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PRZEDMOWA. 


Praca niniejsza, napisana jeszcze w r. 1888., przesłaną została Akademii 
Umiejętności na konkurs im. 5. B. Lindego, rozstrzygnięty w r. 1889. Że dopiero 
w roku bieżącym ukazuje się na światło dzienne, powodem tego z jednej strony 
długotrwała słabość autora. z drugiej trudności typograficzne, w pierwszym zaś 
rzędzie konieczność sprowadzenia — w braku giserni w kraju — czcionek 
odpowiednich z zagranicy. 

Sądzę atoli. że na opóźnieniu tem słownik mój nie tylko nic nie stracił, 
ale owszem zyskał. Przesłany na konkurs manuskrypt był tylko skieletem tego, 
co obecnie zostało wydrukowanem. Sam już bowiem słowozbiór powiększył się 
o kilka tysięcy wyrazów, a nadto znaczna ich część opatrzoną została jednym 
lub więcej przykładami. Stało się tym sposobem zadość wymaganiom Wydziału 
filologicznego Akademii, który zażądał od autora uzupełnienia pracy w tym kierunku. 

Prócz pomnożenia właściwego słowozbioru wyrazami i przykładami, zaznaczyć 
jeszcze muszę rozszerzenie książki dodaniem wstępu i małego zbiorku literatury 
ludowej. We wstępie mieści się krótki rys historyczno-etnograficzny Pomorza 
i Kaszub, objaśnienie brzmień gwar pomorskich, przegląd prac z zakresu odnośnej 
leksykografii, wreszcie zestawienie różnie pomiędzy językiem polskim a pomorskim 
czyli kaszubskim, celem określenia wzajemnego ich do siebie stosunku i wyzna- 
czenia językowi kaszubskiemu właściwego stanowiska w rodzinie języków sło- 
wiańskich. Rzecz zrozumiała, iż wszystkie te tematy nie mogły być wyczerpująco 
w książce niniejszej traktowane. Każden z nich domaga się osobnego, na szerszą 
skalę zakreślonego studyum, zanim jednak takowe się pojawią, uznałem za po- 
trzebne przedłożyć czytelnikowi pewną sumę spostrzeżeń bodaj w zarysie i poruszyć 
kilka pytań w formie chociażby najtreściwszej. 

Dodatek, zawierający przykłady języka pomorskiego, jest zarazem zbiorkiem 
elnograficznym. Badacz rzeczy ludowych znajdzie tam wierne odbicie wierzeń 
ludu kaszubskiego a zarazem przyczynki do literatury niepisanej, mianowicie kilka- 
dziesiąt podań, powiastek i anegdot. Nadmieniam, że wszystko to zapisane zostało 
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Cały wogóle materyał językowy, w książce tej zawarty, wzięty jest bezpo- 
średnio z ust ludu, a nie z książek. Literatura kaszubska jest nasamprzód bardzo 
ubogą a objęty nią zasób leksykalny wykazuje nierzadkie zapożyczenie się ze 
słownika polskiego lub też świeżo (a nie zawsze szczęśliwie) ukuty wyraz. Wzgląd 
na ścisłość naukową domagał się tedy jak największej ostrożności w tym kierunku. 
Równie do pewnego stopnia niebezpiecznem okazało się korzystanie z dawniejszych 
prac leksykograficznych i wogóle gwaroznawczych, o czem będzie mowa w oso- 
bnym rozdziale. 

Dlaczego słownik mój nazwałem »pomorskim czyli kaszubskim«, zamiast 
tylko »kaszubskim«, mówię o tem szerzej we wstępie. Tu tylko nadmieniam, że 
chciałem przez to dać wyraz zapatrywaniom moim na stanowisko kaszubszczyzny 
w gronie języków słowiańskich, a zarazem przypomnieć niedobitkom Pomorzan 
stare a piękne ich nazwisko, które z biegiem czasu zatracili, a które po dziś 
dzień sprawiedliwie im się należy. Toć gdyby obszar etnograficzny ludu polskiego 
ścieśnił się wyłącznie do Szląska, nie przestaliby jeszcze Szlązacy być Polakami, 
a mowa ich polską. A gdy Kaszubi niczem innem nie są, jak tylko bezpośrednimi 
potomkami dawnych Pomorzan, jest zupełna racya używania wyrazów »pomorski« 
i »kaszubski«, jako synonimów, tem więcej, że są inne jeszcze powody, za tem 
przemawiające. 

Zbiór niniejszy nie wyczerpuje ani połowy zasobu leksykalnego mowy po- 
morskiej i dlatego w tytule nazwałem go tylko częścią pierwszą. Rzecz jasna, iż 
całokształtu pracy takiej nie można dokonać w paru latach i bodaj, czy siły 
jednego człowieka sa po temu wystarczające przy zupełnym niemal + braku lite- 
ratury pisanej i trudnościach, z jakiemi ma do walczenia badacz rzeczy ludowych, 
zdany na własne siły. Podczas gdy słownikarz języka literackiego nie potrzebuje 
się ani wychylić poza ściany swej pracowni, aby ułożyć leksykon wielotomowy — 
zbieracz skarbów mowy nieksiążkowej, żyjącej w ustach ludu tylko, ponieść 
musi wiele trudu, zanim znajdzie ów kwiat paproci, otwierający mu podwoje do 
skarbca myśli ludzkiej. Nie wszystkim to jest wiadomem, uważałem tedy za sto- 
sowne wspomnieć o tem nawiasem. 

Jakkolwiekbądź rzeczy się mają, żywię nadzieję, iż druga część pracy niniej- 
szej pojawi się w niedługim czasie. Już obecnie mam spory zapas zebranego 
materyału, nieskontrolowanego jednak jeszcze należycie i nieuporządkowanego. 
Materyal ten rośnie i mnoży się ciągle, nie watpie zatem, że ilość wyrazów, 
które obejmie część druga, nie będzie wcale mniejszą od niniejszego słowozbioru, 
liczącego około 14.000 wyrazów. 

Należy bowiem wiedzieć, iż język Kaszubów nie jest wcale tak ubogi, jakby 
ktoś mógł przypuszczać, kładąc go na równi z innemi gwarami ludowemi. Pomi- 
jając już bogactwo dźwięków i form, którem język ten góruje nad mową polską, 
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nadmienić muszę, że i w zakresie leksykalnym poszczycić się mogą Kaszubi po- 
kaźnym dorobkiem, który nadto ma tę zaletę, że nie jest wytworem sztucznym, 
ale produktem naturalnym. Złożyły się na to okoliczności rozmaite. Przede- 
wszystkiem językiem kaszubskim mówi nie tylko lud wiejski roboczy, ale i klasa 
średnia, t. z. gburzy i drobna szlachta, warstwa społeczna, pod względem inte- 
ligencyi stojąca nieporównanie wyżej od ludu polskiego. Nadto położenie geogra- 
ficzne, odmienne (i dodajmy: zmienne) stosunki polityczne, różnorodność wreszcie 
zajęć, pomiędzy któremi żegluga i rybołostwo odgrywają niepoślednią rolę, spra- 
wiły, iż język ten, acz niepiśmienny, wyrobił sobie w ciągu wieków cały szereg 
wyrazów, których przy braku odnośnych rzeczy i pojęć inne narody nie posia- 
dają i posiadać nie mogą. 

To też mowy Kaszubów nie można tak traktować, jak się traktować zwykło 
inne gwary ludowe. Zbieraczowi właściwości mowy Podhalan lub Hanaków mo- 
rawskich wolno ograniczyć się do wykazania różnic, jakie zachodzą między temi 
gwarami a odnośnymi językami literackimi, bez porównania jednak jest i musi 
być szerszym zakres badań nad językiem pomorskim. Sądzę bowiem wogóle, że 
wyliczenie tych tylko wyrazów, których niema w słownikach języka literackiego, 
stanowi dopiero część pracy nad poznaniem mowy ludu i nie odsłania nam by- 
najmniej całego bilansu językowego, którego znajomość zarówno dla lingwisty, 
jak i dla psychologa społecznego nieodzownie jest potrzebną. Stosowanię tej zasady 
we wszystkich pracach gwaroznawczych byłoby w praktyce niemożliwem, do 
pewnego stopnia nawet zbytecznem, tam zwłaszcza, gdzie różnice językowe są 
nieznaczne — wychodząc jednak z założenia, któremu daję wyraz na każdej 
karcie tej książki, iż mowa Kaszubów jest czemś więcej, niż zwykłą gwarą, nie 
mogłem ograniczyć się do słowniczka »prowincyalizmów«, ale musiałem spisać 
wszystko, co tylko jest własnością tego języka, a więc zebrać i przedstawić cały 
jego zasób leksykalny. 

Na zakończenie słów jeszcze kilka. Mowa kaszubska przedstawia dla bada- 
czów języka tak wiele interesu, iż dziwić się wypada, że niwa językoznawstwa 
pomorskiego leżała tak długo w zupełności niemal ugorem. To, co dotychczas 
na tem polu zdziałano, jest nie tylko niedostatecznem, ale z małymi wyjątkami 
błędnem i niedokładnem. Tak dalej być nie powinno. Dzieje się przez to krzywda 
wielka nie tylko Kaszubom, ale i nauce. 

Jeżeli tedy książka niniejsza rzuci choć trochę nowego światła w tę mało 
znaną dziedzinę i utoruje drogę dalszym pracom w tym zakresie, autor jej dozna 
szczerego zadowolenia w przeświadczeniu, że przyczynił się do zwrócenia uwagi 
świata uczonego na ten zaniedbany szmat ziemi słowiańskiej, na ten lud zapo- 
mniany i jego mowę, tak piękną i bogatą. Zadowolenie nasze będzie jednak 
zupełnem dopiero wtedy, jeżeli dziełko to wywoła żywszy ruch umysłowy pośród 
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samychże Kaszubów i pobudzi ich do gorętszego, niż dotychczas, zajęcia się 
językiem ojczystym. 

Najskromniejsza praca, najmniejszy przyczynek do poznania ludu kaszub- 
skiego i jego mowy, witane będą przez naukę z uznaniem i wdzięcznością. Niech 
więc każdy w miarę sił swoich gromadzi te skarby, niech spisuje nieznane sło- 
wnikarzom wyrazy i zwroty, podania i pieśni, przysłowia i zagadki, póki czas 
jeszcze, póki one żyją w ustach ludu. Źleby było, gdyby ta piękna spuścizna po 
przodkach zmilknąć i zniknąć miała na wieki!*) 

Apeluję w pierwszym rzędzie do Duchowieństwa kaszubskiego, które w ciągłej 
a bezpośrędniej styczności z ludem będąc, tyle najrozmaitszych ma sposobności 
do robienia ciekawych spostrzeżeń. Niechby tylko cząstkę uratowano z tego, co 
ginie bezpowrotnie! Że zaś wielu z tych szanownych Kapłanów odczuwa bardzo 
dobrze całą wagę rzeczy, o którą chodzi, doświadczyłem tego niejednokrotnie, 
znajdując ułatwienia wszelkiego rodzaju na każdym kroku. To też tak Im, jak 
niemniej tym wszystkim osobom, które w czemkolwiek podczas moich studyów 
były mi pomocnemi, składam tutaj winne podziękowanie. Wyliczenie Ich nazwisk 
przed kilku laty było jeszcze możliwem — dziś po tylu wędrówkach po najro- 
zmaitszych kątach Pomorza kaszubskiego poczet moich orędowników wzrósł do 
takich rozmiarów, że ograniczyć się muszę do tej ogólnej podzięki. 


Pisałem we Lwowie w 1892. roku. 


Stefan Ramułt. 


*) Wszelkich potrzebnych wyjaśnień i pomocy w tym względzie udzieli jaknajchętniej autor tej 
książki (Lwów, ul. Sokola, 1. 1). Pod tym też adresem гасла pp. recenzenci i wydawcy czasopism 


komunikować autorowi wszelkie uwagi swoje i oceny. 
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KILKA SLOW O KASZUBACH 
I ICH MOWIE. 


چو 
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Rys etnografiezno-historyezny. 


Jakie ludy mieszkały w dobie przeddziejowej na południowym brzegu morza Bałtyckiego, 
między dolną Wisłą a dolną Łabą, dotychczas stanowczo nie rozstrzygnięto i wątpić się godzi, 
czy na pytanie to przy ograniczonym, a przynajmniej nader szczupłym dotychczas zasobie 
środków dowodowych znajdzie się kiedykolwiek odpowiedź zadowalająca. 

Świat naukowy słowiański walczył dotąd ze zmiennem szczęściem pod hasłem i w obronie 
twierdzenia, że kraina, o której mowa, była od niepamiętnych czasów słowiańską. W twierdzę 
tych poglądów bije jednak wiedza niemiecka tak potężnymi taranami, iż — jeżeli utrzymanie 
się na dotychczasowem stanowisku jest wogóle możliwem — natenczas nauka słowiańska winna 

"sięgnąć ро nowe środki obrony, w każdym zaś razie stare i zawodne odczyścić i udoskonalić. 

Ostatnie słowo w tym przedmiocie wypowiedział po stronie niemieckiej Miillenhof1 ), wedle 
którego Germania Tacytowska sięgała istotnie, nie tylko politycznie, o co mniejsza, ale i etno- 
graficznie, o co głównie chodzi, po Wisłę i Podgórze karpackie. Dopiero poza. tą linią grani- 
czną siedzieli na północnym wschodzie Słowianie, kraje zaś pomiędzy Wisłą a Łabą tudzież 
Czechy i Morawę zajęli podczas wędrówek ludów germańskich, gdy te ostatnie opuściły swe 
»pierwotne« siedziby, szukając szczęścia na zachodzie i południu Europy. 

Na wywody uczonego niemieckiego świat słowiański odpowiada, jak dotychczas, milczeniem. 
Najwięcej w tym turnieju interesowani Polacy i Czesi ograniczyli się do nielicznych sprawozdań 
i jeszcze mniej licznych sprostowań, ale nie zdobyli się ani na przyznanie słuszności wnioskom 
Miillenhofa ani na obalenie jego twierdzeń. Czekajmy jednak cierpliwie. Odpowiedź spóźniona 
będzie może dosadniejszą i skuteczniejszą, niż dorywcza, pozbawiona siły nowej argumentacyi, 
którą ciągle niesie nauka. 

Tak oto niepewną jest wiedza nasza o stosunkach etnograficznych w Zachodniej Słowiań- 
szczyźnie aż do piątego wieku po Chrystusie. Że od tego czasu siedzą tam już Słowianie, to 
nie ulega żadnej wątpliwości, są bowiem na to dowody materyalne, nie zaś hipotezy. Temu 
i Niemcy nie przeczą. 

Od tej też więc chwili można już mówić o tym kraju, jako o Słowiańszczyźnie zachodniej. 
W dobie, gdy z mroku niepewności wyłania się ona na widownię dziejową, zamieszkałe są jej 
ziemie mimo gęstych puszcz, lasów, bagien i nieużytków przez tak liczne rzesze słowiańskie, 
iż wierzyć się nie chce, aby to były świeże, co dopiero stworzone sadyby. lm dalej na zachód, 
tem ludy są liczniejsze, grody i osady gęstsze, organizacya społeczna doskonalsza. Życie osiadłe 
kwitnie tam w całej pełni, a owiewa je we wszystkich jego objawach jakaś stara, wysoko 


1) Deutsche Alterthumskunde. 
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w rozwoju posunięta cywilizacya, nie będąca zapewne owocem paru stuleci... Wystarczy wspo- 
mnieć o kulcie, przywiązanym wyłącznie do pewnych miejscowości, o rozmaitych starych 
grodach i t. p., co świadczyć się zdaje o długiem zasiedzeniu się mieszkańców. 

Pośród ludów zachodnio-słowiańskich, noszących rozliczne nazwy i imioniska, wyróżniają 
się następujące cztery grupy etniczne: 

1. Czesko-słowacka, którą możnaby także nazwać morawską ze względu, że Morawa sta- 
nowi środek między Czechami a krainą Słowaków, zamieszkałą zaś jest nie tylko przez Czechów, 
ale i przez lud słowacki. Miałoby to i uzasadnienie swoje historyczne. Grupę tę nazywa się 
powszechnie tylko czeską, co i rzeczy nie odpowiada dokładnie i pewną ujmę czyni gałęzi 
słowackiej. Do skupienia tego należały przed wiekami wszystkie ludy słowiańskie, osiadłe w Cze- 
chach, na Morawie i Słowacczyźnie aż po Dunaj, może i poza tę rzekę. 

2. Grupa polska, obejmująca Polan, Kujawiaków, Mazurów, Chrobatów, Ślązaków i inne 
drobniejsze ludy od Karpat i gór czeskich na południu po Drwęcę, Noteć i dolną Wartę na 
północy. Od ludów serbskich dzieliła szczep polski rzeka Bober i część Odry aż do ujścia Warty, 
na wschodzie zaś gubiły się granice Polski w puszczach prusko-litewskich i posadach ruskich. 

3. Grupa serbska, w skład której wchodziły ludy, zamieszkujące nie tylko dzisiejszą 
górną i dolną Łużycę, ale także ziemie od gór Kruszcowych na południu mniej więcej po rzekę 
Hawolę na północy. Zachodnią granicę stanowiła rzeka Sala, dalej zaś Laba. 

4. Grupa pomorska wreszcie obejmowała wszystkie ludy, na półnoe od Polaków i Serbów 
osiadłe, a więc na całem Pobałtyczu od dolnej Wisły po dolną Łabę, tudzież ludy słowiańskie 
za Łabą. 

O ile co do dwóch pierwszych grup niema prawie żadnej różnicy w zapatrywaniach, 
o tyle znów klasyfikacya ludów nadbałtyckich i nadłabskich nie jest dotychczas ustaloną. Więk- 
szość historyków, wychodząc zwykle z punktu widzenia politycznego, podciąga pod jeden mia- 
nownik wszystkie ludy słowiańskie, na zachód od właściwej Polski osiadłe, i zalicza je w więk- 
szej lub mniejszej mierze do ludów polskich, »lechickich«. Utarła się też dla nich nazwa wspólna 
»Słowiańszczyzny zaodrzańskiej+. Co do Pomorzan w ściślejszem znaczeniu, zamieszkujących 
kraj, między dolną Wisłą a dolną Odrą położony, mówi się i pisze zwykle, że był to szczep 
polski, nie różniący się zgoła niczem od właściwych Polaków... 

Zapatrywania te są całkiem mylne i stoją w zupełnej sprzeczności z wynikami badań 
archeologicznych, etnograficznych i lingwistycznych. W pierwszym rzędzie należałoby ściślej 
określić znaczenie wyrazu »lechicki«. Boć przedewszystkiem nasuwa się pytanie, co ten wyraz 
oznacza, a następnie, jaka suma właściwości etnicznych i językowych jest potrzebną do uzy- 
skania miana »lechickości « 2 

Owóż co się tyczy samej nazwy »Lechita«, to ukuta ona została przez kronikarzy łaciń- 
sko-polskich od pierwotnika Lech, Lech, Lach, a »lechicki< zamiast »leski« jest równozna- 
cznikiem wyrazu »polski«. Przyjmując go w tem znaczeniu, rozszerzamy jeżeli już nie teryto- 
ryum etnograficzne polskie, to w każdym razie nazwę Polaków czy Lechitów na wszystkie 
ludy zachodnio-słowiańskie, których siedziby sięgały niegdyś aż do Holsztynu, Wezery i lasu 
Turyngskiego! Tymczasem ludy te ani posługiwały się rzeczonemi nazwami, ani obecnie ich 
używają, zaczem oktrojowanie im nazwy ludów »zachodnio-lechickich« nie ma żadnego uzasa- 
dnienia faktycznego. 

Więc może wyraz »lechicki« pełni jedynie funkcyę terminu naukowego? W takim razie 
objęcie tą nazwą ludów niepolskich winno być umotywowane przynajmniej bliskiem ich 
pokrewieństwem , etnicznem i językowem, z właściwymi Polakami czyli » Lechitami wschodnimi«, 
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Tego jednak dotychczas nie uczyniono i uczynić byłoby chyba tradno, jeżeli Pomorzan wscho- 
dnich zalicza się do Polaków, ludy zaś połabskie, mową najbliższe Pomorzanom, łączy się 
z Serbami łużyckimi... 

Decydujący głos w tej sprawie może mieć jedynie językoznawstwo porównawcze. Brak 
dokładnej znajomości języków zachodnio-słowiańskich , zwłaszcza gwar pomorskich, nie pozwolił 
nauce tej dotąd wypowiedzieć zdania stanowczego , wątpliwości jej jednak odnoszą się wyłącznie 
do gwar połabsko-pomorskich, bo co dotyczy języków łużyeko-serbskich, to już dawno uznanę 
one zostały za odrębne gałęzi mowy słowiańskiej. 

Bliższemu rozbiorowi tego pytania ze stanowiska lingwistycznego poświęcam jeden z na- 
stępnych rozdziałów, tu tylko wyrażam zapatrywanie, że przy zupełnym braku podstaw do 
nazywania ludów pomorskich i nadłabskich Lechitami, bo tak się one nie nazywały nigdy, 
a wobec poważnych wątpliwości lingwistycznych i etnograficznych, sprzeciwiających się takiemu 
rozszerzaniu pojęcia »lechickości*, z drugiej strony, należałoby zarzucić dotychczasową klasyfi- 
kacyę ludów zachodnio-słowiańskich na dwie, choćby nawet i trzy gałęzi, jako dzisiejszym 
wymogom naukowym nie odpowiadające, a przyjąć podział ną cztery skupienia etniczne, tak 
jak je wpierw naszkicowałem, mianowicie grupy: 1. czesko-słowacką (morawską), 2. polską, 
3. serbską, 4. pomorską (pomorsko-połabską ). 

aóżniczkowanie bowiem w dziedzinie faktów , niedostatecznie jeszcze zbadanych, postawi 
nas w każdym razie w bliższem sąsiedztwie prawdy, aniżeli pospieszne uogólniania. 

Pomijając chwilowe zdobycze i przemijające panowania, wspomniane grupy ludów za- 
chodnio-słowiańskich żyły każda dla siebie życiem odrębnem, chociaż nie zawsze jednolitem. 
Czesi z Morawcami utworzyli państwo czeskie, w którem jednak skutkiem zaboru węgierskiego 
Słowacy nie żnaleźli już miejsca. Ludy polskie, nie stykając się bezpośrednio z potęgą nie- 
miecką, związały się w silne państwo polskie. Serbskie, w pierwszym rzędzie narażone na 
nawałę germańską, nie zdołały utworzyć samodzielnego, narodowego związku politycznego 
i wkrótce uległy przemocy niemieckiej. Pomorskie wreszcie łączyły się w mniejsze lub większe 
państwa i państewka, z pomiędzy których samodzielność narodową zdołały te utrzymać naj- 
dłużej, które były najdalej na wschód wysunięte. 

W grupie pomorskiej wyróżnić można dwa następujące skupienia ludów. W najbliższem 
sąsiedztwie Polski siedzieli za Notecią i Wartą od dolnej Wisły do Odry Słowieńcy, zwani przez 
Niemców Wendami, Kaszubi i t. d. Kraj ich nazywano Pomorzem wschodniem, później tyl- 
nem (Hinter-Pommern ). Dalej nad Odrą, mniej więcej po granicę dzisiejszej Meklemburgii, 
zajmowali niezbyt wielki obszar ziemi Lutycy, dzielący się na Czrezpenian, Ratarów, Wkranów 
Rojan czy Ranów (Rugijczyków ) i t. d. Szczep to był potężny i odznaczający się wysoko roz- 
winiętą kulturą, a kraj ich, zwany Pomorzem zachodniem lub przedniem, stanowił centrum 
Życia politycznego i religijnego na całem Pomorzu. Wszystkie, wymienione dotąd ludy znanę 
były sąsiadom pod ogólną nazwą Pomorzan. 

Na zachód od tych Pomorzan w ściślejszem znaczeniu, w dzisiejszych księstwach me- 
klemburskich, w Holsztynie i Hanowerze za Łabą mieli swoje siedziby Bodrycy (Obotryci), 
do których należeli Wagrowie i. Warnowie w Holsztynie, Rarogi w Meklemburgii, Smoleńcy 
i Drzewianie w Hanowerze. Jest prawdopodobnem, że już w zaraniu dziejowem Słowiańszczyzny 
pomorskiej szczep bodrycki wyróżniał się, choć nieznacznie, od reszty Pomorzan. 

Organizacyi ściślejszej między ludami pomorskimi nie było nigdy. Łączyło je tylko pokre- 
wieństwo rodowe i językowe, tudzież wiara w tych samych bogów, w obronie których stawali 
razem do bohaterskich walk z wspólnym wrogiem, chrześciaństwem niemieckiem. Z równą 
ш. 
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zaciętością walczyli Pomorzanie przeciwko supremacyi polskiej, której ostatecznie nigdy im stale 
narzucić nie było można. Smutne dzieje tych śmiertelnych zapasów znane są powszechnie... 
Przewaga nieprzyjaciela z jednej, brak zmysłu politycznego z drugiej strony, nie pozwoliły 
ludom pomorskim utrzymać niezależnego bytu politycznego, za czem poszła utrata mowy oj- 
czystej i innych znamion narodowych. 

Dziwnym zbiegiem okoliczności zachowała się narodowość słowiańska najdłużej na dwu, 
najwięcej od siebie oddalonych punktach Pomorza: u Drzewian za Łabą tudzież u Słowieńców 
i Kaszubów nad ujściem Wisły. W nielicznym zasobie dochowane szczątki mowy połabskiej 
wskazują dowodnie, że w czasach, kiedy na całem Pomorzu od Wisły po Łabę mieszkały tylko 
ludy słowiańskie, musiano mówić jednym chyba z nieznacznemi odmianami językiem , jeżeli po 
tylu wiekach, po tylu przejściach dziejowych, przy zupełnym braku jakiegokolwiek łącznika 
moralnego i przy kilkudziesięciomilowem oddaleniu, resztki Pomorzan załabskich dochowały 
w swej mowie cały jeszcze szereg właściwości, świadczących o ich najblizszem pokrewieństwie 
z Pomorzanami nadwiślańskimi. Mowa Połabian wyginęła atoli do szczętu jeszcze w zeszłem 
stuleciu, tak iż jedyną pozostałością potężnego ongi szczepu pomorskiego są dzisiaj tylko Ka- 
szubi i Słowieńcy, którzy też są wyłącznymi dziedzicami nazwy Pomorzan. 


IL. 


Obecne terytoryum etnograficzne szczepu pomorskiego. 
Wiadomości statystyczne. 


Żaden z ludów słowiańskich nie uległ tak znacznemu skurczeniu pierwotnie zajmowanego 
przez siebie terytoryum, jak Pomorzanie. Niegdyś około lub przeszło dwa tysiące, dziś obszar 
ich etnograficzny obejmuje zaledwie sto mil kwadratowych, przerzedzony nadto jeszcze tu 
i owdzie elementem obcym. Nazwa »Pomorze« ma dziś zresztą zgoła inne znaczenie, niż je 
miała w dawnych czasach, bo i granice t. zw. »prowincyi pomorskiej« nie odpowiadają ob- 
szarowi Pomorza historycznego i lud tej ziemi jest przeważnie niemiecki, ostatki zaś Słowian 
pomorskich kupią się głównie w Prusiech Zachodnich. 

Dzisiejsi potomkowie dawnych Pomorzan nazywają się powszechnie Kaszubami. W rze- 
czywistości jednak nie wszyscy noszą to miano. Resztki Pomorzan dokoła jeziora Łebskiego 
w powiecie słupskim prowincji pomorskiej znani są pod nazwą Kabatków (Kabótk, Kabótkja, 
Kabótci, na Kabétkag), niedobitki zaś nad jeziorem Garnskiem czyli Gardeńskiem w tymże 
samym powiecie zowią się sami Słowieńcami (Słovine, Slovinka, slovinskó bjalka, slovinskó 
śpróka, slovinskó meva, slovinstji glop, slovinstji leze). Trudno orzec, żeby nazwa Kabót- 
ków uchodziła u nich samych za narodową — jest to raczej narzucone im imionisko — zanik 
zresztą poczucia narodowego jest zarówno u nich, jak i u Słowieńców, tak wielki, że i nazwy 
odrębnej nie potrzebują. Gwarą pomorską posługują się oni w najściślejszem tylko kółku rodzin- 
nem, na zewnątrz zaś są niemal — Niemcami. To też o Kabatkach mało kto wie i mówi, 
a o Stowiericach już prawie słych zaginął. Jednak najbliżsi ich sąsiedzi niemieccy chętnie wy- 
różniają się od nich, patrzą z pogardą, jako na coś niższego i nazywają tych Mohikanów 
pomorskich — Wenden, a mowę ich wendische Sprache. Wszystek zresztą lud pomorski, 
pomijając nazwy czysto lokalne, nazywa się i nazywanym bywa Kaszubami, tak w Prusiech 
Zachodnich , jak niemniej w powiecie bytowskim na Pomorzu, tudzież w graniczących z Prusami 
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wsiach powiatu słupskiego i lęborskiego. Tej też nazwy, chociaż biorąc rzecz ściśle, nie obej- 
muje ona całej ludności słowiańsko-pomorskiej, używam i ja w książce niniejszej, jednak zawsze 
w znaczeniu szerszem, jako równoznacznika wyrazu »Pomorzanin«, pokrywającego całkowicie 
nie tylko Kabatków i Słowieńców, ale w danym razie nawet Krajniaków i inne, częściowo lub 
zupełnie spolszczone odrośle szczepu pomorskiego. 

Powiedziałem w przedmowie, że to, eo dotychczas napisano o języku kaszubskim, jest 
niedostatecznem i przeważnie błędnem. Równie niedokładne, często w najwyższym stopniu 
mylne są wiadomości o liczbie Kaszubów i ich obszarze etnograficznym. Trzeba zaznaczyć 
przedewszystkiem, że jakiegoś kraju, prowincyi, zamkniętej w pewnych granicach, któraby się 
zwała Kaszubami, niema wcale. Nazywa się tak tylko ten szmat ziemi, który zamieszkują 
Kaszubi, zatem terytoryum ich etnograficzne, objęte granicami narodowosciowemi, a nie poli- 
tycznemi lub administracyjnemi. Co najwyżej dolicza się do Kaszub te jeszcze okolice, w któ- 
rych »wprawdzie już nie kaszubią, ale dawniej kaszubiono«. Mówią tak nie tyle o stronie 
zachodniej czyli niemieckiej, ile raczej o granicy wschodniej, gdzie Kaszubi mieszają się zwolna 
z Kociewiakami i Borowiakami, którzy już »polaszą« t. j. mówią z polska lub zgoła po polsku. 

Właściwi jednak Kaszubi tudzież ściśle z nimi złączeni językiem i pochodzeniem Słowieńcy 
i Kabatkowie mieszkają w powiatach następujących: 1) w całym puckim (Putzig), 2) w ca- 
łym wejherowskim (Neustadt), 3) w zachodniej części gdańskiego-górskiego (Dan- 
ziger Hóhe), 4) w gdańskim-miejskim sporadycznie, 5) w całym kartuskim (Karthaus), 
6) w północno-zachodniej części powiatu kościerskiego (Berent), 7) w północno-zachodniej 
części powiatu chojnickiego (Konitz), 8) w północnej i półnoeno-wschodniej części powiatu 
człuchowskiego (Schlochau). Pierwsze sześć powiatów należy pod względem administra- 
cyjnym do regencyi gdańskiej, dwa ostatnie do kwidzyńskiej ( Marienwender), obydwie zaś te 
regencye tworzą prowincyę zachodnio-pruską. ? 

W prowincyi pomorskiej, a mianowicie w regencyi koszalińskiej ( Kóslin), zajmują Kaszubi: 
1) południowo-zachodnią część powiatu bytowskiego (Biitow), 2) południowe i zachodnie 
skrawki powiatu lęborskiego (Lauenburg) tudzież wąski pasek nadbrzeżny tegoż powiatu 
od Wierzchucina wzdłuż morza do Łeby i dalej na południe do wsi Gaee (Speck), wreszcie 
3) północno-wschodni kąt powiatu słupskiego (Stolpe) dokoła jeziora gardeńskiego i łeb- 
skiego po rzekę Łebę. Na południowym wschodzie tego powiatu wzdłuż granicy zachodniopruskiej 
wszystka ludność katolicka jest również kaszubską. 

Aż do ostatniego spisu ludności w roku 1890. urzędowa statystyka pruska nie czyniła 
żadnej różnicy pomiędzy Kaszubami a Polakami, a nawet w ogóle nie zawsze uwzględniała 
rubrykę narodowościową. Dopiero przy liczeniu ludności, które się odbyło dnia 1. grudnia 1890. 
roku, wzięto pod uwagę także narodowość mieszkańców, przyczem po Taz pierwszy odróżniano 
Kaszubów od Polaków. W kierunku tym rząd pruski poszedł jednak za daleko, bo nawet 
z gwary Mazurów wschodnio-pruskich utworzono osobną Muttersprache. 

Dokładne rezultaty ostatniego spisu ludności nie zostały dotychczas ogłoszone, z góry 
jednak z całą stanowczością twierdzić można, że cyfry statystyki urzędowej niezupełnie będą 
odpowiadały rzeczywistemu stanowi rzeczy. Pomijając bowiem znane fakty, że komisye kon- 
skrypcyjne zapisywały wielu Kaszubów (zwłaszcza w prowineyi pomorskiej), jako Niemców, 
zaznaczyć muszę jeszcze i tę okoliczność, iż ze względów politycznych większość inteligencyi 
kaszubskiej a nawet całe wsi podawały się, jako polskie, chociaż mieszkańcy ich, jak to sam 
stwierdziłem na miejscu, mówią tylko po kaszubsku. 


Prywatne obliczenia prowadzono dotychczas systemem, którego wprawdzie nie zalecam 
nikomu, który jednak zdumiewa mnie swoją prostotą... Bierze się cyfry statystyki urzędowej, 
do tego dodaje się mniej więcej 10% — oto przepis na robienie prywatnej statystyki narodo- 
wościowej. I jakoś nam to wystarcza. Nikt, absolutnie nikt, nie zadał sobie trudu obliczenia 
ludności polskiej lub kaszubskiej bodaj w jednym powiecie. Nic więc dziwnego, że w dziełkach, 
traktujących o Kaszubach, liczba ich chwieje się między 80.000 a 200.000... Nawet dr. Nad- 
morski w pracy swej p. t. »Ludność polska w Prusach Zachodnich« ( Warszawa, 1889., od- 
bitka z Pamiętnika fizyograficznego ) osiąga cyfry ludności polskiej w ten sposób, że tworzy 
kombinacye na podstawie statystyki rządowej (z różnych lat! ), pomaga sobie przy tem wyka- 
zami szkolnymi, ucieka się następnie do statystyki wyborczej, a wkońcu obcina lub zaokrągla 
cyfry wedle osobistego zapatrywania. 

Ustęp, dotyczący lndności kaszubskiej, wypadł w dziełku dra Nadmorskiego stosunkowo 
najgorzej i jest poprostu całkiem bałamutny. Nie tu miejsce na szerszy rozbiór tej pracy, 
wspomnę więc tylko nawiasem, że autor »Ludności polskiej« zalicza do Kaszubów mieszkańców 
całego powiatu kościerskiego, jakkolwiek wschodnią połać tego okręgu zamieszkuje przeważnie 
ludność polska. Mówi nawet dr. N. o Kaszubach w północnej części pówiatu starogardzkiego, 
gdzie ich niema absolutnie (chyba w rozproszeniu), opuszcza natomiast ważny powiat człu- 
chowski, gdzie Polaków niema wcale, a ludność kaszubska liczy przeszło 11.000 głów. W pół- 
nocnych częściach powiatu starogardzkiego (sie!) i chojnickiego znajduje autor Kaszubów tylko 
2.000, podezas gdy w samym chojnickim jest ich zwyż 20.000. Co dotyczy wkońcu ludności 
polskiej i kaszubskiej w powiatach gdańskich, to obliczenie jej jest tak pogmatwane, iż mimo 
najlepszych chęci ani tego ustępu zrozumieć ani czegokolwiek z niego dowiedzieć się nie można. 
Wkońcu dochodzi dr. N. do rezultatu, że Kaszubów jest przeszło 132.600 głów, która to znowu 
cyfra: na dobitkę nie odpowiada zgoła sumie poszczególnych pozycyi. 

Przy takim stanie wiadomości statystycznych o Kaszubach nie pozostało mi celem poznania 
prawdy nic innego do zrobienia, jak dokonać spisu ludności na własną rękę. Przystępując do 
tego dzieła, nie marzyłem zgoła o wielkich rezultatach, pocieszałem się atoli nadzieją, że bo- 
daj jeden powiat uda mi się obliczyć dokładnie. Wynik przeszedł tymczasem moje oczekiwania. 
Blisko dwieście osób z najrozmaitszych stanów i zawodów zdołałem zachęcić do tej wspólnej 
pracy, do której też każda z nich w miarę sił swoich i możności dołożyła większą albo mniej- 
szą cegiełkę. W ten sposób, już to sam, już też przy współdziałania rzeczonych pomocników, 
zebrałem materyal statystyczny z całego obszaru, zamieszkałego przez ludność kaszubską, 
nieliczne zaś braki wypełnione zostaną — wypełnione być muszą — danemi urzędowemi. 
A gdy każda cyfra (dla każdej poszczególnej miejscowości) skontrolowaną została przez inne 
osoby, co w razie potrzeby powtarzało się i trzykrotnie, nie ulega wątpliwości, że zebrany 
materyał statystyczny jest najzupełniej wiarogodnym. 

Zanim rezultat moich obliczeń ukaże się w osobnem opracowaniu, pozwalam sobie tutaj 
podać do wiadomości bodaj cyfry ogólne. Owóż z dotychczasowych moich zestawień wynika, 
Że ludność kaszubska rozpada się między poszczególne powiaty w sposób następujący : 

A. Regencya gdańska: 1) powiat pucki liczy około 19.000 dusz, 2) powiat wejherowski 
około 29.000, 3) powiat gdański górski około 8.000, 4) powiat gdański miejski około 4.000, 
5) powiat kartuski około 50.000, 6) powiat kościerski około lub przeszło 12.000 dusz. Razem 
w regencyi gdańskiej żyje około 122.000 Kaszubów. 

B. Regencya kwidzyńska: 7) powiat chojnicki liczy około 21.000 dusz kaszubskich, 
8) powiat człuchowski około 11.000. Razem tedy w regencyi kwidzyńskiej około 32.000 dusz. 
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Ogółem w ośmiu powiatach kaszubskich Prus Zachodnich żyje około 154.000 Kaszubów, do 
których doliczyć należy co najmniej 1.000 dusz kaszubskich , rozproszonych po innych powiatach 
tej prowineyi. Ogólna cyfra ludności kaszubskiej w Prusiech Zachodnich wyniesie tedy 155.000 dusz. 

О. Regencya koszalińska: 9) powiat bytowski liczy około 5.000 dusz kaszubskich, 
10) powiat lęborski około 5.000, 11) powiat słupski około 4.000. Razem więc w trzech tych 
powiatach około 14.000 dusz. Do tego doliczyć trzeba więcej niż 1.000 dusz, rozproszonych 
na służbach i robotach w innych powiatach pomorskich, tak iż ogólna cyfra ludności kaszub- 
sko-słowieńskiej na Pomorzu wyniesie około 15.000 dusz. 

Ogółem żyje w Prusiech Zachodnich i na Pomorzu około 170.000 Kaszubów — rozumiem 
tu oczywiście i Słowieńców. W armii i marynarce służy około 2.000. W Saksonii, Branden- 
burgii, prowincyach nadreńskich i innych krajach niemieckich, do których lud kaszubski roboczy 
idzie tłamnie co roku na zarobek a nie wszystęk wraca, przebywa jakie 10.000 ludzi w naj- 
lepszym wieku. Zestawiwszy pozycye powyższe, otrzymamy sumę około 182.000, jako cyfrę 
ludności kaszubskiej w obrębie granic cesarstwa niemieckiego. Dodawszy do niej Kaszubów, 
osiadłych w Stanach Zjednoczonych północnej Ameryki, których liczbę podają co najmniej na 


60.000 — cyfra ta jest znacznie niższą od tej, jaką wypośrodkować można na podstawie dat, 
dotyczących emigracyi z powiatów kaszubskich — uzyskamy sumę 242,000 czyli około ćwierć 


miliona, jako- ogólną liczbę ludności kaszubskiej. 

Pomijając Rezyan, których liczbę na podstawie spisu z d. 31. grudnia 1861. roku podaje 
prof, Baudouin de Courtenay!) na 3.268 głów, możemy przyjąć, że najmniejszym narodem 
słowiańskim są Dolnotuzyezanie czyli. Serbowie dolnołużyccy. Liczba ich wynosiła w roku 1884. 
zaledwie 75.910 dusz. Nieco liczniejsi od nich są Górnołużyczanie czyli Serbowie górnołużyccy, 
których liczba wynosiła w tymże samym roku 100.059 dusz. Obydwa ludy łużycko-serbskie 
liczyły tedy razem 175.969 głów, którą to cyfrą skrzętny statystyk?) objął już i rozrzuconych 
po Ameryce i Australii wychodźców serbskich. A gdy liczba ludności kaszubskiej w samem 
tylko cesarstwie niemieckiem dochodzi cyfry 183.000, zatem Kaszubi są trzecim z rzędu (w sze- 
regu wstecznym) со do siły liczebnej ludem słowiańskim, liezniejszym, aniżeli obydwa ludy 
łużycko-serbskie, razem wzięte. 


III. 
Dzwięki języka pomorskiego. Iloezas. Akcent. 


Zanim przystąpię do wyliczenia i okreśłenia poszczególnych dźwięków gwar pomorskich, 
wspomnieć wpierw muszę, jakiemi rządziłem się zasadami przy układaniu dla nich grafiki 
odpowiedniej, która zresztą nie wiele odbiega od tej, jakiej się dziś powszechnie używa w pra- 
cach jezykoznawezych, 

Grafika polska jest tak ubogą w ilość znaków, nie wystarczającą do wyrażenia w piśmie 
nawet dźwięków polskich, iż o zastosowaniu jej do gwar pomorskich, pod względem fonetycz- 
nym może najbogatszych wśród rodziny słowiańskiej, nie może być ani mowy w jakiejkolwiek 
pracy naukowej. Zbytecznem chyba byłoby wskazywać tutaj na to, że każde studyum z dzie- 
dziny językoznawstwa winno być w przedstawieniu materyału językowego jaknajdokładniejszem. 
Kto tę zasadę zapoznaje, wyrządza nauce krzywdę wielką, bo wprowadza w błąd innych pra- 


1) Rezja i Rezjanie. 3) Dr. Е. Muka. Statistika łużiskich Serbow. 
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cowników i stwarza cały szereg nowych błędów, które przez długie lata powtarzają się na- 
stępnie w najznamienitszych nawet dziełach naukowych, tamując postęp wiedzy. A właśnie prace 
z zakresu dyalektologii pomorskiej przyczyniły się, niestety, do zaciemnienia niejednej już kwe- 
styi językowej, między innemi także przez nieumiejętne lub niedbałe określenie dźwięków mowy. 

Okoliczność tę mając na względzie, starałem się usilnie, aby słownik mój odpowiedział — 
o ile to jest możliwe — wymaganiom dokładności i ścisłości naukowej. W tym celu zwróciłem 
baczną uwagę na oznaczenie brzmień w piśmie, wychodząc z założenia, że jakkolwiek kwestya 
grafiki i pisowni w odniesieniu do języków literackich i dobrze znanych może być sprawą dru- 
gorzędną, to jednak przy traktowaniu gwar, niedostatecznie jeszcze zbadanych, występuje 
z konieczności na plan pierwszy i domaga się szczególniejszej staranności i pieczołowitości. 

Że jednak i w tym względzie praca niniejsza nie może rościć sobie pretensyi do dosko- 
nałości, wie o tem najlepiej sam piszący, ma atoli na usprawiedliwienie swoje tę okoliczność, 
że chyba nie ułożono dotychczas takiego sposobu oddawania dźwięków mowy ludzkiej zapo- 
mocą pisma, któremuby żadnego zarzutu nie można było uczynić. 

Potrzeba dodania kilkunastu znaków do grafiki polskiej dla brzmień pomorskich, których 
język polski nie posiada, była jednakowoż powodem pójścia dalej na tej drodze, a mianowicie 
w kierunku ujednostajnienia zasad grafiki, tak aby brzmienia o podobnej sobie naturze głosu 
opatrzone były podobnymi znakami. Możnaby np. dla wyrażenia długiego o pomorskiego użyć 
od biedy polskiego ó, jak to czynili Cenóva i ks. Pobłocki, mimo iż dźwięk polski ó nie różni 
się niczem od «w, już atoli dla długiego a, okazało się niemożliwem przyjęcie znaku. @, ile że 
rozumianoby przezeń raz długie a pomorskie, to znów ć staropolskie, to wreszcie @ gwarowo- 
polskie, fonetycznie nie wiele różniące się od o. 

Pragnąc tedy uniknąć wszelkich nieporozumień, przyjąłem za zasadę: długie samogłoski 
oznaczać kreską, od lewej ku prawej ręce idącą, krótkie zaś kreską od prawej ku lewej. 
Zatem à, ё, ò, są samogłoskami długiemi, é krótką. Samogłoski, odznaczające się odrębną, 
właściwą sobie przytłumioną tonacyą, oznaczam w ślad za Cenóvą umieszczeniem nad niemi 
daszka. Sa niemi é i ó. 

Podobnie rzecz się ma ze spółgłoskami. Pomijam całą niedogodność oznaczania dźwięków 
pojedynczych zapomocą znaków, złożonych z dwu liter, zwłaszcza przy re, które raz jest wy- 
kładnikiem czeskiego #, to znów pełni funkcyę kombinacyi dźwięków r+z. Ważniejszą jest 
okoliczność, że jednolite brzmienie polskie rz, które fonetycznie niczem innem nie jest, jak 
tylko ż (względnie š), różni się znacznie od analogicznego dżwięku pomorskiego. Fonetyezne 
określenie tego brzmienia znajduje się poniżej, tu tylko nadmieniam, że z powodu zaznaczonej 
właśnie różnicy między polskiem a pomorskiem rz zdecydowałem się na oznaczenie tego osta- 
tniego literą czeską #, za czem poszło przyswojenie alfabetowi pomorskiemu trzech innych zna- 
ków prawopisu czeskiego, mianowicie č, š, ż, a już tylko wynikiem prostej konsekwencyi było 
oznaczenie dźwięków dz, dź, dż, ch zapomocą przystosowanych odpowiednio. liter greckich , 
które w książce niniejszej występują pod postaciami 5,4, 4, д. W ten sposób uczyniłem zadość 
zasadzie wyrażania każdego odrębnego brzmienia zapomocą osobnej postaci graficznej, która 
to zasada wydała mi się przynajmniej dla celów dyalektologii pomorskiej najodpowiedniejszą. 

Tych kilka słów uważałem za stosowne tu nadmienić, głównie pod adresem tych, nielicz- 
nych zresztą, przeciwników używania nowych, ulepszonych znaków piśmiennych nawet w pra- 
cach naukowych. 
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Dzieląc utartym zwyczajem dźwięki mowy ludzkiej na samogłoski i spółgłoski, przystępuję 
nasamprzód do wyliczenia samogłosek, a następnie spółgłosek, nadmieniając, że liczba pierw- 
szych jest w języku pomorskim dwa razy większą, niż w polskim. 


A. Samogłoski. 


Język pomorski posiada następujące samogłoski: a, 4, a, е, é, ё, ё, е, û, $, о, Ò, Ô, ©, 
Q, u, ü, 4, Y- Pomijając klasyfikacyę tych dźwięków, przechodzę do objaśnienia każdego z nich zosobna. 

a — brzmi, jak a w języku polskim lub innych słowiańskich narzeczach: varna (wrona), 
тропа (wrona ), gapa (wrona), ale, Kaśeba, Kaśebka, abé, gadac. 

à — wymawia się zapomocą szerszego, niż przy a, otwarcia ust i brzmi, jak niemieckie aa 
w Aal: bra (brała), дбай (gadała), mjà (miała), govt (wołała), vécigà (wyciągała); statk 
obok stalk (statek, naczynie), tałk obok talk (tatko), małk obok matk (matek), 

a — brzmi, jak franeuskie en w emfim, niewątpliwie jak połabskie @ w sa (się), podobnie 
wreszcie, jak opolskie a w gas (gęś)1): Aton (Antoni), agelsci (angielski), kadé (kędy), vagac 
(wąchać ), krącee (kręcić ), sostra (siostrę ), setmégesat ( siedmdziesiąt ), svinéat ( prosiąt ) , gęsgł (gąsiąt). 


e — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie e: ge (gdzie), moe (morze), móże (może), 
bjerą (biorę), le (tylko), jem (jestem), je (jest), ce (ciebie), że, vjerée ( wierzyć), jegła (igła), u lese, 
é — krótkie, ścieśnione, nieco jakby ku i lub y pochylone, z których pochodzi: é (i), té (ty), 


mé (my), vé (wy), 26а (zima), sévy (siwy), gévy (dziki), v Słřepčé (w Sitrzepezu), na mæřé 
(na morzu), lógo (licho), béka (oskard, niem. Bicke ) véřénac (wyrzynać), stolém (olbrzym), gbuřé 
(gburzy), Bółócć (Bylacy), Kartezé (Kartuzy), Kórłośćce (*Kartoszyce, mieszkańcy Kartoszyna ), 
pródą ( przędę), ti'ése (trzęsie), gékoevac (dziękować), Séésce (орок ščescè , szczęście), vrocd ( wróć), 
płćzć (prządź), Wósć (trząś ). 

W pewnych razach, z których zakresu nie umiem sobie do tej pory zdać sprawy dokładnej, 
brzmi é, jak ea, niemal jak a: leagi, lagi = legi, leagtóń, lagtûr = legtór (lichtarz), śeaja, 
баја = śćja (szyja). 

ë — wymawia się szerszem, niż e,'rozwarciem ust i brzmi podobnie, jak niemieckie ee lub 
eh w Meer lub mehr, np. jem (jem), bjéda (bieda), ćórnć (nom. singul., czarne), snóżć (piękne), 
wjelśtgoe (wielkiego), mółegoe (małego), głupemu (głupiemu), cerujonemu (czerwonemu), zelonć 
(gen. sing. fem., zielonej), bóstrć (nom. plur. fem. i neutr., bystre), sèc (sieć), zełć (ziele), bułviće 
(паб kartofli), Pæmæœřè (Pomorze), drósł (śmiało, niem. dreist, dol. niem. dreest), mèster (maj- 
ster, mistrz, niem. Meister, dol. niem. Meester). 

ê — długie, przytłumione, brzmi podobnie, jak niemieckie б w schón: brzmienie to jest bardzo 
zbliżone do pomorskiego dźwięku ó, a różnica między nimi jest ta, że przy wymawianiu é język 
przybiera pozycyę więcej płaską, niż przy 6; jest więc pod względem fonetycznym ć bliższe dźwiękowi 
e, a ó bliższe dźwiękowi o; zaznaczyć jeszcze należy, że dźwięk é występuje wyłącznie przed 
spółgłoską 7 i że w potudniowo-pomorskich narzeczach nie różni się od 6: dê¢ (dał), brék (brał), ёё 
(grał), greł (grzał), mély (mały), bjóły (biały), żółły (żółty), bjełtk (białko), 26015 (żółtko), 
feds (fałsz), gełka (gałka), rógółł (ściana sąsieka, przegroda, niem. Richtholz). х 
А W narzeczach kaszubskich, które nie mają ł, é pojawia się przed zastępczem /, zbliża się już 
Jednak więcej do ó. 

_ е — brzmi jak polskie е w ręka, a występuje w niektórych gwarach przeważnie lub pro- 
misewe obok a, we wszystkich zaś prawie narzeczach głównie w narzędniku rzeczowników męskich 
1 nijakich, jako refleks polsk, -em: se=sq (się), kedé=kadé (kędy), Jędri= Advi (Andrzej), 
vtqac=tvqgac (масһаб), šehórka= šahórka (szynkarka ), tęzłąd=łaełod (stamtąd), tętejśi =tq- 
tejśi ( tamtejszy); pane (panem), Воде (Bogiem), sane (sianem), merg (morzem). 

Mówią też Bylacy е zamiast a przed następującą spółgłoską nosową: kęm=kam ( kamień ), 
0 = samo (siano). Natomiast w niektórych gwarach pomorskich nawet owo narzędnikowe -@ ( pol. 
“em brzmi, jak с: s Pana Boga (z Panem Bogiem). 


sę 
¢ 


1) Lucyan Malinowski. Beiträge eur slawischen Dialectologie. Ueber die Oppelnsche Mundart. 
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brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie i: bic, bijatóka, cignąc (nie: ćignąc ani też 
cygnąc, ciągnąć), rozdimają (rozdymam), gisó (nie dźisó ani też dzysó, dzisiaj), fif (wykret), 
Zinge (ginąć), hiska (koń), дїї (chytry), mjic (miąć), jikac są (jąkać się) jic (iść), disk obok 
tysk (*łysek, wół z białą gwiazdą na czole), min (młyn), ńżyt (nikt), _ rig (rydz), Fimsći (rzym- 
ski), sim (nie sin ani syn! ), tipka ( (kurka ), gib (nie dib ani ayb!), Zidka (Żydówka), 6 (kij). 

1 — brzmi podobnie, jak opolskie ç (L. Mal. Beitr. ), a pod względem fonetycznym stoi w ta- 
kim stosunku do û, jak œ do a, е do e, q do o: ріс (pięć), герс ( (dziewięć), zesje (dziesięć), Hf 
obok tinf (tynf), flita (flinta), pit (fant). 

o — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie о: co, ło, no (owe), dobri, Job, łovic, rodę. 

6 — jest ciemne i długie o i brzmi podobnie, jak niemieckie o w Noth, a nie jak polskie ó (= w): 
Bog , córka , formansći (furmański) , gór (gniew), hot (w prawo), słółk (stołek), lod (lód), mój (mój), 
òst (wiatr wschodni), póź (pół), połbrał (kuzyn), ród (ród), sódmy (siódmy), Sónovac oszczędzać , 
niem. schohnen, Śvernół (bieda, niem. schwere Noth), Tora (Antoni), wóvs (owies), žòt (brzuch). 

Na pograniczach i wogóle tam , gdzie wpływ języka polskiego jest silniejszy, zwolna przechodzi 
w polskie ó i brzmi, niemal jak м. 

û — brzmi podobnie, jak niemieckie 6 w schóm albo raczej, jak franc. ew w blew, wreszcie, 
jak rezyańskie û w ósam (оёт), o ile wnosić mogę z określenia prof. Baud. de Courtenay 3): mó 
(ma), gódó (gada), góda (gadała), vóróbjó (wyrabia), dûnê (dana), végřônó (wygrzana), frizo- 
vûnû т, stóró ( (stara), głąbjó (głąb), ceńó (cień), саёд (ciąża), grebjó (grubość), bi- 
blejó (biblia), Agléjé (Anglia), vóbca (dziewosłąb ), môl (miejsce), žécô (życia), kózańó (kazania), 
Pæmæřô (Pomorza), nólepśi (najlepszy ), nômilši ( najmilszy), nółepi (najlepiej), nômili ( najmilej ), 
dwamósce , trónósce. 

Na pograniezach kaszubsko-polskich ó przechodzi niemal w o, zachowując zawsze ów przytłu- 
miony ton, właściwy tej samogłosce. 

Do oznaczenia tego dźwięku używał Cenóva początkowo znaku zwykłego o, później ó, w osta- 
tniej zaś książeczce »Die kassubisch-slovinische Sprache* , drukowanej w Poznaniu, użył na życzenie 
prof. Raepeckiego znaku á, zaczerpniętego 2 grafiki ks, Malinowskiego. Tym samym znakiem posługuje 
się ks. Pobłocki. O ile jednak litera ta odpowiednią jest do wyrażenia @ pochylonego w języku staro- 
polskim i polskich gwarach ludowych, o tyle zgoła jest niestosowną dla alfabetu gwar pomorskich. 

Pisał też Cenóva, a za nim Derdowski, @ (t. j. Q) zamiast û przed samogłoskami nosowemi, 
co znajduje uzasadnienie w wymowie niektórych okolic. O ile atoli zdołałem stwierdzić, wymowa ta 
nie jest więcej upowszechnioną od wskazanego przezemnie ogólnego wymawiania dźwięku ó, dlatego 
też piszę б nawet przed spółgłoskami nosowemi: dóm= dom (dam), kaqgóny= kcegony (kochany), 
Ścepón= Séepon (Szezepan ). 

ce — jest dwugłoską, w której słyszy się zarówno o, jak e, więcej jednak e, niż o, przyczem 
nadmienić należy, że w szybkiem mówieniu całość brzmi częstokroć, jak we= йе, Kaszubi, pisujący 
do mnie po kaszubsku, oddają zwykle ten złożony dźwięk przez łe, zwłaszcza na początku wyrazów, 
poczynających się od wce- (w polskiem od o-), np. łekno zam. weekno, łekulere zam. wakułóre, 
Kłeszaleno zam. Koesaléno i t p. 

Dźwięk ce jest przeważnie refleksem starobułg. o i polsk. o lub ó, pojawia się zaś tylko po 
spółgłoskach gardłowych i wargowych k, g, ж, Р, p, b, w, m. Jedynie w okolicy Strzepeza i Mira- 
chowa (południowa część powiatu wejherowskiego i północna kartuskiego) spotkać się można z œ 
także і po innych spółgłoskach np. ѓогбје, næs (nos), droga i t. p. Zresztą na całym zapewne ob- 
szarze Kaszub tylko po wymienionych wyżej spółgłoskach: bce (bo), robceta, gædé (gody, ale: god), 
są gæřéc (gniewać się, ale: gó”, gniew), Gowvidlóno, gari, goeńrec (chorować), kee (toć, prze- 
cież), zórkoe (ziarko), qułkoe (szybko), zimkevy (wiosenny), mæva (mowa), mowi (mów, ale: 
mouja, mówię, modvjet, mówił), mera (zmora), рог (ро), Pælôy (Polak), poeléca (półka, ale; 
półka, toż), wa (о), wob (*ob), wet (od), woda (woda), тога (wozu, ale: wóz, wóz), 
meeje (ojciec), Woajk (Wojciech). 

о — brzmi, jak polskie œ, starobułg. œ, polab. 0: kgf (kat), strąd (brzeg morski, niem. 
Strand), pjakną (piękną), późną (okazałą), bibleją (biblia), bjałką (kobietą), wukródką (ukrad- 
kiem), stapjg (stępo), miłeją (miłują), 0јеѓр (biorą), jidącć (idąc), bjerącć (biorąc ). 


1) Rezja i Rezjańe tudzież Opyt fonetiki rezjańskich govorov, 
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u — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie u: mur, gbur, dura (dziura), gubac (fatdowaé), 
kupjac (kupować), šònuj (oszczędzaj), puscéc (puścić), susaja (ssę), retujta (ratujcie), gćwują 
są (dziwię się), wu (u), wyja (wuj), Zuzka, źużu (spij). 

ц — jest nosowe w i ma się do w, jak @ do a, e do e it. p. W niektórych gwarach wy- 
stępuje w miejsce ogólno-kaszubskiego q: zkyd=zkąd (skąd), туё = mąż (maz), pryd=prąd (prąd). 
Obok tego we wszystkich gwarach pojawia się samodzielnie, jako samogłoska nosowa pochodna, po- 
wstała ze zlania się samogłoski a, o lub w z następującem m lub n: był (bunt), śpyt (szpunt), 
Gdysk= Gdąsk= Gdónsk (Gdańsk). 

ü — brzmi, jak rezyańskie ti, połabskie č, francuskie w, niemieckie ú. Jest refleksem sta- 
robułg, i polsk. % lub starobułg. i polsk. o w zgłoskach zamkniętych: friip (trup), miir (mur), 
sheriipa, ogólnie skerepa (skorupa), tü (tu), Miva (kobieca czapka, niem. Haube, dol. niem. 
Hüwe); kiłmc (koniec, polab, kiimac), zwiinc=zwónć (dzwoniec , roślina 1). Ja piszę wszędzie %, е, 
względnie ò, a więc: trup, mur, skoerepa, kónc, zwónc, gdyż to wymawianie jest powszechniejsze. 

y — brzmi niemal jak 4, nawet po #1 m, co dla ucha polskiego wydaje się czemś bardzo 
obcem i do wymówienia niemożliwem. Na północnych Kaszubach, w narzeczu żarnowskiem , mówią: 
ti, mi: mółi (nie móły!), młin (młyn), Łisk (nazwisko), zeloni (nie: zelońi!). W środkowych 
Kaszubach utrzymuje się dźwięk pośredni między у a û, zawsze jednak bliższy û. Bliżej Polaków na 
południu przechodzi on zwolna w zwykłe polskie, grube y. Przyjmując narzecza środkowe, jako pod- 
stawowe dla mego słownika, piszę y po ¢ i m, nadmieniając jednak, że to y jest bliższem ż, aniżeli 
y polskiego. Jeżeli zaś po b, p, m, piszę także y, to czynię to więcej dla odróżnienia od miękkiego i. 


B. Spółgłoski. 


Język pomorski posiada następujące spółgłoski b, c, ć, 6,d,4,4,%,f,g,h, 2,5, В, 4, 
l, т, n, №, p, r, # в, š, Ё, w, U, 2, ё, do których należy dodać jeszcze następujące spółgłoski 
»miekkie«: b, d, f. т, 2, Е, w, р, Р, v które oznaczam za pomocą spółgłoski twardej +j. 

b — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie b: baba, begjer, Bog, Веда, bąkretovac , Bosôk , byt. 


e — brzmi, jak polskie с (z wyjątkiem przed i): eałovac, тиса, Fucà, Serakoejce, vécégac 
(wyciągać), cignąc (nie: digngc; ciągnąć), céza (rodzaj sieci, niem. Zehse), co, cola. 
6 — brzmi podobnie, ale tylko podobnie, jak polskie i łużycko-serbskie ć, prawdopodobnie tak 


samo, jak połabskie k w vilk’é (wilki), a niemal tak samo, jak serbsko-chorwackie б, w kuca, 
Preradović, jak wreszcie rezyańskie tj w Dévanéitj (Jas): беј (kiedy), é (kiedy), poełsći (polski), 
kaśebsći, pæmæřći ( pomorski), stovinsci (słowieński), słovjamści (słowiański), grutce (szybkie ), 
vésocé (wysokie), сў (kij), cipa (kosz), dile (kilka), se ćivac (kiwać się ). 

Pochodzenie pomorskiego ć jest zupełnie inne, niż polskiego é Temu ostatniemu odpowiada 
z reguły c we wszystkich gwarach pomorskich. Również inną jest geneza rezyańskiego tj, łużyeko- 
serbskiego i serbsko-chorwackiego ¢. Analogicznem jest jedynie XÆ połabskie, które, jak wskazują źródła, 
brzmiało niewątpliwie, jak tj, ff, б, a zatem tak, jak w gwarach kaszubskich. To ¢ pomorsko-polah- 
skie jest refleksem staro-bułgarskiego k przed samogtoskami twardemi, jak np. % (kady) i у (kyj), 
a polskiego (i) przed e i i (kiedy, kij). 

W powiecie puekim, lęborskim i słupskim tudzież w wejherowskim nad morzem, zatem na 
Kaszubach północnych, użytemu przezemnie znakowi ć odpowiada brzmienie pośrednie pomiędzy kj 
a tj, choć i é albo raczej té także się słyszy. Mówią więc kasebskjt i kaśebstji, wreszcie kadebsćł, 
ale w tem é zawsze coś z pierwotnego k przebrzmiewa. Jest to tak charakterystyczny dźwięk pomorski, 
jezykowi polskiemu tak obey, że dla Polaka wymówienie go należyte jest prawie niepodobnem. 

Idąc na poładnie, słyszymy coraz wyraźniejszą pronuncyacyę ć, zwolna przechodzi ono jednak 
w Kaszubach środkowych w ¿ ë, na południu zaś występuje znowu w postaci é. Geograficznie 
rzecz biorąc, można, wytyczywszy sobie linię, biegnącą z północy na południe, ułożyć z przemian 
tych głosowych szereg następujący: kj — tj — ts — é — ëj — ë — ej — é — ts — tj —kj. 


А 

- 1) Dr. Biskupski przytacza ten wyraz w postaci »złyńce i wyprowadza — gdybyż go choć od »zly< wy- 
wiódł! — ale on wyprowadza go od pierwiastka геї a genezę przedstawia taką: *zeleńc, *złónc, złyńc... 
Dziwny humor miał ten człowiek ! 


Slownik jęz. pomorsk, 
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ë — brzmi, jak polskie cz i ogólno-słowiańskie č: баўёс (czarować), ćasti (częsty), čepe (cza- 
piec ), ććsłi (czysty ), ёё (kiedy), ćółno (ezółno), 18 (czyściec), бокдас (zdzierać), Górny (czarny ), 
čostka, čubk (wierzchołek), čłordac (deptać). 

О ć=ć obacz wyżej. 

d — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie d: dac (dać), dati (dęty), deśa (dusza), деді 
( zupełnie, niem. dicht, dol. niem. decht), dic (dąć), djógeł (dyabeł), dtegi (długi), dłó (dla), dobri, 
dół (martwy, niem. todt, dol. niem dód), dółó (dal), dąb, dub (dąb), dojere (drzwi). 

— brzmi, jak polskie” dz: garna (darû), diga (trawa morska), ge (gdzie), góńći (śmiały), 
gel (część), gis (dziś), góc są (dziać się), zura obok dura (dziura), noge (nodze, dat.), sroge 
(srogo, srodze, bardzo). 

Dźwięk pomorski а występuje, jako refleks polskiego dz i dz. 

% — brzmi podobnie, jak polskie i tuzycko-serbskie dz, prawdopodobnie tak samo, jak połabskie 
g w vog'il (pomor. vożel, vagel , pol. wegiel), väg "in (pom. 2002570, pol. ogień), a niemal tak samo, 
jak serbsko-chorwackie dj, gj w Djordjo, Gjorgjo, jak węgierskie gy w nagy, wreszcie jak rezyatiskie 
dj w Djuljana (Julianna): gera (łopata, niem. Gerstel) gibdi (gibki), nagibac (naginać), welfi 
(wielki), mnogi (mnogi), wubogi (ubogi), rogi у. roge (rogi), nogi v. noże (nogi), ujelść (wielkie), 
strogé (srogie, wielkie ). 

To, co się wyżej rzekło o é, mutatis mutandis powtórzyć można i o á, A więc, że na pół- 
nocy koło Łeby i Żarnowca, na »kępach«, swarzewskiej, puckiej i oksywskiej, 4 jest dźwiękiem 
pośrednim pomiędzy gj a dj, w ustach poszczególnych osobników brzmi jednak też, jak á lub dz. 
Mówią tam tedy: wuboegji, wubadji, wubceddi, wubóeżi, choć w tem dj, dé, á nie trudno się 
pierwotnego g dosłuchać. Podobnie jak ¢, jest i 4 dźwiękiem, gwarom polskim zupełnie obcym, 
a Polakowi do wymówienia nadzwyczaj trudnym. 

Dla gwar południowo-środkowo-kaszubskich znak 4 jest wykładnikiem brzmienia ¿j (dżj) i š 
(dż). Na południowych Kaszubach pojawia się znowu 4, tak iż wdłuż linii, idącej od północy ku 
południowi, ułożyć można następujący szereg przemian tego dźwięku: gj — dj — 92 — 4 — šj — 
š — šj —6 — dé — dj — gj. 

Pomorskie % nie stoi nigdy na miejscu polskiego lub łużycko-serbskiego dž, któremu w gwarach 
pomorskich odpowiada z reguły 2. Jest to á refleksem słarobułg. g przed samogłoskami twardemi, jak 
ùt lub y, a polskiego /(%) przed û lub e: starobułg. gybńkń, polsk. gibki, pom. śźibći. Geneza re- 
zyańskiego dj tudzież serbsko-chorwackiego dj, gj jest również inną, a najwięcej analogii przedstawia 
jedynie język połabski. f 

b — brzmi, jak polskie dė: żadulink (dziadus), żód (dziad), żżą (czekam), poeżżć (poczekaj). 
Zakres użycia tego brzmienia w gwarach pomorskich byłby nadzwyczaj małym, gdyby go nie rozsze- 
rzała wymową š, jak Z, w środkowych Kaszubach. Ob. wyżej pod 4. 

1 — brzmi tak samo, jak polskie f, łacińskie, niemieckie ph i t. d.: farva (farba), felac 
(brakować), féts (fałsz), ff (fortel), Лад (miejsce), fòra (fura), fælvark (folwark), ful (pełny, 
dol. niem. vull), fydovac (fundować ). 

g — brzmi zupełnie tak samo, jak polskie g: ga (gdy), gas (ges), gółka (gałka), głodmiś 
(chudopachołek), gnôt (kość), godńik (grudzień), góra (góra), gódka (mowa), gróf (hrabia), 
gub (fałd), gojózda. 

О gj obacz wyżej pod š. 

h — brzmi podobnie, jak polskie № (w wymawianiu ludzi inteligentnych, a nie gwar ludowych), 
tak samo, jak Ж małoruskie, białoruskie, czeskie i słowackie: halva (halba, pół kwarty), Madel 
(handel), Heromim (Hieronim), heta (huta), héltka (dzikie jabło), Hèl (półwysep Hela), hi (wio!), 
hókóń (przekupień), hul (ul). 

Obok №, przyswojonego z obcych języków, jest też i rodzime pomorskie h. Genet. sing. dekli- 
nacyi zaimkowej i przymiotnikowej , toż rzeczowników nijakich, zakończonych w nom, sing. na -é, 
starobułg. -ije, kończy się w narzeczach pomorskich na -egœ (zaimki) i ёдо (НОМ, rzeczo- 
wniki): tegoe, twoejegoe, dobrego, bélnàgoe, zelegce (ziela), &ёезсёдог ( szezęścia ). W patnoenych Ka- 
szubach mówią jednak: tewoe, dobréwee, геїётое, a w Sławoszynie, skąd był rodem Cenóva: teho, 
dobreho , zeleho lub niemal: teo, dobrżo, zeléo. To czysto-pomorskie h jest różnem od polskiego h, 
a najwięcej chyba przypomina francuskie h aspirć. 
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x — brzmi, jak polskie, czeskie, ruskie, i t, d. ch: gałepa (chałupa), rac (chęć), meee 
(chcieć), gera (choroba), góte (dom), mitri (chytry), дорої (kłopot), glegac (jęczeć), gocóż 
(chociaż), gto (kto), gułći (szybki), дтасбс (chwycić), magac (machać), drobnóg (drobnych ). 

j — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie j: jadi (jaki), jagrac (jechać), jądńny (jędrny), 
Jeseń (jesień), jiómć (jęczmień), jiver (zgryzota), Jòzev (Józef), jo (tak, niem. ja, dol. niem. jo), 
Jó (ja), ju (już), są boejec (bać się), stojec (stać), krój (kraj), dej (дај), pemagûj (pomagaj ). 

Wyrazy i zgłoski, rozpoczynające się w języku polskim od ¿, mają zawsze w gwarach pomor- 
skich j na początku. Jeżeli ją tedy umieszezam w tych wypadkach, nie jest to bynajmniej wynikiem 
zapatrywania ortograficznego, ale wyrazem rzeczywistego wymawiania: jinaći (inaczej), są jiscóc 
(martwić się), jigła, jegła (igła), јіёес (jęczeć), ten jistny (ten sam), zajikała (jąkała), přeji- 
nóćó (przeinacza), naji (nasz, nas dwojga), té są bæœjiš (ty się boisz). 

k — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie k: kam (kamień), kapa (wyspa), kół (kat, 
błoto), klin (łono), knóp (chłopiec), knap (ledwie), knópa (guzik), knip, knyp (nóż ), koe (toć), 
kosk (kawałek), ksęg (ksiądz), kumka (czarka), róbók (rybak), kwjótk ( kwiatek ). 

O kj obacz wyżej ć. 

ł — brzmi na północnych Kaszubach, jak książkowo-polskie, a więc jak rosyjskie i ruskie 2, 
nawet przed i, w innych stronach niemal jak w: łamie (łamać), łągoewac (krzywić), e (łbem ), 
tebic (ługiem zaprawiać), Łekóś (Lukasz), Фог (łyko), łonsći (łoński), łółuje (łatwo), ёа (kłam- 
stwo), młin v. młyn (młyn), są tišče (błyska się), mółi (mały), bjédi (biały). 

Ze Bylacy i Słowieńcy zamiast # mówią 7, obacz niżej, 

1 — jest w pomorskich narzeczach dwojakie. Jedno brzmi, jak polskie 7 i jest miękkie: latos 
(latoś, tego roku), letéi (lekki), lés (lis), lebie (lubić), Létva (Litwa), lik (ciągle), môl ( miejsce ), 
lod (lód), pæd lode (pod lodem), Mmd, lege (ludzie ). 

Drugie 7 jest wyłączną własnością Słowieńców, Bylaków i t. z. »bylaczących« Kaszubów, mó- 
wiących ł zamiast ¿Z Bylacy (Bélécé) zamieszkują wschodnią część powiatu puckiego i północno- 
wschodni kącik wejherowskiego, jednakowoż wymawianie 2, jak 7, trafia się sporadycznie i w innych 
stronach Kaszub. To / brzmi więcej twardo od polskiego, nie umiem jednak określić stosunku jego 
do ł czeskiego i poładniowo-słowiańskiego: łava=łava, lóvka=łóvka (ławka), lepic=łepic (łupić), 
Igaczłgac, lża=łża (kłamstwo), lisk=łisk=łysk (wół z białą gwiazdą), lósóna=łćsóna (czoło). 


m — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie m: ma (my dwaj), Maci (Maciej), magel (magiel, 
niem, Mangel), meg, те ( mysz) , móły (mały ), mjeśk ( woreczek ) , meedri ( niebieski ) , muda (mazgaj ). 

n — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie m: ma, narva (dari), naga (nędza), nenka 
(matka), nekac (pędzić), nosćc (nosić), nógle (nagle), Nuša (Hanusia), nen (ów). 

ñ — brzmi tak samo, jak polskie ń: йе, nergy (tarło rybie), ńibé (niby), ina (teraz), 
ńiśreg , ńistreg (ciekawy, dol. niem. nischirig =neugierig ). 

p — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie p: padalec, pôle (palec), рагїес (biednieć), pestri 


(pstry), péřéna (trocha), piřceń (pierścień), pie (pić), pjic (piąć), pjeck (piec pokojowy), Pjoter 
(Piotr), póp, Presć (Prusy). 


r — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie r: rek (rak), ród (rad), rąka (ręka), rok 
(rąk), rips (rzepak), róg (róg), droga. 
Ë — nie jest polskiem rs ani też czeskiem ř, ale raczej kombinacyą r +ë, względnie r+ š, 


w której więcej słychać # lub š, aniżeli r. Kaszubi wymawiają ten dźwięk szybko, tak iż słyszy się 
właściwie # lub š, poprzedzony podniesieniem i lekkiem drgnięciem końca języka, jakie na większą 
skalę odbywa się podczas wymawiania głoski >. O ile wnoszę z określenia prof. L. Malinowskiego , 
F opolskie musi być podobne do # pomorskiego; na całym zresztą obszarze etnograficznym polskim 
dźwięk re nie różni się niczem od ё, względnie 8. Różnicę pewną między tymi dźwiękami zauważy- 
łem jedynie w żargonie rusko-polskim, używanym na przedmieściach Lwowa i w miasteczkach Galicyi 
wschodniej. W gwarze tej rusko-polskiej powszechnem jest wymawianie: kawalirż, malarż, na mo- 
róu... Jednak i to тё (r8) gwarowo-polskie nie jest jeszcze pomorskiem +. 
x Rzecz zrozumiała, iż pod wpływem polskiego języka literackiego i sąsiednich narzeczy polskich 
r pomorskie upodabnia się do polskiego re. Р 
s — brzmi, jak polskie і ogólno-słowiańskie s: samo (siano), sągóc (sądzić), sestFónk ( sio- 
strzeniec ), vósógac (wysychać ), vésigaja (wysycham), sostra (siostra), sèc (sieć), sęga (sądzę), 
seśćc (suszyć), suśą (suszę). 
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š — brzmi, jak polskie sz i ogólno-słowiańskie š: Sadi (najeżony), šéper (rybak, niem. 
Schiffer), sper (owczarz, niem. Schäfer), šéc (szyć), śąłopórka (piosnka), śółora (szmata), 
šivôř (krawiec), šur (szezur), šeré (szczury ). 


t — brzmi, jak polskie i ogólno-słówiańskie £: talk (tatko), taga (tęcza), terdz (teraz), té 
(ty), tê (tedy), łuałąd (stąd tutaj), łócó (dziesięcina, łac. decima), tréva (trawa). 
w — brzmi, jak małoruskie w w prawda, jak angielskie w w Wałes, niewątpliwie jak rezy- 


ańskie w w woda, podobnie wreszcie, jak gwarowo-polskie brzmienie, opisywane w pracach dyalek- 
tologicznych już to przez 4, już przez и. Dźwięk ten pojawia się wyłącznie tylko przed о, û, © i w 
i tylko wtedy, gdy od samogłosek tych rozpoczyna się wyraz lub zgłoska, także i w środku zgłoski, 
ale po przyimku: wóvs (owies), wóvsny (owsiany), we (о), wet (od), woeb (*ob), wækæ 
(oko), wæbrôzk (obrazek), wwoesoć (perz), zawoesoććc (zaperzyć), wegiń (ogień), zamoegńeńć 
(zaognienie), zwoerac (zorać), zawoerac (zaorać), płówoerac, véwerac, Wæœksévjè (Oxhoeft), 
Weekoeńino (Okonin), wudée (uczyć), nawučac (nauczać), nówuka (nauka), wud (udo), wuja 
(wuj), poewumarlć (poumierali), poewuceklć ( pouciekali ), 

Jest też w pomorskie refleksem polskiego w i starobułg. v, jeżeli po niem następuje o't. j. 
w gwarach pomorskich о, œ, ò lub u: тода (woda), wojna (wojna), weegéc (wodzić), тоге 
(wozić), wòz (wóz), ńewód (niewód), тойд (woń), тотту, woejewógtwo, królevstwoe, enon, 
emetic, twæřéc ale: słvańac, znowu, farwują (farbuje; farva, farba). 

v — brzmi, jak polskie w, ogólno-słowiańskie, łacińskie i t. d. v, niemieckie w: таѓёс ( wa- 
rzyć), dujere (drzwi), svór (swar), талас (wąchać), wijąg (wierzba), vygladé (oględziny), vpód 
(najazd, napad), vęłorńik (dżdżowniea ), vélôz (wylazł), véda (pastwisko, niem. Weide, dol. niem. 
Weede), vula (gąska ). 

z — brzmi, jak polskie i ogólno-słowiańskie 2: za, ząbiśce (zębisko), ze, 26с (zięć), addel 
(kufel), zib (*ziąb, zimno), zoboełac (szargać), zòč (zacz), zômk (zamek), ząb (ząb), Zueka 
(Zuzanna), zyjarti (zwarty). 

£ — brzmi, jak polskie i ogólmo-słowiańskie 2, 2: žarna, żąboeóc (mniszyć), #ebé, żóććc 
(życzyć), żdćerł (kurtka), Zê (żółty), Żidka ( Żydówka ), żołądk, żór (żóraw), żógówka ( pokrzywa ), 
żądnosc (chuć), żużac (spać). 


C. Iloczas. 


Oznaczenie iloczasu ograniczyłem w moim słowniku do tych tylko wypadków, w których długość 
lub krótkość samogłosek nie podlegała wątpliwości. Dokładne, wyczerpujące opracowanie tego działu 
fonetyki pomorskiej wymagałoby dłuższych i mozolnych studyów, zwłaszcza że różnica pomiędzy krót- 
kiemi a dłagiemi samogłoskami jest w niektórych okolicach częstokroć nieznaczną, zebranych zaś dotąd 
przezemnie spostrzeżeń nie mogę jeszcze uważać za wystarczające. To jest powodem, że nie wszędzie 
uwidoczniłem iloczas samogłoski e, bo jakkolwiek dla danej wsi lub nawet pewnej okolicy dałaby się 
w tym względzie wysnuć jakaś zasada, nie mogłaby ona jednak być uważaną za regułę, stosującą 
się do całego obszaru języka pomorskiego, 

To, co powiedziałem, odnosi się przeważnie do długiego e czyli ё. Zdaje się np. być niewątpli- 
wem, że e, będące refleksem starobułgarskiego ‘kh (jal), jest w narzeczach pomorskich z reguły dłu- 
giem, nie osiągnąwszy jednak pod tym względem zupełnej pewności, wolałem niejednokrotnie opuścić 
znak długości nad e, niż umieścić go fałszywie. Różnica w pronuncyacyi pomiędzy e a è jest zresztą 
wybitną głównie w wyrazach obcych, zwłaszcza pochodzenia dolno-niemieckiego (pomor, mèst, méster, 
dol.-niem. meest, Meester, gór.-niem. meist, Meister), w wyrazach swojskich nie jest ona zbyt znaczną. 

Odkładając tedy więcej szczegółowe omówienie tego przedmiotu do innej sposobności, zamykam 
go na razie w ramach następujących kilku uwag: 

1) a jest długiem: а) w zakończeniu 1. 2. i 8. os. sing. fem. tudzież 1. i 2. os. dual. praet. 
act.: jô jem ай, té jes dd, wena dà (dałam, dałaś, dała), ma jesma da (my dwaj daliśmy, my 
dwie dałyśmy, my dwoje daliśmy), va jesta dû (wyście dwaj dali, wyście dwie dały, wyście dwoje 
dali), mabć jesma da, mabjesma dd, mabésma dà (my dwaj dalibyśmy, my dwie i t. d.), ge té 
jes są poezevd? (gdzieś ty się podziewata?), В) w zgłoskach, powstałych ze ściągnięcia dwu lub 
więcej zgłosek skutkiem wyrzucenia samogłoski, odpowiadającej starobułg. һ lub %: datk, bratk, 
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pedatk, rożame, weklepane, mótk. W jednym i drugim wypadku na a spoczywa akcent. Zresztą — 
o ile moje spostrzeżenia sięgają — a jest wszędzie krótkiem. 

2) g w 1. 2. i 3. os. sing, fem. tudzież 1. i 2. os. dual. pret. act. jest długie: jô jem veo 
(wzięłam ), té jes vzą (wzięłaś), wæna ven (wzięła), poeta (poczęła), тија (ujęła), wużą (użęła ), 
vćrnq (wyrznęła), ma jesma zapozóą (myśmy dwaj rozpoczęli, myśmy dwie rozpoczęły, myśmy 
dwoje rozpoczęli), vasta zapoećą (wyście dwaj rozpoczęli i t. d.). 

3) e jest długie: «) we wszystkich formach deklinacyi przymiotnikowej ściągniętej: dobre, do- 
bregoe, dobrému; bélnègæ knópa, słóremu pane; dobrè bjałći (dobrej żony), dobre bjałdi v. 
bjałće (dobre żony); wjelżć gèckæ (wielkie dziecko), 160 keene, snożć gevéénd, nóparte gècé, 
В) w deklinacyi rzeczowników nijakich, zakończonych na -ije (-2): żóce (życie), żócegoe, żócemu, 
kôzańè (kazanie), kózańtge, kózańtmu, zboeżć, -tgoe, -èmu, у) we wszystkich wypadkach, 
ñ przynajmniej w przeważnej części tychże, gdzie e jest refleksem starobułg. ‘hk (jat): spjev, bjeda, 
(02260 są, д) w zgłosce ńè- w wyrazach: ńèłońi (zaprzeszłego roku), ńèvitro (pojutrze), гайё- 
vitro, pæzańèvitro ( pojutrze), ńóvćeró (przedwczoraj), zańèvčerô , pezańżućeńó ( przedprzedwczoraj ), 
ńeyto (ktos), йёсо (cos) it. p., e) w wyrazach, wziętych z narzeczy dolnoniemieckich, w których to 
e jest już długiem: mèst; mester, veda, kreda і t. p., Š) w wielu jeszcze wyrazach, których wyli- 
czenie zabrałoby tutaj wiele miejsca. 

4) é jest zawsze długie, 5) é jest zawsze krótkie, 

6) 6 jest zawsze długie, 7) ò również zawsze długie. 


D. Akcent. 


Jak już słusznie przedemną zauważano, odróżnić należy akcent gwar północnych od akcentu 
gwar południowo-kaszubskich. Te ostatnie odznaczają się tem, Ze akcent w nich pada na zgłoskę, 
najwięcej od końca wyrazu oddaloną, ułożenie tedy zasad akcentuacyi dla gwar południowych nie 
przedstawia trudności, gdyż wyjątki od tej reguły są nieliczne. Mniej natomiast łatwem jest oznaczenie 
prawideł akcentuacyi w narzeczach północno-kaszubskich, którę mają właściwy sobie akcent ruchomy. 
Ogólną zasadą w nich jest, że przycisk nie pada nigdy dalej, jak na trzecią zgłoskę od końca, a prze- 
ważnie na przedostatnią. Wyjątek stanowią superlatywy przymiotników i przysłówków, które mają 
akcent na zgłosce nô: nómądreśi, mózelenśi, nóćervjenśi, nóctórńeśi, nóbcgatsi, nómajątńeśi , 
nópoekoerńi ( najpokorniej ), nôpæbæžńi (najpobożniej), ndvjeseli ( najweselej ). 

Na ostatnią zgłoskę pada akcent w następujących wypadkach: a) w nom. sing. rzeczowników 
męskich, zakończonych па cik, które to zakończenia odpowiadają starobułgarskim -hch , Akt , polskim 
-ee, -ek: gescinc, różanc, végevanc, lopjelc, eastańelc, budink, dostatk, dodatk, kcerużk, 
dołyśk , koeżnśk, mająlk, nalózk, móśik = nóśijk (naszelnik, naszyjnik), posłanc, ratenk, soją- 
łośk, sltcevrónk, tatink, stareśk, wæženk, zógłóvk i А, p., b) w odmianie przymiotników dwu- 
zgłoskowych: babsći, cujardi, ćórny. dreżi, dragi, 21001, głegi, тиісі, tonsci, legi, mjodny, 
izći, poelsći, resdi, sólny, woevći, vązći, zómny, źćry it. p., w formach atoli trójzgłoskowych 
tych przymiotników akcent pada na przedostatnią; wyjątek stanowi głupy, który i w formach dwu- 
zgłoskowych ma akcent na przedostatniej, е) w odmianie przymiotników trzyzgłoskowych, zakończo- 
nych na -any: drevjamy, gléiany, słomjany, pijany it. p. z wyjątkiem form ezterozgtoskowych , 
w których akcent pada na przedostatnią, d) w rzeczownikach, zakończonych w nom. sing. na -ó, 
ale tylko dwuzgłoskowych: ceńó (cień), саёд (ciąża), dółó (dal), 0100/0 (głąb) it. p., e) w wy- 
razach: kamrół, dekét, f) w dwugłoskowych komparatywach przysłówków: dali, 0687, vidi, tori, 
droži, lepi, gæœæři i t. p., g) w trybie bezokolicznym słów, kończących się na -ic, je (pol. -ać, 
јас), -(j)óc (pol. -(j aê) i niektórych na -(j)ec (pol. -(j)eć): nadic (nadąć), nagie ( nagiąć ), 
wejic (wyjąć), zapjic (zapiąć), zapjóc (zapiać), přégřôc (przygrzać), woeprec (oprzeć) i t. p., 
h) w 1. 2. 1 8. os. sing, fem. tudzież 1. i 2. os. dual. act. przet.: sebrd (zebrała), poeznó ( poznała), 
véja (wyjęła), véřna (wyrznęła), predóvd (sprzedawała), roziind ( rozrzynała ). 

Na trzeciej zgłosce od końca akcent spoczywa: a) w całej odmianie rzeczowników, zakończonych 
na -a: béléca, cigala, cikuta, ćarovńica, hókbaba , goelastra , jałovica, kózalkica, léséca, téséna, 
nejodovńica, ńiveka, roéézna, spoeojedńica, vąsevńica, vągarda, b) w całej odmianie rzeczowni- 
ków, zakończonych na -iśće, -ćśće, -iskce, -éske: batożćśće, bulwoeviśće, bulvisko , bulhvæviskæ , 
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moegnisée, zómććśće, zómkoewiśće, jićhiśće, cerkviśte, klepiśće i t. p, с) w całej odmianie rze- 
tzowników, zakończonych na -dło: cegódło, vagédto, meetovidlo, křosédło, d) toż u rzeczowników, 
zakończonych na -stwoe: królevstwe , pjeńąstwee , e) na -iwce, -ćwe: woegńiwo, tečéwæ, f) w wy- 
razach, używanych tylko w liczbie mnogiej: wegladé, vigladé, podsłegó, médléné, bæbæviné, 
grogcevine, regcenć, Kartezć , Skargevé, 


IV. 
Narzecza języka pomorskiego. 


Wobec zupełnego niemal braku monografij z zakresu dyalektologii pomorskiej, trudno dziś jeszcze 
myśleć o dokładnem oznaczeniu granie gwar poszczególnych i o wykazania wszystkich różnic, między 
niemi zachodzących. Wyodrębnić już jednak można następujące trzy główne grupy: a) gwary pół- 
nocne, b) środkowe, c) południowe. 

Do pierwszej grupy zaliczam mowę Słowieńców i Kabatków w powiecie słupskim , gwarę Kaszu- 
bów połebskich w półnoeno-wschodniej części powiatu lęborskiego, gwarę żarnowską w północno- 
wschodniej części powiatu leborskiego i w półnoeno-zachodniej puckiego, narzecze Bylaków na »kepach« 
swarzewskiej, puckiej i oksywskiej, wreszcie gwarę Rybaków na półwyspie Helskim. 

Gwary północne odznaczają się głównie tem, że ogólno-pomorskiemu dźwiękowi ć odpowiada 
kj, tj, refleksem zaś ogólno-pomorskiego £ jest gj, dj. Proces zmiękczenia zatrzymał się w tych gwa- 
rach, że tak powiem, w połowie drogi. Czy istotnie się zatrzymał, czyli też skończy się na wytwo- ' 
rzenia brzmień ć, á lub im podobnych, jak w innych narzeczach pomorskich — pytanie, na które 
trudno dać odpowiedź kategoryczną, a tylko na podstawie analogii domyślać się wolno, że i gwary 
półnoene dojdą zczasem do tego punktu, do którego doszły gwary środkowo- i południowo-pomorskie. 
Przypuszczenie to potwierdzać się zdaje w wysokim stopniu okoliczność, iż obok powszechnego wy- 
wymawiania na północy kj, j i gj, dj nierzadko usłyszeć można z ust jednej i tejże samej osoby 
coś jakby б ig. Ledwieś jednak przyłapał mówiącego na gorącym uczynku tego ciakania i dziakania, 
a już w następnym wyrazie słyszysz tj, dj albo zgoła kj, gj, Ale w każdym razie dążność do mięk- 
czenia jest widoczną, bo nawet te kj, gj brzmią tak miękko, jak nigdzie indziej, i jeżeli miękkie k, 
g (Fk, g) uważać mamy za osobne, jednolite dźwięki, to przedewszystkiem posiadają je Kaszubi. 

Cechą gwar północnych jest także znacznie większy zakres przemiany «we; i w é; a, Q wi, 
б: półn. Kartezé, połudn. Kartuzć, heta — huta, brekævac — brukcevac ( potrzebować , niem. 
brauchen, dol, niem. bruken); é — û (spójnik 4); prisc — prose, svicony — styjącony. Ogólno-po- 
morski dźwięk с brzmi tak samo u Kabatków i Słowieńców, w gwarze zaś żarnowskiej i bylackiej 
przeważnie, jak ¢, choć i @ słyszy się często. Dźwięk о brzmi »na Rybakach« czyli na półwyspie 
helskim, jak 4, z czem zresztą i na krańcowem południu spotkać się można. We wszystkich gwarach 
północnych j, kończące wyraz lub nawet zgłoskę, często odpada: Дай (у), ałogi(j), poemagd (i), 
poemagó (j)ta, pomagó(j)ce, pæku (j). Ale krój, mój, rój i t. p. W mowie Bylaków występuje е 
zamiast a przed następną spółgłoską nosową: Kem — kam (kamień), seno= samo (siano). Stąd-to 
sąsiedzi „pozdkórbjająś t. j. przedrzeźniają ich w sposób następujący: „Jęńe přéńesé-že mje te 
šzeñe! (Janie, przynieś-że mi te nosidta!). Na południe od Bylaków mówią „ат“, „sno“, jeszcze 
dalej „kam“, „sano“. 

We wszystkich gwarach północnych ogólno-pomorskie g w gen. sing. mase. i neutr. przymiotników 
i zaimków tudzież rzeczowników nijakich, zakończonych na -ё, przechodzi w w lub №, To ostatnie 
jest czasem ledwie słyszalne. Dobréwe, dobreho=dobrtgoe. Tątewce, tateho, tateo—tatege. Zbce- 
wwe, zboeżóho , zbæžčo =zboeżćgoe, zboeżó. Wymowa dźwięku ł dzieli Kaszubów północnych na dwie 
grupy. Słowieńcy i Bylacy — mimo iż bezpośrednio nie stykają się z sobą — mają 7 twarde, reszta 
Kaszubów w tych stronach wymawia ? czysto, jak Rosyanie, Rusini i Litwini. Gwara rybacka naj- 
bliższą jest bylackiej, różni się jednak od niej w wielu wypadkach, głównie pod względem iloczasu 
i akcentu, których ogólne zasady naszkieowałem w rozdziale o dźwiękach. Nadmieniam, iż Floryan 
Cenêva, jedyny na seryo publicysta kaszubski, pisał w narzeczu żarnowskiem , którem między innymi 
mówią także mieszkańcy Sławoszyna, skąd pisarz ten pochodził, 
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Gwarą środkowo-kaszubską mówią w południowych okrainach powiatu puckiego, w całym prawie 
powiecie wejherowskim i kartuskim a po części i gdańskim. Język mego słownika jest uogólnieniem 
właściwości gwar środkowych, którą mówi przeważna część Kaszubów, charakteryzowanie ich byłoby 
tedy tutaj zbytecznem, tyle tylko napomknę, że dźwięk ć brzmi w zachodniej części powiatu kartuskiego, 
jak Q, č, a g, jak ží, Z, w Kartuskiem też zaczyna się ściąganie zakończenia 1. os. sing. praes. 
-@@ w ûm, -om: znaja, znóm, znąm (znam), kegaja, Кодӧт; kceqgrąm. (kocham). Akcentuacya, 
zrazu północno-kaszubska, przechodzi w południowej części powiatu kartuskiego w południowo-kaszub- 
ską, której dążnością i zasadą, jak w czeszczyźnie, przycisk na pierwszej zgłosce wyrazu. 

Gwarami poludniowemi mówią Kaszubi powiatu bytowskiego w prowincyi pomorskiej tudzież ko- 
PP. człuchowskiego i chojnickiego w Prusiech Zachodnich. Obok ć, ćj, 2, żj, pojawia się 

v kierunku z północy na południe б, 2, które przy zetknięciu się z gwarami polskiemi przechodzi 
Жо w tj, kj, dj, gj. Dźwięk a jest tutaj panujący, zarazem jednak pojawia się zatrata rynizmu: 
sa obok są (się), raka (rękę). Refleksem półn.-pom. pierwotnej samogłoski nosowej ў jest Ja: pjac, 
geując, gesac, natomiast pochodnemu ў odpowiada in, ym: flinta, pynt. Półn.-pom. e (wzgl. a) 
w instrum, sing. rzeczowników męsk. i nijak. odpowiada em: knépem, Bogem, тобет (knépe, Boge, 
roke). Dźwięk 4%, u zam. 0: muyê, myka; dm, от, ym zam. 0: s тојот dobrom córką it. p. 
To zatracanie się nazalizmu w gwarach południowych nie jest jednak zjawiskiem powszechnem. Owszem, 
obok samogłosek czystych lub kombinacyi ich ze spółgłoskami nosowemi napotkać można i samogłoski 
najwyraźniej nosowe zwłaszcza przed następującą spółgłoską: boejeł sa орок wam są buejeł, bał się itp. 

Cechą znamienną gwar południowych jest także odpadanie i (wzgl. é) we wszystkich formach 
trybu rozkazującego: zrób, półn. zrobi, trac, półn. tracé. Dźwięk é w gwarach południowych nie 
różni się prawie od û: dół, mjół, fółś. Charakterystycznem także jest wtrącanie % między spółgłoskę m 
a następującą samogłoskę miękką: muiasło (miasto), mńešac (mieszać), O akcencie mówiłem wyżej. 
Są wreszcie pewne różnice między narzeczami pomorskiemi, które możnaby nazwać tylko ilościowemi. 
Zjawiska językowe, stanowiące na północy regułę, występują na południu w ograniczonej tylko ilości, 
w pewnych jedynie formach. Tak rzecz się ma np. z przemianą m w е, która ma miejsce na Ka- 
szubach północnych nawet w zgłoskach zamkniętych: ced, cede (cud, cudu ). W środkowych Kaszubach 
przeważa reguła: cud, cede, na południowych: cud, cedu. 

W narzeczu południowem pisał swoje poematy Hieronim (Jarosz) Derdowski, posługiwał się 
jednak grafiką wyłącznie polską, zacierając tym sposobem zupełnie właściwości języka pomorskiego. 
Nie uwzględnił też zasad prozodyi kaszubskiej, ale budował wiersz po polsku, na czem ucierpiała 
rytmika. Brał wreszcie wyrazy i całe zwroty ze słownika polskiego, stulkiem czego język jego utworów 
jest raczej mieszaniną polsko-kaszubską i dlatego przy czerpaniu z niego materyału językowego należy 
być bardzo ostrożnym. Czuł to sam poeta, skarżył się na brak czcionek odpowiednich, przyrzekał 
postarać się o nie i drukować niemi następne swoje wydawnictwa, ale tymczasem wyjechał do Ameryki. 

Do ogólnej charakterystyki narzeczy pomorskich dodać jeszcze wypada, że gwary północne ucier- 
piały znacznie więcej, niż południowe, z powodu sąsiedztwa swego z Niemcami, zarówno pod wzglę- 
dem leksykalnym, jak i syntaktycznym. Na południu natomiast widoczniejszem jest oddziaływanie nie 
tylko polszczyzny książkowej, ale nadto gwar ludowych, kociewskiej i borowiackiej, których stosunku 
pokrewieńswa do języka pomorskiego nie umiem dzi jeszcze należycie określić. 

W tym krótkim zarysie uwidoczniłem zaledwie najważniejsze znamiona, któremi poszczególne 
gwary pomorskie różnią się między sobą. Różnie tych jest bezwątpienia więcej, nie są one jednak 
tak znaczne, jak to tu i owdzie podnoszono. 


V. 
Porównanie języka pomorskiego z językiem polskim. 


Porównanie wszystkich gwar pomorskich ze wszysłkiemi gwarami polskiemi przechodziłoby ramy 
niniejszego artykułu, byłoby też i praedwezesnem, gdyż zarówno pierwsze, jak i drugie, nie są jeszcze 
dostatecznie znane. Dotychczasowy sposób zestawiania właściwości języka kaszubskiego i polskiego 
"aap zaś za nieodpowiedni. Polega on na tem, że w braku tożsamości lub bodaj analogii zjawisk 

1 praw językowych pomorskich w języku polskim literackim szukać się zwykło podobieństw na wyrywki 
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raz w tej, to znów w innej gwarze polskiej ludowej, przyczem nie uwzględnia się różnie, dzielących 
te gwary od języka pomorskiego. W ten sposób uzasadnienie pewnych twierdzeń albo raczej postulatów 
apryorycznych staje się bardzo łatwem... Udowodnienie tych samych twierdzeń okazałoby się atoli 
bez wątpienia znacznie trudniejszem, gdyby przy postępowaniu odwrotnem przetrząsano wszystkie 
gwary pomorskie celem wykazania braku pewnych zjawisk wyłącznie w języku polskim literackim, 

Uważając zarówno jednę, jak i drugą metodę za błędną, a nie mogąc i nie chcąc zapuszczać się 
tutaj w porównywanie wszystkich gwar pomorskich z całym obszarem językowym polskim, ograniczam 
się w szkicu niniejszym jedynie do wykazania różnic, zachodzących między narzeczem mego słownika, 
zatem narzeczem środkowo-pomorskiem, którem mówi przeważna część Kaszubów, a językiem polskim 
książkowym. Nadmieniam przytem, że podnoszę tutaj tylko najważniejsze, najczęściej spotykane zja- 
wiska językowe, pomijając cały szereg faktów mniejszego znaczenia, których wyliczenie pomnożyłoby 
niewątpliwie wykaz nasz kilkakrotnie. Zarówno bowiem wyczerpanie przedmiotu, jak i układ systema- 
tyczny zanotowanych tu spostrzeżeń, jest dla nas w tej chwili rzeczą drugorzędną. 

Najwięcej różnie zasadniczych napotykamy przedewszystkiem w zakresie fonetyki i odmienni, 
mniej stosunkowo znajdujemy ich w obrębie tworzenia lematów i wyrazów, bo też wogóle języki sło- 
wiańskie najmniej w tym względzie różnią się między sobą. Znaczne różnice zachodzą także w składni, 
Wykazanie odrębnych właściwości morfologicznych i syntaktycznych, jak niemniej zestawienie zasobu 
leksykalnego Kaszubów z słowozbiorem polskim odkładam jednak do innej sposobności, w nadziei, że 
porównanie mowy pomorskiej z polską, choćby tylko w zakresie głosowni, będzie zupełnie wystarczają- 
cem do wypowiedzenia pewnych twierdzeń w rozdziale następnym. 

Rozpoczynamy tedy rzecz od wyliczenia odrębnych w języku pomorskim zjawisk w zakresie 
wokalizmu, opatrując dla łatwiejszego przeglądu każdą poszczególną notatę osobnym numerem. 


A. Samogloski. 


1) Ani język polski literacki w obeenem stadyum rozwoju swego, ni też którakolwiek z gwar 
polskich ludowych, nie posiada dźwięku @ t, j. a długiego, Język książkowy zamienił go w a krótkie, 
gwary ludowe w á czyli o. Natomiast gwary pomorskie obok 6, które jest refleksem staropolskiego 
i ludowo-polskiego є, mają także dźwięk d, któremu odpowiada czyste a polskie: bràtk, stath, stùrk, 
da (dała), mjà (miała), góda, bra, vécigà ( wyciągała ). 

2) O pochylaniu się a, obcem wprawdzie dzisiejszemu językowi polskiemu książkowemu, ale 
właściwem wszystkim niemal gwarom polskim ludowym, nie należałoby tu może zbytnio wspominać, 
czynię to jednak ze względu, że gwary kaszubskie wykazują nie tylko znacznie większy, ale i od- 
mienny zakres tego zjawiska fonetycznego, aniżeli narzecza polskie, przyczem nie należy zapominać, 
że ó pomorskie jest dźwiękiem, różniącym się znacznie od gwarowo-polskiego d, 

3) Polskie a przed #, stbulg. a = pomorskie é: dół, 0011, poamógół, móły, gółka, féls, 
admirél, jenereł, 

4) Pol. ja przed ł, stbułg. ‘k= pom. jê: mjét, wumjćł, gcél, stąpjćł, kupjćł, (od kupjae, 
kupować, podczas gdy kupjeł od kupic, kupić), zmędńćł, bjeły, bjełlk. 

5) Pol. i ogólno-słowiańskie a po r = pom. e: rek (rak), redosc (radość ), Reduńó (rzeka 
Radunia), reno (rano), poerenk (poranek), rena (rana), reńic (ranić), remja (ramię ). 

6) Pol. a przed r, stbułg. k po r = pom. ja, jô po r: évjorti (czwarty, stbułg. Getvrktyj ), 
ćvjórtk (czwartek), cyjardi (twardy, stbułg. tvradyj), pjar (part), mjar (mart), zmjarti (mizerny ), 
sojar (zwarł), mjafnąc z *mjarenge ( marznac ). 

7) Pol. e, stbułg. й w nom. sing. rzeczowników męskich, zakończonych na -tkit pol. -ek:, 
nie znajduje w gwarach pomorskich żadnego refleksu, gdyż odnośna samogłoska zniknęła zupełnie; 
datk, majgtk, dobótk, rozemk, domk, dwórk, zwónk, dołyśk, kamysk, zwoenuśk, Woæjk, 
Mark, Kabótk. 

8) Toż w gen. plur. rzeczowników żeńskich, zakończonych na -ka: matk; stark, gódk, poewvjóstk. 

9) Także w nom. sing. rzeczowników męskich, zakończonych w polskiem na -eć, stbułg. an: 
уједе (wiecheć), noke (paznokieć), łoke (łokieć), płage ( płat, szmat). 

10) Również w nom. sing. rzeczowników męskich, zakończonych w polskiem na -ecz: Bebé, 
Strepć, Łóvć, Prusé; Wuść. Por. pol. Lubecz, Sandecz (dziś Saez). 
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11) Toż samo refleks pol. (i)e, stbułg. k, w nom. sing. rzecz. męskich, zakończonych na -kc%, 
pol. (ż)ec, zginął w gwarach pomorskich zupełnie: woejc, Nemc, topjelc, Sarganc, weeklepanc, 
goescinc, posstanc. 

12) Również feminina, zakończone na -ca, stbułg. -ca lub -ica, mają w gen. plur. tylko -c: 
granc (od granca, granica ), Sebjenc (od śebjenca, szubienica ), wave (owiec), 

13) Niemniej w nom. sing. rzeczowników męskich, zakończonych na -hs%, pol. - (š ) es: wòvs (owies). 

14) Przeciwnie gwary pomorskie wsuwają e tam, gdzie go niema ani w języku pol. ani stbułg., 
mianowicie w nom. sing. rzeczowników męskich, kończących się w polskiem na -r, w stbułg. na-rń: 
Pjoter (Piotr, Petra), ujater (vētra), łołer (lotr). 


15) Pol. ej w stopniu wyższym i najwyższym przysłówków = pom. 7: lepi (lepiej), nólepi, 
geri ( gorzej ), mógoeńi. j 
16) Pol. ej w stop. wyż. i najwyż. przymiotników = e (wzgl. è): ceplesi, ceplesi (cieplejszy ), 


mjeśi, nujeśi ( mniejszy), nómjeśi, mómądreśi (-t8i). 

17) Pol. -eń, stbułg. -enh = pom. -iń: grebiń, włosiń, ale: koeńeń, pircer. Suffix -anh daje 
-е%: siżeń (sążeń), sûrek (rogacz sarna), 

18) W rzeczownikach męskich, utworzonych za pomocą przyrostka men, zakończonych w stbułg. 
na -menk, -my lub -me, pol. -mień, pozostaje w gwarach pomorskich z całego przyrostka tylko m 
w nom. sing.: kam (stbułg. Кашу, pol. kamień), płom (stbułg. plamenk, płomień ), kńem, Fem, 
prom. Zgodnie ze starobułgarskim tworzy nom. sing. rzeczownik jiémé (stbułg. jęćnmy, jęćhm%, pol. 
Jęczmień ). W przypadkach zawisłych pojawia się, jak w innych językach słowiańskich, cały przyro- 
stek men w pomorskiej postaci mit: kamińa, płomińa, jićmińa. 


19) Pol. (i)e, stbułg. "Б, w wyrazach, zakończonych па (ż)eniec, -(i)eński it. p. = pom. š: 
vinc (wieniec), Stovine (Stowieniec), stovinsci, Stovinka. 
20) Pol. (i)e przed r stbułg. & po r = pom. i przed r: бойно (ćwierć, stb. Getvrath), smirc 


(śmierć, stb. samrhtk ), cvirgée (twierdzić, stb. tvrkditi). Dalej: viřba (wierzba), vireée (wiercić), 
Svirgeelée (świergotać ), vżrtel (wiertel, z niem. Viertel). 

21) Pol. û (graficznie czasem y), ogólno-słowiańskie ¿, przechodzi w gwarach pomorskich z re- 
guły (przeważnie w zgłoskach otwartych) w é, a to po spółgłoskach c, g, 2, s, 2, б, š, ż, F: macóca 
(macica), vócónac (wycinać), v sercé (*w serey, w sercu), gévic są (dziwić się), gék (dzik), 
раіёса (palica, laska), pæœléca (półka), sa maedłćc (modlić się), sévy (siwy), prosćc (prosić), 
zéma (zima), wæzéc (wozić), ćóńic (czynić), Płaććbóg, &ёс (szyć), Poelóść (*Polaszy, *Polasi, 
Polacy), #éc (żyć), każe (*każy, każ), Zégé (Żydzi), Keescei*éna (Kościerzyna), Rému (Rzymu), 
řéc (rzyć), na mæřé (*na morzy, na morzu). 

О pochylaniu się i natezaniu é w 4 obacz niżej. 

22) Pol. ż, ogólno-słow. 4, w part praet. act. na -if = pom. je ро b, p, f, v, j, m, %: bjet 
(bit), pje? (pit), trafjeł, gévjet są (dziwił się), brojeł, camjeł są (męczył się), reńeł (ranił). 

23) Język pomorski zachował pierwotne zakończenie trybu rozkazującego na -i, które pozostaje 
we wszystkich osobach i liczbach, przechodząc zgodnie z ogólnemi zasadami głosowemi (ob. nr. 21) 
w é: robi (rób), robima, robita, robimć (róbmy), robice (róbcie); bawi, bavima i t. d.; Корі, 
kepima it. d.; brońi, brońima it. d.; grvacé (chwyć), gvalć (chwal), straść (strasz), maéé ( maż). 

24) Polskie i ogólno-słowiańskie o po b, p, m, w, f, k, g, ©, h przechodzi w gwarach po- 
morskich w œ: be, Bega, żaboerćc; pe, Poelóg, Pæmæřôn; тоша, mega, mare, Poemoeńe ; 
mee (о), weda (woda), wæsmé (osm), Wejkasin (Wojtka syn); feelvark; kee (toć), poedkoewa, 
дасту (dachowy); ge (go), wubægæ (ubogo), sa gæřéc (gniewać się); geri (chory), lego 
(licho); hojny. Zjawisko analogiczne znanem jest w pewnej mierze i gwarom polskim ludowym, 
jednak w tych ostatnich o przechodzi raczej w wo, przyczem rozłam samogłoski na dwugłoskę nie 
Jest tak dobitnym i stanowczym. 

25) Gwary pomorskie wykazują znacznie większy zakres wzdłużania samogłoski o w 0, aniżeli 
język polski pochylania o w ó: spoekójny, paróbk, śkólmy, vadrovédk. 

26) Pol. o, ó przed ł = pom. ё: pêłńe (południe), рё? (połknął), Pełczćno (Półczyn, wieś), 
Pełćimsći (Półezyński, nazwisko) żełti, żółłk. Toż w wyrazach obcych pierwotne o, pol. e = pom. ê: 
djóbeł, djógćł (diabolus, dyabeł ). 

27) Pol. i ogólno-słow. « po spółgłoskach f, d, ł, l, n, r, F, š, 2, ë, с, (4), 8, £ głównie 
w zgłoskach otwartych = pom. e: łeććc (tuczyć), terecći (turecki), deśa (dusza), cede (cudu), lede 

VI 
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(ludu), trede (trudu), łeććwa (łuczywo), cadeja (całnję), maleją (maluję), nekac (pędzić, nukać), 
` paneją (panuję), renzjónk (rumianek), mureja (muruję), ńecćc (rzucić), боѓе (*gorzu, gniewu), 
ёетјес (szumieć ), żegoelćc (*żucholić, krajać), бес (czuć, słyszeć), śćepók (szczupak), cedouny 
(cudowny), čase (czasu), sekńa (suknia), rozkazeje (rozkazuje ) 

О pochylaniu się i natężaniu e w w obacz niżej, 

28) Pol. y, stbułg. y po d, t, m, s, r = pom. i: modi, mitri; rib, geri, besi, tigen 
(tydzień ), tikają (tykam), zwjarti (zwarty). Dźwiękowi polskiemu y po š, š, F, ë, (2) odpowiada 
w gwarach pomorskich również i: śivórka (*szywarka, szwaczka ) naśine (*naszyniec, rodak), 
giv (żyw), Mřeřinkæ (wieś), čišč (czyściec). Tak samo ро ç, а pojawia się tylko i: cigło (dy- 
szel), gisô (dzisiaj). Wogóle gwarom północno- i środkowo-kaszubskim dźwięk polski y jest: prawie 
obey, a w rozdziale o dźwiękach zaznaczyłem wyraźnie, co należy w kaszubszczyźnie rozumieć pod 
znakiem y. 

Pol. i stbułg. y przechodzi po b, р, v, m, n, ¢, r w é: bévac (bywać), bódło, béléca 
(bylica), późny (okazały), vépégac (wypychać), rébé (ryby), médléné (mydliny), łósćna (czoło), 
vérévac (wyrywać). 
n) Powszechnie panującym na Pomorzu dźwiękiem, odpowiadającym polskiemu i starobułg. е, 
jest a. Co prawda, w niektórych gwarach polskich dźwięk ten także się pojawia, podobnie jak е 
w niektórych pomorskich, zawszeż jednak na Pomorzu przeważa a, w Polsce e. 

31) Pol. i starobułg. @ (czytaj 0) w trybie bezokol. i rozkaz. słów, posiadających samogłoskę 
nosową w pierwiastku == pom. q: sągćc (sądzić), sagé (sądź), żądac (żądać), żadój (żądaj), 
bagé (bądź). Ob. nr. 49. 

32) Pol. œ (czyt. 0), stbułg. е, w liczebnikach głównych, złożonych z -dziesiąt (stbłg.- desęte ) 
= pom. 4: pigesatl, Sescgesat, woesmógosął. Ale zesąti, zesątka. 

33) Pol. a (czytaj 0) w przyrostku ef, tworzącym rzeczowniki zdrobniałe, mianowicie w gen. 
plur. = pom. @: celat, drevjąt, gevéat, krósńąt, rébjat, zgrebcąt. 

34) Pol. œ = pom. i: dic (дас). 

85) Pol. (Je, (t)a w pierwiastkach i przyrostkach = pom. (jJi, She gic (giąć), mjic 
(miąć ), pjic (pied ), prise үрне ), wjłec (*wiąść, dziergać sieci), Mise (trząść), predą (przędę), 
prégé (prządź ) , ujizą , vizæ (*więzę), trósq (trzęsę), trósćce (trząście), gékævac (dziękować), 
pjisc (pięść ), gèvčéca ( dziewczęcia), zóvććci (dziewczęcy ), krósńica (kraśnięcia), krósńicó (kraśnięca). 

36) Pol. (i)ę w liczebn.: pięć, dziewięć itd. == pom. $: ріс, pizesat, gevjc, gevjendsce, gesic. 

87) Pol. Ў w przyrostku её liezebników porządkowych, zakończonych w polskiem na -ały, ginie 
w gwarach pomorskich skutkiem analogii do dvagesti, tćgesti, Stergesti zupelnie: pigesti, Sescgesti, 
selmégesti, mosmeégesti, gevicgesti. 

Oprócz samogłosek nosowych pierwotnych język -pomorski posiada także samogłoski nosowe po- 
chodne, powstałe ze zlania się samogłoski czystej z następnem m lub m. Samogłoski nosowe pochodne 
są: @, Q, е, ў, 4 a pojawiają się zarówno w nasłowiu, środosłowiu, jak niemniej na końcu wyrazów. 

38) Pol. an, ań = pom. a: Aton, Adńi, Aglejó, ażelsći (angielski), tacovac, hadel, ta 
tam). Tu także wymienię: тоовас (maglować, niem. mangeln), śąk (szynk, niem. Schank), 
bląk: (niem. blank), żądara. 


39) Łać.-pol. em = pom. a: łesłamał, istramat. 
40) Pol. ań, niem. an = pom. 0: łąc (Tanz, taniec), shrgd (Strand, wybrzeże ). 
41) Pol. em w instr. sin. masc, i neutr. subst. = pom. e: pane (panem), Begg (Bogiem), 


bere, knépe, доске, zgrebicę, słonyśkę, mote, łopoerćścę. 

42) Pol. i obce im = pom. 4: flita, tstalacćjó, istramąt. 

43) Pol. i obce um, нй =pom 4: był (bunt), Ayst (niem, Kunst), Dyććk (Duńczyk). Zresztą 
4 pojawia się dyalektycznie zamiast ogólno- pomorsk. 0: Gdysk, ma, ekyd , weethyd. 

Jednem z najważniejszych zjawisk w zakresie wokalizmu pomorskiego jest potęgowanie się 
(natężenie) samogłosek w konjugacyi, nieznane nie tylko językowi polskiemu i jego 
gwarom, ale obee wszystkim wogóle językom słowiańskim. Samogłoska pierwotna lub osłabiona pozo- 
staje jedynie w trybie bezokolicznym i rozkazującym; we wszystkich innych formach dokonywa się 
sa samogłoski. Zjawiska tego nie należy oczywiście mieszać z pochylaniem się samogłosek. 

44) A se а; w ó: gadac (gadać), gadój ( gadaj), gadójma (gadajma) it. d., ale: gódają, 
gódóś, gódó i t. d., gódającć (gadając), gódóny, gódańć, gédét, góda (gadała ); palec (palić ), 
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palé (pal) i t. d., ale: pôl (palę), pôlọci (palący), pôlony (palony), półeńć (palenie), 
pôlét ( palit), 

45) Е natęża się w w: fecąc (rzucać), Fecój (rzucaj) itd., ale: fucają (rzucam), fucóś itd., 
rucającć (rzucając), Fucóny (rzucany), Fucane, Fucêt, Fuca (rzucała); Fecéc (rzucić), Fecé 
(rzuć) i t. d., ale: иса (rzucę), Fucony (rzucony), fuceńć , Fuceéd, 

46) Е natęża się w i: zakłónac (zaklinać), eakléndj, ale: zaklinaja, gaklinającć , zaklinóny , 
caklinane, zaklinół ; třémój, třimają, timêt; vćcógac (wyciągać ), vćcógój, ale: vócigają i t. d. 

47) É natęża się w y: bóvac, bévdj, byvają, byvół; weebmévac, webmyvaja, woebmyvćł. 

48) О, œ nalęża się w 0: mævic (mówić), movi (mów), ale: modvjet (mówił), mówvją 
(mówię); vrocóc (wrócić), vrocć (wróć), ale: wrócą (wrócę), vrócół (wrócił). 

49) À natęża się w 0: Zadac (żądać), żadój (żądaj), ale: żądają (żądam), 2044 (żądał); 
sązćc (sądzić), sagé (sądź), ale: sązą (sądzę), sozćł (sądził). 

50) Pol. -am, stbułg. -ają, w zakończ. 1. os. sing. praes. słów od tematów, zakończonych па 
a= pom. -aja: dają, znają, kegaja, gódają, rozméujaja, sigaja (sięgam), vócigają (wyciągam). 

51) Zakończenie przysłówków w języku polskim -ako, -eko, -oko = pom. -ak, -ek, -ok: 
rovnak (jednakowo, równie ), jednak (jednakowo, jednako), dwæjak (dwojako), trojak, płcorak, 
бозга (kilkorako), dalek, głąboek, vésok. 

52) W trybie oznajmującym słowa бес od pnia bod samogłoska ọ wypada, a ślad jej istnienia 
pozostaje w wargowo-nosowej spółgłosee m, kompensującej wargowość .spółgoski b i nosowość samo- 
głoski о: mda (będę), mześ, mge, mgema, mgela, mgemé, mgece, mdo, Obok tych form skró- 
conych gwary północne i środkowe mają także formy dawniejsze: роба, 00205, роде it. d., gwary 


południowe: bada, bages, bage i t. d, 


B. Spółgłoski. 


58) Polskie é = pomorsk, с: dac, Колас, jic (iść), jic (jad), prise (prząść), ce (cię, ciebie), 
cą (cię), cebje, wucega, mac (mać, macierz), precivkoe, casto, celécéna (cielęcina ). 


54) Pol. é przed v = pom. č: čvirc (ćwierć), čvikła. 

58) Pol. czć, stbułg, wł = pom. të, tc” wułedvy, wnułceuje (uczciwie), wułcówose (uczci- 
wość), połećvy (poczciwy), łóćc (czcić), 166 (czcij), tei (czci). 

56) Pol. d, og-stow. d = pom. g: gar (dart), végarlé (wydarli), garti (darty), sarna 
(dari). Porówn. nr. 6. i 78. 

57) Pol. dz = pom, e: zwón (dzwon), emoeńic (dzwonić), ngeny obok nagny, barzo ob. 
baro i baño ( bardzo). 

58) W ślad za tem pol. dź = pom. ё: baréi (bardziej), nóbarżi. 

59) Pol. dé = pom. а: galo są (działo się), seg (siedziała), segi (siedzi), zżcą (dziecię ), 
rogéna (rodzina), gék (dzik), giuny (dziwny). 

60) Pol. dž, og.-stow. d = pom. d: dvigac (stbułg. dvigati, dźwigać), dujeFe (stbułg. dvkri, 


*dźwrzi, drzwi), dojefńik (odźwierny), mjJedajeg ( niedźwiedź), dura (dziura). 

Pominąwszy nieliczne wyjątki, każdy wyraz pomorski, zaczynający się w innych językach od 
samogłoski, musi mieć spółgłoskę »przydechowąs, do których należą h, j, w, о. Z tych h i v po- 
Jawiaja się w tej roli bardzo rzadko. W wyrazach złożonych część druga, zaczynająca się od samo- 
głoski, także ma spólgłoskę przydechową. 

61) J przydechowe: Jagała, Jądri, Jelżka (Elżbieta, Halszka), jegła (igła), jie (iść), jiny 
(inny), jimyjeńinć, jistiny (ten sam), najisećc są (namartwić się). 

62) W przydechowe: wo, moet, wena, wækæ (oko), wabrózk (obrazek), woerac (orać), 
EWOFAC, ZAWOEFAC, prówcerac (przyorać), nówuka (nauka), nawučac (nauczać ). 

63) V przydechowe: vitro (jutro), vitFesi (jutrzejszy), névitro (pojutrze), zóviłńny (ranny, 
wschodni ), 

Najwięcej gwary pomorskie od gwar polskich wyróżniającem zjawiskiem w dziedzinie konsonan- 
tyzmu, z którem spotykamy się tylko w mowie wymarłych Połabian, jest miękczenie spółgłosek gar- 
dłowych ki gw”tych wypadkach, w których w pierwotniejszem, stosunkowo niezbyt dawnem stadyum 


. Języka po spółgłoskach tych następowała samogłoska twarda. Jezyk starobułgarski wykazuje jeszcze 


* 
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samogłoskę twardą, w języku polskim zaś zamieniła się ona wprawdzie na miękką, ale nie zdołała 
już zmiękczyć poprzedzającej spółgłoski do tyla, aby ją zamienić w jednę ze spółgłosek syczących 
w duchu ogólnych zasad języków słowiańskich. 

64) Pol. k(t), stbułg. k + samogł. twarda = pom. é: ćedć (kiedy), mafci, małće (matki), 
grónći, gronée (garnki), ćij (kij), haSebsci, kagebsceg;, kaśebsćć, дісі, vésoci. Nawet w obcych 
wyrazach: бега (niem. Kette, dol. niem. Kedde), cista (niem. Kiste). Со do wartości fonetycznej znaku 
с ob. rozdział o dźwiękach. 

65) Pol. g (i), stbułg. g + samogł. twarda = pom. 2: vjelgi (*wielgi, wielki), nagi, strogi 
(srogi, wielki), ginge (ginąć), vóżibac (wyginać ), gic (giąć), mmność (mnogie), weler, dragemi 
( cierpkiemi ). Ob, rozdział o dźwiękach. 

66) Dźwięk pomorski # różni się znacznie od ogólno-polskiego rz, o czem palrz szerzej w roz- 


dziale trzecim. - 

67) Pol. rs = pom. й: gæspædařći, lekańći, żołneńci, šédeřći; marci, pozmoefći, pee żoł- 
пейки, séderke, karómańbhwvoe, SédeFtwee, lekafkó (lekarska), pæmæřkó, pińceń (pierścień ). 

68) Pol, r + # = pom. #: mjarnąc (marznąć ), zmjańły (zmarznięty), zmirały (* zmierziały, 
obmierzły ). 


69) Pol. r + spółg. twarda lub zmiękczona = pom. # + spółgł. zmiękczona: cerujony, беў- 
vjeńic (czerwony — czerwieni¢), słřebřńik, koefćók, kæřćev ( warzecha ). 
70) Pol. $ = pom. s: samo, są (się), se (się), sóvy (siwy), sèc (sieć), siwk (siwek), 


вёдас (sięgać), signąc (sięgnąć), sodio (siodło), sówy (siany ), koesóc (kosić), prosć (proś), prosa 
(prosię), svińa (świnia), złosc (złość), boelesc ( boleść ). 


71) Pol. ś = pom. š: Svist, švirgæléc (świergotać), muśćc ( musieć), rozmóślac, 

72) Pol. sr, śr = pom. stř: střoda (środa), stredny (średni), wvést¥ddk (środek), pæstře- 
dńik (pośrednik), stłebro, střebřńik, stfebnąc (* sorbnąć, upić). 

73) Pol. £ = pom. с: car (tart), rozcar (roztarł), carti (tarty). Por. nr. 6 i 56. Spółgłoska 


t ulega zmiękczeniu nawet w tym razie, jeżeli od miękczącej samogłoski przedziela ją inna jeszcze 
spółgłoska: cyjardi, cvirgéc. 


74) Pol. w (czytaj v) przed o i w = pom. w: wada, wejna, poewód, stwór, twoefćc , 
prawa, Woejk (Wojciech), woejeweda, znowu. 
75) Pol. £ = pom, 2: zóma (zima), zćbnęc (ziębnąć), grozéc (grozić), grozi, grożć (groż), 


zib (*ziąb, zimnoj, zórko (ziarnko), eibóvka (chustawka ). 
76) Pol. sr, 2" = pom. zdr, 207: zdrąbć (zręby, wióry), zdrec (*źrzeć, patrzeć), zdre- 
nica, zdródło. 


77) Odnośnie do nr. 14 zaznączyć jeszcze należy, że język pomorski wykazuje samogłoskę e, ć 
w wielu innych wypadkach, w których język polski jej nie posiada: péstri (stbułg. pustryj, pstry), 
sełmć (stbułg. sedmk, siedm), woesmć (stbułg. osma, ośm), plévac (pluć), śćóvac (застае), дс0с6 
(chcąc ), #ekqeé (*rzekąc, mówiąc), stojgeé (stojąc) i t. p. 

78) Jedną z cech charakterystycznych języka pomorskiego, wyodrębniającą go od innych języków 
słowiańskich, jest także to skupienie dźwiękowe, które oznaczamy typem *fart. Odpowiada mu 
w języku polskim *frot, w ruskich *łorof, w innych słowiańskich *trat: skarńa (skroń), barda 
(broda), bardévka (brodawka), gard, garda (gród), wægard (ogród), zógarda (sąsiek), vegarda 
(miedza ), Stargard, Starogard , Starogord, Bjétgard, Garné (* Gardna , wieś w powiecie słupskim), 
garnsći, gardensći (przymiotnik do Garnó), Gare (*Gardc, Grodziec), varna (wrona), sarka 
(sroka), varbel (wróbel), Varblóńó (*Wróblinia, wieś w powiecie puckim), garna (karm, pasza), 
warst, guft (chróst), zvarcóc (zwrócić , przewrócić ), prevarcćc , borna (топа), karno (stado, grono). 

To *tarł utrzymało się tylko szczątkowo w gwarach pomorskich, w dawniejszej jednak epoce 
rozwoju języka stanowiło ono bezwątpienia powszechne prawidło fonetyczne na całem Pomorzu. Swiadezy 
o tem nie tylko mowa Połabian, ale nadto cały szereg nazw geograficznych od dolnej Wisły po dolną 
Łabę jak np. Dargéno (Darsin), tudzież imion osób, jak Varcéstév (Wrocław, czes. Vratislav, 
w źródłach: Wartizlaus, Vuartizlaus it. p. ), Barńim (Bronim), Barńisłóv (Bronisław ), Dargemósł 
(Drogomyst, w źródłach: Dargomezle ) i t. d. 
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VI. 


Stanowisko języka pomorskiego 
w gronie języków słowiańskich. 


O stosunku kaszubszczyzny do języka polskiego pisano już dosyć wiele. Jak to jednak 
często bywa, do roztrząsania i rozstrzygania zagadnień tego rodzaju biorą się w pierwszym 
rzędzie ludzie, nie posiadający odpowiedniego przygotowania naukowego, ludzie, nie tylko 
z umiejętnością slawistyczną nieobeznani, ale częstokroć niemający nawet jasnego pojęcia o sto- 
sunkach pokrewieństwa między poszczególnymi językami słowiańskimi, niezdający sobie nieraz 
sprawy dokładnej ze znaczenia terminów naukowych, którymi w swych określeniach się po- 
sługują. Ileż to razy zdarzyło nam się czytać, że język kaszubski jest »zepsutą polszczyzną , 
zeszpeconą naleciałościami niemieckiemie albo »mowa Kaszubów niczem innem nie jest, jak 
tylko słabym odcieniem dyalektu mazowieckiego«, o którym autor niemiał oczywiście najmniej- 
szego wyobrażenia. Im płytszym zaś sąd, tem autor jego bywa pewniejszym siebie, co samo 
przez się nie szkodziłoby jeszcze nikomu; niestety jednak, zapatrywania tego pokroju języko- 
znawców przechodzą nie tylko na własność bezkrytycznej opinii publicznej, ale co gorsza, 
przedostają się nawet do dzieł poważniejszych i żyją potem kosztem prawdy przez długie lata. 

Tymczasem prawdziwa nauka hie wypowiedziała jeszcze stanowczego zdania w tej sprawie, 
a nie wypowiedziała go dlatego, że Kaszubami zajmowała się wogóle bardzo mało. Drukowa- 
nego materyału językowego, na którymby się z ufnością oprzeć i wnioski z niego snuć było 
można, jest nie wiele, nie każdy zaś z uczonych ma sposobność do przedsiębrania dłuższych 
i mozolnych studyów na miejseu, do czego trzeba też mieć i osobne zamiłowanie. Nie więc 
dziwnego, że o sprawie tak ważnej, jaką jest bezwątpienia stosunek mowy kaszubskiej do pol- 
skiej, panują dotąd jeszcze w świecie naukowym słowiańskim z jednej strony sprzeczne, z dru- 
giej mylne zapatrywania. Postaramy się tutaj streścić z nich co ważniejsze. 

Celestyn Mrongovius był prawdopodobnie pierwszym, który zwrócił uwagę świata 
naukowego na język Kaszubów. »Die Kaschubische altpommersche Sprache , eine Schwester der 
Wendischene, powiada on na str. 709. swego »Słownika niemiecko-polskiego« (Danzig, 1828. ), 
pod Wendami rozumiejąc Połabian, których pomniki językowe były już wówczas znane i roz- 
bierane. W słowach jego było jednak niewątpliwie więcej przeczucia prawdy, aniżeli wyniku 
badań i zastanowienia, ile że uczony pastor gdański, acz studya odnośne prowadzić mógł na 


miejscu, język Kaszubów znał w mierze niedostatecznej. 

Trochę światła na odrębności językowe Kaszubów rzuca następnie Preis w r. 1840. 
w swojem »Zdaniu sprawy* dla rosyjskiego ministerstwa oświaty. Wypracowanie to skromniutkie, 
nie wolne od błędów, a zakończone następującym poglądem: »Dyalekt kaszubski, tak jak dyalekt 
Słowian nadbałtyckich (t. j. Połabian) należy bezsprzecznie do języka polskiego. Ale różnice 
(poprzód przez autora naprowadzone) każą się domyślać, że plemiona Lachów z trudnością 
rozumiały Słowian nadbałtyckich. Dziś nawet Kaszubi źle rozumieją Polaków «. 

Na żywsze zajęcie się Kaszubami wpłynęło jednak dopiero pojawienie się na arenie lite- 
rackiej młodego podówczas lekarza, dra Floryana Cenóvy. Było to około roku 1850., 
w parę lat po pamiętnym roku 1848., w którego wypadkach gorący Pomorczyk żywy wziął 
udział, Dało to oczywiście wiele do myślenia, że znalazł się ktoś, co uznał za stosowne i po- 
trzebne pisać po kaszubsku a w dodatku wystąpił odrazu z programem odrębności narodowej 
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Kaszubów. Idea ta niewielu wprawdzie zyskała zwolenników, sam bowiem autor szkodził jej 
bardzo wiele, zadzierając z duchowieństwem i czyniąc sobie wrogów naokół. Myśli, wypowie- 
dziane przez Cenóvę, wywołały jednak znączniejszy ferment w dotychczasowych zapatrywaniach, 
Zaczęto mówić o »kwestyi kaszubskiej«, w ślad za czem świat naukowy zwrócił znowu uwagę 
na ten zapadły kąt słowiański. W roku 1856. wybrał się na Kaszuby znany slawista rosyjski 
A. Hilferding i zwiedził je w towarzystwie Cenóvy, głównie atoli zajął się krainą 
Słowieńców i Kabatków. Owocem jego studyów była książka p. t. »Ostatki Sławian na jużnom 
bjeregu bałtijskayo morja« (Petersburg, 1862.), przejęta najgorętszą sympatyą dla tych niedo- 
bitków pomorskich. 

Zapatrywania Hilferdinga na stanowisko języka kaszubskiego streścić się dadzą w słowach 
następujących: »Język polski i język Słowian nadbałtyckich stanowiły jednę wspólną gałąż mowy 
słowiańskiej, którą można nazwać lechicka (laśskoju). Gałąź ta rozdzieliła się na dwa na- 
rzecza: polskie i pomorskie (pribattijskoje), jak np. gałąź ruska rozdzieliła się na narzecze 
wielkoruskie i małoruskie. Język Kaszubów i Stowiericéw jest ostatnią żywą pozostałością na- 
rzecza pomorskiego, którego obszar w średnich wiekach rozciągał się aż poza Łabę. Mowa 
dzisiejszych Kaszubów z powodu bezpośredniego sąsiedztwa z Polakami nie przedstawia jednak 
czystego typu mowy pomorskiej«. (Ost. Sław. str. 80—82.). 

Jeżeli się nie mylę, pierwszy Hilferding wzbogacił terminologię językoznawczą nazwą 
»lechieki<, że jednak nie uważał jej za równoznaczną z wyrazem »polski<, widać to z całego 
przedstawienia rzeczy, Mimo to znaczenie tego terminu wypaczył później Schleicher, autor po- 
mnikowej, acz nie wolnej od błędnych zapatrywań i innych usterek gramatyki języka - połab- 
skiego. Zaznacza on wprawdzie, Ze opiera się tylko na zdaniu Hilferdinga, a jednak wypowiada 
zdanie znacznie od niego odmienne: »Das polabische bildet mit dem noch lebenden kaschubi- 
schen ein ganzes, das dem polnischen im engeren sinne coordiniert zur seite steht, so dass beide 
von einer gemeinsamen grundsprache ab stammen, fiir welche Hilferding den namen Lechisch 
vor schlägt. Wir können demnach das polmische oder lechische Sprachgebiet in westlechisch 
(polabisch und kaschubisch ) und ostlechisch (polnisch im engeren sinne) scheiden«. ( Aug. Schlei- 
cher. Laut und Formenlere der polabischen Sprache. Petersburg, 1871., str. 15.). 

Jak widzimy, Schleicher przejął od Hilferdinga sam tylką wyraz »lechicki«, ale podsunął 
mu inne znaczenie. Podczas gdy Hilferding pod familia lechicką rozumiał język polski ¿ po- 
morski, u Schleichera »lechicki« і »polski+ są już terminami równoznacznymi. W tym też 
duchu dzieli Schleicher grupę narzeczy »polskich czyli lechickiche na gałąź wschodnią (polska 
w ściślejszym znaczeniu) i zachodnią (połabsko-kaszubską ). Już jednak o dwie stronice dalej 
pożałował uczony slawista , nawet tej nieznacznej, »zachodnio-lechickiej« odrębności narzeczu 
kaszubskiemu. 

»Cała Słowiańszczyzna zachodnia — powiada na str. 17. wspomnianego dzieła — roz- 
pada się na dwie wielkie familie: 1) lechicka (polska) czyli połnocną z samogłoskami nosowemi, 
2) czeską (czesko-serbską ) albo południową bez nosówek. Familia lechicka dzieli się na wscho- 
dnio-lechicką (polską) i zachodnio-lechicką (połabską), między któremi kaszubszezyzna a pod 
niektórymi względami także narzecza zachodnio-polskie zdają się stanowić pewne przejście. 
Familia czeska dzieli się w podobny sposób na wschodnio - czeską (czeską i słowacką) i za- 
chodnio-czeską (serbską )«. ` 

Z pomiędzy uczonych polskich częścią zapatrywania Hilferdinga, częścią Schleichera, po- 
dzićlają w mniejszym lub większym stopniu Baudouin de Courtenay i Lucyan Ma- 
linowski, którzy zresztą narzeczami pomorskiemi zajmowali się tylko przygodnie. »Polabskoje 
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narjoż je nichodilsja boleje ili mjeńije w takom otnośeńjji k polskomu, w kakom słovjenskoje 
(stovackoje) k Gessko-moravskomu«. (Baud. de Court. O drjevńe-polskom jazykje. Lejpcig , 
1870. Położeńija. Str. H. 20.). »Als den Ueberrest der polabischen Stämme kann man wohl 
die noch jetzt existirenden Kaschuben ansehen. Jetzt sind die Kaschuben in ihrer Sprache ihren 
unmittelbaren slawischen Nachbarrn, den Polen, so ähnlich, dass man ihre Mundart für eine 
der polnischen Mundarten gewöhnlich ansieht«. (Baud. de Court. Uebersicht der slawischen 
Sprachenwelt. Leipzig, 1884. , str. 7—8. ). 

»Mowa Kaszubów — powiada zaś prof. Luc. Malinowski — jest jedynem, dziś jeszcze 
żyjącem, z wielu narzeczy bałtyckich czyli pomorskich, stanowiących przejściowe ogniwa od 
narzeczy polskich do połabskich. A jakkolwiek wskutek położenia geograficznego i wpływów 
historycznych język kaszubski więcej od innych narzeczy połabskich zbliża się do polskiego, to 
zawsze bardzo wiele znamion (dość tu wspomnieć o pierwotnym akcencie ) zapewnia: mu cha- 
rakler zachodnio-lechicki+. ( Biblioteka warsz. 1875., str. 141—146., Recenzya »Fonetiki ka- 
Sebskavo jazyka« Stremlera ). 

Wszystkie przytoczone wyżej zdania zgodne są w jednym punkcie, mianowicie, że po- 
między językiem kaszubskim a połabskim istnieje pewne pokrewieństwo; stosunek języka ka- 
szubskiego do polskiego bywa natomiast rozmaicie formułowanym i objaśnianym. Jedynie Hil- 
ferding wyznacza mowie Kaszubów i Słowieńców odrębne od języka polskiego stanowisko , 
nadmienia tylko, że mowa ta w dzisiejszej swej postaci nie przedstawia czystego typu pomor- 
skiego. Najbliżej uczonego rosyjskiego stoi niewątpliwie prof. Luc. Malinowski , który w rozprawie, 
powyż zacytowanej, przejmuje wprawdzie klasyfikacyę języków zachodnio - słowiańskich Schlei- 
chera, zastrzega się jednak najwyraźniej przeciwko »dość upowszechnionemu mniemaniu, jakoby 
mowa kaszubska była poprostu narzeczem, odmianą języka polskiego». 

Wręcz przeciwne , stanowisko zajmują A. A. Kryński, śp. L. Biskupski i ks. 
G, Pobłocki. Pierwszy w dysertacyi swojej р. t. »O nosovych svukach v stovjanskich j= 
zykach“, mianowicie w rozdziale „O nosovych zvukach kaśubskoj rječi, kak narjecija pol- 
skavo jazyka“, dochodzi do wniosku, że »mowie Kaszubów nie można nadawać nazwy języka 
odrębnego, lecz tylko — narzecza języka polskiego<. Dwaj inni są autorami »Słowników ka- 
szubskich«, o których będzie mowa w rozdziale następnym. Obadwaj zaś — mimo, iż polemi- 
zowali z sobą w innych kwestyach, dotyczących kaszubszczyzny — zgadzają się z sobą w tem, 
Że mowa kaszubska jest również tylko narzeczem polskiem. Ks. Pobłocki nazywa ją nawet raz 
»podrzeczem polskiem« (Słow. kasz. str. IX.), to znów »starożytnym językiem polskim (tamże 
str, XXIL). O połabszezyźnie L. Biskupski utrzymuje, że jest »eine altpolnische Mundart« 
( Beitr. zur slav. Dialekt., str. 63.). 

Cytowanie innych autorów wydaje nam się zbytecznem, ile że poglądy ich nie wiele 
odbiegają od powyżej przytoczonych. Przystępuję natomiast do wypowiedzenia własnych w tej 
materyi zapatrywań, formułując je w następujących sześciu punktach : 

1) Mowa Kaszubów i Słowieńców nie jest bynajmniej narzeczem pol- 
skiem, ale odrębnym językiem słowiańskim. 

W poprzednim rozdziale przeprowadziliśmy częściowe porównanie języka pomorskiego 
z polskim, mianowicie jednej gwary pomorskiej z językiem polskim książkowym, przyczem 
uwzględniliśmy właściwości także gwar polskich ludowych. Porównaniem tem objęliśmy jeden 
zaledwie dział gramatyki — fonetykę, a jednak rezultatem jego było wykazanie około stu wła- 
ściwości środkowych gwar kaszubskich, wyodrębniających je od języka polskiego: Wykaz ten 
możnaby bez trudu powiększyć w dwój- i trójnasób, wydało nam się to jednak zbytecznem, 
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sądzimy bowiem, że połowa zanotowanych przez nas różnie byłaby zupełnie wystarczającą do 
wypowiedzenia sądu naszego o języku kaszubskim. Dość było wspomnieć, że język ten posiada 
drugie tyle samogłosek, co język polski, a wogóle więcej, niż którykolwiek inny język sło- 
wiański; że ogólno-słowiańskie samogłoski i, y, u przechodzą w nich w é, е, z czem jedynie 
w mowie Połabian spotkać się można; że rozwój nazalizmu doszedł w nich do rozmiarów, 
właściwych chyba tylko językowi francuskiemu; że gwary pomorskie posiadają nieznane innym 
językom słowiańskim prawo w fleksyi słów — możemy je nazwać wzdłużaniem lub potęgo- 
waniem się samogłosek; wystarczyło wskazać na takie fakty językowe, jak np. że polskim 
spółgłoskom š, #, é, dź-odpowiadają w gwarach pomorskich s, 2, с, dz; że polskie i ogólno- 
słowiańskie k, g przed samogłoskami pierwotnie twardemi miękczą się w ć, dź, co znowuż 
odnaleść możnatylko w mowie Połabian — wystarczyłoby, powiadam, wymienić kilkanaście 
takich różnie zasadniczych, aby już zdecydować się na postawienie tezy o odrębności: mowy 
Kaszubów i Słowieńców, jeżeli znacznie mniejszy szereg właściwości językowych bywa uważany 
za dostatecznydo wyodrębnienia języka słowackiego od czeskiego a matoruskiego lub biało- 
ruskiego od rosyjskiego. 

Dodajmy do wykazanych przez nas w rozdziale poprzednim odrębności fonetycznych dłu- 
gość i krótkość samogłosek, obcą i językowi polskiemu książkowemu i wszystkim 
gwarom polskim ludowym; dodajmy zgoła odmienne zasady akcentuacyi, polegające w prze- 
ważnej części gwar pomorskich na akcencie ruchomym, którego niezna Żadne z narzeczy 
polskich, a posiadał go język połabski; doliczmy wreszcie równie znaczny, jak w głosowni , 
poczet odrębnych właściwości w zakresie odmienni i składni, nawet w dziedzinie sło- 
wotwórstwa — a przyjdziemy do przekonania, że języka Kaszubów i Słowieńców, w dzi- 
siejszej nawet jego postaci, a więc mimo długowiekowego i ciągle jeszcze trwającego oddzia- 
ływania języka polskiego, żadną miarą nie można zaliczać do narzeczy polskich, ale wyznaczyć 
mu należy samoistne w gronie języków słowiańskich stanowisko. 

Pogląd nasz na tę sprawę najbliższym jest zapatrywaniu Hilferdinga, nie wiele też odbiega. 
od zdań, wypowiedzianych przez Baud, de Courtenay i Lucyana Malinowskiego, a zwłaszcza 
ostatniego. Jeżeli zaś z sądów tych uczonych przebija pewna chwiejność, to powodem tejże 
jest niewątpliwie brak substratu językowego, z konieczną w takich razach sumiennością i dro- 
biazgowością spisanego i pod względem fonetycznym należycie objaśnionego, któryby i bez 
przedsiębrania badań na miejscu umożliwił nauce wypowiedzenie zdania stanowezego. Materyału 
takiego nie dostarczył bowiem ani Hilferding, który przybywszy na Pomorze, mowę Kaszubów 
i Słowieńców znać mógł jedynie z niedokładnych próbek, ogłoszonych przez Cenóvę w Peters- 
burgu, tudzież z paru pierwszych jego książeczek, skutkiem czego też wielu właściwości gwar 
pomorskich nie zdołał ani pochwycić ani oddać należycie. Grafika jego pozostawia także wiele 
do życzenia a cała wysokiej zresztą wartości książka przepełnioną jest błędami drukarskimi. 
Na pół polskie utwory poetyckie Derdowskiego nie mogą również stanowić przedmiotu badań 
lingwistycznych. Same zaś słowniki, ogłoszone w ostatnich czasach, choćby były najlepsze, 
nie obejmując jednak przykładów mowy, nie wystarczą także do poznania języka — cóż do- 
piero powiedzieć, jeżeli prace te zacierają w dodatku bardzo wiele właściwości fonetycznych. 

Jedyne, najczystsze względnie źródło do poznania mowy dzisiejszych Pomorzan, a przy- 
najmniej jednej ich gwary, stanowią nieliczne książeczki śp. dra Floryana Cenóvy, który pisał 
w narzeczu 'wioski swojej rodzinnej, Sławoszyna w powiecie puckim. Narzecze to nazwałem 
zarnowskiem, gdyż z małemi odmianami mówią niem na całej Żarnowiźnie, to jest w okolicy 
Żarnowca, wsi kościelnej, w której znajdowała się niegdyś siedziba słynnego opactwa. Nieliczne 
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stosunkowo w pracach Cendvy nowotwory językowe i polonizmy z łatwością wyszukać i od- 
dzielić się dadzą, stroną ujemną publikacyj tego pisarza jest natomiast brak grafiki odpowiedniej 
i należytego określenia dźwięków, choć zarówno jedno, jak i drugie leżało mu wielce na sercu. 

Obracając się na terenie tak niepewnym, nauka musiała się gubić w domysłach albo 
nawet schodzić na wręcz fałszywe tory. Nie wątpię przecież, że po rozejrzeniu się w dokład- 
niejszym -materyale językowym zapatrywania dotychczasowe na * stanowisko kaszubszczyzny 
ulegną co najmniej znacznej modyfikacyi, że nawet ci — mówię tu o ludziach nauki — którzy 
w dobrej wierze na podstawie mylnych danych wysnuwali mylne wnioski, zmienią swe zdanie 
odpowiednio. Boć jeżeli pracownik tak sumienny, jak autor »Samogłosek nosowych w językach 
słowiańskich<, utrzymuje, że język Kaszubów jest tylko narzeczem polskiem, to aż nadto 
z całej jego argumentacyi jest widocznem , iż do twierdzenia tego popchnela go tylko niedosta- 
teczna znajomość gwar pomorskich, za co winić należy nie jego, ale chyba te źródła, w któ- 
rych szukał oparcia i poparcia. 

Nie jest tedy język kaszubski ani narzeczem polskiem, jak mniemał śp. Biskupski, który 
zresztą pomimo, iż tak długo przebywał na Kaszubach, język ten znał powierzchownie tylko, 
materyał zaś książkowy opracowywał z bezgraniczną lekkomyślnością i niedbalstwem, czego 
złożył tysiączne dowody. Nie jest też język kaszubski »podrzeczem polskiem«, jak znowu 
sądzi ks. Pobłocki, któremu wystarcza argument, że »Kaszuba Polaka a Polak Kaszubę rozumie, 
jako też, że nie na innej, jak na polskiej modlimy się książce, nie innych, jak polskich, słu- 
chamy kazańc. Nie jest wreszcie język kaszubski »starożytnym językiem polskim+, jak ten sam 
ks. Pobłocki utrzymuje na innem miejscu, bo starożytnego języka polskiego nie znamy 
wcale, urywki zaś jego z średnich wieków nie wskazują bynajmniej na jakieś bliższe 
z dzisiejszą pomorszczyzną pokrewieństwo. 

Twierdzenie, że »Kaszuba Polaka a Polak Kaszubę rozumie« i t. d., nie przedstawia 
właściwie tematu do dyskusyi ze stanowiska lingwistycznego. Argument taki niczego jeszcze 
innego nie dowodzi, jak chyba rozpowszechnionej znajomości języka polskiego na Kaszubach, 
czem zresztą pochwalić się może dziś i język niemiecki w pewnej mierze. Muszę jednak spro- 
stować zapatrywanie ks. Pobłockiego i pod tym względem. Kaszubi rozumieją istotnie język 
polski, ale składały się na to i składają jeszcze ciągle okoliczności różne, te same okoliczności, 
które sprawiły, że i Rusin Polaka rozumie dobrze. A jednak któżby się odważył utrzymywać, 
że język ruski jest narzeczem polskiem ? Język polski był przez kilka wieków organem życia 
publicznego na Kaszubach a do dziśdnia jest językiem kościelnym, językiem kazań i książek 
do nabożeństwa. Podobną funkcyą spełniała przez długie lata czeszczyzna nie tylko na Słowac- 
czyźnie, ale i na Szląsku polskim, ba nawet w całej Polsce w pierwszych wiekach po zapro- 
wadzeniu chrześciaństwa. Dziś jeszcze wielu Polaków szląskich modli się z książek czeskich, 
со w księstwie Cieszyńskiem nie należy wcale do rzadkości, nikomu przecież przez myśl nie 
przyjdzie identyfikać ich z Czechami, bo sam fakt, że Szlązacy modlą się po czesku, jest tylko 
wypływem stosunków dziejowych, mianowicie długowiekowego panowania Czechów па Szląsku, 
preponderacyi kultury czeskiej w tamtych stronach, obecnie zaś jest tylko wynikiem i objawem 
prostego przyzwyczajenia. Podobnie rzecz się ma z Kaszubami, z tym na ich korzyść dodatkiem, 
że Szlązacy mają tysiące modlitewników polskich do wyboru, Kaszubi zaś kaszubskich książek 
do modlenia nie mają wcale. Z jakichże tedy książek mają się modlić, jeśli nie z polskich? 

Nie nazywają się też Kaszubi nigdy Polakami, chyba pod wpływem czynników politycz- 
nych, ani mowy swojej polską, ale zawsze tylko kaszubską. Cała zaś znajomość języka polskiego 
polega u nich na tem, Ze go rozumieją — oczywiście w zakresie bardzo skromnym — i że 
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modlą się po polsku, z kaszubska wymawiając każdy wyraz polski, jak’ to nie raz i nie tysiąc 
razy miałem sposobność skonstatować. Nieliczne tylko wyjątki zdołały sobie przyswoić język 
polski do tyla, że się mogą nim w rozmowie posługiwać, nigdy zaś Kaszubi: inaczej między 
sobą nie rozmawiają, jak tylko po kaszubsku. 

Drugiej części twierdzenia ks. Pobłockiego, mianowicie, że »Polak Kaszubę rozumie«, 
pozwolę sobie wręcz zaprzeczyć. Słowa te mogą się odnosić jedynie chyba do Polaków, zro- 
dzonych lub wychowanych na Kaszubach, ale to samo możnaby też powiedzieć i o Polakach, 
mieszkających na Rusi. Polak z dalszych stron nie tak łatwo jednak zrozumie Kaszubę, a naj- 
lepiej doświadczyłem *tego na sobie, gdym po raz pierwszy przybył na Pomorze, choć uzbroiłem 
się wpierw w całą, dostępną mi wówczas teoretyczną znajomość mowy kaszubskiej. Otóż wiado- 
mości moje okazały się w praktyce niewystarczającemi , zwłaszcza gdym opuścił terytoryum Kaszub 
południowych, dążąc ku Kaszubom północnym. Zaznaczyć też muszę, że łatwiej przychodzi 
rozumieć Kaszubów wtedy, gdy rozmawiają z Polakami, mówiącymi do nich po polsku, niż 
gdy Kaszubi mówią między sobą po kaszubsku. Rzecz ta nie wymaga bliższego objaśnienia, 
podobnie bowiem, jak Rusini, tak też i Kaszubi, w rozmowie z Polakami naginają nieraz 
mowę swoją do polskiej t. j. starają się »polaszyć», aby ich lepiej rozumiano. Niejeden Kaszuba 
czyni to zresztą bardzo niezdarnie, mówiąc np. sa lub sę zamiast sie, a naodwrót siobie zamiast 
sobie, co przy zachowaniu innych właściwości języka kaszubskiego bodaj czy przyczynia się do 
lepszego zrozumienia interlokutora. Wogóle o typowych, bezpośrednio z polskiemi nie stykają- 
cych się gwarach pomorskich można powiedzieć, że same już właściwości ich fone- 
tyczne czyli tak zwana w języku potocznym »wymowa« czyni je dla ucha polskiego obcemi, 
a ks. Pobłocki, który sam jest Kaszubą, nie może być w tej mierze sędzią kompetentnym. 

Przeciwko odrębności języka pomorskiego wytaczają gdzieniektórzy ten jeszcze argument, 
że po odtrąceniu wyrazów, wziętych żywcem z języka niemieckiego, Kaszubi posiadają bardzo 
mały zasób słów odrębnych, nieobjętych słownikami polskimi. Równie i ten argument nie jest 
naukowym, gdyż nie leksykon, ale budowa języka rozstrzyga o jego pokrewieństwie i przyna- 
leżności. Musimy jednak odeprzeć i ten zarzut. Że przeciwnicy się mylą, najlepszym dowodem 
słowniki Cenóvy, Hilferdinga i ks. Poblockiego, przyczem i w naszym zbiorze, choć nie było 
jego zadaniem zebranie wyrazów, specyficznie kaszubskich, znajdą się jeszcze setki słów, po- 
przednim słownikarzom nieznanych. A jest to*przecież dopiero część pierwsza naszej pracy, 
obejmująca słowozbiór, w przeważnej części wspólny z mową polską. Nie trzeba też zapominać, 
że jeżeli w sąsiednich Kaszubom gwarach ludowych, пр. w kociewskiej, malborskiej , borowiac- 
kiej, krajniackiej i t. d. trafiają się te same lub podobne kaszubskim wyrazy, to przyczyną 
tego jest okoliczność, iż lud tych okolic jest albo w zupełności albo со najmniej w znacznej 
części pochodzenia pomorskiego. 

2) Mowa Kaszubów i Słowieńców tudzież mowa Połabian są narze- 
czami jednego i tego samego języka. 

Pod tym względem niema prawie żadnej różnicy w zapatrywaniach zarówno naszych, 
jak i obeych lingwistów. Byłoby natomiast pożądanem, aby wyniki badań językowych uwzględ- 
niane były także w pracach historyograficznych. 

3) Grupę narzeczy, reprezentowanych przez mowę Połabian, Stowien- 
ców i Kaszubów, nazwać należy pomorską. 

Przemawia za tem przedewszystkiem wzgląd na dawną, historyczną nazwę ludów wy- 
mienionych, które znane były pod ogólną nazwą Pomorzan. Termin »baltycki« lub »nad- 
baltyckie wydaje nam się mniej odpowiednim, raz, że jest obcym, powtóre, iż wyraża pojęcie 
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ściśle geograficzne, podczas gdy przymiotnik »pomorski<, podobnie jak »polski«, mieści w sobie 
pojęcie zarówno topograficzne, jak i etnograficzne. 

Ponieważ zaś mowa Kaszubów i Słowieńców jest dziś jedyną żyjącą pozostałością języka 
dawnych Pomorzan, przeto też i nazywanie jej pomorską znajduje w fakcie tym zupełne uza- 
sadnienie, przez co jednakowoż bynajmniej jeszcze nie chcę powiedzieć, iżby nazwy »Kaszuba:, 
*kaszubski« były nieodpowiedniemi lub zbytecznemi. Jako analogia, niech tu posłużą nazwy 
narodowe »Serb« i »Łużyczanine. 

4) Język pomorski t. j. grupa narzeczy pomorskich należy do familii 
języków zachodnio-słowiańskich. 

5) Familia języków zachodnio-słowiańskich dzieli się na cztery grupy: 
a) czesko-słowacką (morawską), b) serbską (łużycko-serbską, c) polską, 
d) pomorską. 

Dotychczasowy, przez Schleichera sformułowany podział zachodnio-słowiańskiej familii ję- 
zykowej na dwie gałęzi, czeską i lechicką, wydaje nam się wręcz nieodpowiednim, choćbyśmy 
do klasyfikacyi tej przywiązywali znaczenie tylko naukowego, czysto teoretycznego uogólnienia. 
Jeżeli bowiem według Schleichera momentem decydującym przy podziale języków zachodnio- 
słowiańskich ma być okoliczność, że jedne z nich posiadają samogłoski nosowe, a drugie nie, 
natenczas z równem prawem możnaby przyjąć inne kryteryum tego rodzaju, jak np. zastąpienie 
t. z. półsamogłosek samogłoskami pełnemi w jezyku polskim i czeskim, a odrzucenie ich w ka- 
szubszczyźnie i serbszczyźnie, jak wskażą następujące przykłady: 1) pol. kupiec, czes. kupec, 
kasz. kupec, serb. kupc, 2) pol. samiec, czes, samec, kasz. same, serb. samc, 3) pol. świadek, 
czes. svédek, kasz. sujódk, serb. sujedk, 4) pol. synek, czes. synek, kasz. synk, serb. synk. 
Na tej podstawie moglibyśmy języki zachodnio -słowiańskie podzielić również na dwie tylko 
gałęzi: 1) polsko-czeską i 2) serbsko-pomorską. Miękczenie # na ć, d na dZ, jest znowu wła- 
ściwością tylko gwar polskich i serbskich. Najzabawniejsza kombinacya wypadłaby wtedy, gdy- 
byśmy chcieli utworzyć osobną grupę językową, złączoną węzłem t. z. »mazurzenias. Otrzyma- 
libyśmy wtedy familię polsko-dolnołużycko-połabską, w której ë, š, ë wymienone zostały na 
с, в, 2, ale w grupie tej, którą, idąc utartym torem, moglibyśmy także nazwać »lechicką«, nie 
pomieściłby się nie tylko język gorno-tuzycki, nie tylko kaszubski, ale nawet język polski literacki ! 

Powyższe demonstracye na przykładach są, zdaje nam się, aż nadto wystarczające nie 
tylko do odrzucenia Schleicherowskiego podziała języków zachodnio-słowiańskich na podstawie 
istnienia lnb nieistnienia w nich samogłosek nosowych, ale wogóle do zarzucenia tego rodzaju 
metody kłasyfikacyjnej, polegającej na sprzęganiu języków poszczególnych na zasadzie nielicz- 
nych tożsamości lub analogii. Fakt, że samogłoski nosowe utrzymały się w gwarach polskich 
i pomorskich nie dowodzi jeszcze sam przez się bliskiego ich pokrewieństwa, bo w takim 
razie należałoby zaliczyć do tej grupy także i język starobułgarski. Ta ostatnia okoliczność 
świadczy owszem, że pewne zjawiska językowe powstają lub — jak w tym wypadku — utrzy- 
mują się niekoniecznie na sąsiadujących z sobą terenach. Zanotuję tu tylko tożsamość niektó- 
rych dźwięków w gwarach pomorskich i języku rezyańskim. 

Ażeby orzec o wzajemnym do siebie stosunku pewnych języków, nie wystarczy wskazać 
na jeden lub kilka punktów stycznych, ale należy zestawić albo cały szereg właściwości, językom 
tym wspólnych, albo również cały szereg różnie , dzielących je od siebie. W każdym razie 
sądzę, że należy zachować większą oględność w tworzeniu grup językowych, a zwłaszcza 
w nadawaniu im nazw takich, jak »czeska«, w której mieszczą się już nie tylko Słowacy, ale 
i Serbowie tuzycey, albo »lechicka«, obejmująca nawet Słowian załabskich. Ani Polacy ani 
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Czesi nie na tem nie zyskują, a traci nauka na jasnem przedstawieniu rzeczy, boć nazwanie 
np. Serbów łużyckich »gałęzią zachodnio-czeską« (termin Schleichera) służy chyba do zaciem- 
nienia a nie do objaśnienia przedmiotu. 

6) Język pomorski zajmuje stanowisko pośrednie między językiem pol- 
skim a grupą narzeczy serbskich. 

Gwary pomorskie posiadają pewne właściwości językowe, wspólne tylko z gwarami pol- 
skiemi, inne zaś, wspólne wyłącznie z narzeczami łużyckiemi. Podobnie ma się rzecz i z gwa- 
rami polskiemi, które posiadają wiele znamion, właściwych jedynie narzeczom serbskim, a ob- 
cych gwarom pomorskim. Język pomorski stoi tedy w pośrodku między językiem polskim a grupą 
serbską, ta ostatnia w pośrodku między grupą polską a pomorska, polska między serbską 
a pomorską. Podobnie zajmuje grupa czeska miejsce środkowe między serbską a polską i t. d. 
Rzecz oczywista, iż nasze stanowisko w tej sprawie i metoda Schleichera wykluczają się wzajemnie. 


Z konieczności wypada nam jeszcze zwrócić się z kilkoma słowy do tych ludzi, którzy 
tez naukowych nie umieją czy nie chea odróżnić od zapatrywań politycznych. Muszę mianowicie 
uspokoić obawy, jakoby stwierdzenie przez naukę odrębności mowy Kaszubów pociągnąć miało 
za sobą jakąś szkodę dla żywiołu polskiego. Przypuszczenie to jest zgoła nieuzasadnione, choćby 
tylko z tej racyi, Że zakres użycia języka polskiego na Kaszubach ograniczony został w życiu 
społecznem wyłącznie do kościoła. A gdy już raz (w r. 1843.) pojawiły się dążności, mające 


na celu usunięcie mowy polskiej z kościołów kaszubskich a zastąpienie jej — bynajmniej nie 
kaszubską, ale — niemiecką, przeto też Kaszubi w swoim własnym interesie obstawać muszą 


za załatwianiem potrzeb ich religijnych w języku polskim, który bądź eo bądź jest im przecież 
więcej zrozumiały, aniżeli niemiecki. 

Sądzę, 1ż stanowisko moje w tej sprawie zaznaczyłem dosyć jasno. Z drugiej jednak strony 
wystąpić muszę stanowczo przeciwko tym, którzy w fałszywie zrozumianym interesie żywiołu 
polskiego spychają język kaszubski do rzędu »gwary chłopskiej<, »zepsutej polszczyzny« i L. p. 
Nie potrzebuję chyba wyłuszczać szeroko, że z tej taktyki nierozsądnej żywioł polski nie odnosi 
żadnych zgoła korzyści, tracą zaś bardzo włele sami Kaszubi, którzy już tu i owdzie zaczy- 
nają się wstydzić swej mowy ojczystej, a nie mając sposobności do wyuczenia się języka pol- 
skiego, wolą mówić po niemiecku, niż »skażoną« polszczyzną. 

Lingua non habet osorem nisi ignorantem... Zamiast tedy głoszenia zapatrywań, 
świadczących tylko o nieznajomości rzeczy, stokroć byłoby lepiej zabrać się do poznania tej 
pięknej mowy, która nie jest wcale jakimś tam żargonem sztucznym lub zepsutym, ale nawskroś 
oryginalnym, samorodnym indywidualizmem językowym, pełnym znamiennych zjawisk, godnym 
żywszego i Serdeczniejszego, niż dotąd, traktowania. Byłoby też rzeczą nadzwyczaj pożądaną 
i pochwały godną, aby ci, eo władają językiem kaszubskim w mierze dostatecznej, zechcieli 
próbować sił swoich na polu literatury i zapoznawać ogół polski z mową wielkich ongi Pomorzan. 
Nauka polska i wogóle nauka, jako taka, byłaby im za to bardzo wdzięczną a kaszubskich 
książeczek choćby dziesięć nie przyniesie jeszcze ani literaturze polskiej ani polskiemu społe- 
czeństwu żadnej szkody ni ujmy. 
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VII. 


Przegląd prae z zakresu leksykografii pomorskiej. 


Ze wszystkich działów dyalektologi pomorskiej najwięcej stosunkowo prac wykazuje sło- 
wnikarstwo. Już Mrongovius zachęcał innych pracowników do zebrania idyotykonu pomorskiego , 
sam jednak niestety zdobył się na zanotowanie zaledwie kilkudziesięciu , mniej lub więcej prze- 
kręconych wyrazów. Nie wiele więcej, bo tylko dwieście kilkadziesiąt słówek, znajdujemy 
w »Zdaniu sprawy« Preisa. 

Dopiero Cendva zabrał sie do ułożenia słownika kaszubskiego na większą skalę. Miał to 
być leksykon kaszubsko-niemiecki („Słovńićk: kasebsko-stovinshje é ńemjeckjè тео“), nie ujrzał 
on jednak światła dziennego, mimo iż przedpłata na niego ogłoszoną została przez księgarza 
gdańskiego T. Bertlinga. Co się stało z rękopisem, nie jest mi wiadomem. Część zebranego 
materyału ogłosił Cenêva w tomie piątym „Materjałov do sravńitjelmavo i objasńitjelnavo 
słovarja i grammatiki“ р. t. „Sborńik osnovnych stov kasubskavo narjeéija* (Petersburg, 1861., 
szpalta 257—272). Słowniczek ten obejmuje około 1200 wyrazów kaszubskich z tłumaczeniem 
ich rosyjskiem. Mamy tu wyrazy zarówno specyalnie kaszubskie, jak niemniej i takie ( większa 
część ), które posiada język polski lub rosyjski. Wstępu, objaśnienia graficznego lub jakiegokol- 
wiekbądź innego komentarza nie dodał wydawca wcale. Grafika tekstu kaszubskiego jest łaciń- 
sko-polska 2 małemi odmianami i dodatkami. Znak o° stuzy do wyrażenia dźwięku ©, wj =% itp. 
Wyrazy poszczególne znajdują się pod literą, od której się zaczynają, poza tem jednak nie są 
wcale alfabetycznie ułożone. Zbiorek ten błędów rzeczowych i omyłek drukarskich obejmuje 
ilość nieprzebraną. Tłumaczenie rosyjskie jest często niedokładne a nawet fałszywe, że przytoczę 
tu tylko kilka przykładów: kasz. bjełszi, ros. bjeleje; К. bozi, r. božij, К. bozi, r. bosoj; kasz. 
gvjostka, ros. sujatoćnyje podarki; kasz. got, ros. upołrebleńije; kasz. żgmilerna, ros. gńiłost' 
i innych mnóstwo. 

O ile sądzę, Cenêva przesłał swój zbiorek Akademii nauk w Petersburgu, jako słownik 
kaszubsko-niemiecki, który też dopiero w Petersburgu przerobić musiano na kaszubsko-rosyjski. 
Wnoszę to właśnie z fałszywego określenia znaczeń wyrazów poszczególnych, przedewszystkiem 
zaś z zabawnego przetłumaczenia wyrazu „sizer“, który w Sborniku Cenóvy znaczy » monastyr 
to jest klasztor. Przy wyrazie „siżeń* (a nie „sieen*) umieścił Cenóva tłumaczenie niemieckie 
„Kłajter*. Ten, eo przerabiał jego słownik na kaszubsko-rosyjski, zamiast ,,Klafter“ odczytał 
» Kloster“ i z całym spokojem ducha z kaszubskiego sążnia zrobił klasztor... 

W rok później (1862)' pojawiły się »Ostatki Słavjan« Hilferdinga. W książce tej obok 
części opisowej (str. 1—89) znajduje się także zbiór podań, powieści, pieśni i t. p. (str. 90— 
151), wreszcie ,Sobranije słovinskich i kaszubskich 400“ (str. 152—191). Słownik ten, obej- 
mujący około 1800 wyrazów, jest w przeważnej części zestawieniem materyału, znajdującego 
się w »Sprawozdaniu« Preisa i »Sborniku« Cenóvv. Ponadto czerpał jeszcze Hilferding z nie- 
drukowanych zbiorów Cenóvy, przyczem i sam zebrał trochę wyrazów, głównie między Sło- 
wieńcami i Kabatkami. Podobnie jednak, jak zbiór podań i pieśni, tak również i słownik jego 
grzeszy brakiem dokładności i precyzyi w oddaniu dźwięków mowy pomorskiej, o ile też za 
opis stosunków narodościowych na Pomorzu nauka słowiańska nie przestanie być Hilferdingowi 
nigdy wdzięczną, o tyle z drugiej strony wytknąć mu musi z żalem pewną jakby obojętność 
na dokładne przedstawienie materyału językowego. 
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Z małym »Słowniczkiem prowincyonalizmów kaszubskich» spotykamy się następnie w do- 
datku do poematu Hier. Derdowskiego »0 panu Czorlinscim« (Toruń, 1880., str. 185—138). 
W zbiorku tym znajdujemy około 230 wyrazów, specyalnie kaszubskich. Przykładów nie dodał 
autor wcale, a wyrazy, podobnie, jak cały poemat, spisał w narzeczu południowo-kaszubskiem 
z zatarciem właściwości wymowy pomorskiej, 

Na jałowej, chwastami zarosłej niwie językoznawstwa pomorskiego ukazał się dopiero 
przed niedawnym czasem ważny przyczynek do poznania skarbu językowego Kaszubów. Mówię 
o »Słowniku kaszubskim z dodatkiem idyotyzmów chełmińskich i kociewskich<, ułożonym przez 
ks. Gustawa Pobłockiego (Chełmno, 1887, 8°, str. XXXVII. i 160), o którym wspomnieliśmy 
już w rozdziale poprzednim. Właściwy słowozbiór poprzedził autor rozprawka р. 1. »Uwagi 
gramatyczne czyli mowa kaszubska czym się różni od języka książkowego<. W uwagach tych 
znajduje się określenie niektórych dźwięków mowy kaszubskiej, rzecz so zmianie czyli (sie) 
pochylaniu się samogłosek«, dalej »przemiana spółgłosek« i główne zasady akcentuacyi. Jak to 
widać odrazu, ks. P. nie jest obeznany z nowszemi zasadami traktowania zjawisk językowych, 
to też wiele doniosłych faktów pomija milezeniem, inne znów tłumaczy sobie niewłaściwie. 
Tak np. brak samogłoski w wyrazach, jak matk, padalce, objaśnia »elizyą wsuwki«, przemianę 
о w œ nazywa +pochylaniem sig« i t. p. a wogóle wychodzi z założenia, iż »samogłoski a, o, e 
są z sobą, jak uczy gramatyka, najściślej spokrewnione i jedne w drugie często przechodzą 
zwłaszcza na Kaszubach... 

Z przyjemnością natomiast stwierdzamy, że część leksykalna pracy ks. Pobłockiego polega 
na dokładnej znajomości języka kaszubskiego, który jest jego mową ojczystą. Niedostatek metody 
umiejętnej i pewnego zasobu wiadomości z zakresu slawistyki, które do roztrząsania poruszo- 
nych przez niego zagadnień nieodzownie są potrzebne, wynagrodził on tą właśnie praktyczną 
znajomością języka, która pozwoliła mu zebrać około 1800 wyrazów czysto kaszubskich. 
A choć pod względem graficznym nagromadzony przezeń materyał językowy nie został jeszcze 
należycie przedstawiony, to jednakowoż nie uległ on także takiemu wykoszlawieniu, do jakich 
to barbarzyństw jesteśmy już przyzwyczajeni. Ks. Pobłocki trzyma się twardo obowiązującej 
w języku literackim grafiki polskiej i pozwolił sobie tylko na cztery odstępstwa: dzwięk 6 oznacza 
za pomocą znaku 4, krótkie e przez ë, długie e przez é, po spółgłoskach syczących używa 
wreszcie znaku ў, który u niego jest wykładnikiem dźwięku +. Do dalszego pójścia w tym kie- 
runku zbrakło już albo ks. Pobłockiemu odwagi i ochoty albo też czcionek w drukarni. Temu 
ostatniemu przypuszczeniu zdaje się przeczyć okoliczność, iż ks. P. pisze ki, gi zamiast ć, ё 
(kiersnia = беўйа, dregi = dragi it. d.), choć przecież każda drukarnia polska w litery ć, 
dź bywa dostatecznie zaopatrzoną. Tym sposobem zatarł autor jednę z najosobliwszych właści- 
wości języka pomorskiego, która wyodrębnia go nie tylko od gwar polskich, ale wogóle od 
wszystkich języków słowiańskich. Również względy typograficzne nie mogły stanąć na przeszko- 
dzie oddaniu dźwięku œ choćby przez oe, dźwięku w bodaj przez m i t. d. Półśrodków tych 
próbował zresztą ks. P. sam we wstępie do swego słownika. 

Co dotyczy samego słowozbioru, autor, starał się zapisać te tylko wyrazy, które w pol- 
szczyźnie książkowej nie są w użyciu albo też są używane, ale w innem znaczeniu. W tym 
drugim wypadku należało jednak. zawsze zamieścić także znaczenie pierwotne. Tak np. pod wy- 
razem »kwitnąc« autor podaje jedynie »plesnieé<, a korzystający ze słownika pozostaje: 
w wątpliwości, czy ten wyraz znaczy także »kwitnąć«, czy nie. I w naszym słowniku nie po- 
dano przy niektórych wyrazach wszystkich znaczeń, ale też jest to dopiero część pierwsza 
a w drugiej znajdzie się niejedno jeszcze uzupełnienie, podczas gdy słowozbiór ks. Pobłockiego 
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stanowi zamkniętą dla siebie całość. Dodać w końcu musimy, że objaśnianie wyrazów poszcze- 
gólnych przykładami, które w książce: ks. Pobłockiego są bardzo rzadkie, jest nader pożądanem, 
ilę że właściwego znaczenia dochodzi się nieraz dopiero ze związku słów w zdaniu. 

O poglądach autora »Słownika«, dotyczących stosunku kaszubszezyzny do języka polskiego, 


mówiliśmy na innem miejscu, tu wyrażamy tylko nadzieję, że — jak to już uczyniło, wielu 
innych na tem polu pracowników — tak też i ks. Pobłocki zmodyfikuje swoje zapatrywania, 


które u niego bodaj czy nie były jedynie wypływem obaw, o których wspomnieliśmy przy 
końcu rozdziału poprzedniego. Najgoręcej go też zachęcamy nie tylko «do dalszej pracy nad 
słownikiem pomorskim, ale i do wzbogacenia jakąniebądź książeczką ubożuchnej literatury ka- 
szubskiej. Jak takie przyczynki językowe mile są przez dalszych badaczy języka witane, ksiądz 
Pobłocki, sam będąc Kaszubą, апі śię może nawet nie domyśla, 

Najświeższą publikacyą na niwie leksykografii pomorskiej jest »Słownik kaszubski porów- 
nawezy«, który ogłosił śp. León Biskupski pod pseudonimem Aleksandra Berki. (Warszawa, 
1891., 8°, str. 196). Autor, mimo iż długi czas przebywał na Kaszubach, nie zbierał materyału 
językowego wprost z ust ludu — zebrał go przynajmniej nie wiele — ale, jak sam powiada 
w przedmowie, zestawił tylko »wyrazy kaszubskie, objęte słownikami resp. pracami Cenóvy, 
Hilferdinga, Pobtockiego, Derdowskiego i Biskupskiego*. Zadanie tedy miał wielce ułatwione — 
zobaczmyż, jak się z niego wywiązał. 

Są ludzie, dla których jest obojetnem, czy napiszą »but« czy »bot«, »mąka« czy »monkae, 
myślę jednak, że od lingwisty mamy prawo wymagać, aby był wolnym od wszelkich pod tym 
względem wątpliwości. Pierwsza rzecz tymczasem, jaka niemile uderza czytelnika już przy po- 
bieżnem przejrzeniu pracy Berki, jest brak jakiejkolwiek zasady w graficznem przedstawieniu 
dźwięków języka pomorskiego. Autor zadowala się w zupełności grafiką polską, zamilczając 
tym sposobem istnienie kilkunastu odrębnych dźwięków pomorskich, jak à, a, é, ë, é, 4,0, 
б, ©, 4, б, 5, w. Ale nawet i tych nielicznych liter polskich nie wyzyskuje należycie. Pisze 
tedy przeszłosc, a ma to znaczyć po kaszubsku i preśłosc ( przeszłość) і póćsłosc ( przyszłość ) , 
choć już przed nim i Hilferding i Cenóva i ks. Pobłocki odróżniali е od 6. Wogóle do wy- 
rażenia czterech rozmaitych dźwięków e, é, ё, é Berka używa stale jednego tylko znaku е. 
Z drugiej strony, jeden i ten sam dźwięk opisuje rozmaicie, nie siląc się zresztą zgoła na ja- 
kąkolwiek konsekwencyą. Tak np. celem wyrażenia dźwięku ó posługuje się raz znakiem 4 
(тапк, czdpk), to znów o (jopsc, grof, grop), to ow (dzoud), to wreszcie e (medek, 
krewc) i t. p. Czasem niby dla większej dokładności podaje ten sam wyraz w kilku postaciach 
np. stew, staw, staw, stów == staw. Trudno wymiarkować, mają-li to być cztery sposoby wy- 
rażenia tego samego dźwięku, który ja oznaczam przez ó, ks. Pobłocki zaś przez á, czy też 
cztery sposoby wymawiania kaszubskiego, które jednak w rzeczywistości... nie istnieją. Nie- 
konsekwencyą posuwa Berka do tego stopnia, że nawet w jednym i tym samym wyrazie używa 
dwu różnych znaków obok siebie, pisząc np. stowid = stajnia, со ja wyrażam przez stóńó, 
ks. Pobłocki zaś napisałby stdmid. 

Zabrałoby nam to za wiele czasu i miejsca, gdybyśmy chcieli w ten sposób zastanawiać 
się nad każdym dźwiękiem i jego oznaczeniem przez Berkę z osobna. Postępowanie autora wy- 
Jaśnićby można okolicznością, że materyal czerpał z rozmaitych autorów, którzy używali grafik 
różnych. Dlaczegoż jednak — powtarzając zresztą liczne błędy, prac poprzednich — nie za- 
dowalał się dosłownem cytowaniem , ale przeinaczał sposób pisania śp. Cenóvy i ks. Poblockiego , 
których grafikom to i owo zarzucić i wytknąć, ale konsekwencyi zgoła odmówić nie można? 
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Dodać jeszcze należy, że Berka nie uznał za stosowne udzielić czytelnikowi najskromniejszej 
nawet informacyi, jak odczytywać należy jego rozmaite sposoby pisania. 

Jakichże jednak informacyj udzielić mógł o języku kaszubskim ten, który języka tego sam 
nie znał dobrze a zasad jego fonetyzmu zaledwie się domyślał? Mniejsza już bowiem 
o grafikę, świadczącą tylko o obojętności autora na dokładność oznaczenia dźwięków, co prze- 
cież jest jednem z zasadniczych wymagań każdej pracy lingwistycznej. Gorsza rzecz, iż jaka 
grafika, taka też jest і kaszubszezyzna tego badacza mowy kaszubskiej, Każda karta pracy 
А. Berki dowodzi takiej nieznajomości gwar pomorskich, iz mimowoli rodzi się pytanie, dlaczego 
autor nie postarał się o dokładniejsze poznanie z przedmiotem, któremu poświęcił swoje studyum. 
Jużbo chyba nie znał języka kaszubskiego ten, co potrafił podsunąć Kaszubom takie wyrazy 
lub ich formy, jak gusa = gęś; guedac = gadać; głachy, głochy = głuchy; kuszczew = wa- 
rzeszka; paljaca = laska; perzynk, perzylinka = odrobinka, troche; porch = próg; pros- 
nanc == zaprosić; żłoty = żółty; zdredzac se = rodzić się; zarzinanc = zagrać; wynia = 
woń; wużki = wąski; wourman = furman; wiełłń = gałęź, já pylan = ja palę; wel- 
nance = oczarować; jótrok = syn; kleknanc = klęknąć; laszka, 'ljaszka = laska i t. p. Są 
to wyrazy ałbo nie do poznania przekręcone, albo posiadające inne znaczenie, albo wreszcie, 
jak prosnanc, zgoła w języku pomorskim nie istniejące. 

Znacznie już lepszą jest część porównawcza słownika, w której autor zestawia wyrazy 
kaszubskie z pokrewnymi wyrazami słowiańskimi lub, gdzie tego potrzeba, z obcymi. Dużo tu 
jednak balastu niepotrzebnego i zbytecznych objaśnień w rodzaju »baba, strbułg. baba, pol. 
baba, połab. baba. albo »bec, pol. być, połab. bejt, stbułg. bytie albo »caly, cały, calechny = 
cały, por. stbułg. cëlü, pol. cały і 1. p. Etymologia niezawsze bywa także trafną, są też myłki 
i nieścisłości, jak w całej pracy, choć dziwna rzecz, cytaty innojęzyczne są bezporównania 
dokładniejsze, niż sam tekst kaszubski. 


Uwagi. 


Autor wspomina w przedmowie, że książka niniejsza jest tylko częścią pierwszą całej pracy, 
której dalszy ciąg ukaże się później. Jakkolwiek tedy wyrazy »Część pierwsza« zostały na kartach 
tytułowych wypuszczone, łaskawy czytelnik raczy nie zapominać, iż ma tylko z początkiem, a nie 
z całością do ezynienia. 

Wykaz omyłek drukarskich, których zestawieniem autor, chorym będąc w chwili wyjścia książki 
z pod prasy, zająć się nie mógł, dołączony zostanie do części drugiej. 


с 


— co Ç 


a, вр., a. Ne vizół a gódó (nie widział 
a gada), Baba sa zagódń a svina v krepć 
(baba się zagadała a świnia w kaszę). A ne 
puda! (a nie pójdę!). A cej ma do Gdónska 
tyoegóła, béla ju noc (a gdyśmy wchodzili do 
Gdańska , była już noc). 

a! wyhre., a! eh! ach! A, dosc mi ju 
lege! A pugeš! (a pójdziesz!). , 

abecadło, -a, m., abecadło. Naš głopćók 
ješ s abecadłe йе је fertig (nasz chłopiec jeszcze 
% abecadłem nie jest gotów). 

abecadłovy, przym., abecadłowy. Hlamałór 
télé ksążka abecadłovó. 

abé, sp., aby, ażeby, by. Moevjeł ji, abé za 
him vjąci ńe довёіа (mówił jej, aby za nim 
więcej nie chodziła). Тера prosóc ksaga, abé 
Pækropjet wumarłtge. Częściej używane są 
lakie zwroty, jak np.: moævjet ji, wena ттд 
2а wim ujaci goegóc (dosłownie: mówił jej, ona 
niema za nim więcej chodzić ). 

abé, przysł., choć, chociaż, przynajmniej. 
Геј mje abé kosk gleba (daj mi bodaj kawa- 
łeczek chleba ). 

aboe, sp., albo. Żadć sa mædlọ abe 10220 
pe śpragay (dziady się modlą albo chodzą po 
żebrach). Puda do dom афо do lkoescoła (pójdę 
do domu albo do kościoła ). 

abe — аре, sæ., albo — albo. Aba: bjćło 
abe ćórno, ale tećć ju rûs: jak (albo biało 
albo czarno, ale rzeknij już raz: jak). Abo lak 
abo: sak (albo tak albo siak). 

Abramóv ob. Jabramów. 

Abrém, -a, m., Abraham. Ob. Jabrom. 

Abrómk, -a, m., zdrobn. od Abróm, 
Abramko. Ob. Jabrómk. 

ać, przyst, a co? Аё ło (a co to?). 

Adamóv ob. Jadamóv. 

adje! wykre., a dieu, z Bogiem, do widzenia. 

administracéjé, -i, ż., administracya. Wu 
nas je legó admińistracćjó.  Admińistracćjó 
koescelmó, 

_administracijny, preym., administracyjny. 
Védatde admimistracijnt maść vsć są barzo 
mêlê. Kosta admińistracijne. 


Słownik języka pomorskiego. 


administrator, -a, m., administrator. Ween je 
légim admińistratorę. Sujati Pjoter. je heba 
administratore. 

administratorka , administratorka. 
Ksążó admińistratorka (księża administratorka). 

administratoréi, -kó, -ć6, przym., admi- 
nistratorski. Setmé dwvagesce lat vébét na 
nym admińistrałofćim wurage (dwadzieścia 
siedm lat przebył na owym administratorskim 
urzędzie ). 

administrowac, -eja, -ovół, sł., administro- 
wać. Admińistrovćł pæ swojemu. Weert 16700 
admińistreją. 

admiralsći, -kó, -ćè, przym., admiralski. 
Veet nô są mudur admiralsći (wdział na sie- 
bie mundur admiralski). Spêda admiralskd 
(szpada admiralska ). 

admirół, -ała, m, admirał. 

Adóm, ob. Jadóm. 

adresa, -¢, 4, adres. Na karce béla vépi- 
sónó laka adresa (na liście wypisany był taki 


m 
; 2., 


z. 
- l 


adres ). 

adwoekacói, -kó, -ćt, przym., adwokacki. 
Tneeja mæva је dégt adweekackd (twoja mowa 
jest czysto adwokacka). Fifć adwoekacćć (kruczki 
adwokackie ). 

adweekatovac, -eją, ovćł, sf, być komu 
adwokatem, doradcą. Weert mu přé tim bareilkoe 
adwoekatovalé (oni mu w tej sprawie byli bar- 
dzo pomocni radą). Tak ji adweekatovél, jaz 
vsółka гъа (tak jej adwokatował, aż wszystko 
straciła ). 

adweekit , m., adwokat. Xtežbé tèž 
qceł s adwækôtami spjerac! (Któżby się też 
chciał z adwokatami kłócić! ). 

Agust, -a, m, im. why August. 

Agustina, -é, 2. i. wł., Augusta. 

Agustinka, -¢i, 2., zdrobn. od Agustina. 

Agustk, -а, m., zdrobn. od Agust, Gustek, 
Gucio. 

Agustkóv, -cvy, -©vó, -wvć, preym., Gu- 
ciowy. Agustkaevć zabóvće. i 

Agustóv, -ovy,-ov6,-ove, Prym., Augustowy. 
Agustóv knép. Agusłove коте. Agustovó (żona). 
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ay! wykrz., ach! Ag, jak mja pyô v baku! 
(ach, jak mnie kuje w boku!). Ag, jade to 
póśne řečé (ach, jakie to wspaniałe rzeczy !). 

aj! wykre., aj! ach! Aj, ło girdi knóp! Aj, 
to belmó bjałka! (Aj, to dzielny chłopiec! Ach, 
to urodziwa kohieta.! ). 

akacćjó, -i, 2., akacya. 

akacéjovy, phzym., akaeyowy. 
jovy (liść akacyowy ). 

akademijó, -i, 2., akademia. 

akcóza, -é, 2, akcyza, clo, 

aksamit, -е, m., aksamit. Cej naš тоеје 
jige do koescoła, to wen tjedno přéwæbleče 
mó są livk z aksamite (gdy nasz ojeiee idzie 
do kościoła, wdziewa na zawsze karni- 
zelkę aksamitną ), 

aksamitny, przym., aksamitny. 
miłny (kaftan aksamitny ). 

akt, -e, m., Imn akta, 1) akt, uczynek, 
2) akt, pismo urzędowe. Akt skregć (Akt skru- 
chy). Poslé do mjasta é lą akt spisalé. Akta 
mwuradove. 

ala! wykrz., hej! Ala knópi! (hej, 
chłopcy !) Ała Боди! (dla Boga! przebóg!) Ala 
ałomu! (do licha!) Ala pse! (a do kata !). 

alarm, -u, m., alarm, hałas, gwałt, Bie na 
alarm. Zmomic na alarm. Doe robiła tadi 
alarm? (czego taki gwałt czynicie?). 

alarmoevac, -ują, -avół, st, 
Alarmoevalć nas kæždè mocć. 

alaże! wykre., a hej! a hejże! no! Alaże, 
topi, ala babe! dAlaże, jesta va modri! 

ale, sp., ale. Zele to řec, ale саёКо? ero- 
bie. Stóri, ale jes mocny. 

Aleksader, -dra, m. i. w, Aleksander. 


Lést akacé- 


siebie 


Vaps aksa- 


no | 


alarmować. 


Aleksądróv, -ovy, -ovó, -ove, preym., 
Aleksandrowy. 

alt! wyłkre., stój! miem. halt! Al! — ga- 
welét nô mja vagtôř (stój! — zawołał na 


mnie strażnik ). 
amen, wyraz wieodm., 1) amen, 2) koniec, 
dosyć. Ješ йе amen (jeszcze nie koniec). Zećć 
jes jedno stone, а mge ju amen (rzeknij 
jeszcze jedno słowo, a będzie już dosyć). 
ananas, -a, M., ananas. Mjodny, jak ana- 
mas (słodki, jak ananas). 


ananasovy, przym., ananasowy. Ananasovd 
goer tha. 
Anğin, -éna, -énë, przym., należący do 


Hanki. Ančin sin. Ančénè mivć. Anćóna nenka. 
Anetka, -ći, 2., zdrobn. Anka, Andzia. 
anéz, <€, M., anyż. 
aneżory, preym., anyżowy. Prosk amćżowy. 

Gerétka anćżovó. 


od 


AX — APTECNY 


! zdrobn. od Anna, Andzia. 
Hanka. 

Anna, -6, im. wł, 2, Anna. 

Annóś, -a, m., Annasz. Wtególć go meet 
Annésa do Kajfésa. 

Annuśa, -6, 2., zdrobn. od Anna, Hanusia, 

Annuśin, -бпа, -ónó, przyym., należący do 
Hanusi. Annuséna koeśela. 

Anula, -é, 2, zdrobn. od Anna. 

Anulin, -éna, -ónë, przym., należący do 
Anuli. Anulin neeje. 

Anulinka, -¢i, zdrobn. od Anula. 

Anulka, -ći, 2., zdrobn. od. Anula, Hanusia, 

ané, sp., апі. Nimóm айё détka. 

айё — айё, sp, ani — ani. And śelążka, 
ane gleba koska. 

ańelsći, -kó, -66, preym., anielski. Ańelsće 
pozdroujeńt, Pjesid ańelskó. Kujótk: ańelsćh. 

ańoł, -a, m., anioł. 


$ 
М 
Gey 


ańołeók, -a, m., zdrobn, od ańołk, 
aniołeczek. 
ańołk, -a, m., zdrobn. od айо}, aniołek, 


ańołóv, -ovy, -ov0, -ovb, preym., należący 
do anioła, anielski. Prdsńiłć mu są ańołovt 
skrćdła. 

apelacéjé, -i, 2., apelacja. Weet tego ućrokm 
ńima ju żódnt apelacóji. 


apelacijny, przym., apelacyjny.  Podańt 
apelacijne. 
apelovac, -eją, ovół, sf, apelować. Маа 


apelovéd do samego króla. 

apoestol ,-a, m., apostol. Sujati Wcejceą bét 
apæstote Kašebòv é Presôkòv. 

apæstolka, -¢i, 2, apostołka. To bóła sująłó 
apæstotka. Ne słegójta, lege, te apoestołći 
vóznańó djóbelsćego: (nie słuchajcie, ludzie, 
tej apostotki wyznania dyabelskiego; mowa 
o czarownicy ). 

apoestołowae, -cją, -ovel, sé, apostotowad, 


Sujati Wyk é sujati Oto apestotovalé na 
Pæemæřé., 
apeestolséi, -kó, -ćè, praym., apostolski. 


Skełód apeestolséi. Vadrovée apestolsćt. Třeba 
mjec apoesłolsćż noże! 

apostolstwo, -va, m., apostolstwo. Za swcejć 
apcestolstwoe muśćł znosóc sroge wjeláè pře- 
sladovańó. 

aprél, -a, m., kwiecień. 
apréla, Ob. £źćkujał, kujeceń. 

aprélovy, przym., kwielniowy. To je gis apre- 
lovó poegoeda ! 

aptetka, -ći, 

apteény, 
aptećne. 


Zis je pirśegoe 


3 


РЕД 


preym. , 


zdrobn. od apleka, apteczka. 
apteczny. Lekařtwæ 


s 
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apteka, -ći, 2, apteka. 

aptekaróśk, -a, m., aplekarezyk, pomocnik 
aptekarski. 

aptekařći, -kó, -će, przym., aplekarski. 
Aptekařkô véga, 

aptekatéc, -a,-ét, sł., być aplekarzem, tradnić 
się aptekarstwem. Wam sakańćł é apłekańet. 

aptekattwe,-va, ж, aptekarstwo. Zabéujalé 
są aplekańtvę. 

aptekórka, -ći, 2, aptekarka, aptekarzowa. 

aptekér, -a, m., aptekarz. 

arcébiskup, -a, m., arcybiskup. 

areóbiskupi, -jó, -jë, przym., arcybiskupi. 

arcóbiskupstwoe, -va, %., arcybiskupstwo. 

arcékaplanséi, -kó, -¢e, przym., arcyka- 
płański. Woeblećeńć arcókapłamsćt (ubiór arcy- 
kapłański ). 

arośkapłanstwee, -va, M., 

areókapłón, -ana, “t, arcykapłan. Żódowsći 
wrcókapłami. 

arcóksożą, -éca, m., arcyksiążę. Vłedć włó- 
she prójagół do Berléna cesûr ósłrćjacći 
5 dvuma arcóksążąti. 

aryanelséi, -kó, -бё, przym., archanielski. 

aryanol, -a, mM., archanioł. 

arka, -di, 2, arka. 

armata, -6, 8., armata. 


arcykapłaństwo, 


Adrós, -a, m., Andrzej. 
adréska, -ci, 2,, rodzaj gruszki, której owoc 
dojrzewa około św. Andrzeja z końcem listo- 


pada, 
Adróska, -¢i, 2, Andrzejowa, żona An- 
drzeją, 


_ Adrósóv, -ovy, ovo, -ovë, przyym., Andrze- 
Jów. Adrésovd (żona ). 
_ Adóejów, -ovy, -ovó, -ovè, przym., Jędrze- 
Jów. AdFejovd | Jędrzejowa). Ob. Јайѓеј0 у. 
Аай], -eja, m. im. mwi., Andrzej. Ob. J qd Tij. 
Ażelka, -ci, 2., Angielka, 
agelsdi, -kó, -će, przym., angielski. 
Aglejó, -1, 2., Anglia. 
Aglék, -a, m., Anglik. 
agrest, -e, M., agrèst. 
agrestovy, przym., u 


reslowy. 


or 
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armijó, -i, 2., armia. 
armatny, przym., armatni. Armatnd kula. 
artéleréjé, -i, 2, artylerya. 
artélerésta, -6, m., artylerzysta. 
artélerijséi, -kó, -бё, przym., artylerzycki. 
Mjét ma sobje kabót artélerijsdi. 
m., as (w kartach). Ob. duz. 


as, -а, 

asekuracćjó, -i, £., 

asekuracijny, przym., asekuracyjny. 

asekurovac, -eją, -evel, sł., asekurować. 

astronom, -a, m., astronom, 

astronomijó, -i, #., astronomia. 

atak, -u, m., atak. 

atakoawac, -ują, -cvel, sk, 
kesma jig atakevata: jû e pródku, a svager 
ze słódku (takeśmy ich alakowali: ja z przodu, 
a szwagier z tyłu). 

atlasovy, przym., atłasowy. Livk alłasovy. 

atłós, -ase, m., altas. 

atramat, -е, m., atrament. 

atramątovy, przym., atramentowy. 

aukećjó, -i, #2, licytacya,  Pozańevitro 
mgema mjała aukcóją v Karlużaq (роро- 
jutrze będziemy mieli licytacyą w Kartuzach). 

aukcijny, przym., lieylacyjny. 

auskneyt, -a, m., stróż, dozorca domu, 
niem., Hausknecht, 


asekuracya, 


alakowad, Ta- 


atéfeena, -6, ё., antyfona. 

Aton, -a, m. dm. wł., Antoni. 

Atonk, =a, m., zdrobn. od Aton, Antoś. 

Atonkóv, preym. , 
Anlosiów. 

Atonóv. -ovy, -ovó, -оуё, przyym., Anlo- 
niowy. Afonovd (żona Antoniego ). 

Atoś, -a, m., zdrobn. od Aton, Antoś. 

Atosedk , -a, m., zdrobn. od Atosk, Antoś. 
Puda so, puda so do Atosecka, Pieśń. 

AtoSetkév, -cavy, -cvd, -avb, przym., An- 
tosidw. 

Atośk, -a, m., zdrobn, od Atos, Anlek, 

Atoška, -Gi, 2., Anlosiowa, żona Antosia. 

Atośkóv, -mvy, -œvð, -ave, preym., doty- 
czący Atoska. Atośkovó (żona). 

Atośóv, -ovy, -ovó, -ove, przym., Anlosiów. 

: s 


- (ҮҮ, -Ф@уО, -(eve, 
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baba, -é, 2, 1) baba, kobieta, 2) żona, 
3) pogardliwie o mężczyznach: baba, tchórz, 
człowiek bojaźliwy, 4) otwór w przypiecku na 
węgle, które tam wsypuje dla prędszego 
ogrzania izby. Seśłe są ta vśćłće babć ze vsć. 
Mæja baba pośła s rébami na tórg. Ween je 
baba: wuctkó, cejle psa nuzdii. 

babi, -jó, -je, preym., kobiecy, babski. 
Babi pésk, Babidół (nazwa wsi). Babje bójce. 

babina, -é, 2., zdrobn. od baba; babina, 
kobiecina. 

babinka, -ći, 2., zdrobn, od babina; ba- 
binka, kobiecinka. Dobró babinka. Moja ba- 
binko ! 

babiśće, -a, n., zgrub. od baba: stara baba, 
babsko. Preśło mje droga stóre babiśće. Ob. 
babske, 

babjec, -jeją, -jół, sł., niewieścieć, babieć. 
Wen ju na stóre lata babjeje. 

babsói, -kó, -ć6, preym., babski, kobiecy, 
niewieści. Babsći jązćk. Babsćć woeblećeńć, Bab- 
sce gódańe. 

babske, -a, m., лотар. od baba; stara, 
brzydka baba, babsko. Naené babske (nędzne 
babsko), Ob. babisée. 

babula, -é 2, zdrobn, od baba; Барша, 
babka. Jó ju ńimægg, јд stóró babula. 

babulinka, -¿i, 2, zdrobn. od babula; 
kobiecinka, babula, 

baćóc, hota, bôčéł, bačé, sl, baczyć, uwa- 
Жаб. TE musis baćóc na gteć, żebć rie kładłć 
magia mjègé zdrąbć (musisz uważać na dzieci, 
aby nie kładły ognia między trzaski). 

baćny, przym., uważny, baczny. 

bażenećkoe , -а, n., zdrobn. od bagenke; 
bagieneczko. 

bagenkos, -a, ., zdrobn. od bagno, bagienko. 

bażenny, przym., bagienny. Bażennó trôva. 
Bażennó тоа. 

bagno, -a, ”., bagno. 

baghie są, -ńą są, -ńeł są, sk, kocić 
(o owcach), mieć јарпівіа. Te meevce bagńą sa 
na vjosng. 

bagńisti, przym., bagnisty. 
ktoelóca. 

bajac, -ają, -6ł, sł., bajać, opowiadać bajki. 
Ceżesta va bajała? (cóżeście wy bajali?). 

bajovy, preym., dotyczący baju, bajowy. 
Ob. bój. 


się 


się 


Bagńistó wee- 


b. 


BABA—BARANINA 


bajóvka, -ći, 2, spodnica bajowa. Ob. bój. 
bajóć, -a, m., bajarz, opowiadacz baśni. 
Ween dobri na bajóća, ale йе na wuććcela, 
bajóćka, -ci, 2., bajarka, opowiadaczka baśni, 
podań. Słóvnó béta na całą vjes bajóćka. 
bakalaféi, -kó, -66, preym., bakalarski. 
Głos hakalaréi. Frqlovka bakalańkó. Gódańć 
bakalańćt. 
bakalattwee , 
nistostwo. 
bakalaféc, -ą, -ół, sf, bakałarzyć. Sełme 
é šlergesce lał wen wu naju bakalařét 
(czterdzieści siedm lat u nas bakałarzył ). 
bakalaiov, -ovy, -ovó, -оуё, przym., baka- 
łarzowy. Bakalařòv sm. Paña bakalarovó 
(pani organiścina ). 
bakalórka, - 1, &., 
9 


a 


-va, 4%, bakalarstwo, orga- 


1) bakalarka, nauczy- 
cielka, 2) żona bakałarza, organiścina. 
bakalóf, -a, m., 1): bakałarz, nauczyciel, 
organista. 
bałgoeyvólca, -6, m., bałwochwalca. 
bałgoeyvalći, przym., bałwochwalczy. 
novod batqæyvalči. 

bałgoeyvalstwoe, -va, m., bałwochwalstwo. 

balejó, -i, 2, wanna, balia. 

balijka , -ći zdrobn. od haléj о; balijka, 


2) 
To je 


2 
y By 


wanienka. 
balka, -¢i, 2., belek, belka, kłoda drzewa 
ociosanego. Nałłód 2a wjele balk na woe 


é Коте ńijak ńimcegą wucignąc. Na sujati 
Valk ima pæd lode balk (na św. Walentego 
niema pod lodem belek t. j. 
muje). Przysł. 

balećka , -ći; 2., zdrobn. od balka; baleczka. 

balsamoevac, -ują, cevél, sł., balsamować. 
Peetemu cało једог balsameewale. 

balsamevy, przym., balsamowy. Balsameeve 
zelt, 

balsóm , -amu, m., balsam, Kròlevséi balsóm. 

bańa, -e, 2, 1) bania, kopuła, 2) głowa, 
zwłaszcza łysa głowa. 

banati, przym., mający kształt bani, baniasty. 

banka, -¢i ‚ zdrobn. od baña, 1) bańka, 
2) główka. 

baranećk, -a, m., zdrobn. od barónk, ba- 
raneczek. 

barańi, przym., 1) barani, 2) barankowy. 
Barańi róg. Barańó тиса. Barańt mjaso. 

barańina, -6, 2, baranina, baranie mięso. 


lód się już zała- 


К 
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baraninka, -ci, 2., zdrobn. od barańina, 
baraninka. 

Barbara, -é, 2. im. wt., Barbara. 

barbafine, -a, m., barbarzyniec. So jes na 
sujece barbařincé, со legi jódają (są jeszcze 
na świecie barbarzyńcy, którzy ludzi zjadają). 

barbarinka, -ći, 2, barbarzynka. Té bar- 
bařinko, té vilčè gèckæ?! \ 

barbatinsći,.-kó, -бё, przym., barbarzyński. 
Waeńi mają ješ déyt barbafimsće woebócaje 
(oni mają jeszeze całkiem barbarzyńskie obyczaje). 

barbatinstwoe, -va, m., barbarzyństwo. To 
Je nûvikšè barbasinstwoe, jeslé sa kemu vćdre 
jego mæva måceřinsko. 

Barbórka, -¢i, 2, zdrobn. od 
Barbarka , Basia. 

bardóvka, -¢i, 2., brodawka. Ob. brodóvka. 

Baróśa, -6, 2., zdrobn. od Barbara, Basia. 

Baróżka, -ći, 2, zdrobn. od Barćśa 
Basia. 

bargoevac, -uja, -cevël, së, zbierać, chronić. 
Josito wyraz rybacki, odnoszący się głównie do 
zbierania Prus. 
besonders 


ław are 
Barbara, 


) 


rozbitych okrętów. 
(bergen, aufheben, 
gestrandetes Gut) Fr. Naši lege mjelć co bargee- 
тас jaz do rena. 

bargevnik, -a, m., ten co barguje Lj. 
zbiera resztki rozbitych okrętów. 

bary, -u, m., 1) kolowacizna, 2) obłęd, 
głupota. Barg тјегё тотса, Wen tak даб, 
jakbé mjół barg ve je. Mo bary v поје. 

baryanovy, preym., barchanowy. Bargranove 
bukse. 

barynec, -eja, -0ł, st, 1) flostawać kołowa- 
cizny, 2) głupieć, tumanieć. Сеј jedna weevea 
wæbaryheje, tej vśćłóe za то barąńeją, Мота 
dćyt barąńeje (ona całkiem głupieje ). 

barna, -ć, 2., brona. Ob. brona. 

baro, przysł. bardzo. Ob, barzo. 

baron, -a, m., baron. 

baronka, -ci, 2., baronowa lub baronówna. 

baronóv, -ovy, -ovó, -ovè, przym., baro- 
nowy, 151020 baronovd. Pańè baronovd. 

baronsói, -ko, -ćć, przym., baroński, ba- 
ronowski. Baronsći lege (służba barona). 

barón, -ana, m., baran. 

barónk, -a, m., zdrobn. od barón; 1) ba- 
ranek, 2) wierzbie, baz, kotek. 
Ob. bask. | 

bartóe, -kóv, L mm., dążki, mocowanie się, 
pasowanie się, branie się za bary. Pojma 
v bartée! (mocujmy sie!) Wænbé é s mjedujć: 
pesed v bartće (onby się i z niedźwiedziem 
wziął za bary). 


szcząlków 


niem, bargen 


pączek na 


bartkoevac sa, -ują są, -cevel są, st, mo- 
cować się, brać się za bary, 
Zdńćle, jak są nasi knópi bartkują! Wamibé 
są bartkeevalé woebgeń é топос (oniby się 
mocowali z sobą dzień i noc). 

barzétkee, przysł., zdrobn. od barzo, 
bardzo (ze znaczeniem wzmacniającem). To bét 
barzéčkæ mocny atop (to był okrutnie mocny 
chłop). To je barzéčkœ dobri pón (nadzwyczaj 
dobry pan), : 

barzćyno, preyst., zdrobn. od barzo, 
bardzo (ze znaczeniem, podobnie jak barzééka 
i barzilko, wzmacniającem). Jem ło saq 
barzeyno poedobało. 

barzilkce, przysł., zdrobn. od barzo, 
bardzo. Woeńi sa barztlkoe zmarageevald (в\та- 
szliwie się pomęczyli ). 

barzo, przyst., bardzo. Stop. wyż. bari, 
stop. najwyż. nóbarżi. Ob, baro, 

bas, -e, m., 1) bas (głos), 2) basy (instru- 
ment). Spjevô base. Křévy, jak bas. 

basé, -óv, l mn., basy, basetla. 

basésta, -6, m., basista, grający na basie. 

basovy, przym., basowy. Wadi vśćłeć spje- 
vajo basovómi głosami. 

bask, -а, m., pączek kwiatu na wierzbie, 
Ob. barónk. 

bataléj6, -i, 2, batalia. 

batog, -a, m., bat, batég, bicz. 

batożóśće, -a, ж, batożysko, biczysko. Pœ- 
góńćł kaska bałożćśće. 

batożk, -a, m., zdrobn. od batog, batożek. 

Bavaréék, -a, m., Bawarczyk. 

Bavarójó, -i, 2., Baw 

bavatći, -kó, -ćè, p 

Bavórka , -ci 

bavełna, -é, 


pasować się. 


arya. 
ym., bawarski. 


Bawarka. 
Žž. bawełna. 
bavełńany, przym., bawełniany. 


‚ KŻ; 


bavic, -ją, -jeł, sk, bawić. Starka bavi 
geckee (babka bawi dziecko). 

bavie sa, -ją są, -jeł są, sh, 
Tre dii są bawjeł. 

bazór, -are, m., bazar. Ążelsći bazór. 

babrotac, -tają, (-cą,) -tół, sZ, pluskać sig, 
Zècé babrotajg v теге. 

baćet, -e, m., bankiet, uczta. 

baéethica, -ć, 2., bankietniczka, biesiadnica. 

bąćetnik, -a, m., bankietnik, uczlownik. 

bąćetovac, -eją, -oveł, sł., ucztować. Bace- 
tovalć całą moc. 

bąćetovy, przym., bankietowy, biesiadny. 

badera, -é, 2., bandera, flaga okrętowa. 

bąderka, -¢i, g., zdrobn. od bądera, 
mała bandera. 


bawić się. 


bagé, ob. bóc. | 

bakart, bękart. | 

bakrectwee, -va, bankructwo. 

bąkret, -a, m., bankrut. 

bakretovac, -eją, -ovół, st., bankrutować. 

baks, -a, m., 1) bękart, 2) ostatni snop 
przy wiązaniu zboża w polu. 

bątka, -ći, 2, mała flądra (ryba). 

beblac, -ają, -6ł, sk, mącić wodę lub jaki- 
kolwiek płyn, chlapać się w wodzie, mieszać 
płyny. Čegæ to beblóś? Beblają v теи; jak 
v kale. 

beóec, -a, -êl , SÊ, beczeć. Моё феёо. 

bečka, -ći, Ź., “Даш, 

bednaréék , bednarczyk. 

bednańdi, нны -66, preym., bednarski. 
Bednarké robceta. | 

bednatóc, -a, -ół, sł, trudnić się be- 
dnarstwem. 

bednażóv, 
dnarzowy. 

bednaitwoe, -va, bednarstwo. 

bednórka, -ći, 2., bednarka, żona bednarza. 

bednóć, -a, m., bednarz. 


-ovy, -ovd, -Ovà, przym., be- 


bejerś, -u, m., piwo bawarskie, miem. 
bayrisch. 
bejrś, ob. bejerś. 


beknąc, -ną, -nol, sł., beknąć. Ju nawet 
beknąc ńimoegła. | 

berło, -a, berło, 

Berléno, -a, n., Berlin. 

Berlinéék , m., Berlińczyk. 

berlinka, -ci, 2., rodzaj statku, berlinka. 

berlinsói, «kû, -ćó, przym., berliński. 

bernadin, -ćna, bernardyn. 

bernadins¢i, -kó, -бё, przym., bernardyński, 

Bernat, -a, m. im. wł., Bernard. 

Bernatov, -ovy, -ov0, -ovë, preym., Bernardów. 

bes, -ese, m., bez (roślina). 

besovy, przym., bzowy. 

bestéjé , -i, bestya. 

bestijka, -¢i, 2, zdrobn. od 
bestyjka. Mét bestijka. 

bestijńica, -6, 2., kobieta niegodziwa, 
towna, złośliwa. 

bestijnicdi, -kó, -ć6, przym. 
łajdacki. To jw fad ród bestijńicéi. 

bestijńictwce , -va, %., niegodziwość łajdaciwo. 
To je prévgéve bestijnietnwoe ! 

bestijńik, -a, m., niegodziwiec, 
gwałtowny, łajdak. 

beverćjó, -1, 
dol, wiem. Bówerij (2), 
breverćjó. 


Дый Ra SARA 
Zévb bestejó. 


bestćjó, 
gwał- 


niegodziwy, 


człowiek 


hałas, awantura ; 
Buberei. Ob. 


brewerva 
j 3 
wiem. 


jesta, 


To béta beverćjó! | 


6 BAZE — BELAGEC 


beverijka, -ći, 2, zdrobn. od beverćjó; 
awanturka. Wari ta sarô arobją małą beve- 
rijke. 

bez, preyim., 1) bez, przez (па polu- 
dniowych Kaszubach), 3) około. Bez déthdw (bez 
pieniędzy). Bez tą górą (przez tę górę). Bee 
dvasła talarów (około dwieście talarów ). 

bezzetnose, -ć, 2., bezdzietność. 

bezzetny, przym., bezdzietny. 

bezzetńe, przysł., bezdzietnie. : 

bezmała, przysł., nieomal, prawie. Weed 
mają beemata tak wjelgè goespoedańtwoe, jak 
mé. Beamata duje mjûrce. 

bezpjećnosc, -6, 2., bezpieczeństwo. 

bezpjetny, przym., bezpieczny. 

bezpjeóńe, przysł., bezpiecznie. 

bezpjek, -u, m., bezpieczeństwo, 
Weert żćją so teróz v bezpjekw (oni żyją sobie 
teraz w spokoju ). 

bé, sp., by. Woenbć régli štek pólca so 
wuinot, nigbé kemu со dół (onby rychłej ka- 
wałek palca sobie urznął, niżby komu co dał). 
Délbé jô cé, żebć jem le mòg (dalbym ja ci, 
gdybym tylko mógł). 

bóc, sé, być. Cz. ter.; jem, jes, je, jesma, 
jesmé, jesce, są. Са. kask tę boda 
(mda), boges (mges) i t. d. Spos. rozkaz.: bązć, 
bązóma, -ta, -mó, -ce. Cz. przesały: jo jem 
bół i t. d. Imiesłowy: badgeé, bóvść, bét. 


spokój. 


béčka, -¢i, 2, zdrobn. od béka, mały 
oskard, rydel. 
bédelkce, -a, m., zdrobn. od bédto, bydełko. 


bódło, -a, 

bédla, - éca., bydlę. 

bédlôk, -a, bydlę. 

bedlotećkce, -a, m., zdrobn. od bódlątkoa, 
bydląteczko. 

bédlotke, -a, n., 
bydlątko. 

béka, -ći, 2, motyka śpiczasta, oskard, ry- 
hak do rozbijania kamieni, gruntu kamie- 
nislego i t. p., pr. niem. Bicke, dol. wiem. 
Bick, Śr. łac. becca, frane. beche, ang. bik. Fr 

békac, -ają, -êl, sł. 1) uderzać béka, 


к» dio, 


zdrobn. od bódlą, 


del, 


pr. niem., bicken, 2) w ogóle uderzać czemś 
twardem, dziobać, pukać. Doé bókóś v dujere? 
bóknoc, -ną, -nqt, sł. 1) uderzyć bóką, 


twardem 


béknot 


oskardem, 2) uderzyć wogóle czemś 
o twardy przedmiot, dzióbnąć. Płóśk 
v woećenkce (ptaszek uderzył w okienko). 
bólaeći, -kó, -бё, przym., bólacki. Bółackó 
mewa. Bélacci ksqz. Bélacce woeblećeńt. 
bélatéc, -a, -6ł, sł., bólaczyć, mówić po bé- 
lacku. Wena tak bélači, jakbé 2 Pucka béla. 


BÉLE — BJAŁKA 


bóle, sp., byle. Bóle półcę ćivnął, zarô do 
ńegoż lecą. Bélesma mjała рјоге, všétko dobre 
boge. 

béleze, prysł, byle gdzie, gdziekolwiek. 
Bélege legńe (kładzie się gdziebądź ). 

béleyteren, -na, -пё, zaim., byle który, 
którybądź. Bélegteren čovjek tą pringe é so 
sadńe. Béleglerne gecko сё to powje. Ob. 
bélexteri. 

beleyteri, -0, -e, zaim., bylektóry, który- 
bądź. Zańnął bólegzterą wawcą. Xtere jójkoe 
mom. vsic? Bélegtere. Ob. bóleyteren. 

bólejaći, -kó, -će, gaim., byle jaki, jaki 
bądź. Wombé ńe mjeśkół v belejaćim domu. 
Wema bé йе jadła bólejaćegoe jódła. Bólejakó 
roboela. 

bólejak, przysł., byle jak, byle jako, jakbądź. 
Zrobi bélejak, a kóże so dobře гарѓасёс. Zjód 
bólejak, a robjeł woebgen é woebnoc (zjadł co- 
bądź, a robił dzień i noc). 

béléca, -é, 2., bylica ( rośl.). 

bélétka, -ci, 2, zdrobn. od bólóca, by- 
liczka. 

bólnose, -é, 2, cnola, enotliwość, dzielność. 

bélnota, -6, 2., cnota, cnotliwość, dzielność 
(łac. virtus) V wim je ujele bólnotć, Jego 
bélmota ne wvśćsćim je do smaci. Wena mó 
tele bélnoté, żebć mogła jic zaróz do heba. 

bólny, przym., zacny, dobry; dzielny, tęgi; 
spory, wielki. Bélné tovarćstwoe (dobre, po- 
rządne towarzystwo). Bélny gop (tęgi, okazały 
mężczyzna). Bélny gówus (zuch-dziewczyna ). 
Bólme bédto (ładne, „dobrze utrzymywane bydło). 
Wana mó ju bólmege knépa (ona ma już 
sporego chłopca ). 

bólńe, przysł,, dobrze, pięknie, dzielnie. To 
Је béhie napisónt. Té to bólńe erobjet, 

Bólótka, -¢i, 2., Bólaczka. 

Bólók, -a, m., Bólak. Bólakami nazywają 
szczep pomorski, osiadły koło Pucka, Oksywii 
i Swarzewa, па t. z. kępach; puckiej, oksy- 
wskiej i swarzewskiej. Nazwa ich pochodzi rze- 
wyrazu ból zamiast bét (był) dla 
zaznaczenia, że wogóle mówią / zamiast ł. Źró- 
diem tego wyrazu jest jednak niewątpliwie ten- 
sam poszły wyrazy: 


komo od 


pierwiastek, z którego 
bólny, bólnota it. p. 

bénémni, przysł,, bynajmniej. 

béstri, przym., bystry, wartki, gwałtowny, 
nagły; dzielny, tęgi, chwacki. Na tim włósńe 
mólu je řeka móbćstreśó, Bóstri gtop. Béstrû 
Козова. 

béstri, preym., pstry, srokały (jedynie о sierci 
zwierząt lub upierzeniu ptaków). Ob póstri. 


~J 


bóstro, przysł., bystro, wartko, nagle, silnie. 
Wada bjèži béstro. 

bóstro, przym,, srokato, pstro. Maja 
wæceléla są na bóstro. Ob. póstro. 

bóstrose, -6, 2., bystrość, wartkość ; dzielność. 

bét, -e, m., byt, istnienie, życie. Jejią; bét 
je barzilkee legi. 

Bótovjók, -a, m., mieszkaniec Bytowa. 

Bótovjón, -a, m., mieszkaniec Bytowa. Ob, 
Bétovjok. 

Bótovjónka, -di, 2., mieszkanka Bytowa. 

bótovsói, -kó, - 60, przym., bytowski. 

Bétowe, -a, %., Bytów, miasto w prowincyi 
pomorskiej. 

bóvac, bywają, 


krova 


bywół, bévôj, sf, bywać, 


Muśiś snóżo spjevac, jeslé ta gees bévac. 
Wæńi ta byvalé co duje теде. Bóvającć 
(bywając). 

bóvść, ob. bóc. 

bibi! wykre., luli, spij! (przy usypianiu 
dzieci). Bibi, żabinko, bibi, žušužu! Ob. 
biżu і żużu. 


biblejó, -i, 2., 
v bibleji napiséne. 

biblijny, przym., biblijny. 

bie, biją, bjeł, sé, bić. 

bić, -a, m., 1) bijak u cepów, 2) bicz, balog. 

biććk, -a, m., zdrobn. od bič, biczyk, 

bićóśće, -a, m., biczysko, pret baloga. 

biók, -a, m., zdrobn. od bić, mały bijak. 

bidło, -a, n., belka u brony, w której są 
gwoździe. 

bijatóka, -¢i, 2., bijatyka. 

biret, -a, m., biret. Ksọg v birece. 

biskup, -a, m., biskup. 

biskupi, -jô, -jć, przym., biskupi, Biskupjô 
stoléca. 

biskupsói, -kó, -éè, preym., biskupi. V bi- 
skupsćeg vsag. Biskupsćt dogcedé. 

biskupstwoe, -va, ”., biskupstwo. 

bitva, -é, 2.. bitwa. 

biżu! wykre., luli, spij! (przy usypianiu 
dzieci). Bišu, sinku, bibibi! Ob. bibi i żużu. 

bjałećka, -ći, 2, zdrobn. od bjałka, 
1) kobietka, 2) żonka. 

bjałóśće, -a, m., zgrub. od 
nisko, żonka;  kobiecina, 
poetcéve bjałóśće (moje 
Bródćć bjałóśće (brzydkie babsko ). 

bjałka, -ći, 2, 1) kobieta, białogłowa, 
2) żona. Mæja bjałka (moja żona) Jego bjadka 
bukse nosi (j żona spodnie nosi 1, j. trzyma 
go pod pantoflem). V ny gatepje są tré bjałće 
(w owej chacie są trzy kobiety). 


biblia. Bibléj6 sujaté. To je 


bjatka, żo- 
kobiecisko. Moje 
poezciwe  żonisko ). 


8 BJAŁOGŁOVA — BŁĄDNY 


bjałogłova, -6, 2., białogłowa, kobieta. | bjelec, -eją, -6ł, sē, bieleć, stawać się 
bjałogłóvka, -ci, 2, zdrobn, od bjałw- białym. Płótno ا‎ na sloncut, 
gtova, kobietka, kobiecinka. bjelóc, -ą, -6ł, së., bieli. Mzema bjèléc to 
bjałogłovsći, -kó, -бё, przym., kobiecy, płółmo. Bjelone seand. 
niewieści. Weoebleéené bjałogłovsćt, Rozmowa bjelóc są, -ą są, -é są, sk, bielić się. Na 
bjałogłovskó. Svaré bjałogłovsće, stórć mile z mæřa wuzdriś, jak są bjeli na 
bjetmoevac, -ują, -cevel, sé, bierzmować. | góra. 
bjesada, -6, 2., biesiada, uczta. bjelós, -a, m., człowiek z białymi włosami. 
bjesadny, przym., biesiadny, bjelóska, -¢i, 2., kobieta, dziewczyna z bia- 
bjesadńica, -é, 2., biesiadnica, ucztownica. łymi włosami, 
bjesadńik, -a, m., biesiadnik. bjelózna, -6, 2, bielizna. 
bjesadovac, -eją, -ovel, sł, biesiadować, | bjeló, -6, а, biel, białość. Bjeló płótna 
ucztować. Tak to nasi proódkoeuje bjesadovalé, (białość płótna ). 
bjesódka, -ći, 2., zdrobn. od bjesada, | bjés, -a, m., bies, czart, dyabeł, 
mała uczta, bibka. ó | bjësñiea, -é, 2., kobieta zła, do biesa po- 
bjee, -żą, bjeg, bjèžé, sč., biec. Nimóg bjèc, dobna, złośnica, sekutnica. 
bæ bét тогі. Bjeg, jak. sóreń. bjesńik, -a, m., człowiek zły, do biesa po- 
bjéda, -6, 2, 1) bieda, 2) kosz na rękę dobny, złośnik. 
z wiekiem, otwierającem się na obydwie strony. © | bjétka, -ci, 2, klepka. Zo bednóń, co ńimó 
Pobł. Nase bjedć mge dłeżi, jak vasega ane jedne bjetdi, 
panstva. bjeżec, -q, -@, sé, 1) biec, 2) płynąć, je- 
bjadacói, -kó, -ć6, przym., odnoszący się | chac, Bot bjèži pee mæřé. Zevéata bjeżą. Reka 
do człowieka ubogiego. To je łaćć bjedacćć bjezi, 
śćesce. Bjedacći zóróbk (zarobek biedaka). bjeżeńć, -0, m., rozwolnienie, biegunka. 
bjedactwoe, -va, m., 1) ubóstwo, bieda, bjeławoe, przyst., białawo. Moe sa śklóło 
2) ludzie ubodzy. Jeś jem ńe vizeł tacègo bjêtawæ (morze połyskiwało białawo ). 
bjedactua (jeszczem nie widział takiego ubóstwa). | bjełavy, przym., białawy. Las bét jakbć bje- 
V ny vsi są sami bjedóce, ććste bjedactwe | tavy weet ѕйёуи. Za vsą cigng så bjóławe 
( kompletni spi: dónć (za wsią ciągną się białawe wydmy piasz- 
bjédadéc, -ą, -6ł, sl, biedować, żyć w nie- czyste ). 
dostatku. Wam take bje daci weet samegc pæ- bjsłka, -ci, 2, ob. bjałka. 
égtku. Zómą mwæńi ušéleé bjedacą (w zimie | bjeło, przyst., biało, 
Żyją oni wszyscy w niedostatku). | bjëlose, -é, 2., białość. 
bjedno, przysł,, biednie, ubogo. bjeły, preym., biały. 
bjédny, przym., biedny, ubogi. bjełtk, -a, m., białko (jaja). 
bjedóćk, =a, M; zdrobn. od bj оао k, bie- | bjodro, -a, R,, biodro. 
daczek, biedaczyna. bjodrovy, przym., biodrowy. Gnół bjodrovy. 
bjedóćka, -ći, 2., biedaczka. bjój! 2. os. trybu rozkaz. słowo, które po- 
bjedók, -a, m., biedak, nieborak. siada tylko ten jeden tryb i czas; idź, biegaj, 
bjódota, -é, 2., 1) bieda, ubóstwo, 2) ezto- biegnij! Bój, bjójma, bjójła, bjdjmeé, bjójce! 
wiek biedny. Wcekropnó tą béta bjedota, Ag, Bjój sobje s Boege! 
mayja bjedoło! (moje ty biedactwo! ). | bjotée, -kóv, ¿L mn., mocowanie się, pasowa- 
bjédotka, -¢i, 2, zdrobn. od bjedota, | nie się, branie się w pół, zapasy. 
biedna istotka, biedaczek, biedaczka. Moeja bje- | bjôtkævac są, -ują są, -mvel są, së, mo- 
dołko! — mówi się do chorego dziecięcia. cować się, pasować się, brać się w pół. Neg, 
bjezóc są, -ą są, -@ są, sł., biedzić się, knópi, Ljólkujła są! (поиде, ehłopcy, bierzcie 
troskać się. ` Bjdg jét są cały гей é ńimóg tick się w poly!) 
vémesléc, blagac, -ają, -Gł, st., błagać. Blagalé Bega 
bjég, -u, m., bieg. Bjèg konsdi. | wa lółosc, Blagajgcim glose. 
bjégac, -ają, -êl, sł., biegać. Bjegó, jak zajce. | Błażejóv, -ovy, -0v0, -ovd, przym., Błaże- 
bjegnąc ob. bjee. jów. pry nią (żona). 
bjélava, -é, 2., 1) łąka, pastwisko. W prze- Błażij, -eja, m. im. wē, Błażej. 
ciwieństwie do mokradeł zowią się Wielawami łąki błądny, Чаро błędny, niepewny. Błądnó 


i pastwiska suchsze, 2) blech na płótno, bielnik. | gujdzda. Na bladndy drożćścay. 


BŁĄDŃE — BLEZKCE. 9 


Jigela bigdńe. 
blagé ‚ sl, błądzić. 
Ne bdagé vici! Prez 


błądńe, przysł., błędnie. 
blazéc, bi YZ, błązć if 
Blagéc może kæždi cćłovjek. 
ca žécè błągćł. 
bleya, -é, 2., pchła. 
bleška, -ći, 2., zdrobn. od blexa, pchelka. 
błóskac, błyskają, błyskeł, błóskój, s¢., bły- 
skać, połyskiwać. Vzął śpóźeł w така ё ńim 
błyskó na słóncu (wziął rękę 
i połyskuje niem na słońcu). 
błóskoet, -e, m., błysk, połysk. Ńimóżna 
bóło ńijak zdrec Бег ten bléskeet słonca. 
bléskostac , -ają, - 2, st, ‚ połyskiwać. 
Gujózdć na rim błóskoetałć. 
błóskoetlóvy, przym., błyskotliwy. 
bléshoetléve. 
błósnąc, -ną, 
blésnot, jak wilk, 
błóśćec, błyśćą, błyścół, si, błyszczeć. 
V waedenkaqg róbacćeq błyścą sujûla. É głepc 
błyści, беј późne rugna vłoži, Cen. 
błóśćec są, -ą są, -Gł są, sk, błyszczeć 
połyskiwać. Na kælneřu mu są błóśćą gujós 


zwierciadło w 


blyskaé , 
Sujdtethee 


-nqł, së, błysnąć. Slepjami 


21010. 

błocósti, przym., błotnisty, Błocésti krój, 
Błocóstó woekoalóca. Błocóstó zemja. Błocćstó 
medu. 


wielkie błoto. Za- 
(ugrzązł w. owych 


n., błocko, 
błocóśćag 


błocóśće, -a, 
roêt są na уд 
wielkich SOREA 

błożi, -gò 


przym., błogi, szczęśliwy. 


1 ły 
Бе to blogê و‎ Vjedlć błogi źćwoel. 
błogo, przysł., błogo, rozkosznie. Bóło jim 


vsélcim błogo na sujece, 
błogoese, -6, 
blogoestavic ‚ -słóvją , - słóvjeł , st, 
Blogestavi nas, Pane (błogosław nas, 
Błogoesłórjeł jig. 
błogoesłóvjenstwoe, -va, m., 
slwo. Błogoesłóvjenstwoe Bæséè. 


sliwość. 
błogosławić. 
Panie ). 


błogość, szczę 


błogosławień- 


błona, -6, 2., błona. Błonć, l mnm., obłoki. 
błonka, -ći, 2., zdrobn. od błona, błonka. 
błotkoe, -a, m., zdrobn. od błoto, błoiko. 


Ween ta mjeśkó za błotkę. 


błotny, przym., błotny. Płóstwoe błotne, 
błoto, -a, n., błoto. 
błozno, -a, m., nasad u sań, idący w po- 


przek klek czyli płozów. 

błąd, -ąde, m., błąd. 

błąkac sa, -ają są, -êl są, sł., błąkać się, 
błądzić. Błąkeł są pe lasag. 


błysk, -u, m, błysk. 
bladi, przym., blady. Té més taćć blade 
leca. 


Słownik języka pomorskiego. 


blado, przysł., blado. 
bladose, -é, #., bladość. 
blaya, -é, 2., blacha. 
blayaróćk, -a, mM., 
blacharski. 
blayatéi, -kó, -бё, przym., 
bélé ferlig s Шадаѓко тобоо. 
blayattwoe, -va, m., blacharstwo. 
blaxérka, -ći, blacharka, żona blacharza, 
blaxôř, -a, m., blacharz. 
blaśany, preym., blaszany. 
bletec, -a, -êl, sł., beczeć. 


pomocnik 


blacharczyk, 


blacharski. Jw 


Blasany dak. 
Koza bleči. 


Woevcę, Шебо. To nicdobre głcko bleci, jak 
baron. 
blek, -u, m., bek, beczenie. Wena są é 


barańtgoe bleku bæji. 
bleknoc, -ną, -nqł, st, beknąć. Koza ble- 
knąła na pasłviśćć. Bij ge, čim le goes, won 
ane blekńe (bij go, czem tylko chcesz, on ani 
beknie ). 
blekcet, -e, m., 
Blekoet ) 
blesk, -u, m., błysk, blask. 
bleskoet, -e, m., błysk, blask. 
slepnge weet lege bleskeete, 
blesnose, -¢, 2., zalumanienie, szaleństwo. 
Nima ńiżódntgoe lekańtva na једог blesnosc. 
blesny, przym., szalony, otumaniony. Xcegt, 
jak blesny. 
bleść, -a, m., 
wiek, palrzący z podełba, 
złośliwy, bodący. 
Jô sq боја tego bleśća. 
bleStati, preym., mający 
Nen błeśćałi ksqg mjêt kózańć. 
bleśćśc są, -4% są, -él są, sé, patrzeć z po- 
dełba, chytrze, podejrzliwie, Ween są blešči a 
gdři, jakbé kæmu są poepsocéc (spogląda z po- 
dełba a patrzy, jakby komu psote zrobić). 
blevjązećka, -¢i, 2., zdrobn. od blevjązka, 
wstążeczka , 
blevjozka, -di, £., 
vdosag mó same EeFujone blevjgzce. 
kawał pola). 
preym., 


bek, beczenie. Blekoet kóz. 


V blesku słonca. 
Można wee- 


2) czło- 
chylry, 
na woeku. 


1) bielmo na oku, 
podejraliwy, 
3) wół 5 bleśćcę 


bielmo ma oku. 


tasiemeczka. 
wstęga, taśma, pasek. Ve 
Blevjązka 
pela, ńiwć (szmat, 
blézéi, -kó, -cé, 
Nóblćźśi, 
blézé, przysł., blisko. 
blózó, przyim., blisko, w pobliżu. Blezć 
vsć (w pobliżu wsi). Blózć góći, Неге woegrode 
(w pobliżu domu, blisko ogrodu ). 
blózkce, przysł., blisko. Jemu są zdało, že 
to dalek, a to bóło barzo blézkee. 
blezkce, przyim., blisko. Blćzkoe koescoła. 
Blezkoe mie. Té jes za blózkoe mæjè córći, 
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bliski. 


Ju bélé barzo blézé. 


10 BLÉZNY — B(EGCEBÓJŃE. 


blózny, preym., bliźni. Koegój bléznègæ, jak 
sebje samego, Ne poeźadój żonć blózntgoe 
twæjègæ. 

blózńa, -ica, m., bliźniak. To jim są wuro- 
gółć blezńąta, 

blezńaci, przym., bliźnięcy. Blózńące gócć. 

bleznók, -a, m., bliźniak. 

blezńotećkce, -a, m., zdrobn. od blé 2an qt- 
kæ, bliżniąteczko. 

blezńotkoe, -a, n. 
bliźniątko. 

bliza, -é, 2., latarnia morska, prus. wiem. 
Blise. 

bluść, -e, m., bluszcz dziki, roślina pnąca 
się po dębach i bukach. 

bób, 2. p. bobu, m., bób. 

bóbk, -u, m., bobek. 

bobkevy, przym., 
lósce, 

bócóćk, -a, m., zdrobn. od bocék, bóciczek. 

bócók, -a, m., zdrobn. od bót, bócik. 

bócóskoe, -а, n., zgrub. od bot, bócisko. 
Ob. boócóśće. 

bócóśće, -a, mn., zgrub. od bòt, bócisko. 

Bóg, 2. prz. Bega, m., Bóg. Bog je spra- 
wjedlóvy. Weestaivice s Boge (Boeżem) (zo- 
stańcie z Bogiem ). Mażeła są wudac se skargą 
do Pana Bega. 

bój, 2. przyp. baju, m., bój, walka. Poeslć 
v bój, Zatrąbilć do боји. 

bókadosc, -é, #2, bogactwo, zamożność, 
obfitość. Wort mają vśćtćegoe bókadosc. Żelć 
so v bókadoscć. 

ból, 2. p. belu, m., ból. Масе? bòl v prawy 
race (uczuł ból w pr. ręce). Pjećelny bòl (pie- 
kielny ból). Z balu róććł, jak bula (z bolu 
ryczał, jak wół). 

bór, 2. p. роте, m., bór. V boeru są vêce 
(w borze są wilki). Pod boere. 

bòsc, bedą, bod, st., bóść. Wod роге, 

bòt, -a, m., bût. Ćórne 0016 do roboełć, 
cefujone do toca. Pieśń. 

bóżk, -a, m., zdrobn. od bóg, bożek. Nasi 
prodkovje téélé rozmajitég bóżków. 

bóbóin, -éna, -énë, przym., babczyn. Bôb- 
ććna paléca. 

bóbka, -ci, 2., zdrobn. od baba, 1) stara 
kobieta, 2) żebraczka, 3) przyrząd do klepania 
kosy. 

bóbńica, -é, 2, kruchta, babiniec. Woena 
tu tak pætřebnô, jak qgłop w bóbńiet. 

bóónose, -é, 2., baczność, uwaga, wzgląd. 
Dejta bóćnosc na товје haqe. Nimó bóćnoscć 
айё na stóre lata, айё na godnosc. 


zdrobn. od blćzńą, 


Bòbkævè 


bobkowy. 


bóćńe, przysł., bacznie. Xlo są rôz temu 
bôčńe přézdři, ten ju sóm dregą таго vóltoenac 
potrafi. 

bój, 2. przyp. baju, m., baja, rodzaj ma- 
teryi wełnianej; prus. niem. Baie. 

bójka, -4, 2, 1) baśń, opowieść, 2) bajka, 
plotka. Bójka wee zaklati króleujónce. To bójka, 
feds! 

bółtócći, -kó, -ćó, przym., bałtycki. Ka- 
Sebi nujeśkają nad тое bółtócćim. 

Bółtek, -u, m., Bałtyk. 

Bóśa, - 6, 2. i. wł,, zdr. od Barbara, Basia. 

Bóśećka, -ci, #., zdrobn. od BOSka, Ba- 
sieczka. 

Bóśka, -ći, 2., zdrobn. od BOSa, Baska. 

bóśta, -é, 2, baszta, 

bêt, -a, m., bat, statek. Hel таё to је 
móśćestlóvśi z cały zemi kotk, bæ gło mó ta 
póra bółóv, wujelżi mó majątk (gra wyrazów : 
bot = statek i bot = bót). Derd. 

bótovy, preym., dotyczący botu (batu). 
Bétove żógłe. R 

bæ, sp., bo. Ne puda do robæté, bee jem 
goer. 

boeber, - bra, m., bóbr. 

bobovinć, -in, I. mn., łodygi bobu. 

bosboevy, przym., bobowy. Beebeeve córka, 
Boeboevó moka. 

boebrovy, przym., bobrowy. Boebrovy оёод. 

becanovy, przynt., bociani. Boecanove gńózdo. 

bocón, -ana, m., bocian. 

boecónk, -a, m., zdrobn. od becón, młody 
bocian, bociek. 

bæčk, -u, m., zdrobn. od bok, boczek. 
Na boećku stoją bjałće é gevéata. Bock kabótka 
(pola kabacika ). 

boedór, -a, m., drag kolczasty do łowienia 
węgorzy. Boedórami pæalé  vqgcere “(khuli 
węgorze ). 

boegacói, -kó, -бё, przym., dotyczący bo- 
gacza. Boegacće śćesce, 

begacec, -eją, -ół, sé, bogacić się, stawać 
się bogatym. Nick йе wumjeje, a boegaceje. 

boegactwce, -va, m., bogactwo. É pró nô- 
vikšéy boegactvaq móżna béc neséestlévym. 

boegati, preym., bogaty. To je boegati gbur. 
Bægati plon. 

boegoebójnose, -é, 2., bogobojność. Ceż æ te- 
ge, że jiy jergjoemoesc ntkłóńó do boegoebójnoscć! 

bcegoebójny, przym., bogobojny. To je éto- 
ujek próvzćrje boegoebójny. Woena njege żówoet 
boegoebójmy, J 

boegoebójńe, * przysł., bogobojnie. Stergesce 
lat žélé v grepce boegoebójńe, 


воас 


boegóć, -a, m., bogacz. То je nôvikši bæ- 
góć kaśebsći. 

boegóóka, -бї, 2, bogaczka. 

Bogusłavóv, -cevy, -œvô, 
Bogusławowy. Bæguslavævè gece. 

Boegusłóv, -a, m, i. wł., Bogusław. 

bcejazlóvje, przysł., bojaźliwie. Wusód słódć 
ё boejazlówje zdřét na tég, co pred ńim sezelć. 

boejazlówcese, -¢, 2., bojaźliwość. 

boejazlóvy, przym., hbojaźliwy- 
jak zajk. 

boejazńó, -ё, 2., 
jaeńó. Š boejazńą v 

bojec sa, -4 sq, -ê są, sł., bad sie. Wan 
są bæji vtdsnd ceńè (on się boi własnego cienia). 
Bejata są s rim gadac. 

bcejeviśće, -a, m., bojowisko. Pæšlé na bæ- 
jevisée šekaq wubitěgæ wódcć (poszli na pobo- 
jowisko szukać zabilego dowódcy ). 

boejiśće, -a, m., boisko, gumno. Draśkcevje 
stoją na boejiśćć ( młocarze stoją na gamnie ). 

boejovac, -uja, -ovół, sê., bojować. Nasi 
pródkowje bozjovalć s Род даті, 

bcejovńik, -a, m., bojownik, wojownik, Zol- 
nierz. Nópród sed ksężą a za nim једог bæ- 
Jonie. 

bæk, -u, m., bok, strona, pola, połać, 
Na nym bæku góre. егі na boku. Bæk 
karvôtéi. 

boelec, -ą, -6ł, sł., boleć. Brelół mje móły 
pole (bolał mnie mały palec). Op, to mją nô- 
бат bæli! 


=(YE; 


рут. , 


Boejazlévy, 


bojaźń. Weegarneda go boz- 
sercć, 


boelega, -6, m. i 2., flegmatyk, człowiek 
apatyczny. 

boelesc, -ć, 2., boleść. Weetsed тої nig 
s boelescą v sercć, 

Bolesłavóv, -cevy, -cevó, -оүё, preym., 


Bolesławowy. Bælestavævy żołnere. 
Boelesłóv, -a, m, i. 1w., Bolesław. 
beelesti, przym.. tłusty, otyły. 

vaju nen bælesti gtop. 
boelestno, przyst., boleśnie. Bóło mu ta za 

nami boelestno. Vzdóyół é jiććł beelestno, 
bolestny, przym., bolesny. Boełestnó gvila. 

Beelestny cos, Boelestnt žécè. 
boelók, -a, m., bolączka, wrzód, rana. Xoegt 

bjedno s belékami na pósku. 
boeńic, -a, -el, sé, maścić, krasić. Ku- 

Gorka beni teróz krepó, Woeńi sadło maste 

boeńą (oni sadło masłem kraszą ). 
boeroviće, -a, n., krzaczek borówki. Mjegć 

berovicim nalazłć są é gróbć. 
boerovjacói, -kó, -бё, przym,, borowiacki. 
Brątówka boeroujackó (piosnka borowiacka ). 


Sed do 


— BRATERCL 11 


‚ zdrobn. od Berovjók, 


Borovjóćk, -a 
m., Borowiaczek. 

Beerovjétka, -ći, 2., Borowiaczka. 

Borovjók, -a, m., Borowiak. Borowiacy, 
szczep pomorski, osiadły w borach około Tucholi 


i Chojnic. 

boeróvka. -ći, 2., borówka. 

boerovy, preym., borowy. 

boeróśka, -ci, 2., sosna karłowata. 

boeróśkcevy, przym., odnoszący się do bæ- 
ióśki. Borćśkowy las. Por. Boréskave 
(miejscowość w okręgu człuchowskim ). 

boesdi, -kó, -бё, przym., boski. Na roakdz 
boesći. Matka Bæskô. 

bæskæsc , Boeskeese Pana 
Jezesa je dovjodłó (dowiedziona), 

boską, przyst., boso, Xægéc boską. Té sa 
jes beeskg nagroegis ! 

bcesi, przym., розу. Boesemi nogóma sta- 
nata na zemi, 

bæsôk, -a, m,, człowiek 
Vitro mdo beesokdv ujesac. 

boestwoe, -va, m., boskość. Pén Jezes mjêt 
duje móterć: łąćóło sa v tim boesłwce s nô- 
terq  cłóujecą. 

Boeżenk, -a, m., zdrobn, od Bog, 
Woesłańice s Boeżenkę! 

boli, przym., boży. Viąćł v tim рдіс boeżi. 
Boże drevkce, 

boeżók, -a, m., zadatek, który się daje słu- 
żącemu przy ugodzie. Vzął bożóka jes na 
sujati Jón é тісі ne přéšed. 

bośól, -a, m., nać kartofli, brukwi, 
i innych roślin okopowych. 

boda ob. bée. 

bok, -a, m., bąk (owad). 

brac, bjeta, brół, bjeté, sł., brać. Bjere 
ujorć e pædwæřô, Bjere sa jedną leséecka 
woelóvć (bierze się jednę łyżeczkę oliwy ). 

brac są, bjeią są, bre? są, bjeřé są, st, 
1) zabierać się do odejścia, 2) brać się, za- 
bierać się do kogo, iść w zapasy. Bjeré są 
preč! Wan do ñi brac ne wumjeje. 
Móma sa brac do robæté. 

bracóśk, -a, m., zdrobn. od brat, 1) bra- 
ciszek, 2) zek zakonny. Mój bracéskw! 
Prójagół pæ kvesce bracésk 2 Vejrova. 

bracó, 7. mn.. bracia. Ob. brat. 

brantuz, -a, m., gorzelnia, niem. Brandhaus. 

brantuzovy, przym., gorzelniany. 

brat, -a, m., brat. Za liczbę 
i mnogą: bracó (bracia). 

bratetći, - kû, - бё, przym., braterski. Brałeńće 
pezdrovjene. Miłosc braterké. Brateřćè svarć. 
9# 


boskość. 


są. а 
е, 2, 


chodzący boso. 


Bozia. 


marchwi 


So 


bracis 


podwójną 


brateftwoe, -va, m., braterstwo. Přéségalé na 
brateńtwoe, 

bravąda, -é, ź., 1)brednia, gadanie od rzeczy, 
2) człowiek, który gada nie do rzeczy. Jak cé 
sa дее prósłegowac taćim bravadom! Ne 
movi qgłepstv, té bravado! 

bravązóc, -ą, -ćł, sł., bredzić, mówić od 
rzeczy. Keri bravagél v gorąćce. Co też té 
bravagis? Tak bravagélé do północć. 

bredota, -é, 2., brud, brudota. Wu ig; 
takê bredota т kożźdim Каи, żebć fora 
gnoju mog vevjese. 

brezóc, -ą, -éł, sê., brudzić, brukać, Мота 
so sama vqglami brezi race, 

brejka, -Gi, 2., polewka z mąki, żur, miem. 
Brei. 

brejtling, -a, m., szprot, breitling (ryba), 
miem. Breitling. 

bretling ob. brejtling. 

brev, -vje, 2., brew. 

breverójó, -i, 2., hałas, awantura. Wam 
woebzeń ё woebnoc brewerćje wóstuóró. Ob. 
beveréjo. 

breverijka, -ći, 2., zdrobn. od breverćjó, 
awanturka. Woeńż są goełóv sarê jaką breve- 
rijka erobic. 

„brevijałók, -a, m., zdrobn. od brevijót, 
brewiarzyk. 

brevijôř, -a, m., brewiarz. 

brevka, ći, 2., zdrobn. od brev, brewka. 

bróła, -6, à, bryła, kawał, gruda. Bréla 
sńtgu. Bróła zemi. 

bréletka, -ći, 2., zdrobn. od briłka, bry- 
teczka. š 

brélasti, przym., brylowaty. Na naség mi- 
ад; zemja je brélastô. 

bróżżćc, briżżą, briżżół, bróżżć, sł., smażyć, 
gotować ladajako. Bróżżi v Кили ju duje 
gozónć é nevjegec, беј mge ten weebjdd. 

bréda, -é, m. i £., człowiek bredzący, zmy- 
ślający, mówiący brednie. 

brózóe, -a, -ół, sł., bredzić, mówić od 
rzeczy. Té ńimós tegæ wjezec, co тот фтёгї, 

broda, -é, 2, 1) broda (część twarzy), 
2) brodą ( zarost ). 

brodati, przym., brodaty. 
Żid. 

brodavetka, -¿i, 2., zdrobn. od brodówka, 
brodaweczka. 

brodetka, -ći, £., zdrobn. od bródka, bro- 
deczka, brodusia. 

brodóć, -a, m., brodacz, człowiek brodaty. 
Co głop, to brodóć. 

brodóvka, -ći, ż., brodawka. Ob. bardóvka. 


Śr 


Brodati, беј 
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brozóc, -ą, -ół, sł., brodzie. Brożólć o błoce, 
na meré. 

brozónka, -ći, 2., rodzaj sieci na ryby. 

brohuz, -a, m., browar, miem., Brauhaus. 

brohuzovy, przym., browarny. 

brojec, -ą, -eł, sł., broić. Xto złe broji, 
legi sq bæji. 

brona, -é, 2., brona. Ob. barna. 

bronovac, -eją, -ovël, sł., bronować. Brono- 
valé do samego półńa. 

bronic, -a, -el, sé, bronić. Broned ge, 
jakle mòg, v kóncu musét wustapic. 

bronic sa, -ą są, -el sq, sł., bronić się. 
Brońilć sa woełwóżńe. 

brot, -a, m.; bochenek, miem. Brot. 

brovaróćk, -a, m., pomocnik, praktykant 
piwowarski. 

brovaréjô, -i, 2., hrowar. Ob. brovór. 

brovarijka, -ći, 2., zdrobn. od brovarćjó, 
mały browar. 

brovałći, -kó, -ć66, przym., piwowarski. 
Brovańćte ńivć (pola należące do piwowara). 

brovańóc, -ą, -él, sč., wyrabiać piwo, tru- 
dnić się piwowarstwem. Mówi się nawet: piwa 
brovaréc. 

brovattwoe, -va, %., piwowarstwo, 

brovór, -are, m., browar, piwowarnia. 

brovórka, -ći, 2., Żona piwowara, piwo- 
warka. 

brovóć, -a, m., piwowar. 

bród, 2. przyp. brode, m., bród, miejsce 
płytsze w rzece lub jeziorze. 

bródka, -ći, 2., zdrobn, od broda, bródka. 

brózda, -é, 2., brózda. 

brózdeóka, -ći, á, zdrobn. od brózdka, 
brózdeczka. 

brózdka, -éi, 2, zdrobn. od brózda, 
brózdka. 

bróg, 2. przyp. brogu, m., bróg. 

bróma, -é, 2., brama, wrota. Stoji wu 
brémé. Vesokó Bróma ve Gdénsku. 

brud, 2. przyp. brede, m., brud. Mû całą 
fora brede na šéji. 

brudno, przysł., brudno. 

brudny, przym., brudny. 

brukcewac, -ują, -cvel, sł., potrzebować, 
mieć obowiązek, (powinienem), miem. brauchen 
pr. miem. bruken. Té ve brukujeś téle jose. 
Woen rie brukcevćł jic do mjasta. 

brano, przysł., brunalno. 

bruny, przym., brunatny, wiem. braun, lit. 
brunas. 

brutka, -ći, 2., panna młoda, wiem. Braut, 
pr. niem. Brit. Panna młodó čélé brutka. 


BRUTMAN 


brutman, -a, m., kawaler, narzeczony, pan 
młody, pr. wiem. Brutmann. 

biadovńictwoe, -va, M., 
carslwo. 

biadovniti, przym., sadowniczy, owocarski. 

biadovnitk, -a, m., zdrobn. od brado- 
vhik, sadowniezek. 

biadovńićka, - ći, 2., sadowniczka, owocarka. 

biadovnik, -a, m., sadownik, owocarz, 

biadovy, przym., owocowy. Bradovó brejka 
(zupa owocowa ). 

hiaza, -6, 2., drzewo owocowe. 

biak, -u, m., brzęk. 

biąkac, -ają, -6ł, sł., brzękać. Brąkół šabléščę. 

biąkcet, -e, m., brzęk. Biahkot awoendv. 
Brąkcet śklónk. 

biey, -a, m., brzuch. Mô breg, jak bečka. 

b¥eyati, przym., brauchaty. Nen bregati 
Slageéc próśed do vaju. 

bieyatose, -6, 2., brauchatosé, otyłość. 

břeyôč, -a, m., brzuchacz, człowiek z-wielkim 
brzuchem. 

bieyól, -a, m., brzuchacz. Ob. bie dé. 

brexcevy, przym., brzuszny. Břeyævè bole. 

biemją, -mińa, n., brzemię. To za cage 
bremją. 

błeśćśće, 


sadownictwo, owo- 


brzu- 
dwigac 


-a, M, zgrub. od biey, 
szysko, wielki brzuch. Wam musi 
swceje břešéšče — ńeboerós! 

bieśk, -a, m., zdrobn. od bfey, brzuszek. 


, 
biezóna, -6, 2., brzezina, gaj brzozowy. 
biezénetka, -ci, 2., zdr. od breeinka. Gaik 


, í 

brzozowy. Weert są sgregélé v ny brezćnećce. 

bfezinka, -¢i, 2%, zdr. od březéna, brze- 
zinka. 

biedalstwce, -va, #., brzydalstwo, brudota. 
Wana je gætòv do nôvikšègæ bredalstva. 

biódći, -kó, -ćć, przym., brzydki. Bredkó 
baba. Bródće wjodro (brzydkie powietrze ). 

biédkea, przysł., brzydko, szpetnie. 

biedkoese, -é, 2., brzydota. 

bródota, -6, 2., brzydota. 

bródól, -a, m., brzydal. 

biédélka, - ći, 2., kobieta brzydka. 

biótev, -tvje, 2, brzytwa. 

biótevka, -ći, 2, zdr. od biótev, brzy- 
tewka, ® 

bieg, -u, m., brzeg, krawędź. Nad bregę 
(brtżem) mara. Na biegu jezora. Z biega 
ejagóeł do wode. Na biegu lasa. 

biegoevy, przym., brzegowy. Bregoevt pra- 
moe (prawo brzegowe, na podstawie którego, to, 
co woda wyrzuci na brzeg, "staje się własnością 
właściciela gruntu). 
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bróżk, -a, m., zdrobn. od bitg, brzeżek. 
Na breżku kómći (na krawędzi ławki). 

bimjec, -a, -Gł, sł., brzmieć, huczeć. Wozr- 
gané bmjałć, jak wæńi ugosgélé do kaplécé. 
Mee brmi. 

bimjel, -a, m., trzmiel (owad ). 

břoza, -6, £., brzoza. 

b¥ozetka, -¢i, #., zdrobn. od 
brzózka. 

biozovy, przym., brzozowy. Brozove pracéce. 

bróstwoe, -va, m., kora brzozowa, braosta, 
z której wypala się dziegieć. Pobł. 

btózka, -ći, 2., zdrobn. od broza, brzózka. 

bród, 2. przyp. biade, m., owoce sadowe, 
jak jabłka, gruszki, śliwki i t. p. Semi bród 
(suszone owoce). Nedozdielaty bród (owoce 
niedojrzałe). Mgema mjata tego lata bokadosc 
brade (będziemy mieli tego roku obfitość owoców). 

btóna, -é, gatunek mareny (ryba, podobna 
do leszcza), niem. Ostseeschnipel, 

błósk, -u, m., brzask. 

biotvie, -vją, -vjeł, sf, тоб sobie. Wana 
to sobje tak brqłvi. Djóbół uje, co jemu są 


biózka, 


pe je brątot. 


buba, -6, 2., wesz (w mowie dzieci). 

bucac, -ają, -Gł, sł., bóść, trykać. Ten ba- 
rûn dobre bucó. 

bucac są, -ają są, -êl sa, sé, bóść się. 
Weevce są bucają. 

buenge, -a, -qł, sł., ubóść. Jażem wupód, 
tak mją bucnął. 

bućev, -kvje, 2., bukiew. 

buć!, okrzyk na świnie. Bućka, buč, buč! 

buóćna, - 6, 2., buczyna. 

bučénečka, - 01, 2., zdrobn. od 
buczynka. 

buéinka, -ći, zdrobn. od buééna, buczynka. 

bučka, - сі, 2., świnka. 

buda, -6, 2., buda, szopa, chata. Róbackó 
buda. Sanovó buda (szopa na siano). Za 
mjastę stoją budé éélé wóbudovańó dlê ro- 
beebiikon. 

budelka, -¢i, #., zdrobn. od budla, butelka. 

budónećk, -u, m., zdrobn. od budink, 
budyneczek. 50021 budéneck. 

budink, =u, m., budynek. 

budka, zdr. od 
mała szopa. 

budla, -é, 4, butla, flaszka. 

budova. -é, Z, budowa. 

budovac, -eją, -ovół, sł., budować. 

bugéc, -ą, - él, sł., budzić. x 

buzóc są, -4 są, -6 SĄ, sł., budzić Big Bu- 
gół sa, cej jes guidadé na nebje syjtećłć, 


bućinka, 


, 


-úi, 2. buda, budka, 
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butik, -a, m., opryszek, rabuś, hultaj, za- 
walidroga, pr. miem. Bówke (tosamo znacze- 
nie). Najwięcej znani (dziś z tradycyi) bufkcevje 
ади. 

buy! okrzyk na świnie. Bugla, bug, bug! 

buya, -6, £., pycha, buta. Pamskó buqa. 

buyac, -ają, -ë1, sł. pysznić się, nadymać 
się. Ween tak sroge bugél, jakbé bét, Bog 
vujè, jaćim pane. 

buyla, +é, świnia (wyraz pieszezotl.). Pobł. 

buxta, -6, 2, przedział w zagrodzie na owce, 
do którego wpędzają tylko dojki, miem. Bucht 
(załom, legowisko, stajnia). Fr. 

buxtowac są, -eją są, -ovół są, sł. zbijać się 
w kupę. Wævce są bugteja, беј vilka ceją. 

bujac, -ają, -6ł, st., kołysać, Nenka góckce 
bujała. Bujac so (spacerować, chodzić sobie 
tędy i owędy). 

bujac są, -ają są, -êt są, sk, kołysać się, 
hustaé się. Bujół sa na Аде. 

buk, -a, m., buk. 

bukoevy, przym., bukowy. 

bukse, 2. przyp. buks, L mm., spodnie, 
niem. Bucksen. Jego białka bukse nosi (do- 
słownie: jego żona spodnie nosi, czyli, że on 
jest pod pantoflem ). 

buksovy, przym., dotyczący spodni. 

bukvita, -é, 2., tatarka, hreczka, miem. 
Buchweizen, dol. niem. Buquiten. 

bukvitka, -ći, #2., zdrobn. od bukvita, 
latarka, hreczka. 

bukvitny, przym.,  hreczany, 
Bukwitne krepć. Ob. bukvita. 

bul, -a, m., byk. Ob. bula. 

bula, -6, m., byk, buhaj, wiem. Bulle. 

bulba, -6, m. i à, osoba mówiąca niewy- 
raźnie. 

bulboet, -a, m., człowiek mówiący prędko 
i niewyraźnie. Jakué té rozmjejeś tego: bul- 
bæta? 

bulboet, -e, m., mówienie szybkie, niezro- 
zumiałe. Nimega mijak: zrozemjec jegæ bul- 
bælte. 

bulbcetac, -tają (cą), -tół, sł., mówić szyb- 
ko, niewyraźnie, bełkotać. 

bulbrot, -a, m., człowiek (lub zwierzę), chla- 
piący się w wodzie, w błocie it. p. Jigć preč, 
té bulbroce ! 

bulbrot, -e, m., chlapanie, mieszanie płynów 
z sobą, babranie się w błocie i t. p. 

bulbrotae, -ają, -6ł, sZ, chlapaé się w wo- 
dzie, babrać się w błocie, mieszać płyny z soba. 

bulevka, -ći, 2., zdr. od bulva, ziemniaczek, 
karlofelek, 


tatarczany. 


bulók, -a, m., byczek, byk. Ob. bula. 

bulóśk, -a, m., zdrobn. od bulók, 
byczek. 

bulva, -é, 2., ziemniak, kartofel, »Bulwe, 
von dem gleichbedeutenden kassubischen bulva«. 
Frischb. 

bulviće, -a, n., паб kartoflana, krzak kar- 
tofli. 

bulviné, -n, L mn., nać kartoflana, badyle 
kartofli. 

bulviske, -a, n., ziemniaczysko. Ob. bul- 
wevisce. 

bulwoeviśće, -a, m., kartoflisko, ziemnia- 
czysko. Ob. bulviske. 

burboet, -e, m., hurkotanie, burczenie 
(w brzuchu ). 

burbeetac, -tają (-cą), -tół, sł., hurkotać, 
burczeć (w brzuchu). Tak mi cos w biegu 
burboece. 

burk, -u, m., bruk. 

burkoevac, -ują, -cevêl, sł., brakować. 

burkcevnik, -a, m., brukownik, robotnik 
zajęty przy brukowaniu. 

burkevy, przym., brukowy. Burkowt ka- 
mine. 

buri, przym., bury. V nocd sq vśćtćć koetć 
burt. 

buro, przyst., buro, szaro. V nocd je ujedno 
buro. 

bufanstwoe, -va, %., dzikość, nieokrzesanie, 
brak ogłady. 

buréc, -a, -él, sł., burzyć, walić. Murdie 
dom burg. 

buřéc są, -a sa, -él są, sł., burzyć się, 
buntować się, powstawać. To рео tej, сеј sa 
Poelóśe buřélé. 

builévje, przysł., burzliwie. 

builévy, przym., burzliwy. V муд buńlćvćy 
саза. 

buřô -ё, 2., burza. 

bufón, -a, m., człowiek surowy, dziki, nie- 
okrzesany. 

bufónka, -ći, 2., kobieta dzika, bez wycho- 
wania. 

buitónovy, przym., bursztynowy. Burténove 
pócórce. 

buitin, -éne, m., bursztyn. s 

buitink, -u, m., zdrobn. od buftin, 
bursztynek. Fefka s buřtinkę. 

buśny, prząjm., butny, pyszny. Ween je tadi 
buśny, jakbé mu cała vjes móleśń (on taki 
butny, jakby cała wieś do niego należała ). 

buśńe, przysł., pysznie, bulnie. Buśńe přé- 
slopjet do źołnera. 


BUTEN — CEGERK 


buten, przysł., zewnątrz, na dwór, na dwo- 
rze, pr. miem. bóten. Wætvarta dujere é vésda 
bulen (wyszła na dwór). Won bét ju butem 
(był już na dworze). 

buten, przyim., rządzący 2. przypadkiem, 
zewnątrz, poza, ponad, pr. niem. bólen. Buten 
śćku (dosłownie: zewnątrz szyku; nad miarę). 
Buten domu (poza domem). 

but, -e, m., bunt, powstanie. 


butovac, -cją, -ovel, st., buntować. Bytové? 


Jit přecivkæ ksage. 
butovac sa, -еја są, -ovół sq, st., 
wać się. 
bątovńica, -е, 2., 
butovnictwoe, - va, 


bunto- 


buntowniczka. 
n., buntownietwo. 


cało, -a, n., ciało. Ćłoujek: skłódó są г cała 
é deść. Мб vtosé na cele. Мот puge s cate 
do pjektov. 

cało, przyst., cało. Jonds vésed cało z biega 
ujelgaréba, 

całovac, -eją, -ovel, sł., całować. Proč té 
mya całejeś? 

cały, przym., cały. V pjątk deść, cały ti- 
zeń dość. Woen mó całe cało wæbrostè. 

cale, przysł., wcale. Cale méto (dosyć mało). 
Cale droźć sboeżć (wcale drogie zboże). 

caleyny, przym., zdrobn. od cały, calutki. 
Calegng noc pilovała. Vełk mu wujód ca- 
legny... pôle (wilk mu ugryzł cały... palec). 

caluśći, -kó, -ćó, preym., zdrobn. od ca- 
luśi, caluteńki. Caluśći гей musi méči pilo- 
wac (caluteńki dzień musi pilnować chaty). 

caludi, przym., zdrobn. od cały, calutki. 
Jô ju preććtćł caludą ksążećka. Bes caluse 
kézane zdńa na woełtór. 

caluśińci, -kó, preym., zdrobn. 
calusi, calutenki. Calusinkg noc vagtovalé. 

cap, -a, m., cap, kozieł. 

car, -a, M., саг. 

carovó, -6, 2., carowa. 

carti ob. іѓес, 

carći, -kó, -¿à, przym., carski. Роза cańćim 
panovańim. Cańće wcejska. 

caitwoe, -va, n., carstwo. Сато moesćcevsće. 

casno, przysł., ciasno. Casno, jak u svin- 
scim glévje. 


- Ge, od 


bątovhići, przym., buntowniczy. To je nô- 
ród dégt bytovńiči. 

butovnik, -a, m., buntownik. 

byk, -a, m., 1) byk, buhaj, 2) belka po- 
przeczna u przodu sań. 

byśk, -a, m., zdrobn. od byk, byczek, 

byta, -6, 2., zdobycz, łup, miem, Beute. 
Wyraz ten służy do oznaczenia szczątków okrę- 
tów rozbitych, które fale morskie wyrzucają na 
brzeg. Kto je pierwszy znajdzie, zwłaszcza 'na 
swoim gruncie, ten właścicielem. 

bytovńictwoe, -va, m., chodzenie za bytą; 
zbieranie byty. 

bytovńik, -a, m., ten co chodzi po 
dzie za byłą, ten co zbiera bytę. 


staje się ich 


stro- 


casnosc, -é, 2.. ciasnola, V ładi casnosci 
ane sa mædléc ńimóżna. 

савпу, przym., ciasny. V nym casnym vądole. 

casto, -a, M., Mitéi, бој casto 
(miękki, jak ciasto ). 

castovy, przym., ciastowy. Castovó leżka. 

catnér, -ara, m., cetnar. 

cążći, -kó, -ć6, przym., ciężki. Саёсі, jak 
młynsći kam. 

сайёс, -q, -él, sč, ciężyć. Jemu to саё 
na semjeńu. Słabemu ё pjórko сад}. 

cążkoe, przysł., ciężko. To bóło cążkce! Jemu 
to bélo za cażka. 

cążkcese, -6, 2., ciężkość. Wæn mó lako 
cążkoese na pirsag, że so radć nalese ńi- 
muceże. 

cążó, -ё, 2., 

cążór, -are, m., 
dalék zôngeš. 

cebula, -é, 2., cebula. 

cebulećka, -ći, 2., zdrobn. od cebulka, 
cebuleczka. 

cebulka, -ći, 2, 
bulka. 

cebulovy, przym., cebulowy. Listki: cebulowy. 

сес, сека, сек, cečé, sł., ciec. Cede, jak 


ciasto. 


ciąża. 
ciężar. S tim cążare ńe- 


zdrobn. od cebula, ce- 


z daku. Ezé mu 2 тоби секо. 
cecevjó, -ë, 2., drabina. 


себет, 2. przyp. cekre, m., cukier. 
ceóerk, -a, m., zdrobn. od себет, cukierek. 
Cecerće (cukierki, bonbony ). 


16 CEĆERŃANY — CEPŁO 


cećerńany, preym., cukierniany. 
cećerńik, -a, cukiernik. 


, ‚А 4 t . . 
cećerhó, -è, 2., cukiernia. 
cečô, -è, 2, ciecz. 
cedacći, -kó, -ć8, przym., cudacki, dzi- 


waczny. Cedacée woeblećeńt (dziwaczny ubiór). 

cedactwoe , -va, %., cudactwo, dziwactwo. Ce- 
dacłwa vóstwótó (dziwactwa wyprawia). To ju 
tacê jego cedactiwe. Wen v tim cedactuje 
waesłańe do smircć. 

cedaććc, -q, -ćł, sł., dziwaczyć, wyrabiać 
dziwactwa. Tak cedaći, jakbé bóła jaką kró- 
levjónką. 

cedóćk, -a, m., zdrobn. od cedók, cuda- 
czek. Musa ješ kuśnąc tegoz cedóćka. 

cedóćka, -¢i, 2., dziwaczka. Ceż ło za ce- 
dóćka! 


cedók, -a, m., cudak, dziwak. Cé té jes 
abé 01262 legos cedóka? 

cedotworea, -6, m., cudotwórca. To bół 
ван, wom bét cedotwórca. 

cedotworééna, -6, 2., cudotworczyni. 

cedotwórstwoe, -va, m., cudotworstwo. Dej 
te so роки s códotwórstvę! 

cedovnose, - ё; 2., cudowność. Na- veoz- 
statku wuujeńćlć wśćleć w cedovnosc nege 
woebraze. 


cedovny, przym., 1) cudowny, nadprzyro- 
dzony, 2) cudny, uroczy. Matka Boeżó cedovnó. 
Cedowne woećć. 

cedovne, przyst., cudownie. Ta bóło cedovńe, 
jak v raju. 


cezóc, -ą, -él, sł., cedzić. Woena teró mle- 
lice cegi, 
cezódełkoe, -a, n., zdrobn. od cegédto, 


mały druszlak, sitko (do herbaty i t. p.). 

cezódło, -a, n., cedzarka, naczynie do ce- 
dzenia, druszlak. 

cegelka, -ci, 2., 

ceżelny, przy/m., 
gléna. 

ceżelńó, -ë, 2., cegielnia. 

cegła, -6, 2., cegła, 

ceglańći, -kó, -бё, przym., ceglarski. Ce- 
glańće jstramata. 

ceglaitwoe, -va, ń., ceglarstwo. 

ceglati, przym., ceglasty, koloru cegły. Ce- 
1910 zemja. 

ceglórka, -бї, 2., ceglarka, robotnica przy 
cegielni. 

ceglér, -a, m., ceglarz. 

cek, -u, m., cieknięcie. 
e daku, 

cekavje, przysł., ciekawie. Zdři cekawje. 


zdrobn. od cegła, cegiełka. 
dotyczący cegły. Ceżelnó 


To tak, jakbé cek 


cekavy , przym., ciekawy. Cekawó baba! 


cekawoese, -6, 2, ciekawość. Prez ceka- 
wwoesc mó źżałosc. 

cekrovac, -eją, -ovół, sf., cukrować. Pjer- 
nik celtrovóny. 

cekrovy, przym., cukrowy. 

cel, -е, m., cel. 

cela, -é, 2., cela. Zôkonnicé źćją w weesd- 


Фуат сеї. 

celą, -óca, m., cielę. 

celącóna, -6, 2., cielęcina. 

celąci, przym., cielęcy. Cełące skóre. 

celacinka, -ći, zdrobn. od celącóna, 2., 
cielęcinka. 

celc, -a, m., 
tegoe celca. 

celebrovac, -eją, -ovêl, st., celebrować. Sóm 
probość celebrovćł. 

celóc są, -а są, -ół są, sł., cielić się, Jemu 
są é łe néstarse króvska celą. 

celestnose, -6, 2., cielesność, 

celestny, przym., cielesny. 

celesthe, przysł., cielesnie. 

celny, przym., cielny. Ta Iesha je celnd, 

celńik, -a, m., celnik. 

celók, -a, m., cielak, ciołek. 

celóśk, -a, m., zdrobn. od celók, cioleczek. 

celatkce, -a, n., zdrobn. od cela, cielatko; 

celotetkee, -a, m., zdrobn. od celątka, 
cieląteczko. Wostałnt celątećkoe vénekala ге 
stóńe na tórg. 

celske, -a, m., zgrub. od cało, 
Óej goerąćka całe celskee woebejnuje. 

cemica, -6, 2., ćma, ciemno, ciemność. 

cemją, -ińa, m., ciemie. 

cemność, -е, £., CIEMNOŚĆ. 

cemnota, -6, 2., ciemnota. 

cemńec, -eją, -Gł, sł., ciemnieć. Ju cem- 
ńeje. 

cena, -6, 2., cena. 

cenói, -kó, -ćć, przym., cienki. To za сеп 
cijésk na taką grebą svińą. Сепбё płotno. 
Cenkó vic. 

ceneyny, przym., zdrobn. od 
niuchny. Сепедпё płótno. 

cenke, przyst., cienko, Ze cenke, ta sa ruje. 

cenkoesc, -é, 2., cienkość. 

cenic, -a, -el, sł., cenić. 
vórł, co wæńi сею. 

ceńisti, przym., cienisty. V cenistim gaju. 

ceńó, -ë, 2., cień. Wan sæ vłósne ceńć 
bæji. 

cepé, -òv, /. mm., cepy. 

cepło, -a, n., cieplo. 


cielec. Tacovalé nawækòt zło- 


cielsko. 


cenći, cie- 


To me je tóle 
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cepło, przyst., ciepło 
ceplose, -6, 
ceplec, - оја, -ûl, sk, ciepleć. Wu nas pœ- 
гат cepleje. - 
ceróev, -kvje, #., cerkiew. Ob. cerkvjo. 
cerkviśće, -a, m., 
na którem stała cerkiew, 2) cmentarzysko, emen- 
tarz (zwłaszcza. protestancki; katolicy używają 
wyrazu 
cerkvjó, -jè, £., cerkiew, kościół. 
cerń, -a, mu, cierń. L ma. 
cerpjec, -ją, -jet, sł., cierpieć. Zdyćle, jak 
wend cerpją! 
cerplévje, przysł., cierpliwie. 
cerplóvy, przym., cierpliwy. 
cerplévy. 
cerpléwoesc, -6, 2., cierpliwość. 
mjeje nawuććc cerplówoscć! 
cefléca, -é , cierlica, międlica, 
ceflétka, -¢i, 2., zdrbn. od cetléca, cier- 
liczka, międliczka. 
cene, -i, L ma., ciernie. 
celhisti, przym., ciernisty. Na ceřńisti droge. 
сеѓїћоту, przym., cierniowy. Ceřńovô korona. 
ceipjec, -pją, -pjół, sé, cierpieć, Ob. cer- 
pj ec. 
cesafći, -kó, - 00, przym., cesarski. 
Fadnik cesaśći. 
cesarov, -ovy, 
rzowy. ; 


ciepło , ciepłola. 


L) kościelisko; miejsce , 


smatdor). 


сегде. 


Pón Bóg je 


Wan u- 


a 


Wu- 


-0yÓ, -ove, preym., 


Cesa- 
cesařovô, - 0, 2, cesarzowa. 
cesaftwoe, -Va, M., 
ceselsći, -kó, -бё, przym., ciesielski, 

selskó robceta. 
ceselstwoe, -va, m., ciesielstwo. 
cesla, -é, m., cieśla. 
cesńina, -6, 2., cieśnina. 
ceshinka, -ći, 2., zdrobn. od cesńina, mała 

cieśnina. Mjegé temi jezorami je mété cesńinka. 
cesńó, -ё, 2., utrapienie 

(przenośnie). 
cesóf, -a, m., cesarz. Król presći je też 

ńemjecćim cesórę. 
ceSéc, -ą, -ół, sł., cieszyć. To mją ceši. 
ceśćc SĄ, sł., cieszyć się. 

Wort są tak ceśą, jakbé Bog wjè co nalezlé. 
cetno, przysł., cel, do pary. Сето ёё lógyoe? 
cevka, -ći, 2, cewka, część przyrządu tkac- 

kiego. 
ceza, -6, 2., 1) mały niewód, z macicą po 

gruncie chodzącą; sieć na stórńe, 2) łowienie 
ryb ceza. Por. pr. niem. Zese, Zehse (zna- 
czenie tosamo). Fr. Poeślć s сего na słórńe. 

Poeślć na сега. 


cesarstwo. 
Ce- 


cieśń, сїазпо$@; 


-ą są, -ół są, 


Słownik języka pomorskiego. 


cezi, przyym., cudzy, obcy. To cezi ćłovjek:. 
Ceze waebócaje. 

cezo, przysł., cudzo, obco. 
сего, jak те Gdónsku. 

cezołostwoe, -va, M., cudzołostwo. 

cezolozéc, -a, -ół, sč., cudzołożyć, 

cezołożny, przym., cudzołożny. 

cezołożńica, -é, 2., cudzołożnica. 

cezołóżńik, -a, m., cudzołożca. 

cezozeme, -a, M., Cudzoziemiec. 

cezozemka, - (1, 2., cudzoziemka, 

cezozemsći, - kû, - 00, przym., cudzoziemski. 
Cezozemsce svéčaje. 

cezozemstwoe, -va, M., cudzoziemszczyzna. 
Сеё ło za cezozemstwe? Jigé preč s tim ce- 
zozemstve! 

сей? zaim., cóż? Cee té pæœvjèš? Cežbéstaą 
jes gcała? 

céc, -a, m., сүс, pierś kobieca, sutka. 

cécac, cicają, cicêl, cócój, sk, ssać. Naji 
тёё ju herce сёсас. 

cécati, przym., cycaty. Cecałó gèvčéna. 
całó krova. 

cécatose, -6, Z. 

cógac, cigają, cigół, сёрој, st., ciągać, Wami 
vaji mdo jes długo cégac pæ sądag. 

céganséi, -kó, -бё, przym., cygański, Cé- 
gamsće woezé. Céganséè gècé: 

cégaro, -a, 1., cygaro. 

cégén, -a, m., cygan. Zarekó sa, jak cégén. 

cógónka, -ći, £., cyganka. 

céyi, przym., cichy. 

сёхпос, -ną, -nqł, sł., cichnąć. Tak седе, 
jak před kózańim. 

céxe, przysł., cicho. Седов, jak v koscele, 
jak v škæle. 

céyæœsc, -é, 2., ciszą. 

cénamon, - cene, M., cynamon. 

cćnamoenovy, prząjm., cynamonowy. 
meenove krople. 

cósk, -u, m., ucisk, udręczenie, niepokój. 
Mû vjelgi cósk — mówi się o ciężko chorym. 

сёвпос, -ną, -nol, sł., cisnąć, pchać, рору- 
chać, wiosłowaniem przeć łódkę naprzód. Třeba 
тесно cćsnąc, ¿ej głada na meré (podczas 
ciszy morskiej trzeba silnie wiosłować ). 

céšô, -6, 2., cisza, spokój. V poujełńć Беа 
vjelgó ceśó. 

cétréna, -é, 2., cytryna. 

cétrénovy, preym., cytrynowy. 

cie, tną, col, ini, sé, ciąć. Тера dobre 
сіс v tadi cvjardi pńók. Thi, bracesku, ne 
pełój ! 

cick, -a, m., zdrobn. od cćc, cycek. 

3 


Jemu tu tak 


Cé- 


cycatość. 


Céna- 
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cigło, -a, m., dyszel. 

cignoc, -ną, -nol (lub: cig), sf, ciągnąć. 
Keene cignąłć, kulkoe-le meegté. Nótera cigne 
vilka do lasa. 

cignąc są, -ną są, -nqł sq, sł., ciągnąć się. 
Vzłuż mæřæ cigno sa déné, 

скпос, -ną, -nqł, st., czuć węchem. Voraja, 
ale ic ńe chną. Chńeś, jak to tu smirgi? 
Nick ne ckna. 

ста, -6, 2, ćma (motyl noeny). 

emuléc, -ą, -Gł, sł., tulić, strzydz (uszyma). 
Kot wuść emuli, ¿ej gee drapnąc. 

emuléc są, -4 są,--6ł są, st, 
się, mizdrzyć się. Woen na йо aie he vezdři, 
a wena sa ujedno do nego cmuli, Do nego 
sa djóbłć cmulą. Kon są cmuli, ¿ej gee wu- 
grćsc. 

cnota, -é, 2., cnota. 

enotlévje, przysł., enotliwie. 

enotlóvy, przym., cnotliwy. 

cnotlówcese, -6, 2., cnotliwość. 
woescć mima śćescó na sujtce. 

co, żadm., со. Co łeż té gódóś? Co? 

co, sp., co, że, iż, aby. Wam, co ńigdć 
йе vjezół, co są wu hege gato. Wana mé- 
slala, со wæńi ju vici he prindą. Ween tak 
robjeł, co wena niga ńimja ujegec, ge won 
są weebrécé (on tak postępował, aby ona nigdy 


uśmiechać 


Bez cnotle- 


nie wiedziała, gdzie on się obraca). 

сорох, gaim., cobądź, cokolwiek, 
cobąg vezne do gabe. ⁄ 

colae, -ają, -6ł, sk, cofać. Ne cofdjta, sq- 
sege! 

cofac są, -ają sa, -êb są, sé, cofać sie. 
Jim sa zdóvało, że &16 nópród, а тоні ва 
cofalć, 

coinge, -ną, -nqł, sł., cofnąć. Cofhijta pe- 
Tinka vaje krasło. 

coinge są, -ną są, -nqł są, sł., eofnąć się. 
Poetemu cofną sa do Pucka. 

cofńól, -a, m., gwóźdź w grzędzie (część 


Wena 


бера, -6, m. iż, człowiek płaczliwy, płaksa. 
ćebó, sp., gdyby, żeby. Cebé пе ta góra, 
bélabésma ju blézé mjasta. Ceżbć te mjćeł, 
ćebć té są йе bét wożeńeł? 
éebic, -bją, -bjel, st, 


płakać, szlochać. 


Zdrć, jak wama бері! Cegoe cebis? 
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pługa), zapomocą którego podnosi się lemiesz 
lub pogłębia. 

cokcelvjek, saim., cokolwiek, eobądź. Co- 
keelujek gees, dûm сё zarû. 

сота, -6- 2., córa, córka. 

coreska, -¢i, 2., zdrobn. od córka, córeczka. 

córka, -ći, 2, córka. 

corula, -é, 2., zdrobn. od сотга, córęczka. 

corulinka , zdrobn. od corula, 
córuchna , córusia. 

cos, zadm.; coś. Ob. ńeco. 

cota, -6, 2, czarownica. Té ńeśćestnó coto! 
(ty przeklęta czarownico! ). 

eotóin, -éna, -éne, przym., ciotezyn. Cot- 
čéně qæspædařtwæ. 

cotečny, przym., cioteczny. Cotečnô sostra, 

coteya, -é, 2, poch. od cotka. 1) ciotka, 
2) czarownica. 

coteśka, -ći, 2., zdrobn. od coteyga, cio- 
tunia. 

cotka, -¢i, 2., ciotka. 

cółkoe, -a, m., zdrobn. od cało, 
Cółkoe Jezesovè. 

сӧ1, -a, m., cal (miara). 

сӧтпоё, -ną, -nqł, sł., otrzeć, potrzeć. Rakg 
córnąła noga (ręką potarła nogę). 

сӧгпос są, -na są, -nqł są, sł,, olrzed się. 
Córnąt sq wee scana (otarł się o ścianę). 

cud, 2. przyp. cede, m., cud. Taćtgoe cede 
jes jem һе vigét. Ceda vóstvańac. Ceda vé- 
stvôřó (dziwy robi). 

cug, -u, m., przeciąg, wiem. Zug. 

evirza, -6, 2, twierdza. 

evirgéc, -ą, -ół, sh, 1) twierdzić, 2) utwier- 
Ween tak cvirzi. To zdrovje 


APA 
“Cl, fy 


ciatko. 


dzaé, umacniać. 
cvirgt. 

evjardi, przym., twardy. To cujarde drewoe, 
Na cvjardi Мос třeba ješ съјата&і klin. Jim 
kæt starši, tim woegon cvjardśt. 

evjardo, przysł., twardo. To cujardo jige. 


evjardosc, -6, 2., twardość, 


ćecka, -ći, 2., kiecka, ubranie kobiece. Ob. 
kjecka. 1 4 

бейё, sp., kiedy, gdy. Cedć to bóło? Cedć 
stoniskee sujeceło. 

óedóbąz, przysł., kiedybądź, kiedykolwiek. 
Możeła to zrobic ćedebqg. 
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éedéboz, sp., kiedykolwiek. Cedébog cą wu- 
zdra, robi mi sa miło na serce. 

éedékeelvjek, przysł., kiedykolwiek. Wena 
pringe do nas cedókoelujek. Ob. ćejkalvjek. 

óedókcelvjek, sp., kiedykolwiek, kiedybądź. 
Możeta weetevi'ec, cedókcelvjek сеа. 

éedéš, przysł., kiedyś, Jó jes ćedeś prindą 
do raju. To sa gato ćedóś, ale he ujem gué- 
sno ćedć. . 

ćedóż? przysł., kiedyż? Cedćż to tak béto? 

беј, sp., gdy, kiedy. Cej jagalć do Kæsceřné. 
Ceż сё dim, беј sim wick ńimóm? 

éejbé, sp., gdyby, jeśliby. Cejbć tak woedć 
ńebóło na ѕујёсе, ceżbć tež- robilé kasebsci 
rebócć? 

óejinga , przysł., kiedyindziej, innym razem, 
Primzć do тте gis. Ne, gis ńimoegą, prinda 
éejinga. 

ćejkcelvjek, przysł., kiedykolwiek. Mozes sa 
véspac ćejkcelwjek. 

ćejkoelvjek, sp., kiedykolwiek. Poemat mû to, 
cejkoelujek тоет ce mze wee co proséc. ; 

бее, sp., skoro tylko, jeżeli tylko, Cejle 
mge geata. 

éela, -е, 2., 
kelle. 

беу, -a, m., kielich. е 

ćeliycevy, przym., kielichowy. Celiyævô nóżka. 

éelišečk, -a, m., zdrobn. od ćeliśk, kie- 
liszeczek. Celišečk goerćłci. 

éeli8k, a, m., zdrobn. od ćeliy, kieliszek. 

óeliśkoevac, -ują, -cevel, st, wychylać kie- 
liszki, pić wiele. Celigkevalé té айм é třé 
посё. 

ćeliśkoevy, przym., kieliszkowy. 
Śkoeve, 

éerda, -6, 2., świnia, zwłaszcza wielka albo 
Stara; kiernoz. 

ćerenk, -u, m., kierunek. Tacî 
cerenk vjatre. Puzeła w tim éerenku. 

éernoz, -a, M., knur, kiernoz. Ob. knorz. 

óerovac, -eja, -ovół, sé, kierować. Cérovalé 
bółć ku Jastarńi. 

беготас są, -eją są, -ovel są, sł., kierować 
się. Třeba sa vjedno za ujatrę cerovac. Lega 


sa cerovalé. 


kielnia, miem. Kelle, Mauer- 


Škło čeli- 


Dé včera 


éerovúictwœ, -va, %., kierunek, kierownic- 
two. Peed Twæœjim cerovnrictve, Nésujatsé 
Panesko! 


Gerovnitka, -Gi. 2., kierowniczka. Wema 
bóła једог ćeromiićką u tine lese. 

ćerovńik. =a, m., kierownik. 
ćerovńik ё nawuéécel. Dog je 


rowńikę sujata. 


To bét jejiq 


nóveżśtm će- 


Ger, 2. p. kia, m., kierz, krzak, krzew. 
Trafjeł v сеў, a zajk ju za górami. Wusód 


peed krę. 
éerenka , 

maśniczka. 
óefńó, -6, 2, maśnica, naczynie do robienia 


-Gi, 2, zdrobn. od cćefńó, 


masła, 


беїћас, -ają, -0ł, sł., robić masło. Ob. 
Gernd. 

ćefńica, -6. 2.. maśnica. Ob. ćeińnó. 

óeihók, -a, m., kij do robienia mleka 


w masniczee. 

ćeśenó , 
v ceśeńt. 

ćeśonka, -Gi. Ż., 
szonka. 

éid, -e, 
wszystko to, 
rzuca. To sém did, 

éidac, -ają, -ół, sé, 1) rzucać, ciskad, 2) ta- 
mać, utłukiwać. Cidajo jabkami, ¿ej kamińami. 
Katée ćidac (kaczki zbijać kamykami па 
lodzie lub wodzie), 

ćidac są, -ają są, -@ sa, st, łamać 
utłukiwać przełamywać Gataze sa 
Gidajg тогі ujatre. Kašel są ćidó (przełamuje 
się, przechodzi ze suchego w flegmowy). 

fidlon, -a, m., rodzaj płaszcza. 

Giga, -6, 2, trawa morska. Ob. ćizóna. 

бізёпа, -6, 2., 

ćiyac, -ają, -êl, st, kichać. 

ćiyała, -6, m. i 2., człowiek 
chający. h 

біхпос, -ną, -nqł, sf, kielmąć. Cignot, 
jakbé s kanoné vćstrelół. 
éij, -a, m., kij, laska. Xoegi so s éije, jak 
ślaqcóc. 

ćijk, -a, 


kieszeń. Nimo amè detha 


-@, as 


zdrobn. od cćeseńó, kie- 


т, wnętrzności rybie, wogóle 


co się przy sprawianiu ryby od- 


sie , 


SIę, sie. 


trawa morska. 


często ki- 


m., zdrobn. od ćij, kijek, laseczim. 
ćijónka, -ći, 2., kijanka (do prania). 
éijôšk, -a, m., zdrobn, od ćij, kijek, ki- 

jeczek, laseczka. Maengt go ¢ijéske. 


éijovy, przym., kijowy. Czjovó nówuka, 

ikut, -a, m., czkawka. 270000 gee cikut 
(porwała go czkawka). 

éikuta, -é, 2., czkawka. Ob. Gikut. 

Ска, licz., kilka. TE móś dilka ctjóv. Musa 
poeźdac cilka jes lat. 

Gilkazesąt , licz., kilkadziesiąt. 

ćilkanósce, licz., kilkanaście. 

ćilkarośny, przyjm.,  kilkoletni. 
ztckoe. 5 
ćilkoeraói, -kó, -бё, przyym., kilkoraki. Ciść 
nóńiżśi dłó tóg gorśćy lezi, 
co ju mają jie do тера (czy- 


Cilkaroćne 


je cilkoeraci: 
nóveżsi dlê 162, 


ot 


ściec jest kilkoraki: najniższy dla tych gorszych 
ludzi, najwyższy dla tych, co już mają iść do 
nieba ) . 

éilkcerak, przyst., kilkorako. Woenbć to éil- 
karak erobjeł: tak, sak ё ješ woevak. 

Gilkcero, licz., kilkoro. Wai mają cilkœro 
geci. 

біпос, -a, -qł, st, rzucić, uderzyć, trącić 
z lekka. Ging? goe dije. 

біра, -6, 2, kosz, kobiałka pleciona, pr. 
niem. Кіре, Kiepe, lit. kypas. 

бірјес, -ją, -jet, sZ, kipieć. Weda сірі. Tak 
ła cos ćipjało v nym weetmace (tak tam coś 
wrzało w tej topieli). 

бірка, -бї, 2., zdrobn. od біра, mały kosz 
lub kobiałka. 

éiphik, -a, m., człowiek chodzący z éipa; 
przekupień, chodzący po wsiach i skupujący 
nabiał i t. p. 

óipńićka, -¢i, 2., kobieta chodząca z біра, 
skupująca ser, jaja i t. d. 

éifkac, -ają, -6ł, sł., kichać. 

ćiiknoc, -ną, -nqął, sł., kichnąć. 

ista, -6, 2., pudełko, skrzynka, niem. Kiste. 
Wena mó cistą ful pjogi (ona ma skrzynię 
pełną pieniędzy). 


óamic są, -ją są, -jeł są, st, męczyć się, 
zwłaszcza czuwaniem nocnem. Camila sa, ńe- 
Beróćka, tak prez šleré mocć. 

бара, -é, m. i 2, osoba niezgrabna. Jubćs 
też magia są nawuććc goegéc, té баро! 

барав, -ją, -6ł, sł., chodzić niezgrabnie. 
Capje, jakbé mja drevjane może. 

барлос, -ną, -nqł, sł., stąpnąć niezgrabnie. 
Capnął, jaż troje legi wcebrizgnął kate. 

óarcók, -a, m., zdrobn. od ёбгі, czarcik, 
dyabełek. 

darcóna, -é, M., 
blina. Naend čarcéna. 

darci, przym., czartowski. Ćarct roże. 

daré, -óv, L mm. czary, uroki. V жуд 
дебат 0616 ¿ard Wena wumjeje eadavac 
čaré (rzycać uroki). 

éarovnica, -6, 2, czarownica. Na Helu bóła 
weesłatnó ć6arovńica pólonó. 


zdrobn. od čôrt, dya- 
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éistka, -бї, 2., zdrobn. od ćista, pudełko, 
skrzyneczka. 

éit, -e, m., kit. 

Gita, -6, 2, 1) kita, pęk, 2) po- 
wiesmo czyli pęk Inu, przygotowanego już do 
przędzenia. Uw. Wyrazu powiesmo niema 
w słowniku Lindego ani w wileńskim. Z jedne 
cité wuprąże sæ šteka płótna. 


kiść , 


ćitel, -tla, m., wierzchnia suknia kobieca, 
kitel, miem. Kittel. 
éitka, -ći, 2, zdrobn. od Gita, skrętek 


czyli pęczek Inu, przygotowanego do przędzenia. 
Uw. Wyrazu skrętek niema w. słowniku 
Lindego ani w wileńskim (w tem znaczeniu ). 
éitovac, -eją, -ovel, si, kitować. Gitovalé 
so leme тота (kitowali sobie klejem okna ). 
ćivac, -vją, -vół, sł., kiwać. Woena dije 
ćiję. Pólcę éivét na ńegoe. 
бітае są, -vją są, -vół są, sk, kiwać się. 
Ween są civje. 
ćivnoc, -ną, -nqł, st, kiwnąć. Civngt na 
SENA. 
‚ Givnge są, -ną są, -nqł są, sł,, kiwnąć się. 
Ciwnął sa cilka razóv za stołę, 


ćarovńik, -a, m., czarownik. 
_ Gartovséi, -kó, -ćó, przym., czartowski. 
Cartovsće fife. 

dałóc, -a, -Gł, sł., czarować, rzucać uroki. 
Wena wumjeje ćańćc, nena ju ńejedmegoe 
mæečařéta. 

čařécel, -a, m., czarownik, czarodziej. Té 
mos wucekac weet tadeg čařéceli. 

éafécelka, -ći, 2., czarownica, czarodziejka. 
Treba vénekac preč ta čařécelką. 

éafécelséi, -kó, -¿à, przym., czarowniczy, 
czarodziejski. Są nô to čařécelsćè speesobé. 

Ga¥écelstwoe, -va, m., ezarownictwo, czaro- 
dziejstwo. Wuććlć sa meet ni Garćcelstva. 

бав, -е, m., czas. Ju je ujelżi бав koesćc 
2610. Negoe Case. 

баве, preyst., czasem. 

date, -óv, L mn., czaty. Stalé na tałaq. 
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tatovac, -eją, -ovół, sė., czatować. Ко 
cateje na més. 

dasc, -6, 2., część. Woeńt mjeśkają v tany 
éasci vsć. Ta ease hivê je lepśó. 

éasti, przym., częsty. 

Gasto, przysł., często. 

dec, Geja, Get, sł., 1) czuć, 
Meść figleją, ¿ej kota ńećeją. Té mześ helsćt 
zwoenć Gel! Ween бе? zwoenć, ale ńevjć ge, 

беба, -бса, m., szczenię. Mjelć dwoeje mê- 
Фед čečąt. , 

čečôk, -a, m., szczeniak, psiak. 

čečotečkæe, -a, m., zdrobn. od бебо&К@, 
szczeniąteczko. 

čečotkæ, -a, m., zdrobn. od čečą, szczenię, 
psiątko. 

éeylo, -a, %., koszula śmiertelna. 

éexléc, -ą, -6ł, st, obierać z łupin kartofle, 
jabłka i t. d., skrobać z grubsza, obcinać ko- 


2) słyszeć. 


rzenie u roślim okopowych. 

deladny, przym., czeladni. Ćeladnó “jizba, 

éelédka, -Gi, 2, zdrobn. od Gelóz, eze- 
ladka. Ksog se swoeją čelôdko. у 

óelóz, -agé, 2., czeladź. Mjaso dló panstva, 
gnółć dłó telagć. 

берс, -a, m., czepiec. 

óepeók, -a, mu, zdrob. od Gepk, czepeczek. 

tepiradełkoe, -a, m., zdrobn. od ёеріга- 
dło, czupiradełko. 

éepiradlo, -a, n., człowiek, ubierający. się 
dziwacznie, pretensyonalnie; ezupiradto 

берк, -a, m., czepek. V bjełym серби sa 
rogół. 

tepróna, -6, 2., czupryna. Mû éepréna, jak 
dwa тједсе słomć. 

ćepróneóka, -ći, 2, zdrobn. od ćeprinka, 
czupryneczka. 2076, jaka to čeprénečka wu 
mæjegæ Ałośećka, 

ćeprinka, -ći, 2, zdrobn. od Gepréna, 
czuprynka. 

éernec, -cją, -ół, sł., czernieć. Dene čer- 
heje па stonew. 

Gerve, -a, m., czerwiec (miesiąc). 

ćervcovy, przym., czerwcowy. Desé červ- 
covy. 

čeřńė, -i, L mn., ciernie. Słąpó pe samé 
беўйал. Ob. cone. 

čeřńic -a, -eł, sk, czernić. Cerone balće. 

čeřńic są, -а są, -el są, st, czermić się. 
Namcekół -čeřńg są bæré ё lasć. 

čeřńovy, przyym., cierniowy. Ob. cefńowvwy. 

éefvjenec, -eją, -él, sł., czerwienieć. Jabka 
Ju cervjeńałć. 

Gefvjenic, -ą, -eł, sl, czerwienić. 


éefvjenic są. -а są, -eł są, czerwienić sie. 
Јарка są éeFujeio. Wena sa cefujeńi. 

éefvjonka, -ći, 2., krowa czerwona. 

беѓујопо, przyysł., czerwono. Poemazél so 
тара na Сеѓојопо é tak pæ vsi додї, stra- 
SQCE gece. 

detvjonose, -é, 2., czerwoność. _ 
„ čeřvjony, przym., czerwony. Cerujone. bale. 
Cerujont race. 

desce, 2. p. 166, &, cześć. Na desc Pana 
Baga. Na waji ćesc. Weeje musi vómagac 
tćć moet swoje восі. 7 

éestny, przyym., czcigodny, uczciwy. Cestna 
pon. Rećć mu dva čestnè słova, 

éestne, przyst., uczciwie, godnie. Ween če- 
sihe poestąpoewół, _ i 

Ğestovac , eją, - ovół , st.. 1) сис. CZOJĆ 
oddawać, 2) raczyć, częstować, ugaszczać. 
Weert ge éestovalé, jak swege wcejca. Če- 
słovćł jo, ¢im-le móg (ugaszczał ją, czem 
tylko mógł). 

čé, sp., czy. Cé té més abé ветјейё? Се 
to je twoeje? 

бё — 66, 8p., czy — czy. Cé dostóńeś 
po łbje, ¿£ pæ pólcag, jednak: се тае bolało. 

éélé, sp., czyli. Kaśebi ććlć Poemoerańi. 

čéńic, -ą, -el, sé, czynić, robić. Wena 
to &éni pić koeśdt legnosci (ona to robi przy 
każdej sposobności ). 

óćrny, przym., czysty, sam, niezmieszany 
z niczem. Cérne sboeżć (czyste zboże ), Čérnè 
dekótć (same dukaty). Čérnè złoto (szezere 
złoto). Čérny djóbét (prawdziwy dyabeł). Čérnô 
próvda (szczera prawda ). Cérne łgańtnwoe (skoń- 


czone kłamstwo). 
Góscóc, - ёа, -scół, sč, czyścić, Vłósńe 
čéščo wekna. Goerćłka čésci garło pijóka. 
ććsti, przym., 1) czysty, chędogi, 2) sam, 
prawdziwy. Mû ććsłe race é noge, Tak mje 
v ёдсе bæli, jakbé ta čéstè robóće bółć. Céste 


talarć ! 

éésto, przysł., 1) czysto, chędogo, 2) zu- 
pełnie, całkiem, Wu niq tak ććsło, jak: о ібн. 
Wena to čésto zabćła (ona o tem najzupełniej 
zapomniała). Ta gatepa je ććsło drevjamó. 

dóstosc, -6, 2., czystość, Céstose cala é 
deść. 

dótac, -ają, -Ol, sh, czytać. Cé té jes abé 
ććtół evańeleją sująłą? 2 

óćtóvac, -eją, -óv6ł, sf, czytywać. Cdłdvół 


jim wvśelejace ksążće. 


68łgac sa, -ają są, -êl są, sł., czołgać sie, 
Cełgalć są pred nim pæ zemi. 
óełno, -a, n., czółno. Ob. tołen. 


ee c zza 
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čij, cója, ёбје, zaim., czyj. Cif to ćij? (czyj 
to kij?). Сеја, ale ne Роја (czyjabądź, ale 
nie twoja). 

čim, sp., im, o ile. Čim vici gto gôdô, 
tim тї robi. Cim kot starši, tim wagon 
mô čvjardši. 

čin, 2. p. čéne, m., czyn. To są jego čéné. 
Lége. čéné są sónami załóg słów. 

éinnosc, -6, 2., czynność. Роѓетт adóvalć 
spravą że sweeje činnoscé. 

čip- čip, wykrz. Woła się na kury: 
čip, čipka, čip, čip, čip! 

čipka, -ći, 2., kura. 

čišč, -а, m., czyściec. 

čiščovy, przym., czyścowy. Čiščovè mace. 

čłek, -a, m., człek, człowiek. Ob. čłovjek. 

Фо, -a, m., cło. Cło vébjeralé 2 koeżdegoe 
wekrate. Ob. col. 

“оп, m., członek. Vsśółće čłoné mje 
boelą (bolą mnie wszystkie członki). 

ółonk, -a, m., zdrobn. od ćłon, członek. 

Glordac, -ają, -ół, sé, deptać, tłamsić. 
Zdńijła-le, jak vama kæńe wóvs cłordają 
(patrzcie-no, jak wam konie owies tłamszą). 

Glovjectwoe, -va, M., człowieczeństwo. Třé- 
zesce é Hé lat čtovjectva Pana Bega. 

čłovječą, -éca, n., zdrobn. od ćłovjek, człe- 
czątko. Vigćł jes сеј krôsńôka? Ne, tacègæ 
čłovječéca jes jem ne vizét (czy widziałeś kiedy 
krasnoludka? Nie, takiego człeczątka nie wi- 
działem jeszcze). 

dłovjeżóna, -6, m., zdrobn. od Gtovjek, 
człeczyna. Bjedny cłoujeććna! 

čłovječi, preym., ludzki. Gaba ćłovjećó, ale 
garło, jak wu vétka (twarz ludzka, ale gardło, 
jak u wilka). 

človječk, -a, m., zdrob. od Glovjek, czło- 
wieczek. 

Glovjetotkee, -a, w., zdrobn. od ćłovjecą, 
człeczątko. 

Glovjek, -a, m., człowiek. 

оуу, przym., clowy. Ćłovó wæptata. 

émyr, -e, m., rzecz drobna lub licha, dro- 
biazg, lichota, ladaco. To ńiżódne rébé, to 
čmyr (to żadne ryby, ale sam drobiazg). Zdri 
do mjeska — sóm émyr; talara ju dóvno 
úebéło (patrzy do portmonetki — same drobne; 
talara już dawno nie było). 

éolen, -Ina, m., czółno. Ob. 

бор, -a, m., czop, zatyczka. 
ćopa ńigdé ne vélôz! 

doryac, -aja, -0ł, sZ. targaé, zdzierać, odła- 
mywaé, zbijać. Na łaćeg kamińaqg диш 
kmópi boté боюда}. 


ip, 


“a, 


tełno. 
Wenbć zpoed 


doryac są, -ają są, -êl są, sf, drzeć się, 
odłamywać się. 

éorynoc, -ną, -nol, sł., targnąć, szarpnąć, 
odłamać. Óorgnął gałąz. 

dorynąc są, -ną są, -ngt są, sė, targnąć 
się, szarpnąć się. 

ёовас, -ają, -ét, sł., czesać. 

бовас są, -ają są, -êl są, sł., czesać się. 

éosetka, - 01, 2., zdrobn. od gosta, 

éosla, -6, 2., narzędzie żelazne do wyżłabia- 
nia тесек, łyżek, warzech i t. p. M6 гафе, 
jak Gosté (+. j. ostre). 

66! wykrz., słysz, słuchaj, hej! Jest-to nie- 
wątpliwie jedna z form trybu rozkazującego od 
tet. 

čôpčéšče , -a, n., zgrub. od Gópka, czapisko. 

óópećka, -ci, 2, zdrobn. od ćópka, cza- 
peczka. 

éopk, -a, m., kapelusz, zarówno męski, jak 
i kobiecy. 

éépka, -ci, 2., czapka. Ob. tópk. 

ééphictwoee, -va, ж, czapnictwo, 
sznietwo. É 

čôpńiči, preym., dotyczący czapnika. Ср 
vérobé. 

čôpńička, -ći, 2., ezapniezka, kapeluszniczka. 

óópńik, -a, m., ezapnik, kapelusznik. 

dór, 2. p. čare, mM., czar. Caré zadawac 
(rzucać uroki). 

ćórneyny, przyym., zdrobn. od Górny, czar- 
niuchny, czarniutki. Córnegrnć woećka. 

ёӧгпо, przym., czarno. 

tórnose, -6, 2, czarność. 

óórnuśi , przym., zdrobn. od ćórny, czarniusi. 

Górnudinći, -kó, -ćć, preym., zdrobn. od 
GórnuSi, czarniuteńki. 

tórnuśónećći, -kó, -ćć, przym., zdrobn. od 
éornusinéi, czerniuteńki. 

éérny, przym., czarny. 

éért, 2. przyp. Garta, mM., 
Jigć do carta! 

ógstećka, -ci, 2., zdrobn. od ćtąstka, czą- 
steczka. Ne dalé mu айё jedne Cosleëéi. 

совка, -¢i, #., zdrobn. od Gasc, cząstka. 
Dejta mi abé jedną éostka vaść bókadoscć 
(dajcie mi choć jednę cząstkę waszego bogactwa ). 

dub, -a, m., czub, koniec wystający, wierzch, 
wierzchołek, szczyt. Vidz na sóm бир. Cub 
goré. Cub vježé. 

ćubk, -a, m, 
wierzchołek. 

évarti ob. ćvjórti. 

évartk ob. ćvjórtk, ćvórtk. 

évikla, -6, 2, ćwikła. 


kapelu- 


czart, dyabeł. 


zdrobn. od Gub, czubek, 
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éviklovy, przym., ćwikłowy. l 

évire, -é, 2., ćwierć. брге roku. Coire milé. 

éyjoradi, -kó, -ćè, liczb., czworaki, Cwjo- 
race rozkazé. 

čvjorak, przysł. licz., ezworako. 
żeś ćvjorak: zrobic. 

óvjoro, liczb., czworo. Mó ćujoro geci. 

évjérti, liczb., czwarty. ОБ. Gvarti. 

évjértk, -u, m., czwartek, Ob. Gvartk. 


Te to mò- 


dac, dûm, dół, dej, sé, dać. Dającć (da- 
jąc). Davšé (dawszy). Ob, davac i dajac. 

daytac, -aja, -6ł, sł., gdakać. Мене navet 
daglac ње wumjeje. 

daytél, -a, m., daktyl. 

daytólovy, przym., daktylowy. 
gerétha, 

daytólóvka, -Gi, 2, nalewka, wódka dakty- 
lowa, 

dajac ob. davac. 

dak, -u, m., dach. 

dakoevizna, -é, 2., słoma ze strzechy. Vezńi 
perinką dakeevizné é eapalć v pjecku. 

dakoevy, przym., dachowy. Słoma dakoewvó. 

daleći, -kó, -бё, przym., daleki, odległy. 
Dalekó rejza (daleka podróż ). 

dalekeesc, -6, #., oddalenie, odległość. 
taką dalekcesc jô sa йе goeza. 

dalèk, przysł., daleko. Ma mjeśkóma dalek 
woeł mjasta. To je tak dalék, jak Serok. 

dama, -¢, 2., dama, pani, frame. dame, 
wiem. Dame. To je ujelgó dama. 

dama, -é, 2, tama, grobla, niem. Damm. 
Piervónó dama. 

Dańijó, -i, #., Dania. 

dańina, -6, 2, danina. Muśćlć woepłacac 
wselejace poedatóe é dańimć. 

danńictwe, -va, M., czynszownictwo. Те 
grenta bółć jim v damnwichuoe woełdóne. 

danńići, przym., czynszowy. Xłopi segelé 
v nég kółag na damńićim prawje (chłopi sie- 
dzieli w tych chatach na prawie czynszowem). 

danńićka, -ći, 2., czynszowniczka. 

dannik, -a, m., czynszownik. To belć jego 
danńicé, 

daremno, przysł., darmo, daremnie. Dare- 
mno ge prosélé é pæ raka kuśalć. 


Daglélovd 


Na 


| 


óvjórtka, -ći, 2., zdr. od ćvire, ćwiartka, 

óvjórtkoevy, przym., czwartkowy. Ob. ćvórt- 
ke vy. 

dvjórtóćka, -ci, 2., febra, powłtarzająca sie 
co cztery dni. 

óvórtk, -u, mM., 
évartk, 

dvórtkoevy, przym., czwarikowy. Ob. cvjórt- 
koevy. 


czwartek. Ob. tvjórtk, 


darmók, -a, m., gratyska. Dosté? darmóka. 
Za darmóka (darmo, gratis). Ween gee vśćtkce 
kupjac га darmóka (on chce wszystko kupować 
za darmo ). 

darmoe, przysł., darmo. 
duje wozvce ё jedną Коега. 

darmoedajk, -a, m., dający darmo. Jest 
przysłowie: darmcedajk ju dóvno zdeą (ten, 
со daje darmo, już dawno uman). 

darmoedajkóv, -cevy, - үй, -mve, preym., 
odnoszący się do darmoedajka. Darmeedaj- 
kóv čas ju dévno minął. 

darovac, -eja, -ovół, sZ, darować. Darovćł 
ji té koerce bulew. 

darovizna, -é, 2., darowizna. 
dosta v darovizne. 

daréc, -a, -@, sł., darzyć, obdarzać. Da- 
rólć go, cimle mæglé. 

daróc sa, -ą sa, -6 sa, sł., darzyć się, 
powodzić się, Dańćło jim są na 


Dale mu darmee 


Wena to 


udawać się. 
dobétku é na аёсад. 
davac, dóvają, dóveł, davój, sł., dawać. 
Dóvćł ji, co le mòg. Dawój róż, co móś do dańó, 
dąbóók, -a, m., młody dąbek, debezak. 
dabina, -é, 2., dębina, drzewo dębowe. 
dąbinka, -ći, 2., zdrobn. od dąbina, dę- 
binka. 
dąboevy, przym., dębowy. Dujere daboeve. 
dabrova, -é, 2., dąbrowa. 
dbac, -ają, -6ł, sł., dbać.. Wen tak dbó 
we дебе, jak we psa buda. Wen dbó wa 
swozją bjatka, jak wee wækæ v gtovje. 
dbalose, -ć, 2., dbałość, 
dbały, przym., dbały. 
adrouje swoejeg гёсї. 
debeltowoe, przysł., dubeltowo, 
Ween wśćtkoe robi debeltowee. 


Wena je dbałó wee 


podwójnie. 


a 


debeltovy, preym., dubellowy, 
Debeliovy lencug; (podwójny łańcuch). 
tovê bukse (podwójne spodnie), р 

dex, 2. pre. deyu, m., dech, oddech. Ni- 
mòg žòdmègæ deyu dostac (złapać ). 

dexcevjenstwoe, -va, %., duchowieństwo. Ka- 
telócćć deyævjenstwæ. 

dexoevny, przym., duchowny. 
deyævny télé ksoz. 

deycevy, przym., duchowy, duszny. Ksoz sa 
stóró wee nase йедогъё poetrebć. 

dekécék, -a, m., zdrobn, od dekót, dukacik. 

dekót, -a, m., dukat. 

dekótovy, przym., dukatowy. Dekdélove złoto. 

denkoe, -a, m., zdrobn. od dno, denko, 
przykrywka. 

denńica, 
tabakę. 

derdes, +e, m., rdest (roślina). 

dergæt, -е, m., drżenie, trzęsienie. 
dergæce ńimòg ane spac ane gogeéc. 
dregmt. 

dergoetac, -ają, - et, si, drgać, podrygiwać, 
trząść Dergoetét, jakbé mjét wægrôžkų 
(trząsł się, jak w febrze). Cejle poedeł muećką, 
zaró mu noże dergetaté (jak tylko posłyszał 
muzykę, zaraz mu nogi drgały ). Ob. dregoetac. 


podwójny. 


Debel- 


To bét jix 


-6, @, miska, w której trze się 


V tim 
Ob. 


się. 


derneyno, przysł., zdrobn. od derno, głu- 
piutko. Wen to dernegno wæbméslét. 
dernexny, przym., zdrobn. od derny, głu- 


piutki. Dernegnd gevéinka, 
derno, przysł., durno, głupio; gburowato. 
dernox, -a, m., głupiec, gluplas; gbur. 


dernose, -@, głupota. 
dernota, -ć, 2., głupota. 


Dernovató 
zrobi 


dernovati, przym., głupkowaty. 
góvććna: gesic razé ji Tećć, rôz ће 
(głapkowata dziewczyna: dziesięć razy jej po- 
wiedz, nie zrobi ani razu). 

dernovato, prysł., głupowato. 
sa dernovato. 

dernovatosc, - 6, 2., głupowatość. Lege sa 
gévilé једог dernovatosci. 

derny, przym., durny, głupi; gburowaty. 
Derny lop, jak snop. Dernée geckos, 

derńec, -eją, -6ł, sē., durnieć, 
S koeżdim dńę derńeje co rûz тісі. 

deska, -ći, 2., deska. 

deśa, -6, č, dusza. Twoeja deda mge jes 
zbawjonó. 

deśćeóćka., -ći, 2. , zdrobn. od deska, deseczka. 

deśćc, -a, -6ł, st, dusić. Сеј jem pi'éSed, 
tej meen ją ju desét. Ne deść mją tak stroge! 
(nie dug mnie tak silnie). 


Wusmjegćół 


głupieć. 
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DEŚĆ 


deśććka „s -ći, 2, zdrobn. od deska, du- 
szyczka. Moeja deśććko! Ródbć deśćcka do ńeba, 
cej ńimó tegee, co ji poetreba. 

deška, -ci, 2., zdrobn. od desa, duszka. 
Takó mółó deška ńimóże dog jic do pjekła. 

detk, -a, m., pieniądz, dziś już nieużywany, 
dol. wiem. Dettchen, grosz. W liczbie mnogiej: 
detée, -kóv (pieniądze). Wam ńimó detkóv 
(оп niema pieniędzy). Por. рой względem zna- 
czenia małoruskie: hroši. 

défelka , , zdrobn. od défla, mały 
chodaezek drewniany. 

défelkcevy, przym., dotyczący défelki, cho- 
daczkowy. 

défla, -é, 2., chodak drewniany. Karłowicz 
objaśnia przez niem. Toffel, Tuffel z Pantoffel. 

déflovy, przym., dotyczący défli, chodakowy. 
Deflovym Femyske zdreśćła mu rakdv (rzemy- 
kiem chodaczkowym związała mu rękaw ). 

dexac, -ają, -6ł, sł., dychać. Leduje ju dégô. 

dćxavica, -6, dychawica, astma. 

déxaviény, preyim., dychawiczny. 
gavičny. 

deyt, przyst., całkiem, zupełnie, 
tego, niem. dicht, doł. niem. decht, 
głupó, dégt čésto głwpó. 

déxtovny, przym., gęsty, tęgi, nabity, silny, 
porządny. To je deytovny głop (tęgi chłop). 
Degtovny woeślń (silny ogień). Déytovnô séma 
(ostra zima). To mu poeujezół dóytovne kô- 
zane (porządne kazanie). Degłovnó brejka 


+: К 
“Cl, Z. 


Kon dé- 
dobrze, 
Wena je 


(gęsty żur). 

deytovńe, przysł., tego, silnie, porządnie, 
sporo. Wangi ge degtovńe mjezć wozćć, 

dél, -a, m., dyl, deska. 

délovy, przym., dylowy. Délovd poedłoga. 

demie, -ją, -jeł, sł., dymić, kurzyć. Dé- 
nująci pjeck. Sńeg demi. 

démic sg, -ją są, -jeł są, sł., 
Z wegnista są dómi. 

demóć, -a, m., mieszek, przyrząd do roz- 
niecania ognia w piecu. 

démeevy, przym., dymowy. Démcevd gmura. 

déna, -ć, 2., odsypisko nadmorskie, wydma 
piaszczysta nad morzem, zwykle tylko wrzosem 
porosła, miem. Düne. Velué mera cigno są 
déné. Wat tég din do tąmóg je pot milé. 

dénega, -Zi, 2., ob. dena. 

dónovy, przym., odnoszący się do dény. 
Pjôsk dénovy. 

déSel, - Ја, m., dyszel. Ob. déSla. 

deśla, -é, 2, dyszel. Ob. dóżel. 

deść, -e, m., deszez. V pjętk deść, 
tizeń deść, 


dymić się. 


cały 
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m., zdrobn. od деве, deszczyk. 
Deséovy gen. 


dóśććk, -u, 


deśćovy, preyym., deszczowy. 


Dèščovè robóśće (deszczowe robaczki czyli 
dżdżownice ), 
die, dma, dot, dmi, sł., dąć. Vjałer dol. 


Stroge dmje. Dati (dęty). 

didli! wykrz., naśladowanie -głosu skrzypiec, 
podobnie jak dom basów. Didli, didli, dom, 
dom! Jak pón spjèvô, tak jû gróm. Piosnka. 

diytiy, przyst., dobrze, porządnie, tego, cał- 
kowicie, niem, tiichtig, doł. niem. diichtich. 
Napilé sa digtig a poełemu poeślć spac. Slé 
lak dili duje gægéné. 

dim, 2. przyp., dému, m., 
ful dému (w izbie pełno dymu). 

dimk, -u, m., zdrobn. od dim, 
Wukôzêt są dimk nad дебати. 

djóbeł, -bła, m., dyabeł. 

djóbelsći, -ko, -éë, przym., dyabelski. Djó- 
belsćć prókózańć. Mlyn djóbelsći. Djóbelskó 
тиса. 

djébelstwoe, - үа, m., 1) dyabelstwo, 2) zbiór 
dyabłów. Vitro mge v pjekle gromada całegoe 
djóbelstva (jutro będzie w piekle zgromadzenie 
wszystkich dyabłów ). 

djébla, -éca, m., zdrobn. od djóbeł, dyablę. 
Přéšło do mie no mółe djóblą. 

djóblóca, -é, 2., dyablica. 

djóblećka, -ći, 2., zdrobn. od djóblóca, mata 
dyablica. 

djóblók, -a, m., 
bełek. 

djóblóśće, -a, m., 
blisko, 

djóbli, przym., dyabli, dyabelski. 
ztcka  Djóble ujesele. Djóbló еда. 

djóblętećkce, -a, m., zdrobn. od djóblątkoe, 
dyablątko. 

djóblotkce, -a, 
blątko. 

djóxeł, -xla, m., dyabet. Dopemógalć mu 
ddernuscć djógle. 

dłavie, dłóvją, dłóvjeł, së, dławić. Dłóvjeł 
ge wæbjema dujema rakim. 

dłebac, -ja, -@, sł., dłubać. Té 
Steré lata dłebół v ti zemi, a топа сё 
ńe dó. 

dłeżi, -gó, -#ë, przym., długi. 

dłegoesc, -ć, 2., długość. 

dłeżńica, -6, 2., dłużniczka. 
dłeżńik, -a, m., dłużnik. 
avika: é plevć bjeńć. 

dłeżny, przym., dłużny. 

dłoń, -e, 2, dłoń. 


dym. V jizbje 


dymek. 


zdrobn, od ,dj û bêt, dya- 


zgrub. od djóbeł, dya- 


Djóble 


m., zdrobn. od djóblą, dya- 


mgeš 
nick 


Wat gtègæ dłe- 


Słownik języka pomorskiego. 


dłótkce. -a. m., zdrobn. od dłóto, dutko. 

dłóto, -a, m., dłato. 

dług, -egu, n., dług. Zacignął dług, Ween 
mó dłeże. 

długo, sł. wyż, dłeżi, sł. najw. nódłeżi, 
preyst., długo. Tak długo są gronke needa 
тові, jaz są тидо wureje. Naše bjedć mge 
dłeżi, jak jejiy panstva. 

dłużk, -u, m., zdrobn. od dług, dłażek. 

dlê, preyim., dla. Dłó nega. 110 sująte 
ujarć. Ne dlé psa ćełbósa. 

dlótegoe, przysł., dlaczego. Dlééeqce jo mûm 
ujedno nô cq pracovac? 

dlótegoe, przysł., dlatego. Té mgeś wubogim 
prez całe swceje ёвсё dlótegoe, śe 
дої do roboetć. 


ńimóŚ ma- 


dmuyac, -ają, -6ł, sł.. dmuchać. 76 mds 
v wegin dnugac é wic ne gadac. 
dmuynoe, -ą, -qł, sf, dmuchnąć. Dmu- 


anol na sujecka. 

dno, -a, n., dno. Na dńe jezora. Weebrocé 
bećką dne do goré (obróć beczkę dnem do góry). 

dńec, dńało, st, dnieć. To mge 
vkwółce nado. 7 

dńę , przysł., we dnie. Die spôvô, a noco ććłó. 

do, preyim., do. Do éiséa. Do Сдпк, 
Do té pæré. Do samego konca. 

doba, -é, 2., doba. Lógó doba. 

dobéc, doboda, dobół, dobązć, sč., zwycię- 
żyć, zdobyć, przemóc. Gej Pæmæřańi no 
mjasło dobólć (zdobyli). Jô ce ješ dostina ё 
dobąda (ja cię jeszcze dostanę i przemogę). 

dobótk, -u, m., dobytek, bydło. Muśćł jic 
preč s całym swcejim dobdtke. 

dobévac, -byvają. -byvel, st, przemagać, 
zwyciężać. New stolém ją pfemóg, wæn ją 
dobeł, a бе] jo dobyvét, nalazła są vnet ё na 
stêrê stolmóćka. 

доріс, -biją, -bjeł, sé, dobić. Swoeją vłósną 
yako dobjeł séna. 

dobie są, -biją są, -bjeł są, sł., 1) dobić 
się, 2) dostać się. Dobjet są ułósnym mjeée. 
Vedrejocé wat vsć do vsć, dobilé sa na mæ- 
statku do jednego mejastka. 

dobijac, -aja, -6ł, sł., dobijać. Sami bédto 
dobijalé. 

dobijac sa, -ają są, -êt są, sł., 1) dobijać 
się, 2) kołatać, stukać. Dobijó sa gorćłką. 
Dobijalé sa do dujeri. 

dobijóćk, -a, m», zdrobn. od dobijók. 
Sgvôtalé mółegoe le dobijôčka. 

dobijók, -a, m., jakaś mała ryba. 

dobjerac, -ają, -8ł, sł., dobierać. 
wumjeje stovk dobjerac. 


dń eje, 


Wena 
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dobjéc, -bjegną, -bjóg, st, dobiec. Ksążó 
ju végegélé , cej тоет leduje do keescota dobjeg. 

dobjégac, -ają, -6ł, sł., dobiegać. Dobjegół 
do е. 

dobrac, -bjeią, -brół, sł., 1) dobrać, przy- 
brać, 2) wybrać. Dobjerą so jes jedną leséecha 
mleka (przybiorę sobie jeszcze jednę łyżeczkę 
mleka). Ne wumjelć so dobrac pórć (nie 
umieli sobie dobrać pary). 

dobri, przym., dobry. To dobri knóp. Jeś 
dotó kebéta. Dobri zeń Pane! Do lepśa (ku 
lepszemu). Jige do lepša (jest już lepiej). 

dobro, -a, m., posiadłość ziemska, dobra. 
To je ё moejegoe dobra. 

dobroc, -6, 2., dobroć. 

dobroéinca, -6, m., dobroczyńca. 

dobroćinny, przym., dobroczynny. 

dobroćinstwoe, -va, %., dobroczynność. 

dobrozij, -cja, m., dobrodziej. Ween je całe 
vsć dobrogtje. 

dobrogijka, -ci, 2., dobrodziejka. 

dobrozójstwoe, -va, jt., dobrodziejstwo. Za- 
bralć ji gèckœ ё poewjódają. że to je dobrogej- 
shwoe. 


DJ 


dobrotlówcesc, -é, 2,. dobrotliwosé. Słówny 
bét ze swæjè dobrotlówoescć. 
dobrotlóvje, przysł,, dobrotliwie. Wusmjè- 


anol są dobrotlévje. 
dobrotlévy, przym., dobrotliwy. ©, dobro- 
Hévy Boże! 


dobroweelno, przysł,, dobrowolnie. Dobro- 
weelno to poedpisćt. 

dobrowoelnose, -ć. dobrowolność. 

dobrowelny, przym., dobrowolny. Wučink 


dobrowelny. 

dobie, sł. wyż. lepi, sł. 
przyst., dobrze. Dobre mjec pjąże, 
Nólepi doma segec. 

docégac, -cigają, -cigół, -cégd), 
ciągać. Muśelć sami docegac bût do brega. 

docignoc, -na, -пої, së, dociągnąć; dobić 
się, dostać się. Leduje moeglć sane dodóm do- 
cignąc. Na пос docignalé do Pucka. 

doć, przysł., do czego. Doć to? (do czego 
to?) A weri mjć piłają, doč to jû zrobjeł 
(a oni mnie pytają, w jakim celu ja to zrobi- 
łem). Pojła do méči, doč môta zébnoc? 
(chodźcie do chaty, czego macie ziębnąć?). 

доёес są, -eją są, -el są, st, 
dostuchaé się. Nimog sa doćec serca bicû. 

dočétac, -ają, -êł, sł., doczytać. Docełój 
ksężką do kónca (doezytaj książkę do końca). 

doégétac sa, -ają są, -êl są, st, doczytać 
się. TE bé jes sa ycêt doćetac vśelejaći mądrosce. 


najw, nólepi, 
lepi śćesce. 


sł., do- 


dosłyszeć, 


dodac, -dają, -dóm, -dół, -dej, sł. , dodać. 
Jô cé ju vici nick те dodóm (ja ci już więcej 
nie nie dodam). 

dodatk, -u, m., 
v dodatku. 

dodavac, -dôvają, -dóveł, -davój, sł., 
dawać, przyczyniać. Coróż vici Коготь mwævsa 
dodówćł. Vjedno ji dodévalé robcełć. 

dodóm, przysł., do domu. Vrdcélé dodóm. 
Poejła dodóm. Mówi się też zdrobniale: do 
dómku. Rozemku, рој do dómku (rozumie, 
chodź do głowy). 

dodiee, -dią, -gar, st., dodrzeć. Ju gvćsmo 
ne dodrą tege vapsa (już chyba nie dodre 
tego kaflana ). : 

dogazac, -gózają, -gózół, -gazój, st., do- 
gadzać. Jakle wumjélé é moeglé, tak ji dogé- 
zalć (jak tylko umieli i mogli, tak jej dogadzali ). 
Dogazój mu, jak gees, jemu vjedno ńeregł 
boze (jemu zawsze będzie źle). 


dodatek. To vama mge 


do- 


doganac, -góńają, -góńół, -gańój, st., doga- 
niaćc. Ju ge psć dogóńałć, ale zajk zemk 
(już go psy doganiały, ale zając zemknął). 

dogoeda ,`-, 2., wygoda, dogodność. Mjelé 
s tim ta dogeda, jež йе brekowalć dalek 


goezóc pe weeda (mieli przez to tę dogodność, 
że nie potrzebowali daleko chodzić po wodę). 

dogoedno, przyst., dogodnie. wygodnie. Do- 
gedno ji béto. 

dogoednosc , 
goednosc bélé mu barzééka vzećny. 

dogodny, przym., dogodny, wygodny. To bét 
róg dogædny môl (to było bardzo dogodne miejsce). 

dogcezóc, -4, -ół, sł., dogodzić, zadowolić. 
Ješ są taci пе wurogćł, cobć vśćtćim dogoegćł. 

dogeenic, -ą, -el, st. , dogonić. Na woestatku 
dogeńiłasma ё tego bestijńika. 

dogrésc, -éza, -iz, SÊ, i 
Nimeeglé nijak dogrese tegoe mjąsa. 


-6, 2., dogodność. 


Zô ta do- 


dog ryść , dojeść. 


Ween ją 


dagréze. 

dogrézac, -grizają, -grizół, -grózój, sł., do- 
gryzać, dojadaé, Рве dogrizaté gnôté. Té mi 
ujedno musis dogrégac. 

dox, przyst., wszakże, przecież, toć, no, 


wiem. doch. Lud kaszubski posługuje się tym 
przysłówkiem często bez widocznej potrzeby. 


Pæjle dor Vaspón do naju (chodźno waćpan 
do nas). Jó ge dog ne vigét (106 ja go nie 
widziałem ). 

doyazac, -xózają, -xógół, -xazój, st., do- 
chodzić. Nocką do wi dogógćł. 

doxód, -cede, m., dochód. Ween %imó 2 tè 
vedć mijaćege dogede (on niema z tej łąki 
żadnego dochodu). Wena mó wjelge dogredé, 
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doyóvk, -u. m., dochowek. To cały jejiq 
dogovk é majątk. 

doxoezéc, -ą, -éł, sł., dochodzić. Dogregéma 
do Karvwje. 

doxcevac, -ają, -6ł, st., dochować. Wena 
mu vjaré аодоод é ро smiret. 

doymvac są, -ają są, -êP są, sł., dochować 
sie. Dogevalé są Фонд: sónóv é Stéreg cork. 

dojadac, - jódają, -jódeł, -jadoj, sł., dojadać, 
kończyć jedzenie, Dojódćł do weestatha (dojadał 
do ostatka). Dojódół ma wcestałku (kończył 
jeść ostatni). 

„dojayac, -dą, -yxół, -jezé, sł., dojechać. 
Nimoeglć dojagac do Gæračéna. 

dojàse, -jóm, -jód, sł., dojeść, dokończyć 
jedzenia. Ne dojedlé ješ peelevci, беј veslé 
Novy (сезсе. 

dojeżżac, -ają, -0t, sł., dojeżdżać. Dojeżżół 
do Bełova. 

dojie, -ją, -jił, st., doić. Won muśćł sóm 
dojic swæje krove. 

dojńica, -6, 2., krowa dojna. 

dojézd, -jazde, m., dojazd. Va ta móła 
baććc na ten dojózd. 

doka, -¢i, 2., mgła, pr. niem. Dak. 

dokazac, -kóżą, -kózół, -każć, sł., dowieść, 
udowodnić, Koperńtk dokdzét, że zemja sa 
woebrócó nawokół słonca. Dokażć mje, że to 
je prévda. 

dokazovac, -eja, -ovół, sł., udowadniać, 
dowodzić. Dokazovół ma wvśelejaće spoesobé , 
ale hičegæ йе dokózćł. 

doktadac, -kłódają, -kłodeł, -kładój, sê, 
dokładać, dodawać. Treba ji dokładac, тота 
sama ve vezne. Dokłódalć po ferigi. 

dokonééc, -a, - 6, st, dokończyć. Gwésno 
jw dokonéét robæté. 

dokoła, preyst., dokoła, naokół. Jak tu 
późno dokoła! 

dokoła, przyim., dokoła, naokół. Dokoeła 
watepé rosto bulvé. Dokoała nega vśćtkoe są 
sntjeje. 

dokod. przysł., dokąd. Dokąd puges? Do- 
kod aceta. 

dokodes, przyst., dokądś, 
Anka dokądes posła. 

dokądkoelvjek, przysł., dokądkolwiek. Do- 
kądkcelujek są zvròca, vsage mja scigajo. 

dokodle, przysł. , dokądkolwiek. 

dokodleboz, przyst., dokądkolwiek. 

dokodze? przysł., dokądże? Dokadze to 
mge derovało? (dokądże to będzie trwało?). 

doktor, -a, m., doktor (przedewszystkiem 
medycyny ), lekarz. 


dokądciś. Vaji 
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J 


doktorka, -¢i, 2., doktorka, lekarka. 

doktoróv, -ovy, -ovó, -ovć, preym., nale- 
żący do doktora, Doktoróv płóść. Рато dokto- 
rovó (pani konsyliarzowa ). 

dokupic, -pją, -pjeł, st. , dokupić. Dokupjet 
so ješ dua kærušće źćła. 

dokupjac, -pjają, -pjół, së., dokupywać. 
Wena so co roku dokupja jeden zógon. 

dole, preysł., dołem, na dole. Té puges 
górą, a jû dole. Dole béto једе nazvistkæ 
napisónt. 

dolozéc, -ą, -ół, s., dołożyć, dodać. Doto- 
śćlć mu dvazesce talaróv. 

dolyšk. m., zdrobn. od 101, 1) dole- 
czek (w ogóle), 2) dołek (w brzuchu), 

dolatae, -lótają. -lóteł, -latój, sł., 
wać. Dołółałć nas głosć 2 maka. 

dolecec, -а. -ûl, sł., dolecieć, Dolecét do 
dreżi ок. 

doléna, -ć, 2., dolina. 

dolénetka, -¢i, 2., zdrobn. od dolinka, 
dolineczka. 

dolinka, -¢i, #., zdrobn. od doléna, do- 
linka. 

doléc, -tją, -6ł, sł., dolać. Woen dolét wo- 
lévé do gare, 

dół, 2. prz. dołu, m., dół, V tim dole są 
móść. Xutinkæ bółć na dole. 

dółk, -a, m., zdr, od dół, dołek. V tim 
mńeśim dołku (w tym mniejszym dołku). 

dólny, przym., dolny. 

doma, przysł., w "domu, doma. 
usage дота. 

domaklac są, -ają są, -êl są, sł., domacać 
się. Maklalé pæ vśćtćeg kąta jiebć, јаё sq 
domaklalć skradłe sekńć (ukradzionej sukni). 

domećk, -u, m., zdrob. od dómk. dome- 
czek. 

domósł, -u. m., 
jack domósłć. 

domóślac sa, -myślają są, -mysleł są, -mó- 
810] są, sf, domyślać się. Wen sa ańć йе 
domyśló. Wena ne wumjèje są doméslac. 

domóślóc są, -а są, -6ł są, 5#., domyśleć 
sie. Weert sa tegæ ju dóvnó doméšlélé. 

dominik , -u, m., wielki jarmark letni w Gdań- 
sku na św. Dominika. 

domóci, przym., domowy, swojski. Domócó 
éelég (ezeladé domowa). Domóce płóskwoe (drób 
domowy). To jè domóci Govjek (nasz człowiek, 
domownik). Por. czes. domáci. 

doméctwoe, -va, n., 1) domostwo, gospodar- 
stwo domowe, 2) swojszczyzna, ojczyzna. Moaje 
domóchwce je barzo lógć (moje gospodarstwo 

{ж 


dolaty- 


Ween je 


domyst. Vpódó na všele- 
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Рё б] są cégéna wee do- 
cygana 


jest bardzo biedne). 

móedwoe! (pytaj się сүр 
domóćka, -ći, 2.. 1) 

mego domu, 2) w dalszem znaczeniu: swoj: 


o ojczyznę). 
mieszkanka tegosa- 


czka, 


rodaczka., 

domók, 
domu, 2) w dalszem znaczeniu: swojak, rodak. 

domeevy, przym., domowy. Domcevd robceła. 

dom, -omu, m.. 1) dom, 2) sień. Dom, 
Jak koescót. 

dómk, -u; wt,, zdrobn. od 
Rozemku, рој do dómku! 

donaśac, -óśają, - 0501, -asój, sł., donosić. 
Donóśają weestatne snopće do stodoté. 

done, dóndą, dosed, sł., dojść. Nimóg do 
géči dine. Nedalek dośed. Tak vésok jû ne 
dinda, 

долой, przysł., do owego miejsca. 
sigajg mosje poela. 

donesc , 
Donesé mje ješ té talaré. a jû сё védim 
luveeje Когће. | 

доріс, -iją, -jeł, sk, dopić. Nimóg dopic 
jednegoe statećka (nie mógł dopić jednego kufelka), 


-a, m., 1) mieszkaniec tegosamego 


dóm, domek. 


Donąd 


-ñosa, -nos, -nesé, sd. donieść. 


dopijac, -ijają, -ijet, sł., dopijaé. Doptjalć 
reśtć. 
dopjee, -рјеёа, -pjek, -pjećć, sł,, dopjec. 


(16 są légoe pólóło, ćć co, himægta nijak 
dopjec gleba. 

dopjec sa, -pjećą są, -pjek są, st. 
się. Xlèb są ju dopjèk. 

dopjekac, -ają, -ét, st, 
geespedéne ju weet pêla gleb dopjekó. Jemu 
słonyśkoe dopjekó. 

dopjekac są, -ają są, -Gł są, 
się. Ctsła sa, gteć, vase pjerńićće ju są do- 
pjekają. 

dopjete, przysł., dopiero. Dopjeře přéšed 
é ju woetyoegi. Dopiere pæ zógoze słonca. 

doplacac, -płócają, -płócół, -płacój, st, 
dopłacać. Pie markov mu dopłóca, ale те 
06 predac. 

dopłacóc , 
mu vśćlkoe, kulko żądćł. 

dopłata, -é, 2., doplata. Zæ ńeujelgą dopłatą. 

dopłenoc , -4, - 01. st., dopłynąć. Dopténalé 
do Séecéna. 

doplévac, -ają, -6ł, sł., dopływać, 
Na nym mólu, ge Vista doptévé do mera. 

dopoemagac, -mdgaja, -mógół, -magój, Së., 
dopomagaé, Ween ji prez całe żóce dopoemógćł. 
Dopcemagój swcejemu bléznèmu. 

dopcemóc, -moegą, -móg, -możć, s., do- 
pomóc. Depoemoeźć mje Boże! 


dopiec 


dopiekać. Naśa 


sł., dopiekać 


-a, -éł, st, dopłacić. Dopłacćdle 


wpadać. 


dopuscéc, -ščą, -scét, sł., dopuścić. Do- 
puscćł gæ na té kroće. Ne celé je ane do 
dujeri dopuscéc. Za dopuséerim beescim. 

dopuśćac, -ają, -6ł, sł., dopuszczać. Dopu- 
śćała gee do se. 

dorabjac, -róbjają, -róbjeł, -rabjój, së., do- 
rabiaé. V godny fabréce rozemw he doróbjają. 

dorabjac są, -róbjają są, -robjeł są, -rabjój 
są, së, dorabiać się. Nasi lege doróbjają sa 
majątku za mare a pætemu dodóm wrócają. 

dorada, -6, 2., dorada. Ween mó doradami 
pedséti jazék. Doradé lèkařéè. 

doragac, -rózają, -rógół, -razój, sł., dora- 
dzać. Jû ji tego йе dorógćł. 

dorazóc, -a, -ét, sł., doradzić. Doragćlć ji, 
abé s nimi jagała do mjasta. 

doraza, przysł., naraz, wraz.. Doraza vstalé 
é doraza zavřeščelé. 

dorastac, -róstają, -rósteł, -vastój, sł., do- 
raslać, To ju tak je ma sujéce, co dřeva reba 
ńe doróstają. 

dorobic, -ją, -jeł, sè, 
kótkoe sóm dorobjeł. 
dorobic są, -ją są, -jel są, 
Nimog sa ńičegæ dorobic. 

doróse , -rosta, -rós, st., 
ńe dorosce. 

Dorota, -6. 2. i. wł., Dorota. 

Dorotka, -бї. 2, zdrobn. od Dorota, Do- 
rotka. Dorotko. hecnotko, ge to té jes bywa? 
Pieśń. 

doróbk, -u, m., dorobek. Ween muśćł pře- 
ріс vseden doróbk. 

dose, przysł., dość. Dosc mi ju lego! 

dosignoc, -signą, -sig, sł., dosięgnąć. Jû ce 
jes dosigna! 

doskoenatose, -6, 2., doskonałość. 

doskenaly, przym.. doskonały. Jedóńe Pón 
Bóg je doskonały. 

deskoenale, prz 
wumjeje doskonale. 

dostac są, -aną są, -êt są, sk, 
Dostat są le djóbłu v séépé! (dostać się dyablu 


dorobić. Ween to 
sł., dorobić się. 


dorosé. Ween ju 


doskonale. Wema to 


dostać się. 
Q 


w łapy!) 

dostaróćc , -ą, -él, sł., dostarczyć. Jó pane 
vnet dostaréa lege sama. 

dostaréac, -stórćają, stûrdêl, sł., dostarczać. 
Rébicé dostórtają rib do Gdónska. 

dostatk, -u, m., dostatek. Woeńi mają 
vśćtćtgoe dostatk é bdkadose (oni mają wszyst- 
kiego dostatek i obfitość ). 


dostatno, przysł,, dostatnio, dostatecznie. 
To są beegati gbuřé, wu nig je wśótótgoe 
dostatno. 
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dostatnosc, -6, 2., dostatek, zamożność. 
Maji starkoeuje żćją so v ujelżi dostatnosci 
(moi dziadkowie żyją sobie w wielkim dostatku ). 

dostatny, przym.. dostateczny, dostatni, Do- 
statnè jódło. 

dostęp, 
тові stronć mæřa. 

dostapic, -stopja, sl; 
zbliżyć sig. Nimóżna do negæ psa ńijak: dostqpic. 

dostapoevac, -ują, -cevel, st., dostępować. 
Dostąpoewalć poełemu móvikśćg zaśććłóv (do- 
stępowali polem największych zaszczytów ). 

dosvjadéac, -svjódcają, -svjódećt, - syjadćój, 
sł., doświadczać. Pón Bóg najn cążkoe do- 
sujódcó. 

dosvjadééc, -a, -ól, sk, 
sujadéélé jego: баке. 

dotéyéas , preyst., dotychczas. 

dotąd, przyst., dotąd. 

detiémac, -tlimają, 
dotrzymać. Té més wugodć dotřémac. 

dotřémævac, -ują, -wvół, së., dotrzymywać. 
Wai dotćómują próseżi calè že 

dowód, -œde, m., dowód. Nimają nô to 
žòdnògæ dowoede. 
І dowoszóc, -4, - ©, 8.1 
wadniać. Wana tego tak dowoegćła. 
calym wcejske, 

dowóztwoe, -Va, M., dowództwo. Cesds aveet- 
dół mu dowdgtwe nad całym wogjsikę. 

dovjese, -vjodą, -vjód, -vjedgé, sł.. 1) do- 
wieść, przyprowadzić, 2) dowieść, udowodnić. 
Leduje dovjedlé tego byska ma бт. Мои 
we wumjele tego mijak dovjesc, że ta viva do 
jejky woejca móleżźń. То je dévno doujodłe (to 


-u, m., dostęp. Brońtlć dostąpu 


- stąpjeł, dostąpić , 


Do- 


doświadczyć. 


-tiimel, = бад), st., 


1) dowodzić, 2) udo- 
Dormeegt 


jest davno dowiedzione ). 
dozdi#ée, -a, -0ł, sł. 
Ten goespoedóć musi stracóc, co sóm Ње do- 
gdři v kæšdi Кон. 
dozdiólałosc, -6, 2., dojrzałość. 
dozdiólec, -cją, -0ł, sł., dojrzeć, 
dojrzałym. Mgema sbjerała kresce , сеј dozdřè- 
leją (będziemy zbierali gruszki, gdy dojrzeją). 
Dosdrelaty bród (dojrzałe owoce). 
dozdiélevac, -aja, -@l, sł., dojrzewać. Te 
jabka дико» dozdrelevają. 
dozerac, -ają, -6ł, st., 
Dozeró roboetć w poelć. 
doznać, -aja, -6ł, sł., doznać. Jm teró we 
ńiżodnege wulrapjeńó ane jadłobć 
nie doznasz żadnego utrapienia ani 


1 


doglądnąć. 


dojrzeć, 


stać się 


dozieraé, doglądać. 


doznóś 
(już teraz 
zgryzoty ). 

doznavac, -znóvają. -znóveł, 
doznawać. Doznówalć jego tasci. 


së, 


-znawój, 


р 
o 


dozór, -ore, m., dozór. Pod dozore wajca. 

dozwolóc, -a, - él, si, dozwolić, pozwolić. 
Dozwælé mi rûs prince do cebje. 

dozvalac, -ólają, -Olet, -alój, st., dozwalać, 
przyzwalać. Wena ju na vśćtkoe dozwółó. 

dożdae, -Żżą, - Żdół, doczekać, 
zaczekać. Dośżć-le, jaż wrócą (zaczekaj-no, 
aż wrócę). Nimæglé doźdac Vjelżi nocd, 

dożóc, - żóją, -Żół, sł., dożyć. Możemć sq 
nagevac, że ё mé Kaśebi dożćjemć Гер 
ćasóv. 

dożńivie, -ją, -jeł, sł, 
Dożńiwilósmć, gvała Bogu. 

dożńivk, “U, m, Żniwa; 
Wu wig é na dośńivku bjeda. 

dot. przym. nieodm., nieżywy, martwy, miem. 
todt, dol. niem. dod, Ju je dot, Cej mé ta 
préslé, wand bółć ju dół. 

délébog! wykre., dalibóg! 
prórda! 

dóló, -è, 
e dóle (ush 
wużdóą v ti «ді 
ległości ). 

dêr, 2. przyp, Чиге, ж, To je uje 
dûr. Deł cé Pón Bóg daré, wużćrój туар. 

dóvca. -é, M., Pon Bóg je dóvcą 
źócó. 


dóvno. przyjsł., dawno, To béło barzo déuno. 
pre! 


-dożżć sł., 


dokończyć żniwa, 


koniec dożynki. 


Dólebóg, że lo je 


dal, 


2 odległość, 
zał głos z oddalenia) Jû 


Росе? głos 


nick йе 


(niczego nie ujrzę w tej od- 


dar. 


dawca. 


dóvny, przym., dawny. Déune góje. Mé Ka- 


Sebi też mómć swoeje głje z barzo dównóy 


éasov. To beło ù Hé dównćg, подобное 
ČASA- 

dob, 2. przyp. daba, m., dąb. 

dobk, -a, m., zdrobn. od dqb, dąbek. 

dom! wyłkre., naśladowanie 
podobnie jak didli skrzypiec. Ob. didli. 

dozéc, st., dążyć. Rédbé jem ujegćł, 
dokąd dążą te vircépjate. 

doźnose, -6, 2., 
dobre dążnoscć. Dężnoscą próvgćvtgoe дѓевсё- 
jóna mó béc, abé so zasłeżćć ma kròlevsiwoæ 


głosu basów, 
-a, -ół, 


dążność. Třeba poepjerac 


nebjesce. 

draga, -Zi, 2., 
Dragge. 

dragevy, przym., odnoszący się do dragi. 
Drageevy kam (kamień kotwiczny). 

drapac, -ją, -6ł, st., drapać. 
poe główje. 

‚ drapnoc, -ną, -nqł, st., drapnąć, zadrapać. 
Ne igrój s kete, bæ са drapńe. 

draśk, -a, m., młocek, młocarz. 

draśovac, -eja, -ovel, sé, młócić, miem. 
dreschen. Ween lepi jazókę, jak cepami drażeje. 


kotwica u sieci, pr. niem. 


Drapół sa 
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drążi, -gó, -2ë, przym., gorzki , Gierpki 
(o owocach, napojach, lekarstwach). Ne każde 
leharine je drago. 

dragoesc, -6, 2., cierpkość, gorycz, kwas 
(owoców, napojów i t. p.). 

drąk, -u, m., łajno. 

dreżi, -gó, - jè, przym., drugi. Na dregi rôz. 
Dregą raza. 


drek, -u, m., druk. 
drekaróćk, -a, m., pomocnik, uczeń dru- 
karski. 


П 


drekarńó, - 0, 2., drukarnia. 

drekaśći, -kó, -ćć, przym., drukarski. Kyśł 
drekańći. 

drekaitwce, -va, m., 
sa drekařtwa. 

drekórka, -ći, 2., drukarka, żona drukarza. 

drekôř, -a, m., drukarz. 

drekoevac, -ują, -mvél, sł., drukować. Je 
tež pórą ksqêk kaśebsćeg; drekævőnéy. 

dremné, -ègœ, n., karlatko, krasoludek. 
V naśćy xétag są ағеттё. Ob. drobne. 

dremnó, -6, 2, karliczka, kobieta kraso- 
ludka. 

dremny, przym., drobny, mały. Mówi się 
przedewszystkiem o krasoludkach, że są dremne. 

dretói, -kó, - 6, przym., cierpki. To jabkoe 
Је dretée. Wæct je dretći (ocet jest cierpki). 

dretkce, przysł., cierpko. То jabkee śmakó 
drethoe (to jabłko ma smak cierpki). 

dretkeesc, -6, 2., cierpkość. Mom taką 
dretkoese v gabje, jakbé jem kwasne jabkae zjód. 

drezéna, -é, 2., drużyna, świta, orszak. 
Sujati Migét se swoją dreżćną. 

dreżinka, i, 2 


drukarstwo. Nawućół 


-¢i, 2., zdrobn. od dreżćna, 
drużynka, mała drużyna. 

dróza, -6, £., rdza. 

drégavy, przym., rdzawy. 

drózevjec, -eja, -6ł, sł., rdzewieć, Zelaz 
v тоге drégenjeje. 

дтёдас, -ają, -6ł, sł., 
gajo u poewjetńć, 

dréganic, -a, -eł, st, męczyć, nękać. Woen 
must swoje keene stroge dregamic, Сеј tace 
mumjarte. 

drógnoc, -na, -nqł, sł., drgnąć. Drégnot, 
jakbé mu nóż o pirsé vraećł. 

drógoet, -e, m., drganie, drżenie Ob. dér- 


drgać. Pajiććnć dré- 


gæt. 
drógoetac, -ają, -6ł, sł., drgać, drżeć. Ob. 
dórgostac. 


dróva, 2. przyp. drev, l. mn., drwa. Na- 
bjeřé drev, kulkole wuńeseś ё naskacé wægiń 
(nabierz drew, ile tylko uniesiesz i roznieć ogień). 


dróżec, -a, -6ł, sł., drżeć. Woon dreżi, jak 
lésté na wæsce (drży, jak liście na osice ). 

dróżeń, -a, m., rdzeń drzewa. 

dróżoy, -a, m., 1) człowiek bojaźliwy, drżący 
na widok niebezpieczeństwa, 2) pijak, który 
popadł w deliriwm tremens. 

drézon, -u, m., ciernie. Ob. drón. 

dróżók, -a, m., pijak, dotkńięty chorobą 
delirium tremens. Ob. dróżoy. 

dróżąćka , - ći, 2., drżenie, konwulsye, drgawki, 
delirium fremens. 

drést, przym. mieodm., śmiały, odważny, 
dziarski, niem., dreist, dol. niem. dreest. Weena 
je drést do vśćtćtgoe. 

drest, przysł., śmiało, odważnie, dziarsko. 
Wæńibé to drést zrobil. 

dribóo, preysł., kłusem, truchtem. 
jagalé, їде ne pæpôsalé. 

drist ob. dróst. 

drobjézg, -u, m., 1) drobiazg, 2) drób, 
ptactwo domowe. 

drobne, -ègœ, n., krasoludek. Ob. dremné 
j krósńą. 

drobno, przysł., drobno. Weena tak drobno 
skóce. 

drobny, preym., drobny. 

drobcelóc, -ą, -ół, st, dreptać, drobno cho- 
dzić, prędko a drobno chodzić; prędko mówić. 
Wam tak droboeli, jak panna v tącu. 

droboetac, -tają (ca), -tół, sf, dreptać, 
drobno chodzić, prędko a drobno chodzić; prędko, 
pieszczotliwie mówić. Ob. drobelóc. 

drożi, -gó, -ż6, przym., drogi. Stop. wyż. 
drogši, sł. n. nódrogii. To keesteje droge 
руеноге. 

droga, -żi, 2., droga. 

droge, przysł., drogo. To je za droge, to 
ne je téle vórtne. 

drogeesc, -6, 2., drożyzna. 

drozdovy, przym.,  drozdowy. 
piórko. Ob. drózd. 

drożże, -i, /. mn, drożdże. Casto na droż- 
šag. i 
drozgovy, prz., drożdżowy. Droššouë rogéle. 

drożóna, -é, 2., drożyna, wąska droga. 

drożónećka, -ci, 2., zdrobn. od drożinka, 
drożynka. 
„ drożeśtami, przysł., manowcami ; ogródkami. 
Slé drożćśćami. Zagédét дое drożćśćami. 

drożóśće, -a, n., zła, kręta droga, manowiec. 

drożćzna, -6, 2., drożyzna. V nóg ¿asag, 
сеј ta ujelgó drożózna panova na Kašebac. 

drożinka, -¢i, 2, zdrobn. od drożćna, 
drożyna, wąska lub licha droga. 


Dribcą 


Drozdave 


je 


DROBKA — 


drébka, -¢i, 2., odrobina, lrocha. Nevort 
jegené tako dróbka. 

dróbką, przysł., troche. Teró sa poemozdla 
dròbka. Ne ka poejle vase sa a mgema dog 
drobką kórbała (pójdź-no waść tutaj n poga- 
damy z sobą trochę). Smuk. 

drozd, “a, m., drózd (plak). 

dróżka, ‚ 1) dróżka, 
droga. 2) przedział we włosach. 

drób, -óbi, 2., drabina. Vealé drób é pre- 
stavilć do daku. 

dróbóe, -kóv, l. mn., 
daje się siano bydtu i koniom, jasta. 
sa móleżało za dróbće davac jódło. 

dróbka, -ci, 2., zdrobn. od drób, 
binka. Pæ na dak, ale ва 
ńeba ће. dostéd, 

drog, -a, m., drag. 

drogól, -a, m., dragal, człowiek wysoki. 

drożk, -a, M., drąg, drążek. 


-Gi, ë. mala, wąska 


drabina, za którą 


Jemuhé 


dra- 


dwóbce véléz do 


zdr. od 


drużba, -6, m., drużba. 
drużka, -ći, 2., drażka. 
dies, dia, gar, sf, drzeć, odzierać, roz- 


dzieraé. Zar mjaso zaboma, jak vêtk (dart 
mięso zębami, jak wilk). Zarti (darty). 

diec sa, sł., drzeć się, 
zdzierać się. Cords vici mu są gar piówegtwk 


drą są, gar są, 
(coraz więcej mu się darła odzież). 

diewe, -va, mM., drzewo. 

dfewcevy, przym., drzewny. Drewoewy hadel. 
Na Dřewævym targu ve Gdónsku (Holzmarkt 
in Danzig). 

dievetke . 
drzeweczko. 

diéeyjany, preym., drzewny, drewniany. Dre- 
vjant keto. Drevjanó komka. Dievjany kmóp. 
Ditexjany zaje. 

dřevją, -ica, %., 
device, 

dievjoteókoe, -a, m., zdr. od dfevjątke, 
drzewko. 

dievjątkoe, -а, Mu 
drzewko. 

dievkee, -a, M., 
drzewko. 


-a, m., zdrobn. od dfevke, 


drzewo. Sadnął so рова 


zdrobn. od dievją, 


ydrobn, od dtewe. 


дҝеупу, przym., drzewny. Kera drevnó. 
diésta, -6. 2. i m.. człowiek niechlujny. 
Кайд drósta, rodzaj mchu białego, rosnącego 


na wilgotnych polach. 
diéstac , diistaja, diistél, sł., mieć rozwolnienie. 
diéstavica, -6, 2., dysenterya. 
dióstóvka, -ci, 2., rozwolnienie. 
diemac, -ją, -él, sł., drzemać. Kat dřèmje 
na. тобеп. 
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d¥én, -u, m,, ciernie. Ob, dróżón. 

dux, 2. przyp. deya, m., duch. Sujati Duw. 
Do Svjatègæ Педа ne zdjunój kożega, ü pæ 
Sujatim Degu gagé też v koeżepu. 

dura, -¢, 2., dziura. Ob. zura, 

duretka. zdrobn. od durka, 
reczka. 

durka. -¢i, 2., dura, dziurka, 

Duéék, -a, m., Duńczyk. 

Duka, -ći, 2., Dunka. 

dąsći, -kó, -ć6, przym., duński. 

dwójka, -ci, 2., dwójka. Pugema ve dwójką. 

dwójny, licz., podwójny, dwojaki. Wama mjà 
dwójne regunce: dló se jinść, a dłó дора 


ZETA. 
dziu- 


+ÓL, 2, 


zdr. od 


jinsé (miała dwojakie rachunki: dla siebie inne, 


a dla męża inne). 
dwójńe, lice., 
Ко dwójńe robie. 
dwór, 2. przyp. dweera, m., Wu ią: 
о теат je tak, jak ve dwoere. Za атоо. 
Do dwæra. 
dwóre, -a, M., 
Dwórc w Novym mjesce. 
dwórk, -u, m., zdrobn. od dwór, 
dwótóók, -a, m., szlachcie, dziedzic, wła- 
ściciel posiadłości dworskiej, dawniej szlacheckiej ; 


podwójnie. Woena muši vśćl- 


dwór. 


dworzec, gmach większy. 
То je snóżi dwórc! 


dworek. 


w ogóle właściciel ziemski , mieszkający we dworze. 


Tą hima gburdv, le sami dwórćócć (tam 
niema włościan, sama szlachta). 
dwóżńiea. -6, 2, pole, niedaleko dworu 


(w ogóle domu) położone. 
dwófńik. -a, m., ekonom, 

rządca folwarku. 
dwoejadi, licz.. 


włodarz, Za- 


dwojaki. 


dwcejak, licz., dwojako. Wana to dwoejak 
peenjegi. 4 t 
dwoajic, -ją, -jil, sf, dwoić, podwajać. 


Wan co rok dwæœwji swój majątk. 

dwojic są, -ja są, -jił są, sk, 
robić się podwójnem. Jemu są v woećaj: vaji, 

dwoejóće, -kóv, 7. mn., dwojaki, w których 
się nosi jedzenie. 

dwoetói, -kó, -ób, przym., dworski. Јове 
stega. Dwæřkô gevééna, Dwæřćè tané. 
dwæřéšče, -a, m., 1) stary dwór, 2) miejsce, 
dzie stal dwór. 
dva, dvaji, 
licz., dwa, dwaj, dwie, dwa. S 
djéblé, Divieje géci. Duje Шале. Dva psć. 

dvagesce, licz., dwadzieścia. 

dvazescoro, licz., dwadzieścioro. 

dvazesti, licz., dwudziesty. 

dvakroc, licz., dwakroć. 

dvakrotny, licz., dwukrotny. 


dwoić się, 


4 


8 . 
m., dvje, 2, dva, ., dwoje, 
zślć są rôz dvaji 


-> 
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dvakrotńe, licz., dwukrotnie, Dvakrotńe daje, 
gto тий daje. 

dvanascoro, licz., dwanaścioro, 

dvanósce, licz., dwanaście. 

dvanósti, licz., dwunasty, 

dvaroćny, przym., dwuletni, Duafoćny knóp. 
Dvaročnè cela. ` 

dvigac, -ają, -6ł, sł., dźwigać. Dvigêł vše- 
lejaće cążarć. 


dvignoc, -ną, -nqł, st., dźwignąć. Dvignął 


koś s róbami. 


gatac, -ają. -6ł, sł., działać. Zły prćkłód 
załó na zepsecć wæbéčajòv. 

zało, -a, m., przędza, len przyrządzony do 
przędzenia. 

gar ob. diec. 

zarna, - 6, 2., dari, kawał wykopanej murawy. 

zarti ob. diec. 

zażel, -gle, m., dzięgiel, Z angelica. Dinn. 

де, przysł., gdzie. Jó mda tæ stojet, ge 
mje są mge poedobało. Ze to zmceńą? 

zeba, -6, 2., pypeć (choroba kur). 

gebac, -ją, -6ł, sd, dziubać. Kuré gebją 
wóvs. Ob. gobac. 

zege, -е, M., dziegieć. Vósinarovćł so gegce 
bòté. 

zek, -u, m., dzięki, podzięka. Jô próśed 
vama gek wućóńic. 

zekanści, -kó, -ćć, przym., dziekański. 
Zekamskó goednose. 

zekanstwoe, -va, %., dziekaństwo, 

zekón, -a, m., dziekan. 

zekoelvjek, przysł., gdziekolwiek. Zekeelujek 
prebyvećł, vsage mu dobře bóło. 

zekoevac, -ują, -oevół, sł., dziękować. Ze- 
kcevalć mu wvśćteć, Zekują vaspane (dziękuję 
waćpanu ). 

zekucójó, -i, 2., egzekucya. 

zekucijny, przym., egzekucyjny. 

zekutńik, -a, m., egzekutnik. 

zele, przysł., gdziekolwiek, gdzie tylko. Mò- 
żeś sadnąc , gele grees. 

genny, przym., dzienny. Zérdbk genny. 
Sujótło genne. 

genńe, preyst., dziennie. Ween gente za- 
róbjó duje marée. 


dvjete, -i, l. mn., drzwi. Za dujeńami, Zamk 
dujere (zamknął drzwi). Wu dujerńi је тосту 
zómk (u drzwi jest mocny zamek). 

dvjeřńik, -a, m., odźwierny, furtyan. 

dvjeińó, -6, 2%, drzwi, brama. 

dvjefovy, przym., dotyczący drzwi. Zomk 
dujeFouy. 

dvjesce, licz., dwieście. 

dvudńóćka, -¢i, 2, febra, powtarzajaca się 
co dwa dni. 


geno, przysł., gdzie to. Na nym mólw, 
geno żćzć wukrigovalé Pana Jezesa. 

zeń, 2. przyp., dia, m., dzień. Tak ji гей 
za dhe sqoegćł. 

zera, -6, 8., dziura. Wæna navet geré 
v sekńi eałałac пе титјдје. Ob. zura, dura, 

zełgnoc, -ną, -nqł, së, trzeć, ocierać, 
ugnialać. Skæřńa za vązkó geřgńe nogą (but 
za mały naciska na nogę). 

gergnoc są, -ną są, -nqł są, sł., trzeć się, 
ocierać się. Kon geřgńe są wee dreśćgoe kæńa. 
Płóvk są geřgńe wa tefujonką (wół płowy 
ocierą się o krowę czerwoną). 

ges, przysł., gdzies. Jó ge ges vigół, ale 
sóm ne ujem ge. 

zesąc, liczb., dziesięć. 

zesącóna ,/-6, 2., dziesięcina. Zesacéna ko- 
scelnó. 

zesącinka, -ći, 2., zdrobn. od zesącóna, 
dziesięcinka. 

zesącoraći, -kó, -ćć, licz., dziesięcioraki. 

zesącorak, liczb., dziesięciorako. 

zesącoro, licz, , dziesięcioro. 

zesic ob. zesąc. 

zesicoraći ob. zesącoraći. 

zesicorak ob. zesącorak. 

gesicoro ob. żesąco ro. 

zesoti, licz., dziesiąty. 

zesotka, -ći, 2., dziesiątka. 

gevic ob. zevjąc. 

zeviczesąt ob. gevjacgesat. 

zeviczesti ob. gevjacgesti. 

zevienósce, lics., dziewietnaście, Ob. ge- 
vJątnósce. 

zevienósti ob. zevjącnósti. 
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gevicoradi ob. zevjącoraći. 
gevicorak ob. zevjącorak. 
zevicoro ob, gevjqcoro. 
zevicset ob, zevj qeset.’ 
gevicsetny ob. zevjącsetny. 
zevjąc, licz., dziewięć. 
zevjączesąt , liczb., dziewięćdziesiąt. 
zevjączesti, licz., dziewięćdziesiąty, 
gevjacnosce, licz., dziewiętnaście. 
gevjacnésti, liczb., dziewiętnasty. 
zevjącoraći, -kó, -ćè, liceb., dziewięcioraki. 
zevjącorak , liczb., dziewięciorako. 
zevjącoro , licz., dziewięcioro. 
gevjacset, liczb,, dziewięćset. 
gévjacsetny, licz., dziewigésetny, 
gevjgti, licz., dziewiąty. 

zevjątka, -ói, 2., dziewiątka. 

дей ob. zeże. 

zeże, przysł., gdzież, gdzie-że. 

5661, -kó, -66, przym., dziki. 266 svina. 
Skoeććł, jak géći. 

zék, -a, m., dzik, dzika Świnia. 

zókoe, przysł., dziko. 

zókoese, 6, 2, dzikość. S gékæsco próskce- 
сеї do woełtóra. 

zółói, -kó, -бё, przym., śmiały, odważny. 
dziarski. To je baro 260 głop. 

gółkce, przysł., śmiało, odważnie, dziarsko. 
Zéřkæ próstąpjeł do тео. 

gétkoesc, -6, 2., dziarskość, 
łość. 

zósedi, preym., dzisiejszy. V gćseśćy OUST: 

gówoe, przysł., dziko. Woen tak géwoe гаѓі 
na wo, jakbé ją дс? wujesc. 

géwoese, -6, 2., dzikość. 

ZÓWOBVAC ва, -Ują SĄ, ~mvel są, sl, dziwić 
się. Zéwævalé są wvśćłcć, dej vstół 2 łóżka. 
Ne zewuj są! 

zórie SĄ, 
Ob. géwmvac są. 

gévy, przym., dziki. Zévy Cłoujek. Zóvó 
svtńa (dzik, dzika świnia). Zévy kur (cietrzew). 

zdcą, -óca, %., dziecię, L mm., gècé. 

zacąci, przym., dziecięcy. Zàoegeó kæšelka. 

gêcé, -i, l mm.. dzieci. Vaji gècé skócą 
ре pasłviśćć. Ob. ztcą. 

zacinny, preym. , dziecinny, dziecięcy. V mæ- 
Jeg latay głoinneg. 

zócinstwoe, -va, %., dzieciństwo, lata dzie- 
cinne. Wet samego gecinstva (od lat dzie- 
cięcych). 

zèckac są, -ają są, -êl są, sł, 
einnym, postępować jak dziecko. Va są 
"gèckôta, jakbésta bóła Хере lata stéri. 


odwaga, śmia- 


-ją są, -jeł są, Sł., dziwić się. 


być dzie- 
tak 


Słownik języka pomorskiego. 


gécke, -a, %., dziecko. 

zëckosvae ss, -ują są, -cavel są, sf, za- 
chowywać się po dziecinnemu. Ob. зёскас są. 

zócók, -a, m., dzieciak. Nicdobri 

zecoątećkoe, -a, %., 


gêcûlt. 

zdrobn. od 4ècqtke, 

dzieciąteczko. 
zeegtkoe, -a, m., zdrobn. od gteą, dzie- 


ciątko. 


zezóc, -a, Mr, dziedzie, spadkobiercą, Té 
możeś ёс jes mæjim 208600. 
zdzóctwoe, -va, m., dziedzictwo. Ta miva é 


Ин, 


na zgałepka to maje 208 

-4, -ół, sł., dziedziczyć. Wæmńi poż 
© a 

ńe bądą. = 4 f 

dziedziczka. To mge тоја 


207 
тїйє 202 
zdzóóka, -Gi, £., 
CZÓCKHA. 
zezóćny, preym., dziedziczny. 
gegéind gespedarhwee. 

zezódńe, przyjst., Nen bork 
preśed na hege gègéčńe, zós tanen smučk 
sóm рогаті dokupjeł (ów borek przeszedł na 
niego dziedzicznie, a zaś tamten pas łączki sam 
dokupił później ). 

gêje, -0v, 4. т, 


th ۵ odie 
store geje. 


z 
To je naše 


dziedzicznie. 


dzieje. To są te nase 


zało, -a, M., dzieło, Vjelge sọ gèta boesće. 
gèl, -a, m., dział, część, oddział. TFeci 


gel weet te mjórći mge pórną ea ujele. 
geléc, -а, -ół, sé, dzielić. Тедо ńimóżna 
nijak zelec. 
zówuya, -6, 2., 
To bólmó gowuga! 
ZÓWUS, “û, 
= а 
dziewczyna. 
jak дор. 
éwuika, -di, 2,, zdrobn. od ztwuya, 
) 2 


dziewucha, dziewczyna. 
m, dziewucha, dziewoja, zuch- 


іо głwnus! Ten gèwus je mocny, 


dzieweczka. 
zevdą, -бса, %., dziewczę. 


zevóąci, przym., dziewczęcy. 


о 


zevóóna, - 0, g., dziewezyna. 
zóvóććnećka, -ći, 2., zdrobn. od zevćinka, 


dziewczyneczka, 
zèvčéšče, -a, %., zgrub. od дбуба, dziew- 
czysko. To gèvčéšče yagi za mną, jak jagńók 
га 1002000. 
zèvčinka , -6i, 2, zdrobn. od gèvčéną, 
dziewczynka. ą 
зёубоѓеёков у -a, M., 
dziewezatko. 
zevćqtkce, 
dziewczątko. 


zóvećka, -ći, 2,, 


zdrobn. od zóvcąt ke, 


-a, %., zdrobn. od ztvćą, 


zdrobn. od gévka, dzie- 
weczka. 
zerica, -6, 2., d 


dziewczyna 


Ziew ica, 


zdrictwoe, -va, m., dziewictwo. V gdvichye 
żóła do staroscć. 

zóyka, -ći, 2., dziewka. 

gis, przysł., dzisiaj. 

giv, 2. przyp. zóvu, m., dziw ,- rzecz dziwna, 
osobliwość. Nóvikśe gévé sujała są ńićim na- 
procim cedóv ńeba (największe osobliwości 
świała są niczem wobec cudów nieba). 

givno, przysł., dziwnie. 

zivny, przym., dziwny. 

gobac, -ją, -ół, sł., dzióbać. Ob. gebac. 

zonk, -a, m., zdrobn. od gen, dzionek. 

zóc są, ztją są, 201 są, st., dziać się. Co sa 
v sujece geje. To są gato před dwasta latami, 

zód, 2. prz., zada, m., dziad, stary człowiek. 
Ob, żód. 


żera, -6, 2, świnia, zwłaszcza wielka albo 
stara. 

żertla, -6, 2., łopata do pieczenia chleba, 
pr. niem. Gerstel, łoł. gerstele. 

żibas, -a, m., człowiek smukły i wysoki 
a gibki. 

żibói, -kó, -бё, przym., gibki, giętki, ela- 
styczny. Ten pracék je barzo śibćł (ten pręcik 
jest bardzo gibki). 

żibkoe, przysł., gibko, gietko. Woena 
Zibkee gogi, jakbć mjà dvazesce lat. 


tak: 


4 


Żadovsói, -kó, - 62, przym., dotyczący dziada, 
dziadowski. Zadovsće lata. 
„ żadóv, -ovy, -ovó, -ovè, przym., dziadów. 
Zadovó qałepka, 

gadulink, -a, m., zdrobn. od żód, dziaduś, 
dziądunio. Zé? ło róż żadulink s babulinką. 

Zan — žan! wykrzyk w tańcu przy muzyce: 
hej — ha! 
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zódk, -a, m., zdrobn, od 204, dziadek. 

zótóe, 2. przyp. gotk, L mn., zdrobn. od 
zecó, dziatki. 

gosta, -ć, 2., dziąsło. 

zura, -é, 2., dziura. Ob. dura. 

guravic, -avją, -avjeł, sł., dziurawić. 

zuravy, przym., dziurawy. Zuravy woereg. 

zureóka, -Gi, 2, zdr. od gurka, dziureczka. 

zurka, -ći, 2., zdr. od zura, dziurka. 

zurovati, przym., dziurawy, pełen dziur. 
Wen naléz... gurovati fenig. To tak, jakbé 
nos krepé v gurovatim mjegu (to tak, jakby 
niósł kaszę w dziurawym worku). Jegoe mjèšk 
je gurovati (jego kieska jest dziurawa — mówi 
się o marnotrawcy). 


gibkcesc, -6, 2., gibkość, giętkość, spręży- 
stość. Zibkeesc cała. Won nimd gibkæscé 
v krepce (on niema gibkości w grzbiecie ). 

žie, gna, Zot, sł., giąć, парїпаб. Wom gńe 
ną ujelevka na dół, ale je próźic ńimóże (on 
gnie tę gałązkę na dół, ale jej nagiąć nie może). 

gic są, pną są, Zot są, sł., giąć sie, uginać 
się. Gúe są, jakbé mjół górą na plecag. 
#inqoe, -na, -nqł, sZ, ginąć, niknąć. йду 
ju peweli give. Tak nasi Kabôtkævje ging 
mjezé Nemcami. 


w 


Bod, 2. przyp., žada, m., 1) dziad, stary 
człowiek, 2) dziadek (ojciee ojca), zwykle je- 
dnak: stark. Jó jem ślagcec z gaddv, pra- 
zadów! 

дак, -a, 


dziaduś. 


m., zdrobn. od g6d, dziadek, 
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egzamin, -е, m., egzamin. 

egzaminovac, -eją, -ovół, sł., egzaminować. 
Wena jegoe lepi egaamimeje, ńiżlć sóm pon 
Skolny (nauczyciel). 

ekenom, -a, m., ekonom. 

ekoenomóv, -cevy, - (үй, -m@ve, preym., 
ekonomowy. Ekænomòv pjes. Pane ekeenomovd 
(pani ekonomowa). 

ekeenomevac, -ują, -œvêt, sł., być ekono- 
mem. Bezmata dvagesce lat ekenomovét wu 
pana Rébinscéege. 

ekcenomséi , 
Płóca ekonomsko. 

Elbjog, -a, m., Elbląg. Ob. Jelbjąg. 

Elbjogéék, -a, m., Elblągczyk, mieszkaniec 
Elbląga. Ob. Jelbjągććk. 

elbjggsdi, -kó, -ćó, przym., elbląski, Æl- 
bjągsći kupce. Weekrog elbjągsći. 

Elbjążón, -a, m., mieszkaniec Elbląga, El- 
blągczyk. Ob. Jelbjążón. 

Elbjoz6nka , mieszkanka 
Ob. Jelbjążónka. 


-kó, -ć6, przym., ekonomski. 


Elbląga. 


a 9 
61, T- 


Wage é sin, mac é córka. 
sujątegoe. 


é, spójm., i. 
V jimja Wojca é Séna é Dega 


a 


fabrétka, -¢i, 2, zdrobn. od fabróka, 
mała fabryka. Za mjaste stoji mółó fabrécka. 

fabrétny, przym., fabryczny. Fabróćnt pto- 
tno, Robota fabrećnó. 

fabróka, -ći, 2., fabryka. 

fabrókącći, -kó, -бё, przym., fabrykancki. 

fabrékat, -a, m., fabrykant. Robætńicé é 
fabrekącć. 


Е. 


| 


elegącći, -kó, -бё, przym., elegancki. To 
je kabół barzo elegącći. Sed s elegącćim ćijóśkę 
v race. 

elegącójó, -i, 2., elegancya, Wema vici na 
elegacóją wuwóżć , hiğlé na nóboeżenstwe. 

elegąt, -a, m., elegant. 

elegątka, -ći, 2., elegantka. 

elegatovac są, -еја są, -ovół są, sê., ubie- 
габ się elegancko. Zebé sa ńe bét elegąłovćł, 
mjełbć dotégéas znaćny majątk. 

Elijasov , -ove, 
злому. Ceda Elijasove. 

Elijóś, m. im. wł. , Eliasz. 

Europa, -6, 2., Europa. 

Europejóók, -a, m., Europejczyk. 

europejsói, -kó, “dt, przym., europejski. 

Ezawóv, -cevy, -@vO, -@Vê, przym., Eza- 
wowy. Hzawóv brał, Jakub. 

Ezóv, -ava, m. tm. wł, 


-ovy, -оуб, przym., Elia- 


-A, 


Kzaw. 


Ё svińa zabóła, że proséce bóła. Е dłó teg 


{Л 


bjèdńešéy legi słonyśkoe sujëci. 


fabrókątka, -ći, 2., fabrykantka, 

fabrékeevac, -ują, -cevel, sł., fabrykować, 
wyrabiać sposobem ` fabrycznym. V Jelbjogu 
fabrékujg parove wożć. 

fagela, -6, m., człowiek przebiegły, frant, 


okpisz. 
fagoelas, -a, m., frant, przebieglec. Ob. 
fage@la. 


5* 


36 FAGELÉC — FIGGEVY 


fagoelóc, -ą, -ét, si, wyprowadzać w pole, 
okpiwać, oszukiwać. Weki jego prez całe żecć 
fagoelele. 

faldovac, -eją, -ovel, st, fałdować. Noga- 
wice fatdovónće. 

fałdovac są, -eją są, -ovół są, sł., fałdo- 


Bukse mw sa spódkę fałdovałć. 
od fełd, fatdzik, Sekńa 


wać się. 
falgék, -a, m., zdr. 

s fatgékami. 
falgésti, preym., 
fałóef, -a, m., 
fatSerdi, 


fałdzisty. 
fałszerz. 
przym,, 


fałszerski. Fat- 


-ko, -éè, 


Serkd robceta. 
falSe¥twoe, -va, n., fałszerstwo. 
łałśówoese, -6, 2., fałszywość. Ze wen mòg 


vóknąc tact fałsśćwoescć? 

falsévje, przysł., fałszywie. Prósig fałśćvje 
iagt fałszywie). 
łśćvy, prząm., 
Fałśćvó baba! 

fałśovac, -eja, -ovel, sč., 
fatšovalé pje ńQze, 

familejó, -i, 2., familia, 
seśła sa całó jejiy familejó. 

familijny, przym., familijny. 
lijny. 

fara, -6, 3., 

farny, przym,, 


fałszywy. Fałsćvy, jak Коз, 


falszować. Wai 


rodzina, Véerd 


Lujgzk fami- 


fara, 
farny. Keescdd farmy. 
larwoevac, -ują, -cevdł, si, farbować, bar- 
wić, zabarwiać Bjórke farweevdnd. Weert 
wumjeją sami farnoewac płótno na vśelejaće 
kosloré, 
farva, -6, 2, farba, kolor, 
cefvjonó, moedró, żćłłó farva. 
farvatói, -kó, -ć6, przym., farbiarski. Kyśst 
farvańći (sztuka farbiarska). Kardeca farvařkó 
(szezotka farbiarska ). 
farvaitwoe, -va, ж, 
znale tež аттаи. 
farvorka, -ći, 2., farbiarka. 
łarvóf, -a, m., farbiarz. 
fela, -é, 2., fajka, wiem. 
Feefe. 
fefeéka, -¢i, 2, zdrobn. od 
jeczka. 
feika, -ći, 2., zdrobn. od 
iefkoevy, przym., fajkowy. 
fejn, przym. nieodm., piękny, dobry, deli- 
katny, wytworny, niem. fein. To fejm płótno. 
Ješ jem ње vigéd tacègæ fejn knópa! 
fejn, przyst., pięknie, dobrze, delikatnie, 
wytwornie. Wena to tak fejn peeujegata. 
Fejn- KaSeba, -6, m., mieszkaniec Kaszub 
północnych, w przeciwieństwie do Grob-Ka- 


Zelonó, 


barwa. 


farbiarstwo. Woot 


Pfeife, dolnoniem. 
fefka, fa- 


fefa, fajka. 


sebów t. j. Kaszubów południowych, którzy 
mówią nie tak czysto po kaszubsku. 

fejtac, -ają, -êt, st., fajdać. 

felac, -ają, -êl, sZ, brakować, niedostawać, 
niem. fehlen. Xcévèmu všétkoæ feló. Jemu le 
ptôšègæ mlèkaæ feló. 

felečka, -¿i, 2., zdrobn. od felka, kar- 
tofelek. 

elka, -¢i, 2., ziemniak, kartofel, miem. Kar- 
tolfel. 

ieńig, -a, m., fenik. Jemu woestćł gurovati 
feńig. Won feńiga We vórt. 


fenigevy, przym., fenikowy, kosztujący fe- 
nika. Feńigoewó gens 

fertac, -aja, -0ł, sł., grać na fujaree. 

fertix, przym, nieodm., gotów, niem., fertig, 
prus. niem. fertich, Za duje gægéné mgema 
fertig. 

fertiy, przysł., 
sadnął ea stole, 

fertóvka, 
батка А 

férnoga, - 31, m, 

fórnóżka, -ći, 2, zdrobn. 
młody, =y i! r r zęga. 

féld, 2 fade, m., fałd. 

êl, а dyw falše, m., 
Samym le fatse čžéje. 

figel, -gla, m.,, figiel. Figel za figel, 
ea żórł, Wam są figlami do heba vkupt. 


rotow 
gotowe. 


Kriknąt: fertig é 
-6i, 8., piszezałka z kory drzewnej, 
i ite włóczęga, powsinoga. 


od férnoga, 


fałsz , kłamstwo. 


ört 


figelk, -a, m., zdrobn. od figel, figielek. 
tif, -e, m., wybieg, fortel, miem. Pfiff: 


Weenle fifami żćje, Poe ksožécu Sujątopółku 
fifé é vćkrątć тё Każebi jes poeziszeń mómć 


о spódku vząte. Derd. 

fifiy, preym. nieodm., chytry, przebiegły, 
wiem. рїп, prus. niem. pfiffich, fiffich. Fi- 
fix, jak stóri lés. Моја bjatka je barzo fifi 
baba. 

fifiy, przysł., chytrze, przebiegle, miem. 


pfiffig, pr. niem, pfiffich, fiffich, Wona to 
vśćthkoe barzo fifig woebmeślóła. 


liga, -Z1, 2., figa. 


figlatći, -kó, -бё, preym., figlarzowski. Ween 
mó taće fifé figlańće. 
figlattwoe, -va, m., figle, figlarzostwo, figlo- 


wanie. To čéstè fighartwee ! нө ёёје é 
prez sujat jige. 

figlovac , -eją, -ovćł, st., figlować, 
Mésé figleją, сеј kata 1 ńeceją. 

liglérka , -ći, 2., figlarka. 

figlôř, -а, m., figlarz. 

figoevy, preym., figowy. Listk figozvy. 
krelć snceja nageta figevémi léstami. 


bawić się. 


Za- 
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figura, -6, 2., figura, posąg, statua. Za figurą 
Nésujats Panne. 

figurka, -¢i, 2. 
posążek. 

Filip, -a, m. i. wł., Filip. 

Filipk, -a, m., zdrobn. od Filip, Filipek. 

Filipóv, -œvy, - оуб, -@vë, przym., Fili- 
powy. Filipemvó (żona). 

filozof, -a, m., filozof. To je nôvikši filo- 
gof mjtzć Bólókami. 

filozofijó, -i, 2., filozofia. 

filozofeevac, -ują, -avół, sł., filozofowad, 
Wen woe vśćtćim wuinjeje filożofozwac. 

fir — fir! wykre:, naśladowanie szelestu lotu 
plaka. 

fjugac, -ają, -êl, st, szybko uciekać, tył 
podawać, łac. fugo. Zd¥éta-le, jak naši wejóce 
fiugają. 

fjugnoc, -ną, -nqł, sł., uciec szybko, um- 
knąć, tył podać. Fjugnot, aie sa йе wee- 
bezdrćł. 

Пара, -é, 2., brzydka gęba, pysk, morda, 
pr. niem, Flab, Flabbe (szeroki, obwisły pysk). 
Frischb. Ten mó Дара! 

ilabera, -6, m. i 2., gaduła, pyskacz. 

tlaból, -a, m., pyskacz, krzykacz, gaduła, 
Ten flaból to Śtórć babć pregódó, Ob, flabeet. 


, zdrobn. od figura, figurka, 


flaboet, -a, m., gaduła, pyskacz, papla. 
Bagé céyæ, flaboece! [ À 

flabcet, -e, m., gadanina, pyskowanie. 

flaboetac, -cą, -tół, st, pyskować, dużo 


gadać, Nick ńe robją, le flaboecą. 

flatka, -¢i, 2., zdrobn. od flaka, flaczek, 
jelito. 

fladruża, -6, #., gatunek czepka, jaki białki 
noszą w święto. »FladdrQśche, f., von fladdern, 
flattern, verquickt mit der poln. Deminutiven- 
dung oś, ośia. 1. stark beputzte, altmodische 
Frauenhaube, Haube iiberhaupt, im Kreise Fla- 
tow auch Kopftuch. 2. reichliches, umberflie- 
gendes Haupthaar. 3. Übertragen: altes Меір є, 
Frischb. 

flay, -u, m., posada, miejsce, miem. Fleck. 
To je légi flag dló kowóla. Wena sa weege- 
ńiła ma dobri flag (wyszła za mąż na dobre 
miejsce czyli za bogatego człowieka, na dobre 
gospodarstwo ). 

Haka, -ći, 2, flak, kiszka, jelito. Flaće, 
-kóv, I. min., jeliła, kiszki. Gódó, jaż Hade 
bolo. Réiné flaka (kiszka odchodowa ). 

flecék, -a, m., zdrobn. od flet, flecik., 

flet, -e, m., flet. 

tletovy, przym., fletowy. Fletovè fond 

fliżónka, -ci, 2, filiżanka. 


flizénkeevy, przym., filiżankowy. Flizénkeeve 
wuske (uszko filiżanki). 

flita, -6, 2., flinta, strzelba. 

flitovy, preym., dotyczący flinty, 
Flitovy Tem. 

Florijanóv, -ovy, -ovó, -оуё, preym., Flo- 
ryanów. Florijamovó (żona). 

Florijón, -a, m. i. wł., Floryan. 

*Flork, -a, m., zdr. od Florijón, Florek. 

Florkóv, - үү, -œvô, -evć, przym., Flor- 
ków. Florkcev (żona). 

flota, -é, 2., flota. 

flòta, -é, 2, naczynie drewniane na mleko, 
prus. niem, Flóte, Flot. Fr. 

floderka, -ći, 2., zdrobn. od flądra, fla- 
derka, 

Пойга, -é, 2., flądra (ryba), siem. Flunder. 
Młode flądró nazévajg sa pæ našèmu balde, 
a сој są ju stére, tej stórńme. 

fora, -é, 2., fura, wóz, niem, Fuhr, Fora 
gnoju. Fora se same. 

fórećka, -ći, 2., zdrobn. od fora, wózeczek, 
maleńka furka. Poejagół s fórecką na tórg. 

fórka, -ći, zdrobn. od fóra, wózek, mała 
fura. 

forman, -a, m,, furman. 

formanic, -a, -eł, sé, furmanić, powozić, 
tradnić się furmanką. 

fórmansdi, 
Formamsci байда. 

łórś, -e, m., forsa, siła, 
franc. fort, prus. niem. Forsch, Lect 
s łaćim forse, jaż grómjało (leciała z góry 
z taką gwałtowną siłą, aż grzmiało). 

foelvarók, -u, m., zdrobn. od 
folwarczek. 

foelvaróny, przym., folwarczny. Folvarény 
słega. Felvaréne bédto. 

foelvark, -u, m,, folwark. 

feremka, -ci, 2., zdrobn. od ferma, fo- 


1 


strzelby. 


-kó, -бё, preym,, furmański. 


gwałtowność 


felvark, 


foeremny, przym., foremny. 

foeremńe, przysł., foremnie. 

foerma, -6, 2., forma. 

forteca, -6, 2., forteca. 

foerteóka, -ći, 2., zdr. od forteca, 
teczka. 

fertećny, przym., forteczny. 

ioesa, -6, 2, fosa, rów. 

Fran, -a, m. i. wł., Franciszek. Ob. Frac, 
Fracésk, 

Frank, -a, m., zdr. od Fran, Franek. 

Frankóv, -cevy, -cevd, -ceve, przym., Fran- 
ków. Frankeevd (2 


for- 


гү 
(żona). 
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Franóv, -ovy, -оуб, -ovć, przym., Fran- 
ciszkowy. Franovó (Franciszkqwa). 

frasenk, -u, m., frasunek, strapienie. Dobri 
trenk na frasenk. 

frasovac sa, -eją sa, -ovel są, sł., frasować 
się, trapić się. Frasovalć sa sroge. 

Frac, -a, m. % wł., Franciszek. 

irącesói, -kó, -бё, przym., francuski. Fra- 
cesćć wæbéčaje. Pee frącesku. | 

Frącezka, -ći, 2., 1) Francuzka, 2) Frańcya. | 

Fracéj6, -i, 2., Francya. 

fracék, -a, m., zdrobn. od frat, francik, | 

Fracésk, -a, m. і. mē., Franciszek. 

Frącóśkóv, -ovy, -œvð, -@vë, 
Franciszków. Fracéškævô (Żona). 

Frack, -a, m., zdrobn. od Frac, Franué. 

Frąckóv, -cevy, -©vó, -mve, przym., Fran- | 
ków. Frąckoewó (żona). 

Frącóv, -ovy, -ovó, -оуё, przym., Fran- 
ciszków. Fracové (żona). 

Fracuga, -é, 2. i. wł., Franciszka. 

Frącuśćin, -óna, -éné, przym., 
Franin. 

Frącuśin, -éna, -éne, przym., dotyczący 
Franciszki. Fracuséne głcć. | 

Frącuśka , zdrobn. od Frącuga, 
Franusia. 

Frącuz, -a, m., Francuz. 

frat, -a, M., frant, hultaj. 


przym., 


Franusin, 


Śl Аз; 
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fratovetka, -ći, 2%., zdr. od fratovka, 
piosnka światowa, wesoła. 
fratovsói, -kó, -ć6, przym., frantowski, 


hultajski. Fratovscé żarte. Fratovské pjosenka. 


fratóvka, -ci, 2., pieśń świecka. 

frazelka, -ći, 2., zdrobn. od frazla, frę- 
dzelka. 

frazla, -6, 2., frędzla, 

fri, preym. mieodm., wolny, swobodny, 


niem., frei, dol. niem. fri. Zgéle gvilka, a 
mages fri (zaczekaj tylko chwilkę, a będziesz 
wolny ). 

fuder, -dra, m., podszewka. Миса s cefujo- 
nym fudre, 


fudrovac, -eją, -ovół, sł., karmić konie, 
bydło, miem. füttern, 
ful, preym. nieodm., pełny, wiem. voll, 


dol. niem. vull. Мона je ful (jezeńó). Миса 
je ful vši. 

ful, przysł., pełno. V méčay je ful legi 
(w chacie jest pełno ludzi). V jiebje je ful 
рути (w izbie jest pełno pyłu). 

fusé, -óv, L m., fusy. 

fydacćjó, -i, 2., fundacya. 

fudacijny, przym., fundacyjny. 

fudator, -a, m., fundator. 

fudatorka, -ći, 2., fundatorka. 

fudovac, -eją, -ovél, sê, fundować. Pred 
smircą fydovata ta kaplécka, 


G. 


ga, sp., gdy, kiedy, skoro. Ga jô jem přé- | 
Sed, tej ju béło ро vśćtćemu (gdym. przyszedł, | 
było już po wszystkim t. j. za późno). Ga 
ńimóś pjązi, jigé so preč (skoro niema?” ~: 
niędzy, idź sobie precz). 

gadac, gódają, gódeł, gadój, st, gadać, 
mówić. Wena йе wumjeje gadac. Gódó woe 
żelóznym vilku. Ne gadój gtepstv. Gódającć, 


véslé z mjasta (rozmawiając, wyszli z miasta ). 
gazóna, -6, 2., gadzina, gad. V tim lese je 


vśelejakó gagéna. Sóm so. vćgawvćł ta gazgéna. 

gazónory, przym., gadzinowy, jadowity. Sléna 
gagénovd, 

gafelée, -kóv, l. mn., zdrobn. od gafle, 
małe widły drewniane; widelec. 

gaile, -1, 7. mn., widły do siana lub słomy, 
niem. Gabel, dol. niem. Gaffel. 


gailovy, przym., dotyczący gafli. 

gajda, -é, 2., 1) noga, wielka noga, nożysko, 
2) gałąź, rozsocha.- Jó cé ješ gajdé pródidną 
(ja ci jeszcze nogi przetrącę). 

gajiók, -a, m., zdrobn. od gajik, gaiezek. 

gajik, -a, m., żdrobn. od gój, gaik. 

gajovy, przym., gajowy. Płóśće gajove. 

galaz, -ć, gałęź. 

galazésti, przym., gałęzisty, rozsochaty. Stroge 
gadązćste drewa (ogromnie gałęziste drzewo). 

gałazny, przym., dotyczący gałęzi. Gałązne 
lésté (liście z gałęzi). Gałąznó Gora (wzgórze 
Galgenberg obok Lęborga ). 

galovac, -eją, -ovół, sł., wołać, krzyczeć, 
narzekać, Wena tak gatovd, żebć ji gło přé- 
Sed do pæmæcé (ona tak wołała, aby jej kto 
przyszedł z pomocą ). 


fey 
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gałozeóka, -ći, 2, zdrobn. od gałązka, 
gałązeczka. 

gałozka, -ći, 2, zdrobn. od gałąz, gałązka, 

galop, -u, m., galop, cwał. Jagé? galope. 

galopevac, -ują, -cevół, sł., cwałować, ga- 
lopować. 

ganic, -ą, -eł, st, ganić. Jakóż йе ganic 
vaji глед w7oebecćajdw? 

gapa, -é, 24, wrona. Ob. varna. 

gapi, -jó, -jé, preym., wroni. Grapje mjaso. 
Gapjó гера. Wena mó gapi rozem. 

gapskee, -a, n., zgrub. od gapa, 
brzydka wrona. 

garbaréék, -a, m., garbarczyk; pomocnik, 
czeladnik garbarski. 

garbaréi, -kó, -éë, preym., garbarski. Nóż 
garbańci.Garbafkó gasa ve Gdónsku. 

garbałóc, -ą, -ół, sł., być garbarzem, tru- 
dnić się garbarstwem. Ze tobje do garbareńó! 
(ty się zgoła nie znasz na garbarstwie ). 

garbartwoe, -va, %., garbarstwo. 

garbórka, -¢i, 2, garbarka albo Zona gar- 
barza. 

garbół, -a, m., garbarz, 

garboevac, -ują, - evół, st., garbować. Wen 
ge wućą skórć garbovac. 

gare, -a, m., zdrobn. od gard, grodziec, 
gródek. Gródków takich było na .catem Pomorzu 
od Łaby po Wisłę bardzo wiele, jak świadczą 
po dziś dzień liczne miejscowości tego nazwiska. 

gard, -e, m., gród. Forma 
puje, zwłaszcza w Zachodnich Prusiech, pol- 
skiemu »gród«, zachowuje się jednak nienaru- 
szenie w nazwach miejscowości np. Bjółgard 
(niem. Belgardt), Nowgard (niem. Naugardt), 
Starogard (niem. Stargardt). 

garda, -6, 2, gród. Ob. gard. 

gardło, -a, m., gardło. 

gardny, przym., grodowy, grodzki. Gardnó 
albo Garnó (niem. Garden), wieś nad jezio- 
rem Gardeńskiem w powiecie słupskim. 

garzóc, -ą, ~-él, sf, gardzić. Wena mną 
gargéta, ¿ej jem beł u bjege. 

gark, -а, m., garnek. Ob. gronk. 

garło, -a, m., gardło. Ob. gardło. 

garłóć, -a, w.,° krzykacz. 

garlany, przym., gardlany. 

батпоо, -ną, -noł, sł., garnąć, zgarniać. 

garny, przym., grodowy. Ob. gardny. 

дава, -é, £., ulica, miem. Gasse. 

gasóc, -šą, -sół, sł., gasić. 

gasédio, -a, m., przyrząd do gaszenia świec, 
gasidło. 

давпос, -ną, -nqł, st., gasnąć. Wægiń gasńe. 


stara, 


»gard 


ustę- 


gatenk, -u, m., gatunek, wiem. Gattung, 
Waski ta mają vselejace gatence rib. 

gatenkoevac, -uja, -œvêl, sé, galunkować, 
dzielić na rodzaje. Dopje*e na targu kûgêt jim 
to zboeżć gatenkevac. 

gazeta, -é, 2., gazeta. 

gazetka, -ći, 2., zdrobn. od gazeta, ga- 
zetka. 

gaba, -6, 2., gęba. Mû gaba ful slin. Wena 
tak gódó, jakbć mja v gabje kłósće. 

gabetka, -ći, 2., zdr. od gąba, gębusia. 

gąból, -a, m., człowiek wiele lub ostro mó- 
wiący, pyskacz. 

gąbólka, -@, 2,, 
wić, krzykliwa. 

gąbula, -6, 2., zdrobn. od даһа, gęba, 
gębusia, Wena mó gabula , jak gdónskó bróma 
(ma buzię, jak gdańska brama). 

gabuletka, -¢i, zdrobn. od gąbulka, 2, 
buziaczek. Dejże mje gabulećći! 

gabulka, -ċi, 2., zdrobn. od gabula, gę- 
busia, pysio. 

gagac, -ają, -ół, sł., gęgać. 
stroge gęgają. 

gaganica, -é, #., gęś. Wyraz ten jest mniej 
używany. Używa sie go podobnie, jak w pol- 
skiem »kot« zamiast zając. 

gągoet, -е, m., gęganie gęsi. Vaji gasé terô 
ułósńe s gagoię polecaté na jezoro. 

gagoetac, -ają, -ół, sł., gęgać. Ob. gągac. 

gas, -6, #., 

gaséna, -6, 2., gęsina, mięso gęsi. 


kobieta, lubiąca dużo mó- 


‘ase gase tak 


gęś 
5”, 


gasi, przym., gęsi. Gasé mjąso. Gasé 
piórko. 

gasti, przym., gęsty, zbity. Gasti sód, Gaste 
pio, 


gasthec, -ejas -êl, sZ, gęstnieć. 

gasto, przysł., Та mge jes» таё 
(tam będzie jeszcze gęściej). 

gąstose, -6, 2., 

gasténa, -6, 2., gęstwina, las gęsty, krzaki 
gęste. 

gbur, -a, m., kmieć, włościanin; gospodarz, 
posiadający własny grunt, w przeciwieństwie do 
chałupnika lub zagrodnika, zarazem w prze- 
ciwieństwie do szlachcica. W języku kaszubskim 
wyraz ten niema wcale pogardliwego znaczenia, 
jak w polskim. Gbur to mur. Przysł. 

gburk, -a, m., zdrobn. od gbur; chtopek, 
kmiotek. 

gburka, -ci, 2., Żona gbura albo włościanka, 
posiadająca własny grunt. 


gęslo. 


gęstość. 


gbutći, -kó, -će, preym., gburski, wło- 
śclański, chłopski. Gbuńće woebócaje. Gbuřkô 
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ujes (wieś chłopska w przeciwieństwie do za- 
ścianka szlacheckiego lub taka, w której niema 
wcale posiadłości szlacheckiej ). 

gbuiéansdi, -kó, -¢&, preym., wieśniaczy, 
chłopski. Grburćanskó córka. 

gbutéanstwe, -va, m., stan wieśniaczy, 
chłopstwo, włościaństwo (jednak nigdy w po- 
gardliwem znaczeniu). Zé mjegzć ślaqcócami, 
ale są ne 0816264 swæjegæ gbuřčanstva. 

gbuřčą, -éca, m.,, zdrobn. od gbur, chłopię 
gburskie. 

gbuiéec, -eją, -êl, sł., chłopieć, stawać się 
gburem. Wyraz ten ma dwojakie znaczenie: 
dodatnie i ujemne. Lej kemórńik ghuréeje, tej 
mu SQ dobre geje. Cató tątejsó Slagta gbuř- 
сеје. 

gbutćók, -a, m. syn gbura, chłopiec gbur- 
ski. Ta bólny gbuřčôk! 

gbułćón, -a, m., tyle co gbur; syn gbura, 
człowiek z gburów pochodzący. Genóva obok 
innych pseudominów używał także »KaSeba 
gbuńfóćgn «. 

gbuřčônka , 
wieśniaczka. 

gbufëotkoe, -а, m., zdrobn. od gbuftą, 
ehłopiątko, dziecko chłopskie. 

gburéna, -é, m., zdrobn. od gbur, chło- 
pina, chłopek (z politowaniem). 

gburéste, -a, m., zgrub. od gbur, 
rzysko, brzydki, niezgrabny, zły gbur. 

gbuttwoe, -va, ”., 1) gospodarstwo chłopskie, 
należące do gbura; folwarczek chłopski, 2) stan 
chłopski, włościański. 

gdé, sp., gdy. Spójnik ten rzadko używany, 
więcej сеј, 

gdóbć, sp., gdyby. Gdébé ńe bóło zimkw, 
пе bétobé é poezimku. Gdćbć rie to ,gdébé!* 

gdókac, -ćą, -kół, sł., gdakać. Kura gdóće. 
Paci kso gdóće, ksagevô skóće (dopóki ksiądz 
gdacze t. j. spełnia obowiązki kapłańskie, dopóty 
księdzowa skacze). Przysłowie luterskie. 

gdónsći, -kó, -66, preym., gdański. Jemu 
tak 1010 pósk, jak gdónsći babje. 

Gdónsk, -a, m., Gdańsk. 

Gdónśćón, -a, m., Gdańszczanin. 

Gdónśćónka, -¢i, 2,, Gdańszczanka. 

gze ob. ze. 

дзей, przysł., ob. gez. 

generalsći, -kó, -ćć, 
Generalsći koelner. 


chłopka, włościanka, 


- (“* 2 
Ch, oki, 


bu- 


e 
5 


przym., generalski. 


generalstwoe, -va, %., generalstwo. 
generół, -ała, m., generał, 


gédlé — gódlć! wykrz., używany przy ła- 
skotaniu. Ob. gódlóc. 


gédléc, -ą, -ét, sł., łaskotać, łechtać. Gé- 
4164 ją pæpæd race. Ob, gółzćc. 


gełda, -ć, #., giełda. Na gółge ve Gdónsku. 
géldovy, przym., giełdowy. To są gétdove 
сепё. 


gółzóc, -a, -ół, sł., świędzieć, łaskotać. 
To mja gółgi (to mnie łaskoce). Jó jem bargo 
gćłząci (jestem bardzo łaskotliwy). 

gółka, -ci, 2., 1) gałka, 2) owoc niedojrzały. 
„Cleboevó gółka (kulka z chleba). Dosté? mæ- 
fovjang gółką v samą łósóną (dostał ołowianą 
gałką w samo czoło). 

gidlóc ob. gódlóc. 

gidli. — gidli! Ob. gédlé. 

gimnazćjó, -i, 2., gimnazyum. 

gjera ob. żera. 

gjie ob, żie. 

айа, -6, 2, 
pogody. 

głazóc, -a, -ół, si, gładzić, głaskać. Gła- 
gélé ge pæ breśkm. 

głazćc są, - są, -ćł, 

głazódło, -a, m., narzędzie do 
wogóle. 

Słyszałem ten wyraz, gdy mowa była o że- 
lazku do prasowania. Ks. Pobłocki zaś pisze: 
»Gładzedło, narzędzie niby do gładzenia t. j. 
przycinania wystających gałęzi świeżo nagrodzo- 
nego płotu, Рагорсу (lub ktokolwiek inny), chcące 
kogo zpośród siebie wziąć na fundusz i wywieść 
w pole, wysyłają go na wieś do gospodarzy 
»po gładzedłos z miechem po ugrodzeniu płotu. 


powierzchnia morza podczas 


sł., gładzić się. 
gładzenia 


Pierwszy gospodarz wysyła przybyłego do dru- 
giego, któremu go niby pożyczył, ten znów do 
drugich, aż ostatni, włożywszy tajemnie do mie- 
cha spory kamień, odsyła z tym, o co prosił, 
do domu, gdzie z wysłańca śmieją się do roz- 
puku. Zabawa ta, odbywana na wiosnę, kiedy 
płoty grodzą, kosztem przygłapich, zowie się 
»chodzenie po gładzedło<. Jest to rodzaj Prima 
Aprilis na Kaszubach. 

głazóna, -é, 2., miejsce gładkie, np. lód na 
stawie, powierzchnia wody na jeziorze podczas 
pogody. 

głazuśi, preym., zdrobn. od głódći, gła- 
dziusi. Wana mó tace głaguść leca, 

głazuśinói, -kó, -ćć, przym., zdrobn, od 
głazuśi, gładziusieńki. 

głazutći, -kó, -ćó, 
głódći, gładziutki, 

głąba ob. gtabjé. 

głąbina, -6, 2,, głąb, głębia. 
v ti głąbińe stracół žécè. 


głąbjó, -je, 2., głąb, głębina. 


przym., zdrobn. od 


Mój woje 
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gubic są, -ją są, -jeł są, sk, gubić się. 
Ti lege sami są gubją. 

gubicel, -a, m., gubiciel, niszczyciel. To je 
gubicel legi! 

gubicelka, -ći, 2., gubicielka, niszczycielka. 
Са) he ta gubicelka, mjćłbć jem poziszeń 
zdrovjeę é majątk. 

gubik, -a, m., zdr. od gub, fałdzik. Š gu- 
bikami na slódku (z fałdzikami z tyłu). 

guboevac, -ują, -cevel, sł., fałdować, w fałdy 
ukladac. To musi bóc barzo bægato gubovónć 
(to musi być bardzo bogato fałdowane ). 

gubcevac są, -ują są, -ovół są, sł., fałdo- 
wać się. То są ve mge dobre gubcvato. 

gula, -6, m. i &, indyk, indyczka. Ob. 
gulga, gulôř. 

gulga, -Zi, 2., indyczka. Ob. gula. 

gulgcet, -e, m., gdakanie indyka. Nôgærši 
tem jejiy gulgæt. 

gulgætac, -tają (-cą), -t6ł, st., gdakać (głos 
indyka). Jakbé całe karno gułóv gulgætato 
(jakby całe stado indyków wrzeszezało ). 

guli, przym., indyczy. Cały guli móród 
vésed na pædwæeřè. Gulè mjaso. 

gulêk, -a, m., indyk. Ob. gulor, 

gulóć, -a, m., indyk, indór. 

gurgoet, -6, m., hurkot. Co woedetgńe, to 
mu są gurgeet z brega weetezuje. 

gurgoetac, -tają (-cą), -tół, st, hurkolad. 
Jemu v żdce vjedno соё gurgoece (jemu w 2o- 
łądku zawsze coś burczy ). 

gusto, -a, m., gusto, czar, zabobon. 
ujeńi v gusta, temu ёс wusgła. Przysł. 

guslatdi, - ко, - 60, przym., guślarski. Córnó 
Marésa. Мота sa end nólepi na ty gu- 
slařdey woebradag é praktókag, 

guslattwoe, -va, #., guślarstwo, czarodziej- 
stwo. Zebé jem są le mòg ge guslařtva ma- 
mucéc, tobê jem mjêt é pjoge. 

guslórka, -ći, 2, guślarka, czarodziejka. To 
je słóvnó guslórka. 

guslóć , -a , m., guślarz, czarnoksiężnik. Treba 
8a poeragóc łego: qusłóra. 

Gusteók, -a, n., zdrobn. od Gustk, Gucio, 

Gustetkov, -mvy, -«vó, -суё, preym., 
Guciowy. Ag, moja Gusteckcevó! 

Gustk, -a, m. wm. wł., zdr. od Agust, Gucio. 
‚ Gustkóv, -awy, -@үб, -œvè, przym., Gu- 
Clowy. Gustkævô (żona Gucia). 


Xto 


guz, -a, m., 1) guz, guzik, 2) guz, na- 
brzęk, narośl na ciele. 
guzećk, -a, m., zdr. od guzék, guziezek. 


guzók, -a, m., zdr. od guz, guzik, guziczek. 
guzovati, prz., guzowaty, Cały łeb mó guzovali. 


Słownik języka pomorskiego. 


ў 


guzovatose, - 6, 2., guzowatosé. 

gvara, -6, 2., mowa, narzecze, język. Ka- 
sebskó тата. Słovimskó gvara. Polskó gvara. 
Bélacké gwara je péina jinśó, wislé teg 
neestatnég Kaśebov. 

gvardćjó, =e, 2., gwardya. 

gvardéjon, -a, m.; gwardyan. 

gvarzósta, -6, m., gwardzista. s 

gvaréc, -ą, -éł, sč., gwarzyć, mówić. Cejła 
sgsege, ten рб gvafi po kaśebsku! V Pe- 
merce gvafą ješ po najemu v ńegterógy 
neekelécay. Ween tak woe bólećim guari. 

gvés, przysł,, pewnie, zapewne. miem. ge- 
wiss. Wan sa ju gués ńe wæžeńi. 

gvésno, przysł., pewnie, zapewne, niewal- 
pliwie. Vaspón guésno ne г maść stron. 
Таке gvćsno bóło lepi. Ob. gv és. 

gvésnosc, -é, 2., pewność. Pad tim veglade 
ńima żódne gvósnoscć. 

gvćsny, przym., pewny. To je dégl goćsne, 
że są zemja nawcekół słonca woabrócó. Nima 
тіс gvésńešěgæ. 

gvélt, -е, m., gwałt, przemoc, miem. Gewall. 
To je nôvikši v sujéce gvćłł, 

gvéleéc, -q, -ół, sł., gwałcić, gwałt komu 
zadawać. 

gvéltovnosc, -6, 2., gwałtowność. Wu bjadk 
goćłłovnosc ће poepticd, le grećnosc. 

gvéltovny, przym., gwałtowny. Ne vdawój sa 
s gvéttovnémi legami. 

gvełtovńe, preyst., gwałtownie. 
végar goćłłovhe. 

gvizd, -e, m., gwizd. 

Gvizd, =a, m., chłopak, który towarzyszy 
»Gvjozdeex, chodzącej po domach podczas Świąt 
Bożego Narodzenia. Dzwonieniem oznajmia zbli- 


Wen ji to 


Zanie się Gwiazdki. Ob. Gviżzż. 

gvizdac, -żżą, -zddł, sł, gwizdać, Na- 
тиа jô jego pæ koescele gvizdac! 

gvizdnoc, -па, -nqł, sZ, gwizdnąć. Gwig- 
апо? rôz ё dregi, a ga są ńiąto ne weele- 
zvć4, wucek do lasa. 

gvizdóvka, -ći, #., Swislawka, piszezek, 

Gviżż ob. Gvizd. 

gyjózda, -é, 2., gwiazda. Ksążćc é gujózdć 
sujecą u noce. Wæńi nošo guidedé na pirsaf. 

gvjózdećka, -ći, 2., zdrob. od gvjozdka, 
gwiazdeczka. To moeja gujózdećka. 

gyjózdka, -ći, 2., zdrobn. od gvjózda, 
1) gwiazdka, 2) gwiazdka, z którą chodzą ko- 
lędnicy po domach w czasie świąt Bożego Na- 


rodzenia. 
gzéms, -е, m., gzyms, miem., Gesims. - 
gzémsék, -u, m., zdr. od gzóms, gaymsik. 


>) 
í 
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ha! wyhrz., ha, hej, aha! ach! Ha, dêt mi 
pemaska! (poczesne). Ha, mûm са! Ha, 
сей mûm robic! Ha, dobre! На, keeté, do 
robcełć! 

habit, -e, m., habit. 

hat! hatka! wykrzyk celem popędzenia konia; 
wio! Hać, sóvó, hat! 

hatka, -ci, 2., lichy, nędzny koń, habeta. 
Tébé jes goół tacemi Һаёкаті do Varsavé 
гајадас. 

haftaréi, -kó, -ćć, przym., hafciarski. Ha- 
ftańkó roboeła. 

haitaitwce, -va, m., hafciarstwo. Wana end 
też haftařtwæ. Bjeře są do haftańtva, a šéc 
йе wumjeje. 

haftórka, -ći, 2., hafciarka. 

haftóf, -a, m., hafeiarz. 

haftovac, -eją, -ovêl, sł., haftować. Hafto- | 
vatabé але é nocą. | 

halac, -ają, -ӧї, sł., przynieść, miem. holen. 
Ween mu to halét. 

halba ob. halva. 

halebarda, -6, 2., halabarda. 

halstók, -a, m., halsztuk, chustka na szyję. 

halva, -6, 2., halba, pół kwarty. Duje halué 
piwa. Halva goerćłdi. 

hamoevac, -ują, -oev6ł, sł. , hamować. Z górć 
jadącć , třeba hamowvac. 

hamule, -a, m., hamulec. 

Hanka, zdrobn. 
Anka. 

harfa, -6, 2., ага. 

harijaréi, -kó, -ćt, przym., harfiarski. 

harfjaftwoe, -va, %., harfjarstwo. 

harijórka, -бї, 2., harfiarka, arfinistka. 

harfjé¥, -a, m., harfiarz. 

harneja, -е, 2., pewien rodzaj kurtki, ma- 
rynarki. 

harśeńik, %., mM., arszenik. 

harieńikcevy, przym., arszenikowy. 

hart, -e, m., hart, twardość. Ta stól mó hart. 

hartovac, -eją, -ovéel, sê., hartować. Ta 
stól je dobře hartovónó. Bjeda ćłovjeka harteje. | 

hartovnose, hart, hartowność. Na 
hartovnosc (tego żelaza) mos wuvazac. 

hartovny, przym., hartowny. Hartovny, 
jak stól. 


od Anna. Ob. 
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hadel, -dle, m., handel. Hadel dreue. Jemu 
do hądle! Té są na hadlu he rozmjèješ. 
Wena mó všétkæ na hadel. 

hadla#éi, -kó, -ćć, przym.;, 
Zesk hadlafci. 

hądlaitwce, -va, m., handel, handlarstwo. Do 
hądlańtva třeba wici rozemu é śćescó, jak 
pieńqgt. 

hądlórka, -ći, 2., handlarka. 

hadlêf, -a, m., handlarz, kupiec. 

hadlovac, -eją, -оүёі, sł., handlować. 

hądlovy, przym., handlowy. 

ће? wykrzyknik pytajny: co? Co té gódóś — he? 

Hebrejóćk, -a, m., Hebrajezyk, Zyd. 

hebrejsói, -kó, -бё, przym., hebrajski. 

heftka, -ći, 2., haftka. 

hej! wykrz., hej! 

hej-no! wykrz., oto tam! hej tam! 

hełm, -u, m., hełm. 

hełmik, -a, m., zdrobn. od hełm; hełmek. 

hela, hela! wykrzyk. przy popędzaniu gęsi. 

herb, -u, m., herb. u 

herbowy, przym. , herbowy. Slazeéc herbowy. 

heretócói, -kó, - 60, praym., heretycki. 

heretétka, -ći, 2., heretyczka. 

hereték, -a, m., heretyk. 

herezćjó, -e, 2., herezya. 

Heromin, -а, m. im. wt., Hieronim. 

Herominóv, -ovy, -ovó, -оуё, przym,, Hie- 
ronimów. Heromimovó (bjałka ). 

Һе, -a, m., herszt To 
jecéi dreżenć. 

hevel, -vla, m., hybel. 

hevlék, -, m., zdrobn. od hevel; hybelek. 

hevlovac, -eja, -ovół, sł., hyblować. 

hevlovinć, -in, lm., hyblowiny, wióry. 

het, preysł., precz. To ju je het (to już 
minęło). Ńińa mge het (teraz będzie kwita ). 

heta, -6, 2., huta. Zeléend heta. Sklónmó 
heta. 

hóltka, -¢i, 2., owoc dzikiej, polnej jabłoni, 
psiarka, Woekceło Gad hćltka, jak mjód (około 
Bożego Narodzenia psiarka, jak miód). Przysł. 
Z głode é pjes hólika je (z głodu i pies psiarkę 
je). Przysł. 

Hel, -u, m., 1) półwysep Hela, 2) mia- 
steczko Hela na Rybakach. 


handlarski. 


bét heft te zbò- 
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Helón, -a, m., mieszkaniec miasteczka Heli. 

Hélénka, -¢i, 2., Helanka, mieszkanka mia- 
steczka Heli. 

hólsói, -kó, -ć6, przym., helski. Té mześ 
hólsćż zwomć бе? (dosłownie: będziesz helskie 
dzwony słyszał; znaczy : popamiętasz ! zobaczysz 1). 

hi, hije, wykrz., wio! (na konie). 

hisisi! wykrz., hej! wio! (na konie). 

hiska; -ći, m., konik. Zachęcając konia do 
Jazdy, woła się: hiska, hisisi, hi, hije! 

historijka, -¢i, 2., zdrb. od historij6, histo- 
ryjka. Stôri Mark woepoeujódó knépom historijée. 

historijó, -e, 2., 1) historya, 2) zdarzenie, 
3) opowiadanie. Historijó Pelsci. To są stata 
taka historijó. Jô vama weepoevjom historijg. 

hiśpansói, -kó, -ćè, preym., hiszpański. 

Hiśpańijó, -e, 2., Hiszpania. 

Hiśpón, -a, m., Hiszpan. 

Hispónka, -¢i, 2., Hiszpanka, 

ho! wykra., oho! ach! Ho, со té so mósliś? 
Ho, tak! Ho, ńe! 

hoja! wykre., hej, hola! Hoja, głopć, do 
roboetć! Ноја, dej no pokój! 

Holąder, -dra, m., Holender. 

Holąderka , -¿i, 2., Holenderka. 

Holądójó, -e, 2., Holandya. 

Holądrć, -óv, Zm., 1) okolica około Gdańska, 
gdzie mieszkają potomkowie kolonistów holender- 
skich, 2) Holandya. 

holer, -e, m., kłopot, ambaras, nieszczęście. 
Novy holer nô mją spód. Mûm s ńimi ééste 
holerć, 

holovac, -eją, -ovół, sł., holować. 

honor, -e, m., honor. Jemu wutcówcesc do 
honore ne je poełrebnó (jemu uczciwość do 
honoru nie jest potrzebna ). 

honorovy, przym., honorowy. 

hop! wykrz., hop! hej! Ne rećć rógli hop, 
Јаё preskceciś, 


xadac, -ają, -ół, sł., chodzić, iść. Хаа], 
«adójma, тайба, gadójmć, gadójce. Ne тсе 
айд zadac ane gadac. Słowo ułomne. Inne 
formy, prócz wymienionych, nie są w użyciu. 

Хаја, -e, m., żyd, żydzisko, żydziak (po- 
gardl.) Mô brodą, jak даўа. Xto sa mješô mjezć 
żćdóv, musi sóm wcestac grają (kto się z ży- 
dami wdaje, musi sam zostać żydem ). 


hot, przysł., w prawo, po prawej stronie. 
Jó hot, a té ksob (ja w prawo, ty w. lewo). 

hot, przyim., w prawo, z prawej strony, po 
prawej stronie. Hot drogi (po prawej stronie 
drogi). Hot тога (na prawo od wozu). 

hot! wykrz., na prawo! 

hêk, -a, m., 1) hak, 2) haczyk u Һай. 

hók-baba, ż., Herod-baba, hic-mulier. 

hókaśći, -kó, -66, przym., handlarski. 

hókaitwoe, -va, n., handlarstwo. 

hókórka, -ći, 2., handlarka. 


hókóń, -a, m., handlarz,  przekupień, 
pr. miem. Haker, Hóker, Höcker (Kleinhan- 
dler). Fr. 


hejno, przysę., hojnie, obficie. 

hoajnose, -é, 2., hojność, obfitość. 

heejny, przym., hojny, obfity. Tego roku mge 
żółkoe hoejne. 

heeld, =e, m., hołd. Prćslć s heetde do hege. 

hoeldovac, -eją, -ovél, sł., hołdować. 

hcełdovńictwoe, -va, m., hołdownietwo. 

hołdovńići, przym., hołdowniczy. Ksastwee 
hoetdovniée. 

heeldovnhik, -a, m., holdownik. 

hok, -a, m., pipa, kurek, kran. Także gk 
albo yk. Z rege leci, jak z hąka. 

huéec, -ą, -êł, st, huczeć. Moje huči. 


hutny, przym., huczny. To bóło hućne 
vjeselé. 
huinól, -a, m., hufnal, gwóźdź podkowny. 


huk, -u, m., huk. 

hukac, -ają, -8ł, s., hukać. Bądą jeząćł, 
boda hukét, boda sobje bjatéi Sukét. Piosnka. 

hukała, -6, m. i 2., hukała, człowiek ha- 
lasliwy. 

huknqe, -ną, -nqł, st., huknąć. Huknato, 
jak giem. 

hul, -a, m., ul. 

humor, ~ ге, m., humór. 


X. 


xałepa, -é, 2., chałupa, chata. Słóró ma- 
tepa, ale moja. Na jegoe yatepje rostą bulvé 
(na jego chałupie rosną ziemniaki t. z. że już 
jest bardzo stara). Xatepé (wieś powiatu puckiego 
na półwyspie helskim ). 

xałepeóka, -ći, 2., zdrobn. od xatep ka, 
chałupeczka, V ny gałepećce ped bere wuro- 
2640 są gècqtkee. 
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xałepka, -¢i, 2., zdrobn. od yatepa, cha- 
łupka. Weert mjeśkają v ti stóri gałepce. 

xałepńica, -e, 2., chałupnica, właścicielka 
chałupy bez gruntu. 

xałepńhictwoe, -va, n., chatupnictwo. Na 
qałepńictuje he donges do vjelżegy zaśććłóv 
(na chałupnietwie nie dojdziesz do wielkich 
zaszczytów ). 

xałepńići, przym., chałupniczy. Nedolé ma- 


łepńicó. Goespoedaśtwoe gałepńiće. Na mate- 
púičim glebje. 
xałepńik, -а, m., chałupnik. To je wjelái 


pin! Мот je e 

xałepskoe, -a, 
licha chałupa, chalupsko. 
é pora eógoenóv. 

xarakter, -е, m., charakter. Ten zówus mó 
ńłedobrt garakter. Jó vama prćsigają na 
mój poełcóvy garakłer (ja wam przysięgam na 
mój poczciwy charakter ). 

yarakternosc, -6, 2., dzielność charakteru. 
Te musis тјес vjelgg maraklernosc, jeslé 
s to babą móżeś vétřémac. 

xarakterny, przym., pełen charakteru. To je 
kmóp bólny, gawrakterny. Wen mó garakterną 
babe. 

xarłąstwoe, -va, m., kradzież polna, leśna 
lub ogrodowa. Za qarłastwe bąześ woesggony. 
Sgvicdlé ge na gartastuje (schwytano go na 
kradzieży polnej ). ' 

Xarłązóc, -żą, -zół, sł., kraść w polu, ogro- 
dzie lub lesie. Ti kradną ро domag, co le 
można, tamy zôs ;garłążą pæ себ; wsag 
(ci kradną po domach, co tylko można, tamci 
zaś myszkują po cudzych wsiach ). 

xarłązńica, -e, 2., złodziejka polna, leśna 
it p. Jigé preč, té gartaziico! Preujedlć mu 
zartązńicą г pæla, 

xarłąznići, przym., dotyczący xarłązni- 
ków, złodziejski. To je guésno smeva myar- 
łąznieó, ćebć jô latos jednego јарка ће zjód. 

yarlaznik, -a, m., złodziej polny, leśny, 
ogrodowy. S gartaziikami tóimó kąpańtją. То 
je tace prawe , że qarłąeńikoewi móżeś zabrac 
cały jege prówcegtwk. 

xarna, -6, 2., pasza, karm dla koni, bydła, 
koni i owiec, jak trawa, siano, słoma, sieczke 
it 4. Karna dlê bódła. Jô meg śónowace 
garna, be primdą ješ gerse éasé (muszę 
oszczędzać paszę, bo przyjdą jeszcze gorsze czasy). 

yarvane, -a, M., snop lichego zboża, w któ- 
rym więcej trawy, niż zboża, przeznaczony nie 
do omłotu, ale na qarnę dla bydła. Same le 
warvance, a 2 čegæ mgemé gleb mjelé? 


gada prażada... gateprik. 
n., zgrub. od yatepa, stara, 
Mają le gatepskee 


xańt, -e, m., roślina pewna, rosnąca na 
miejscach mokrych i nad brzegami morza, słu- 
zaca do zakrzewiania wydm piaszczystych. Ma 
to być gatunek owsa (Strandhafer). 

хаха, -6, 2., gałąź, konar, zwłaszcza gałąź 
sucha, suszyca. Treba scic ta gawą, mge sa 
dobre póleła. 

xavka, -бї, 2, zdrobn. od хауа, sucha 
gałązka. Ta kodra visi па ny segi mamcee 
(ten łachman wisiał na owej suchej gałęzi ). 

хас, -6, 2, chęć, ochota. Naš knóp mó 
vjelgą xac do nówući. Š yaco bjeré są do 
roboełć (z chęcią bierz się do roboty). 

xatka, zdrobn. od хас, chetka, 
Sbjeró mje даа пос ge v pósk. 

xatnosc, -6, 2., gotowość, ochoczość. Š qa- 
tnoscą sgoegół sq na vśćtkoe, cosma mu roz- 
kézata, Névict wu тийе znači gatnose, 

xatny, przym., chętny, ochoczy. Ńimóg na- 
leze gatnéy legi. Nalezlé bé są matmy, cobć 
to kupilć, ale wena ńegce predac. 

xatńe, przyst., chętnie, ochoczo. Všelejæko 
robota vékæneje дате. Хае bém сё dół, 
żebć le jem sóm mjêt (chętnie bym cr dat, 
gdybym tylko sam miał ). 

Xcec, xea, Xcêl, sł., chcieć, Waenabé vsdthe 
дсй żagarnąc, żebć ji le pæzwælélé (опару 
wszystko zagarnęła, gdyby jej tylko pozwolono). 
Ten mærdôř сё? mje wuduśćc (ten zbóje: 
chciał mnie udusić). Słowo yeee z trybem 
bezokolicznym następującego słowa miewa także 
znaczenie trybu rozkazującego lub czasu przy- 
веро. Ma qgcema leróz jic do roboełć (chodźmy 
teraz do roboty). Ma geema nina prócovac 
(pracujmyż tedy). 

xcówoesc, -6, £., chciwość. Ze wena mogła 
te gcówoscć véknge? (gdzie ona się mogła 
nauczyć tej chciwości? ). 

xcóvje, przysł., chciwie. Sljerêt wśćtkoe 
qcćvje do mjtśka, jakbé mu to z prowa nô- 
leżało. Doc tak qgceuje pijeta? 

xcóvy, przym., chciwy. Xeévy, jak kuma. 
Przysł. Xcéveme vjedno сег majątk na mósli. 
Przysł. Acóvy, jak boegóć. Prayst. 

Xcive, -a, m., chciwiec. Tacemu geimcovi ńiga 
йе mze za ele. Judóś je patrone źćdów é peiwców, 

xemijó, -e, 2., chemia. 

xemik, -a, m., chemik. 

xemióny, przym., chemiczny. 

xemićńe, przysł., chemicznie. Wæńi to ge- 
mićńe rozbjeralé. 
yera, -é, 2., choroba, słabość (więcej wro- 
dzona, organiczna, niż nabyta, przypadkowa — 
stąd: gerlók — charłak). 


буя 8.5 
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xerlac, -aja, -6ł, sé., być słabowitym, cher- 
lać. Tak gerleł prez całe swoje żóce. 

yerlacci, -kó, -ć6, peym., charłacki. Tu ju 
całe tace gerlacćć poztomstwa, Xerlacćt zdrovje. 

yerlactwoe, -va, %., charlactwo, niedołęstwo 
fizyczne. V tim merlactuje vas tatink йе rógło 
гате. 

xerlatóc, -a, - @, s¢., być charłakiem, sła- 
bować. Wam tak merlači weet dóvntgoe čase. 
Merlacgoć, dożeł setntgoe roku. 

xerlóók, -a, m., zdrobn. od gerlók, char- 
łaczek, zdechlaczek. Végeevalé so tacege mer- 


lóćka. 
xemótka, -ci, 2., charłaczka, kobieta sła- 
bowila, 
xerlók, -a, m., charłak, cherlak, zdechlak. 
xóba, przysł., chyba, może. Хера mu 


v głowvje są aakrąceło (chyba mu się w głowie 
przewróciło). To wan géba poe agelsku gódó 
(to on chyba po angielsku gada ). 

xóbie, -ją, -jeł, sł., chybić, spudłować. Na- 
méslé są dobre, to йе mébiš. 

Xóóe, -i, l. mn., mieszkanie, dom. Vlezćła do 
2604, doč móta zóbnąc? (wejdźcie do domu, 
czego macie ziębnąć?) Buten gééi (dosłownie: 
zewnątrz domu, znaczy; na dworze, na dwór). 
Хебе: gałepa = dom (w ogóle): chata. Wu 
Noga v дёбад je sndzo. 

Xódovó, -6, sługa domowa, (w przeciwień- 
stwie do tej, która chodzi ‘kolo bydła lub do 
roboty w polu). Xćdovó je do méčovè roboełć. 

xetovy, preym., dotyczący domu lub mie- 
szkania , domowy. Xéčovè néfaga, Хёёоьё 
smjece. 

Р xéjac, -аја, -êl, sł., zmykać, uciekać. Zdyć, 

jak zaje ges! (patrz, jak zając zmyka! ). 
xélac, yilają, xilêl, xélûj, sł., pryskać wodą 

lub innym płynem. Xilajg nû sa, jak gasé, 
xótri ob. yitri. 

xétrosc, -ć, ż., chytrość. Ob. yitrose. 

xótie ob. gitre. 

Xixoet, -e, m., 
za Tong do jizbé (z chichotem 
kiem do izby). 

Xiyoetac, -tają (-cą), -têł, s, chichotać, 
śmiać się. Zteć miyætajo v kącóku. To йе je 
Pakne v keescele grigeetac. 

xilnge , -ną, -nqł, sk, prysnąć wodą, bry- 
Znąć, chląpnąć. To mu téle znóci, jakbć jes 
na gas wedé gilngt (to u niego tyle znaczy, 
jakbyś na gęś wodą chlapnat). Ob. xélac. 

Ximerć, -óv, L mn., chimery, kaprysy, gry- 
masy, Woena mó gimerć. Е na qgimerć je 
lèkařtwæ. 


chichot. S gigete opadła 
wpadła za Ant- 


ximerny, przym., chimeryczny, kapryśny. 
To gimerny gewus! (to kapryśne dziewczę!). 
Ximernó keebéta. 

ximerovac, -eją, -ovół, s., chimerować, ka- 
prysié. Weenabé дсй gimerovac, ale тота 
wje, że to ji nick ne poemceże. 

xitri, przym., chytry, przebiegły. Xitri, jak 
lés. Stop. wyż. xitfeši obok xétFeši St. n. 
nóxitresi obok noyétiesi. Té jes mitri, 
ale jô jem giłfeśóć, To je nógtweśó baba na 
Róbókag (to jest najchytrzejsza baba na pół- 
wyspie helskim ). 

Xitrose, -6, 2, chytrość, przebiegłość. To je 
kaśebskó gitrosc. Tu mge Weba ujelżi gitrosce. 

zitie, przysł., chytrze, przebiegle. Wusmjè- 
wnat sa gilre é są wróceł. Wam to gile 
mwozbmćsleł. 

xiże, przysł., chyżo, żwawo. prędko. Xa- 
déjta, gige! (chodźcie szybko!). Xadöjtale 
2621! (chodźcie-no predzej!). Jak gize čas leci! 

Xildi, przym,, chyży, wartki, żwawy. Bar- 
silkee giżó woda. Хі, jak sóreń, jak гаје. 

xiżose, -6, 2., chyżość, prędkość, żwawość. 
Bjeg s taką giżoscą, że leduje deg mòg wu- 
тоасёс, jaz sekńe sa nim śemjałć (biegł 
z taką chyżością, że ledwje tchu mógł zachwy- 
cić, aż suknie za nim szumiały ). 

yłodno, przysł., chłodno. Na Rébikag je 
late qłodńi, nig v Kraju, a zćmą cepli (na 
półwyspie helskim jest latem chłodniej, niż na 
stałym lądzie, zimą zaś cieplej ). 

xlodny, przym., chłodny. Mómć rûs głodny 
vjater. 

xłód, 2. przyp., xłode, m., chłód, 
głód, jak v zómyje. 

xlogéc, -a, -6ł, sł., chłodzie. Wænd so lak 
grogo rozćólóne bóltć (bulté) (one sobie tak 
chłodzą rozpalone żelazka ). 

xłozóc ва, -ą są, -@ są, st, chłodzić się. 
Jegoemoesc sa głogi pæd cera dřeva. Won 
sa głogi qgoerółką, 


Tu je 


xlop, -a, m., 1) człowiek, mężczyzna, 
2) mąż, małżonek, 3) chłop,  włościanin 


(w przeciwieństwie do pana, dziedzica). Xtop 
streló, a Pén Bóg kule nosi. Xlopi mjelć jic 
v pravo, bjałće v levo. Mój głop mó taką 
qrosc, że himóże nick jesc. To bółć zvéčajnè 
bijatóće mjegé gtopami a slagcócami. Xdop, 
jak snop, pón, jak zbón. 

хіорс, -a, m., chłopiec. Bawi sa, jak móły 
доре. Jemu tak třeba, jak głopce, poemaską 
(jemu tak potrzeba, jak chłopcu, poczesnego). 

xłopóą, -éca, zdrobn. od yłope, %., chłopię, 
chłopczyk. Jó hick złego йе гтођја temu głopóćce, 
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xłopóóci, przym., chłopięcy. То bóło za 
mejer głopóóceg lał (to było w moich chło- 
pięcych latach ). 

xłopóók, -а; m., zdrobn. od xłope, chło- 
pak, parobezak, młodzian. Ag, ја to šéko- 
ony głopóók! (Ach, cóż to za zgrabny mło- 
dzian! ). 

xłopógqtećkoe, -a, m., zdrobn. od хїор- 
čotkæ, chłopiątko, mały chłopaczek. Masma 
v lese nalazla to gtoptotecke. Pón Jeżes, 
jakoe glopéoteckce , leżeł na sane mjezć avjerati. 

xłopógtkoe, -a, m., zdrobn. od ytopéa, 
chłopię, cbłopiątko. Te dua gtopégtka, to bélé 
dvaji ańołovje. 

xłopik, -a, zdrobn. od yłop, m., chłopek, 
chłopiec. To bélny gtopik (to dzielny chłopina). 

xłopina, -é, m., zdrobn. od xłop, chło- 
pina (w znaczeniu »mężczyzna«, a nie »mał- 
żonek« lub »włościanin< ), 

xłopiśće, =a, n., zgrub. od yłop, chłopisko. 
Doć tu p¥évadrovato to głopiśce? 

xłopoet, -e, m., kłopot. Ween mó vjedno 
wtopaté. Nimja baba gtopete, kupiła so 
prosq. 

xłopoetac, -tają (-cą), -tół, sł., ktopotad, 
dręczyć, martwić. Wæńi mu głovą qgłopoecą. 

xłopoetac są, -taja (-eą) są, -tół sa, sk, 
kłopotać się, trudzić się, dręczyć się. Xtopatét 
są prez całe żóce swæœjemi woevcami. 

xłopoetlówoese, -6, 2., kłopotliwość. To je 
ałądone г ujelgą atopoetléweescg. 

yxlopeetlévy, przym., kłopotliwy. Té més 
barzo głopoetlóvć gospoedartwee. 

xłopsói, - ко, - ćć, przym., 1) męski, 2) chłop- 
ski, wieśniaczy. Rozem głopsći — babséè łać! 
Xłopsći rozem — panscée &езсё! 

xlopstwoe, -va, m., 1) mężczyźni (zbiorowo), 
2) chłopstwo, 3) stan wieśniaczy. Sameyee 
głopstwa béto ze dua tósące, a bjatk ješ wici. 
Tu gtopstwa — ta panovje Slageéce. Jô ješ 
ńevjóm, со vici vórtne: twoje panstwo, ёё 
moje qłopstmwoe. 

xloscée, -Sćą, -seół, si, wabić, nęcić. 
Weni ga edóvjendóvna qłośćą do se. Ween 
Jia prosćł, weenabé gee ńimjà grloscéc. 

xtod, -e, m., nać brukwi, kartofli i t. p. 
roślin, wypustki kapusty, rézgi, pręcie. 

xlapac, -pją, -pół, sé., 1) pić, jeść chciwie, 
chłeptać, 2) uderzać, bić. Xlapje, jak pjes. 
Slapją, jakbé tre dii wick v gabag %imjelć. 
Xlapje ząbóma. 

xlapnoe, -ną, -nqł, sZ, 1) uderzyć, dać 
klapsa, 2) napić się, zjeść chciwie. X/apnął 
ge ćiję. Jó jem też glapnot kosk z tego. 


ylastac, -5ćą, -stół, s, rzucać, uderzać, 
ciskać. Xlaščo sa роз péskag. Мёд glaśce 
(łyska się bez grzmotu). 

xlastac są, -Śćą są, -stół sa, sł., rzucać 
się, miotać się. Xlaśćą sa, jak géve svińe. 

xlastawica, -e, 2., błyskawica bez grzmotu. 
Same le glastavice. 

xlastnoc, -ną, -nqł, sł., uderzyć, rzucić. 
Xlastnął go v pósk. 

Xlastnoc sa, -ną są, -nqł są, sł., 1) ude- 
rzyć się, 2) rzucić się, zwrócić się nagle. Xla- 
stnął są vrako v łóseną (uderzył się ręką 
w czoło). Xlastng? sa do Gdónska (skręcił 
się do Gdańska ). 

xlexac, -ają, -6ł, sł., jęczeć, narzekać. Xto 
те wee starség słegac, musi glegac. 

xlób, -a, m., chléb. Xlèba nasegos рогъҝ̆е- 
dmegoe dej nûm gis. Żebć ńebółov glebje weesci, 
ne mjelébé lege kosci. 

ylebik, -a, m., zdrobn. od gleb, chlebek. 
Тасі glebik jû zjem naróż. 

xlóbcedóvca , -6, m., chlebodawca. To je naš 
glebedévea ё woeradovńik. 

xleboevy, przym., chlebowy. Xlèbævô mąka 
(mąka na chleb). Xlèbævè casto. 

xlév, -a, m., chlew, stajnia. Wætovy glèv 
(wołowa stajnia). Svinsci glèv (chlew świński). 
Wena musi v gilevje legac: taka strepónó, 
jak svina. Jigé do mlbua! 

ylévik, -a, m., zdrobn. od xlev, chléwek, 
stajenka, 

ylèwævy, przym., chlewny. Smród glèwævy. 

xlubotac ob. ylaboetac. 

xlustac, -Séq, -stół, -ščé (-stój), sč., chlustać, 
pryskać wodą. Xlustajg wægænami рог waze. 

xlustnąc, -ną, -nqł, sZ, chlustnąć, prysnąć 
wodą. Xlustnata na теда woedą. Weegone 
glustnęł. 

xmara, -é, 2., chmura, obłok. 0b, ymura, 
To jige vjelgó даға! 

xmjel, -e, m., chmiel. 

xmjelaróćk, -a, m., pomocnik chmielarski. 
,„ xmjelaîéi, -kó, -ćć, przym., chmielarski. 
Nita gcema są zabrac do ymjelařéi robæté. 

xmjelaftwoe, -va, m., chmielarstwo. 

xmjelny, przym., chmielny. Xmjelno (wieś 
w powiecie kartuzkim ). 

xmjelórka, -ći, 2., chmielarka, żona chmie- 
larza. 

xmjelóć, -a, m., chmielarz. 

ymura, -é, 2., chmura. Zdrć, to jige dè- 
śćovó Zmuwa. 

Xxmurećka, -ći, zdrobn. od ymurka, 2., 


+ 
uy 


chmureczka, Е e tadi gmarećći móże bée dese, 
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xmurka, -Gi, 2., zdr. od ymura, chmurka. 
Xmurka za zmurką, а v koncu dese. 

Xmurno, preyst., chmurno. 

Xmurny, przym., chmurny. 

Xmubóc są, -4 są, -ół są, sł., chmurzyć się, 
Xmuri są, mge lege ujodro. 

xod, 2. przyp., Xade, m., chód. Lełćim 
cede móżna bóc za Wé gogéné ve Gdónsku. 
‚ Kûr, -e, m., 1) chór (głosowy), 2) chór 
(w kościele). Spjévalé górę na góre. 

Xóv, 2. przyp., yove, m., chów. Te таё 
są dobre do доме. Mténardi svińe do сете, 
a ksążć gæspædéńè za żoną ће bjeré. 

xee, preyst., choć, chociaż, bodaj, przy- 
najmniej. Musa bóc дос rôz na mæřé. 

Хос, sp., choć, chociaż, jakkolwiek. Хос 
ńimó detkov, ale mu vjesoto, 

xæcbé, przysł., choćby, przynajmniej. Ješ 
gocbć rôs ge woebóćą (jeszcze bodaj raz go 
zobaczę ). 

xocbó, sp. choćby, chociażby. Xæcbésta mje 
mjała buten végnac, jô vama pevjdm černo 
próvdą (choćbyście mnie mieli wygnać z domu, 
Ja powiem wam szczerą prawdę). 

xoecóź ob. хос. 

xædôčk, -a, m., zdrobn. od yadók, trze- 
wiczek, 

xoedók, -a, m., chodak, trzewik. 

xoegéc, -ą, -ćł, sł., chodzić. Рот mægi pæ 
lese. Mack gogi za Nušo (Maciek chodzi za 
Anusią t. j, zaleca się do niej). Ten zeżer 
lego 2020 (ten zegar źle chodzi). 

Хоја, -e, Žž., sosna. 

Xojinka, -Gi, 2., zdrobn. od ҳојпа, mały 
las sosnowy. Wał mjegzć do mujezć gojinka 
rosce. Pieśń. 

Хоја, -¢i, ż., zdr. od Хоја, młoda sosna. 

xejna, -6, 2, las sosnowy. 

xejnovy, preym., sosnowy. V nym lese 
moejnovym. Keejnove beeré. 

xeeleva, -6, 2., cholewa. 

xelevetka, -¢i, ¢., zdrobn. od xamlevka, 
choleweczka. A mælevečće, jak do keescota. 

xolevka, -¢i, 2, zdrobn. od yeleva, 
cholewka. Xcelevce mjét maste vósmarovóne. 

xæmařéc, -a, -ół, sł., gadać od rzeczy 
bredzić. Xeri přez całą moc дотаўёё.  Xos- 
marélé é bravagélé, jak warijóce (gadali od 
rzeczy i bredzili, jak warjaci). 

Хорас, -pja, -pół, sł., wiać, zalatywać, 
buchać, Zémg горје серо г jizbé, ге stóńć. 
To mu z gabé tak тороо, jak г pjecka, 

Xepnoc, -ną, -nqł, sł., wionąć, zalecieć, 
buchnąć. Ledvje dujere wætwæeřéta, goepnato 


Or 


or 


cepto. Jak mu gopńe z péska, to jakbé żór 
s рјёса. 

xoerążev, -gvjé, 2., chorągiew. Xærggev pred 
kypańiją hós sóm śćłłes. Ob. Xarągvjo. 

xoerążevka, -ći, 2., zdrobn. od xerążey, 
chorągiewka. 

xoerągvjó, -ё. Ob. Xwragev. 

xori, preym., chory. Naš эрсејс je geri. 
Wena je na cele ё na desi gorê. 

xoeroba, -6, 2., choroba. To je mógorśó 
weroba. Vjelgó yæroba. 

Xoerose, -6, 2, choroba, słabość. To je takó 
vnątfnó goerosc, na głerą hima lekaftva. 

хозготас, -eją, -ovół, sZ, chorować. Mæja 
nenka ju śterć ńegele догғеје Ne gorujta, 
leze! 

xærovašéc, -а, -ét, sł., rozmawiać, gwa- 
rzyć, gawędzić. Co, jak nase bjałće goercevasg! 

xorovice, przysł., chorowicie. 

xoeroviti, przym., chorowity. Ween ju tadi 
wet mwurogend goroviti. Wana mó same 
qerovile gécé. 

xoerovitosc, -é, 2., chorowitosé. 

Хота, -é, 2., inwentarz żywy (konie, krowy, 
owce, świnie, drób i t. d.), bydło, dobytek. 

yoevac, -ają, -6ł, sZ, 1) chować, przecho- 
wywać, 2) chować, wychowywać, Weert to 
gevają na te goerść баѕё. Mój wæjc тјёй 
о géčay gevdnege vasa. ' 

X©Vac są, -ają są, -êl są, sł., 1) chować 
się, ukrywać się, 2) chować się, wychowywać 
się. Bjatka musi před wim wucekac é sa 
zowac. Vašemu brate wævce są pjąkńe goawają. 

Xristus, -a, m., Chrystus. Jezus (Jezes) 
Xristus. 

xristusovy, przym., chrystusowy. Maka é 
smirc gristusovó, : 

xToyac, -ają, -êł, -ój, sł., pluć. Сеј ge 
do dòm preńeslć, krują gromt é jičét. 

xromac, -ają, -êl, st., kuleć „chromać; być 
niedołężnym, słabym. Wena gromó na pravo 
nogą. Ju goegi, ale leduje gromó. 

xromoe, przysł., kulawo, chromo; słabo, 
niedołężnie. Y 

Xromosse, -é, kulawošé, chromość. Сеј glo 
timê nogi, to na taką gromeasc ńima lè- 
kańtva, 

xromy, przym., 1) chromy, kulawy, 2) nie- 
ruchawy, nie mogący się swobodnie poruszać, 
chorowity. Nen gromy ślagcóc prójagćł do 
Strebjelóna (ów kulawy szlachcie przyjechał do 
Strzebielina ). Ten дорес je dégt gromy (sqro- 
mjały) (ten chłopiec jest bardzo chorowity, nie- 
zdrowy, do niczego lub t. p.). 
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yrohic, -a, -el, st, chronić. МЛ? go 
navet weet wvjatre gronilé. 

xrońie sa, -a są, -eł sq, s, chronić się. 
V tim koce дтойо są rebóce pied sturme. 

xrost, -e, m., chróst, suche gałęzie. To móta 
na całą гёта tegæ groste do póleńó. 

xróstovy, przym., chróstowy. Xrdstove płołć. 
Xrostove gałęzie. 

xrošë, -a, m., chrząszcz. Ju dóvno ne 
bóło téle grąśći. 

Xrośćók, -a, m., zdrobn, od XxrQśŚĆ, 
chrząszczyk. Ješ véerd vigét jem taćegoe wro- 
śććka. 

xrostovy, przym., chrzaszezowy. Xroščovè 
słeńćdełkce. 

xianovy, przym., chrzanowy. Tega gramo- 
vege soku dô sa pefną s cekre gorému. 

yxicelńica, -e, 2., chrzcielnica. Ob. kiécel- 
ńica. 

yřcéc, -čą, -cół, sk, chrzeić. Jó ce mřčą 
о jimja Wejca é Séna é Педа sująłegoe. To 
біс. żóda rćontgoe. Ob. kieće. 

yřcécel, -a, m., chrzciciel. Sująti Jón Хїсё- 
cel. Ob. kécécel. 

xfoócelka, -éi, ż., chrzeicielka. Мота бей 
mueją piršo grcócelką (2 wody). Ob. kieć- 
celka. 

хїсёпё, -in, I. mn., chrzciny. To bółć późne 
zrcćnć. Ob. kicónć. 

yřescéjôn, -a, m., chrześcianin. Me gre- 
scéjani vjerémé v jednege Богда. 

уѓезсёјӧпка, -¢i, 2., chrześcianka. Jeślć 
aces béc dobrą qrescćjónką, muśiś mitovac 
Bega nadevseétkee. 

xrescójansći, -kó, -¢e, przym., chrze- 
ściański. Vjara qrescójanskó. Woebrądć gre- 
scéjansce. To те bóło pæ girescéjansku. 

xiescójanstwoe , -va, %., chrześciaństwo. X ře- 
scéjanstwæ ććlć vjara J'ristusovó. 

xtest, 2.*preyp, уйе, mM., chrzest. Desa 
Głovjećó %imóże bóc beż qgrłe sujalege zba- 


ujonó. 
xiestny, przym., chrzestny. To je mój wæjc 
qrestny. 


xfón, 2. przyp., yfane, m., chrzan. 

xteren, -na (-0), -no (-ё), zaim., który. 
Xteren to erobjet? Xterna sa poeemodleta , 
moze jic na plebanijg. Ob. xteri. 

xterenle, -róle, -réle, zaim., którybądź. 
Xterenle přéšed, dostê poemaska. 

xteri, -0, -6, zaim., który. Jeślć mteri 
e vaju ńimó delkbu, йел: jize dodom. Serê, 
mésé v kot! Mterd głegó, meg npestemó, 
qteró slepó, heg wucekó, Seré, méšé v kot! 


(Szczury, myszy w kąt! Która głucha, niech 
posłucha, która ślepa, niech ucieka, Szczury, 
myszy w kąt!) Pieśń. Ob. Xteren. 

xteriboz, zaim. , .którybądź. Xterdbgz to pæ- 
vjèzà, dostane ро póskm. 

xterikoelvjek, zaim., którykolwiek. Xteri- 
kolojek z maju 201062, musi beć wukórómy. 

xterileboz, zażm., którybądź, którykolwiek. 
Xterilebog přinge, mó s sobą vzic dua gleńe 
glèba. 

yteriž? zaim., któryż? Xteriž tą је? Xterèž 
to pFésto? 

ҳіей? сей? 2. przyp. koegoeż, tegoż, zaim., 
któż, cóż? Xtež to wizół? Ceż té powjeza? 

xto, co, 2. przyp. Коп, берш, zaim., 
kto, со, Xto mge jód e tego dřeva, smirco 
wumře. Kæmu té to jes dała? S cim wana 
posta do koescoła? 8 čim té jes preśła? 

ytokolvjek, cokcelyjek, gaim., ktokolwiek, 
cokolwiek. Cokoelujek gees, abé są tobje gato, 
robi blóznemu tryvoejema. 

xtole, cole, zaim., kto, co; kto jeno, co 
jeno. Xtole gce, ten ta leze. Cole zażądóś, 
dóm сё. 

xteradé, przysł., którędy. Xteradé geeta 
jic? Jó ńimoegą vjegec, gtleradé va jesta Sa. 

xterądókoelvjek , przysł., którędykolwiek. X'te- 
radékeelujek pugela, іде йе wcebóciła legi 
(którędykolwiek pójdziecie, nie ujrzycie nigdzie 
ludzi ). 

xudi, przym., chudy. To gudi knóp, jak ij. 
Хийёти é вайо s maste mick he pomoże. 

xudnoc, -ną, -nqł, sé, chudnąć. Va gu- 
dneta coróz barži. 

xudo, przysł., chudo, biedno. Wu ią je 
ujedno yudo. 

xudosc, -6, 2., chudość. Prez ta gudose йе 
vzalé goe na żołnera. 

yuyac, -aja, -6ł, sł, сһасһаб. Xugó 
v pólce, bæ zmjatnął. 

xuxnoe, -ną, -nqł, st, chuchnąć. Хито? 
v race, јаё mu są cepli erobiło. 

xusta, -6, #, chusta, chustka (na plecy, 
szyję ). 

yustetka, -ci, ¢., zdrobn. od yustka, 
chusteczka. Тасе qustećće nose topi na śćjł, 
a bjałće na głovag. 

yustka, -ći, 2., zdrobn. od gusta, chustka 
(na szyję, do nosa i 4. p.). 

xutći, -Ко, -бё, praym., ochoczy, żwawy, 
chętny, szybki, prędki, rychły. Wom je qgułći 
do тођоіё. Reka gutkó (wartka). Zóna je wu 
nas gutsd, miż v Sasa (zima u nas jest 
wcześniejsza, niż w Saksonii ). 
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xutónećkoe, przysł., zdrobn. od gutinke, 
prędziutko, bardzo szybko. .Bjój muténečkæ 
(biegaj prędziusio ). 

xutinke , przysł., zdrobn. od yutke, prę- 
dziutko. Dvakrotńe daje, gto gutinke daje, 
a trćkrotńe, gla woegołtńe. Przysł. 

xutkoe, st. wyż. yutči, sł. najwyż. nð- 
xutéi, przyst., szybko, żwawo, prędko, ochoczo, 
rychło. Co są gułkoe vaneci, to ńedłegoe sujtci. 
Przysł, Por. małorus. gutko: biżaj дико (biegaj 
szybko ). 

xutkoese, -6, 2., ochoczość, żwawość, szyb- 
kość. S taką qgutkcescą he zónześ do reba, 

Xvacóc, xvoca, xvócół, xvacé, 8#., chwycić. 
Xvicéla go ea raka. Xvdcét go га koelner. 
Té ge ће guóciš. 

xvacéc sa, Xvócą są, xvócół są, Xvacé są, 
st., chwycić się, јас się, V kóncu gvócćł są 
bednańłva (wkońcu jal się bednarstwa). Xwacé 
są rôz Серо! 

xvalóc, xvólą, xvóleł, xvalé, sł., chwalić. 
Te дод ta гтија! (ty chwalisz tę żmiję!). 
Té оз ńimóś га co gvalóc. Xvalć Pana Вода, 
jak le wumjejes. 

xvaléc sa, xvdla sa, xvûlé są, xvaló są, 
sł., chwalić sie, przechwalać sie. Wami sa 
20019, że mólepi pæ kaśebsku gódają. Ne 
gvalé są, be to greg! 

xvalés, -a, m., chwalea, samochwalea. To 
je nówikśi mvaléš e całe vsć, 

xvat, -e, m., chwyt, zdolność chwytania, 
ostrość. Moja bretuja mó dobri muat. Ta żóga 
mó legi gvał (ta piła źle chwyta ezyli źle rznie 


ih! wykrz., eh! ba! Ih, be to próvda! 
Ih, dejta pokój, ѕоѕеде! 

infula, -6, 2., infuła. Biskup segi v infule 
na trońe. 4 

instalacćójó, -e, 2., instalacya. Ne spjeśćlć 
są s imstalacćją. Na imstalacćji bélé wnet 
všétcé ksążó z catego dekanate. 

instalacijny, przym., instalacyjny. Nó ten 
instalacijny wæbřod přébélé starši é starkceuje 
broboeséa. 
_ instaneéjé , -e, 2., instancya. Instancéjg za 
nim vnosélé do samègæ króla. 

instrukeéjé, -e, 2., instrukcya. Тако dostalć 
weet pana śkólnegoe imstrukcóją. 
‚ instruktor, -a, m., instruktor. To bét ўеўїд 
instruktor é nawuććcel. 


Słownik języka pomorskiego. 
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deskę), Мома mó grat v yakay (mówi się 
o kobiecie robotnej ). 

xvatac, xvotaja, xvotel, xvatûj, sZ, chwytać. 
Xto тсе rébé gvałac, musi sa smaćac. Мот 
rebć gvółó na — misce. Rébé sa grvółó ńe- 
тоге, a legi dobremi stovami. Maja koesa 
lepi terdz tróvą gvółó (moja kosa lepiej teraz 
trawę chwyta t. j. ścina). 

xvatac sa, xvolaja są, xvótół są, xvatdj są, 
sł., chwytać się, brać się do czego, imać się 
czego, Té są musis ćegoe gvałac. Xvatdj są 
jaćegoe remjąsła (imaj się jakiego rzemiosła). 
Xwvótó są, jak smeeta pólca. 

xvila, -e, 2., chwila. Prez gwilą ne vjeza- 
tasma, gesma béta. 

xvileéka, -ći, 2., zdrobn. od qvilka, 
chwileczka. 

xvilka, -ći, 2., zdrobn. od gvila, chwilka, 
Żąć-le gwvilką (zaczekaj-no chwilkę). 

xvilovy, przym., chwilowy. To bet le ;pvilovy 
bòl. . 
xvjóc, -eją, -Gł, sł., chwiać. Vjałer ævjeje 
d¥evami. 

хујӧе są, -еја są, -ê są, sł., chwiać sie. 
Xujeje sa, jak lést na weesce (chwieje się, 
jak liść na osice), 

xvjodac sa, sł, drapać się podczas swę- 
dzenia skóry (x = s!) A ło są gujodajo 
nase woełć! 

хубіа, -6, 2., chwała. Na gvdta Bożą. То 
bét tréjof, moja bjałkoe, gvita nase ujaré! 
Тай Spés dog vici vórtny, jak śtórć talaré, 
Derd. 


instruktorka, -éi, 2, instruktorka. Wama 
beła ve fabróce imstruktorką vśćtćeg; gevéat. 

intancéjé, -e, 2.; intencya. Pæmædlélé sa 
na intancćją śćeśtlóvegoe poevrote. 

isa, -6, 2., wyraz pieszczotliwy na konia, 
ciś, CIOŚ, 

isa! iska! wykrzyk. Tak się woła na konie, 
aby przyszły. Isa, iska, isisi! Ob. hiska. 

isisi! wykre., hej, wio! nuże! Tak woła się 
na konie. Ob, hisisi! 

iska, -ći, 2., zdrobn. od isa, konik, ciś, 
cioś (pieszczotl. ). 

iska! wykre. Ob, isa. 

intonovac, -eją, -ovół, sł,, intonować. Ksgg 
intonovćł, Švaba spjevée. 


сл 
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idult, -e, m., indult. Zdóvańć za qdultę. 
Jdult wætřémalé weet pópjeża. 

ist, -a, m., ogier, miem. Hengst, prus. 
niem. Hingst. 

istalacćjó, -e, 2. 
вё]б. 

istalacijny ob. instalacijny. 

istalovac, -eją, -ovół, sł., instalować. Na 
tim mólu bét pred gesic latami jstalovdny. 


‚ instalacya. Ob. instala- 


jabéany, przym., jabłczany. 
levka. Jabéand brejka. 

jabóónka, - ći, 2., zupa jabłezana. 

јарко, -a, n., jabłko. Nima tegoz roku 
айё kreśk ane jąbk. Nedalek są jabke weet 
jabłońt woetkulie. (Jabłko od jabłoni nie daleko 
się odtoczy ). 

jabkoevy, przym., jabłkowy. Kvas jabkowy. 
Tak vjelgi, jak jabkeeve zórkoe. 

jabłonećka, - ći, 2., zdrobn. od jabłonka, 
jabłoneczka. Ta mêlê jabłonećka névici dała 
latos brade. 

jabłonka, -ći, 2., zdrobn. od jabtond, ja- 
błonka. Ween śukó hresk na jabłonce. 

jabłońó, -8, 2., jabłoń. Ne segć na jabłońł, 
na glert Wima żódneg jabk. 

jabłońovy, przym., jabłoniowy. Z jabłońo- 
vege ета. 

jabłuśeókoe, -a, n., zdrobn. od jabluske, 
jabłuszeczko. 

jabłuśkoe, -a, m., zdrobn. od јарко, ja- 
błuszko. 

jadi, -ka (czasem także: -kó), -će (-éè), 
zaim., jaki. Jaci pón, taci króm. Jaką туй, 
taką ай (jaką miata, taką dała). Jade to pé- 
śne! (jakie to wspaniałe). Přéwæblek kabót, 
jadi mjét (wdział surdut, jaki miał). Jaći to 
gis гей? 


Jabćanó pæ- 


J. 
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istovac, -eją, -ovel, st, okazywać chęć 
pójścia do ista (o klaczach). Ob. ist. 

istramącók, -u, m., zdrob. od istramat 
instrumencik, małe narzędzie. To je późny jstra- 
mącók. S tacim jstramactke weqt sa do pu- 
ścańó kruje. 

istramat, -e, m., instrument, przyrząd, na- 
rzędzie. Istramąta mulańće , bedmańćt, stolańće 
it. p. Té %imóś tak šékeunéy  qstramątów. 


jatikeelvjek, - kakcelvjek, -¢ekcelvjek, zaim., 
jakikolwiek, jakibądź. Jacikeelujek to вог, ujedno 
je ksage. Jaćekcelvjek дусе, dej, bóle jes data. 

jaćilebąz , - kaleboz, - ćelebąz , zaim., jakibądź, 
jakikolwiek. Prinzge do vsć jacilebog vadróvććk 
ё #016 vspoemóśći (przyjdzie do wsi pierwszy 
lepszy wędrowny i żąda zapomogi). 

jaciz, -każ, -ćeż, zadm., jakiż. Jaćiż to zeń 
gis nasłół? Jaćeź ło ujesele? Jaded to zvććaje? 

jadac, jódają, jódeł, jadój, sł., jadać. Naši 
knôpi vsétkee jódają. Vict jadój `a mges 
zdrovsi. Ne jódó są v pjątk mjąsa. Wænabé 
jóda тісі, сеј ńimô со (onaby więcej jadała, 
kiedy niema co). 

jadalny, przym., odnoszący się do jedzenia, 
jadalny, ale tylko: jizba jadalnó. W zna- 
czeniu »dający się jeść+ (np. grzyb ) nie używane. 

Jadametk, -a, m., zdrobn. od Jadómk, 
Adaś. 

Jadamećkóv, - үү, - уб, -wve, preym., 
Adasjów. Jadamećkóv kabót. 

Jadamkóv, -cevy, - уй, -cevë, przym., Ada- 
siów. Meja dobró Jadamkowvó! 

Jadamóv, -cevy, -6Vvó, -œvè, przym., Ada- 
mowy. Jadamævè jabkæ. Jadamóv sin, Kajin. 
Jadamoevó (zona). 

Jadamoeje, -a, m., syn, potomek. Adama. 

Jadamevic ob. Jadam eje. 
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jadą ob. jayac. 

„jaderkoe, -a, m., zdrobn. od jadro; mała 
sieć na ryby. 

jadłoba, =6, 2., zgryzota , zmartwienie, kłopot. 
Weena mó vjedno jaką jadłobą. Prez ńeśćescó 
é jadtobé zeSed s tego sujata, 

jadłobie są, -bją są, -bjeł są, -bi są, sł., 
gryść się, martwić się, irytować się. Bóle ¿ego 
są zaró jadłobi. Ne jadłobi są tak sroge! 

jadovic są, -ją są, -jeł są, -vi są, sk, 
srożyć się, gniewać się. Ceż té sa tak jadoviś, 
jakbć jes vilka półk? (cóż ty się tak srożysz, 
jakbyś wilka połknął ? ). Ne jadovi sa tak, mój 
ańotečku! 

jadovice, przysł., jadowicie, złośliwie. Wu- 
smjetqgół są jadovice, jak zńija, jak lés. 

jadoviti, przym., jadowity, złośliwy. Smæk 
jadoviti, Sléna jadovitd. Jadovite poetomstwoe, 

jadovitose, -6, 2., jadowitość, złośliwość. 
Weetgekoové? są s ńimi s taką jadovitoscą 
v seroć, jakbé jig geé? wusmircóc (rozstał 
się z nimi z taką jadowitością w sercu, jakby 
ich chciał uśmiercić ). 

jadôč, -a, m., ten, co je, albo co wiele 
jada. To beł strogi jadoć! To nama felovato 
Jes tegce jadóca! 

jadóćka, -¢i, 2., kobieta, wiele jadająca. 
Jadóćka, jaćeg mało. 

Jadóm, -ama, m. im. wł., Adam. Pirśi rogéc, 
Jadóm, 

Jadómk, -a, m., zdrobn. od Jadóm, Adaś, 

jadro, -a, ж, 1) tkanina, siatka, 2) sieć 
na гуру lub ptaki. Jadra čélé sócć. Dobre 
Jadro. Mocne jadra. 

jadvacék, -u, m., zdrobn. od jadvąt, 
adwencik. Ješ jedna ńegela é jw mge pæ 
Jadwącóku (jeszcze jedna niedziela i już będzie 
po adwencie). 

jadvat, -e, m., adwent. Pred jadvate. Poe 
Jadwące. 

jadvatovy, przym., adwentowy. Jadvatove 
nóboeżenstwoe. Pest jadvatovy. Pjeshe jadva- 
tove, 

Jażełło , -a, m., Jagiełło. Jagetto , król poelsći. 

Jażełłóv, -ovy, -ovd, -ove, przym., Ja- 
giełłów. Jażełłóv brat, Vitołd, ujelgi ksąże 
letevsci, 

Jagata, -6, 2. im. wł., Agata. 

Jagatéin, -бпа, -ćnć, preym., dotyczący 
Agatki. To je Jagatééna welê, a jû ńimóm 
hic do gódańó. 

Jagatka, -ći, 2., zdrobn. od Jagata, Agatka. 

Jagna, zdrobn. od Jagńiśka, 
Agnieszka. 


AE 
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jagńą, -ica, n., jagnię. Ten głopcók tak 
za mną vægi, jak jagńą za woerco. 

jaghńąci, przym., jagnięcy. Krev jagńącó. 
Jagńącó skóra. To je prévgéuje jagńącó ńe- 
vinnosc. 

Jagńin, -а, -%, przym., dotyczący Jagny, 
Agnieszki. Jagńinè mwoećć są čôrnè, 

Jagniska, -ći, 2. im. wē., Agnieszka. 

Jagńiśćin, -óna, -ćnć, przym., dotyczący 
Agnieszki. Jagniscin woje. Jagńisććna nenka, 
Jagńiśććne geckos. 

jagńók, -a, m., jagnię. То séti jagńók. 

jagńotećkce, -a, n., zdrobn. od jagńotke, 
jagniąteczko. 

jagńotkoe, -a, m., zdrobn. odjagńą, jag- 
niątko. 

jagódka, -¢i,2., zdrobn. od jagoda; ja- 
gódka. 

jagoeda, -6, #., 1) jagoda (owoc), 2) ja- 
goda, lice, policzek, 20816 shjerac jagoedć. Poe 
jageday łeć ji są toč. 

jagedetka, -ći, 2., zdrobn. od jagódka; 
jagódka. 

jagoedoviće , -а, n., krzew jakichkolwiek jagód. 

jagoedovy, przym., dotyczący jagód. Jagoe- 
dovó poelevka. To są pije s soke jagedovym. 

jagoedóvka, -ći, 2., wódka, robiona na ja- 
godach. 

jaxac, jadą, jaxë) (jet), sk, jechać. Jó jćł. 
Weeńi jélé. Wee panu Corlinscim, co do Pu- 
cka poe stce jagêl. Tak jadącć, rozmówjalć 
we stôréy gejag. 

jaxta, -6, £., polowanie, niem. Jagd. Kæ- 
adega ата 816 па jagtą. Pesed v јатіа. Na 
Jamee wustńelół ата zajce. 

јајео, -a, n., jądro, testiculum, /. mm. jajca. 

јаје, -a, n., јаје, 

jajetnica, -e, 2., jajecznica. 

jajovati, przym., jajowaty, do jaja podobny. 
Ten jejiy knóp to mó taći jajovati łeb. Jajo- 
vati kstełt. Jajovató gura. 

jajovy, przym., jaja dotyczący, jajeczny. Ja- 
jovó skeerepa. 

jak, przysł., jak. Jak gódóś? Jak? Jak vi- 
218. Jak wæńi to późńe napisalć! 

jak, sp., jak. Jak рінде, tak vynge. Jak 
so gło poesceli, tak sa véspi. Jak Fetes, tak 
mge. 

jakbé, przysł., jakby, jakżeby. Jakbé to 
moegło bóc? 

jakbé, sp., jakby, jak gdyby. Zginął, jakbć 
kam v wodą Fucétl. 

_jakkeelvjek, preysł., jakkolwiek, jakbądź. 
Ney są 2ёје jakkeelujek — jô sa йе wutopja. 

8* 
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jakkoelvjek, sp. jakkolwiek, chociaż. Jak- 
kcelujek to те meeje, ale prośą. Jakkeelujek те 
vigelé, a jednak gódają. 

jakle, sp., jakbądź, jak tylko, jakkolwiek- 
bądź. Robi, jakle sóm се. 

jakno, sp., jak to, jak. Jó ме jem taci, 
jakno wami. 

jakóż, przysł., jak, jakże? Jakóż to teróz 
mge? Jakóż ma mûma jesc, ¿ej nama leżk 
пе dalé? 

Jakub, -a, m. im. wł., Jakob. 

Jakubk, -a, m., zdrobn. od Jakub, Ja- 
kóbek. 

Jakubkov, -cevy, -m@vd, -cvć, przym., Ja- 
kubków. Jakubkeevd (bjatka ). 

Jakubóv, -cevy, -œvð, -cevë, 
kubów. Jakuboevć де. 

jakuż ob. jakóż. 

jałmużna, -6, 2., jałmużna. Xto daje jał- 
mužnæ, skłódó sobje pjeńqze wu Pana Boga. 

jatojoa, -e, 2. Ob. jatovica. 

jatowe, przysł., jałowo. Terdz jódają ja- 
łowee. 

jaloweesc, -6, 2., jałowość. Jałowcesc grente 
те poeevóló na wupréva piencć. 

jałovie, -ją, -jeł, sł., jałowić, niszczyć. Té 
jałoviś svoje grenta. 

jatovica, -e, 2., jałowica, jałówka. 

jałovići, przym., jałowiczy. Skóra jałovićó. 
Mjąso jatoviée. 

jalovjec, -eja, -êl, st, jałowieć. 
jałovjeje co rûz barżi. 

jałovy, przym., jałowy. To są barzo jatove 
grenta. 

jałóvka, -¢i, 2., jałówka. 

jama, -6, 2., jama, otwór. 
lésé, 

jamka, -ći, 2., zdrobn. od jama; jamka. 

jamrot, -e, m., szwargot. Zćdovsći jamrot. 
Vséot są taci јато, jakbé ju kone sujata 
sa ebliżół. 

jamrot, -a, m., człowiek szwargocący (o ży- 
dach, niemeach it. p.). Nen jamrot tak gédét, 
że jegæ na żóden spoesób ńimóżna béto zro- 
гетјес. 

jamrotac , 
Jó mûm ju dosc tego jamrotańó. 
jamroce, jak žid. 

Janoje, -a, m., syn lub potomek Jana. 

Janovie ор. Јапоје. 

Janóv, -ovy, -оуб, -ove, przym., Janów. 
Janóv dòm. Jamovó. 

јатбі, -kó, -бё, preym., sypki, żwirowaty. 
Zemja jawkó. 


preym., Ja- 


Ta rolê 


V ti jamje są 


-tają (-cą), -tół, sł., szwargotać. 
Wen tak 


jargoelóc sa, -a sa, -él są , sł., gniewać sie, 
irytować się. Té są nimds nô mia jargoelćc. 
Ne jargelé sa, svagerkw! 

jari, preym., 1) jary, krzepki, zdrowy, 
czerstwy, 2) jary, wiosenny. Jari glop. Janë 
śćło. Jarê рёепса. 

jarmułka, -¢i, 2., jarmurka (czapka ży- 
dowska). Na gtovag; nośą jarmułće, jak žége. 

Jaroš, -a, im. wł. m., Hieronim. Jaroš 
Derdovsćci. Ob. Heromin. 

jarébina, -6, 2., jarzębina (drzewo). 
1ерёд do tego ттге јаѓёріпа. 

jarébinovy, przym., jarzębinowy. Z dřeva 
jarébinovege, Jagedé jarébinove, 

jařéc, -ą, -6ł, sł., żarzyć (węgle). Vjeéore 
jarele vagle. 

jařéc są, -ą są, -ćł są, sł., żarzyć się. Jes 
sa pórna jarą vagle (jeszcze się trochę węgle 
żarzą ). 

jaténa, -6, 2., jarzyna. Sago same le ja- 
Féné, 2 głerógy mają noviksi олда. 

jaténovy, przym., jarzynowy. Lésté jaré- 
nove. Zepa jarénovd. 

jatinka , 
rzynka. 

jafinny, przym., jarzynowy. 
Finny. Ob. jařénovy. 

jaskułóa, -бса, m., młoda jaskółka, pisklę 
jaskółcze. Ju jaskutéata e gnded vélôtajo. 

jaskułći, przym., jaskółczy. Jaskudée gńò- 
2do. Jaskułći gnój. Jaskułee woećka, jaskułce 
wogćć , macoszka polna. (rośl.). 

jaskułka, -ći, 2., jaskółka. Ob. -jaskuléea. 

jaskulóca, -é, 2., jaskółka. Ob. jaskułka. 

jaskulétka, ći, 2, zdrobn. od jaskulóca; 
jaskółeczka. Jedna jaskulóćka lata ńesbudeje. 
Przysł. 

jasneyno, przyst., zdrobn. od jasno, ja- 
śniutko. Tak są jasnegno zrobiło, jak v већ. 

jasnexny, przym., zdrobn. od jasny, ja- 
śniutki. Jak gonk jasnegny. 

jasnoéefvjono, przysł., jasnoczerwono. То 
mge na jasnocefujono wufarwoewóne, 

jasnoceivjony, przym., jasnoczerwony. Pić 
mucay nošo blevjązće jasnocerujone. 

jasnomeedri, przym., jasnoniebieski. 
weeblek livk jasnomedri. 

jasnomeedro, przysł., jasnoniebiesko. Jasno- 
medro этге nópjąkńi. 

jasnose, -é, 2., jasność. Vjelgó jasnosc bóła 
naróż do vigend. Wena ju vnet wuzdři ja- 
snosc mebjeską (ona już wnet ujrzy jasność 
niebieską t, j. wkrótce umrze). 

jasnozelono , przyst. , jasnozielono. 


Nó- 


-@, 8., zdrobn. od jafténa; ja- 


Wegrod ja- 


w a. 


P¥é- 


JASNOZELONY 


jasnozelony, przym., jasnozielony. Jasnoze- 
lonè lóstć. 

jasnożółti , przym., jasnożółty, 

jasnożółto, przysł., jasnożółto. 

jasnuśći, -kó, -бё, przym., zdrobn. od ja- 
sny, jaśniutki. 

jasnuśćneóći, -kó, -éë, przym., zdrobn. od 
Jasny, jaśniutki, bardzo jasny. 

jasnusénetke , przysł., zdrobn. od jasno, 
jasniutko, bardzo jasno. 

jasnuśi, przym., zdrobn. od jasny, ja- 
śniutki, bardzo jasny. (ej sa robi ten gen ja- 
snusi, to é ćłovjekoewi ma sercć ujeseli. 

jasnuśinói, -kó, -бё, przym., zdrobn. od 
jasny, bardzo jasny. Noc jasnuśinkó. 

jasnuśinkoe, przysł., zdrobn. od jasno, 
jasnintko. To bóło jaswwušimkoe, jakbé v zeń. 

jasnudo, przysł., zdrobn. od jasno, 
jaśniutko, bardzo jasno. V koscele bóło ja- 
snušo. 

jasny, przym., jasny. V zeń jasny. Noc je 
Jasnó. To mge wufarwoewónć v jasne kozlorć. 
Jasńeśi, jak słonce. Sóm Nójasńeśi cesûr mge 
wee tim vjègêt. Jasny prog na ńebje (mleczna 
droga ), 

jasńisti, przym., jasny. Žebé cą gromé ja- 
801510) (żeby cię piorun siarczysty trafił! ). 

jastré, 2. preyp. jastr(óv), I mm., wiel- 
kanoe, święta wielkanocne. Na Jastré. Za tigen 
тае po Jastraq. 

jast¥any, preym., wielkanocny. 

jastkóbi, -ј0, -je, przym., jastrzębi. Woon 
mó jastřébjè serce. Jastřébjè mjaso. To są 
Jastrebje woebćcaje. 

„Jastiebóg , -ора, M., nazwa pagórka w po- 
wiecie Wejherowskim. 

jastłib, - бра, m., jastrząb, 

jasthibk, -a, m., zdrobn. od jastrib, ja- 
strząbek. 

Jaś, -a, m., zdrobn. od Jon, Jaś. 

Jašečk, -a, m., zdrobn. od Jaśk, Jasieczek. 
‚ Jaśećkóv, -оүү, -cvd, -mve, przym., Ja- 
sieczków. Jaseckoove koeńtce. 

Jaśk, -a, m., zdrobn. od Jaś, Jasiek. 

Jaśkóv, -Gvy, -Gvó, - eve, przym., Jaśków. 
Jaśkcevó koza. 

Jašòv, -ovy, -ov0, -ove, prźym., Jasiów. 
Jaśovó (żona ) 

Jaśulink, -a, m., zdrobn. od Jaś, Jasieńko. 
‚ Jaśulinkóv, - @VY, -mvó, -cevà, przym., Ja- 
stów. Nómjodńeśó gąbka Jaśdulinkcevó. 

Jawór, -œre, m., jawor. 

Jawórk, -a, m., zdrobn. od jawór, młody, 
mały jawor. | 
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jawoerovy, przym., jaworowy. Dremce jawe- 
rove. 

jawoevac, -uja, -cevel, st., szezekać, haukać. 
Psé jawævaté přez całą moc. 

java, -6, 2., jawa. To ne bóło na javje. 

jawie są, -ją są, -jeł są, sł,, jawić się. Ja- 
vilé są všétcé v koplece. 

jazda, -é, 2., jazda. Jazda wółami. Jazda 
woeżę , bûte. 
_ jaageet, -e, m., szwargot, gwara, żargon. 
Zédovsći jazgceł. 

jazgoetac, -tają (-cą), -tół, -cé, sł., szwar- 
golaé, mamrotać. Jazgetalé nee źćdovsku. 

jaz, sp., aż. Tak długo są gronkę wadą 
nosi, jaz są тидо wurvje, Ne gadój, jaż 
wuzdřiš. 

jaże ob. jaz. 

Jądiejóv, -ovy, -ovd, -ove, preym., An- 
drzejów. To bół znóny Jadrejóv pósk. 

Jad#j, -eja, im. wł. m., Jędrzej, Andrzej. 
Ob. Adřij. 

jądiny, preym., jędrny, miąższy, tęgi, obfity, 


płodny. Wówvs je јату; mge dobre sópół 


(owies jest »silny<; będzie dobrze sypał). Wæna 
mó jadřnè cało. 

jeden, -dna, -dno, licz., jeden. Bòg je je- 
den. Jedną таго. Jednego raza. 

jedónacói, -kó, -66, przym., jedynaka 
dotyczący. Jedénacce přévileje. 

jedónactwe, -va, m., jedynactwo. Wen 
ujele budeje na swoejim jedénactouje. 

jedónóćk, -a, m., zdrobn. od jedénok, 
jedynaczek. 

jedénétka, -di, 2., jedynaczka. 

jedénék, -a, m., jedynak. To mge једо vśćtkce, 
bæ wom je jedćnók. 

jedény, jedyny. Boge jedény! То maja 
córka jedćnó. i 

jedéñe, przysł., jedynie. Jó tu dlólegoe je- 
déńe p¥éjagét, żebć vasa Bósą wuzdřec. To 
jedóńe uama nôleži. 

jedinka, -Gi, 2., jedynka, cyfra jeden. 

jedléna, -é, 2., drzewo jodłowe, jedlina; las 
jodłowy. 

jednaći, -kó, -éë, przym., jednaki. Weebaji 
dvaji mają jednaćć livée ё jednaće ćidlonć 
(obadwaj mają jednakowe kamizelki i płaszcze). 

jednak, przysł., jednakowo, w jednakowy spo- 
sób. Cé tak, бё sak, na kóncu mge jednak 
(czy tak, czy siak, w rezultacie będzie tosamo ). 
jednak, sp., jednak, jednakże, jednakowoż. 
Xæc to ne maje, jednak prosa: bjeřéta! 

jednakoevy, przym., jednaki, jednakowy. Je- 
dnakævè mó léca ё о desé é v pogoda (je- 
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dnakowe ma oblicze i w deszez i pogodę t. j., 
gdy się śmieje lub płacze ). 

jednakuśći, -kó, -ćè, przym., zdrobn. od 
jednaći, jednakuteńki. 

jednakuśi, preym., zdrobn. od jednaći, 
jednakutki. 

jednakuśkoe, przysł., zdrobn. od jednak, 
jednakutko. 

jednascoro, licz., jedenaścioro. 

jednastoradi, - kû, -ćć, jedenastoraki. 

jednotéc, -а, -@, sl, jednoczyć łączyć. 
Ma musima jedmoććc nase séłé, abé nama 
me dalé radć. 

jednošée są, -a są, -éł są, sł., jednoczyć 
się, łączyć sie. V tim je jim séta, że są je- 
dnoto, Jednoććlć są v tovarćstwa. 

jednodńovy, przym., jednodniowy. To bół 
јето jednodńovy žéwæt. 

jednogłosny, przym., jednogłośny. Weebceré 
u nasi vsi bété jednogtosne. 

jednoglosne, prayst., jednogłośnie. To je ńe- 
mæžlévè, żebć ge vébralé jednogłosńe. 

jednokcelą, -óca, n., półwózek; tylna albo 
przednia część wozu. 

jednomóslnose, -6, 2., jednomyślność. Véšta 
jim na dobre ta jejim jednomóslmosc. 

jednomóslny, przym., jednomyślny. Ие 
jejiy gromadć byvałć jednomóslne, 

jednomóslńe, przyst., jednomyślnie. Tej wu- 
120001616 jednomésine, że są třeba śćkowac 
do mwoejne. 

jednonóżka, -ći, m. i 2., człowiek pozba- 
wiony jednej nogi (wyrażenie więcej żartobliwe). 
Dejta co jëse é pie temu jednonóśce. 

jednoraći, -kó, -66, przym., jednoraki, je- 
dnego rodu, jednakowy. Ww nig; vséthee je- 
dnorace. 

jednorotny, jednoroczny. Jedmoroćny celók, 
Jedmoroćne géckee. 

jednose, -é, 2., jedność, zgoda. Jednosc pa- 
novi vtódć v całym koescele. 

jednóćk, -a, m., jedynaczek. Ob. jedónóck. 

jednétka, -¢i, #., jedynaczka. Ob. jedé- 
nóćka. 

jednók, -a, m., jedynak. Ob. jedónók. 

jednósce, licz., jedenaście. Na gmàn jednósce 
mómć sa zenc uśćłcć (o godzinie jedenastej 
mamy się zejść wszyscy). 

jednósti, licz., jedenasty. Mają gesjcoro 
geci, a jednósie ju jize. 

jednuśći, -kó, -бё, zdrobn. od jeden, zu- 
pełnie sam, sam jeden tylko. 

jednuśi, zdrobn. od jeden, sam jeden. Jó 
jem bét v góćagy sûm jeden, jednuśi. 


jednuśinći, -kó, -бё, zdrobn. od jeden, 
jednuśi, zupełnie sam jeden. Jó jednuśinkó 
poeśła jem na smątóF. 

jedvéb, -ju, m., jedwab. 

jedvóbny, przym., jedwabny. Jedvóbnó ma- 
terijó. Wæna mó same jedvóbne puste. Ne 
ujeńć jedvobnym słóvkom ! 

jeżełka, -ói, 2., zdrobn. od jegła, igiełka. 

jeżelny, przym., igielny. Wuśka ješelnë. 

jeżelńica, -e, 2., igielnik. 

jeżelńićka, -ći, zdrobn. od jeżelńica, 
2., igielnik. 

jegła, -6, 2., igła. Nawlećć ńitka na jegta 
(nawlecz nitkę na igłę). Weena mó jegłć v ją- 
zóku (t. j. ma złośliwy język). 

jegoemoese, -6, m., jegomość. Tak się mówi 
księdzu lub osobom, dla których się ma szcze- 
gólniejszy szacunek. 

jegemeescin, -éna, -ёпё, przym., jegomo- 
ścin. To je jegoemoscin pjes. Jegæmæscéna 
palóca. To są same jegoemoescóne woejećće. 

jegoemoesculk, -a, zdrobn. od јерот оозе, 
jegomościunio. Pijła, jegozmoesculku, to ne je 
za strość (pijcie, jegomościuniu, to nie jest 
za nadto dobre — tak się eufemistycznie wyraża 
Kaszubka, zapraszając księdza, dajmy na to, 
do kawy lub herbaty ), 

jej! wykrz., 1) na trwogę: gwałtu! ratunku! 
na pomoce! 2) na wyrażenie podziwu, zdumienia : 
to dziwne! nie może być! Jej, lege, ratujta! 
Jej, jakoż to moze béc! 

Jelbjog, -a, m., Elbląg. Ob. Elbjog. 

Jelbjogëék, -a, m., Elblagezyk, mieszkaniec 
Elbląga. Ob. Elbjogéék. 

jelbjogséi, -kó, -бё, przym., elbląski. Ob. 
elbjągsći. 

Jelkbjążón, -a, m., Elblągczyk, mieszkaniec 
Elbląga. Ob. Elbjążón. 

Jelbjążónka, -ci, #., mieszkanka Elbląga. 
Ob. Elbjgzonka. 

jeleń, -a, m., jeleń. 

jelena, -ica, m., jeleniątko. Tadć jido woebje 
store z jeleńati do stóvku. 

jeleńi, przym., jeleni. To są jeleńè roge. 
Jeleńó skóra. 

jeleñotkoe, -a, m., zdrobn. od jeleńą, je- 
leniątko. Natrafjeł jem о lese na mêlè jele- 
qątlece, 

jelonećk, -a, m., zdrobn. od jelonk, je- 
lonek. 

jelonk, a, zdrobn. od jeleń, jelonek. 

Jelzbjeta, -6, 2. im. mł., Elżbieta. 

Jelzbjetéin, -óna, -ćnć, przym., Klżbietki. 
To beła Jelzbjetčéna nenka. 
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Jelzbjetka, -ći, 2., zdrobn. od Jelzbjeta, 
Elżbietka. 

Jelźćin, -ćna, -éne, przym., Halszki. Jelż- 
čin sin. Jeléééné wurogćnć, 

Jelżka, -ći, 2., zdrobn. od Jelzbjeta, 
Halszka. 

jem ob. bóc. 

jemno, przysł., łagodnie, łaskawie, przyje- 
mnie, dobrotliwie, uprzejmie. Wan tak jemno 
gódó. 

jemnose, -é, 2., łaskawość, łagodność, do- 
brotliwość , uprzejmość. Za jegoe jemnose vsétcé 
ge kogają. 

jemny, przym., dobry, łagodny, przyjemny, 
łaskawy, dobrotliwy. Jemny pón. Jemnó pane. 
Jemny lege. 

jemńe, przysł., łaskawie, łagodnie i t. d. 
Ob. jemno. 

jenóe! wykre., gwałtu, jej! Jenće, co tu 
żćdóv! Jende, to té mje qceś zabic! 

jeneralséi, -kó, -¿à, przym., generalski. 
Mudar jeneralsći. 

jeneralstwoe, - va, n., generalstwo. 
‚ jenerół, -a, m., general. Prójagół tudołąd 
Jeden meescevsci jenerćł. 1 
‚ jené! wykre., biada! gwałtu! rety! O, jenć, 
Јепё! Wee jené! 
‚ jenku! wykrz., ach! biada! gwałtu! Jenku, 
JU pæ nas! 

Jeremijadóv, -ovy, -ovd, -ove, przym., Je- 
remiaszów. Proroctwee Jeremijasove. 

Jeremijód, -a, m. im. wł., Jeremiasz. 
_ jerk, -u, m.,, wiklina, janowiec (krzew), 
dol. niem. Jerkenkraut. Z chróstu jerkowego 
robi się miotły i faszyny. 

jerkóve, -a, m., wiklina, janowiec. Ob. jerk. 

jerkæviče, -a, m., krzew jerku, wiklina. 

jerkoewy, przym., wiklinowy. Jerkævè pra- 
cóće. Ob, jerk. 

jesenny, przym., jesienny. Jesennó pæ- 
goeda. Jesenné vjatré, 

jeseń, -2, 2., jesień. To je pjaknó jeseń. 

jesonka, -¢i, 2., kura, która się wylegta 
W jesieni. 

jesora, -é, 2., ość rybia. Weoestaviléd nêm 
same jesoré. 

jesorka, -¢i, 2,, zdrobn. od jesora, ość 
гура. Wudłówjeł sa taką mółą jesorką. 

Jesoter, -tra, m., jesiotr. 
‚ Jesotrovy, przym., jesiotrowy. Jó mûm ród 
Jesotrovż mjąso. 

jed, przysł., jeszcze. Ješ stóri Bog žéjel 
Jó ce jeg wugvócą! Loni bóło ješ gæři, jak 
latos. Ješ Kašebi йе eginglé ! 


jeslé, sp., jeżeli. Jeślć més detće, to mje 
pożććć (jeśli masz pieniądze, to mi pożycz ). 
Jeslé to gto wukród, to jû ałogója vénénda 
(jeżeli to kto ukradł, to ja złodzieja wynajdę). 
Ob. sle. 

jeślebć, sp., jeżeliby. Jeslébé to туй bée 
próvda, jô тісі do vig We puda (jeżeliby to 
miała być prawda, ja więcej do nich nie pójdę). 
Ceżbć to bóło, jeslébé są Pón Bog nad nami 
ne zmiłovćł! Ob. &1606. 

Jeva, -é, 2. im. wi, Ewa. 

jevańelóćka , -ći, 2., zdrobn. od jevańelćjó, 
ewangielijka, książeczka z ewangieliami. 

jevańelejó, -e, 2., ewangelia. Ob. evańelćjo, 

jevanelésta, -6, m., ewangielista, Sujati 
Mark , jevańelćsta, 

Jevéin, -óna, -бпё, przym., Ewki. Jevćim 
ælop (mąż Ewki). 

Jevka, -ći, 2., zdrobn. od Jeva, Ewka, 
Ewunia. 

jezdny, przym., konny, dotyczący jazdy. Na 
skrące wukózalć są jezdny lege (na skręcie 
ukazali się jeźdźcy ). 

jezdnik, -a, m., jeździec. 

jeagéc, -żżą, -zgół, sł., jeździć. Jibé na 
svińi jeząćc, ale йе na kæńu! Co tigen jeżż 
s masłę na tórg. 

Jezeyijel, -a, m. im. wł., Ezechiel. 

Jezeyijelóv, -ovy, -ovó, -ove, przym., Eze- 
chielowy. Proroctwo Jezegijelove. 1 

Jezes, -a, m., Jezus. Jezes Xristus. O Je- 
zese! Wo Jeże! Ob. Jezus. 

Jezesóv, -ovy, -0vô, -ovó, preym., Jezusów. 
Jezesòv ёётогі. Jezesovd maka. Jezesove ceda. 
Jezesovy vóznóvcć. 

jezoretkee , -a, m., zdrobn. od јелогков; je- 
zioreczko. V tim mółym jezorećku są ujelźć rébé. 

jezorke, -a, m., zdrobn. od jezoro, je- 
ziorko. 

jezorno, przysł., jeziorno, pełno jezior. Ta 
tak vsadé jezorno, jak na Kasebaz; (tam tak 
wszędzie pełno jezior, jak na Kaszubach). 

jezorny, przym., jeziorny, pełen jezior. Je- 
zorny krój. 

jezoro, -a, n., jezioro. Łebsće jezoro. Nad 
Garnscim jezorę (nad jeziorem Gardeńskiem ). 
Poedzemne jezoro, 

jezorésti, jeziorzysty, pełen jezior. To je taka 
jezoróstó wokolćca. 

_ jezorésto, przysł., jeziorzysto, pełno jezior. 

Nize йе je tak jezorésto, jak na Kaśebag, 

jezoréSte, -a, n., 1) zgrub. od jezoro, 
wielkie lub brzydkie jezioro, 2) miejsce, gdzie 
było jezioro. 
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jezujicói, -kó, -éë, przym., jezuicki. Zokon 
jezujicćt. 

jezujita, -6, m., jezuita. 

Jezus ob. Jezes. 

Jezusóv ob. Jezesóv. 

jeż, spójn., iż, że. Jeż té mje gcêt wee- 
Sekac, to je dowjodłe (że ty mnie chciałeś 
oszukać, jest dowiedzione ). 

jetbé, spójm., iżby, żeby. Jeżbć 
prévdg, bółbć jes dévno poevjesony. 

jemcese, -6, 2, jejmość, pani, pani dzie- 
dziezka. Naša jemeese leži v 102и do samegoe 
półńa. 

jesc, jem, jód, jez, st, jeść. Jeg, brace, 
jeg, pedi со més! Jód, jaz mu slepje na 
vjere głovć vółazćłć. 

jestk, -u, m., jadło, jedzenie. Dalé nama 
dobre jestku é pitku. Ta bóła bókadosc jésthu. 

jez, -a, m., jóż. 

jeżovy, przym., jeżowy. Jeżovó skóra. 

jet ob. jagae. 

jie, jida, (Sed), jigé, sł., 1) iść, 2) uda- 
wać się, powodzić się. Jige pon. Wena tak 
jige, jakbé mjû třé noge (ona tak idzie, jakby 
miała trzy nogi). Jigé preč! Jemu to sto lémes. 
To ji tak jige, jak poe loge. 

jie, jął, sk, jąć, chwycić. Jot go v pół. 
Słowo ułomne. 

jidec, -a, -Gł, sł., jęczeć, stękać. Jad jiči, tak 


to bélo 


ge bæli. Stakalé é jićelć vśćłcć — ńeboerósć ! 
jiémé, -ińa, m., jęczmień, 1. mn., jićmjona, 
jićmińe. 
jićny, przym.,  jęczmienny. Jićne krepé 


(jęczmienna kasza), Mé mómć ё jićną é 
wóvsną moka (mamy i jęczmienną i owsianą 
mąkę ). 

jičhišče, -a, m., jęczmienisko; pole, z któ- 
rego zebrano jęczmień. Na jičńiščé pôso są 
gasé (na jęczmienisku pasą się gęsi). 

jidą ob. jic. 

jiglóna, -6, 2., jałowiec (krzew). 

jiglónovy, przym., jałowcowy. Zórka Jigle- 
nove. Gæřétka jiglénovd. Wand jiglćnovó (za- 
pach jatowcowy). Sok jiglénovy. Cef jiglénovy 
(krzak jatowcowy ). 

Jignóci, -tgoe, m. im. wł., Ignacy. 

Jignócóv, -ovy, -ovó, -ové, preym., Igna- 
ców. Na Jignócovym pelé (na Ignacowem 
polu). Jignócovó (żona). 

Jignóś, -a, m., zdrob. od Jignóci, Ignaś. 

Jignóżećk, -a, m., zdrobn. od Jignóśk, 
Ignasio. 

Jignóśećkóv, -«vy, -©vó, -свүё, preym., 
Ignasiów. Jignôšečkævő, 


Jigndsk , -а, m., zdrobn. od Jignóś, Ignasio. 

Jignóśkóv, -cevy, -©mvó, -©ve, preym., 
Ignasiów. Jigndskeeve keene. 

Jignóżóv, -ovy, -0v0, -ové, przym., Igna- 
siów. Jigndsovd. 

jige, -a, n., jarzmo. Wełć gogo v jigu. 

jigoevy, przym., jarzmowy. Wot jigævy. 

jik, -u, m., jęk. Nógle wućelósmć głosny jik. 

jikac są, -ają są, -êl są, sk, jąkać się. 
Jikó są, bjedók, weet wurozeńó. 

jikala, -6, m. i2., jąkała. Jó są ńimóg ńijak 
dogadac s tim jikałą. 

jiknoc, -ną, -nqł, sł., jęknąć, sięknąć. 
Jiknął tak glosno, żesmó są jad wuraslé 
(jęknął tak głośno, żeśmy się aż przestraszyli ). 

jimac, -ają, -@, -0j, sł., imad, brać, 
chwytać. Jimdjta go! 

jimac są, -ają są, -êt sq, sé, imać się 
czego, brać się do czego, zabierać się do czego. 
Jimójta są robeeté! Ne łótcje są jimac tacege 
gèta. , 

jimja, -ińa, n., imię. V jimja Weejca é 
Séna é Реда sujatàgae. То je maje jimją a to 
přegvistkœo. Wyraz ten mniej używany, więcej 
natomiast mjóno. 

jimjenny, przym., imienny. Sebróny přésto- 
pilé teróz do jimjenntgoe głosovańó. 

jimjeńinć, -in, l. mnm., imieniny. 

јіпаёі, przysł., inaczej To jinači béc ńimóże. 
Jinači gódóś a jinači pæstąpuješ. Wu nas 
jinači. 

jinak, przysł., inaczej. 
jinak. 

jinze, przysł., gdzieindziej. Jinge lege mają 
piąże, a wu nas (еде. 

jinši, zaim., inny. Jinsi lege próceją pæ 
nocag, a wena é v гей próźneje. Třeba jic 
jinsemi drogami. 

jinvątół, -a, m., inwentarz. To bét jir 
cały jimvątór. 

jiny, zaim., inny. Рийд do јінёдог kraju. 
Jine weebdéaje. Ob. jinśi. 

jifmoe, -a, m, jarzmo. Wan (wół) jes me 
regi v jiřmje. 

jitmevy, przym., jarzmowy. Wot jińmoewy. 

jiscóc są, -a są, -él są, sê, martwić się, 
gryść się. Ne jiseć są! Wæna sa tak jisci, 
jaz галотеје. 

jistibka, -ći, 2, zdr. od jizba, izdebka. 
Jakóż wehi тодо vśćłcć spac u ti jistibce? 

jistny, przym., rzeczywisty, prawdziwy, isto- 
tny. To je jistnó próvda. 

jistota, -6, #2, istota. Lege sq jistotami 
rozemnómi. 


? 


Wen tak, wena 
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jistotka, -ći, 2., zdrobn. od jistota, istotka. 
Ta mêlê jistotka ne wumjèje ješ gadac. 

jitłóc są, -ą są, -6 są, sl, jątrzyć się, 
obierać (wrzody, rany). Ta rena jili sa ju 
barzo dóvnó (ta rana jątrzy się już bardzo 
dawno ). 

jiver, -vre, m., zmartwienie, zgryzota. Jó 
też mûm swceje jivré. Jes jem ńimjeł taćegoe 
jivre. 

jivrovac, -eją, -ovél, sł., gryść się. Woena 
bele čegæ zawóż jivreje. Ne jiorujła, тепа 1 

jizba, -6, 2., 1)izba, pokój, 2) chata, dom. 
Snóża jizba móta. 

jizbica, -e, #., 1) wielki pokój, sala, ko- 
mnata, 2) chata, chałupa. 

jizbiśće, -a, n., zgrub. od jizba; izbisko, 
brzydka, brudna, stara izba. 

Job, -a, m. im. mt., Job. 

Jobóv, -cevy, -cevd, - avè, przym., Hiobowy. 
Jobævè neséesce. 

jodełka, -ci, 2., zdrobn. od jodła, jodełka. 

jodła, -é, 2., jodła. 

jodłovy, przym., jodłowy. „Jodłovó deska. 

Jost, -а, m. im. mwt., Justyn. 

Jostoje, -a, m., nazwisko familii Josta 
(Justyna). Séepdn Jostoje Selin (Stefan syn 
Justyna Selin). 

Jostóv, -ovy, -ovô, -ove, przym., Justynowy. 
Josłovó (Justynowa). 

Jozafat, -a, m. im. wt., Jozafat. 

Jozałatóv, -ovy, -ovó, -ove, praym., Józafa- 
tów, Sgromagémé są vśćlcć na Jozafatovy dolóńe. 

Jozev, -zva, m. im. wł., Józef. 

Jozevk, -a, m., zdrobn. od Jozev, Józek. 

Józk, -a, m., zdrobn. od Jozey, Józek. 

Jozkov, -cevy, -0үй, -eve, preym., Józków. 
Jozkoevó (żona). 

Józwóv, -cevy, - үд, -ceve, przym., Józefów. 
Jòzwævô, 

jô, zaim., ja, 2. przyp.: тийе, 3. mje, 4. mją, 
mie, 5. jô, 6. mną, 7. mie; I podw,: ma, 
паја, nama, naju, ma, nama, naju; l. mn.: 
mó, nas, nom, nas, mé, nami, nas. Jó jem 
Kaśeba. Přingé do mńe (przyjdź do mnie). 
Реј mje rôz pokój. Wena vřešči nô myją, 
jak na psa. Se mną. Ve mie. O, jû ńeśće- 
8100! Ma mûma (my dwoje mamy). Do naju. 
Nama lógo jige. Zlecń na naju (zleciała na 
nas dwoje). S nama. V naju. Mé Poemoerańi. 

u mas. Dej nûm gis. Vpód mjegé nas. Té 
991$ nami. V nas. 

‚ jû, przysł., tak, tak jest, miem., ја. Jû, jû 
jem ta bét, 


Słownik języka pomorskiego. 


jód, 2. przyp. jade, m., trucizna. Jód ga- 
génovy. Wet tego jade raka mu spugia. 

jójkoe, -a, n., zdrobn. od јаје, jajko. 

Jon, 2. przyp. Jana, m. im. wi, Jan. Na 
sująłi Jon. 

Jónk, -a, m., zdrobn. od Jón, Janek. 

jóvnose, -é, £., jawność. 

jovny, przym., jawny, wyraźny. To bóło dlê 
vśćłćeq; jówne. 

jóvńe, przysł., jawnie. Ween to robjet dćyt 
joune. 

józe, -a, m., jaźwiec, borsuk. Woena so 
segi, jak józe т zwie. 

jézcovy, przym., borsuezy, jażwcowy. Józcovć 
sadło. 

1602$, 2. przyp. jażża, m., jazgarz, jażdź 
(ryba). 

jąderkoe, -a, m., zdrobn. od jądro, jąderko. 

jądro, -a, n., jądro. V tim wæřeyu bóło 
barzo méte jądro. 

ju, przysł., już, Ju pe nas! Ju гарегге 
skeebléc gæzge. Prayst. Ju nick ńimóm. To ju 
tak musi avoestac. 

јайаёоувбі, -kó, -ć6, przym., judaszowski, 
chytry, podstępny. Š wusmjegę judasovsdim 
podéd mu raka. 

Judaśóv, -ovy, -ovó, -ové, przym., Juda- 
szowy. Judóś są povjesét, ale weestalo Ju- 
dagove plemją. 

Judóś, -a, m. im. mwt., Judasz. To ten sóm 
Judóś, co spredół Xristusa. 

Judóśk, -a, zdrobn. od Judoś, człowiek 
podobny do Judasza, chytry, podstępny, układny. 

juxa, -6, 2., krew zwierzęca. 

Jula, -é, 2. im. mt., Julianna, 

Juléin, -éna, -éne, przym., Julczyn. Jul- 
ééna Maréska. 

Julećk, -а, m., zdrobn. od Julk, Julek. 

Julećka, -ći, 2., zdrobn. od Julka, Julcia, 

Juletkov, -cevy, -@vû, -mvé, pregna, Jul- 
ciów. Julećkoevt ujeselt. 

Julijanóv, -ovy, -0у0, -оуё, preym, Ju- 
lianów. Julijanovó. 

Julijón, -a, m. im. wł., Julian. 

Julin, -éna, -énë, preym., Julianny. To je 
Julim sim. 

Julk, -a, m., zdrobn. od Julijón, Julek. 

Julka, -ći, 2., zdrobn. od Jula, Julka. 

Julkóv, - vy, - оуб, -cevë, przym., Julków. 
Cały Julkóv majątk poeśed na poekróce dlegov 
тсејса. 

june, -a- m., młody byk. 
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kabacói, -kó, -ć6, przym., kabacki, doty- 
czący Kabatków. Kabackó meva. Kabacćć zué- 
čaje. Kabacćć wubjoré. 

Kabactwoe, -va, n., lud i ziemia Kabatków. 
Całe Kabactwoe vóśło ma strąd é zdrało na 
тоа. 

kabót, -a, m., 
preweebleką kabótć, 

kabótk, -a, m., zdrobn. od kabót; ka- 
bacik. Tak głopi, jak é bjatée groego v kabótkag. 

Kabótk, -a, m., Kabatek. Kabatkowie sta- 
nowią osobny szczep pomorski, a mieszkają nad 
rzeką Łebą i około jeziora Łebskiego aż do 
morza. Liczba ich wynosi zaledwie parę tysięcy. 
Kabatkami nazwani przez sąsiadów od kabót- 
ków czyli surdutów, które noszą mężczyźni. 

Каба, -óca, m., kaczę. Vaji kačka posta 
s Кабан ma wodą. 

kadéca, -е, 2., kaczka (specyalnie żeńskiego 
rodzaju ). 

kačéšče, -a, n., zgrub. od kačka, kaczy- 
sko; brzydka, zła kaczka. 

kači, przym., kaczy. Каёё pjeńe. Kaće mjaso. 
Wena mó kači żołądk. 

kačka, -¢i, 2, kaczka. 

kator, -a, m., kaczor. 

kaćork, -a, m., zdrobn. od kaćor, mały 
kaczor. 

kadući, przym., kaduczy, zatracony, prze- 
klęty, szatański. Кадис plemją. Kaduće séesce. 

kadućk, -a, m., zdrob. od Кадак, kadu- 
czek, dyabełek. Dejta pokój temu kaducheevi , 
боз vaju wujć. 

kaduk, -a, m., dyabeł, kaduk. Do kaduka! 
Spoełkół są v lese s kaduke. 

Кадёс, -ą, -6ł, sł., kadzić. Woeńi tak kago 
v aććag, jak v kcescele. 

kazódło, -a, ń., kadzidło. To mu tele pœ- 
meze, co wumarłemu kagódło. То kagédto 
mile woeńó. 

Kazómjeń, -a, m. im. wł., Kazimierz. Ka- 
gómjtł Vjelżi, król poelsći. Kazómjeń, ksąże 
pæemæřći. 

Kazómjełóv, -ovy, -ovû, -ovć, preym., Ka- 
zimierzów. Kagémjérove řadé. Рей Kagémje- 
řovym panovańim. Kazémjěřovô (¿ona Kazi- 
mierza ). 


kabat, surdut. V sujgto 


; 
2. 


К, 
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Kagmjér ob. Kazómjór. 

kayel, -xla, m., miska, w której się miele 
tabaka. 

Kajfóś, -a, m. im. wt., Kajfasz. Tak mu- 
Selé gezóc weet Annóśa do Kajfóśa. 

Kajin, -а, m. im. mwt., Kain. Wem tak, 
jak Kajin, zabjeł swoejegoe brata. 

kalamarék, -a, m., zdrobn. od kałamór; 
kałamarzyk. 

kałamót, -a, m., kałamarz. 

kaldun, -a, m., kałdun, brzuch. Poegrevalé 
ge katdune do gore. 

kaldunati, preym., brzuchaty. Ta kałduńató 
bjałka гаї ma ce. 

kalafijor, -a, m., kalafior. 

kalafoenij6, -e, 2., kalafonia. 

kalądańók, -a, m., zdrobn. od kalądóż, 
kalendarzyk. To bóło v tim mółym kaląda- 
róku. 

kaladafovy, przym., kalendarzowy. 
kalądarovt. Prćsłovjó kaladarove. 

kaladé¥, -a, m., kalendarz. To je v kalą- 
dóru vwedrekozvónt. 

kalóskoe ob. kalésée. 

kaléSte, -a, n., kałuża. Ceśi sa, jak svińa 
v kaleśćć, 

kaligrafijó, -e, 2, kaligrafia. Naša Nuška 
wući są v škæle kaligrafije. 

kaligrafosvae, -ują, -œvêł; sł., kaligrafować. 
Wen tak snóżo kaligrafuje. я 

kaligróf, -a, m., kaligraf. Ne muśiś bóc 
zarôz gréfe, abé westac kaligrófę. Przysł. 

kalmus, -e, m., tatarak (rośl.), łać. acorus 
calamus. 

kalmusovy, przym.,  tatarakowy. 
kalmusovó. Krople kalmusove. 

Kalvarijó, -e, 2., Kalwarya. Z tané vsć gogo 
kceżdegoe roku duje kąpańije na Vejherovską 
Kalvariją. 

kalvarijsói, -kó, -éë, przym., kalwaryjski, 

kalvin, -a, m., kalwin. 

kalvinka, -ći, 2., kalwinka. 

kalvinséi, -kó, -će, przym., 
Kalvimskó vjara. 

kam, -ińa, m., kamień. Trafjeł ma kam. 
Trafiła koesa na kam. To jakbé kam v тойа 
исе. A na tim kaminw leži ješ cążśi kam. 


Radé 


Goerétha 


kalwifiski. 
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kamék, -a, m,, zdrobn. od kam; kamyk. 

kamine, -a, m., kamieniec, pole kamieniste. 

kamjenny, przym., kamienny. Kamjennó 
góra. Kamjennó droga. Kamjenny zbón. Ka- 
mjennó kumka. 

kamjenovac, -eją, -ovół, sé, kamienowaé, 
Pirsi maéennik, sujati Ščepôn, bét kamjeno- 
vony. 

kamjenec, -eją, -êl, sk, 
d¥ence v wcze kamjeńecje. 

kamjeńisti, przym., kamienisty. Te grenta 
są wšétée kamjeńiste. 

kamrócók, -a, m., zdrobn. od kam rót, 
dobry towarzysz. Tak są prez całą moc s ka- 
mrócekami zabówjalć. 

kamróctwoe, -va, %., kamractwo, związek, 
sojusz. Zawjązalć mjezć sobą tace kamréctwee, 
że jeden bez dreźćgoe ańè spac aie jesc nimog. 

kamrót, -a, m., kamrat, towarzysz. Dobré? 
so kamrétov é s himî na dweré napódćł. 

kamrótka, -ći, 2, kamratka, towarzyszka. 
To je nasa kamrótka. Cej ma jigema v las, 
wend jezeńć nama vari. 

kamuśk, -а, m., zdrobn. od kam; kamy- 
czek. Ob. kamyśk. 

kamyśk , -а, m., zdrobn. od kam; kamyczek. 

kanapa, -¢, 2, kanapa. To vjelge pan- 
stwo : wæńi mają kanapa v jizbje: 

kanél, -ałe, m., kanał. Ten kanê cigńe sa 
duje mile. 

kanona, -6, 2., działo, armata. 

Капоћіёпу, przym., kanoniczny. Prepisć ka- 
noniéne re pozvólają nô to. 

kanońik, -a, m., kanonik. Ween bół zekamę 
ć kamońikę honorovym. 

kanońikóv, - vy, - evê , - cevà , przym., kano- 
ników. 210 mate је nómilse kanonikeeve kózańć. 

kanońizacójó, -e, 2., kanonizacya. Wena 
so za źćcó zasłeżóła na kanońizacćją. 

kanonizovac, -cją, -ovet, sł. , kanonizować. 
Kamońizovalć gee v sto lat pe smirci. 

kana, -e, 2., kania. 

kańi, przym., Каш. Kanè pjórkoe. Kane 
wækæ. Кайф diésta (nazwa pewnego mchu, 
rosnącego w wilgotnych miejscach). 

kap, -u, m., kapka, kropla, kapanie, ka- 
panina, Čeješ le ujedno nen kap г daku. 
_ Кара, -6, 2, 1) kapa, 2) daszek na ulu, 
3) skóra, łącząca dzierżak i bijak u cep. 

Карас, -ją, -ét, st., Караб. To тойа kapje 
2 daku na kamińe. 

kapela, -6, 2., kapela, orkiestra, banda mu- 
Zyczna. Sprovógólć so kapelą z Pucka do 
Jastarne, 


kamienieć. Тасе 


kapelansói, -kó, -ćć, preym., kapelański. 

kapelanstwoe , -va, m., kapelaństwo. Na tim 
kapelanstuje sezgi naš ksąż ju gesic lat. 

kapelańijó, -c, 2., kapelania, 

kapelmester, -tra, m., kapelmistrz. 
nólepśi kapelméster z cate woekcelóce. 

kapelón, -a, m., kapelan. 

kapitansói, -kó, -¢i, przym., kapiłański. 
Godnosc kapitanskó. 

kapitanstwoe, -va, n., kapitaństwo. 
są kapiłanstwce nóleżd. 

kapitón, -a, m., kapitan. Weestatny kapiton 
eesed z weekrate. 

kapituła, -6, 2., kapituła. Naša kapituła 
je v Pepléne. 

kapitulny, przym., kapitulny. Kanońik ka- 
piłulmy. з 

kapłansói, -kó, -éè, 
Kapłamsćt woeboeujązće. 

kapłanstwoe, -va, n., kapłaństwo, Wumar 
v pigestim roku kapłamstva. 

kapłón, -ana, m., kapłan. Legi to kapłów, 
gieren ne daje dobrtgoe préktade swæjim 
wceujeókom. Bół prez całe žécè nôlepšim ka- 
płamę. 

kaplóca, -e, 2., kaplica. 

kaplétka, -¢i, 2., zdrobn. od kapléea; 
kapliczka. 

kapóven, przym. mieodm., gotów, zdolny, 
w stanie, prus. niem., kapawel (kapabel, fihig ). 
Wena je kapóven jemu nóż v pirsag mu- 
topic. 

kapralsói, - kû, -ć6, przym., kapralski. 

kapralstwoe, -va, m., kapralstwo. 

kapról, -a, m., kapral. 

kaptur, -a, m., kaptur. Jó móm kaptur 
pić płóśću, 

kapturk, -a, m., 
kapturek. 

kapuscany, przym., kapuściany. Jedlć to 
s wedo kapuscaną. Кариѕсатд gtova. 

kapuscónka, -ći, 2., woda z kapusty, kwas 
kapuściany, zupa kapuściana. 

kapusta, -6, 2, kapusta. Segi, jak zaje 
v kapusce. Kapusté ślagectwe rie wcebońt 
(kapusty szlachectwo nie omaści). Przysł, 

kapustka, -éi, 2, zdrobn. od kapusta, 
kapustka. 

kapuza, -6, £., czapka barania z uszami, 
prus. niem. Kapüse (litauische Mütze, Кариле), 
śr. 4, caputium. 

karcany, przym., karciany. Gra karcanó. 
Karcané trecózna. Karcany kamrócć. 

karók, -u, m., zdrobn. od kark, karezek, 

O* 


To je 


Jemu 


przym., kapłański. 


zdrobn. od kaptur, 
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karóemka, -ći, 2., zdrobn. od karéma, 
karczemka. 

karéma, -6, 2., karczma. 

karémaréék, -a, m., 1) pomocnik karcz- 
marski, 2) syn karczmarza. 

karémaretka, -ći, Z, zdrobn. od karé- 
mörka, karczmareczka. 

karómaići, -kó, -ćó, przym., karczmarski. 
Karćmańćt sin. 

karémaréc, -ą, -ół, sł., być karczmarzem, 
trudnić się karczmarstwem. Wena łu ju třé 
lata: karómańi, 

karémattwoe, -va, m., karezmarstwo. Won 
są ne 2nd na karémartoje. 

karómórka, -ći, 2., karczmarka, żona karez- 
marza. 

karčmôř, -a, m., karczmarz. 

kardeda, -é, 2., szezolka, niem. Kardetsche. 

kardećka, -ći, 2., zdrobn. od kardeéa, 
szczoteczka. 

kardénalséi, -kó, -ć6, przym., kardynalski. 
Gednose kardćnalskó. 

kardónalstwoe ,* -va, n., kardynalstwo. Pad 
kónc žécô dosed do kardćnalstva. 

kardénét, -ała, m., kardynał. Pópjeża vébje- 
rają zpemjegé kardénatov, 

kareta, -6, 2, kareta. Sékævny, jak wół do 
kareté. Król jagét v etocésti karece. 

karetka, -Gi, 2., zdrobn. od k aretka, ka- 
retka. To je taka krésnicé karetka (to jest taka 
krośnięca karetka ). 

kark, -u, m., kark. Won mó têle brede 
na karku, żebć mu bulvć sazde móżna. 

karkac, kóreą, kórkół, karéé, sł., gdakać. 
Kehkes kórće. Kura kórkń (kura gdakała ). 

karkulóca, -e, ż., kij u góry zakrzywiony. 

karkulétka, -ći, 2., zdrobn. od karkulóca, 
laska, zakrzywiona u góry. 

karno, -a, n., stado (ptaków). Karno gasi. 
Karno gap. 

Karol, -a, m. im. mwt., Karol. 

Karoléna, -é, 4. im. wł., Karolina. 

Karolinka, -ći, 2., zdrobn. od Karoléna, 
Karolka, 

Karolk, -a, m., zdrobn. od Karol, Karolek. 

Karolkóv, -œvy, -cevó, -mve, przym., Ka- 
rolków. Karolkoevó. 

Karolóv, -ovy, -ovô, -оуё, przym., Karolów. 
Karolovó. 

karpuza, -é, 2., czapka barania z uszami. 
Ob. kapuza. 

karš, przym. mieodm., dzielny, dziarski, 
butny, prus. miem. karsch (munter, frisch, 
stark bei Kräften, keck). Fr. To są karš głopi. 


, 


kartuzói, -kó, -бё, przym., kartuski, do- 
tyczący miejscowości Kartuzy. Wekrog kar- 
tuzci. 

Kartuzé, -uz, L mn., Kartuzy, miasteczko 
powiatowe na Kaszubach. Won jagół s Pucka 
na Kartuzć do Gdónska (ironicznie, gdyż 
Kartuzy nie są po drodze). 

Kartuzéjén, -a, m., Kartuzyanin (zakonnik). 

kartuzéjénka, -¢i, 2., kartuzyanka (gatunek 
likieru ), 

karus, -a, m., karaś (ryba), łać. carassius 
vulgaris. 

karwoevy, przym., krowi. Karweevy lèv 
(stajnia krowia). W Zachodnich Prusiech mówią 
już tylko krovi. 

karva, -6, 2., krowa. Ob, krova. 

karvi, -vjó, -vjó, przym., krowi. Karujé 
milekoe. Ob, krovi. 

Karvótk, -a, m., rybak pomorski, noszący 
karvótkę. 

karvótka, -ći, 2., surdut albo raczej długi 
kaftan, jaki noszą rybacy nadmorscy w Pomorsce 
(w powiatach lęborskim i słupskim ). 

Karvotka, -ci, 2., kobieta pomorska, nosząca 
karvótkę. Ob, Karvotk. 

kaféna, -6, 2., wielki kosz na ryby. Ob. 
karfńa. 

katha, -e, #., wielki kosz do przenoszenia 
ryb na plecach. Ob. katéna. 

kasa, -6, 2., kasa. Jeger kasa ujedno próżnó. 

kasijer, -a, m., kasyer. 

kasovy, przym., kasowy. Wuradńicć kasovy. 

Kasper, -pra, m. im. wł., Kasper. 

Kasperk, -a, m., zdrobn. od Kasper, Ka- 
spruś. 

Kasperkóv, -cevy, -avó, -œvè, przym., Ka- 
sprusiów. Моја złołegynó Kasperkoevó ! 

kasprovac, -eją, -ovół, sł., robić mąkę po- 
śledniejszą. Moka kasprovónó. 

Kaspróv, -ovy, -ov0, -ovć, przym., Ka- 
sprów. Kasprove де. 

kaspróvka, -ći, 2., gatunek mąki pośledniej- 
szej. Moka kasprovónó čélé kasprovka. 

Kaša, -6, 2., pieszczot. od Kataróna, 
Kasia. 

Każeba, -6, m., Kaszuba. Kaszubami nazy- 
wają dzisiaj powszechnie pozostałe resztki Po- 
morzan. Nie wszyscy jednak oni sami używają 
tej nazwy. I tak mieszkańcy półwyspu helskiego 
nazywają się Róbókami, ostatki zaś Słowian 
pomorskich, osiadłych nad jeziorami Łebskiem 
i Gardeńskiem, Kabótkami i Słovincami. 
A i w innych stronach nazwy lokalne przewa- 
żają częstokroć nad ogólną. 
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Kašebečka, -¢i, 2, zdrobn. od Kasebka; 
młoda, zgrabna, piękna Kaszubka. To snóżć , 
pjaknó, šékævnő Kašebečka ! 

Kašebé, 2. przyp. Kaseb, 1. mmn., kraj za- 
mieszkały przez Kaszubów, Kaszuby. Do Kaszub 
nie wlicza się zwykle powiatów: bytowskiego, 
lęborskiego i słupskiego, jakkolwiek i w nich 
żyją jeszcze resztki Pomorzan. 

Każebiya, -é, 2., zgrub. od Kasebka; 
stara albo brzydka Kaszubka. 

Każebina, -6, m., zdrobn, od Kaśeba, 
biedny, nędzny, słaby Kaszuba. 

Każebiśte, -a, n., zgrub. od Kaseba; Ka- 
szubisko, stary, zły lub brzydki Kaszuba. 

Kaśebją, -ica, m., zdrobn. od Kaseba; 
Kaszubię. Cobé też dac temu młodemu Ka- 
śebicć 2 

Każebjątkoe, -a, n., zdrobn. od K asebją, 
Kaszubiątko. 

Każebka, -ci, 2., Kaszubka. To vśćtcć mò- 
jq, jeż Kašebde są barzo nôbæžnè é enotléve. 

kaaebsói, -kó, - 62, przym., kaszubski. Ka- 
Śebsći krój. Kaśebskó zemja. Kaśebsći lege. 
Każebsćt woebócaje. 

Każebstwoe, -va, m., Kaszuby, jako kraj 
i jako lud. V Poemoerce gine Kašebshuo s kæ- 
Adim rokę. Por. łużyckie Serbstwo. 

Kašečka, -ci, 2., zdrobn. od Кава, Ka- 
sieczką, š 

kašel, -šle, m., kaszel. 

kašeF, -e, m., rodzaj sieci na ryby, służącej 
do nabierania ryb z beczki lub sadzawki. 

kašeFovy, przym., dotyczący kaseta. Ob. 
kage, 

Kaśćnećka, -ci, 2., zdrobn od Kasinka, 
Kasiunia, 

Kasinka, -¢i, ¢., zdrobn. od Kasa, Ka- 
siunia. 

Kaśka, -ći, 2., zdrobn. od Kaša, Kaska. 

kaślec, -ą, -6ł, sk, kaszleć. 

kaśórk, -а, m., zdrobn. od kaser, mała 
siatka, słażąca do nabierania ryb z sadzawki 
lub beczki. 

kaśórkcevy, przym., dotyczący kaśórka. 
Ob. kaSork. 

kaśtanovy, przym., kasztanowy. 

kaśtelanóv, -ovy, -0vó, -оуё, przym., ka- 
sztelanów. Paño kaśtelanovó. 

kaśtelansói, -kó, -éë, kasztelański. Kaśte- 
lanské segéba. 

kaatelanstwee , -va, m., kasztelaństwo. Kaéte- 
lanstwoe poemoefćt, 

kastelón, -a, m., kasztelan. 
gdónsći. 


Kastelón 


kastelónka, -ći, 2., kasztelanka. 

kastén, -ana, m., kasztan. 

Kaśula, -é, 2., zdrobn. od Kaša, Kasiunia. 

Kaśulin, -éna, -énè, preym., Kasin. Ka- 
sulin głop (maz). 

Kaśulinka, -¢i, 2., zdrobn. od Kaśula, 
Kasieczka. 

Kaśulka, -ći, 2., zdrobn. od Kasula, Ka- 
siunia. 

kat, -а, m., kat. Kat sco? ji gtova. Wam 
je kate dlê swoeje bjałći. To bét nóvikśi kat 
kcescoła katoléccégee. 

Katafóna, -é, 2. im. wt, Katarzyna. 

Katatinka, -ci, ź., zdrobn. od Kataié na, 
Katarzynka. 

katedra, -6, 2., katedra. V katedře pe- 
plinsdi je taći wæbrôz Pana Jezesa. 

katedralny, przym., katedralny. Koescół ka- 
tedralny. Kanońicć katedralny (kanonicy ka- 
tedralni ), 

katexeta, -6, m., katecheta. 

kateyiz ob. kate xizm. 

kategizm, -u, m., katechizm. To je kate- 
wiam é ksqška do moedleńó. 

kateyizmoevac, -ują, -œvêł, st, katechizować. 
Кѕог naju v keescele kategrizmoevé?. 

katexizmeevy, przym., katechizmowy. Nô- 
тика kategizmovd. 

katolócói, - kû, - 66, przym., katolicki. Koescół 
katolócći. Vjara katolóckó. Zvéčaje é wæbřadé 
kałolócće. 

katolétka, -ći, 2., katoliczka. 

katolók, -a, m., katolik. V my vsi mjeśkają 
samy katolécé. Pópjeż je névésso instancćją 
dlê katolekóv. 

katovac, -eją, -ovół, sł., katować. Katovół 
ge, jak psa. 

katovsói, -kó, -ćè, przym., katowski. Pugeś 
ped mjeé kałovsći, 

kawoevy, przym., kawowy. Weeno tak jakbé 
mjało kavevg šmak. Kawoevege kelore. 

kava, -¢, £., kawa. 

kavaletk, -a, m., zdrobn. od Кауёік, ka- 
wałeczek. Kawałećk mjąsa. Kavałećk pæla. 

kavaler, -a, m., kawaler. Cej jem jeś bół 
tavalerę, légæ mi są gato. Jó jem géřći ka- 
valer (jestem dziarski kawaler ). 

kavalerijó, -e, 2., kawalerya, jazda. 

kavaleféi, -kó, -бё, przym., kawalerski. 
Tak ło byvó v kawaleńćim stańe. Kawaleńće 
wocbecaje. 

kavaleitwoe, -va, m., kawalerstwo, stan 
kawalerski. Do pozdnége čase sé v kava- 
leńtuje. 
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kavel, -yla, m., los. Kavle cignąc (rzucać, 
ciągnąć losy). Кае puścalć, a jednak sa 
weæšekævalé (losy ciągnęli, a jednak się oszu- 
kiwali ). 

kav6ćł, -ałe, m., kawał, kawałek. To je 
strogi kawół gremłe (to jest spory kawał gruntu). 

kavółk, -a, m., kawałek. Te doskonały 
kavéth гтогрё? (tęgi kawałek zorałeś). S tim 
kavótke %imoegą so dac radć. | 

kavjarńó, -@, 2, kawiarnia. 

kavjórka, -¢i, 2., kawiarka. 

kavjór, -a, m., kawiarz. 

kavlovac, -eją, -ovół, st, losy ciągnąć, lo- 
sować. Kavlovalé mizć sobą, gło mó jic na 
woejna (ciągnęli losy między sobą, kto ma 
iść na wojnę). 

kazac, kóżą, kozół, kazé, sč, 1) kazać, 
rozkazać, 2) kazać, mieć kazanie. Pén mje 
kózół woełć zaprógac. Każć mu jie preč (każ 
mu iść precz). Ksog kózół prez duje gægéné. 

kazeła, -é, 2, koszula śmiertelna. Ob. zgło. 

kazéc, -żą, -zėł, sł., bić, tłuc, rozbijać. 
Co pore dńóv kazét mje to gronk, to śpeźel, 
to ńeco jinšègæ (co pare dni tuk! mi to gar- 
nek, to lustro, to co innego). ; 

Kazómjeć, -a, m. im. wł., Kazimierz. Ob. 
Kazćmjer. 

Kazómjótóv, -ovy, -оуб, -ovà, przym., Kà- 
zimierzów. Ob. Kazómjóśów. 

kącelarijny, przym., kaneelaryjny. Papjoré 
kacelarijne. х 

kącelarijó, -e, 2., kaneelarya. 505000 ka- 
celawijó. Kącelartjó parafijalnó. 

kącletói, - ко, -ćó, przym., kanclerski, Wu- 
Fod kaclóńćh. 

kaclóśtwoe, -va, m., kanelerstwo. 

kaclo¥, -a, m., kanclerz. Bismark bél ką- 
clórę cesařtva ńemjecćegoe, 

kądć, przysł., kędy, gdzie. Kadé sa też, 
kadé mój kæpônk woebrócó? Piosnka. 

kadédacéi, -kó, -ćt, przym., kandydacki. 
Mowa kadćdackó, 

kadédovac, -eją, -ovół, sł., kandydować. 
Naš Peerabsci też сё} hadédovac. 

kadédét, -a, m., kandydat. Bólć štéřé ką- 
dćdócć. 

kazetavy, preym., kędzierzawy. Wana mjà 
dówńi kageFave vłosć. 

kagora, -ć, 2., 1) kędzior, lok, 2) człowiek 
z włosami kędzierzawymi. Mô późne, kagoré. 

kapa, -6, 2., kępa, miejsce wyniosłe w oko- 
licy bagnistej, wyspa płytka na morzu lub je- 
ziorze, mielizna. Na Pomorzu kaszubskiem se 
trzy wynioślejsze miejsca, zwane również »ką- 


pami«, a to: kapa puckó, swórevskó é wceksć- 
vskó, które dawniej były oblane wodą. Nazwy 
tych kęp pochodzą od miejscowości: Puck, 
Svofewm i Weeksévjê. 

kapka, -ći, 2, zdrobn. od kapa, mała 
kępa, wysepka. Na nóg błota są tró Корсе. 

kas, -a, m., kęs, kawał. Kas gleba. Kas 
drogi. To je Каз żócó. 

kasi. przym., kusy, krótki. Kasë kabółć, 

kaska, -éi, 2., kurtka, marynarka, kaftan. 
Róbócć ово v kaskag. 

kaso, przysł., kuso. Bjatée 0220 barzo kaso, 

kątóćće, -kóv, L mn., kantyezki, śpiewnik 
kościelny. V katéthag są snóżć pjesńe. 

katétkoevy, preym., kantyczkowy. Pjesńe 
kałóćkoevt. 

kator, -a, m., kantor, śpiewak. Leteńći kator. 

kato¥éi, -kó, -бё, przym., kantorski. Do- 
madé katořéè. 

kół, 2. przyp. kate, m., kał, błoto. Xto 
v błoto bije, temu kół v woćć priśći (kto 
w błoto uderza, temu kał w oczy pryska). 
Svimńa nómili v kale Теб. 

kałbós, -a, m., kiełbasa. Ob. kółbósa, 
ćełbósa. 

kełbósa, -é, 2., kiełbasa. Ob. kółbós 
i ćełbósa. 

kółbóska, -ći, 2., zdrobn. od kółbósa, 
kiełbaska. Na tórgu predawalć goerące kółbósće. 

kółbósny, przym., kiethasny.  Kélbésny 
króm (sklep z kiełbasami ) . 

kełp, -ja, m., łabędź. Zévé kełpje trafjają 
są ¿ase na Mółym mæřé (dzikie łabędzie tra- 
fiają się czasem na Małem morzu t. j. w zatoce 
Puckiej ). 

kełpi, -jó, -je, przym., łabędzi. Këtgpi 
spjèv. Kétpje pjere. 

kółpik, -a, m., zdrobn. od kółp, mały, 
młody łabędź. 

kélpja, -ica, n., młody łabędź. Dwoeje kétpjat 
ptévato poe mæré. 

kélpjotkee, -a, m., zdrobniałe od kółpją, 
młody łabędź. 

ki- ob. ći-. Wszystkie wyrazy, zaczynające 
się w języku polskim lub pogranicznych narze- 
czach pomorskich od ki-, znajdują się w sło- 
wniku niniejszym pod @-. 

kidlon, -a, m., rodzaj płaszcza szerokiego. 
Ob. ćidlon. 

Kidlon, -a, m., Kidlon, mieszkaniec powiatu 
kościerzyńskiego. Ob. Ćidlon. : 

Kidlonka, - ći, 2., Kidlonka. Ob. Cidlonka. 

kidlonséi, -kó, -ć6, przym., kidloński. Ob. 
ćidlonsći. 
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kje- ob. бе-. Wszystkie wyrazy, zaczynające 
się w innych narzeczach od kje-, obacz w tym 
słowniku pod бе-. 

Калас są, kłońają są, Monel są, kłańój są, 
sł., kłaniać się. Kłóńają sa, Vasmescé! Kła- 
ńój sq pane. ' 

klase, kładą, kłód, kłazć, sł., kłaść. Ne 
kłazć pólea mjezć dujere. 

kłase są, kładą są, kłód są, kłazć są, sł., 
kłaść się. Pred północą йе kładą są ńigdć 
spac. 

kłąbic są, -ją są, -jeł są, sł., kłębić się. 
Моге viato é są kłąbiło. 

kłąboevy, przym., kłębowy. Gnôté klabævè 
(kości kłębowe ). 

kłąbuśk, -a, m., zdrobn. od kłąbk, kłę- 
buszek. 

klo, -a, n., kieł. Zók mu Ме bieg roz- 
perél (dzik mu Кет brzuch rozpruł ). 

kłobuy ob. kłobuk. 

kłobuk, -a, m., kapelusz. Xdopi nošo vé- 
8060, bjałće ńiaćć ktobuce (mężczyźni noszą 


wysokie, kobiety niskie kapelusze ). 
klobukeevy, przym., kapeluszowy. 

Мода, -é, 2., kłoda, kawał drzewa. 
_kłozóna, -6, 2., ода. Legi, jak kłogóna. 
Ktogéna dřeva. 

kłońa, -e, 2., rodzaj sieci na ryby. 

kłońica, -e, 2., kłonica. Wæn mó nos, jak 
kłońica. 

kłos, -a, m., kłos. Stjeralć kłosć pæ droge. 

kłosóc są, -5q są, -sół są, sk, kłosić się, 
Wysypywać się (о zbożu). Vaji wóvs ju sa 
ktosi. 

kłosósti, przym., kłosisty. Kłosćste žéto, 
Ktłosćstó psenca. 

kłosk, -a, m., zdrobn. od kłos, kłosek. 

kłóc, koda, Kûl, kaló, st, kłuć. Prévda 
v wæčé kæle. 

kłódka, -ći, 2., kłódka. 

kłótńó, -è, 2., kłótnia. 

kłąb, 2. przyp. kłąbu, m., КЬ. V klabje 
ge bæli. 

kłąbk, -a, m., kłębek. Dua kłąbće nici. 

klafta, -6, 2., stos, sag drzewa, niem, 
Klafter, prus. niem. Klafi. Vege dvje klaftć 
na woe. 

klapa, -6, 2., klapa. Миса s klapami 
(czapka z uszami). Klapa v ketle do vćpu- 
ščańô paré. 

klapka, -ci, 2., zdrobn. od klapa, klapka. 

klarovac, -eją, -ovół, sł., klarować, OCZYSZ- 
czać (płyn). Mjód klarovóny. 

asa, -6, 2,, klasa. Pirśó klasa w śkoele. 


klawuyć, -wux, l mn., 1) uszy obwisłe 
np. u psa, świmi i t. p., 2) klapy na uszy 
u kapuzy. Weeslé аит. 

kląpa, -6, 2, 1) stara, brzydka krowa, 
krówsko (pogardl.), 2) kobieta nieruchawa lub 
niechlujna, 

klec są, -eją są, -eł są, sł., kłuć się, wy- 
kławać się. 

klećće, 2. przyp., kletkóv, 1. mn., klęczki, 
Na klećkaj; ge prosćł (na klęczkach go prosił). 

klećec, -ą, -6ł, sł., klęczeć, Klecół é mæ- 
dlét są gærọco do Веда. 

kleéka, -¢i, 2., 1) otwór sworzeniowy u 
wozu, 2) zdrobn. od kleka, klapa na uszy 
u czapki, 3) klekotka czyli kołalawka, którą 
się zawiesza bydłu na szyi. 

kleka, -ći, 2., 1) płóz czyli biegun sań, 
2) jarzmo, 3) klapa na ucho u kapuzy, 
4) klamka, Pobł., 5) krzywa laska, którą soł- 
tysi, jako naczelnicy gmin, zwołują gminę, 
obsyłając ją po całej wsi. Pobl. Sańe wasagonë 
są na klekag, Wot je zapróźony v Мека. Ješ 
dobre kleće wu tè kapueć. 

klekac, -ają, -êl, sł., klękać. 

kleknoc, -ną, -nol, sł., klęknąć, Kleknot 
na webadva kolana. 

klekoet, -e, m., klekot, klekotanie. Boecańi 
klekceł. 

klekoetac, -cą (-tają), lêl, -cé (lub: -toj), 
sł., klekotać, dzwonić. Ji tak gémno, że zq- 
boma klekcece. Ne klekoecć tak glosno! 

klepa, -6, 2., rodzaj sieci na ryby. 

klepac, -pją, -pół, st, 1) pukać, stukać, 
2) uderzać, bić, klepać, ostrzyć. Darmo klepa 
do dvjeri. Klepójce, a mge vim mwæhvæřonè. 
Stark klepje kosą. 

klepadło, -a, m., babka i młotek do klepania 
(ostrzenia ) kosy. 

klepce, -óv, l. mm., sidła na ptaki, V Xle- 
peag nalezlé same дарё (w sidłach znaleźli 
same wrony ). 

klepiskoe ob, klepiśce. 

klepiśće, -a, m., boisko, klepisko (w sto- 
dole). Xłopi le stoją na klepiśćć é he drażeją. 

klepnoc, -ną, -nqł, sł., 1) stuknąć, puknąć, 
2) klepnąć, poklepać. Klepnął Кова rôz, dregi, 
ё zaróż dół spoekój. Klepnot v dujere. 

klepóć, -a, m., narzędzie do czyszczenia ' 
Inu z paździerzy. 

klepoevac, -ują, -œvêł, sł., klepą ryby 
łowić. Klepævalé do samé nocé, ale йе mu- 
łowilć айё te nômješè ribdi. 

klerék, -a, m., kleryk, 
chowny. 


seminarzysta du- 
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klešče, -i, L mn., kleszcze, obcęgi. Kæ- 
valsće klešče. 

klénot, -e, m., klejnot. 

klever, -vre, m., koniczyna, prus. miem. 
Klewer, Kleber, duń. klever, szw. klófwer, 
amg. clover. Fr. 

klóvrovy, przym., dotyczący koniczyny. Klè- 
vrovè zórkoe. 

kléviéskee, -a, m., konicznisko. Ob. klè- 
vróśće. 

klévréSte, -a, m., konicznisko. Ob. klè- 
viéske. 

Кө, klną, К, klńi, sł.., kląć, Тасі młodi, 
a ju klic wumyjeje. Kińe, jak bjes Klata bez 
pamjącć. Ne klńi! 

klin, -e, m., 1) łono, podołek, 2) fartuch. 
Nenka třimô géecke na klińe, V klińe próńosła 
ge do stodołć. 

klinka, -¢i, 2., zasuwka, klamka drewniana. 
Zamk dujere na klinka, Zasengt dujeńe na 
klinką. 


klińik, -u, m., zdrobn. od klin, 1) łono,. 


podołek, 2) fartuszek. Na klińiku mya mełe. 
Vsépata to vśćtkoe v klmik é posła do dòm. 

klną ob. klic. 

klon, -a, m., klon. 

klonovy, przym., klonowy. Klonove diene. 
Klonoyó kumka. 

klósećka, -ći, 2.; zdrobn. od klóska, klu- 
seczka. Jó mûm barzo ród klòsečće se sere. 

klóska, -¢i, 2, kluska. Wæn tak: дад, jakbé 
mjét klósce v gabje. 

klóskoevy, przym., kluskowy. Klòskævè casto. 

klóśtor, -e, m., klasztor. КТО о" Kartuzov. 
Se stórą panną do klóstore ! 

kl6storeék, -a, m., zdrobn. od klóśtor, 
klasztoreczek. 

klóstórk, -a, zdrobn. od klOStor, m., 
klasztorek. 

klóstorny, przym., klasztorny. Klóśtorny 
žéwæt. Klóstorne ńivé. 

klôtka, -ci, 2., klatka. Jemu płóśće v klót- 
kay spjewają pe сайёд diag. 

klotva, -é, 2., klątwa. Ta klątva саёї na 
mig ju sto lat. Pópjeż исе? klątva na cały nóród. 

kluć, -a, m., klucz. 

kluóćk, -a, m., zdrobn. od kluč, kluczyk. 

klućńica, -e, 2., klucznica. 

kluénik, -a, m., klucznik. 

kluka, -¢i, 2., kwoka. 

klukac, -ają, -6ł, sé, gdakać, kwokać. 
Kluka klukó (kwoka gdacze ). 

klukoet, =e, m., gulgotanie, bełkot (płynów), 
chlupotanie. Ješ móżeś бес klukcet piwa v statku 


(możesz jeszcze słyszeć, jak się piwo chlupoce 
w beczułce ). 

klukoetac, -tają (-cą), -tół, sł., bełkotać, 
gulgotać, chlupotać, Jemu wada  klukoece 
v gardle. 

kluzdra, -é, 2, kobieta niechlajna. Jigć 
preč é webméj sa, té kluzdro! Ta kluzdra 
mó nûm vařéc јдденё ? 

kluzdrovati, przym., niechlujny, brudny. 
Zdrć, jaka to kluzdrovató gevééna! 

kmoeter, -tra, m., kumoter, V kmeetré stojec 
(trzymać do chrztu). V kmætré prosćc (prosić 
na chrzestnego ojca lub matkę). Xto přé pjekle 
mjeśkó, musi djóbła u kmeetré prosćc. Przysł. 

kmoetróv, -ovy, -оуб, -ove, przym., ku- 
motrów. Kmeetrovéd kóta, 

knarzove, -tge, m., opłata od stanowienia 
lochy. 

knarzovac, -eją, -ovół, sł., biegać sie, la- 
tować się (o świniach), kiernozić. 

knarzovy, przym., kiernozi. 

knega, -Zi, 2., księga. Vjelgó knega. 

knepel, -pla, m., patyk, kij, pr. niem. 
Kniippel. 

knepelećk, -a, m., zdrobn. od kn epelk, 
patyczek. 

knepelk, -a, m., zdrobn. od knepel, pa- 
tyczek, 

knyp, -a, m., tępy nóż, prus. miem. knif 
(Taschenmesser,  Einschlagmesser, schlechtes 
Messer überhaupt), franc. canif. Frischb, 

knovac, -eją, -ovêl, sł., rąbać, ciąć, rzezać, 
sirugać. Jô so mda bičéšče knovêř (bede sobie 
biczysko strugał). Мою knové? štek gleba (on 
ciął zębami kawałek chleba). 

knòpa, -é, 2., guzik, niem. Knopf, prus. 
niem, Knóp. Wu livka mają dua řadé knòpòv. 

knôga, -21, 2., hak drewniany, prus. wiem. 
Knagge (1. Pfloek, etwas daran aufzuhiingen, 
Kleiderriegel, 2. Hólzerner Wirbel an Thiir oder 
Fenster). Fr. 

knóp, -a, m., chłopak, młodzian, miem. 
Knabe. Bélny knóp. Sékævny knóp. 

knópiśće, -a, n., zgrub. od knóp, chłop- 
czysko. | 

knórz, 2. przyp. knarza, m., kiernoz. Ob. 
ćernoz. i 

kół, 2. przyp. kala, m., kół. Trimó są, 
jak kot v płoce. 

kółk, -a, m., zdrobn. od kół, kołek. 

kółko, -a, m., zdrobn. od koło, 1) kółko, 
2) kołowrotek, przyrząd do przędzenia Inu. 

kóne, -a, m., koniec, ostatek. Na koncu 
озё, V kóncu. 


, 
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kóncovy, przym., końcowy. 

konca, -óca, mn., źrebię, łoszę. Ob. keńą, 
kengtke. 

kónćotkoe, -a, n., zdrobn. od kónGą, źre- 
biątko. Ob, kana, keńqika. 

könséi, -kó, -бё, przym., koński. Kónskó 
noga. 

kon, 2, preyp. койа, m., koń. 

kóńskoe, -a, n., zgrub. od kon, stary nie- 
zgrabny koń. 

kóra, -6, 2., kora. Kora drevnó. Пеј mje 
štek kórć e nego daba. 

kòřćev, - күјё, 8., warzecha, duża łyżka. Ob. 
kófkvjo. 

kòřćevka, -ći, 2., zdrobn. od kótóev, wa- 
rzeszka. 

kòřčôk, -a, m., warzecha drewniana, wielka 
łyżka drewniana. Korcók masła, Korédk tvó- 
rogu. 

kótkyjó ob. kóśćev. 

kózka, -di, #., zdrobn. od Кола, kózka. 

kóz, 2. przyp. kagé, 2., kadź. Nasćpół 
piósku do kagé. Vlûz v kûz. 

„Кода, -4i, 2., choroba bydła rogatego, obja- 
wiająca się wydzielaniem krwawego moczu. 

kógowvac, -ują, -cvel, sł., puszczać mocz 
krwawy (choroba bydła rogatego). Vaji cer- 
ujonka ôs kóguje (wasza krowa czerwona 
znowu puszcza mocz krwawy ). 

_kórbac, -bją, -beł, sy gadać, gawędzić, 
Kórbją so. ped pjeckę. Masma le dróbką kör- 
bała (gawedzilismy tylko trochę ). 

kórć, -u, m., pień wykorczowany. 

kéréovac, -oja, -ovel, sł., korczować. 

kórkac, -ają, -ół, st, kwokać, gdakać. 
Koekceśće kórkają. 

kûta, -6, 2., buda, chata, czworaki. V nég 
діа keel meta mjeśkają Kasebi, v tąmóg 
дотад; Nemcé (w owych chatach koło morza 
mieszkają Kaszubi, w tamtych domach Niemcy ). 

kózalńica, -e, 2., kazalnica, ambona. Té tak 
vagis, jak ksog na kózamici (ty tak napomi- 
nasz, jak ksiądz na ambonie). 

kózańć, -0, m., kazanie. Teróz ksqg mó kô- 
zane; pætemu mge mšq woelprdujét. 

kózańkoe, -a, n., kazańko. Jébé gcé? ješ 
róż v żćcu tace kózańko wusłóżec. 

ke, preyst,, toć, no, oto, wszakże, prze- 
cież, zaiste. Ko jô bém cą kuśnął, śebóm le 
mòg. Kæ jû bém cé dół, żebć le jem sêm 
mjeł. Ko dog to йе je próvda! Ne ko poj-le 
Vasc sa, a mgema dog dróbką kórbała (nuże, 
chodź ino waść tułaj, a pogawędzimy z sobą 
troszkę). Smuk. 


Słownik języka pomorskiego, 


kobóła, -é, 2., kobyła, klacz. 

keebélka, -ći, 2., 1) zdrobn. od koebéta, 
kobytka, klaczka, 2) świerszcz polny. 

koebéli, przym. , kobyli. Kebélé skóra. Nalôz 
koebelą głową. 

koebjela, -e, 2., kobjałka. 

koebjeie, -a, m., łopian, łopuch (rośl. ). 

koebjétka, -ći, 2., zdrobn. od kebjała, 
kobjałka. Ob. kabjela. 

kocóc są, -4 są, -él są, sê., kocić się. 

koecóna, -6, 2., kocina. Bjédnd koecéna. 

koecóskoe, -a, n., zgrub, od kot, kocisko. 
Ob. kecóśće. 

kæcéšče ob, kæcéskæ. 

kæcêl, 2. przyp. kotła, m., kocieł. V kætle 
айо jégene, 

kæcêlk, -а, m., zdrobn. od Коесёї, ko- 
ciołek. 

koci, przym., koci. Xitrose koecó. Koce figle. 

kocinka, -ći, 2., zdrobn. od kocóna, 
kocinka. 

koecur, -a, m., koczur. 

koscurk, -a, m., zdrobn. od keecur, ko- 
czurek. 

koecurovy, preym., koczurzy. Koecwrove vosé. 
Koecurove sadło. 

Коега, -6, 2., tala, łachman, szmała, pr. 
niem. Kodder (Lappen, Lumpen). Frischb. 

kcedracéi, -kó, -ćè, preym., dotyczący kœ- 
dróka. Véseblek sa ze swego keedracéega 
woebleceńó (zdjął z siebie swoje łachmany). Té 
lato koedrackó ! 

koedractwoe, -va, m., 1) stan, w którym się 
znajduje Койго К, golizna, żebractwo, 2) ob- 
szarpańcy, obdartusy. Mgeś żćł v keedractyje do 
same smircé. V cały vst same kædractwæ. 

keedréé, -a, m., obdartus, obszarpaniec, 
holysz. 

kozdrók, -a, m., obdartus, obszarpaniec. 
Ob. kwmdroé. 

koedrétk, -a, m., zdrobn. od koedrók, 
mały obszarpanice. 

keedrétka, -ći, 2., kobieta odziana w ła- 
chmany, obdarta. 

keeyac, -aja, -6ł, st, kochać. Jó ce Кедауа 
madevśćlkoe. Kegac te титјёје, góvóg ge 
namuči. Kægôj bléznègæ twego, jak sebje 
samego. Mój kegény! Małżenstwo bez kæ- 
gand ńimòže bec séestléve. 

koxónk, -a, m., kochanek. Wana mó kæ- 
qgónka. 

keyénka, -¢i, 2., kochanka. 

kæjic, -ą, -ił, sł., koić, uspokajać, łago- 
dzić. To ji ból keeji. 
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kcekoeś, - 0, 2., kokosz, kura. Kækæš klukó. 
Kórkó, jak kcekceś. Dac-le kækæši grądą ! 

keekceSi, przym., kokoszy, kurzy. Kækæšè 
klukańe. 

koekoedka, -ći, 2., 1) zdrobn. od kækæš, 
kokoszka, 2) belka poprzeczna u samego szczytu 
dachu, spajająca całe wiązanie dachowe. 

koełaóovy, przym., kołaczowy. Kætačovè 
casto. 

koeletk, -а, m., zdrobn. od kół, kołeczek, 

koełedókoe, -a, ”., zdrobn. od kółkcoe, kó- 
łeczko. Na kołećkag (część przednia pługa) 
spoczywa grządziel. 

koełećkoevy, przym., kółeczkowy. Płeże kæ- 
tečkævè (pługi kółeczkowe dawniejszego systemu). 
Ob. kætečkæ. 

kcelo, -a, n., koło. 

koełovac, -eją, -ovół, -uj, sł., kołować, 
krążyć. 

koałovaże, -a, m., kolej, ślad koła na drodze. 

koełovrot, -e, m., kołowrotek. 

kołovrotk, -a, m., zdrobn. od kołovrot, 
kołowrotek. 

koełóć, -a, m., kołacz, pierog. 

kołtun, -a, m., kołtun. 

koeltunati, przym., kołtuniasty, kołtunowaty. 
Łeb koełtuńatt, 

keel, przyim., kotog przy, nad, w okolicy. 
Keel mera. Kol biega. Koel Pucka. Kælbřèg 
(miasto Kołobrzeg na Pomorzu, niem. Kolberg). 

kælacéjô, -e, 2., kolacya. Więcej używana 
vjećero. 

kæle ob, keel. 

koelano, -a, m., kolano. 

koslator, -a, m., kolator, nadawca prebendy. 

koelatorka, -ći, 2., kolatorka. 

koelatofći, -kó, -бё, przym., kolatorski. 

koeląda, -6, #., 1) kolęda (pieśń), 2) po- 
czesne, które się daje chodzącym z »gvjózdkq«. 

kcelądovac, -eją, -oveł, sł., kolędować. Naši 
knópi poslé koelądovac na plebańiją. 

kolóe, 2. przyp. kolk, L mm., kolki ( kłucie 
w piersiach lub w boku). Хосе éélé рда. 

koelebac, -ają, -Gł, sł., kołysać. Neberós 
musi sim koelebac gècé. 

koelebeóka, -¢i, zdrobn. od koelibka, 2., 
kołyseczka. 

koelibka, - ći, 2., kołyska. 

koelnef, -a, m., kołnierz. Хобсє? gæ ża koelmeF. 

koelnefók, -a, m., zdrobn. od kælneř, 
kołnierzyk. 

koelor, -e, m., kolor, barwa. Môš teréz na 
nebje vselejace keeloré. Kolor vtosov. 

kelorovy, przym., Xusté nošo keelorove. 


komada, -6, 2., komenda, rozkaz. Nó tq 
koemądą všétcé vstalć. 

koemaderovac, -eją, -ovół, sł., komenderować. 
Koemąderoveł ńimi, jak żołneami. 

koemądąt, -a, m., komendant, dowódca. To 
bét jiy nôvéšši koemądąt. 

kæmedéjącći, -kó, -ćòè, preym., kome- 
dyancki. Cate једог žécè béło kemedéjaccè. 

kæmedéjąt, -a, m., 1) komedyant, 2) czło- 
wiek udający coś. Me evażój na tegæœ koeme- 
déjata. 

koemedćjątka, -¢i, 2., 1) komedyantka, 2) ko- 
bieta udająca cos. Jistnó koemedójątka. 

koemedójó, -e, 2., komedya, rzecz wesoła, 
ucieszna, krotochwilna. 

kometa, -6, 2., kometa. Kemeta bóła na 
ńebje do vizeńó (była widzialna). 

kcemósera, -6, m., policyant, niem. Kom- 
misär. Ob. kæmiser. 

koemósćjó, -e, 2., policya. Ob. kemiséjo. 

komin, -a, m., komin. Sadła na gertla 
é vólecd kozminę buten (siadła na łopatę i wy- 
leciała kominem na zewnątrz). 

komink, -a, m., zdrobn. od kemin, ko- 
minek. 

koeminny, przym., kominowy. 

koeminńictwce, -va, m., kominiarstwo. 

keminńiói, przym., kominiarski. Weeptata 
koemimńicó. 

koeminńićk, -a æM., kominiarczyk. 

koeminńióka, -ći, ż., kominiarka, żona ko- 
miniarza. 

koeminńik, -a, m., kominiarz. 

koemiser, ~a, m., policyant. Ob. kemósera. 

koemisćjó, -e, 2., policya. Ob. kaméséjo. 

kemisijny, przym., policyjny. 

komora, -6, 2., komora, izba do przechowy- 
wania odzieży, sprzętów i zapasów gospodarskich. 

komoretka , -ći, 2., zdrobn. od kemórka, 
komóreczka. 

kcemórka, -ći, 2., zdrobn. od kamera, 
komórka. V koemórce mjc zagoeuónà pjeñqge. 

kæmòrnè, -ёше, n., 1) mieszkanie najęte, 
2) czynsz za wynajęte mieszkanie. T¥eba jic 
teróz na kcemórnt. Sese talaróv płacą kæ- 
mornega. 

keemorny, przym., komorny. 

koemórńica, -e, 2., komornica. 

koemórńići, przym., komorniczy, dotyczący 
komornika lub komornicy. Bjéda koemórńicó, 
Gódka kæmòrńičô. 

koemórńik, -a, m., komornik. 

kcemuńijó, -e, 2, komunia. Komuńijó 
sująłó 6616 sakramat woełtóra. 
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koemuńikąt, -a, m., przyjmujący komunię. 

koemunikatka, -ći, #., przyjmująca komunię. 

koemuńikoevac, -ują, -avół, st, komuniko- 
wać, dawać komunię. Ksqg mjêt dwasta legi do 
kozmuńilecevańó. 

koemuńikoevac są, -ują są, -cevel są, sk, 
komunikować się, przyjmować komunię. Jeden 
pe dregim komuńikowalć są. 

kcenac, -ają, - 1, st., konać, kończyć życie. 
Pic dńóv konół. Nimóg spokójno keenac. 
Ksoz poejagół do kænajọcègæ s Pane Boge. 

koendéc, -4, -ół, sł., kończyć. Ju kænči 
robeeta. Konda prac. 

koenev, -үјё, 2., konew. 

koenevetka, -ci, #., zdrobn. od koenevka, 
koneweczka. Š komevećką posta pæ wodą. 

koenevka, -¢i, 2, zdrobn. od koenev, ko- 


newka, 

koenno, przysł., konno. Přébélé Котто do 
VSĆ. 

kenny, preymiotn., konny. Kænnym pæ- 
słamcę. 


keenoplany, przym., konopny. 

koenoplasti, przym., konopiasty. Wana mó 
056 koenoplaste. 

koenople, -i, l. mm., konopie. 

koenuśk, -a, m., zdrobn. od konec, koniu- 
влек. Na samym konuśku. Wukózała mu 
sóm le koanuśl: pólca. 

kcenvjó, -6, 2., konew. Ob. konev. 

kæńečnosc, -é, 2., konieczność, Ne béto ńi- 
śódmt koeńećnoscć. 

koeńeóny, przym., konieczny. Co końećnć, 
to musima zrobic. To ne je koeńećne. 

kenethe, przyst., koniecznie. Té mje to 
mos napisac koeńećńe. 

keoha, -ica, m., źrebię, koniątko. 

koeńiók, -a, m., zdrobn. od kańik, ko- 
niczek. Isisi, kæńičkw, isisi! (hej, .koniezku, 
a hej l). 

Колік, -a, m., zdr. od Кой, 1) konik, 
młody, mały, piękny koń, 2) podstawka na 
struny (u skrzypiec, basów i t. p.). 

koeńotkoe, -an 1., zdrobn. od kana, ko- 
niatko, źrebiątko. 

kopa, -6, 2., 1) stóg, 
60 sztuk. 

koepac, -ją, -@t, sł., kopać. Корё? go 
nogoma. Třeba meecno koepac. Kæpalé na tim 
mola. 

koepalńó, -6, 2., kopalnia. Keepalid złota. 
Kepabie тайа. 

Корс, -a, m., kopiec. 

koeper, -pre, m., koper. 


kopa, kupa, 2) kopa, 


koeperta, - 6, 2., koperta, To musi béc na 
koeperce napisóne. 

koepóto, -a, m., kopyto. 
jak koepéta. 

koepótke, -a, m., zdrobn. 
kopytko. Zzarła so koepetkoe, 

корка, -ći, 2., zdrobn. od kopa, Корка, 
stożek. 

keepnge, -ną, -nqł, st, kopnąć. Woeznabć 
ge ród kopną, żebć le magia (опару go 
chętnie kopnęła, gdyby tylko mogła). 

koepńó, -6, 2., ziemia zamarznięta, ale nie 
pokryta śniegiem. Nima ńijaći sańice, le kœ- 
pro. Zjayalé na kcepńą é złómilć аё. 

koeprovy, przym., koprowy. 

keepula, -é, 2., kopuła. 

koepułka, -ći, 2., zdrobn. od kepuła, ko- 
putka. 

koeralovy, przym., koralowy. 

korba, -é, 2., korba. To sa koerbą woebrócó. 

Котс, -a, m., korzec. Korc żóta. Steré 
koerce wóvsa. Dvasta kerciv modi. 

koercovy, preym., korcowy. Kærcovy mjèy 
(worek korcowy ). 

koreóka, -ći, 2., zdrobn. od kerka, trze- 
wiczek drewniany. 

koeróto, -a, #., koryto. 

koerótkoe, -a, %., zdrobn, od kæréto, ko- 
rytko, 

korka, -¢i, 2,, chodak z drewnianą podeszwą. 

koerkarńó, -è, 2., fabryka korek czyli cho- 
daków drewnianych. Ob. korka. 

kærkařái, -kó, -ćè, przym., dotyczący wy- 
robu korek. Ob. korka. 

koerkaftwoe, -va, #., fabrykowanie, wyrób 
korek. Lege zaróbjają pjąkne pingge na 
koerkańtuje. 

koerkół, -a, m., ten, со robi Коткі (cho- 
daki). Ob. Котка. 

korkoevy, przym., dotyczący chodaka dre- 
wnianego t. z. kerki. 

koeról, -a, m., koral. 

korona, -6, 2, korona. Królevskó kcerona. 
Maéenské korona. 

koeronacójó, -e,.2., koronacya. Na kæro- 
nacćją cesóła zjagalć są vśćtcć królowje é 
ksążąta. 

koeronacijny, przym., koronacyjny. Koerona- 
cijne woebrądć. 

koronka, -ći, 2., zdrobn. od korona, 
1) mała korona, 2) koronka, różaniec, 3) ko- 
ronka do ubierania sukien. 

koeronkoevy, przym., koronkowy. Cade wozb- 
sóce bóło koeronkceve. 


Wena mó noże, 


od kwpéto, 
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koeronovac, -eją, -ovél, зЁ, koronować. 
Arcébiskup koeronovćł ge na króla. 

koeronovac są, -eją są, -ovćł są, st, ko- 
ronować się. Sóm sa koronovół. 

koeronny, przym., koronny. To bółć dobra 
keeronne. 

koeruśk, -a, m., zdrobn. od Коте, korzec, 
korczyk (mimo zdrobnienia miara ta sama ). 
Kupjeł jem dva koeruśće #éta , ale ceż to znači 
na téle аёсї! 

Ковїбасбі, -kð, -бё, przym., korczacki. 
Korcackó bjeda. 

Kæřčôk, -a, m., Korczak. Kotéokami 
nazywają lud kaszubski południowo - zachodniej 
części powiatu kartuskiego i zachodniej części 
kościerzyńskiego. Nazwa ta dotyczy w pierwszym 
rzędzie drobnej szlachty, osiadłej w owych po- 
wiatach. 

koienny, przym., korzenny, korzeniami za- 
prawny. Dégt koefennó gæřêtka. 

kæřeń, -a, m., korzeń. Koreńe (korzenie, 
t. j. suszone. zioła i owoce kuchenne lub 
apteczne ), 

koeFeñie są, -ą są, -eł są, st, korzenić się, 
zakorzeniać się, krzewić się. 

koeleńica, -e, 2., perz. 

koefóc są, -a są, -6ł są, sł., korzyć się. 
Kerg sa před ńim, jak před Boegę. 

kæřonečk, -a, m., zdrobn, od kwfonk, 
korzoneczek. Woesoć mó tace mółe koefonećće. 
Zebé le jeden mxesteł v zemi, to są'zaró kæ- 
scefi (perz ma takie małe korzoneczki. Żeby 
tylko jeden został w ziemi, to się zaraz roz- 
krzewia ). 

kos¥onk, -a, m., zdrobn. od keen, ko- 
rzonek. 

Кова, -6, 2., kosa. Té més kæsg véklepac. 

koesba, - 6, 2., Коха, 

koesc, -6, 2., kość. Boli mja v kæsci, 

koescany, przym., kościany. Keescand jegła. 

koescelny, przym., kościelny. Sprątć kæ- 
scelnt. Wæzdobé kcescelnt. 

keescelnik, -a, m., kościelny, służący ko- 
ścielny. ' 

Koescefóna, -6, 2., Kościerzyna (miasto po- 
wiatowe w Prusiech Zachodnich , miem. Berendt). 

koescefinsói, -kó, -6ćó, przym., koście- 
rzyński, kościerski. Woekrąg koescefimsći. 

Koscelna, -ć, 2, Kościerzyna. Ob. Kœ- 
sceréna, 

Koscefńóćka, -ći, 2., mieszkanka , Koście- 
rzyny. 

Koescefhók, -a, m., Kościerzyniak, mieszka- 
niec Kościerzyny, 


koescósti, preym., kościsty. Koescóste mjaso. 
Kescćstó raka, 

koescoł, -a, m., kościół. 

koeseółk, -a, m., zdrobn. od kescoł, ko- 
ściółek. 

koesóśće, -a, m., kij, do którego przymoco- 
waną jest kosa. 

koesmati, przym., kosmaty. Won mó całe 
cało kcesmatt. 

koesmók, -a, m., kosmyk. 

koesnik, -a, m., kosarz. Ceżbć naš pón ro- 
bjeł, slébé kcesńicć йе véslé vitro na łące? 
(cóżby nasz pan robił, gdyby kosarze nie wy- 
szli jutro na łąki? ). 

koestetka, -ći, 2., zdrobn. od kmstka, ko- 
steczka. Pez tą méto kostećką rena są ńi- 
móże végæjic. 

koestka, -¢i, 2, zdrobn. od kosc, kostka. 

koestkac, -ają, -@}, st., uderzać ręką o rękę, 
dłonią o dłoń, klaskać. Jak to vase gècé kæ- 
stkają! Kostkalć z redoscé. Ne kcestkój tak 
głosno ! 

kostny, preym., kostny. Bele kostne. 

koesthica, -e, #., kostnica, trupiarnia. Wu- 
marty leżćł 1 divi v kæstńici. 

kostieva, -6, 2., kostrzewa (roślina), 

koś, -a, m., 1) kosz, 2) rodzaj sieci na 
ryby. Kees na gleb, na bulvć. V teg kesan 
noséma rébé na tórg. Tim keše jô ju ńemało 
rib namvötêt. 

kæšela, -6, 2., koszula. Přéwæblek čésto 
koeśelą ё posed do keescota. 

koeselka, -¢i, 2., zdrobn. od keśela, ko- 
szulka. To za mêlê koeżelka na tegoe gewusa. 

kæšéčk, -a, m., zdrobn. od kæšék, ko- 
szyczek. 

kæšéčkævy, przym., koszyczkowy. Kæšéč- 
koevó roboeta. 

keesék,--a, m., zdrobn, od Коб, koszyk. 

kæšékařći, -kó, -ćè, „przym., koszykarski. 
Zóróbk koeśćkańći. 

koesékattwee, -va, m., koszykarstwo. Zémo 
tredńą są kośćkańtvę. Z kæšékařtva mają swój 
йолда. 

kceśćkórka, -ći, 2., koszykarka. 

kceśćkóżć, -a, m., koszykarz. 

koeśókcevy, preym.,. koszykowy. 

kceśka, -ći, 2., koszka, ul. 

keeSovy, przym., koszowy. 

kośt, -e, m., koszt. Na mój kešt. Twæjim 
koeśtę. 

kostovae, -eją, -ovół, sł., kosztować. To 
wick e kæšteje. Ta ksožečka kæšteje zesje 
feńigòv. 


K(EŚTOVNOSC 


kcestornosc, -6, 2., kosztowność. Wæńi 
majo v koemoefe znaćnt koestovnosce. 

kceśtovny, przym., kosztowny. To są barzo 
kæštovnè sprątć. 

kost, -a, m., 1) kot, 2) kotwica. 

kosteéka, -ći, 2., zdrobn. od kotka, ko- 
teczka. 

koetev, -tvjë, 2., kotwica. 

kotka, -ći, 2., kotka. . 

koetłovati, preym., wydrążony jak kocieł, 
kotlinowaty. Koetłovató weekceléca. 

koetlaróćk, -a, m., kotlarezyk. 

kotlatói, -kó, -6%, preym., kotlarski. 

kotlaitwoe , -va, m., kotlarstwo. 

keetléna, -6, 2., 1) kotlina, 2) łańcuch, 
w kominie przymocowany, z hakiem na końcu, 
na którym kocieł wisi. 

koetlinka, -ci, 2., zdrobn. od kotlóna, 
kotlinka. 

kotlórka, - ći, 2., kotlarka. 

kætlôř, -a, m., kotlarz. 

kætny, przym., kotny. 

koetvica, -e, 2., kotwica. 

Козіујд ob. koetev. 

koevac, kuja, kul, kuj, sł., kuć. Třeba ko- 
vac żelazo, росі gorące. Kena kują, a żaba 
nogą madstówjó. 

koevadełkoe, -a, n., zdrobn. od kewvadło, 
kowadełko. 

koevadło, -a, m., kowadło. То tak, jakbé 
mjegé mtote a kowvadłę. 

koevalóćk, -a, m., kowalczyk, pomocnik ko- 
walski. 

koervalsći, -kó, - 60, preym., kowalski. Kæ- 
valsće Femjasto. Kovalskó spjèvka. 

koevalstwoe, -va, m., kowalstwo. Musa są 
патисёс koewalstva. 

kowvól, -а, m., kowal. 

koevólk, -a, m., zdrobn. od koevól, kowalik 
(pieszczotl. ). 

koavólka, -6i, 2., kowalka, Zona kowala. 

Кола, -6, 2., koza, Skóce, jak koza. Vje- 
soły, jak koza. | 

koezóca, -e, 2., koza, kozica. 

koezćlóca, -е, #., łopatka do czyszczenia 
pługa. 

koezélétka, - 01, 2., zdrobn. od kaezćlóca, 
mała łopatka do czyszczenia pługa. 

koezéna, -é, 2., kozina, kozie mięso. 

koezéskee , -a, zgrb. od коха, licha, stara koza. 

kozół, -zła, m., kozieł, сар. Wuparti, jak 
Когёї. 

kozółk, -а, m., zdrobn. od Колёї, koziolek. 
Sgvótalć koećłka na kapusce! 
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kozi, przym., kozi. Kesè mjąso. Kæzô 
skóra. 

kcezłovy, przym., kozłowy. Kozłovy łój je 
dobrim lekative na boeleńt v. pirsag. 

koezlą, -óca, m., kożlę. 

koezlóci, przyjm., kożlęcy. Kæzlécô skórka. 

koezlók, -a, m., kożlak, młody kozieł. 

koezlotetkoe, -a, m., zdrobn. od kwzlotke, 
koźląteczko. 

kozlotkce, -a, n., zdrobn. od kezlą, ko- 
źlątko. 

koezoróże, -a, m., koziorożec (konstelacya ). 

koeżdi, zaim., każdy. Keeédi sóm sobje nô- 
lepi ёёёі. Kośdi sóm dlê se, le Pón Bog dû 
uśćtćeg. Kuśde cela zdói zæ swoją nenką 
(każde cielę ogląda się na swoją malkę), Ko- 
źdim raze. Koćdege lata, IKożde zómć. 

kceżdozenny, przym., codzienny, powszedni, 
używany w dzień powszedni. Wubjór kæždo- 
genny. Do koeżdozenne poetrebć. 

koeżdozenńe, przyysł., codziennie, na co dzień, 
na dzień powszedni. 

koeżdońezelny, preym., 1) cotygodniowy, 
2) każdoniedzielny. 

koeżdoroćny, przym., coroczny, roczny. Kœ- 
źdoroćnt védatée vpiseją sa do Ёзаёї. 

koeżdorośńe, przysł., corocznie, raz w rok. 
Keegdorotie дово są na pæsegeńè. 

koeżey, -a, m., kożuch, futro. Woewót ko- 
Zem. Do sujątege Рета he zdjimój kożega, 
a pæ sująłim Degu mægé też v kożegw. 
Prayst. 

koeżezcevy, przym., kożuchowy. Vjerg kæ- 
Zeqaevy. Rąkóv koeżegoevy. 

koeżeśk, -a, m., zdrobn. od keżey, ko- 
żuszek. Lósi koeżeśk. Ne edjimój kæžeška, bæ 
zzóćbńeś. 

koeżeśńietwoe, -va, m., futernietwo. 

koeżeśńići, przym., futerniczy. 

koeżeśńićka, -ći, 2., futerniczka. 

kożeśńik, -a, m., wyrabiacz kożuchów, fu- 
ternik. Naši kæžešńicé wożą kożege jae do 
Gdónska. 

kocók, -a, m., zdrobn. od kąt, kącik. Zècé 
sezo céyæ u kocéku. 

kodektera, -6, m., geometra. 

kodel, -dla, m., kundel. 

kodukt, -e, m., kondukt. V kądukce pœ- 
grebeevym nalezlé są ё ёёдё. 

kozel, -6, 2., kądziel. Na kqaelaz pradg 
len bjałće é gévéata. 

kozelny, preym,, kądzielny. 

kokeel, -kcelu, m., како]. V każdim sboešé 
musi bóc kokcel. 


kopac, -pją, -pół, sł., kąpać. Nenka mó do 
roku koeźdozenńe geckee kopac. 

kopac są, -pją są, -pêl są, sł., kąpać się. 
Кора są na tim mólu, ge je mógłąbi. 

kopańijó, -e, 2., kompania. Na Vejhero- 
vsko Kalvariją jido co roku là kopanije. 

корав, -е, m., kompas. 85 kąpasę v race 
dûm so rade па kożdim mæřé. 

kopasovy, przym., kompasowy. Jegła kq- 
pasovó, 

kopjel, -é, 2., kąpiel. Zzćbnął v kopjeli. 

kosećk, -a, m., zdrobn. od kosk, 1) kąse- 
czek, 2) kawałeczek. Kosečk mjasa (kąsek mięsa). 
Dej mje kąsećk gleba (daj mi kawałeczek 
chleba ). 

kosećk, przysł,, trochę, nieco. Koseëh za 
droge. Kosečk za dalek do mjasta. Té jes 
kąsećk prógłupy (jesteś troszkę głupi). 

kosink, -a, m., zdrobn. od kąs, 1) kąse- 
czek, 2) kawałeczek, Predójła mje ten kosink 
bære. 

kosk, -a, m., zdrobn, od kas, 1) kąsek, 
2) kawałek. Роа kąsće gleba, Kosk drogi 
(kawałek drogi). 

kosk, przysł., trochę, nieco. Tego mi je 
kosk za vjele. Jû to méslét kosk jimaci. 

kośac, -ają, -êl, sł,, kąsać. Pjes, деғен 
ujele daje, e kąśó. Kqšóš té mie, wukąśą 
jó cebje. 

kot, -a, m., kąt. Segi v koce é ńich We 
g0d6. 

kotk, -a, m., zdrobn. od kąt, kącik, 
V każdim kolku poe gecothw, a za pjeckę troje. 
Piosnka. 

kotor, -a, m., ropucha. 

kotrakt, -е, m., kontrakt. Té jes sóm kg- 
trakt poedpiseł. 

kra, -6, 8., kra, bryły lodu. 

kraćój, -aja, m., krok, Bóło tak bezmata 
trósła kracajóv. 

krazeń, -6, 2., kradzież. 

kraga, -żi, æ, stary, lichy koń, klacz, 
prus. niem. Kragge, Kracke (tosamo znaczenie). 
Frischb. Ob, kraka, 

krajac, -q, -êl, sé., krajać. Krajà štek ро 
steku é kæžđděmu dà. 

krajik, -u, m., zdrobn. od krój, kraik. 
Meły krajik, ale jaćeż tą późne тиѓодейд! 

krajina, -6, 2., kraina. Vjelgó krajina. 
Cedovnó krajina. 

krajinka, -ći, 2., zdrobn. od krajina, mała 
kraina. 

krajinsói, -kó, -éè, preym., kraiński. Ob. 
Krajnó. 
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Krajnó, -6, 2., Kraina. Tak się nazywa 
po dzis dzień część dawnego Pomorza około 
Nakła i Złotowa, granicząca z Wielkopolską. 

krajńacći, -kó, -ée, przym.,  krainiacki. 


x 


Cópka krajńackó, Zvćcaje: krajńacéè. 
Kvajńóćka, -ći, 2., Krainiaczka, mieszkanka 
Krajny. ә 


Krajńók, -a, m., Krainiak, mieszkaniec 
Krajny (Krainy). Szczep pomorski Krajniaków, 
dziś prawie spolszczony, zachował w narzeczu 
swem bardzo wiele właściwości języka pomorskiego. 

krajovy, przym., 1) krajowy, 2) dotyczący 
stałego lądu w przeciwieństwie do półwyspu 
helskiego (w mowie Róbóków). Krajovy hadel 
(handel krajowy). Krajovó mąka (mąka z »Kraju« 
sprowadzona ). 

kraka, -¢i, 2., stary koń, stara klacz, pr. 
niem. Kracke, Kragge. Ob. kraga. 

krakac, -Cą, -keł, sł., krakać. Gapé (varné, 
vronć ) kračo. 

krąkcevjók, -a, m., krakowiak (melodya 
i pieśń). Teróz spjevają krakcujóka. Na nólą 
krakoeojóka. 

kramaróók, -a, m., kramarczyk, pomocnik 
kramarski. 

kramařéi, -kó, - 60, przym., kramarski. Zésk 
kramarći. Wanti ujedno provazą se sobą kra- 
marce kłótńe. 

kramafóc, -ą, -éł, sł., trudnić się kramar- 
stwem. Zdówvjendóvna kramatą na tim mólu. 

kramaitwoe, -va, %,, kramarstwo. Na stéré 
lała vzo? są do kramańtva. Na kramastoje 
doróbjó są vjelźtgoe majątku. 

kramórka, -di, 2., kramarka. 

kram6?, -a, m., kramarz. 

kranc, -a, m., kraniec. Na samym krancu 
086, 

krasc, kradną, kród, kradńi, sł., kraść. Wot 
čase, jak wan tu таѕіё?, he kradną vici ve 
vsi, Ne kradńi! 

króvcóv, -ovy, -0vó, -оуё, przym., krawców- 
Krévedv sim. Kréveovd (żona). 

kravjecći, -kó, -бё, przym., krawiecki. No- 
ёёбсе krawjecće, 

kravjectwoe, -va, n., krawiectwo. Woe mó 
swceje gozspoedańtwoe, ale tredńi są v walnóg 
mulla krawjectvę. 

kracéc , krącą,, krqeél, kracé, sł., kręcić, 
wić, obracać. Nitka krąci. Té йе wumyjtjeś 
krącóc piezonę. Ne kracé tak maacno. 

kracéc są, -оса są, -qeół są, -acé są, Sł., 
kręcić się, krzątać się. Kracé sa, pane Ктассі! 
(kręć się, panie Kręcki). Kroci sa, jak més 
v śestńici (kręci się, jak mysz w połogu). 
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Musi są kracéc wækæto gæspædařtva wcebzeń 


é mobnoc. 
kracésk , 
wir өөнү, 


, 1) wiatr kręcący się wkoło, 
наба wietr: „na. Ks. Pobłocki do- 


daje: 2) krzesełko dla dzieci, poczynających 
chodzić. 

krącóśkcevy, przym., dotyczący krąceska. 
To je krącóśkoevó robceta ! 


kradny, preym., wątpliwy, niepewny, chwiejny, 
przejściowy, krytyczny. V tim kraénym stare 
aéle dłegśi čas, јай posłanovilć smirc so 
gadac (w tem krytycznem położeniu żyli dłuższy 
czas, aż postanowili zadać sobie śmierć). 


krążel, -gla, kręgiel. 
krążelk, -a, m., zdrobn. od kragel, krę- 


gielek. 
krągły, preym. , 
dřeva je kragdty. 


Кау. Kvagdy ktobuk. Bjeń 


krąglók, -a, m., krąglak, drzewo ścięte 
nieociosane. 
krati, preym., kręty. Cim krąłśó droga, 


tim je dłegśó. Won qogi krątemi stegnami. 
kreci, przym., kreci. 
kreóey, - -kvje, Pa kostur, kula, 


kreči, przym,, kruczy. Krećt pjórkae. 
; х ' J W 
krečk, -a, m., zdrobn. od krek, kruczek. 


Knópi syvôtalé mêtegæ krečka. 
kreóka, -ći, #., brukiew. 
kreda, -é, 2., kreda. 
kredót, -e, m., kredyt. 

kwedćt. 
kredétovac, -eją, -ovćół, s., 

wee jim vici kredełovac. 


Wan mó všage 
=" 


kredytować. Ne 


kreyi, przym., kruchy. To żelazo je barzo 
krege. Na kremi pædstôvce, Kregi, jak 


Sito. 
zreyce, przysł., krucho, 
krexosse, -6, 2., kruchość. 


kreyta, -6, 2., kruchta, babieniee. V kreqce 
sego streskoouje é sa moedlą. 
krek, -a, ma kruk. Krdi krekævi woeka 


ne végebje. Przysł. 

krekvjó ob. krećev. 

krepa, krupa. D. 
krupy, та ts 


Mm. , 
тон 


krepé, 


a ). 


-6 ë. 
Py Bey 


HD: 


ата 
MM. , 


зелената s ране ‚ owsiana, 
krepóe, -kóv, zdrobn. od krepć, Ł 
kaszka, krupki. 
krepjatći, -kó, -ć8, 
tyezacy handlu kaszą. 
krepjaitwoe, -va, 
kaszą, 


krepjórka, -ći, 2., 


przym., krupiarski, do- 
m., krupiarstwo, handel 


krupiarka. 


krepjé¥, -a, m., krupiarz, handlarz kaszą 
i mąką, 
krepka, -ći, 2., zdrobn. od krepa, кирка 


ziarnko kaszy. 

krepnik, -u, m., krupnik, zupa zasypana 
kaszą. 

krepóle, -a, m., rękawica bez paleów, uży- 
wana do roboty na dworze podczas zimna n. р. 
przy kopaniu kartofli, które trzeba wybierać 
z ziemi rękami. 

kresa, -6, 2., kresa (u kapelusza). 
bude s der ocemi kresami. 

kreśa, -6, 8., grusza, drzewo gruszkowe. 

krešec, -eją, -0ł, st., kruszeć, stawać sie 


Кїо- 


kruchym. Mjąso na powjetńć kreśeje. 
kreśeóka, -ći, £., zdrobn. od kreska, gru- 
szeczka. 


kreśćc, -6, sł., kruszyć, łamać. 

kreSéc są, -4 są, -él są, Så, kruszyć się. 
Ta zesyńonð glé na ńe łótuje sa ‘Teresi. 

kredka, -¢i, 2., gruszka ( (owoc). 

kreškævy, przym., gruszkowy. Kreskowy sok. 

kret, -a, m., kret. 

kretovinó, -in, L mn., 


-ą, -él 


kretowina , krelowisko. 


krev, przyp. kryje, #., krew. Xto krev 
legką prelevó, риде na wječnè poetapjerc. 


Weetovd krev. Svinskd krev. 
krevny, przym., krewny. Krevny (kuzyn). 
Krevnó (kuzynka), Na pogrebje sebralé są 
všélcé krevny é рѓејасеїе. 
krevhacći, -kó, -ćó, 
kuzynowski, Krevńacóè 
mitose. 
iden -va, 
byvó v krevńacioje. 
na veglage. 
krevńic są, -4 sq, -eł sa, sZ, koligacić się, 
spokrewniać się. Krevńg są le mjegé soba. 
krevhóćk, -a, m., zdrobn. od kreyńók, 
kuzynek. Mój miły krevńóćku | 
krevńótka , zat 2., krewniaczka, 
krevhók, krewniak, kuzyn. 
kréc, “б, Wena to kréje 
prede mną, a jó 


krewniacki , 
Krevńackó 


preym., 
sldsence. 


kuzynowstwo. To tak 
Nawet krevńactva wimjat 


kuzynka. 


-6ł, sè, kryć. 
všétko viga. 


króc są, -óją за, -6ł są, 84., kryć sig, 
Krélé sa pæ lasag é í bagnag. 

krégac, -ają, “at, sł., otrzymywać, dosta- 
wać; miem. kriegen. Krógaló wu rege, co le 
gcełć. 

krógnoc, -ną, -nqł, sk, dostać, otrzymać, 


Wen kregnął @10 Wi to ka 
twee. Vagtovalé całą. noc, żebć ge kregnąc. 
A сеј wena to krégna, vricéla sa ‘dodim 
(a gdy to dostała, wróciła się do domu). 


niem. kriegen. 
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króz, -e, m., 1) krąg, okrąg, koło, 2) obwód, 
okrąg, powiat, niem. Kreis, dolnoniem, Krees. 
Kredą nakreslét bjeły krez, V pucóim krèsu, 
Z słepsćtgoe kreze, 

kro, =a, %,, ikra. 

‚ kroćevka, -¢i, 2., zdrobn. od krokvjó, 
krokiewka. 

krotéc, -ą, -@, st, kroczyć. Zdřé, jak 
mena росі, jak królevjónka ! 

kroók, -u, m., zdrobn. od krok, kroczek, 
mały krok. Naš knôp ро gorobje jednego 
kročku teréz stapie ńimóże. 

krok, -u, m., krok. Wašed śterć kroce 
é wupód па zemja. 

krokvjó, -ё, 2., krokiew. 

krońika, -ći, 2., kronika. V stérég kromi- 
kam je zapisóne, że Kaśebi bélé ńegdćś vjel- 
Zim é mocnym mórodę. 

kropeletka, -ći, £., zdrobn. od kro pelka, 
kropeleczka. Ješ jedną kropelečką ! 

kropelka, -ći, 2, zdrobn. od kro pla, 
kropelka. Bjeře są duje kropelće wet tego 
lèkařtva na cekře, róż na 160, a dregi róż 
pred spańim. 

kropelńica, -e, 2., kropielnica. 

kropelńićka, -ći, 2., zdrobn. od kropel- 
ńica, kropielniczka. 1 

kropie, -ją, -jeł, sł., kropić. Сеј ksąg kro- 
piel wumardege svicong wodą, nadeślć једо 
bracó. 

kropla, -6, 2., kropla. Kropla 006. Kropla 
deste. Dejta mje abé kropla goerełći, 

kroplésti, przym., kroplisty. 

krosenka, -enk, ł. mn., zdrobn. od krosna, 
krosienka. 

krosna, -sen, J, mm., krosna. 

krova, -6, #2, krowa. Dawniejsza forma 
karva utrzymała się jeszcze tu i owdzie w pół- 
поспо - zachodnich powiatach. 

krovi, -jó, -jó, przym., krowi. 

Ктоуїёбө, -a, m., zgrub. od krova, krówsko, 
krowisko. 

krój,2. preyp., kroju, m., krój. Уе ka- 
bété są jednego kroju. 

król, -a, m., król. Król presći. 

Króleve, -a, m., Królewiec, stolica Prus 
Wschodnich. 

Krolevéén, -a, m., mieszkaniec Królewca. 

Krolevéénka, -¢i, 2., mieszkanka Królewca. 

królevóónka, -ći, £., królewna. Xeegi, jak 
królevcónka. Ob. królevjónka. 

królevie, -a, m., królewicz. 

królevjecći, -kó, -ćć, przym., królewiecki. 
Krolevjeccs wokrątć. 


7 


królevjónka, -ći, 2., królewna. Ob, króle- 
véonka. 

królevsói, -kó, -éë, przym., królewski. Kró- 
levskó korona, Królevsći płóść.  Królevsće 
wogjsłcoe, 

królevystwoe, -va, m.. królestwo. Kroàleushuos 
Presćt. Królevstwoe Poelsćt. Pringć królevstwoe 
Tweeje! (przyjdź królestwo Twoje! ). 

królevśóćzna, -6, 2., królewszczyzna. То je 
dóvnó królevśććzna. 

królók, -a, m., zdrobn. od król, królik, 
król małego państewka. 

królóśće, -a, n., zgrub. od król, królisko, 
stary król. Woesdujałe króleśce. 

królobójca , -e, m., królobójca. Nóvikśó kara 
je na królobójców. 

krélobdjstwoe, -va, #., królobójstwo. Za kro- 
lobójstwoe poeśed pæd mjeć katovsći. Ë 

kròlovac, -eją, -ovêl, së, królować. Nina 
królejąct cesóF ńemjecéi é król presći Vilhelm 
Dregi. To ju bół hone jego hrdlovand. 

królóv, -ovy, -ovó, -ovó, przym., królów. 
Królovó (królowa). 

króm, przyim., krom, okrom, oprócz. Mûm 
všédtkæ króm żone. 

krótói, - kû, -бё, preym., krótki. V krótóim 
базе. To je krótkó droga. 

krótkce, przysł., krótko. Ale to kwótko de- 
rovało (ale to krótko trwało). Jó тад žéł jes 
króci (ja będę żył jeszcze krócej). Nókróci 
(najkrócej ). 

krótkoese, -6, 2., krótkość. Nima ńiżódne 
radé na tą krótkoeśc čase. 

króvka, -ći, 2., zdrobn. od krova, krówka, 
Vénekét króvće do lasa (wygnał krówki do lasu). 

króvskoe, -a, n., zgrub. od krova, brzydka, 
stara krowa, krówsko. Ob. krovišče. 

krój, 2. przyp. kraja, m., kraj: a) ziemia, 
b) krawędź. Naš krój je barzo wubegi. Na 
kraju lasa, 

Krój, 2. przyp, Kraju, m., ląd stały w prze- 
ciwieństwie do półwyspu helskiego (nomenkla- 
turą tą posługują się głównie Rybacy). Lege 
z Kraju (ludzie z lądu). Moka, sano 2 Kraju. 

króm, 2. przyp. krómu, m., kram. Vstoptlć 
о króm é nakupilé véelejaceg; rugren. Тедо 
ne dostańeś v nym leróneje. 

krósńą, -ica, m., krasoludek, karzełek. Jó 
to mûm weet jednego krósńica. Teró ju 
ńima brósńąt. S króshąti ¿éL u dobróg 
słosenkaq. 

kréshici, przym., dotyczący krasoludków. 
Krésiice рјейоде piónośą ščescè. Krosńicè 
zabawć. 
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krésnétk, -a, zdrobn. od krósńók, 
krasoludek. 

króshóćka, -ći, 2., kobieta krasoladków. Ga 
moja bjałka bela gerû, prósta do ni jedna 
krósńóćka. 

króshók, -a, m., krasoludek. 
woejca présed róż krósńók. 

kréshotetke, -a, n., zdrobn. od krósńqt- 
К, krasoludek, dziecię krasoludków. 

krésnotke, -a, n., zdrobn. od krósńą, 
krasoludek. To mé#e krósńątkoe spac mje he 
daje. 

króve, -a, m., krawiec. 

krog, -agu, m., krąg, koło. Namækòt ksq- 
żóca je jasny krog. 

krożóc, -ą, -6ł, st, krążyć. Zemja woe- 
brócó są čélé kroži wokoło słonyśka. 

krożk, -a, m., zdrobn. od krąg, krążek. 

krucéfiks, -e, m., krucyfiks. Na stole stojed 
krucefiks a pred nim duje zapółóne sujàce. 
Přésigêł před krucéfikse. 

kruk, -a, m., dzban, pr. miem. Krucke 
(gehenkelter Steinkrug, in Cylinderform oder 
bauchig, mit engem Halse). Frischb. 

kruša, -é, 2., krowa (pieszczotl,). 

kruść, -e, m., kruszec. 

kruška, -ći, 2., zdrobn. od kruša, krówka 
(pieszezotl. ). 

krvawe, przysł., krwawo. 

krvavie, -ją, -jeł, sł., krwawić. Krvavjeńè. 
Wet. wjelśtge krvacjeńó ńimòg jie dali. 

krvavice są, -ją są, -jeł są, sł., krwawić się. 
Ješ dłegoe rena mu są krvawiła. 

krvavy, przym., krwawy. Krvavy pot spłć- 
vêt mu z déséné (krwawy pot spływał mu 
z czoła). Płakół krvavemi teami. 

krvisti, przym., krwisty. To je barzo krvisti 
kóń. 

kiasełkoe, -a, m., 
krzesełko. 

kiasło, -a, n., krzesło. 

kitem, -mińa, m., krzemień. 

ktemók, -a, m., zdrobn. od krem, krzemyk. 

kieminny, przym., krzemienny. 

kiemyśk, -a, m., zdrobn. od kiem, krze- 
myczek. 

křepcék, -а, m., zdrobn. od kiept, grzbiecik. 
Vélóz mu na křepcék. Co ten móły głopóok 
wuńese na krepcólu? 

kiepcóśće, -a, mn., zgrub. od kept, wielki 
albo brzydki grzbiet. Dvigół na křepcéščé cały 
mieg bulev. 

Кері, -е, m., grzbiet. Vzął mjeą na křept 
é pesed do mjasta. 


M. ; 


Do moejego 


zdrobn. od kfasto, 


Słownik języka pomorskiego. 


kieptovy, przym., odnoszący się do grzbietu. 
Kreptove gnótć. 

kiescćjansći ob. qifescójansći. 

krescéjanstwoe ob. yřescéjanstwæ, 

kiescćjón ob. xiesećjón. 

kłescćjónka ob. yiescćjónka. 

křest ob. yřest. 

křestny ob. ҳѓеѕіпу. 

kiev, -e, m., krzew. Ob. Cer. 

k¥evic, -ją, -jeł, sł., krzewić. Sujati Wcej- 
cep é sujati Oto krewilć krescćjanstwe na 
Poemoef'ć. 

kievie są, -ją są, -jeł są, sł,, krzewić się. 
Vjara Xristusovd křevi są ро całym sujèce. 

kióćec, -4, -êl, sč., krzyczeć. Ze vsdtéeg 
sét křéčéť, ale підло ne přéšed mu pemagac. 

k#ék, -u, m., krzyk. Co za krók! Čejéš 
ten. křék? 

kiekała, -6, m., krzykała, krzykacz. 

kiekacói, preym.,  krzykacki. 
Vreśććł swoejim gtose krekacćim. 

kiókactwóe, -va, m., krzykactwo. To mge 
tobje vgék za twæje hFékactvee! (stanie ci się 
zadość za twoje krzykactwo ). 

któkóć, -a, m., krzykacz. Ńimóm spoesobu 
na tego. krókóća. 

kiókóćka, -ći, 
nógoerśó kńćkóćka. 

kiókva, -6, 2., mróz tęgi, zawierzucha śnie- 
gna. Psa 201 vénekac buten v taką krókwą 
(psa żal wypędzić па dwór na taki mróz). Ке 
dog ńimoega јЈадас v taką křékvg! (toć przecież 
nie mogę jechać w taką zawieruchę). 

któwoe, przysł., krzywo. Té to jes křéwœw 
zewoerół, To je křéwæ napisine. Vaji pjèck 
krewoe stoi. 

kiówoenos, -a, m., krzywonos, 
z krzywym nosem (przezwisko ). 

kiówoesc, -6, 2., krzywość. 

kióvie, -ją, -jeł, sé, krzywić. Granca je 
prostó, а wen ją ujedno musi křévic. 
„kióvic są, -ją są, -jeł są, sł., krzywić sie. 
Ne kńćvi sa, bracésku, to je dobre (nie krzyw 
się, braciszku, to jest dobre). Křévi są bóle 
ćegoe (krzywi się o со bądź). 

křévy ob. kiiv. 

kióżacói, -kó, -ć6, przym., krzyżacki. To 
sa zało jes za kńeżacćeg radóv. Pwd pano- 
vańim kreżacćim, Vjelgi mtster króżacći. 

kieżactwoe, -va, m., kizyżactwo. A tej kńć- 
дастњо veato są é do nase semje. Křéžąctwæ 
zalało cały krój. 

křéžéčk, -a, m., zdrobn. od kióżók, krzy- 
życzek. 


- Cê , 


-kó, 


2., krzykaczka. Adrésou6 to 


człowiek 
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kieżćk, -a, m., zdrobn. od křiž, krzyżyk: 
Na pirsag nosi ktćżćk ztoti. 

kióżovac , -eją, -ovół, sł., krzyżować, Wænbé 
acét za Pana Jeżesa koeżdegoe źćda krćżovac. 

kióżovy, przym., krzyżowy. Křéžovô maka. 
Křéžově zelë (dziurawiec, hypericum perforatum, 
rośl.). Křéžovè аѓето. Křéžovè dw. 

Kióżók, -a, m., Krzyżak. Kreżócć waesedlelć 
sa nósómpród za Visto. Wojna s Kreżókami. 

kiiknąc, -ną, -nqł, sZ, krzyknąć. Krikną, 
jakbe ją gto wujód (krzyknęła, jakby ją kto 
ugryzł ). 

křiv, -óvy, -óv0, -évë, preym., 1) krzywy, 
2) przeciwny, winien. Křévy, jak bas. Ped 
křévym device. Ween je vśćtćemu kriv. 

Куда, -6, 2., krzywda. Jemu są sta ujelgó 
k¥ivda. Zô ta kitivda mges v pjekle poekułovćł. 
Za nase křivdé! To més za maja krivdą! Je- 
mu ta křivda na dobre he vynge. 

ktivzóc, -ą, -ół, sł. krzywdzić. Woeńi gos 
sroge křivgo. To je woejc, со swoeje głcć sóm 
nóbargi kiivgi! 

ktivzócel, -a, m., krzywdziciel. Křivgécel 
swæjey starsćy , swoejeg аёсї (swoich rodziców, 
swoich dzieci). Té més béc céyæ, křivgécelu! 

ktivzóćcelka, -ci, 2., krzywdzicielka. Wana 
je moeją ё lweeją krivgćcelką. 

kiivgécelstwoe, -va, m., krzywdzicielstwo. 
Na k¥ivgécelstyje dorobjeł sa majątku. 

křiž, 2. przyp. kieża, m., krzyż. Kriż Рап. 
Pón Jezus wumar na króżu. Dřewæ sujątegoe 
křéža. Ćvirc mile weet nego křéža. Za tim ее. 

kiosódełke, -a, n., zdrobn. od krosćdło, 
krzesiwko. 

kiosédlo, -a, m., krzesiwo. 

Ksaver, -vra, m. im, wł., Ksawery (Fran- 
ciszek ). 

Ksaveretk, -a, m., zdrobn. od Ksaverk, 
Ksawerko. Mój ztoti Ksaverecku ! 

Ksaverk, -a, m., zdrobn. od Ksaver, 
Ksawerek. 

Ksaverkóv, -cevy, -avó, -сүё, preym., 
Ksawerków. Ksaverkeevd (żona). 

Ksavróv, -ovy, -ovó, -ove, przym., Ksa- 
werego. Ksavrové bukse. 

ksagevo , -6, 2., księdzowa, żona księdza 
(pastora ewangielickiego). Tą ksagevd vśćtóim 
Fogi, Paci ksąz gdóće, ksagevd skéée (dopóki 
ksiądz gdacze t. j. może pełnić funkcye ka- 
płańskie, księdzowa skacze). Przysł. 

ksazevsći, -kó, -ćć, przym., księży. Ksq- 
gevsćć mwogblećeńż (szaty księże). Ksagevsce 
dogoedć (dochody księdza). Wurqd ksązevsći. 
Ob. ksążi. 


ksązevstwoe, -va, %., stan księży, duchowny. 
Zdři га ksązevstuę (dosłownie: patrzy za sta- 
nem duchownym, czyli: uśmiecha mu się su- 
kienka duchowna, radby zostać księdzem). 

ksązevy, przym., księży, księdzów. Na ksą- 
gevéy iwa. 

ksaga, -żi, 2., księga. To je barzo ujelgó 
ksaga. Мот vjedno v ksagag suk. Kcescelnó 
ksaga (mszał i t. d.). 

ksągarńó, -ńć, 2., księgarnia. Naš weje 
kupjeł v ksągarńi kalądór. 

ksagaréi, -kó, -ćè, przym., księgarski. Sklep 
ksagaréi. 

ksągaitwoe, -va, m., księgarstwo. Na ksq- 
gurtuje zrobjet znaćny majotk. 

ksagérka, -ći, 2., właścicielka księgarni. 

ksągół, -a, m., księgarz. 

ksąstwoe, -va, mn., księstwo. V dóvnóg ča- 
sag Poemoefe rozpódało są na lééne ksąstva. 
Vjelge Ksastwee Poeznansce. 

ksążóc, -a, m., 1) księżyc, 2) miesiąc. 
Vitro mge novy ksążóc na ńebje vigec. Na 
dreżi ksazéc. musg bóc poedatée zapłacone. 
Ob. mjesge. 

ksążćcovy, przym., księżycowy. Sujółło ksq- 
Zécove, Коло ksagécoue. 

ksążók, -a, m., zdrobn. od ksqg, księżyk. 
Naš ksążćk wućjagół vćeró na weetpust do 
Kosceńne. Ob. ksążk. 

ksążóna , -6, m., zdrobn. od ksąz, księżyna. 
Bjedny ksążćna ји leduje nogóma йё. 

ksążi, przym., księży. Na ksadim foelvarku, 
Ksążó gospoedóńt. Sqvócóle ge v ksążćy 
rugnay (schwytano go w księżem ubraniu ). 

ksążnó, -è, 2., księżna. 

ksążńićka, -6і, 2., księżniczka. Poevjóstka 


А) 


то zaklati ksażńićce. Gvósno to musi bec 
ksążńićkąa. 

ksob! wykrzyk., na lewo! Bjeréta sa ksob! 
(bierzcie się na lewo!). Ksob! — woła się na 
konie, aby skręcały na lewo. 

ksob, przysł., na lewo, po lewej stronie. 
Wen są ого? ksob, tej jô musé? v prawą 
skrącec. 

ksob, przyłm., w lewo, z lewej strony, po 
lewej stronie. Ksob drogi (po lewej stronie 
drogi). Skrącół ksob Skeeté (skręcił na lewo od 
szkoły ). 

ksobje ob. ksob. 

ksobńeśi, przym., będący po stronie lewej. 
Ksobńeśó strona. 

ksoz, -aga, m., ksiądz. Dół ksage na mšq. 
Zańesć to ksagovi! (zanieś to księdzu). Vsdłeć 
ksążó z całegoz dekanale bélé ta zgromażzony. 


RSQZA — KULKA 53 


ksožą, -бса, m., książę. Sujatopéth bét nö- 
słóvńeśim  ksążćcę pæemæřćim. Negdéš mje- 
lésmé swoje vtésnég ksężąt. Ksąża Bismark. 

ksoże ob. ksążą. 

ksożećka, -ći, 2., zdrobn. od ksążka, ksią- 
żeczka. Ksążećka do moedleńó. Jaceé to późne 
poeujóstće są w ti ksążećce! Weena mó v skróńi 
vjele tace; kzążećk. „Ksążećka dló Kaśebóv* 
(tytuł jednej z broszur dra Cenóvy). 

ksożóćci, przym., książęcy. Ksożćcó goednosc. 
Peevjódają, jeż wena mjà bec ksążćcegoe rode. 
Ksogéci dwór. Ksožéci lege. Na ksężćcćg 
gedag. 

ksọžk, -a, m., zdrobn. od ksąz, księżyk. 
Našemu ksążkowi lógoe jige (naszemu księżu- 
niowi źle się powodzi ). 

ksożka, -¢i, 2., zdrobn. od ksąga, książka. 
Jó jem kupjeł tą ksążką ve Gdónsku. Weeri 
kupjają vjele ksążk (oni kupują wiele książek ). 
Pozżóćć mje twoeje ksążći do meedlend. 

ksożotkoe, -a, m., zdrobn. od ksążą, ksią- 
żątko. . No méte ksążątko bawiło są s naśćmi 
knópami, 

kštêlt, -e, m., kształt, postać, niem. Gestalt. 
Stolemoevje mjelé vśćtkoe tak, jak gésesi lege: 
kstétt, race, noge, vtosé, le všéłkœo vikse 
(olbrzymi mieli wszystko tak, jak dzisiejsi ludzie: 
kształt, ręce, nogi, włosy, tylko wszystko 
większe ). 

kśtółtovac, -eja, -ovół, s, kształtować, 
modelować, urabiać. М/о ją kstółteje na swój 
spoesób, 

ku, przyim., ku. «Лао ku gééom, ku kæ- 
scołovi. 

Kuba, -é, m., zdrobn. od Jakub, Kuba. 
Jak Kuba Bogu, tak Bóg Kubje. 

Kubóv. - үү, -©vó, -œŒ przym., Jakubów. 
Kuboevó modrose. Kubævô (Jakubowa). Kubdv 
tałk (Kubdéw tatko). 

kue, Кија, kuł, kuj, sł., kuć. Kena kujo. 
Třeba kue żelazo, рей je gorące. Ob. 
kaevac, 

kudłati, przym., kudłaty. Kuddati pjes. 
Kudłati knóp. 

kudlé, -óv, l. mn., kudły, włosy. Mû Аиа, 
jak fora sana. 

kudłós, -a, m., człowiek z wielkimi lub 
gęstymi włosami, kudłacz, pies kudłaty. 

kuyaréék, -a, m., kucharczyk, kuchta. 

kuyaretka, -ći, 2, zdrobn, od kuyórka, 
kuchareczka. 

kuyaréi, - kó, -ćè, przym., kucharski. Хорс 
Бидай, Prepisć kugańct. Ksężka Кида. 
Kugarké muca, 


kuyatéc, -ą, -é, sł., być kucharzem, ku- 
charzyć. Wena wu nas kuyaři. Ze ujele bjatk 
kugari, ta sa lego dati (ta hima co jesce). 

kuyařòv, -ovy, -ovó, -ovt, preym., kucha- 
rzów. Кидаўорё гёсё głode we cerpją. 

kuyałtwoe, -va, %., kucharstwo. Woena są 
ога do kugartoa. 

kuyenka, -¢i, 2, zdrobn. od kuyńó, ku- 
chenka. 

kuxenny, przym., kuchenny. Руде hugenny, 
Spraté kugenne. 

kuyńó, -ё, 2., kuchnia. Cepło, jak v kuyni. 

kuyórka, -¢i, 2., kucharka. Dobró kugórka 
é bez woegńa woebjód wuvaři. 

kuyóć, -a, m., kucharz. 

какас, -ają, -6ł, st, kukać. Kukučka kukó. 

kukavica, -e, 2., kukułka. Ob. kukóvka, 
kukuéka. 

kukla, ~e, 2., kukietka (chleba). Preńós ji 
kukla z mjasta. 

kukóvói, przym., kukułczy. Kukóvćó rą- 
kawica (kluczyk, primula veris, rośl.). 

kukóvka, -¢i, 2., kukułka. Kukôvće lótają 
é „kukuk!“ woełają. 

kukuččin, -éna, -éne, przym., kukułczyn. 
Kukuččénè jójkoe. 

kukučka, -ći, 2., kukułka, czes. kukučka. 
Ob. kukavica, kukóvka. 

kukuk! wykre., kuku! А kukuk! Streg 
baba шийи}. 

kukułói, preym., kukułczy. Kukutée gńózżdo. 

kukułka, -ći, 3., kukułka. Ob. kukavica, 
kukóyvka, kukuéka. 

kukulóca, -e, 2., kukułka. Ob. kukułka. 

kukulóóka, -¢i, 2., zdrobn. od kukulóca, 
kukułeczka. 

kula, -e, 2., 1) kula, 2) jama, dół, dziura 
w ziemi, 3) sadzawka, mały staw. Kul reńowy 
(raniony kulą). Ju kulą na wumarłego vé- 
keepalé. V ti kuli třimômé rébé. 

каас, -ają, -6ł, sł., toczyć coś po czems, 
posuwać coś okrągłego. Vóvrócół Śklónką é kuleł 
ję po stole. 

kulac sa, -ają są, -@ sa, sł., toczyć się 
(po слета). Марда ¢ kułćł sa e górć (upadł 
i toczył się z góry). 

kulajka, -¢i, 2., pigułka. 

kulavjec, -eją, -@, st., kuleć, chromać. 
Tak kulavjeje weet mtodég lat. 

kuletka, -ci, 2., zdrobn. od kulka, kuleczka. 

kulka, -¢i, 2., zdrobn. od kula, 1) kulka, 
mała kula, 2) stawek, sadzawka, 3) mała jama 
w ziemi, 4) dołek w brzuchu. To sq flitové 
kulce. Ta kulka je snódkó. V ti kulce są šerê. 
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Једо gńece w kulce. (To są kulki do strzelania. 
Ta sadzawka jest płytka. W tej jamie są szczury. 
Jego gniecie w dołku ). 

kulig, -a, m., kulik (ptak). 

kuligoevy, przym. , kulikowy. Kuligævè mjąso 
Smakd 160. 

kulkoe, przyst, ile. Kulke vas je? (ilu 
was jest?). Kulkoe lat żójeś na tim sujece? 
Kulkce móła gdci? Poemógćł ji, kulkæ le mòg 
(pomagał jej, ile tylko mógł). 

kum, -u, m., żłób, koryto, wyciosane z je- 
(nego kawała drzewa. Wæńi v tim kumje tři- 
mają solone mjaso. 

kumac, -ają, -6ł, sk, dłubać , żłobić. Wænńi 
wumujeją keréta kwmac. Wen so sóm kumó 
keerétha dló svińt. 

kumik ob. Кит К. 

kumk, -a, m., zdrobn. od kum, żłóbek; 
korytko, wyżłobione w jednym kawale drzewa. 
V tim kumleu dôvà jesc vjeprovi. 

kumka, -¢i, 8., czasza, czarka, filiżanka 
(zwłaszcza gliniana, w przeciwieństwie do por- 
celanowej, która się nazywa taska). 

kuna, -6, 2., kuna. Xeévy, jak kuma. Przysł. 

kuńi, przym., kuni. Kuńó skórka. Kuńi 
тиот. 

kupe, -a, m., kupiec. Wan je kupce bez 
tovare. Prćjagćł kupe г mjasta do vsé. Kupeé 
ńeród mjeńają ju rûz predóne tovaré (kupcy 
niechętnie mieniają już raz sprzedane towary). 

kupóóc, -ą, -6ł, sł,, kupczyć, handlować. 
Naši lege kupéo jajami. Wæna vśćtćim kupéi. 

kuptók, -a, m., zdrob. od kupe, kup- 
czyk. Mušiš są woegańac pied żćdovsóimi ku- 
póókami. 

kupti, przym., kupny, sklepowy. Kupči 
kabół. Kupóe jódło (t. j. kupowane, a nie 
w domu robione). Kupčè płótno. 

kupie, -ją, -jeł, së., kupić. Kupjeł so prosa. 
Kupiła t¥é łokce varpe. Séescd йе kupiš. Ku- 
pieść so йёсо do jtzeńó, wusadła pod kæ- 
scołe. 


kupjac, -ają, -ét, sl, kupować. Wei 
ród tine kupjają — bez detkós (oni lubią 
tanio kupować — bez pieniędzy). Weena všétkæ 


wu źćdóv kupja (ona wszystko u żydów kupo- 
wała ). 

kupjecci, -kó, -ćć, przym., kupiecki. Ku- 
pjecći zésk. Kupjeckó nétera cigńe ujedno do 
łokca é végi (kupiecka natura ciągnie zawsze 
do łokcia i wagi). ICupjecćć ščescè. 

kupjectwoe, -va, n., kupiectwo, handel. Nô- 
młodstgce séna preznócćł do kupjectva. Wena 
2 kupjectwa mó ujelżć doyædé. 
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kupjó,--%, £., handel, kupczenie. Přešlé 
cały krój za kupją (przeszli cały kraj za han- 
dlem, kupeząc). Za kupją jidą do cezéy krajóv 
(za handlem idą do cudzych krajów). 

kupno, -a, n., kupno. To béto lege kupno. 

kur, -a, m., kur, kogut. Kur sód na płoce 
é zapjół. 

kuréa, -бса, m., kurczę, Ob. kura. 

kurééc, -a, -ół, st., kurczyć. Kurceńć biega. 

kurééc są, -4 są, -ół są, sł., kurczyć się. 
Кит@ są, jak djóbół, poekropjowy svicong 
modą. 

kurééci, przym., kurezecy. Kurčécè mjaso 
je dobre dłó yærègæ. Ob. kuróci. 

kuróók, -a, m., kurczak, kurczę. Zabiła 
kurcćóka na vjecera. 

kurëqteëkoe, -a, m., zdrobn. od kurëqtke, 
kurezateczko, 

kurógtkoe, -a, ., zdrobn. od kuré a, kur- 
czątko. Móły, jak kurcątkoe. 

kurdupel, -pla, m., człowiek mały, karło- 
waty, niedorostek, prus. niem. Korduppel, Kur- 
duppel (kleiner, dicker Mensch ). Frischb. 

kuriy, przym. nieodm., śmiały, odważny, 
butny, czupurny, franc. courage? Móły, ale 
kuwią (mały, ale czupurny). To kuriy géwus 
(to dzielna dziewczyna). Kwrig; baba (odważna 
babina ). 

kurk, -a, m., zdrobn. od kur, kurek, ko- 
gucik. Kurk é kækæška. 

kurka, -ći, 2., zdrobn. od kura, kurka. 

kurńik, -a, m., kurnik. 

kuropatói, przym., kuropatwi. Kuropałće 
mjąso lepi śmakó, jak kurè. 

kuropatetka, -ći, 2., zdrobn. od kuro- 
patka, kuropatewka. 

kuropatka, -ci, 2., kuropatwa. 2016 strelac 
kuropałće, Wai gvétajo kuropatće v jadra. 

kuropłoy, -a, m., lekkoduch, człowiek lek- 
komyślny, trzpiot. 

kuróśk, -a, m., zdrobn. od kur, kogucik, 
Poeśła ńeujasła s kuróśkę do mjasta, bo ji 
ne сё? v domu pjóc. Piosnka. 

kuf, -e, m., kurz, dym. Kw, jak nad 
gromadą. Ob. gromada. 

kufava, -6, 2., kurzawa. 

kużavica, -e, 2, kurzawa, zamieć. Ob, 
kufava. 

kuia, -бса, m., kurczę. Ob. kuréa. 

kuřéc, -ą, - éh, sł, 1) kurzyć, dymić, cza- 
dzić, 2) dąć piaskiem, śniegiem i t. p. To sńèg 
kuři, że sujała йе wuedris. Pjóskę kuři 
v тогёё. Siege kuti. Gromadńicć kutą gro- 
mada (weglarze wypalają węgle ). 
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kuióc są, -ą są, -él są, st, 1) kurzyć się, 
2) dymić, czadzić się, 3) pokrywać się pianą, 
niby pyłem. To sa 2 komina kuńćło. Jemu 
są że łba kuri. To są gromadé kurą (drzewo 
tli się na węgiel, skutkiem czego dym się unosi; 
ob. gromada). More sa kuri, cej je Sturm. 

kuřéci ob kurééci. 

kuti, przym., kurzy. Vjelgi, jak kurè jójkce. 
Wana mó kuti rozem. Kuřô głepoeta. 

kuśac, -ają, “ûl, st, całować. Kušê go pee 
rąkag, pæ подат. Won ge kušô, ale bé 
go ród wugréz. 

kuśkac ob. kuśac. 

kuśnoc, -ną, -nqt, st, pocałować. Kuśnął ją 
v уара, v raka. Kuśńi ksąga! Jó ce ješ kuśną! 

kuza, -ć, 2., stara, brzydka krowa, krówsko. 

kuzńica, -e, 2, kuźnia, kuźnica. То sejé 
cepto, jak z kuzńice (ciepło bucha, jak z kuźni). 
Ob. kuzńó. 

kuzńó, -ë, 2, kuźnia. Gorąco, jak v kuzńi. 
Třeba jagac s kimi do kueńtć. Prestamąt 
wu kuzńè é dét kane poedkcevac. 

kużel, -żla, m., cyga, bąk. Jemu kużle są 
bawic, a йе mætéko! 

kudel, -dla, m., 1) kundel (pies), 2) część 
dolna sieci, zwanej brodzianką, pr. niem. Kiitel 
(dichtes Netz zum Aalfang) Fr., 3) piec 
w »gromadzie« do wypalania węgli. 

kuët, -e, m., kunszt, sztuka, artyzm. Kyśt 
malańći. To je wjelżi, to ne je ujelgi kyst. 
Zéc — łótuje, ale dobre ёёс — to kyst! (żyć — 
łatwo, ale dobrze żyć — oto sztuka!) To je 
s ujelgim kyste wóregbjone (to jest z wielkim 
artyzmem wyrzeźbione ). 

kuStméster, -tra, m., sztukmistrz, artysta. 
To je kystmester ponad vśćtćeg! Před tacim 
kystmestre nóleżi ćópka zdjic. 

kyśtmóstełći, -kó, -66, przym., sztukmi- 
strzowski, arlystyczny. To је dégt hušhbmàsteFkó 
robeeta (to jest prawdziwie artystyczna robota). 

kyśtmesteitwce, -va, m., sztukmistrzowstwo, 
artyzm. Do łacegoe kyśtmesteńtva jû йе donda 
nigdé. 

kuStovnose, -6, 2., kunsztowność, artyzm. 
Bez tè kystounoscé tobé ńevjele béto vórt. 

kyśtovny, preym., kunsztowny, artystyczny. 
Kyśtovny zeżer. Kušlounó budova. Kystovne 
istramata. Kyśstovnó roboeta. 

kuštovñe, przysł., kunsztownie, artystycznie. 
To všétkæ tak kyśtovńe zrobjonć, jakbé bóło 
Zéve., 

kvakac, kvókają (kvócą), kvókeł, kvaćć, st, 
1) kwokaé, gdakać, 2) rechotaé, Kura kvôče. 
Katka kwókó. Zabé kvőčo v Мосе. 


kvarta, -6, 2., kwarta (miara), 

kvarterka, -ći, 2., kwaterka (czwarta część 
kwarty ). 

kvartalny, przym., kwartalny. Kvartalné 
пунио. 

kvartalńe, przyst., kwartalnie. Jó cé mda 
kvartalie placét. 

kvartół, -ałe, m., kwartał. Kvartét čélé 
évire roku. Co kvartét vćpłacą cé pjeńqge. 

kvas, -e, m., kwas. Jabdany kvas. Terdz 
jezą bulvć le s kapuscanym kvase (teraz je- 
dzą ziemniaki tylko z kapuścianym kwasem). 

kvasóc, -ša, -sół, sł., kwasić, kisić, Kwa- 
sont woegórce. Kvasene kapwsteé. 

kvasno, przysł., kwaśno. Mje tak v gabje 
kvasno , jakbć jem ńedozdr'elałe jabko zjód. 

kvasny, przym., kwaśny. Naśa kapustka jeś 
ńeje degł kwasnó. Ne jeg kvasnègæ jabka! 

kvasńec, -eja, -ół, sł., kwaśnieć, kisnąć. 
Miekoe v ceple zaró kvasńeje. 

kvatera, -6, 2., kwatera. Źołnere próslć na 
kvaterą. 

kvaterenk, -u, m., kwaterunek. А сеј ju bét 
s kvaterenke fertiy, posed v jagia (a gdy 
juz był z kwaterunkiem gotów, poszedł na po- 
lowanie ). 

kvaterenkevy, przym., kwaterankowy. Kua- 
terenkoevt (zapłata za kwaterę). - Е 

kvatermóster, -tra, m., kwatermistrz. 

kvaterovac, -eją, -ovel, sł., kwalerowad. 
Va uśćtćey тебат bélé żołnere kvaterovómy. 

kvaterovac sa, -eją są, -ovół są, st, kwa- 
terować się. Avaterujta są, jak móżeła, 

kvesta, -6, 2., kwesta. Ti zôkonńicé jezzćlć 
pe kvesce. 

kvestovac, -eja, -ovel, sl,  kweslować. 
Zôkonńicé jeżżą poe vsag é dwoerag é kve- 
steją. 

kvestórka, -ći, 2., kwestarka. Přéšłąa lu 
kvesłórka , co sbjeró wæfjaré na ńtjaći koescoł. 

kvestóż, -a, m., kwestarz. Na wæzu segót 
kvestôř é są mædlét. 

kvičec, -а, -êł, sk, kwiczeć. To vaji svinéa 
tak kviči, jakbé je gło ze skòré wæbgar (to 
wasze prosię tak kwiezy, jakby je klo ze skóry 
obdarł ). 

Kvizóno, -a, m., Kwidzyna, miasto powiatowe 
i siedziba regencyi w Prusiech Zachodnich. 

kvizinsói, -kó, -će, przym., kwidzyński. 
Regjencćjó kvizinskó. Woekrąg kwiginsći, 

kvik, -u, m., kwik. Suimsći kvik. Kvik gé- 
végy sui. и 

kvikac, -ają, -@ї, sf, kwikać. Svinée kvi- 
kajq u glevje. 
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kviknoc, -ną, -nqł, sł. kwiknąć. Svina 
kvikna é- vélects z weegrode (świnia kwiknęła 
i wybiegła z ogrodu). 

kviléc, -a, -ół, sh, kwilić. Zżegłka kvilóło 
о keelebce. Płóśąła kvilo, cej jim zémno. 

kvit, -e, m., kwit. Dół ji kvit na sto ta- 
laróv. 

kvitenk, -u, m., kwit, pokwitowanie, miem. 
Quittung. 

kvitk, -a, m., zdrobn. od kvit, kwitek, 
kartka. 

kvitovac, -eją, -ovół, sh, kwitować. Vé- 
płacćł ji všétkæ, a wena dotegćas ńegce 
ge kwiłovac, Xřcécel (Jón) поё Jevańelćstą 
(Marka) v pésk é tak gee kwiłovół. 

kvjat, -e, m., kwiat. Smóżó, jak kujat 
(piękna, jak kwiat). Kujat rože, bese. 

kvjatoy, -a, m., wół, byk z białą gwiazdką 
na czole. 

kvjatoya, -6, 2., krowa z białą gwiazdką 
na czole, 


łabas, -a, m., człowiek wysoki a gruby 
i ociężały, niezgrabiasz, niepoń, prus. niem. 
арапа, Labach, Labasch, Labas (grosser, trä- 
ger, unordentlicher Mensch, Niehtsnutz, Tauge- 
nichts ). Frischb. 

łabasovati, przym., niezgrabny, ociężały, do 
niczego. Jegjoe гёсё są tacê vsélée tabasovate. 


labasovatose, -é, 2., niezgrabność, ociężałość, · 


niezdarność. Pez swoją dabasovatose %imóy 
sę na ńiżóden môl dostac (nie mógł żadnego 
miejsca t. j. kondycyi znaleść). 

łacóna, -6, 2, łacina. Po łacóńe (po ła- 
cinie ). 

lacinséi, -kó, -é2, preym., łaciński, Moedlół 
sa e łacinsći ksążći. Мота łacinskó. 

łagas, -a, m., łazęga, włóczęga. S néger- 
Sémi. łagasami timê kopańiją. Łagasóv są 
teréz namnozeto, 

łagoednose, -6, 2., łagodność. Swoją łagoe- 
dnoscą predobół gor wæjca (swoją łagodnością 
zwyciężył gniew ojca). 

łagoedny, przym., łagodny. Lagedny, jak 
woeujećka. Stowe łagodne mje wici enači, jak 
zópłała, 
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kvjatośk, -a, m., zdrobn. od kvjatoy. Ob. 
kvjatoy. 

kvjatodka, - 61, 2, 
Ob. kvjatoya. 

kvjatovy, przym., kwiatowy. Kujałovó werê 
(zapach kwiatowy). 

kvjeceń, -tia, m., kwiecień (miesiąc). Ob. 
tzékvjat, apról. 

kvjecé, -0, n., kwiecie. Bóło wu nią dosc 
vśelejaćegoe kujecó. 

kvjethovy, przym., kwietniowy. Zginął, jak 
kujeltovy sńèg. Kujethovó pægæda. 

kvjóteśk, -a, m., zdrobn. od kvjat, kwia- 
tuszek. Snóżć, pjakne kojóteśće. Te mómjeść 
kujółeśće nómili waeńają (te najmniejsze kwiatki 
pachną najprzyjemniej ). 

kvjótk, -a, m., zdrobn. od kvjat, kwiatek. 
Zecé sbjerają kujółće na łące. Panné дово 
s kujółkami ve vtosag. 


zdrobn. od kvjatoya. 


łagoedńe, przysł., łagodnie. Łagedńe pře- 
mówjół do йё (łagodnie przemawiał do niej). 
Pestąpovół s imi łagoedńe. 

łagoedńec, -eją, -6ł, sł., łagodnieć. Ween 
sa gæřéc długe ne wumjeje, le łagoedńeje 
vkròtce, 

łagoezóc, -ą, -éł, sł., łagodzić. Wæna jego 
smątk dagegéla spjbue. To je balsóm, gteren 
łagoezi vsétce bole. 

łagoezóc są, -4 są, -él są, sē, łagodzić się, 
uspokajać się. Bura minąła é mæře tagogéto 
sa zwolna. 

laxa, ~ê, 2., łach, łachman, stara suknia. 
V їабед łagag yæziš do koscołą! Zabralé 
ji v8eden dobełk, le łagć na ni weestavilé 
(zabrali jej cały dobytek, tylko odzież na niej 
zostawili ). | 

łajdacći, -kó, -бё, przym., łajdacki, nie nie 
wart. Łajdacććt woebócaje. Eajdacéè śćesce. To 
je dégt tajdacci wóvs (to jest całkiem gałgański 
owies). 

łajdactwoe, -va, n., 1) łajdactwo, czyn łaj- 
dacki, 2) łajdacy (zbior.). To je ććste łajda- 
chwoe (to jest prawdziwe łajdactwo). Ta v ny 


ŁAJDÓĆK — ŁEB 87 


karémje 5270021 sa 2 wækæléčnéy vsi vselejace 
łajdactnoe (челе gatunku łajdacy ). 

lajdéék , m., zdrobn. od łajdók, mały, 
młody łajdak (wyraz pieszezotliwy.). Te mély 
łajdócku ! 

łajdóćka, -di, 2., łajdaczka, kobieta niego- 
dziwa. Dé Pén Bog, że ta łajdócka mje ńe 
pb¥edoboge (da Pan Bóg, że ta łajdaczka mnie 
nie zmoże, nie api nademną góry ). 

łajdók, -a, ‚ łajdak, galgan, oczajdusza. 
P¥inge taci Ж é smjèje vagóc nô тија 
(taki да przyjdzie i śmie mnie gromić). 

łajno, -a, m., tajno. k 

łaknoc, -ną, -nol, sł., łaknąć. Е wilk ta- 
knąci kamińa ne wugréze. Przysł 

laknotka, - Ci, 2., głód, łaknienie. Łakńąćka 
je nélepso próprówą. 

lakoemic są, -ją są, -jeł są, sł., łakomić 
sie. Мона sa na bóleco ne takama, Ne ta- 
kæmi są na тоја córką (nie takom się na 
moją córkę ). 

lakeemje, przysł., łakomie, chciwie. Jód 
łakomje, jakbé ńigdć jezeńo е vizćł. 

łakcemcesc, -6, 2., łakomstwo. Ob. 
stwe. 

łakomstwoe, -va, n., łakomstwo, chciwość. 
Té ješ pugóś do pjekła га twoje takeemstwoe! 

łakoemy, przym., łakomy. Łakomy, jak: lés, 
jak svińa. 

łamignot, -a, m., człowiek silny, 
niby łamać kości. 

łamiś, -a, m., chłopiec lub młodzieniec wy- 
smukły, ale za, cienki stosunkowo, stąd niefo- 
remny, jakby łamiący się. 

łapa, -6, 2., łapa. 

łapica, -e, 2, łapka (na myszy lub inne 
zwierzęta ). 

łapiókażći, -kó, -ćć, przym., 
łapickóra. 

łapiókaitwoe, -va, n., zajęcie łapickóra. 

lapitké¥, -a, m., człowiek, wyrabiający lub 
sprzedający łapice czyli łapki па szezury, 
myszy i t. 

łaska, -¢i, 2., łaska. To je ujelgó łaska 
Pana Bega. Łaska panskó jezzi na péstrim 
Козун. Przysł. 

łaskawoesc, -é, 2., łaskawość, dobrotliwość. 
Wupróśają pamsdi łaskawoescć (upraszam pań- 
skiej łaskawości — mówi się uniżenie ). To bóła 
једог vjelgó łaskancesc, сеј nûm dół po feńigu. 

łaskavje, przyst., łaskawie, dobrotliwie. Ve- 
zdrół na едо laskanje. 

łaskavy, przym., łaskawy, uprzejmy, dobro- 
Шуу, To je barzo łaskavó paneska, 


tak œm- 


mogący 


dotyczący 


łata, -6, 2., łata, płat sukna lub płótna. 
Cały płóść mó łatami Ренан 

latac, łótają, toler, łatój, sé., łatać. Třeba 
дитё баас, ¿ej są jes тё (trzeba dziury ła- 
taċ, gdy są jeszcze mate). Wana dobre łółó. 

łateóka, -Gi, 2%, zdrobn. od totka, łatka. 
Tu muśiś přéšéc laka mółą talecka. 

łatóć, -a, m., łatacz, ten, co suknie lata, 
lichy krawiec, partacz. Ne dawój vici śćc temu 
łałóćovi. 

łatóćka, -¢i, 2., łataczka, kobieta trudniaca 
się łataniem. 

lava, -6, 4, 1) ława, ławka, 2) chmura 
podłużna, niby kształt ławy mająca, zwykle 
deszczowa. Hava stoji, tava véwægi, jige — 
mge desé, To jige ujelgó tava. 

łaveóka, -ći, 2., zdrobn. od łóvka, ła- 
weczka, 

łavica, -e, 2., ławka, 
jedna га dregą. 

łazóc, -żą, -zół, -26, sł., łazić. Ju imag 
dazéc. Vaji kon leduje łazi. Ne tazé pe 
сегел: w7woegrodaj ! 

łąććc , toca, tocél, łącć, sč., łączyć. Darónme 
Иа 40@8#: woeńi są połąććc ће dazo. 

łaććśće, -a, ж, AA od łąk, niezdarny, 
lichy smyk. Jó ne jem dose góńći grac tim 
Фасёќсе (nie mam ‘odwagi. grać takim smykiem ). 

lack, -a, m., smyczek. Jak Valk zaćął grac 

łąććem vévijac, vśćłcć mugselé tacovac. 

łąćkoevy, przym., smyczkowy. Lacheevd 
kalafceńtjó. Pačkævè dřewæ. 

lagi, -gó, -ż6, prym., gibki, wiotki, giętki. 
To drevko je 2a laê. Ween je Тасі lagi, że 
sa do zemje moze prégic (on jest taki gibki, 
że się do ziemi może „przygiąć ). 

łagoevac, -ują, -cevël, st., giąć,. krzywić, 
paczyć. Lagevéd swój ćij, jaz go złómjeł (giął 
swoją laskę, aż ją złamał). Nimóm niz6dne 
radć na to dagevane (nie mam żadnej rady na 
to krzywienie się np. młodych szczepów ) 

lagoevac są, -ują są, -mvel są, sł., giąć się, 
krzywić się, paczyć się. Deska są łąguje, cej 
Је meekré (deska się krzywi, gdy jest mokra). 
Te dujeře sq łagują (te drzwi się расла). 

łbiske, -a, n., zgrub. od łeb, łbisko, 
wielki łeb, wielka głowa. 70 je za móły kłobuk 
па jegoe tbiskoe. Mó tbiskæ, jak wot, jak kon, 
jak smæk. Ob. łbisce. 

łbiśće, -a, n., zgrub. od łeb, thisko, wielki 
łeb, ba głowa. Ob. thiske. 

łeb, przyp.. łba, m., łeb, głowa. Sa же 
movi: >L. le: gtova. Koń mó łeb (nie mówi 
się: łeb, tylko: głowa. Koń ma łeb). Ween mó 


ławica. Ławice stoją 
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cujardi łeb. Tiuk the тог scana (tłukł łbem 
o ścianę). Xvûcé ga za łeb, za vłosć. 

Łeba, -6, 2., 1) Łeba, rzeka wpadająca do 
jeziora Łebskiego, 2) Łeba, miasteczko w po- 
wiecie lęborskim. 

lebic, -ją, -jeł, sł., łużyć, ługiem zaprawiać, 
gotować (bieliznę) w wodzie, zaprawnej tugiem, 

lebiné, -in, l. mm., łużyny; woda, łagiem 
zaprawna (do gotowania brudnej bielizny ). 

łebjonka, -ći, 2,, beczka do parzenia bielizny 
w wodzie, ługiem zaprawnej, 

lebk, -a, m., zdrobn. od łeb, tebek, główka. 
Takó ujelgó veš na tadim mółym tebku! 

łebsói, -kó, -бё, preym., łebski; jeziora, 
rzeki, miasteczka Łeby dotyczący. Ween je 2 tégy 
Każebóv, co to mjeśkają nad Łóbsćim jezorę. 

letéwoe, -va, m., tuczywo. Wuboeżi lege jes 
terdz decéve sujtcą. 

ledévkce, -a, n., zdr. od łečéwœ, łuczywko. 

łeók, -u, m., czosnek. 

łećkoevy, przym., czosnkowy. eëkozuó woeńó 
(zapach czosnku ). 

legoevy, przym., tugowy. Łegoewó тойа ё 
debiné. 

Łekaśóv, -ovy, -ovd, -ovà, przym., Łuka- 
szów. Łekaśovó evamgjelćjó, 

Łekóś, -a, m. im. wi, Łukasz. Na suja- 
lege Łekóśa evangjelésta. 

lepic, łupją, łupjeł, łepi, së., 1) tupié, ob- 
łupywać, 2) łupić, grabić. Łepi terdz skórą, 
poeći móżna. Eupi pón дора, jak skcepa, 
a 0071 pana, jak barana. 

lepina, -6, 2, tupina. Bulwavó tepina. 
Jabkcevó tepina. Véñesé te łepinć (wynieś te 
łupiny). 

łepinka, -ći, 2., zdrobn. od łepina, łu- 
pinka. 

łezka, -ći, 2., zdrobn. od łza, łezka. Poe 
lócag ji tezće spłóvałć. 

łeż ob. łża. 

łódacói, -kó, -бё, przym., tyezacki, doty- 
czący Łyczaków. Łódacćć bjałogłovć. 

łóćkoe, -a, m., zdrobn. od łékœ, łyczko. 
To treba zdreśćc cenćim łóćkę (to trzeba zwią- 
zać cienkiem łyczkiem ). 

Łóćók, -a, m., łŁyczak. Łyczakami nazywają 
Kaszubów, osiadłych w zachodniej części powiatu 
kościerzyńskiego. 

lékac, łykają, łykeł, łókój, sł., łykać. Łykeł 
geéuje, jakbé šleré айі nick he pjeł. Ne te- 
kójta tak gułkoe, bæ są wudłówita. 

łókoe, -a, m., łyko. Lépoave ho. Dre tékæ, 
poci le móżeś (drzyj łyko, póki tylko możesz). 


Prayst. | 


łókoevati, przym,, łykowaty. Kònséè mjaso 
je łekcewate. 

łókoevy, przym., łykowy. Mego v tékævéy 
zedókag. 

łósec, -eją, -êl, sZ, łysieć. Ju łóseje, a jes 
figleje. 

łósóna, -6, 2., czoło. Jemu dtéséna rosce 
(jemu ezoło rośnie ). 

łósi, przym., tysy, Kóstmu grebiń, głupomu 
ksążka, Przysł. 

łóska, -¢i, 2., krowa lub јабука z białą 
gwiazdą na czole. Ob. tysk. 

łóskac są, łyščą są (łyskają są), łyskół są, 
sł., błyskać się. Véerd są tak łyska, że aż sa 
vidno robiło. To są łyści! Мае są łóskac! 

łeskavica, -e, ż., błyskawica. 

łóskavićny, przym., błyskawiczny. Svjótło 
łóskawićne. 

łesól, -a, m., człowiek łysy, łysek. Również, 
gdy mowa o zwierzętach. 

łósólka, -¢i, 2., kobieta łysa. Ob. łósól. 

łóśóec są, łyścą Są, łyścół są, 16806 są, sł., 
błyszczeć, połyskiwać. Jemu są тоё łyśćą, 
jak gtovie. - 

Igac, йа, łgćł, 126, sł., łgać, kłamać. Cej 
łgac, to ju łgac dobre. Jô wigdé йе Ja. Ne 
126 ju wici! (nie kłam już więcej). Té są 
łgańim ne vókrąciś (ty się kłamstwem nie wy- 
kręcisz). 22 přez cake żóce. ° 

łgańći, -kó, -бё, przym., łgarski. Cej беја 
Jegoe tgańćć woepoevjódańć , ródbóm ga sa za- 
pyteł, ¿é ween to vśćtkoe vigéd (gdy słucham 
jego zmyślonego opowiadania, radbym się go 
spytać, czy on to wszystko widział). 

łgańtwoe, -va, m., 1) łgarstwo, kłamstwo, 
2) łganie, opowiadanie zmyślonych faktów. To 
je łgartwoe (to kłamstwo). Za każde łgartwce 
musis mu eaptacéc. 

łgórka, -ci, 2., tgarka. To je łgórka, jadez 
mło. 

lg, -a, m., łgarz, kłamca, zmyślacz. Té 
łgórć! (ty łgarzu!) Łgórovi všétko jedno, ёё 
mu vero, ё йе ujerą. Ne ujeńć temu łgórovi! 

łojic, -ją, -jił, sč., łoić, łojem smarować. 

łojovati, przym., łojowaty, pełen łoju, po- 
dobny do łoju. Bulwé tojovate. 

łojovy, przym., łojowy. Łojoró sujecka. 

loke, -a, m., łokieć 1) część ręki, 2) miara. 
Me joke bæli. Х1ора he тјеѓі sa айё łokcę 
ane koercę (człowieka nie mierzy się ani łokciem 
ani korcem). Dva łokce v туѓо (dwa łokcie 
wysokości). 
_ łokcovy, preym., 1) łokciowy, dotyczący 
łokcia w ręce, 2) łokciowy, dotyczący łokcia 
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mierniczego. Koscć łokcovt (kości  łokciowe). 
Hadel łokcovy (handel towarami materyalnymi ). 

łonkoe, -a, n., zdrobn. od Роп o, narączko, 
Jedno le tonke dreva pióńós é są zmara- 
2020, jakbé calusi zeń robjeł (jedno tylko 
narączko drzewa przyniósł i zmęczył się, jakby 
caluteńki dzień pracował ). 

łono, -a, m., 1) łono, żywot, 2) naręcze. 
Té mòg jes wumřec v фойе nenci! ( mogłeś 
umrzeć w łonie matki), Nenka třimô дёско na 
ойе (na ręku). Sano, trówa, garną dló bódła 
0806 są łonami abæ lepi o płógtaą (siano, 
trawę, paszę dla bydła nosi się naręczami albo 
lepiej w płachtach ), 

łonsói, - kO, -¢é, przym., zeszłoroczny, łoński. 
Jô mûm ješ łonsćt sano (ja mam jeszcze 
przeszłoroczne siano ). 

łońi, przysł., zeszłego roku, toni. Lowi mje- 
lésmé vici źćła, jak latos. 

łopacóśće, -a, n., zgrub. od łopata, ło- 
pacisko, stara, niezgrabna łopata. Nicegoe sie 
dokóżeła s tim łopacćśce. 

łopata, -6, 2., łopata. Łopałami rélé zemja. 
Wana é na łopace jezzóc wumjèje! 

łopjeńć, -0, n., łopian, kobylak (rośl.). 

łopótka, -éi, 2., zdrobn. od łopata, ło- 
patka. 

łos, -a, m., łoś. 

losos, -a, m., łosoś. Vitro mgema łosose 
tovilé (jutro będziemy łososie łowić ). 

lososénay -6, 2., mięso łososia, łososina. 

łososinka, -a, 2, zdrobn. od łososóna. 
Dejée mje kosk tè łososinci! 

lososovy, przym., łososiowy. Мјаѕо łososove. 
Kro łososovć (ikra łososiowa ). 

losovy, przym., łosiowy. Łosovt rakavice. 
Losove bukse (spodnie), 

łoter, -tra, m., lotr, zbrodniarz. Pén Jezes 
visół mjegé łotrami. Jô йе přebôčą nigdé temu 
tolrovi. 

łot, -a, m., tut. Pynt mó dva é třegescé 
dołów. 

łotovy, przym,, lutowy, mający wagę jednego 
łata. 

lotiék, -a, m., zdrobn. od łoter, łotrzyk; 
mały, młody lub zręczny łotr. 

łovie, -ją, -jeł, sł., łowić, chwytać. Rébôcé 
tovjo теё. Zémo łovjeł ptóśće, Mébésmé pæšlé 
łovie rébé, ale ńimómć čim. 

lovitva, -6, 2., łowy, połów. 

łovnose, -6, 2., łowność. Môš, keetku, za 
twoją tovnose. 

łovny, przym., łowny. Mómć teróż barzo 
tounegee keeta. 


Słownik języka pomorskiego. 
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łoże, -a, m., łoże, łóżko. V kące słojało 
ujelge łoże. Na Remijadovym łożć, ge są bre- 
tuje é nože (na Madejowem łożu, gdzie są brzy- 
twy i noże). 

łożećkoe, -a, m., zdrobn. od łóżka, łó- 
żeczko. Zecolkee spało v łożećku. 

oj, 2. przyp. łoju, m., 1б]. Tu је vici 
łoju, jak mjąsa. Som 4. Ńimómć masła , 
musimé bulvć boeńic doje. 

lomjac, -jają, -jół, -jój, sł., łamać, Tego 
ће weelno domjac. Wænbé teróz é skaté łomjeł. 
Wæńi so nad tim głovć łomjaleć. 

łóv, 2. przyp., łove, m., łów, połów, łowy. 

łóżkoe, -a, m., zdrobn. od łoże, łóżko. 
Kożdi musi тјес swoje vłósne łóżko. 

łótwe, przysł., łatwo. To йе je tak łótwee, 
Jakbé jes méslét. Łółvi vilkævi z gardła vé- 
drec, jak jemu, сеј rôz co vezńe. 

łótwoevjernose, -é, 2., łatwowierność. To je 
dégt babskó tétweevjernose. 

lotwoevjerny, przym., łatwowierny. Létwe- 
ujerny, jak geckoe. Takó łótwoewjernó baba dé 
są letkoe weesekac. 

łótyje, preyst., łatwo. Ob. totwo. 

lôtvuši, przyym., zdrobn. od łótvy, tatwiutki. 
To je dégt łótvuśó sprava (to jest całkiem 
łatwa sprawa). 

łótvuśo, przysł., zdrobn. od totwo, tat- 
wiutko. To же je tak łótvudo zrobic, jak sa 
poemóslało, 

łótvy, preym., łatwy. To je dégt 40№0 
sprawa (to jest zupełnie łatwa sprawa). Nółó- 
tujeśó nówuka га młodu. 

łóvka, -ci, 2, zdrobn. od tava, 
Wuséd о łóvce ё тое? są długo. 

łąśką, -¢i, 2, zdrobn. od łąka, łączka. 
Na vaji łąćce pase są сайё karno сегёд gasi. 

łąka, -¢i, 2., łąka. 

ług, 2. przyp. łegu, m., ług. Łegę zapró- 
wvjają bjatée wodą. 

łysk, 2. przyp. łóska, m., wół lab byk 
z białą gwiazdą na czole. Ob. téska, 

łza, -6, 2, łza. Meji bjałce ujedno #6 
z тоби kapją (mojej żonie zawsze łzy z oczu 
kapią ). 

łża, -e, 2, kłamstwo, staropol. łeż. Łżą 
ńedalek zôngeš (kłamstwem niedaleko zajdziesz). 
Ežo są we najes, a próvdą są йе wudłówiś 
(kłamstwem się nie najesz, a prawdą się nie 
udławisz ). 

łżel, -a, m., ktamea, łgarz. To nûvikši del, 
jaćeg znają. 

łżókvjat , 
i kvjeceń, 


ławka. 


-e, m., kwiecień, Ob. aprél 
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ladenk, -u, m., 1) ładunek, pakunek, 2) nabój, 
Veale na wòz za vjeli ladenk. Vłożćł ve flita 
ladenk é vóstrelćł. ; 

ladovac, -eją, -ovêl, sł., ładować. Ne la- 
dujła vici, mge koeńom га cążka (nie ładujcie 
więcej, będzie koniom za ciężko ). 

lajk, -a, m., wiercipieta, trzpiot , śmieszek, 
lekkoduch. Ten lajk lik ńtco gódó é sa wu- 
smjegó (ten trzpiot tylko gada i uśmiecha sie). 
Ne ujeré wick temu. lajkoewi! (nie wierz nic 
temu lekkoduchowi ). 

laksa, -6, 2., dyarya, rozwolnienie. Xæro- 
valé vśćłcć na laksa. 

laksovac, -eją, -ovół, sł., laksować, mieć 
dyaryę. 

lamąt, -e, m., lament, narzekanie. Ад, to 
mge lamat pe jegoe smirci! Jô ńimóg mic 
vw tim lamace zrozmjec. 

lamatovac, -eją, -ovel, sł., lamentować, 
narzekać. Jes długo za ńọ lamatovét. Ne, 
braceśku, ће lamątuj tak sroge! Ju tobje la- 
matovane ich he poemóże. 

las, -a, m., las. To je krolevsdi las. V nym 
lase. Peed lase. 

lata ob. rok. 

latac, lótają, lóteł, latój, s, latać. .Płóśće 
lótają. Lółó, jak s рјере. Jemu pésk tak 
lôtô, jak gdónsći babje. 

laterńó, -è, 2., lalarnia., Xléweevd laterńó. 
Mæřkô laterńó éélé bliza. 

late, przysł., latem, w lecie. Late gezo 
v kłobukag. zómą v tópkag. 

latkoe, -a, m., zdrobn. od lato, latko. Jige 
lathes, jige гёта, megæ Jónka dotąd Wima. 
Piosnka, 

lato, -a, n., lato. Tege roku mge pjakne 
lało. Koeżde lato jidą do Pæmæřći na robeta 
(każdego lata idą na robotę do prowincyi po- 
morskiej). Babje lato. 

latorózga, -%i, 2., gałąź, latorośl, odnoga. 

latos, przysł., tego roku, latos. Vaji bulué 
są łałos lepšë, jak naše, 

lazaret, -e, m., lazaret. Wumar v lazarece. 

lazaretovy, przym., lazaretowy. 1 

lagnoe sa, -ną są, log są, sł., lac się. Сеј 
są jaskulécé lagno. Na tim drevje lagna sa 
płóge, 


lapa, -é, 2., lampa. Teró sujtcą lapami, 
ale або samym le tečéve. 

ląpeóka, -¢i, 2., zdrobn. od ląpka, lam- 
peczka. 

lapka, -ći, 2, zdrobn. od lapa, lampka. 
Třeba zasvjecóc lapka před Nóstjątśą Panną. 

le, przysł., li, tylko, no (jeno). Pæj-le tu! 
(pójdź no tu). Le mu sick ńe gódój moe tim 
(tylko mu nie nie mów o tem). Mómć le krepé 
(mamy tylko kaszę). Won le vedigd a place, 
Jak le próśła, zaró veala są do robæté. 

lebas, -a, m., człowiek wątły, stabowity, 
nieruchawy, rozlazły, prus. niem. Lebas (fauler, 
träger Mensch) Frischb, 

lebawce, przysł., powoli, ociężale. Ceż va 
tak lebawee słąpóła? Wema tak lebanwce jige 
do glévov, jak krova. 

lebawcesc, -6, 2., powolność, ociężałość. Zô 
tą lebanese ће теё? Jegoe dłeżi thómac ww se 
(dla tej powolności nie chciał go dłużej trzymać 
u siebie ). 

lebavy, przym., powolny, ociężały. Lebavy, 
jak wół. Lebavó, jak krova. Wæni všétcé są 
tak lebavy, jak Anka, 

lebie, lubją, lubjeł, lebi, sł., 1) lubić, mi- 
łować, 2) nieprzech. : służyć, być dobrze, miło. 
Weert są lubją, jak dva kotć v marcu. Jemu 
tu lubi, be Kasa krepć vari ( jemu tu do- 
brze, bo Kasia kaszę gotuje ). Ksagovi vu naju 
lubi. 

leboese, -6, 2., wątłość, giętkość, wybujałość, 
delikatność. Té musiš zważac na jego lebcesc. 

lebus, -a, m., śpioch, leniuch, leniwiec, 
człowiek do niczego. Ob. lebas. 

leby, przym., 1) luby, miły, 2) delikatny, 
wątły, wiotki, 2) wybujały, gibki. Lely дг орёбк 
(miły chłopczyna). To gèckæ mutkæ rosce, tej 
mge lebè (szybko rośnie, więc będzie delikatne, 
wątłe). V vajim sage drevka są barzo lebe 
(cienkie, wiotkie). Naš Jónk: je tak leby, że 
ge vjater nagic móże. 

lecec, -ą, -Gł, st, 1) lecieć, biec, 2) cu- 
chnąć, zalatywać. Płógć lecą (ptaki lecą). Tak 
leci, jakbé ją gto gnół (tak biegnie jakby ja 
kto gnal). Woż tegoż mjasa ju leci (to mięso 
już czuć, zaczyna juz cuchnąć). Wat wumar- 
łegoe ju lecało (od umarłego już zalatywało ), 
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Trupe leci (czuć trupem). Ten trup jm leci 
(tego trapa już czuć). 

leceyno, przysł., zdrobn. od letkce, le- 
ciuchno. Lecegno wujął јо ea raka, 

leceyny, przym., zdrobn. od letéi, le- 
ciuchny. Pæ grerohje zrobiła sa tak lecegnó 
jak gtcke, jak pjorke. 

leci¥, -éřa, m., klamka, Dujefe sa zamykó 
na leci* (drzwi zamyka się na klamkę). Lecóre 
#05 robjeł (klamką hałasował ). 

ledojód, -a, m., ludojad. To je аёт le- 
dojód ! 

ledwoe ob. ledvje. 

ledyje, przysł. , ledwie, zaledwie. Leduje gagi. 

ledvje, sp., ledwie, zaledwie. Leduje jedną 
leżką półk, wupód na zemją (zaledwie połknął 
jednę łyżkę, upadł na ziemię ). 

lezći, -kó, -бё, przym,, ludzki. Ród legći, 
Nótera legkó. Tego ńijak ńimóżna poejic legcim 
rożemę, 

leze, -i, l. m., 1) ludzie, 2) parobey, 
służba. Lege stwæřony są na poedobjenstwce 
Bæžè. To są mueji lege. Ob. ćłovjek. 

lezóna, -6, 2, ścierń, pozostałe w ziemi 
końce zdziebeł zbożowych. Bódło na lezóńe 
pase są dobie. Boską, ńimóżna pe lezéńe 
2020, bæ pû (boso: nie można ро ścierni 
chodzić, bo kole). 

legnoc, -ną, leg, legi, sé, lec, położyć 
się. Legit so na łóżku. Leg na trótje. 

legævišče, -a, n., legowisko. Tu je legoewiśće 
gévég svihi. 

lelćjó, -e, 
s lelćją v race: 

lemjeś, -а, m., lemiesz (część pługa). Dobri 
lemješ. Weoestri lemjes. Tapy lemjes. Tim le- 
miese ne viele wuweeres. 

lemjg%, -a, m., koziołek, chroniący dach 
od wiatru Na najim daku je setmć lemjążi 
(na naszym dachu jest siedm koziołków ). 

len, 2. przyp. Ine, m., len, Ped len třeba 
dobře zemją  wuprawic. Żibći, leby, jak len 
(gibki, wiotki, jak len). Jô jem len ćosćł (len 
czesałem ). 

lencuy, -a, m., łańcuch, Wureśćlć gæ na 
grebym lencugu (uwiązali go na grubym łań- 
cuchu ). 

lencuycevy, przym., łańcuchowy. Wozgńiwce 
lencugroeve, 

leneusk, -a, m.,  zdrobn. od len сах, 
łańeuszek. 

leńic są, -ą są, -eł są, sł., lenić się, 
ociągać się. Xto są ste leńi, nółóg woelmjeni. 
Przysł. Ne leńi sa, bracóśku! 


8., lilia. Swjąłe gevice maleją 


lep, -u, m., lep, Knópi tovjo płógć na lep. 

lepi ob. dobie. 

lepic, -ją, -jeł, sł., lepić, zalepiać. Lepi 
ѕсатё, росі jeseń. Muśiś weestac zdune, abé 
jes gronée mòg Теріс. 

lepic są, -ją są, -jeł są, sł., lepić się, 
chwytać się (palców). Lepi sa, jak тода 
pólców. 

lepśi ob. dobri. 

lesacói, -kó, -G2, przym., lasacki. Gódka 
lesackó. 

lesalsći, -kó, -ć6, przym., lasacki, Desalskó 
Saloporka (piosnka lasacka). Ob. lesacci. 

leséca, -e, 2., 1) plecionka z wikliny do 
suszenia owoców i t. p., 2) płot przenośny, 
przy pomocy którego robi się zagrodę na past- 
wisku dla owiec. 

lesésti, preym., lesisty. Lesésté wækæléca. 
Lesćsti krój, > 

lesny, przym., leśny, lasowy. Zesnó trôva 
йе je tak dobró, jak z paźćci. Lesn® gospe- 
dańtwce. Djóbót lesny. 

lesny, -tge, m., leśny, leśnik, leśniczy. Na 
starose zrobilć qa lesnym v królevsceą lasag. 

leshictwoe, -va, n., leśnictwo, zarząd leśny. 
Woekoeńinsćć lesńictwoe (leśnictwo okonińskie, 
zarząd leśny w Okoninie). 

leshići, przym., leśniczy. То są lesńićt kóte. 

leshik, -a, m., leśniczy, gajowy. Lesńżkcevi 
bez fljté, jak pse bez woegoena. 

lesńikóv, - vy, -œvð, -avć, przym., doty- 
ezacy leśnika. Lesńikævè psć łajałć całą moc. 

Lesóćka, -¢i, 2., Lesiaczka, Lasaczka. 

lesók, -a, m., mieszkaniec lasów. 

Lesók, -a, m., Lesiak, Lasak. Lesocé, 
szczep kaszubski, osiadły w powiecie karluskim. 

Lesól ob. Lesók. 

Lesólka ob. Lesoéka. 

leść, -a, m., leszcz, kleszcz (ryba). 

leSéék, -a, m., zdrobn. od leść, mały, 
młody leszcz. 

leSééna, -6, 2., leszczyna. Grebtgoe dřeva 
łą ће nalezes, bee ta jedóńe leśćóna rosce. 

leStovy, przym., leszczowy, kleszczowy. Le- 
śćove mijqso. 

letéi, -kó, -бё, przym., lekki. Letći, jak 
pjórkoe. Jemu všétkæ letćć. Nima tak letćtgoe 
greru, glerenbé ćłovjekoevi ne cążćł. Smire 
mjet Тео. | 

Leter, -tra, m., Luter. Leter Mórcim. 

leter, -tra, m., luteranin, ewangielik. Mjegć 
nami je ujele-letrov. Ne ujeńć letrovi! 

leteféi, -kó, - G2, przym., Juterski, luterański. 
Leteřkô vjara. Leteřéi kæscòt. Leterce woebradć. 

12* 
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letkce, przysł., 1) lekko, 2) łatwo. Jemu 
vjedno letko:. Letko to řec, ale zrobic! Ten 
ból tak letkæ he wustańc. 

letkoasc, -é, 2., 1) lekkość, 2) łatwość. Let- 
koesc pjeřô. Jemu to jige s letltoescą. 

letkoemóslnose, -é, 2., lekkomyślność, trzpio- 
towatość. Ween ju wetpwkutové! za swoją 
letlkcemeslmosc. 

letkoemóslny, przym., lekkomyślny, trzpioto- 
waty. Won bét ¢ boze ujedno letkoemóslnym. 
To barzo letkeeméslny аёти. 

letkoemóslńe, przysł., lekkomyślnie, trzpio- 
towato. Vaji sin żćje barzo letkoemdshte. 

letnuśi, przym., zdrob. od letny,- letniutki. 
Та тода je leduje letnušô. 

letny, przym., letni. Co ne je gowącć або? 
aémne, ło je letne. Lełnó weda. 

lev, 2. przyp. Iva, m., lew. Jó jem vigét 
lua v menageréji. Мосту, jak lev. 

levada, -é, 2., lewanda (rośl.). 

levadovy, przym., lewandowy. Mój té ujónku 
levadovy, ће spadńi-że z mceje głovć. Piosnka. 

levy, przym. , lewy. Герд raka. Ween gromd 
(wromje) na levo пода. Levd raka ńimó vujè- 
gec, co daje pravó. Przysłówek: vlevo (na lewo). 

leze, lezą, 102, lezé,- sč., leść. Ju leduje 
leże. Léz pæwæli, jak wół. Ne lezé, ze cą ће 
prośą. 

leżec, -ą, -ét, sł., leżeć. Leži, jak kłoda. 
Weenabé cały zeń leża. Ksążka leži na łówce. 

leżey, -a, m., leń, próżniak, piecuch. Tem 
leéey; ńick-bć йе robjet, le jód a spół. 

leżóśće , -a, m., legowisko, łoże. Pæšlé na 
swoeje leżćśce. 
„ lóce, =a, m., lico, policzek. Kuśnął ją v lóce. 
Cerujone lóca. Jedno vama smjóc są boze, 
dreźć płakac lóce. Derd. 

léčba, -6, ż., liczba. Ween ju anô vśćłće 
léčbé. Béla wjelgó lóćba legi na wætpusce. 

lóćóc, -ą, -él, sł., liczyć, rachować. Wema 
gce gujózdć lóććc na ńebje.! 

létkoe, -a, ”., zdrobn. od lóee, liczko. 

lećny, przym., liczny. V barzo léénég vé- 
pidkag gato są tak, jak jû mótją. 

leyi, przym., lichy, zły, nie wiele wart. Vitro 
mge lege ujodro (jutro będzie niepogoda). To 
legi hon. Lege bulvé. Légi to ptógj, co swceje 
gńózdo kaló. 

leye, -a, m., licho, zło, nieszczęście, nie- 
dola. Mite są lego gwócóło (przyczepiło się do 
mnie licho). Jaćeź to lege? Nû to lege hima 
radć. Сепо ćć lógae? (zabawa). 

lóye, przysł,, licho, źle. Bóło jim lege na 
sujece. Té ło lega zwoerćł. То mge 160! 


| 


léyoesc, -6, 2., lichość, lichota. Legoesc 
torrare. 
léyæta, -é, 2., lichość, lichota. Kunpjajo 


samą legotą, a pætemu woelpredają za droge 
PI Qe: 

lémie, -ją, -jeł, s, wykręcać piszezalki 
a kory drzewnej. Ju zapæzge pipé lémic (już 
zapóźno wykręcać piszczałki ). 

leńijka, -ći, 2., zdrobn. od lónijó, linijka. 

léńijô, -e, 2., linia. © pomocą lóńije pæ- 
gelé? to na třé parté (na tray części). 

lépa, -6, 8., lipa. Lépé mają bjétè kujótćce. 

Іёріпа, -6, 2., lipina, drzewo lipowe. To są 
robi z lópimć. 

lepka, -¢i, 2., zdrobn. od lópa, lipka. 

16роту, przym., lipowy. Zópovć lóstć (liście). 
Kujat lópcevy. Lépævè dřewæ. 

lés, =a, m., lis. Xitri, jak lés. Zrobi tak, 
żebć lés kur We qgvótłeł! (zrób tak, żeby lis 
kur nie chwytał!). 

lósą, -éca, m., młody lis, lisiątko. 

léscék, -a, m., zdrobn. od lést, liścik. 
Vśctkoe mu napisu v tim mółym léscéku. 

lósóca, -e, 2., liszka, lisica. Nalezlé lósócą 
о grepje s łćsąti (znależli lisicę razem z lisiętami). 

lési, przym., lisi. Мі, jak lési weegon. 
Xitrosc lósó. Xeegi v lósim kożeśku. 

lésotetkee, -a, m., zdrobn. od lósqtke, 
lisiątko. 

lósotkoe, -a, m., zdrobn. od lósą, lisiątko. 

lést, -a, m., 1) liść, 2) list. Wælgævy lést. 
Woæskævè łóstć (liście osikowe ). Napisół lést. 
Piść lésté do Pana Boga! 

lóstopadovy, przym., listopadowy. 

lóstopód, -ade, m., listopad (miesiąc ). 

léstovy, przym., 1) liściowy, 2) listowy. Sok 
léstovy.. Papjór lóstovy. 

léstovy, -ègæ, m., listonosz. Dó sa lésto- 
vemu pórą feńigóv, tej ween do dòm próńese. 

létanijka, -ći, #., zdrobn. od létanijo, li- 
tanijka. 

létanij6, -е, 2., litania. Spjewałć lólańije do 
Noésvjatse Panne. 

lótera, -6, 2., litera, Jakóż mda ććteł, cej 
lóter ne znają? (jakżeż będę czytał, gdy liter 
nie znam). Leterć poelsćt , léteré ńemjecćt. 

leterka, -ći, 2, zdrobn. od lótera, literka. 
Wamylé? sa woe jedną léterka. 

Letevka, -¢i, 2., Litwinka. 


1 


1 


lótevka, -¢i, 2,, hreczka, tatarka. 

letevny, przym., hreczany. Krepć létevnè (ka- 
sza hreczanaj. Ob. bukvitny i lótevńany. 

leterńamy, preym., hreczany, tatarczany. 

lótevńićka, -Gi, 2,, biedronka. 
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létevséi, -kó, -će, przym., litewski. Za 
Krolevce gódają ješ mævo lótevską. Рог lé- 
łevsku. 

lótose, -6, 2., litość. Woekazovół nim vjelgą 
létosc. Nimjét nad nq iżódne lótoscć. 

létoscéweese , -6, 2., litość. Nimóg jig wijak 
naktońic do létoscéweesce. 

lótoscóvje, przysł., litościwie. Ò Pane nad 
Pané, vezdřé rôz na nas letoscćeuje ! 

letoscevy, przym., litościwy, miłosierny. Boeże 
létoscévy! Мота mó barzo létoscéve serce. 

létovac sa, -eją są, -ovół są, sk, litować 
się. Xio są wumjeje letovac nad lezką bjedo, 
temu .Pón Jezes za żćcó ńebæ woetujeró, 

Lótva,'-6, 2., Litwa. 

Lótvin, -a, m., Litwin. 

Lótvinka, -¢i, 2., Litwinka. 

lézac, liza, lizół, 1626, sł., lizać. боёв musi 
béc ješ głodnó, сеј lèžkæ liże. Pjes go lü 
pe rakag. 

lècée, -kóv, L mn., lejee. Ob. lècka. 

lecka, -ći, 2., lejce, cugle. Třémôj 1ёсбе! 

lèčéc, -ą, -ół, sł., leczyć. Woen jiy darmoe 
leci, М/о są lèčélé, le ńimają 26 co. 

lédac, -ają, -Gł, sZ, znosić, cierpieć, wiem. 
leiden. Kedi musi ledac, co na nego Pón 
Bog vloži. 

lèk, -u, m., lek, lekarstwo. Dede (leki). 
Dół Pón Bog gorobé, dół é lece. Doć mje 
lece, сеј wumńec musa. 

lèkařći, -kó, -ćó, preym., lekarski. Přepis 
lekańći. Doradć lèkařéè. 

lekatóc, -ą, -ét, s, wyrabiać lekarstwa, 
trudnić się leczeniem, doktorować. Wena tak 
lekańi, дого ńimó nô to pæzwæleńô. 

lekaitwce, -va, m., lekarstwo. Z apledi 
prénos lekaftwo v budelce. To je dobre lè- 
kařtwæ. Na twoją gerose Wima ńiżódnegoe 
lekańtva. 

lekórka, -бї, 2., lekarka. Woena jes брге 
éedés lekórką. Dobró lekórka, ale dłó se. 

lèkôř, -a, m., lekarz. To je dobri Iekór. 
Pón Bog je nólepśim  lekórę. 

leżóćca, -e, 2., łyżka, wielka łyżka. 

lèžčéčka, -ći, 2., zdrobn. od lezééca, ły- 
żeczka. Leżćććka weet kawć. Vezńe są jedną 
leżcććką weelévé é do sa qeeremu. 

leżka, -ći, 2., łyżka. Ti wumjeją leżkami 
drasovac na misce! (ci umieją łyżkami młócić 
na misce !). 

lijkoevati, przym., lejkowaty. Mô kstółt lij- 
keevati. 

lijkoevy, przym., lejkowy. Lijkoevć wuśkoe. 
Jak lijkævô gurka. 


lik, przysł., tylko, jedynie, ciągle, nieustan- 
nie. Na smato* mæzi é lik płace. Nick ne 
gódóś, le sa lik smjèješ (nic nie powiadasz, 
tylko się ciągle śmiejesz ). 

lili, wyraz pieszczotliwy na oznaczenie prze- 
dmiotu miłego. Moeje lili! (moje ty kocha- 
nie!). To lili — mówi się do dzieci na rzecz 
piękną. 

lim, -u, m., klej, niem. Leim. Zim słolańci. 

lémeevy, przym., klejowy. Łómoewó тога. 

lin, 2. przyp. lóna, m., lin (ryba). 

lina, -é, 2., sznur, lina, niem. Leine, Ci- 
gnąlć bóte linami do brega (ciągnęli baty li- 
nami do brzegu), Wureśony na Ийе (uwiazany 
na linie). 

linka, -ći, 2., zdrobn. od lina, linka, 
mała lina, cienka lina. 

lipe, -a, m., lipiec (miesiąc ). 

lirovac, -cją, -ovół, sł., narzekać, biadad, 
zawodzić (znaczenie ujemne, drwiące), prus. 
miem. leiern (ohne gute Betonung reden, namen- 
tlich deklamiren ). Frischb. Wæna vjedno lireje 
(ona zawsze narzeka). Zôs lireješ! (znowu 
beczysz! ). 

listk, -a, m., zdrobn. od lést, listek, Spód 
listk z dřeva. Sujat, jak las, ćłoujek, jak 
listk. 

lištevka, -ći, 2, zdrobn. od lištva, li- 
stewka, wąska deseczka. 

listya, -6, 2., listwa, krajka deski, miem. 
Leiste. 

livk, -a, m., 1) kamizelka, 2) stanik, 
gorset, miem. Leibchen, doł. niem. Liwke (to- 
samo znaczenie). Zómą wubjerają livée роза 
kabæté ё kożegć. 

livkoevy, przyym., dotyczący livka. Livkœvè 
knópć (guziki u kamizelki). 

livu-livu-livu! wykrz. (przywołując gęsi). 
Ob. pilili i vul-vul-vul! 

livula, -e, 2, gąska (pieszczoll. ). 

livulka, -ći, 2., zdrobn. od livula, gąska 
(pieszcz.). Ob. vulka. 

livusa, -e, 2, gąska (pieszcz. ). 

livuśka, -ci, 2., gąska ( pieszcz. ). 

lizała, -6, m. i 2., człowiek, lubiący lizać, 
wylizywać. 

Inge, -ną, -nqł, sZ, lgnąć, przylepiać się. 
Koścła Me do cała. Wan hie do ni, jak 
smoła do pólca. 

lńany, przym., lniany. Lńanè gustć, Iniand 
koesela. \ 

lodovati, przym., lodowaty. Сеј preźed do 
dòm, mjét pólce lodovatt, Moefe lodovate. 

lodovy, przym., lodowy. Lodovó breła. 
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lox, -u, m., loch, dziura, otwór. Рей tim 
zômke sọ v уе logé: Žéje so spekdjno, jak 
més v logu. 

lot, -e, m., lot. Z lote ptégov wumjeją 
urożćc poegoedąt. 

loterijny, przym., 

loterijó, -e, 2., loterya, Won 
loteriji wjelźć pjenoge. 

loz, -e, m., luz, swoboda, niem. los. 

lozę, przysł., luzem, osobno, wolno, swobo- 
dnie. Loe ге so goezólć bez všelejaći komądć ( cho- 
dzili sobie samopas bez jakiejkolwiek komendy ). 

lozno, przysł., lużnie, osobno, odrębnie, 
swobodnie. Ob. lozę. 

lozny, przym., luźny, osobny, odrębny, wolny, 
zapasowy. To są dézt loeny lege. Lozne Коо 
(koło zbyteczne, zapasowe ). 

lozovac, -eją, -ovéel, sł., 1) luzować, zwal- 
niać, 2) rozrzedzać ; rozwalniać. Lozovalé sa co 
duje gegéné. To je lekartwoe lozejące. 

lód, 2. przyp. lode, m., lód. Pæd lode. Na 
loge. Хові, Јак pee loge. 

léc, leją, lêl, lij, sk, lać. Lóc wed na 
wosźiń Аё wodę na ogień). Ne Hj wici! (nie 
lej więcej!) Doć lejeś mleko do grópa ? 

lóc są, leją sa, lêl są, lij są, sé, lać się, 
cieknąć. Z tege grûpa ju dóvno sa leje (z tego 
garnka już dawno cieknie). 

lêda, -6, 2., kram, sklep, niem. Laden. 

lûla, -e, m. i 2., dureń, głupiec. Mé jes 
dégt lûla (z ciebie kompletny dureń!) 

lólka, wyraz dziecinny, znaczy: na dwór, na 
dworze. Dzieci polskie mowią: hajta, hajtja, 
hajti. Té ceš (= grees) jic lôlka! (ty cheesz iść 
hajtja 1) Nuda puge lólka (Andzia pójdzie na dwór). 

lólku ob. lólka. 

lósk, -u, m., zdrobn. od las, lasek. Bół 
jes v tanym léskw? Móły lósk, ale dřeva 
о rim vjelge, 

lóska, -¢i, #., laska. Wcejc le nô to lósktą 
mógnął (ojciec na to tylko laską machnął). 


loteryjny. Gra lołerijnó. 
vćgrół ma 


M. 


ma ob. jó. 

mac, -еѓе, 2., macierz, matka. Moja mac. 
Parój mó też swoją mac (drugorzędny rój 
pszczelny ma także swoją matkę czyli królowę ). 

maceya, -6, 2., macocha. Wane mają dobro 
maceqgq. Macega — djóbló рогседа. Przysł. 


lobrac, -ają, -6ł, sê., łuskać, wyłapywać. Knó- 
рі lębrają woełeqgć (c htopey łuskają orzechy). 

lobrac są, -ają są, -êl są, sł., łuskać się, 
wyłupywać się. Dożdrelałe woeregć same sa 
ląbrają. Zdřé, a wen (worex) są lobré! 

lobrók, -a, m., orzech wyłuskany; orzech 
dojrzały, który sam już wypada z łuski. Na- 
sbjerół тур карч saméy ląbróków. 

ląd, m., ląd, ziemia. É wa mæřé é na 
loge. Św kę vsłąpiłć na ląd. Lode é more 
(drogą lądową i morską ). 

lodovac, -eją, -ovół, sł., lądować, przybijać 
do brzegu. Na wym molu vic lodejg róbócć 
(na tamtem miejscu zwykle lądują rybacy ). 

lodovy, przym., lądowy, ziemny: ten co jest 
na brzegu, brzegowy. To je pjósk lodovy, a 
tanen mooi (to jest piasek ladowy, a tamten 
morski ). A 

log, 2. przyp. lagu, m., lag, legniecie, Ne 
20010 są płógów na lagu (nie chwyta się pta- 
ków podczas lęgu). 

lsńic są, -a są, -el SĄ, st., lśnić się, bły- 
szczeć. Lsńi SQ, jak Spćźel (śni sie, błyszczy, 
jak yt iadło ). 

lud, 2. przyp. lede, m., lud. Kasebsći lud. 
© asa ledę preśed па za Letra. 

luka, -di, 2., dziura, otwór, okno bez szyb, 
prus. wiem. Luke, Lucke (fensterartige, jedoch 
unverglasste Óffnung in Speichern und Boden- 
räumen, auch in Kellern ). Frischb. 

luti, -öge, m., luty (miesiąc). Mróz, jak 
v lutim. Ob. gromńićńik. 

lut, =e, m., lont. Pædpôlélé byt, a tej vé- 
lecało vśćtkce v poeujetrt. 

lutovy, przym., lontowy. Iagłovy płomek. 

lvi, -jó, -jë, preym., Iwi. To bóła dégt lujó 
sóła (to była iście lwia siła ). 

Ivica, -e, 2., lwica. Weełwóżnó , jak Ivica. 

lvją, -ica, m., lwię, lwiatko. Сеј jem bét 
о Berlóńe, tej jem vizół lwica é mółe lująta. 

lvjątkoe, -a, m., zdrobn. od lvją, Iwiatko. 


Macejóv, -ovy, -ovô, -ovć, preym., Maciejów. 
Macejovó ( bjałka ). 

mącefinsći, -kó, -бё, przym., macierzyński. 
Macerimsće ser се. To je nasa macerinské тота. 

maceśi, przym., macoszy. Wena mó dló 
naju dégt maceść serce. 
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macéca, -е, 2., 1) macica, 2) worek środ- 
kowy w niewodzie, w który ryby wpadają. 

macóćka, -ći, 2., zdrobn. od macóca, ma- 
ciezka. 

macéčny, prym., 1) maciczny, 2) dotyczący 
macicy w niewodzie. Macéčnè bole. Macéčnè 
jadro (sieć maciczna ). 

Macij, -cja, m. im, mè., Maciej. Sujati Macij 
гета traci. 

Mack, -a, m., zdrobn. od Macij, Maciek. 

Mackóv, -mvy, - үй, -eve, przym., Maćków. 
Mackeevd muca. 

macora, -6, #., maciora (świnia, 
prosięta ), locha. 

macorka, 
maciorka. 

matac, mótają, móceł, macój, sė., maczać. 
Teró nase bjałće len móćają v moge. Ne 
maćój te gusté. 

madac są, môčają są, móććł są, macdj są, 
sł., maczać się. Gods mu sa те gee табас 
nog w wege! 

mačk, -u, m, 
drobny mak. - 

madac, -ają, -êl, st, bawić się, igraé. Ne 
madój s wegne! S tim nimóżna madac. 

magazénovy, przym., magazynowy. Maga- 
zénove (opłata magazynowa). 

magazin, -ćne, m., magazyn, skład. To są 
wæjskævè magazéné.  Wokrącćć magazénd 
(magazyny okrętowe ). 

Magdaléna, -6, 2. im, wł., Magdalena. 

Magdalinka, -ći, 2., zdrobn. od Magda- 
lóna, Magdusia. 

magnes, -е, M., 
gelażo do se. 

magnesovy, przym., magnesowy. Jegła ma- 
gnesovó v kopase, 

, maxac, -ają, -6ł, st., machać, kiwać ręką. 
Ne mayój tak sroge rakóma. Wægæne magac. 

majatnosc, -6, 8., majętność, zamożność. 
Majątnosc gburóv je v tép strona ujelgó. 

majątny, preym., majętny, zamożny. To są 
majainy goespoedóre. Majatny gbur. Wena 
je majątńteśó, ńižlé jô. 

major, -a, m., major. Bét majore u wojsku 
pópjesćim. 

majorów, -ovy, -оуб, -ovć, przym., majo- 
rowy. Majorovó (żona ). 

majofći, -kó, -бё, preym., majorski. Ma- 
jořkô goedmosc. 

majovy, przym., majowy. Majovy dość, Ma- 
jove nóbceżenstwoe. Majove mléke jinaći śma- 
kû, jak to poezdńeść. 


mająca 


-¢i, 2., zdrobn. od 


macora, 


zdrobn. od mak, maczek, 


magnes. Magnes próćigó 


majotk, -u, m., majątek. Vajî woaje mó 
znaćny majątk. Ceż tobje poe majątku, ¿ej ga 
wużćc he wumjejeś ? 

mak, -u, m., mak, Xtezbé mak sagół! 
Hone tak, seją mak (zabóvka). Mak dobre 
é v pelé rosce. 

maklac, -ają, - 00, sł., macać, dotykać. Ma- 
klét jego race (dotykał jego rąk). Ne maklój 
mate (nie dotykaj mnie). Maklół рог pjeřéńe, 
ale nimog sa ńićegoe domaklac (maca) po 
pierzynie, ale nie mógł się niczego domacać ). 

makóvka, -ći,- 2., makówka.: Żebć jû туб? 
téle talaróv, kulkæ je makevég zôrk v ma- 
Корсе! 

makoevite, -a, m., ziele, łodyga maku. 

makoevićka, -ći, 2., biedronka. 

makoevinć, -in, Z mn., makowiny, badyle 
makowe. 

makoeviśće, 
siane makiem. 

makoevy, przym., makowy. Vjelgi, jak ma- 
kævè zórkoe. 

mało, przysł., mało, stop. wyższy mñ, 
stop. najw. nómńi. Bóło mu jes tega тало. 
Wena dosta mii, miżlć te. Jû mûm nö- 
mari. 

maltose, -6, 2., 
wu таи. 

małożensći, -kó, -ć6, przym., małżeński. 
Mje są zdó, ge ta póra żamóśló vslapie do 
stane małożensćtgae. 

małożenstwoe, -va, n., małżeństwo. Mato- 
Zenstwe je sujatim sakramate. 

małżensći ob, małożensći. 

małżenstwo ob. małożenstwe. 

małżonk, -a, m., małżonek. Matgonkcevje 
mają są miłowac é žéc se sobą jaz do smirce. 

małżonka, -di, 2., małżonka, 

malaróćk, -a, m., malarczyk, pomocnik ma- 
larski. 

malatći, -kó, -ćó, przym., malarski, Ma- 
lańce farvć. 

malartwoe, -va, m., malarstwo. Małańłwoe 
to je ujelżi kyst. Ween są wući malartva, 

Malbórg, -cerga, m., Malborg (miasto). 
V Malbergu. Jagalé na Malbórg. 


-a, preym., pole, grzędy za- 


małość. Woł matoscé je 


Malbórgóók, -a, m., Malborezyk, mieszka- 
niec Malborga. 
malboiéi, -kó, -će, przym., malborski. 


Malbcerće keene. 

malec, -eją, -êł, sł., maleć. Navet te nô- 
vikšè woekraté coróz barżi maleją. 

maleyno, przysł., zdrobn. od mało, ma- 
lutko. Barzo malegno tege vama dalé, 
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maleyny, przym., zdrobn. od móły, ma- 
luchny, Wana mó tace malegne gecotkee. 
Маіедтё race, noże. 

maléééi, -kó, -é2, przym., zdrobn. od méty, 
maluczki. Teréz айі są barzo maléčéè. 

malétke, przysł., zdrobn. od mało, ma- 
lusio, malutko. Wæna tak ujedno maléčkæ 
Jódó. Pæ malćcku. Ob. pemalócku. 

malóna, -6, 2., malina. 

malénetka, -¢i, 2., zdrobn. od malin ka, 
malineczka. 

malónovy, przym., malinowy. Sok malénovy. 
Małónovó brejka. 

malinói, -kó, -бё, przym., zdrobn. od 
méty, maleńki, Malinći knép. Malinkó ma- 
depka. 

malinka, -¢i, 2,, zdrobn. od m alóna, ma- 
linka. 

malinke, przysł,, zdrobn. od mało, ma- 
leńko , maluczko. 

malovac, -eja, -ovół, sł, malować. Ween 
tak snóżo maleje. Jô йе wumjeja malowac. 

malórka, -ći, 2., malarka. 

malôř, -a, m., malarz. Zamovild wæbrôz 
wu małófa ve Gdómsku, a tej zawjeselć go 
v ti kaplóćce. Matejka: je nósłówńeśim ma- 
love poelsćim. 

maluśći, -kó, -ćć, zdrobn. od malusi, 
preym., malusi, malutki. Małuśći , jak krósńóch. 

maluśi, przym., zdrobn. od móły, malusi, 
malutki, Vaji bulvć są barzo maluse, tak 
vjelże, jak koecć piscć (wasze ziemiaki są bar- 
dzo malutkie, tak wielkie, jak kocie pięści ). 

maluśinói, -kó, -će, preym., zdrobn. od 
maluSi, malutki. 

maludinke, przysł., zdrobn. od maluśo, 
maluteńko, 

maluśkoe, przyst. , zdrobn. od mało, ma- 
luczko , malutko. Naša čeřvjonka daje maluśkce 
mieka. 

maluśo, przysł., zdrobn od mało, ma- 
lutko, bardzo mało. 

mamóin, -éna, -ёпё, przyym.,  mamczyn. 
Mamćcene gèckæ. 

mamka, -ći, 2.; mamka. Jak to mółe prósło 
na sujat, poeśła do mjasta é ta są sgegéta 
ea mamka., 

mance, 2. przyp. mane (obok: mancóv), 
1. mm., 1) rodzaj sieci na ryby zwłaszcza na 
śledzie, 2) łowienie mancami, prus. niem. 
Manze, Heringsmanze. Slegi są йе poełówjó 
сего, le mancami (nie łowi się śledzi ceza, 
tylko mancami). Poślć s mancami na slege. 
Pæšlé na mance, 
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manéet, -a, m., manszet, mankiet. Mają 
cefujont manceté póć rakóvag. 

manóetk, -a, m., zdrobn. od m ańćet, 
mankiecik. 

manósta, -6, m., szynkarz, karczmarz, 
pr. niem. Menist, Manist (menonita). Podobnie, 
jak w Polsce żyd jest niemal równoznacznikiem 
arendarza, tak w niektórych okolicach Prus za- 
chodnich menonita. 

mankoelejó, -e, 2., melancholia; zmartwie- 
nie, smutek. 

manna, -é, 2., 
а ńeba zlecà. 

mana, -е, m. id., 1) lewa ręka, 2) mańkut. 
To mana, woen le-levą тако jè é robi. Jó sa 
twæjè mane re bæja. 

manic, -a, -el, sl, mamić, tumanić, tu- 
dzić, zwodzić. Mano go, że mu córką dazo. 
Ne mani mae, té wæšekanče! 

manicel, -a, m., mamiciel, zwodziciel. Jigé 
preć, mamicelu ! 

mańicelka, -ći, 2., mamicielka, zwodzicielka, 
uwodzicielka. Vsétcé gopi cigno zô tọ mańicelką. 

mańicelsói, -kó, -ćć, przym., mamicielski, 
zwodzicielski. To so jegoe mańicelsće spæsobé. 

mańicelstwœ, -va, m., mamicielstwo, zwo- 
dzicielstwo. беј sq dotjegi woe једог mańicel- 
stuje, presta gee mitovac, 

mapa, -6, 2., mapa. 

marayovac, -ują, -cvel, st., męczyć, tru- 
dzić, nużyć, mordować pracą. Doć tak mara- 
mujeś keńe? Maragovół ge roboto. 

marayoavac są, -ują są, -oevół są, si, me- 
czyć się, znojić się, trudzić się, nużyć się. 
Maragevét są trózescć lat na tim mólu é ńi- 
ćegoe są йе dorobjeł. Ne maraguita sa tak 
babê! 

mare, -а, m., marzec. Xto seje grog v marcu, 
vari ge v garew, a gło v maju, vari gee 
v jaju. Przysł. 

marcovy, przyym., marcowy. Marcove mrozé. 
Marcovó pagoda. Marcove vjodro (marcowa 
aura ). 

marżel, -gle, m., margiel (gatuńek gleby). 
Tu je vjele barzo margle (tu jest bardzo wiele 
marglu ). 

maré, 2. przyp. mar, L mn., mary. Leżćł 
na тата. 

maréna, -é, 2., marynarka. Także L эю, 
marćnć, -óv. Wen je napisóny do marenóv 
(został zapisany do marynarki t. j. służy w ma- 
rynarce ), 

marénatéi, -kó, -ćè, przym.; marynarski. 
Муйи" marénarcéi, 


manna. To jakbé manna 


MARENÓR 


marónór, -a, M., majtek. Té 
mgeš marénore. 

Maróśa, -e, zdrobn. od Marijó, Marysia. 

Marćśćin , preym., Marynin, 
Maryśczyn. Ješ mzemć tacovalé na Maré 
nym ujeselu. 

Maróśin, -éna, -ёпё, przym., Marysin. Ma- 
réséne гёеког. 

Maréska, -@, 
rynia. 

marglovy, przym., marglowy. Margłovó 
mja, Prożkę marglovym poesćpoewalć swæje mivé. 

maryjev, - ҳујё, #., marchew. 

maryjevka, -ći, 2., zdrobn. od mar xj eV, 
marchewka. 

maryvjany, przym., marchwiany. 

Marička, -ći, 2., zdrobn. od Marika, Ma- 
rysia. 

Maritin, -éna, - боё, preym., należący do 
Mariki. Marićm дїор. 

Mariyna, -¢, 3., zdrobn. od 
rychna. 

Marijka, -¢i, #., zdrobn. od Mari] O, Ma- 
rynia. 

Marijó, -e, 2. im. wł., Marya. Marijé -Ce- 
nóvjónka. Meedlétua do Nósujątść Panné Ma- 
rye, 

„ Marika, -ói, 2. im. 
Sétidsovd. 

Mark, -a, m. im. ml, Marek. Sujal Mark 
jevangjelésta. Vłóći są, jak Mark poe pjekle. 

marka , i, 2, marka, Marka mó sto fe- 
ідо, a talór třé murće. 

Markov, -avy, -cvd, -æœvè, przym., Mar- 
Кому, Markcevd jevamgjelćjó. 

marnost, -¢, 2 
Doć 


marynarz, 


- апо | 


-ena, 


Śće- 


zdrobn. od Marćśa, Ma- 


, 


Матіјо, Ma- 


wł., Marya. Marika 


- 1 lis 


marność, nedzota, bezwar- 


tobje te marnoseć?  Vśetkce 


tościowość. 
mwornose! 
marnotravic, -tróvją, -tróvjeł, -travi, s4., 
marnotrawić. Terd marnolrôvi matéin majątk. 
Ne marnobrawi lak pjeńągi! (nie marnolraw 
tak pieniędzy ). 
marnotróvca, 
marnotróvńik. 
marnotróvny, przym., marnotrawny. 
sami marnotrévny leze. Û, marnotrévny sénw! 
maxrnotróvńica, -e, 2., marnolrawczyni. Ve- 
eni dija nô ta marnotróvńicą (weż kija na tę 
marnotrawczynię ). 
marnotróvnietwoe, -va, %., marnotrawstwo. 
Prez to twoje marnotréviictive: mges vkròtce 
2béti ( zrujnujesz się wkrótce ). 
marnotrovnik, -a, m., marnolrawca. 
dégt marnotróvnik ! 


-e, m,, marnotrawea. Ob. 


To są 
2 


To je 


Slownik języka pomorskiego. 


— MASOPERNO 


-va, M., marnotrawstwo. 
-ovel, sł., marnować. Twój 


marnotrovstwee , 
marnovac, -eją, 


to Sdnovél, a té všétkæ marnejeś. 


ne vôri. Marny 
marhe, preyst., marnie, biednie, nędznie, 
słabo, brzydko. Té ło robiś tak marńe, że jô 
{ róż robie. 
marońijó, -e, £., piwonia (tanacetum balsa- 
mita, rośl.). Ob. piwenijo i pamjotka. 
marš! wykrz., marsz! Néprod, mars! Mars, 


Róbócć! Marš, do shaeté! 


m., marsz, pochód. Bjedmy šot- 
nefe tak bélé tim marge emaraqoevóny, że 
muselé poetemu cały ger woelpoećevac. 

m., marsz ( utwór muzyczny ). Vé- 


mars, 


-B. 


mars, -a, 
grivćł so na klawikoerce vielejace marse. 

Marta, -6, 2. im. w., Marta. 

Martka, -Gi, 2., zdrobn. od Marta. 

małóc, -q, -ół, sł., marzyć, śnić. Mańćlo 
mu sa, że je królę każebsćim. Wam tak 
mari é bravagi teróz, ale га Cile айдо mge 
zdravy. 

mase, -6, 2., maść. Cedovnd mase (ma 
renć ). 

masło, -a, n., masło. X/%b s maste. Wae- 
beńiła mu krepé maste (omascita mu kaszę 
masłem ). 

mastovy, przym., dotyczący masła. Masłovy 
hadel. Na maałovym largu ve Gdénsku, 


maslany, przym., maślany. Woena mó ma- 
slanè noge. 
maslôk, -a, m., cytrynka (motyl). 


mażerovac, -cją, -ovel, sł, maszerować, 


Westańiła s Bege — jû maśereją do samego 
Gdónska ! 
mašna, 
gists mašéna. 
masénovy, prem., 
masénove vérobé. 
mašinka , 


-6, å, machina, maszyna, Wæ- 


To sọ le 


maszy nowy. 


-Gi, 2, zdrobn. od maśóna, 


2., dziwo, potwór, dziwadło, 
lub o niezwykłych kształtach. 
należ: 


ry do związku 
masop- 
Ge- 


rybak, 
masoperćji, 


masop, -a, M., 
rybackiego, członek 


styva, prus. wiem. Mat (Geselle, (Genosse, 
hilfe bei einer Arbeit, Kamerad), Hol. | maut, 
ang. mate; pom. miem. Maschop, śr. dol. 


niem. Matschop. Magop mašopævi ktivdć ne 
grobi. Ob. 


maśoperójó, -е, Z., 


matsop. 
związek rybacki. Ob. 
masopstwa. 
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maśoperovac, -еја, -oveł, sZ, łowić ryby 
łącznie ze związkiem rybackim t. z. masoperya, 
należeć do maśopstva. 

maśopsći, -kó, -ć%, prym., dotyczący m a- 
Sopa lub masoperyi. Zujązk masxopsci. 
Maśopsćt narade. То je tade maśopsćż pramo. 

masopstwos, -va, m., związek rybacki, któ- 
rego członkowie łowią wspólnie ryby i dochodami 
dzielą się po równej mierze: śr. dol miem. 
matschopie , pom. niem. maschopij. Wami mają 
swoeje masopstva. V maśopstuje 2011 są vśćlkoe 
na rovune parté (w związku rybackim dzieli 
się wszystko na równe części ), 

mast, -e, m., maszt. Pe třé mašté na 
kæžđim mwoekrące. 

mastovy, przym. , masztowy. To je dógt ma- 
Stove drewce. Mastovy żóżel (masztowy żagiel). 

mata, -6, 2., mierzyca, niem, Metze, prus. 
niem. Mat. Bélo ze duje maté teqe yuqausq. 
Pe cemu mata? 

matói, przym., dotyczący matki. Wyraz ‘ten 
znany mi tylko w nazwie: matée gelê ( matecz- 
nik, melisa, rośl. ). 

matóin, -ćna, -ónt, preym., matczyn. Tobje 
те wodno resac matććnegoe majątku, 

materijó, -e, 2., materya. Wend so wuśćła 
livk z jedvébné materije. : 

matev, -tvjt, 2., gałązka owocowa. Ne třeba 
włedć trisc brade, ¿ej są jeś тоспо na ma- 
tujay timê (nie należy wtedy otrząsać owoców, 
gdy się jeszcze moeno na szypułkach trzymają). 

matevka, -ći, 2,, zdrobn. od ma tev, szypułka. 

matinka, -¢i, 2., zdrobn. od mac, matusia, 
mateczka, 

matka, - (і, #., matka. Wyraz mniej używany, 
niż nenka. Tćć woejca é matką iwoeja, Ob. 
nenka. 

matkoevizna, -6, 2, macierzyzna, majątek 
matki. Všéleé sego terdz na matkævizńe, 

matńa, -e, 2., część dolna niewodu, w którą 
ryby wpadają. Wo, moja ribko, ju té sa 
z mathe йе vódostóńeś. Vpód, jak v тайа. 

matónka, -ći, 2., pętlica u płaszeza lub 
kożucha. 

matśop ob. mašop. 

matśoperijó ob. maśoperijó. 

matsoperovac ob. masoperovac. 

matśopsći ob. maSops¢i. 

matśopstwoe ob. maśsopstwe. 

mavjac, móvjają, móvjół, mavjój, sł., ma- 
wiać. Won vic same le głepstca móujó (on 
zwykle same głupstwa gada) ` 

maz, -6, 2., maz, Моида tak goegi, jak 
muga v mazi, ` 


mącóc, mocą, mocół, 11406, st, mącić. Ju 
рісі ne mącć tegoe mleka. Wena mje weda moci. 

macée sa, mocą są, mocél są, mącć są, sk, 
mącić się. Tu na tim mólu weda sa nóbarśi 
mąci. 

таёёс, -a, -ół, sł., 1) męczyć, 2) nękać, 
trudzić. Mąćelć ga prosbami. Za wara bét 
macony é na słose spólony. 

matée są, -ą są, -él są, sł., 1) męczyć się, 
2) trudzić się, mordować się. Madi sa ju śterć 
посе. Ne mąćć go tak sroge! 

mątenńica, -e, #., męczennica. Wena wu 
nig je dćgł mąćenńicą. 

mavennictwoe, -va, %., męczeństwo. Mącen- 
ńictwe piršéy grescójanóv. 

mąćenńići, preym., męczeński, To je moj 
żówoel déyt macenńici. 

mąćenńik, -a, m., męczennik. Sujati Šče- 
pon, pirsi mgčenńik, 

mąćensói, -kó, -ćó, preym., męczeński. 
Maéenské korona. Ob. mącenńici. 

matenstwee, -va, %., męczeństwo. Ob. m 4- 
éennietwe, 

madel, -dla, m., medel, niem. Mandel. Vé- 
pjet mądel joj (wypił pietnaście jaj ). 

maglovac, -eją, -ovel, sł maglować. Naše 
gevéata magleją bjelózna. 

mąglovy, przym., dotyczący maglu.. Maglovd 
deska. Maglove kamine, 

mążel, -gle, m., magiel, niem. Mangel. 

maka, -ći, 2., męka. To je ujelgó maka. 
Maka Panské. 

maséi, -kó, -ć6, przym., męski. Kłobuk 
mąsći. Sa maskó. Rod таз. 

mastwoe, -va, m., męstwo, dzielność. Poe- 
mæřańi wætnóčalé sa znaćnym mastve. 

mążóćzna, -6, 2., mężczyzna. Wyraz mniej 
używany, częściej yłop. 

mążny, preym., mężny, dzielny. To są barzo 
mazny lege. 

maine, przysł., mężnie, dzielnie. Bjet sa 
mache s ńeprćjacelę, 

mda ob. ёс. 

medio, przyst., mdło, nijako, licho, nie- 
smacznie. Ta brejka medio śmakó (ta zupa 
ma smak nijaki ). 

medłosc, -6, 2., mdłość, niesmaczność. Me- 
dłosc stróué. 

medły, przym., mdły, niesolony, niesmaczny, 
Medtê strava. . 

mey, -u, m., mech. Meg rosce v lese. Zurć 
u scanag wutikô sa mege (dziury w ścianach 
zatyka się mchem). Leżelć so na megu pæd 
drevicę. 


MEXCEVY 


meyævy, preym., mehowy. Megreve kæ- 
Fonce, Megowa (wieś w powiecie puckim). Me- 
2000 pæstańè. 

melodéjé, -e, #., melodya. Znó vśelejaćce 
melodéje kæscelnè. To béta pjaknd melodćjó. 

melodijny, przym., melodyjny. Melodijne 
tonć weergandv. 

mera, -6, £., szkapa, szkapsko, nędzny koń, 
niem. Miihre. Ne, słóró mera! 

mergac, -ają, -6ł, sł., mrugać. Wæčkąami 
nô ва mergają. 

mergnoc, -ną, -ngl, sł., mrugnaé Айб 
weeke he mergnął. V wæka mergheńu (w oka- 


mgnieniu ). 

merk, -u, m., znak rybacki, godło rybackie. 
>Czesto na krzyżu zamiast nazwiska wyryty 
tylko t. z. merk, jakoby herb szlachecki. 
Każdy rybak bowiem ma sobie tylko właściwy 
znak, składający się z kilku w najprzeróżniejszy 
sposób zestawionych kresek, i to dziwna, że 
każdy rybak nie tylko swój, ale też każdy inny 
zna. Tym merkiem naznacza swoje wiosła, 
pale, szelki i inne narzędzia rybackie, ażeby 
w razie zgubienia kaźdy natychmiast właściciela 
poznał. Szczególniejsze uczucie, kiady się nawet 
krzyż grobowy tym merkiem oznaczony widzi. 
Goł. Obr. 61. 

merléna; -6, 2, zboże, trawa licha. Na 
tim poleć йе bélo jes nigdé bólmtgo 500220 ; 


wee byvó merléna. 

merma, -6, 2, warga bydlęca i wogóle 
u zwierząt. Kònskô merma. Zajë6 merma. 
Weeberńnąt krovje энеги. 

Mesćjóś, -a, m., Mosyasz. Zdřélé na vege, 
jak na Mesćjóśa. 

mesk, -u, m., zdrobn. od mex, meszek. 
Ta le drobny mesh rosce. 

meśnć, -tge, %., meszne. 

metalovy, przym.. metalowy. P¥ékvivka me- 
talovó, Prącek metalowy. 

meter, -tra, m., metr. Steré metré dłegoescć 
mja ma lina. 

metól, -ale, m., metal. To są drošb me- 
tale. 

metróka, -Gi, 2., molryka. Mefréka іе. 
Metréée koescelmt. 

metrovy, przym., malrowy. Mjeřelé desde 
metrovą mjarą. 

mezne, -ną, -nql 
Meznął ge ćijóśkę prez pósk. Mesti gas róż 
a dobre! 

mó ob. jû. 

móc, móją, mół, sł., myć. Nenka gtekoe 
méje. 


st., masnąć, trzepnad. 
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móc są, móją są, mé są, st, myć sie, 
Zbvcąła még sa wu słedńt na pædwæřé. Kost 
sa méje na weekne. 

módełkoe, -a, m., zdrobn. od módło, my- 
dełko. Próńbds ji z mjasła médetkes. Woena 
mó woesóbnt médetkæ do mócó gabé. 

módło, -a, m., mydło. Woeti barzo vjele 
poełrebują (używają) módła, Tego. médte rie 
vépjeres. 

módłovy, przym., dotyczący mydła, mydlany, 
Módłovó тойа. 

médlany, przym., mydlany. еей mé- 
dlany. 

médlaféi, -kó, -бё, przym., mydlarski. Mé- 
dlańkó gasa (mydlarska ulica). 

módlałtwoe, -va, m., mydlarstwo. 

módlóc, -a, -ét, sł., mydlićc. Módlć le do- 
bře, a vséthe dô sa véprac, 

módlónć, -in, l. mn., mydliny. 0210 mé- 
diéné po jizbje (rozlała mydliny po izbie). 

módlórka, -ći, 8., mydlarka, żona mydlarza. 

raódlót, -a, m., mydlarz. 

méga, -żi, 2, komar, mem. Mücke, pr. 
niem. Migge, Miigge. Frischb. 

mëkeéce są, -ą sa, -él sq, sł.. przypominać 
się. Nimeega so dobie própoemnąc, ale mie 
są nico mókci, że 10 tak 060. А 

mólóc, mylą, myleł, mélé, st, mylić. Né 
mélé mje pócera! 

mólóc są, mylą są, mylół są, mélé są, sh, 
mylić się. Té są ńimóś тес (nie powinieneś 
się mylić). Jó sa йе mylą. Myłół sa вроде. 
Ne mélé sa! 

mésl, -6, 2., myśl. Лото? taka mésl wu- 
rogóła sa v macji głowje. Cej-no vpód nô na 
mósl, posed гато do séliésa (wpadłszy na tę 
myśl, poszedł zaraz do sołtysa). To béta dobró 
mósl. Głupó тезі. 

móslec, -a, -Gł, st., myśleć, Won navel 
méslec re wumjèje. Wana mésli, ale rick re 
gódó. Ne méslé tak sroge! Skoda nû to mé- 
sleńó. Jû so mésla, że tak mge mólepi. 

més, -é, 2., mysz. Wu nas v дда są 
móśe. Kręci sa, jak те eamkłó v Śpiźarńi 
(kręci się, jak mysz zamknięta w spiżarni). 
` móśati, przym., myszaty, koloru myszy, Mé- 
šati kon. 

méSa, -éca, %., mała, młoda myszka. PFć- 
nos nûm gńózdo més ful móśgł. 

móśćsko ob. mésésSée. 

móśćśóe, -a, m., zgrub. od més, myszysko. 


Stórć, DF¿deb mésésée. 
méši, przym., mysi. Ме& woegónk. Méšè 
woećka. 
13* 
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móśka, -бї, 2., zdrobn. od més, myszka. 
Négle ma stole wukógń sa mółó móśka. Fi- 
gleje, jak. méska, 

mésotke, =a, 
szątko , młoda myszka. 

mèst, przyst., zwykle, zwy nie, mien. 
meist, dol. wiem. meest. Wasi to mèst robją, 
sami he т]! 1 j 


m., zdrobn, od méšą, my- 


1 


jègocé dlóćege. To są mèst ће г 

Tegoe mèst e byvó. 

méster, -tra, m, 
Meister, doł. miem. Meester.. To je vjelai mè- 
ster. Żóden mèster e heba йе spód. Master 
koevalsći, bednańći, módlańci, pjokąřći. Pœ- 
sekójła so zdatmègæ mèstra. 

mèsteřći, “kO, -ć6, przym., misti 
majsterski. IMestefkó robota. To je dćgt mè- 
steńće góło (to jest prawdziwie mistrzowskie 
dzieło ). 

móstełtwoe, -va, %.,  mistrzowstwo, maj- 
slerstwo. Té migdć ће donges do mèsteřtva. 

méstrov, -ovy, -0vó, -ove, pranm., maj- 
strów. To je mèstrovô gerétka, Pańè mè- 
strovó. 

maółknąc, -ną, mółknoł (тёк), sł., zwisać, 
opadać na dół (z powodu zmęczenia i t. p.) 
drętwieć. Jû jem sa tak %eróz emaraqgoevćł 
pisańmim te ksążći poe посад, że mje race 
mêlklé (tak się nieraz utrudziłem pisaniem tej 
książki po nocach, że mi ręce dretwialy ). 

ёб, -à, 2, błyskawica. M00606 za méhig 
są do vizeńó. Мёїїб glasée (blyska się). 

mśłpa, -6, 2, małpa. Křévi sa, jak métpa. 
Głupó mółpa! Brćdći, jak mółpa, 

mółpeóka, -ći, 2, zdrobn. od mółpka, 
malpeczka, 

métpi, -ј0, -jó, przym., malpi. Wena mó 
mółpją gaba. Metpje figle. 

mélpka, -¢i, 2., zdrobn. od métpa, małpka. 

mély, przym., mały. To je ješ móły Кибр. 
Méty, ale kuriy (mały, ale odważny). Mełe 
аёса. Méte dogoedć, Mółe meee (zatoka pucka 
w przeciwieństwie do Vjelźćge mafa czyli 
Bałtyku). Méty pôle. 

mgławoe, przysł., mdło, słabo. Mje sa tak 
mgłaawce robiło v kescele, ёе jem mwwustojec 
ńimoóg. 

mglawoesc, -6, 2., mdłość, słabość, osłabie- 
nie. Presła nô mją vjelgd mgławcesc. 

mgłavy, przym., mdły, słaby, osłabiony. 
Noge są mgtave (po dłaższem chodzeniu ). 

mgło, preyst., mdlo, słabo. Zrobiło mu sa 
nógle mgło é wupód: na zemja. V cdéi bjat- 
kom mgto sa vjée robi (w ciąży kobietom mdło 
się często robi). 


majster, mistrz, miem. 


mgtose, -6, #., mdłość. Presła nô hq ujelgó 
mutase. V mgłosci ће vjegis, co robi. 

mgły, przym., mdły, słaby, osłabiony, za- 
попу. Мо таё wæčé, jakby mj wumnec. 

aglec, -eją, - 2, së., mdleć, Nezto А 
wena zaró mgleje (krzyknie ktoś, ona zaraz 
indloje). AdFétale, wom mgleje! ( palrzcie- no, 
on mdleje! ). 
ja, -e, m. i 8., człowiek słabowiły, 


chartak, 
1 


mglejovati, przym., słabowity, wątły, cho- 
Lo Kedi Eloujek pæ gawobje je mglejo- 


Mglejovałe gèckæ. 
mglejovato, przysł., watlo, chorowicie, sła- 
bowici 
mglejovatosc, -é, 2., chorowiłość, 
‚ wątłość. 
migdalovy, preym,, migdałowy. 
migdéi, -ala, m., migdal. 
migdółk, -a, m., zdrobn. od migdeł, mi- 


slabowi- 


gdałek. 

miy, -a, m., 1) mnich, zakonnik, 
tunek jabłek szarych, podługowatych. Tw jeden 
Wi mjeshét. Мога są, jak mig. Won ješ 
mine woestańe. 

Mixalov, -ovy, -ovô, -ove, przyn., Michałów. 
Rédbé jem mjêt Migatove detée (chciałbym 
mieć Michałowe pieniądze ), 

Miyél, -ała, m. im. mwl, Michał. Мід? 
Gornéy (Michał, syn Górnego). Na Swati Mi- 
vet. Sująłi Migét wrota rozpyxé? (święty Mi- 
chat wrota rozpychał — z powodu zwiezienia 
plonów do stodoły). Przysł, 

Miyełkóv, -cevy, -cvd, -ceve, przym., Mi- 
chałków. Migréthoevd. 

mijac, -ają, -eł, sf, mijać (przechod. i nie- 
przechod. ). Mijê? uvłósńe Bożą maka (przejeż- 
dżał mimo). Zeń ea die mijû. 

mikééc, -ą, -él, sZ, 1) miękczyć, rozmięk- 
czać, 2) waruszaé, rozrzewniać. Ta masc miki 
selejaće viodé, Mikćólć ji serce swæjemi 
lzami. 

miknoc, -ną, -nqł, st., mięknąć. Skóra 
v weze mikńe. Serce mje miknato, ¿ej jem 
ceł jego woepoeujódańóo, 

miło, przysł., miło, przyjemnie. Mie bu wu 
vaji barzo miło. Vezdfa tak miło na nege. 
Rébje nómili v wege. 

miłosc, -é, 2, miłość. Vjara, môzejæ é 
mitose. Miłosc bléznége. Wena ge miteje 
ujelgą miłoscą. 

miłoscówoese, -@, 
mość, łagodność. 70 b 
Boeżó. 


2) ga- 


miłościwość 
a ujelgó mi 


uprzej- 


ówcesc 


OSC 
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miłoseśvje, przyst., miłościwie, 
Król rece do nega miłoscóuje. 
smjègnot sa miłoscćtje. 
miloseévy, przym., 
przejmy. Bog je mitoscévy. То bół pón miło- 
Miloscévy райе (łaskawy panie). W tem 


znaczeniu miłoscóvy używa się 


uprzejmie, 


Wu- 


łagodnie. 


miłościwy, łagodny, u- 
Scény. 
ostatniem 
obok 
miloserzè, -0, m., miłosierdzie. Wæn nimé 
nad воо tia tho miżódnegoe miłoserzó. Blagét 
0 wee miłoserge. 
miłoserny, preym., 
аё nô ha miłosernym токе. 
Bog је miłosermy. 
miloserne, przyst., miłosiernie, 
Pune, vezdřé mitoserie na Twoeje gece. 
milovac, -eją, -ovel, sł., miłow: 
Wcena go miłova z cate deść. 
Pama Boega Trego madevśćlkce. 
miłorac są, -cja są, -ovół są, sé., 
się, kochać się, Miłovalć sa do sami smircć. 
Mitujta sa, lege! 
mila. -e, 3., mila, 
mile зија. 
miltec, -a, -@, 8#., 


Міс, 


mcescdavy. 


miłosierny, litościwy. 


Teró le Pón 


litościwie. 


;, kochać. 


miłować 


Mila drogi. Lediwee dvje 
milczeć. Wona me 
miléec. gtupy knôpje! Ste- 
miléevin. 

-a, m., milion. 
(milion razy), 


wajo v 
milijon, 
Wilijon razòv 


Milijon talardv, 


milka, -¿1, #., zdrobn. od mila, milka, 
Tąznąqd do Pucka je milka drogi. 
millknoc, -ną, -nqgł, sł., milk: 16, Cej-le 


wana zar Ње, 
zdrobn. od miły, 
Miluse ujodro. 
Em. , 
Milušinćè gè- 


won přinge, 
miluśi, przym., 
milutki. Milusé gevééna. 
milaśinói, -kó, 
milusi, milusieńki, 

elke. 
milušinkce, przysł,, zdrobn. od 
lige e je tak miluśimkce, 


milusi, 


> na 


zdrobn. od 


- 68, 


miluteńki. 


miluso, 
milusieńko. jak 
Wu VAJU, 

miluśo, przyst, 
milutko. 

mimo, nrzyim., 1) mimo, poprzed, 2) mimo, 
bez względu na to. Prejagół mutinkæ 
P¥esed mimo ШШ bez poez 
2 to me je prévda, 
ya). 


zdrobn. od miło, milusio, 


mimo 
keescota. drovjeńó. 
Mime tego mje sa vizi, 
minog, -a, M., minóg (ry 
minoc, -ną, -ngl, st, 
nieprzech.), Mingta go 
minął ger a won bét fertig. 
minister, -tra, m., minister. Té 
bąześ. Jezzćlć s. tą pwosbą do ministra. 
mark bét móvćżśim ministre севаўбїт. 


minąć (praech. i 


pozdrovjeńó. 


ministre fe 
Bis- 


Irn ar n Try ñ А 
Bąześ mitovêd 
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mińistróv, -ovy, -ovó, -ovć, przym., mini- 
stra dotyczący. To je mińistróv padac. 

mir, -е, m., mir, spokój. Nimóg ńize naleze 
mire. Navet v` grobje тија mire. 

mira, -6, 2., mira (myrrha) Tej królovje 
próńeslć Pane Jezesovi zloto, mira é hagédto. 

misa, -6, 2., misa. Na misi są kłósće, To 
je denńica čélé misa do tied tóbaći 
dennica czyli misa do tarcia lal 

misetka, -¢i, 2., zdrobn. od miska, 
Pesłavi mu тоз ma misećce (postaw 


(to jest 
ki). 


mi- 
seczka. 
mu wody na 


miseczce ). 


miska, -¢i, ¢., zdrobn. od misa, miska. 
Jedlé 2 misdi. 
miśka, -ći, 4., mniszka, zakonnica. V tim 


kléstove są miśće. Cnotlévd, jak miśka, Мі 


vzął so za #ойа, 


mitéi, -kó, -éb, przym,, 1) miękki, 2) de- 
likatny, łagodny. Ta pjeřéna je barzo milkó. 
Mitéè dńewoe. Vitro mge' milce vjodro (jutro 
będzie odwilż). Woena mó mitce serce. Мс, 


jak bjałka. 
mitégosvac , -wyół, sł, 
uspokajać. Mitéqavél ga, jakle mòg, 
sa gored corde barži 
mitégoevac są, -ują są, -ovół są, 8$., 
hamować sie. Mitegujta sa, lege, 
( zastanówcie się, lu- 
wrzeszczeć ). 
2) delikatnie, 


mitygować, 
ale тот 


-ują, 


mi- 
tygować się, 
va nimusita tak 
powinniście tak 


prysł., 1) 


preśćec 
dzie, nie 


mitkoe , miękko, 


łagodnie. Мов, jak na pjeróńe. Ween swoje 
gecd revs za mitko. 
mitlcoese, -é, 2., 1) miękkość, 2) delikalność, 


Мове dřewa, vłosóv, vółnć, 
Mi lkæsco gee predoboges (laro- 
dnością go чуке Ja 

mizdióc sa, -a są, -È są, Sł., 
się, umizgać się. Zoucąła mizdřo są do qłop- 
cóv. Sq aj się 


łagodność. 


kæst serca. 


mizdrzyć 


пе mizdřé tak sroge! (nie umizg 


tak slrasznie ! ) 


mitus, -a, m., migtus (гура). 
mitusovy, przyjm., miętusowy. 
mjałćl, -kó, -ćd, pray; 1) miałki, drobny, 


2) pytlowany, przedni, biały. 70 je 
pjósk. Rogóle e mjałói mąći (rogale t. j. 
rogi z mąki pytlowanej). 

mjałkoese, -6, 2., 1) miatkosé, 2) przedniość. 
Mjadkaese pjósku. Mjałkasc gleba. 

mjanovac, -cją, -ovel, sł., mianować, na- 
zywać. Mjamovóćł поз swæœjim nasłapcą é zè- 
géce. Biskupe bel mjanovôny. 

mjanovac są, -eją są, -ovół są, St., 
Mjanovalć sg sénami 


ed. mjadći 
pie- 


mia- 
hować się, 
beescimi. 


nazywać się. 
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mjara, -6, 2, miara. Weert ješ poegisger 
stóreg; mjar peetrebujq (używają) To je dóvnó, 
a to movó mjara. 

mjafnoc, -ną, -nqł, (rmjór), sl, marznąć. 
Zemja mjańńe. Рей nogami mjańńe, mze do- 
brô sańica. Mjóć peed płotę prez: całą noc. 

mjastećke, -a, m., zdrobn. od mjastke, 
miasteczko. Na Kasebag; są le mê mja- 
steéha. 

mjastkoe, -a, m., zdrobn. od mjasto, mia- 
sleczko, mate miasto. (kj jem bét v Sasam, 
wigół jem  ujele pjaknég mjastkòv (będąc 
w Saksonii, widziałem wiele pięknych miast). 

Mjastkce, -a, n., Miastko, miasto powiatowe 
w prowincyi pomorskiej, miem, Rummelsburg. 

mjastkcevséi, -kó, -бё, preym., miastkowski. 
Weækrog mjastkoevsći. 

mjawóec, -a, -ół, sk, miauczeć, Kel 
mjawč na daku. 

mjawkac, -ają, -6ł, sł., miauczeć (ezęstotl.). 
Koetka mjawkó na młode, сеј mó més. 

mjawknoc, -ną, -nol, st., miauknąć. Kel 
mjawienął. 

mjazdra, -é, 2., cera. Zdrovy mó edrove 
mjazdrą. То je poe jego mjazdre „йо znańć, 
že jemu eco feló (to można poznać po jego 
cerze, że jemu coś brakuje ). 

mjąsóskoe ob. mjąsćśće. 

mjąsóśće, -a, n., zgrub, od mjąso, mię- 
sisko, niedobre mięso. Doć té ło mjąsćśće ku- 
pjet? (po coś ty to mięsisko kupił? ). 

mjąsny, preym., mięsny. Poelevka mjąsnó. 
V pjotk są-ńe jódó mjasnéy poetróv. 

mjąta, -é, 2, mięta, Miała rosce na mæ- 
ед тда. 

mjatka ob. mjąta. 

mjątus, -a, m., mięlus. Ob. mitus. 

mjec, mom, mjół, mij, sł., mieć. Jó mom 
Śćesce. Mjeł detće, ale jiy ju himê. Ceż té 
móś? Jaką mja, taką ай. Jó to geç mjec. Mij 
śćeseć , mges boegati. 

mjeć, -a, m., 1) miecz, 2) wierzchnia, po- 
przeczna beleczka u brony, spajająca bidła 
t. j. bełki dolne, w których osadzone są gwoż- 
dzie. To je stérodéuny nyjeć. Mjeće móta do- 
brè, ate bidia są e hregige dřeva erobjone. 
Ob. bidło. 1 

mjeték, -a, m., zdrobn. od mjeć, 1) mie- 
czyk, 2) poprzecznik u brony, 

mjedńica, -e, 2., miednica. 

mjedńićka, -ći, Z, zdrobn. od mjedńica, 
miednicaka. 

mjedvjednik, =a, m., człowiek, oprowadza- 
jacy niedźwiedzia, niedźwiedziarz. 


mjedvjez, -а, m., niedźwiedź. Mjedujeż 
syvdcet goe v swæje śćópó, a tej bół ju zbéti 
(niedźwiedź chwycił go w swoje łapy i było już 
po nim). 

mjedvjezi, przym., niedźwiedzi. Mjedojegi 
rék- Mjedujezó skóra. 

mjez, -6, 2., miedź. Koelłć ғођјо г mjeżć. 

mjeza, -e, 2, miedza. To maja mjega! 
Wet mjeże do mjeze qoejinka rosea. Piosnka. 

mjezany, przym., miedziany. Mjegane pje- 
ńąze. Mjezamy Косе}. _ 

mjezć, sp., między. Mjegć nami. Mjegé lase 
a drogą stojaté dóvńt vćbudovańó. 

mjezémæřė, -0, m., międzymorze, »ziemi 
plac wąski między dwojem morzem< — jakby 


powiedział Knapski. Półwysep helski jest takiem 
międzymorzem, które zresztą Kaszubi »Róbó- 
kami« pospolicie zowią. 

mjex, -a, m., miech, wór. Муел; Jul sboeżó 
(wór pełen zboża). Mjeg njeńqzi. Zégé дево 
po vsi é bjeřo niedobre gècé v mje (żydzi 
chodzą po wsi i biorą niegrzeczne dzieci w wo- 
rek). Mjeg keewalsdi. 

mjexosvy, przyym., miechowy. Z mjegroevtgoe 
płótna. 

mjelózna, -ć, 2., mielizna, miejsce płytsze 
w morzu, w rzece, Nó łą mjelózna ърба wae- 
krat é sa vóvrócćł. 

mjelóćk, -a, m., zdrobn. od mjelók, 
mniejszy mielak. 

mjelók, -a, m., kij gruby z twardego drzewa, 
którym miele się czyli trze tabakę w denniey. 

mjeńac, -ają, -6ł, sł., mieniać, wymieniać. 
Na gółze mjeńalć cezè pjeńą V krémag 
ńeród ntjeńają kupjony tovór. А 

Mjemc, -a, m., Niemiec. Ob. Мете, 

Mjemeó, -óv, Г, mm., Niemcy (kraj). Ob. 
Ńemeć. 

Mjemóćk, -a, m., 
Niemczyk. Ob. Neméék. 

Mjeméura, -é, m., zgrab. od Mjeme, Niem- 
ezysko. Ob. Neméura. 

mjemjecói, -kó, -će, praym., niemiecki. 
Mjemjeckó mæva. Sezi, jak na mjemjeccim 
kôzańu. Ob. ńhemjecói. 

Mjemka, -¢i, 2., Niemka. Ob. Метка. 

Mjełeja, -e, 2., Mierzeja, nazwa kawałka 
ziemi nad ujściem Wisły, oblanego z jednej 
strony morzem, z drugiej Zatoką świeżą, miem. 
Nehrung. Ob. Nefeja. 

mjeréc, -ą, -éł, sł., 1) mierzyć, 2) celować. 
То je mjefont płótno, Mjerą terê sboeżć do 
piedańó. Sed pæwæli é krokami m.jerćł pole. 
Mjeńćł v дора, trafjeł u pûpa. 


5 


zdrobn. od Mjeme, 
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mjesąćny, przywm., 1) miesięczny, 2) księ- 
życowy. Рог ети robilć mjesaćnt regrunée. Do- 
gedé mjesaéne. V mjesąlną noc. 

mjesec, mjota, mjót, mjecé, sł., mieść. Sńège 
mjece. 

mjescóc , -Śćą, -scél, sł., mieścić, umieszczać. 
Ze jó vaju mdą mjescół? (gdzie ja was będę 
mieścił, gdzie was pomieszczę ?). 

mjescóc są, -Śćą są, -scél są, sl, mieścić 
się. Jakóż woeńi sa mjeśćą v Тасі móły ga- 
tepee? 

mjescóna, -6, £., zdrobn. od mjasto, mie- 
ścina. Mółó mjescéna, wubægô myescéna. 

mjescinka, -ći, 2., zdrobn, od mjescéna, 
mieścina. 

mjesoc, -a, m., 1) księżyc, 2) miesiąc. 
Véeré keel mjesąca bélo keto. Za té mjesące 
boge lało. 

mjesotk, -a, m., zdrobn. od mjesqąc, mie- 
siączek. Novy wmjesąćk na ńebje je do vigend. 

mjeśac, -ają, - ûl, sł., mieszać, Vino s wadą 
mjeśalć é pilé. Ne mjeśój teg krep se sobą. 

mjeśac są, -ają są, -èl są, st., mieszać się. 
Coróz bawżi mjesają są s Nemcami. Jemu sa 
gués ve łbje mješô. 

mjeśańina, -¢, 2., mieszanina. То bóła taka 
dretkó mjeśańima , jakbé do wedć nalół wæcte 
é pjepre vsópćł. 

mjeśćansći, -kó, -бё, przym., mieszczański. 
Mjeśćansćć evéčaje é weebdéaje. Mješčansćè 
previleje. Mjeśćanskó swoboda. Mjeśćanskó 
buga (pycha). 

mjeśćanstwoe, -va, m., 1) stan mieszczański, 
2) mieszczaństwo (zbior.). Ne gcelć ge dopu- 
scóc do mjestanstua. Vnet sebrało sa całe 
m.jeśćamstwoe. 

mjeśćón, -a, m., mieszczanin. To bół słóvny 
mjeśćón gdónsći. A ga wu mjeśćamóv nick me 
uskurél, wudét są do króla. 

mjesténka, -ći, 2., mieszczanka. Mješčónće 
nošo ktobuce na gtovag. - 

mjeśćura, -6, m., zgrub. od mjeśćón, 
mieszczuch. Woaebóćdły nujeśćwra. 

mjeśi, stop. wyż. od’ meły, mniejszy. Ob. 
mńeśi, móły. 

mjeśk, -a, m., zdrobn. od mjex, 1) wo- 
teczek, 2) woreczek na pieniądze, sakiewka, 
pugilares. V tim mjesku bółć krepć. Wena 
mó mjeśk ful pjeńągi. Won mó serce wee- 
temkłe, ale mjeśk zamkły (on ma serce otwarte, 
ale sakiewkę zamkniętą ). 

mjeśkac, -ają, -ół, sł., mieszkać. Моја 
sostra mujeśkó přé brace, «teren je ksage. 
Weńi mjeśkają v ny gatepce keel mera. 


mjeśkoevy, przyym,,. dotyczący sakiewki, pu- 
gilaresowy, Mjeśkawó skórka. 

mjetlóca, -e, 2., 1) miotła, 2) kąkolnica 
(trawa, rosnąca w zbożu). Jezgi na mielléci, 
jak та Коти. Ta Wima śódmegoe źćła, le 
nejellćca. 

mjetlóćka, -ći, 2., zdrobn. od mjetlóca, 
miotełka. Barzo Śśćkoevnó mjetlóćka. 

mjetleśće, -a, n., zgrub. od mjotła, mie- 
Шако, Vórecć buten to mujetlćśće! (wyrzuć 
z domu to mietlisko! ). 

mjevac, -ają, - ûl, sł., miewać. Weńt ujedno 
gvćsnt vjadomoesce mievają. Wana z tego 
lasa mjevà dówńi enaćnt dogædé. 

mjeza ob. mjega. 

mjósce, -a, %., miejsce. Na tim mjèscé (па 
tem miejscu), Z mjèsca na mjèsce, z mêla 
na môl. 

mjèscovy, przym., miejscowy. S tim mušiš 
jic do mjtscovtgoe ksaga. Mjèscovô 6 wækæ- 
lóćnó šlayta. à 

mjesći, -kó, -éë, przym., miejski, miaslowy. 
Murć mjèséè. Róteś miesci. Vagtóć mjèséi. 

mjeł, 2. przyp. mjałe, m., trzęsawisko, błoto, 
stawisko. V nym mjale wułonałć jego keene. 
,mjie, mną, mjgt, шїї, sé, miąć, gnieść. 
Ne mii łóżka! Mjate sboeżć. 

mjodno, przyst., słodko, Bóło mu mjodno, 
jakbć ejód ze dwa pynté mjode (było mu 
słodko, jakby zjadł ze dwa funty miodu). 

mjodnose, -é, 2, słodkość, słodycz. Mjo- 
dmosc brade, cekre (słodycz owoców, cukru). 

mjodnuśi, preym., zdrobn. od mjodny, 
słodziutki. Mjodmuśó kreśka (słodziutka gruszka). 

mjodnuśinći, -kó, -бё, preym., zdrobn. od 
mjodnuBi, slodziusi, słodziutki. Naše gèvčata 
majo gabulće, jak ceder, mjodmušinćè, 

mjodnuśinkoe, przysł., zdrobn. od mjo- 
dnuśo, stodziusienko. 

mjodnuśo, przysł., zdrobn. od mjodno, 
słodziutko. 

mjodnutói, -kó, -ć6, przym., zdrobn. od 
mjodny, słodziutki. Mjodnułćć slóvć. 

mjodnutke, przyst. zdrobn. od mjodno, 
słodziutko. 

mjodny, przym., słodki. Mòžeš jesc, to 
jabkoe je ju dosc mjodnt. Mjodny, jak себет. 

mjodovy, przym., miodowy. To mó dégt mjo- 
dovo śmaką. Mjodovó wend, Mjodovć kujólće. 

mjotełka, -¢i, 2., zdrobn. od mjotła, mio- 
tetka, Mćłó mjotedka. 

mjotła, -6, 2., miotła. Vezńi mjotla é ga- 
mjecé jizbą (weż miotłę i zamieć izbę). Nélepse 
nujotłć “sq jerkoeve. 
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mjód, 2. przyp. mjode, m., miód. Ма 
robją pséold. Najéd sa mjode, Ја? mw sa 
medło robiło, Pilé тјд é pines. 

mjódk, -u, m., zdrobn. od mjód, miodek, 
Dobri mjódk. аў, jak jim mjddk śmakó! 

mjónće, 2. przyp. mjonk, 1. mn., wy- 
Scigi. Pugma są prózdiec na wjónde nas 
knópów. Ob. vómjónće, 

mjóno, -a, m., miano, imię. To 
mjóno, a to preewistkoe, 

mjérééca, -e, 2, miarka (dziś bez stale 
oznaczonej objętości). Béla tego dobró mjór- 
сёса. 

mjóróććką, -Gi, 2., zdrobn. od mjorééea, 
miareczka, kwaterka. Vépjed mjórććthą gæřétéi. 
Kupita so mjórećchą pjepr'e. 

mjórka, -¢i, 2., zdrobn. od mjara, 1) miarka 
(miara), 2) miarka (naczynie). Deł mu jedną 
mjorka woevsa. Tego wævsa Wima vici, jak 
duje mjórće. 

mjózga, -żi, 2., sok drzewny, 
pomiędzy Кога a właściwem drzewem, miazga, 
Treba pipé léime, poci je mjózga (trzeba 
piszezałki wykręcać, 

młónaróók, -a, mM., młynarczył, 
miynarski. To wjélgi młyn : nutónóć md doug 
mtónaróćków. 

młónałći, -kó, -66, ругу, ` młynarski. 
Mićnańći веће ńe bjerć ńigqdć do geve (mły- 
narskiej świni nie bierz nigdy do chowu). 

mlénařéo, -4, -@, of, być młynarzem, 
trudnić się młynarstwem. МЛ z zada pra- 
дайа sego т tim młóńe é młónarą. 

młónaitwo . “va, M, młynarstwo. Mlénar- 
twe tèrôz We poepłócó. Vśćlcć t ej tredh są 
miénařtve na тдёпёд; mólaq. 

młónovy, preym,, dotyczący młyna, młyński. 
Ob. młynsci. 

młónórka, -ći, 2., młynarka, żona młynarza. 

młónóć, -a, m., młynarz. Bjóły, jak mié- 
nor, corny, jak keminńik. 

młodi, przym., młody. Méodi тор. To ješ 
baro mlodi gówus. V majeg młode lata. 

młodo, przyst., młodo. Modo woevdovjćł, 
a dregi róż są We woeżeńel. 

młodose, -é, 2, młodość. 
prócovac о młodosceć, jakuż сеа, 
robjeł? Całą nełodosc preźćł v wjelżi bjege. 

młozec, -eją, -Gł, st, młodnieć. Délébog , 
że vaji bjałka koeżdim rokę młogeje! 

młozók, -a, mu, młodzik, młodzieniaszek. 
То jes młogćk | ( 
b mlosónk, -a, m., mlodzieniee, młodzianek. 
Bekcevny, miły, bélny młożónk, 


je moeje 


znajdujący się 


dopóki jest miazgą h 


pomocnik 


Ne nawuććł są 
abć teróz 


— MÓJ 


młozuśi, przym., zdrobn. od młodi, mło- 
dziutki. Młoguśi kmóp. 

mlozuśo, przysł., zdrobn. od młodo, mło- 
dziutko. Woeżeńeł są woe, 

młot, -a, m., młot. Zelóz my, keevalsc&i, ka- 
minny młot. To tak, jak mjegé młotę a heevadle. 

mlotetk , y Mes zdrobn. od mtotk, mło- 
teczek. 

młotk, -a, m., zdrobn. od młot, 
Maulańći młolk. 

młyn, 2. prey 
Jak ve młóńe (hałas, 
ujetiny miyn. 

młynk, -a, m., 
Kawoevy mink. 

młynkoevy, prem. młynkowy. 
korba. Mlynkeovd Suflódka. 

młynsói, -kó, -бё, preym., 
jak młynsći kam. 

malec, mjelą, mlet, mjelć, së., шеб. Ve młóńe 
mjelo shez na mąką. Ne mjelé tak jazéke! 
Tóbaką mjele sa na denńici. 

mleóke, -a, ж, zdrobn. od mlek ce, 
Dobre mlečkæ. Ween ješ na wauki 
mó nenééne mlečkæ (on*ma jeszcze na ustach 
matczyne mleczko, ma mleko pod nosem). 

mleč пу, przym., mleczny. Nasa čeřvjonka 
je barzo mlećnó. 

mleke, -a, m., mleko. Vaji krovć dają 
mało mleka, ale naje j jes mami, Kvasne тексе. 
Sbjeróne lak. 

mnożl, -gó, -2@, 
Mnoge karna gasi (mnogie stada gęsi) 
nmogó, 

mnoge, preysd., mnogo, licznie. Leda bóło 
mnoge , jak na woetpnusce. 

111000050, -6, 2., mnogość. 
sbæžô, mmogcesc legi. 

mnostwoe, -va, %., mnóstwo. Róbócć poełó- 
јај latos tace mnostwe rib, jak ńigdć 
předtim. 

mnożóc, -a, -ół, st, mnożyć, 
Jezes mòg mmożćc gleb é wino, 
wumjtm. To są množi přez tid, 

mnożóc są, -4 są, -ćł są, sk, mnoż үс się. 
Mnożą sa, jak rébé. 

mnheai, ob, móły. 

тойеёове, -é, 2., mniejszość. Pee jejig strońe 
béta mańeśosc. 

mńi ob, mało. 

morz, -€, m., mróz. Ob. mróz. 

mój, maja, moje, zaim., mój. Mój woje. 
Mæja nenka. Моје gecko. V mæjex ёар. 
Мојі piéjacele. 


10. 


młotek. 


Tyósk , 
Weedny, 


р. młóna, m., młyn. 
jak w młynie), 


zdrobn. od młyn, młynek. 


Młynkoevó 


młyński. баё, 


mleczko. 


preym., mnogi, Сот 


Léčba 


Mnogæse rib, 


To le Pôn 


jû tegoż me 
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mórg, 2. przyp. merga, m., mórg. Jeden 
mórg pæla. Dva терде. 

Móżeś, -а, m. dm. wē, Mojżesz. Modri, 
jak: Możeś. 

Móżeśk, n.; zdrobn. od Móżeś, Moj- 
Żeszek. Mełegoe Możeśka nalezlé v keelibce 


płóvającege pæ теве. 


Moóżeśóv, -ovy, -ovó, -ovè Mojże- 
; ; J 


> przym., 


szów. Modgesovd nówuka. 

móvca, -е, m., mowca. Wan ndlepsi mjegć 
nami moved. 

móynoe, -ną, -nqł, st., machnąć. Mógnął 
rako. 

môj, 2. przyp. maja, m., maj (miesiąc ). 


еі kyjeceń, mækri môj, boze žétkæ, jakbé 00]. 

môl, -a, m,, 1) miejsce, 2) gospodarstwo, 
posiadłość. Na tim mólu stojeł eómk. Doé 
woeńi tak yoga z måla na môl? Wena są 
woeżeńiła na dobri môl (wyszła za mąż na 
dobre gospodarstwo). Zarê na mólu (zaraz na 
miejscu ) 

mólami, preyst., miejscami, tu i 
Mólami tą ješ mjeśkają Kašebi. 

mólók, -a, m., zdrobn. od mol, mała po- 
siadłość, małe gospodarstwo. Neely mólók ! 


owdzie. 


móltóy, -u, m., biesiada, uczta, obiad, 
niem. Mahlzeit. 

Mórcónóv, -ovy, -ovó, -ovè, przym., Mar- 
cinów. Mércénovd. 

Mórcin, -óna, m. dm. wi., Marcin. Na 
sujati Mórcin. Zis je sujategos Mórcćna. 


Mórcink, -a, mu, zdrobn. od Mórcin, 
Marcinek. 

Mórcinkóv, -mvy, -%v0, -mve, przym., 
Marcinków. Méreinkosve svińe pyśćą vaji žéto. 

mórinka, wy, 2., marena (ryba). 

mórtwoesć, -6, 2., martwość, Mórłwoesc Pama 
Jezesa na [К béta dokózonó. 

mórtvje, przyst., martwo. Sego mértuje é ńe 
reśają sq. 

mórtvy, przym., martwy. Сеј jem piéSed, 
wena béta ju mórtvó. Mórtcy, jak kami. 

moc, -6, 2, moc, siła, w айла, zdolność. 
Wam mó ujelgą moc v такал. Jemu ałosc 


тос doda. Wema mó тос nad rim. Ten 
sująti anjét moe ććńeńó cedóv. 
mocno, przyst., mocno, silnie; bardzo. Seé- 


snot ga moecno. Próreść mocno (przywiąż 
mocno. Wena goe moecno miłuje. То je тоспо 
seśćie. To są mocno třimô. 

moeeny, preym., mocny, silny. «Хор mocny, 
jak stolém (jak olbrzym). To je mocny len- 
cug. Mocnó goerółka. Mocne piwe. Mack je 
meecheśi, Mid té. 


Słownik języka pomorskiego. 
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-Gł, sł,, mocnieć. Woeł tegee 
mochcje s kæždim 


moachec, -eją, 
case, jak zadął vici jesc, 
dńe. 
mos, -@, M., MOCZ. 
хе -ą, -6ł, sł,, moczyć. 
ge о łebjonce. Moaceńć Ime. 
moeda, -6, 2., moda. Terôz je taka mazda, 
żebć bjałće nosćłć hlobude na gtovay. Frąceskó 
moeda. 


Nenka тоё 


noz 


mosdła, -6, 2., modła, modlitwa. Zwykle 
w liczbie mn.: moedłó, -dv, modły. Gærgcè 


moedłć zanosélé do Boega. 
modlóc są, -4 są, -él są, sé, 
Moedlóć sa, jak próvgóvy katoléh. 
ńimóś mésléc wa ńićim jinym. 
meedlótevka, -ci, 2., zdrobn. od medlótva, 
modlitewka. Mædlétevka do sująłtgoe Jozva. 
Zmówjeł рӧсеѓ é dodół jes jedna krócegną 
moedlétevka, 
moedlétva, -6, 2., modlitwa. Seślć są na 
тей. Meedlétua do Nósvjątst Panné. Mæ- 
dléwé za титамет. Dobri wučink — nô- 
lepśó mædlétva. 
mcoedńiś, -a, mM., 
mæednńiš, a detka 


modlić się. 


Maedlącć sa, 


gogo. Strogi 
laši 


fircyk, 
mó v 


modnis , 
skażonego 


(okropny gogo, a dutka złamanego nie ma 
w kieszeni). 
moedńisa, -e, 2%, modnisia, strojnisia. To 


ne je bélejakd moedmiśa ! 

mosdne, przysł., modnie. To tak we je mæ- 
die. Мота vjedno přéwægevô są maedńe. 

meedny, przym., modny. Мову Каф, 
Meedné rugna (modne ubranie). Bjałće zog 
о mednég вектор. 

ааба przysł., niebieskawo , 
Tu je vśćtka moedrawoe peemalovine. 

moedrawoesc, -¢, 2., niebieskawość , sinawość. 
Meedramwese mara. 


sinawo. 


moedravy, preym., niebieskawy, sinawy. Mæ- 
drawó farva. Meedravéege keelore. 
modri, pregna, modry, siny, niebieski. Ka- 


Sebi névici medrég kolorów poetiebujg (Ka- 
szubi używają najwięcej modrych kolorów ). Ka- 
Żebsće bjałće névici ród mają moedrą farva 
(Kaszubki kochają się najbardziej w niebieskiej 
barwie ). 


mcedro, przysł., modro, niebiesko. Meedro, 
jak v перје. 
moedrosc, - 6, 2., modrość , niebieskość. Jinšó 


a jinśó тота. 


je medrosc ńeba, 
zdrobn. od madrok, 


moedróćk, -a, m., 
modraczek , bławatek. 

moedrók, -a, M, 
taurea cyanus L. 


chaber, bławat, łac. cen- 
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moedrókóv, -œvy, -amvó, -@үб, preyme. , 
chabrowy, bławatkowy. Vine maedrókozwy (wie- 
niec chabrowy ). 

mœz, moegą, móżeś, móże, mòg, mews, sł, 
móc. Té mòžeš ujele ješ zrobic, ale Jó jw ńi- 
mega. Jóbć jem to zarû zrobjet, ćejbć le jem 
mòg (meegła ). 

moeżiła, -6, 2., mogiła, grób. Wæn ju dóvno 
spoećwó v mueżile. Na mogitag: rostą terdz 
bulu. 

mæżiłka, -ći, 2., zdrobn. od moeżiła, mo- 
giłka. Segi é place na mueżiłce swæjè corešći. 

ше пу, przym. mogilny, grobowy. Me- 
gilnó zemja. Moegilny spokój, 

moeklézna, -6; 2, pot. Jemu moeklóżna 
spłevó z łósćnć, 

moeknoc, -ną, -nqł, sł, moknąć. Jičmé 
leži na pelé é mækńe. Боё móta na deśćć 
moeknąc? (czego macie na deszczu moknąć ? ) 
Ju dwa tizeńe len тоге. 

moeknge ва, -ną są, -ngt są, së, pocić się. 
Moknął są, jaż mu są poet 102 poe gabje 
é poe śćji (рос się, aż mu pot spływał po 
twarzy i szyi). Mé są tak moehńemć, jaż pæ 
nas бїрї (aż na nas wre). 

mækrawæ, przyjsł,, podmokło, wilgotno. Tu 
je pórną тогут, 

mcekrawcesc, -6, ż., podmoktosé, wilgotność. 
Mekrawese grente he dożvóla jim na ńičôdna 
wuprava, 

moekravy, przym., podmokły, wilgolny. Mæ- 
krave grenta, ńivć, doce. 

moekri, przym., mokry, wilgotny. Mokre 
gustć vjeśó sa na płoce. Na тойт poelć 
psenca mge lógó. Mokre grenta. 

moekro, przysł., mokro. Mekro, jak na 
błolag. То je latos mokro! 

moekrosc, -é, 2., mokrość, wilgoć. Z pré- 
ćónć te moekroscć ńimóg tu długæ přebévac. 

moemącók, -u, m., zdrobn. od mamat, 
momencik, chwilka. To se тае derovało anè 
moemącóku. Żżć-le moemącćk! (zaczekaj -no 
chwilkę ). 

momat, -е, m., moment, chwila. V tim 
moemace (w tym momencie). 

moenarya, -é, m., monarcha. Mæenargævje 
presći. Pón Bog je nôvéššim moenargą. у 

moenaryićny, przym., monarchiczny. Radé 
monarzićne. 

moenaryijó, -e, 2., monarchia, państwo. Mœ- 
nargijô preskó. 

moeneta, -6, 2., moneta. To je poelskó, a to 
preskó moeneta. Maja bjałka sbjeró stére 
moeneté, 


mæra, - ë, 2,, 1) zmora (uosobienie duszności 
podczas snu), 2) ćma, motyl nocny. Mie ju 
weełdówna mæra desi każde посв. Vjedorę 
moerć 101ајо. 

meeralnosc, -6, 2., moralność, obyczajność. 
Dbeł vjedno wee jig moeralmosc. 

meralny, przym., moralny, obyczajny. Vjedlé 
żówoeł meeralny, bcegoebójny. s 

meeralńe, przysł., moralnie, obyezajnie, Żełć 
meralie, jak Pón Bog prókózćł. 

mord, -e, m., mord, zabójstwo. Dopuscół 
są morde. Za jednym raze poepełńeł dwa 
moerdć. 

moerdańći, -kó, -ć6, przym., rozbójniczy, 
zbójecki. Moerdarćt Fempasto. Tu рей tim 
lase stojała dóvńi mærdařkó karéemka. 

moerdattwos, -va, m., 1) morderstwo, 2) zbó- 
jectwo, rozbójnictwo, Za mærdařtwæ posed na 
Sebjenca. A tej mærdařtwæ je vétapjone. 

meerdérka , -ći, 2., morderczyni, rozbójniczka. 
Na moerdórka wæstôvà v gódag a ti jiny šlé 
na trakt (owa rozbójniczka zostawała w domu 
a ci inni szli na drogę). 

moerdóń, -a, m., morderca, zbójca, rozbójnik. 
To bół rôz jeden meerdés, gteren v lese legi 
moerdovét. Tego. moerdóra potemu poojesćlć. 

moeres, -a, m., 1) człowiek brudny, powa- 
lany albo też 2) ciemnej barwy włosów i twa- 
rzy, brunet, 8) wół lub byk ciemno-czerwony, 
zwłaszcza z czarną lub ciemniejszą siercią na 
głowie. 

moeresk, -a, m., zdrobn. od meres, wół 
lub byk ciemno - czerwony. 

moereska, -ci, 2., 1) kobieta bradna, powa- 
lana, 2) kobieta ciemnej barwy włosów i twarzy, 
brunetka, 3) krowa ciemno-czerwona z cie- 
mniejszą siercią na głowie, 4) gatunek gruszek 
koloru ciemno - szarego. 

meergevy, preym., 1) morgowy, 2) jedno- 
morgowy. Moergoevó mjara. Mærgævy gæ- 
spoedóń, 

moeréi, -kó, -бё, preym., morski. Weda 
mæřkâô je słonó. Sól mæřkô. Vjatré тоўо. 
Hodel medi. Rébé тоге. 

moeie, -a, %,, morze. Na mæřé (na morzu). 
Weekraté bjeżą pæ meré. Byvćł na rozmajitéz: 
meray. Më more (zatoka риска). Vjelżć 
mete (morze bałtyckie), Bjółe more, Cérne 
mæře. i 

mæřéc, -ą, -6ł, sf, 1) morzyć, 2) dusić. 
Głodę ge mæřélé. Moja bjatka mera mæři 
Jw dva lata. 

moełóe są, -д są, -él są, sê., morzyć się. 
Meerét są głodę dobrowólno. 
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mæřéšče, -a, n., zgrub. od mera, zła, 
brzydka zmora. To mæřéšče 20560 do mie 
kceżde mocć. 

moescóśće, -a, %., zgrub. od mest, mo- 
ścisko, zły, stary most. Zarvalé są na tim 
moescćśćć (utknęli, załamali się na tem mościsku). 

moescóvy, przym., mosciwy, miłościwy, ła- 
skawy, Moescóvy Pańe! Jô přéšed s prosbą 
do mæscévègæ pana. Могвсёоё panstwo, Mo- 
50600 pane ( miłościwa pani). 

moesoz, -qze, m., mosiądz. To je 2 mosage 
zrobjont. 

moesążny, prząjm., mosiężny. Moesąażnó je- 
ecdka. Moesążnó blaśka. 

Moskól, -a, m., Moskal, Rosyanin. Mæ- 
skóle &élé Reskævje. 

Moeskélka, -ći, 2., Moskiewka, Rosyanka. 

mæséevséi, -kó, -¢2, przym., moskiewski. 
Motsćevsći jazék. Moesćevskó ujara. Мозер 
panstwee. 

moest, -c, m., most. Té jes tą tak pætřebny, 
jak v moesce gura. 

mostk, a, m., zdrob. od most, 1) mostek, 


2) kość piersiowa, mostek. 

meesteśk, -a, m, zdrb. od meestk, mosteezek, 

moestovć, - 500, 1., mostowe (opłata). 

moestovy, przym., mostowy. Meestove bałće. 
Mæstovè poeraée. 

mot, -e, m., większy motek, Pæœtemu wu- 
vita to v dua vjelge mæté. 

‚ mætac, -ają, -êl, st., mołać, kręcić; skręcać. 
Nitée mætac. 

moetac są, -ają są, -ê są, sè., molać się, 
wić się, kręcić się. Jû tim ńicom radć dac 
ńimcegą, woene le sa maetają. 

motk, -a, m., zdrobn. od met, motek. 
Мог 1йапёд; тісі. Мое bavółnć. 

moeteśk, -а, m., zdrobn. od meet, mote- 
czek. Třé mostesce. 

moetóóka., -ći, 2., zdrobn od mmtéka, mo- 
tyezka. Maetóćka waegrodovó. To je dćgt ztcnó 
moetócka (to prawdziwie dziecięca motyczka ). 

moetóka, - (i, 2., molyka. Vervół są s mæ- 
téko na ksążćc. 

moetovidełkoe, -a, %., zdrobn. od meto- 
vidło ,. motowidełko. 

moetovidło, -a, %., mołtowidło. 

mova, -6, 2., 1) mowa. 2) język, 3) prze- 
mowa. Jego meva ne vórt słegyańó. Kašebskó, 
boelskó, ńemjeckó, reskó, qażelskó mowa. 
Péšnê moeva (śliczna mowa). Jegoe mova, 
Jakhé ksog z kôzalńice kózół. 

movie, móvją, movjel, movi, sł., mówić. 
Wena navet mowic ne wumjèje. Té movis 


we wi wjedno ele, Ween tak móvjeł. Ne 
mavi tegæ Коз. 
moevnose, -@, 2, mowność, wielomowność. 
Moernosc bjatogtovské, 

moevny, prząym., mowny, mówiący wiele, Ket 
must bec loony, a Фор mavny. 

moeżnose, -6, 2., dzielność, wyborność, 
przedniość. Jego meeénosc to sprawiła. 

moeżny, przym., dzielny, tęgi, wyborny, wy- 
śmienity, przedni. Моеёпёуо дора dostała 
(tęgiega męża dostała), Mæžnô kava (wyborna 
kawa). Mæžnè żóło (przednie żyto ). 

moeżńe, przysł., dzielnie, tego, wyśmienicie, 
wybornie. Spravjeł sq mane. 

moeżńisti, przym., tęgi, wyborny, przedni. 
Możńistegoe parobka móła (macie tęgiego pa- 
robka ). 

mocą, mocół ob. mącóc, 

moćósti, preym., mączysty. Koeżde zórko 
je mąććsłe. 

motka, -¢i, 2., zdrobn. od moka, mączka. 
Bjółó , półlovónó mąćka. 

motny, przym., mączny, z mąki zrobiony. 
Mąćnó brejka. 

modralsói, -kó, -ć6, przym., mądralski. To 
są mądralsćż dokazé (to są mądralskie dowody ). 

modralstwoe, -va, %., mądralstwo, mędrko- 
wanie, mądrość (iron.). Za łwceje mądralstwoe 
jû mda pækutovêt. 

modri, przym., mądry. То mądró baba! 
Wena je mądreśó, ńiżlć ween. Głupy s mg- 
drim ń%imóże ёс v sgæze. Modri, jak Sala- 
тогтооё buksć (jak Salamonowe spodnie). Mọ- 
dri Poełóy роз Śkoege. 

modrose, -6, 2, mądrość. Głupy mądroscć 
Sekac ne wumjèje. 

modrovac, -eją, -ovel, s, być mądrym, 
udawać mądrego, mędrkować. Ё głepe modreje, 
сеј mu są v taš maleje. Przysł. 

modról, -a, m., mądral, mędrek. Té są we 
dogódóś s tim mądrólę. 

modrólka, -ći, 2, mądralka. Woeżeńeł sa 
s mądrólką — ange mjeł głupe gece. 

modie, przysł., mądrze. Te to jes mądre 
peméslét, ale glepje zrobjet. 

modiec, -eja, -êł, st, mądrzeć, Na słórć 
lata mądreje. 

modiela, -е, m. i, mędrek, mądral; mą- 
dralka. 

moka, -¢i, 2, mąka. Poejagół do mdéna 
sa mąką. Pćóllovónó moka je drogśó, jak ka- 
sprovka. 

męż, 2. przyp. maza, m., mąż, mężczyzna. 
Wyraz rzadko używany 
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mreóec, -ą, -él, sł., mruczeć. Mreči, jak 
keel, 

mrek,-u, m., 
Mjedvjegi nurek. 

mrekac, -ają, -ół, sł., mrukać 
Kolka mrekô, 

mreknoc, -na, -nqł, sł., mruki 
jaz mreknął. 

arodóc ва, -4 są, -6ł są, sf, mroczyć вів, 
zmierzchać się. Teró są vneteśći muroći (teraz 
się wnet, wcześnie zmierzcha). Jemu sa (uds 
ve thie mroćóćło. 

mroéno, preys, mroczno, ciemno. To gis je 
mwoćno. Ju је mroćno. 

mroóny, przym., mroczny, ciemny. Ze bid 
mrocny. Mroćnó jizba. 

mrok, -u, m., zmrok. Woe mroku 
(o zmroku). Ju bét mrok, dej roboetńicć 
52708610 # pola. 

mrovetka, -ći, 2, zdrobn. od mróv ka, 
mróweczka. Pilnó; jak mrovetka. Ze tak pæ- 
spjevds, mceja mrovećkoe? (gdzie tak spieszysz, 
moja mróweczko ? ). 

mrovica, -e, 2., mrówka. Ob. mróvka. 

mroviśće, -a, m., mrowisko. Jakbé jem na 
nuroviśćć sadnot! 

mrozati, praym., siwy, maści siwej. Mrozati 
kon. ' Mroe ati bulds Vaji mrozatd sa mæ- 
celéta, 

mrozóc, -żą, -zét, sł., mrozić. Strag mu 
krev v żółay mrozi. 

mrozno, przyst., mroźno. 
ттогпо, jakbé ju zóma wasta. 


mruk, mruczenie. Keeci mrek. 
‚ pomrakiwać. 


Z beele 


To je gis tak 


mrozny, przym., mroźny. Mrozny vjater. 
Mroznd zéma. 
mróvói, przym., mrówczy. Mrovéd gidedo, 


Mróvce jójkae. Mróvćó pilnose. 

mróvka, -ći, 2., mrówka. Ё mmràude budejo 
80 pałace. 

mróz, 2. przyp. mroze, m., mróz. Na 
mroze. То je vjelgi mròz. To je dégt kauebsći 
mroz. Ob. morz, 

mrózk, -a, m., wół, byk, koń siwej maści, 
SIWOSZ. 

mrdzka, -di, 2., jałówka, krowa o siwej 
sierci, siwka; klacz siwa. 

miec, mią, mar, sł., mrzeć, umierać, 
zmierać, Tak miro leze, jeden га dregim. Mar 
2 głode, a nigt mu kąsećka gleba йе dêt. 

 mieża, -e, 2., rodzaj sieci na ryby, cienkiej 
i szerokiej ‚ ale dosyć płytkiej. 

mieżćśće, -a, m., zgrub. od mieża. 

mieżka, -ći, 2., zdrobn. od mteża, mała 
siatka do łowienia ryb na wodach płytkich. 


— MULEZNA 


Mieżove 


mieżovy, przym., dotyczący mieży 


jadra. 


mscóc są, mśćą są, mscół są, mscć są, sł., 
m/cić się. „Мо są za swæjey starśćg (ro- 
dziców ). Ne mseć sa, be to je greg. 

mscécel, -a, m., mściciel. То mge nas 
nescóceł. 

mscécelka, -¢i, 2, mścicielka. 76 mages 
mscécelkg za nase kriwdć, 

mscócelsói, -kó, -ćd, 
Mscecelskó raka. 

mscéwoesc, -é, 2, , smściwość. Mesedior: 
nega béla v sercé do konca ёбед. 

mscóvje, przysł., mściwie. Zdrćł mscduje 
ma Miq, 

твеёту, przym., mściwy. To mscévy дор. 
4dr na hq mscóvym woke. Mscóvó raka, 

mša, -©, 2, msza. Кѕог mšq woełpróujó. 
Pwslé na mśą. Knópi, co do mše służą (mi- 
nistranci ). 

mśalny, przyym , dotyczący mszy. Stol mšalny. 
Medłótuć mśalne. 

Mategov, - сүү, -mvd, -awvó, preym. , 
Mszczugów. Mato sénouje. Mščegævè Fade. 

Mščug, -ega, m. im. mē., Mszczug, Moslwin. 
Mséug bét wosstałnym ksącę (ksožéce) pæ- 
mæřéim. 

mšêł, -ałe, m., 
mśćł. 

mucka, -ći, 2., zdrobn. od muca, czapeczka. 

mutk, -a, m., milezek, człowiek skryty. Ob. 
milek. 

mugéc, -q, -ół, sł, zwlekać, marudzić. 
Wena tak wjedno mugi, сеј mó woebjdd 
dawac. 

muya, -é, 2., mucha. Мид lótają v pæ- 
уе, 

muj ob. mój. 

muł, -e, m., muł, ziemia btotnista, 

mul, -a, m., mól. Mule ród sego U woevććy 
kożegag, v baranrig mucaq, Keżdi mó 
swcejegoe mula, co ge gréze. 

mularéék, -а, m., mularezyk, pomocnik 
mularski. 

mulatći, -kó, -6, przym., 
larké robota. Mester mulařéi. 

mulałóc, ‚п, -6ł, sł., być mularzem, tru- 
dnić się mularstwem. 

mulatóv, -ovy, -ovó, -ové, przym., mura- 
rzów. Mularovó córka. 

mulattwoe, -va, ., mularstwo. Won są 
rozmyeje (енд) ё na mulařtyje. 

muléška , 2. skorupka ślimacza. 

mulózna , -6, 2., gatunek ziemi glinkowatej. 


preym., mścicielski. 


> WU 


mszał. Koescelnó hsaga &élé 


mularski. Mu- 


MULORGIN 


mulórćin, -éna, -ónć, przym., należący do 
mularki, do żony mularza. 

mulórka, -Gi, 2., mularka, 
Té móżeś sama bóc mulórką. 

mulôř, -a, m., mularz, murarz. 

mumlac, -ają, sł., przeżuwać długo 
pokarm. Ceż té tak mumlóś, jakbé jes ane 
Jednego zaba %imyjd? 


zona mularza, 


-@, 


mumóć, -a, m., duch, mający siedzibę 
w studniach, V słedńi sezi mumóć. Ne 2dié 


do stedńè, be mwuzdřiš mumóća. 

muña, twarz; oblicze, pysk, morda. 
Mo muńa, jak ksągćc. Мб muńa, jak šepel. 
Zujesét muna. 

muńka, -¢i, 2., zdrobn. od muna, pyszczek 
( pogardl.). 

mur, -e, m., mur. Kléstorny mur. Mjèséè 
mune, 

murk, -u, m., zdrobn. od mur, 
mały mur. 

murłata, -6, #7, murłat, deska, podtrzymu- 
jaca i łącząca belki lub krokwie, miem. Mauer- 
latte. 

murovac, -cją, -ovel, sł., murować. Mułóre 
murcją domé. Dom murovówy. 

murovy, przym., murowy. Geéms murovy. 

mutóśće, -a, m., ирга). od mur, murzysko. 
Store murésée ju są rozpódó. 

Майа, -óna, m., Murzyn. 
Murin, 

Murinka, -¢i, 2., Murzynka. 

mufinsédi, -kó, preym., 
Muřinséè vlosé są čôrnè а krate. 


=, # 


murek , 


- 
LA 


lérny, jak 


-Ge, 


murzyński, 


muśec, -ą, -él, sd, musieć. Té ło musis 
végrebac. Wam mused jic do mjasta, Ob. 
ńhimuśec. 

muśóc ob. musec. 

mušéskæ ob. muśóśće. 

muśóśće, -a, %., тагир. od тиха, mu- 
szysko. Nóparłe musésée. 

musi, przym., muszy. Гей, jak muse 


śkrededkoe, 

muška, -¢i, 2., zdrobn. od muya, muszka. 
Mełó muška braca ji keel wuska (mała muszka 
brzęczała jej koło uszka ). 

muśkatovy, przym,, muszkatołowy. Muška- 
tovó gółka. 

mutka, -¢i, 2, rybka, ryba mała i chuda. 
Frischb.: „Mutka, m., der Stint, osmerus 
eperlanus; kass“. Ju lé dti toujo same le 
mutée. 

muzóćka, -ći 2., zdrobn. od muzéka, mu- 
zyczka. To bóła miłó muzéčka, jakbé ańołouje 
gralć ma fletag. 
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muzóka, -Gi, 2, muzyka. Muzéka keescelnd. 
Muacka vjeselnó. Piéslé s mużćką pod wee- 
сетке. 

muzékacdi, -kó, -бё, przym., muzykancki. 
Zabralé se sobą muzókącće jstramata. 

muzókącók, -a, m., zdrobn. od muzékat, 
muzykancik. Na ćimże té grac wumjejeś, mój 
muzékacéku? 

muzókąt, -a, M., 
muzékatòv. 

muzékatka, -¢i, 2., muzykantka. 

muzg. m., mózg. Muzg je v gtovje. 
Wen je taci mądri, ёе mu leduje muag 
2 głovć he vóleze. Won lepi muzge próceje, 
jak té rakomea. 

muzgevy, preym. , 
zgożvó. 

muža, -e, m. ślamazarnik, mazgaj. 

mużżóc, -a, -ół, sł., miażdżyć, tłuc na 
miazgę. Ne деа mu tim raze mużżćc glove, 
ale na dregi тда mu ją roemużżą. 

mużżk, -a, m., zdrobn, od muzg, móż- 
dżek. Cełóci mużżk, 

mużovati, przym., mazgajowaty, ślamazarny, 
rozlazły. Mużovali qłop. 

mużovato , preyst., mazgajowato , slamazarnie. 
Ween tak vsétkee robi mužovato. 

muzovatose, -é, 2., mazgajowalość, ślama- 
zarnosé, rozlaztosé. Jó ńimoegą spoekójno adřec 
na јето mużowatosc. Я 

mudur, -e, m., mundur. Zołneńći mydur. 
Cesót jaqgół pródći v jeneralscim mydure 
(cesarz jechał na przedzie w jeneralskim mun- 


Poesłót pæ 


muzykant. 


ü, 


mózgowy. Xeroba mu- 


1 Z., 


durze ). 

mudurk, -a, 
durek. 

mudurovy, przyym., mundurowy. Knópć ma- 
durove (guziki mundurowe ). 

muduréste, -a, m., zgrub. od 
mundurzysko, stary, niezgrabny mundur. 

myx, -а, m., gatunek jabłek podtugowatych, 
Ob. miy. 

тука, -¢i, 2., myłka, 
wjelgó туа. V regunkagz 
nuce. . 

mylny, przym., mylny, błędny, fałszywy. 
Té jes bół vtedé na аёті туту droge (tyś 
był wtenczas na zupełnie błędnej drodze ). 

mylńe, przysł., mylnie, błędnie, fałszywie. 
Wena so mylńe dociga, jež jû bét gowi (ona 
mylnie przypuszczała, że byłem chory’). 

myto, -a, m., zapłata, płaca czeladzi, ro- 
bolników. Za moeje myto ješ mją woebito. To 
je za mółe myto. Dostalé myta tózesce talarów. 


m., zdrobn. od mądur, mun- 


mudur, 


To béta 
enaéne 


omyłka. 
bółć 
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na, przyim., na. Poestavi misą na stół 
(postaw misę na stół). Velóz ma krasło (wy- 
lazł na krzesło). Vstępjeł na góra. Wena 
zdři na wcejca. Żęć ma Maréska (czekaj na 
Marysię). Poesłavjeł misą na pjècku. Мота sa 
geri na głopa. Té na ńebje é meré! (ty na 
niebie i morzu!). Segi na daku. Wena je ju 
słóró na gabje. 

па! wykre., na! masz! bierz! Nata (1. podw.). 
Nace (1. mn.). 

nabajac, -ają, -6ł, sZ, nabajać, nazmyślać. 
Coś jim staresk mabajćł wa żelóznym vilku. 

nabajie ob. nabajac. 

nabakalatóc są, -4 są, -él są, sl, naba- 
kałarzyć sie. Won są guésno ju dosc naba- 
kalańćł v swoejim żócn. 

nabargoevac, -ują, -avół, sé, nazbierać. 
Ob. bargevae. 

nabartkoevac są, -ują są, -cevêl są, sk, 
namocować się. Nabartkoevalć są róż, jaż 
zmoeklć (namocowali się porządnie, aż spotnieli). 

nabąćetovac są, -eją są, -ovół są, sl, 
nauczlować się. Nabąćetovół sa, kulkce le sóm 
сёй. 

nabóc, -bodą, -bół, -bązó, sk, nabyć, 
kupić. Nabét legegoe tovare. To je v kożdim 
krómje do nabécé. Kółuje nabétè pjenoge łótuje 
są vćdają. 

nabétk, -u, m., nabytek. To je mój vłósny 
nabétk. 

nabévae, -byvają, - byvół, -bóvój, sł., na- 
bywać, kupować. Co sa дог nabyvô, grutkee 
są traci. Nabévéj ujedno le dobre tovarć. 

nabic, -biją, -bjeł, st, 1) nabić, 2) natło- 
czyć. Nabjeł jig poe péskag. Nabiti, jak sle- 
govó bečka. 

nabijac, -ają, -êł, sł., nabijać, wtłaczać. 
Nabijają bećće wóbami é poesiłają je do Gdónska. 

nabjerac, -ają, -6ł, sē., nabierać. Vaji gèv- 
ééna nabjeró woedą ze stedńè. 

nabjesadovac są, -eją są, -ovół są, sł., 
naucztować się. Té sa móżeś dobre nabjesa- 
dovac v zeń, a v mocć móś spac. 

nabjezóc są, -ą są, -él są, sł. £ nabiedzić 
się, nalroskać się. Té są ješ ńeróz nabjtgiś ! 

nabjótkoevac są, -ują są, -ovól są, sk, 
napasować się, namocować się. Możeła sa na- 


bjótkoevac, kulko-le meeta (możecie się namo- 
cować, ile tylko chcecie), Jużesta są dosc na- 
bjótkoavała ! 

nablazée są, -błozą są, - błązół są, -błązć są, 
sł., nabłądzić się. Té są ju dose nabłągćł! 

nablokac są, -ają są, -0ł są, sł., nabłąkać 
się. Nabłąkół sa pæ vselejaćeg mæřam. 

nabæjec są, -4 są, -êl sa, st, natrwożyć 
się. Jó są téle nabæjêt, Bóg vujè, dlócegoe. 

naboejovac są, -ują są, -ovół są, sé., nawo- 
jować się. Naboejovćł są ujele poe vśćtieg lądag 
é meray. 

nabrac, -bjera, -brêl, -bjeřé, sē., nabrać. 
Nabreł sboeżó , kulkee sóm gcół (nabrał zboża, 
ile sam chciał ). 


٤ 


nabravązóc, -ą, -éł, sł., nabredzić, nazmy- 
аб. Nabravaget ji ròžnéy řeči, u, wena 
vśćtcemu vjeři. 

nabróżżóc, -briżżą, -brizżół, -bróżżó, sk, 
nasmażyć ladajako, napichcić. Wæna jim ńtco 
nabriżżóła, ale wick ne jedlé wat tego. 

nabrózóc, -q, -ół, sh, nabredzić, nazmyślać. 
Nabregé jim, co le aces, тоот vśćtćemu dago 
ujarq. 

nabrozóc są, -q są, -él sa, sk, nabrodzić 
się. Nabrogélé sa v błoce vóżi koelón. 

nabrojic, -ą, -el, st., nabroić, Kulka ween 
2100 mabrojeł ! 

nabrojic są, -ą są, -eł są, sé, nabroić się. 
Té są dosc nabrojeł, ne wungeš sebjence. 

nabronovac są, -eją są, -ovół są, sé, na- 
bronować się. Ju jem są dosc mabronovół, 
teréz mda 205 woerét. 

nabudovac są, -cją są, -ovół są, sé, na- 
budować sie. Wen są nabudovét ńemało 
v swcejim żćcu. 

пас, -6, 2, паб, liście roślin okopowych. 
Мас margvje. Jaka mac, taka mac (jaka mać 
t. j. korzeń, taka nać). Prays?. 

nacałovac są, -eją są, -ovół są, sł., naca- 
łować się. Nacałovalć są, kulkee le gcelć. 

nacegéc, -ą, -ół, sh, nacedzić. Nacegéta 
mleka cały vabork. 

пасекпос, (nacec), -cekną, -cek, st., naciec. 
Jemu za keelnei* nacekło. 

nacerac, -ają, -ół, sł., nacierać. Naceralé 
mw sńegę race ё таа. 
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nacerpjec sa, -4 są, -Gł sq, sZ, nacierpieć 
się. Nacerpjét są vselejaci bjedć. 

naceśóc są, -4 są, -é są, Sł., nacieszyć się. 
Naceść są rôz! (naciesz się do syta!). 

nacógac, -cigają, -cigół, -cógój, sł., na- 
ciągać. Wæn ujedno do se nacigó. 

nacésk, -u, m., nacisk, napór. Wusłopilć 
dopjere pæd nacéske ksaga. 

nacéskac, -ają, -6ł. sé, naciskać, napierać. 
Nacóskół na wią vdelejaćimi sposobami. 

nacósnąc, -ną, -nqł, sł., nacisnąć, pchnąć. 
Nacósnął na wiz. 

nacic, -tną, -cqł ,-tńi, sé, naciąć, narąbać. 
Маі pórna kira ma drevje. Nacot secerg 
u pół. 

пасідпос, -ną, -nqł, st., naciągnąć. Naci- 
gnalé żógle na maśtć é poepłónalć ku półńovi. 

naéerovac, -eją, -ovel, sł., skierować, na- 
kierować. Naćerovóćł wòz ku brómje, 

naćidnoc, -ną, -nqł, së., nadbić, nadtłuc, 
natrącić. Ween je naćidnął (np. jabłko), ju le 
na móły matevce vist (on je natrącił, już tylko 
na małej szypułeczce wisi). Jô mu jes křept 
naćidną! X'ezi, jakbć bét nacidty (chodzi, 
jak gdyby był nadtłuczony, niepewny ). 

пабітас, -vją, -vół, sł., nakiwać, Wena 
mje pólcę пасів, (ona mi palcem nakiwała ). 

naóec są, -eją są, -eł są, sė., nasłuchać 
się. Масе? sa różnćg bójk. 

natdeylóc, -ą, -éł, sł., naobierać, naskrobać. 
Naéeglét margtje. Jô тата zaró nacegla 
bulevkóv (ja wam zaraz naskrobię ziemiaków ). 

nadółac są, -ają są, -6ł są, sł., naczytad się. 
Wen są naććtół mądróg ksążk. 

naółordac, -ają, -6ł, s., nadeptać , natłamsić. 
Jego Мете mje verês wóvs nacłordałć, a jô 
nick йе mótjeł. 
‚ naćoryac, -ają, -Gł, së., nazdzierać, nazbijać. 
Cile jô ju bòtòv naćorgół na tég kamińag! 
(Пе ja już bótów nazbijał na tych kamieniach !). 

naóosac, -aja, -Gł, sé, naczesać. Wena 
табов všòv cały grebiń. 

nad, przyim., nad, przy, w pobliżu. Jasku- 
léce lótają nad zemją. Skeevrdnk 021010 vésok 
nad zemja. Nad mere. Nad jezore Zarnovs- 
tim. Nad reką. Pæšlé nad veka. 

nadac, -dóm, -dét, -dej, =, nadać. Ti 
Ghuré mjelé to wet samego króla nadónt. 

Nadavac, -dóvają, -dóveł, -davój, sZ, na- 
dawać, Dówńi pon nadavćł głopom grenta. 

nadati ob. nadic. 

nadbjégac, -ają, - êl, sZ, nadbiegać. Ju дсй 
wucekac, a tej ji sąsód s pomocą nad- 
jago. ; y Ж% sę 1 ? 


nadbjegnoc, -bjèžą, -bjeg, -bjóżć, sł,, nad- 
biec. Xutkæ nadbjeglć, 

nadenc, -endą, -šed, -enzé, sł., nadejść. 
Wena ńimòže tak vnet nadenc, jak té bé jes 
11064. Jó jes nadenda, Ju nadsed čas. 

nadervac, -vją, -vół, sł., naderwać. Na- 
dervét mm śdtką (naderwał mu pole u surduta ). 

nadervac sa, -vją są, -vêl są, Sk, na- 
derwać się. Vjełevka ва naderva (gałązka się 
naderwała ). 

nadeśćc, -a, -ół, sł., nadusić. Ju mja dosc 
mnadeśćła na тота! (już mnie dosyć nadusiła 
ta zmora! ). 

nadémac, -dimają, -dimół, -dómój, sZ, na- 
dymać. Ńe nadómój tegoe pagera. Nadati, jak 
meg koevalsci. 

nadémac sa, -dimają są, -dimół są, -dómój 
są, sł., nadymać sie. Nadimó są, jak qulók. 
Ne nadómój są, bracćsku! [оё té są tak 
nadimóś ? 

nadémic, -ją, -jeł, sł., nadymić, nakopeić. 
Nadémilé о jizbje, jaz je cemmo. 

nadémic są, -ją są, -jeł są, sé, nadymić 
się. To są v дёбад nadémito ! 

nadgragac, -grózają, -grózół, -grazój, sł., 
nagradzać. Pón Bog nadgrégé dobre wucinée , 
a za złe kóre. 

nadgroda, -é, 2., nagroda. To béła nad- 
groda za jego prócą. 

nadgrogéc, -q, -ół, st., nagrodzić. Jó ce zô 
to nadgroga. 

nadycezóc, -ą, -éł, sł., nadchodzić, zbliżać 
się. Nadyegi pón ё rece. 

nadie, -dmą, -dgt, -dmi, sł., nadąć. Кибр 
nadalé pager a tej véstřelélé. 

nadic są, -dmą są, -doł są, -dmi są, sk, 
nadąć sig, napuszyć się. Nadął są; jak qulór. 

nadjayac, - jada, - jaxêl (jet), sł., nadjechać. 
Woajc nadjół ze Sławoeśćna, cej wæńi z pæla 
do dòm wvrócalć. 

nadjeżżac, -ają, -0ł, sł., nadjeżdżać. Мојс 
nadjeżżó. 

nadlatóvac, -éja, -ovół, sé, nadlatywać. 
Płóśće nadlateją do naju. 

nadlecec, -ą, -6ł, së, nadlecieć. Płógć 
nadlecałć é sadłć na daku. 

nądmoefói, -kó, -бё, przym., nadmorski, 
Nadmæřéi krój, V nadmæřćey wokoelócaq. 

nadmuyac, -ają, -Gł, s, nadmuchać. Jô 
vama jes v тоё nadmugaja! (ja wam 
jeszcze nadmucham w oczy t. j. naleję sadła za 
skórę ). 

nadobnose, -6, 2, nadobność, piękność. 
Vsétée bjałće zaedroscółć ji madobnoscć, 
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nadobny, przym., nadobny, piękny. Na- 
dobnó zówuśka. Nadobne тоё. 

nadobńe, przysł., nadobnie, pięknie. Wu- 
smjegnała sa nadobne. 

nadojic, -ą, -ił, st., nadoić. Nadojiłć całą 
koenev mleka. 

nadokazovac są, -eją są, -ovół są, st, 
naudowadniaé się. Jô jim sa dosc nadokaeovćł, 
że to he je próvda. 

nadopoemagac są, -mógają są, -mógół są, 
-magój są, st, nadopomagaé sie. Wæńi muje 
sæ dosc nadopoemógadć. 

nadożac, -ają, -ë1, sł., nadążać. Nadęążają 
enójma (zwolna nadążają ). 7 

nadożóc, -ą, -ół, sł., nadążyć. Nimóg ji 
nadężćć. 

nadpie, -piją, -pjeł, sZ, nadpić. Nadpjeł 
pórną z ćeliśka a reśtą vélét. 

пайріјас, -ają, -8ł, sł. nadpijać. 

пайріёпос, -ną, - пої, sł., nadpłynąć. Wæ- 
krat nadpłónąt. 

nadplévac, -ają, -6ł, sł., nadpływać. Bółć 
nadpłóvają. 

nadrastac, -róstają, -róstół, -rastój, sł, 
nadrastać, dorastać. Nadróstó poeweeli. 

nadrose, -rostą, -rós, sł., nadróść, dordsé. 
Ween jes nadrosce. 

пайѓес, -diq, -gar, sl, nadrzeć. Nagardé 
pjeřô na duje pjerćnć. 

nadskakoevac , -ują, - evół, sł., nadskakiwać. 

nadskoećóe , -ą, -él, sł., nadskoczyć Xutkæ 
nadskeéét é роаё? ji raka. 

nadweedny, preym., nadwodny. Viřbé nad- 
needne. Pastviśćó nadwodne. 

nadvircac, -ają, -6ł, sê, nadwiercać. Ro- 
bóće nadvircają ta deską. 

nadvircóc, -а, -ét, sł., nadwiercić. Nad- 
virećł mółą gurka a tej v ne gugnot. 

nadvjezc, -vjozą, -vjóz, -vjezé, sé, nad- 
wieść. Nadujoe ji krep é moći. 

nadzerac, -ają, -ét, sł., nadzierać, mieć 
nadzór. Nadzerćł legi pré roboece. 

nadzór, -ore, m., nadzór. Ped madeorę 
staweśći (pod opieką babki), 

nadzvééajny, przym., nadzwyczajny, nie- 
zwykły. Védatée nadzvééajne. To są пайгов- 
čajne rećć, co té gódóś. 

nadzvétajne, przysł., nadzwyczajnie. Weena 
mje są nadzvééajne spaedobd. 

nagekcevac są, -ują są, -œvêl są, sl, na- 
dziękować się. Wæńi mu są télkoe nagókowałć, 
jaé sa vstégél. 

nazevac są, raja są, -êl sa, sł., spodziewać 
się. Té móżeś są nagevac, że mześ boegati. 


Nagevét sa rogóla, dostét mæğege přez pésk 
( spodziewał się rogala, dostał ożogiem po pysku). 
Ob. spezevac są i nógeja. 

nazówoevac są, -ują są, -cevel są, sê., na- 
dziwić się. Ob. nagévic są. 

nazóvic są, -ją są, -jeł sa, sd, nadziwić 
się. Vasta sa ju dose nagévita. 

nagibac, -ają, -@, sk, naginać. Nadgibét 
ujetevée é kreśće zrivćł. Třeba drewce nażibac, 
poeći je młode. Ne nażibój gałązć, bæ sa 
тиле. 

nagibac są, -ają są, -0 są, sZ, naginać 
się. Nagibata są, jak le moegła. Ne nagibûj 
są tak sroge, be są prełomiś. Nagibalć sa 
jaź do zemje. Jak vej na vjetev są nagibd! 
(jak to ta gałąż się nagina!) 

nagic, -gną, -żął, -gńi, sł., nagiąć. Ńimóg 
nagie nege dřevka. Ješ rôz nagii. 

nażie ва, -gną są, -ZQL są, -ghi są, Sk, 
nagiąć się. Nagńi są, a jô cé poemoegą veic 
ten mjey na kept (nagnij się, a ja ci pomogę 
wziąć ten wór na grzbiet), 

naiabrókcevac, -ują, -oevół, sł., narobić, 
nafabrykować. Nafabrókcevćł jim ušelejacdeg 
pjaknég řeči. 

nałarwoevac, -ują, -cvél, sé, nafarbowad, 
zabarwić. Nafarwevél skřéńa na zelono. 

nafejtac, -ają, -6ł, sé, nafajdać. Nafejtół 
na kam ё peesed dali, 

naliglovae są, -eją są, -ovêl są, st, nafiglo- 
wać się. Wænńi sa se sobą ńerôz nafiglovalć. 

nafrasovac są, -cją są, -êl są, sé, nafra- 
sować się, natrapió się. Té są ješ nafrasejes ! 

nałudrovac, -eją, -ovół, sé, nakarmić, po- 
paść. Nafudrovalé keene a tej jagalé dali. 

nagadac, -gódają, -gódół, -gadój, së, na- 
gadać. Té mòžeš ji nagadac, co le gees, 
wena vśćtćemu muvjeři. 

nagałovac są, -eją są, -ovół są, sł., na- 
krzyczeć się, nawołać się. Nagałovałć sa prez 
całą noc, ale піді пе ceł jim głose. 

nagarboevac, -ują, -cevél, sł., nagarbować. 
Nagarbevalé skór a petemu predavalé je 
v mjeste. 

naglozéc są, -4 są, -ół sa, sł., nagłodzić 
się, namrzeć głodu. Jó są ńeróz nagłogćł. 

nagnac, -ają, -ół, st., nagnać, napędzić. 
Wena get gasé nagnac. Nagnół mu ujatre! 

nagnąbie, -bją, -bjeł, sZ, nagnębić. Na- 
gnabjeł jiy tele, jaé są vsétcé ebytovale. 

nagńese, -gńotą, -gńót, -gńecó, sh, na- 
gnieść, nadgnieść. Nagńół późną nego robóśka 
a tej ge woestavjeł (nagniólł troche tego ro- 
baczka i zostawił go). 


; 
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nage, preyst,, nago. Ме аёсё gezo 
nagæ. : 

nagesc, -6, 2., nagość. Nagase cała. 

nagoeta, -6, 2, 1) nagość, 2) człowiek 


biedny, hołota, nędza. Wæńi są ńe ustégélé 
swoeje nagæté. Jigé preč, té nageto! 

nagrac są, -ają są, -êl sa, sh, nagrać się. 
Jû są ju dosc nagrét. 

nagrezdac, -ają, -6ł, st., napisać brzydko, 
nabazgrać. Vebaććta mje, ješlé vama йе łótuje 
boge woetóćłac, co jû tu nagrezdét. 

nagromazóc, -4, -ół, sł., nagromadzić, na- 
zbierać. Nagromagét vselejacega: dobćtku, a 
Ила musi to všétkæ predac. 

nagromazóc są, -4 są, -él są, sf, nagro- 
madzić się, nazbierać się. Nagromagóło są legi, 
jak v keescele. 

nagrozéc, -żą, -zół, sė, nagrozić. Nagrozét 
mje cije (nagroził mi kijem). 

nagieyoetac, -tają (-cą), -tół, sé, nagrze- 


chotać, natrzeszczeć. Nagreqaetół mje nad 
mušami. 
nagřèšéc, -ą, -éł, sł., nagrzeszyć. Jó ujele 


nagřèšéť v mæjim šécu. 

naguśćnećći, -kô, -ćè, preym., zdrobn. od 
naguśinóći, nagutenieczki, najzupełniej nagi. 

naguśćnećkoe, przysł., zdrobn. od. nagu- 
Sinkos, nagutenieczko. 

naguśi, prząym,, zdrobn. od nagi, nagutki. 
Jó móslół, że to djóbół, a to bół dégt na- 
guši, sezoboełóny knóp (ja myślałem, że to 
dyabeł, a to był nagutki, zabłocony chłopiec). 

naguśinói, -kó, -ćć, przym., zdrobn. od 
naguśi, naguteńki. Naguśinkó, jak ją mac 
wurogóła. 

nagusinke, przysł., zdrobn. od naguśo, 
naguteńko. Wukózćł jim sa naguśimkae. 

naguśo, preysd., zdrobn. od nago, nagutko, 
całkiem nago. 

nahevlovae, -eją, -ovel, 
Nahevlovćł ujoróv. 


sł., nahyblować. 


nahukac, -ają, -6ł, 8#., nahukać. Мали? 


Ji nad тите. 
пауіоровќас są, -tają (-cą) są, -tół są, sé., 
nakłopotać się, Va navel rie ujeła, kulkoe jû 
są nagtopeetét ! 
_Naylexac są, -ają są, -êl są, sł., najęczeć 
Się, nawzdychać się. Wort są jes naglegają! 
Nayoomaréc, -a, -ét, sė., nagadać od rzeczy, 
nabredzić, Nagæmařét prez noc różneg głepst. 
_Raxoepac , -pja, -pół, sé, nawiać, nalecieć. 
Nagozpało z pjecka (cepta). 
nayorovac są, -еја są, -ovół są, sê, 
chorować się. Nagoerovćł są bjèdôk. 


na- 
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nayovac, -vają (-vją ), -veł, sł., nachować. 
Nagrevata bulwòv v mjey ё skróła sa v kæ- 
noplag. 

nayvatac, -yvôtają, -xvótół, st., nachwytać, 
nałapać. Nagvótćł rib. Nagvatój mje tég mé- 
tég ptôškòv. 

najadac są, -jódają są, -jódeł są, -jadój są, 
sł., najadać się. Najadój sa, роет mges 
geri, 

najadlobic sa, -bją są, -bje są, sé, 
gryźć się, namartwić się, nazłościć się. Naja- 
dłobjeł są, ńebærós ! 

najadovie są, -ją są, -jeł są, sł., nagnie- 
Najadoujel sa, jak stóri 


na- 


wać się, nasrożyć sie. 
vilk. 

najaxac, -jadą, -jayół (-jół), sé, najechać, 
Najagół na nego s konami é woezę, 

najamrotac, -laja (-cą), -tół, sł., naszwar- 
gotać. Zid seco Svabje v wuyæ najamrotêt. 

najargoelóc są, -a sa, -ćł są, st, nazłościć 
się, nagniewać się. Najargoeół sa pórmą. 

najawoevac, -ują, -mvel, sł,, naszczekać, 
nahaukać. Najawevół na ńegoe. r 

najezzóc są, -Żżą są, -zzół Są, 
sł., najeździć się. Ma sa ju dose naj 
Kasebag. 

najóse są, -jèm są, -jód sq, sl, najeść się. 
Możeś są najésc, kulkas le ceš. Najedlé sa, 
napilé, poetemw poeslé spac. 

naji, -a, -е, zaim., nasz, nas dwojga. Naji 
wcegród. Jaśk gogi za nają Jagatką. Naje 
geckos. Naje gede. 

najic, nójmą, najgl, najmi, sł., nająć. Té 
musis so legi najic do te robcefć. Sóm všétćegæ 
ne zrobiś, jeslé ne nójmjeś. Jû ju najot doug 
belneg paròbkòv. Najmi jes jednegoe. Najati 
lege ve próceją tak дате ё дле, jak swoeji, 
Jagół najatémi koeńami. 

najic są, nójmą są, najął są, najmi są, sł., 
nająć się, wynająć się. Najął są žédòm do 
mośeńó woedć. 

najićec są, -ą są, -êl są, sł., najęczeć się. 
Najiććł są, mastakćł, jakbé mu, Bog vje, co 
bóło. 

najiscóc są, -а są, -él są, sē, namartwić 
się. Bjedne gévéotke: tele sa najiscéto! 

najivrovac są, -eją są, -ov6ół sy, sd, na- 
gryźć się, namartwić się, Té musis pró ga- 
spoedańtuje są najivrovac ńeróz. 

naju ob. ma, jó. 

nakazóc, -4, -ół, sł. 
jim wvżelejaką тото. 

nakapac, -ją, -êl, sł., nakapać. Té musis 
nb lo mjèsce nakapac łoję ze sujëce. 


= 726 SĄ; 
€ 
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nakadzić. Nakagćł 
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sł., nakazać. 
muśała lo 


nakazac, -kóżą, -kózół, -każć. 
Jó vama makóżą, a tej wela 
grobie. Nakażć ji (nakaż jej), 

nakazovac , ja, -ovel, st., nakazywać. Jó 
jim vjedno nakazeja'stegac stargéy. 

nakładac, - kłódają -kładoj, sł., 
nakładać, ładować. Ne nakładój tele na w 

naklanac, -kłóńają, -kłóńeł, -kłańój, sł., 
nakłaniać. Ne nakłańój goe do próce, bæ ween 
sóm ród. próceje. 

nakłase, -kładą, -kłód, -klagé, sł., nukłaść, 
nałożyć, naładować. Naktod joj v сіра (naktadt 
jaj w kosz). 

nakłońic , 
Nakłońeż gee do tezwoescć. 

naklepac, -pją, -pół, sł., 1) nabić, nastukad, 
2) wyklepać , wyostrzyć , naostrzyć. Naklepół na 
dujere. Naklepalé koesć. 

naklie, -klną, -klęł, -klńi, sq, 
Nahlgt тепсе weet všétéeg bjesdw. 

naknovae, -eją, -ovół, sł., narąbać, naciąć, 
nastrugać, Jó so naknovéd balk. 

nakoepac, -ją, -et, sł., nakopad. 
pjenozi, jak bulev. 

nakoesóc, -5ą, -sół, sé, 
nakeesée tróvć dló króv. 

nakestovac, -eją, -ovel, sł., nakosztować, 
Won ga dégt nakoeśtovćł v волат 
wiele kosztował, gdy chodził do szkół). 

nakrajac, -ą, -Gł, st., nakrajaé. Nakrajćł 
wleba geconn 

nakrakac , -kół, sé, nakrakać. Gapé 
mu nabrakadć pæd weekne, Ze mumře. 

nakrasc, -kradną, -kród, -kradńi, sé, na- 
kraść. Nakród całą komórką vselejaceg: rumen. 

nakracóc, -krącą, -krocół, -krącó, sł., na- 
kręcić. Nakrącć désle ku brémje (nakręć dyszel 
ku bramie ). 

nakracée są, -krącą są, -krocél są, - krącć 
są, St, nakręcić się. Nakrącćł są ku Mi. 

пакгевіёс, -a, -él, sl, nakreślić, Nakresleł 
na dujeray ta létera. To bét једог merk. 

nakreSée, -uśą, -uśół, -eść, sf, nakrtiszyć. 
Маре płóśkom gleba. 

nakreśćc sa, -uša sa, 
nakruszyć się. Té muśiś v 
nakruśćło tele vópna é gléné. 

nakrec, -óją, -ół sł., nakryć. Nakré? głovą 
kłobukę. Nakreła stół kujecestim - wæbrese 
(nakryła stół obrusem kolorowym ). 

nakróc sa, -ćją są, -él są, sf, nakryć się, 
Nakrét sa рјеѓепо é spół do rena. 

nakropic, -ją, -jel, sł., nakropić. Nakropjet 
na ńegæ cile kropli. 


-eją, 


- kłódćł, 


w. 


y 


-ał, st., nakłonić, skłonić. 


= u. 


nakląć. 


Nakæpêt 


nakosić. Va môta 


(on go 


-ба, 


-ešó są, St., 


-uBól są, 
ec, zkod sa tu 
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nakrééec są, -q są, -êl są, sl, nakrzyczeć 
się. Nakrétêt są, jaé mu v gardle vóspło. 

nakřivzéc, -ą, -ół, sł., nakrzywdzić. Ween 
jiy dosc nakiiveét! 

nakYosac, -sêł, st., nakrzesąć. Na- 
ktoseł multko wægńa. } 

nakupie, -ją, -jel, sł., nakupi¢. Woebśed 
vsetće krómć v mjesce é makupjeł mnóstwo 
piakneg řeči. 

nakutóc, -ą, -6ł, sł., nakurzyć, nadymić, 
nadąć. Vjater nakuńćł pjósku. 

nakużóc są, -а są, -él są, sł., nakurzyć 
się, nadymić się. Ju są teró he nakuri. 

nakvasée, -5ą, -sół, sk, nakwasić. Nakva- 
sélé kapusté па całą zómą. 

nałamie, -łómją, -łómjeł, -łami, sł., na- 
łamać. Nałómilć gróste é próńesić do dom. 
Nałami knepelkóv. 

nałazóc sa, -%4 są, -zół są, sł. 
nachodzić się. Jó sq ju dose ро 
azét. 

nałepic, -lupja, -łupjeł, -łepi, sł., nałupie, 
naobłupywać , naobierać. Nałupjeł bulwów cały 
kośćk. 

nałókac są, -łykają są, -łykół są, -łókój są, 
si., nałykać się. Té są ješ Ф200 gońceqy na- 
dykóš. 

nalgac, -łżą, -łgól, -łżć, sł., nałgać, na- 
zmyślać, Ween cé ńtco nadgét (on ci coś na- 
kłamał). Wałóć ješ seco! Jô vama wick йе 
nea, 

nałovie, -ją, -jeł, 
rib сало Гайд. 

naladovac, -eją, -ovół sł., naładować, na- 
pakować. Tak maladovalć wie, że оёте mi- 
moglé wucignąc. 

nalepic, -ją, -jeł, sê., nalepić. Nalepi to na 
papjore a tej zawjesć na scańe (nalep to na 
papierze i zawieś na ścianie). 

nalevac, -ają, -6ł, sê., nalewać. Wen so 
nalevd treci ju delish. Jó nalevaja weda do 
grûpa. Té més piwo nalevac. 

naleze, -lezą, -lóz, -lezó, sł., znaleść, Jó 
jem naléz strebówika. Wena nige йе należe 
śćescó. Wam so gard jaką bjeda naleze. 

naleze są, -lezą są, -lóz są, -lezé są 


‚ nałazić się, 
жаар na- 


st., nałowić. Nadovjet 


1 st., 
znaleść się, zjawić się. Vnet są djóbćł přé nig; 
nalóz. Nalazte рјейоге piónośą вбевсё. Dół 
mje nalazłegoe detka. 

naléc, -leją, -leł, -lij, st, nalać. ану 
mieka do grónka, Gróp je ju nałóny. Ją jem 
nalół, Wena wala. 

nalóc są, -leją są, -1ół są, -lij są, sk, 
nalać się. Маало są drébka na zemja. 


NALĄBRAG 


nalabrac, -ają, -6ł, sł., nałuskać. 
wcefegyóv całą ¿6pha. 

namaklac, -ają, -0ł, sé, namacać, Nama- 
kleł klinka wu dujeri (namacał klamkę u drzwi). 


namalovac, -eją, -ovół, s, namalować, 
wymalować: і 


Nalabrét 


Naš małóć namalovét sni 
brózk. Na teg; webrazag są namalovéne pæ- 
słącć ksążąt peemeréeg. 

namarayoevac, -ują, -ovół, sł., namęczyć, 
natrudzić. Lak jig namaragevćł, jas zmokłć. 

namarayoevac sa, -ują są, -cevdl są, sk, 
namęczyć się, natrudzić sie. Namaraqgoevalć sa 
bjedócć prez cały zeń. 

namavjac, -móvjają, -móvjół, -mavjój, sÈ, 
namawiać. Moje córeśći ne třeba namatjac 
do robołć, Jô ce ће namdvjaja: zrobi, jak 
som gees, 

namadéc, -a, -ół, sč., namęczyć, natrudzid. 
Namačélé mja tim kózańim. 

namąćóc są, -4 są, -él sq, sl, namęczyć 
się, natrudzić się. Jó są přé tim stroge na- 
mačét, 

namédléc, -ą, -ół, st, namydlić. Namć- 
dletć Lidléena a terê ją pjefą. Jemu treba 
semjeńó namédlée é vćprac. 

namósł, , m., namíysl. 
robi s mamósłe. Bez naméste. 

namóslóc sq, -4 są, -é 
się. Nameéslé są r Jó są dobře mamćslół, 

namóślac sa, -myślają są, - myślół są, -mó- 
ślój są, Sd., namyślać się. Dod fé sa tak na- 
myślóśp Nimóś są čegæ naméslac. Ne na- 
méšlőj sa! 


wawe- 


Wena wśćlkoe 


- а 


są, sł., namyślić 


namizdłóc sa, -ą są, -él są, sł., namizdrzyć 
816, naumizgać się. Té jes są dosc namiedńóła 


од) ! 


namjainge аа, -ną są, 
namarznąć siq. 
plote. 

namjeřéc, -a, -éł, sl, namierzyć. Namje- 
řélé onje wutcéuje (namierzyli mi uczciwie ). 

namjesac, -ają, -êl, st., Na- 
mjeśćł vselejacega 200220 6 zavjòz je do mléna. 

namjie, -mną, -mjot, -mńi, st, namiąć, 
namiętosić, Namńi mu dróbka 
źćła! 

namlec, -mjelą, -mlél, -mjelé, st., namleć, 
zemleć, Namleł jim krep é mąći, kulkoe le 
сее, 

namnożóc są, - Są, -ół są, st, namnożyć 
sig. Datos namnożćło sa sroge ujele mésov. 

namólu, przysł., zaraz, natychmiast, nie- 
zwłocznie. Co mu peeves, namólu cé robi. 
Wugæda stanała namôlu. 


-nqł (mjoË) sa, sh, 
Wen sa gvćs namjôř pæd 


namieszać. 


natłamsić. 
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nameva, -ć. &., namowa. Za jeji 00200 
woeżeńeł są s Anką. Мота bez namcevé mich 
ńe zrobi, 

nameevic, - móvją, 
mówić. Won jo do złègœ namódujeł. Namævi 
sosłra, żebć s nami jaga, 

namiec 82, -mić są, Sł., 
namrzeć się. Wen sa dégt namar glade prez 
te sterć lała! 

nana ob, nena, 

nanasac, -nóżają, -nóśćł, -naśój, sk, 
Kwédogembe mnanóśó mje тоа 


-móvieł, -meovi, sł., na- 
J , 


-mią sg, -mar sa, 


na- 
nosić. do 
кона. 

nanekac, -аја, -ół, sj, nagnać, 
Namekëél nama calè karno cezóy gasi, a naje 
wostavjeł na wcze 

nanka ob. nenka. 

nahese, 
naznosić. 
dřeva, 

napadac, -pódają, - pódeł, st., na- 
padać. V négy lasag mærdôře napódają na legi 
é jig wubtjają, 

napalóc , -paló, sē., napalić. 
Napólelłć v pjecku, teróz je za*cepło. Napalć 
rôz dobre! 

naparłąćóc są, -4 są, - są, st, nawinąć 
się niespodzianie, wziąć się ni stad ni zowąd. 
Ni tej, ńi sej, zły ва nama naparłąććł, pro- 
woe (ni ztąd, ni 


napędzić. 


nanieść , 


Nanos ji 


-ñós, -ñesó, sk, 


błota do jiabć. 


-й058, 


Nańeslć 


- padój, 


- polół 4 


- pola. 
і ty 


Socé, mjabésma go vzic na 


zowąd, przyczepił się do nas dyabeł, prosząc, 
abyśmy go na wóz wzięli ). 

napażóc , -a, -ół, wrzucić, naprószyć, 
Napaść? mu pjepie do jezeńó. Naparóła so 
eco v исе. Napaiélé piósku do słedńć, 


l 
zél są, Sé., wpaść, na- 


naparéc sa, -4 SĄ, 
prószyć się. Vłos mje są napańćł, watya mje 
sa napańeła do poelevdi. 

napasc, -padną, -pód, -padńi, së., napaść, 
Napód ge ped bære ¢ sećerą wurąbjeł mu 
фота. 

параво, -pasa, 
nakarmić. Napós ws na łące a tej prónekót 
je do stôńè. 

napasc sa, 


sł., napaść sie. 


-pós, -pasó, sł., napaść, 


- pas} 88, 
Vaji krové napas 

napic sa, -piją są, -рје sa, 
Jó sa teró napija goarółću Napjeł sa в te 


sa też / 


-Ng 
pos 


-разб вй, 


| sa digtin. 


sł., napić się. 


stedńt. Té napij dròbke 
napinac, -ają, -ûl, sZ, napinad, 
tak mæcno, bee palette, 
napinac sa, 
zbierać na 


Ne napinój 
-ają są, -êl sq, sł., nudzić, 
wymioty. Tak nye sa napinó, jak 
poe lelny wege- 


IG 
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napisac, -śą, -sół, -šé, sł., napisać. Na- 
pisê do swcejeg starśćy, jeż himê pieńQzi. 
Napiść lést do nenći (napisz list do matki ). 
То je pee kaśebsku napiséne. 

napjec, -pjećą, -pjek, -pjećó, st, napiec. 
Jô vama napjećą rogólóv na ujeselè, Napjeklć 
koałóćów na sujato. 

napjerac, -ają, -6ł, sł., napierać, naciskać. 
Napjerét na vig ze vsétéég sét. 

napjie, -pną, -pjot, -pńi, sk, napiąć. Lina 
béta degt napjałó. 

naplakac sa, -čą są, -kół są, -ëé są, st., 
napłakać się. Jô są dog ju dosc naptakà. 

паріёпос, -ną, -nqł, sł., napłynąć. Zkądćś 
napłónqła тода do ёё. 

naplévac, -ają, -ét, 'sł., napływać. Ta za 
ujele weedé naptévd. 

naplévac, -plóvają (plevją), - plóveł, - plóvi, 
sł., napluć. Naplevół na zemją. 

napój, -œju, m., napój, trunek. Meeény 
napój ( wyśmienity napój ). x 

napół, przyst., napół, napoły. Řek napot 
s plage. Bulvé napół přegńiłè. Napół wuva- 
font krepć. 

napoejic, -4, -eł, sł., napoić. Wæcte ge 
napoejilć, 

napoepiek, przysł., napoprzek, 
Poeślć napozprek. 

napoepiek, preyim., napoprzek, wpoprzek. 
Napæpřek drogi. 

napoetókac, -tikają, -tikół, -tókój, sé, na- 
potykać. Jó tu napoetikają na same přeškædé. 
Vsage napoetikół na dobrej legi. 

napostkac, -ają, -8ł, sł., napotkać. Jeślć 
jix napeth6s, řečé jim mwoete we, 

naprac, -pjeią, -prół, st., naprać. Jó vama 
napra dosc bjelóznć. 

naprawoevac są, -ują są, -ovół są, st, 
naprocesować się. Té są jes se mną naprawujeś ! 

naprawic, -ją, -jeł, sZ, naprawić. Seve na- 
pravjet mu 001. Napravivsé bût, pepténalé 
dali. 

napravjac, -próvjają, -próvjeł, -pravjój, sł., 
naprawiać. Staresk secć napróvjó. Te йе bre- 
kuješ teró napravjac ńewoede. ale jaz prinze 
ёта. 

naprocom, przyim., naprzeciwko. Naprocóm 
kcescoła je plebanijé. 

naprocómkee ob. naprocóm. 

naprócovac są, -eją są, ı-ovêl są, sł., na- 
pracować się. Jó jem są dégt naprócovćł. Té 
sa ješ naprócejeś | 

парѓес, nópią, nópar, napić, sk, naprzeć. 
Cej jó na vaju mópłą, ne dóta mje rade, 


wpoprzek, 
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Nópar na vilka, é tej vilk wucek. Napřé na 
nig rôz a dobre. 

парѓес sa, nópią są, nópar są, napřé są, 
st., naprzeć się. Bóle ćegoe są nópfe é zaró 
mu dawój! 

napieciv, przyim., naprzeciw. Napreciv Skoełć. 
Veślć jemu napreciw. 

napiecivkoe ob. napieciv. 

napiise, -piądą, -piqd, piózó, sł,, naprząść. 
Bjałće naprądłć me ава paëde, 

napsovac, -pseją, -psovół, sł., napsuć. Doć 
té tóle papjore napsovée ? 

napuscóc, -śćą, -scél, -scó, sł., napuścić. 
Napuscół wróbli do stodoté. Napuscóła zémna 
do jizbé. 

napuśćac, -ają, -6ł, sł., napuszczać. Woena 
mu vjedno napnśća gąsć do zboeżó. Jeślć ће 
сей, żebć ce ząbć beelaté, to he napmśćój so 
vjatre do gabé. 

nara, -ć, m. і 2., 1) głupiec, 2) głupota , 
niem. Narr. Nara tem, co daje, a głupy ten, 
co ńebjefe. По narć (głupio). Ne robi sa do 
narê. 

narazac są, -różają sa, -rógół są, -razój 
są, sł., naradzać się. Tu sa sbjeralé naši 
piódkoevje é są marógalć. Ne narazżójła są 
długe! Wońi są tak naróżają nad swoją 
biedą. 

narazćc ва, -ą są, -él są, sl, naradzić się. 
Seslésmé są tu, abé ва naragéc. Naragélé 
są se sobą. - 

naredovac są, -eja są, -ovół sa, sk, na- 
cieszyć się. A беј są sobą naredovalć, rece 
woeje. 

nareyoevac, -ują, -ovół, sł., naliczyć; na- 
rachować. Jô jem jig picoro naregovel. Na- 
reyævalé ji strożć keesta. 

nareyoevac są, -ują są, -cevel są, sk, na- 
rachować się, naliczyć się. Naregawveł są přez 
całą пос é ńicegoe są ne doreqovćł. 

патеёас, -rusają, -rusćł, -resdj, sł., naru- 
szać, Té ńimóś тогје mjezć nareśac. Sąsezć 
naruśają једог ńivć. 

nareséc, -rnša, -rušél, -resé, st, naruszyć. 
Ween naruśćł moją granca. 

narobie, -ją, -jeł, sł., narobić. Narobjeł 
kænevk, vaborkov, a tej posed s imi na łórg. 

narobie są, -ją są, -jeł są, sł., narobić 
się. Té są ješ narobiś na swæjim ułósnym 
gæespædařtvje. Jó sa ju marobjeł. 

narodovy, przyym,, narodowy. Zvéčaje naro- 
dove, Wubjoré narodove. 

narozóc sa, -4 są, -6 są, sł., narodzić się. 
Narogćł są roku tósąc rucesméset pigestegoe 
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geujolega. Narogene Jezesa Xristusa. Bæžè 
Narogene. 

narogéné, -in, l. mm., narodziny. PF¿ једог 
narogénagy nebéto ńikægæ v дёёад. Naro- 
gćnć Nôsvjatšè Panné Marije. 

naród, -ode, m., naród. Naród kaśebsći. 
Pelsci narod. V Presaq mjeśkają ńe sami 
le Nemcć, ale é jimie тағоӣ. 

narva, -6, 3., dari, darmina, wierzchnia 
warstwa pola lub trawnika razem ze źdźbłami 
traw i korzonkami, Por. prus. miem. Narbe, 
dol, niem. Narw (leichte Kruste, die sich über 
sandigem, auch feuchtem Boden, oder auf einer 
Wunde bildet), ale także rwać, rwacina. 
Te ostatnie wyrazy, ze znaczeniem tem samem, 
co narva w pomorszczyźnie, słyszałem w gó- 
rach polskich między Suchą a Żywcem. Rwa- 
ciami zatyka się szezeliny między kamieniami 
w murze, w śluzie rzecznej i t. p. Rwacie 
czyli rwaciny przynosi się do izby młodym 
gąsięlom, które uczą się na nich skubać trawę. 
Podobnie, ze szkodą dla trawników, dzieje się 
na Pomorzu. Próńesć narvć dló pilat (pray- 
nieś rwaciny dla gąsiąt). Tak snódkoe woerćł, 
Ze le narva zżervćł (tak płytko orał, że ledwie 
rwać odwalił). Vjepře, gévè sue, pyśćącć, 
pscją narva (wieprze, dziki, psują rwać py- 
skami ). 

narvac, -rvją, -rvół, sł., narwać. Narvćł 
brade é próńós swoejim starśim (narwał owo- 
ców i przyniósł swoim rodzicom). — 

nafecac, -iucają, -fueół, -fecój, sd, na- 
rzucać, Ne marecój vici gnoju na wóz. 

паѓесёс, -Fuea, -Tucół, -řecé, sł., narzucić. 
Nańuceł na remjona ćidlon, vłożół тиса na 
wuść ё sa zgubjeł, 

nafek, -u, m., narzekanie, skarga. Ze sa 
woebróciś, сеје le płać é narek bjałk é gdci. 

narekac, -ają, -êł, sł., narzekać, Koegdi 
terê mańekó, że mu légoe jige. 

паѓеќас, -ają, -Gł, sk, nawiązywać, uwią- 
ZyWwać. 

nafeséc, -a, -éł, st, nawiązać, uwiązać. 
Nareśćł balka na leneng ć tak cignął ją na dak. 

naienac, -finaja, -řinêł, -itónój, sé, na- 
rzynać, nacinać, Cej jidg prez las, kórą na 
drevay narinają é merce robją. 

паѓпос, -ną, -пої, sł., narznąć, narzezać, 
naciąć. Nařnalé groste, naladovalé na woe 
ё eacignalé jen do dòm. 

nasazac, -sdgaja, -sózół, -sazój, së., na- 
sadzać, sadzić. Ne nasazój ješ te kluci. 

nasazóc, -ą, -6ł, sł., nasadzić. Nasagćlć 
bulev šteré zógonć, a kapustć pic. Nasasét 


ćópką na гота. Nasagóła kluką na jajag 
(posadzita kwoke na jajach ). 

nasbjerac, -ają, -ół, st., nazbierać. Лос 
mena nashjera téle pjeńągi! 

naséjac, -ają, -0ł, sł., nawiać, najść (po- 
wietrza, zimna, ciepła, zapachu i t. p.) Nasć- 
jato z pjecka. 

nasópac, -ją, -êl, sł., nasypaćc. Nasépalé 
pjósku jaz ped dak. 

nasópcevac, -ują, -owvół, sl, nasypywać. 


. Pawobcć nasćpują zbæžè do mjeqpóv. 


naskacóc, -ą, -@, sł., naniecić, rozniecić. 
Naskacé woeżiń, a jô próńosą woedć (roznieć 
ogień, a ja przyniosę wody). 

nasłeyac są, -ają są, -eyxół są, sł., naslu- 
chać sie. Nasłegćł sa różnóg bójk wu bajas, 

nasladovac, -cją, -ovel, sł., 1) następować, 
2) naśladować. Poe krółóim ёёсш dočesnym 
nasladeje żćce ujećnt. Mé médmé nasladovac 
Pana naśegoe Jezusa Xristusa. 

nasmjóc są, -smjeją są, -smjêl są, sZ, na- 
śmiać się. Tosma są nasmjała prez caly ujećór, 
Јаё nama 426 z тоси kapałć. 

nasmrozóc, -4. -ół, sł., nasmrodzić. Zócć 
nasmrożćłć u jizbje. 

nasolóc, -ą, -@, sl, nasolić. Nasoldlé 
тјаѕо a tej тёпеѕіё je do sklepu. 

nasóc, -seją, -sół, st., nasiać. Nówież na- 
salé źćła, nômńi wasa. 

naspac są, -spją są, -Sspół sa, sé, naspać 
się. TE móżeś są naspac, Кио le sóm сей. 

nasrac, -ają, -6ł, sè., nasrać. Jemu djóbół 
nasrół cały mjeq pjeńągi. 

nastae. -ana, -6ł, -ańi, s., nastaé. Poe 
wocjńe musi nastac pækòj. Jak ten novy pón 
nastół, tak he weelno vici rib оріс na tim 
jezeře. 

nastapic, -stopja, -stopjeł, -stapi, sf, 1) na- 
stąpić, 2) nastaé. Nastopjet ji na тода. Ро- 
tmu masłąpią ješ gorse ćasć. Poe Mséequ 
nasłąpjeł Svjątopółk, a poe Sujątopółku znowu 
Mśćug, wesłałny ksąże pæmæřći. 

nastapny, przym., następny. Nastapnege 
dha росе? do bjatei. 

nastapoevac, -ują, -cevel, sł., 1) następo- 
wać, 2) nastawaé. Jeden pe dreżim nasta- 
pevél. Wana mu vjedno na pólce nastapuje. 
Poe deśćn nastapuje poegoeda. 

nastapstwoe, -va, m., następstwo. Woem mjół 
nastapstwe prórekłe (przyrzeczone ). 

nastojec są, -stoją są, (-stół są), sê, nastad 
się, stać długo. Me są ńimoeglć na tim rónku 
пазіојес (nie mogliśmy się naslaé na tym rynku 
t. j. staliśmy bardzo długo). 
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nastraśóc, -a, -ćł, st, Nastra- 
8616 mją sroże. 

nastraséc sa, -4 Są, -6 są, sé, 
się. Le sa gard ће nastraść ! 

nastrojie, -a, -eł, sê., nastroić. Nastrojilć 
słeńćpice ё basé a tej zagralć pæ našemu, 

naš, -a, -e, zadm., nasz. Naš ksog. Naša 
pane. Nase gèckœ. Naši wcejcoje. Na naség 
iwa. 

naśazóc, -a, -ół, st, naczochrać, rozezo- 
chrać, postawić włosy na jeża, 
targać. Nasagét во бергёта. 

nastac, - ają, -ół, sł., naszcząć. 

našekae są, -Sukaja są, -śukół są, -sekój 
są, St., naszukać się. Nasuké? są, ale wick 
ne malû. 

naśóc, -śćją, -sét, sh, naszyć. Naśćlć so 
rugen (naszyli sobie odzieży ). 

našine, -a, m., swojak, rodak. Na woehrące 
naléz są našince sped Karuje, a ten тирсе- 
rajił nama všétkœo (na okręcie znaleźliśmy ro- 
daka z pod Karwi, a ten poradził nam we 
wszystkiem ), Por. czes, naśinec. 

паќіпвбі, -kó, -ćè, preym., swojski, ojczysty. 
To są nasinsdi lege (to sq nasi ludzie, rodacy), 
Našinsćè evétaje. Naśimskó тоша. Nedalek 
Garnsćtgoe jezora qgódają jes pæ nasinsku, 

naśólóc, -ą, -él, sł., nazwodzicé, natumanic. 
Kulkoe uama legi ju nasole! (ila ona już 
ludzi uwiodła !). 

natacovac sa, -eją są, -ovel są, s, na- 
tańczyć się. Naše gevéata natacovalé sa. 

natóo ob. nalêq. 

natčo, przysł., na czczo. Jó jem natčo weet 
včera. Natég pijają gæřêtka. 

natóymjast, przysł., natychmiast, 
(zrób) mje to natéymjast. 

natloééc, -a, -ół, sł., natłoczyć, 
Nattoééla modi do ujadra. 

natlotéc są, -Ąą są, -@ są, sł,, nalłoczyć 
się, napchać się. Degi są nałłoććło, jak w kæ- 
scele. 

natrałie, -ją, -jet, sł., natrafić. Ńimóg na- 
trafic na nen môl. Na dreżi zeń natrafjet 
na hen (nie mógł natrafić na owe miejsce. Na 
drugi dzień natrafił na nie). 

natraijac, -trófjają, -trófjet, 
natrafić, 4ółwi są matrófjó na ałóg legi, jak 
na dobréx. 

natrezóc są, -4 są, -él sa, sł., natrudzié 
się. Jó sa dosc nałrezół v mosjim żćcu. 

natiasłose, -6, 2., trzpiotowałość, brak za- 
stanowienia. Prez twoją małrasłosc gasé 


naslraszyć. 


nastraszyć 


przenośnie: wy- 


Zrobi 


napchać. 


-trafjój, sł., 


v woos poeśŚlć, 
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natiasly, preym., trzpiotowaty, narwany, nie- 
zastanawiający sie. Natrasły knóp. Natrasły 
gewus. 

natrise, -liósą, -tiQs, -tfósć, sł., nalrząść, 
Natrćsć nim jabk abe kreśk. 

natwoeióc, -a, -ół, sł., natworzyć, narobić. 
Naši próodkcevje. natwoerółć so roznuajiteq 
bóżków é sa jim kłóńalć. 

nawoezóc, -a, -ół, sf, skłaniać, spowodo- 
wywać. J ced gee do tegoe nonvoegi? Pætřeba 
пала ółovjeka do prócć. 

naweekol, preyim., naokoło. 
zora ciqńe są sroge vjelźi las. 
nawokoł Śkoełć, 

naweerac, -ią, -rół, sł. 
dosc namwoerół zógonóv. 

nawoerac są, -ią są, -rèl są, 
sie. М/о2% są déxt nawæralé. 

nawcestióc, -ą, -6ł, sł., naostrzyć. Nawee- 
siré mje ten knyp. 

nawoeżeńi, -ègœ, m., pan młody, narzeczony, 
Nawożeńi pióstąpjeł do wæłtôřa. Jemu sa 
vjege, jak namogenemu. Prayst. Seslé są rôz 
dvaji nawoeżeńi (nawożeńovje ). 

nawuódac, -ają, -Gł sł., nauczać, Ksqz jig 
nawućcćł, jak mają ёёс poe mřescéjanskw. 

nawućóc, -ą, -ół, sł, nauczyć. Wana ga 
nawuććła bægæbòjnoscé. Jô ca nawuća poe 
koescele quiedac! 

nawuóóc są, -Ą są, -él są, sl, nauczyć się. 
Ju są róż nanudé te pjesńe ! 

nawuéécel, -a, m., nauczyciel. Namwučécel 
éélé pûn Śśkolwy. 

nawudécelka, -di, 2., nauczyciolka. 
pane je mólepsą nawuććcelką naség gici. 

nawućócelsói, -kó, -ćò, przym., nauczy- 
cielski. Wena mó taką mótera nawuéd- 
celską, 

nawućócelstwoe, -va, m., nauczycielstwo, 
Weel młodeg lat cignąto go do nawuććcelsiva 
a tej je teréz škòlnym. 

nawuzévac, -Zivaja, -żivół, sł., 
naużywać. Nawużćvój sujata, росі jes młodi! 

nava, -6, 2., nawa (w kościele). 

navagéc, -a, -éł, sł., nakrzyczeć,. zgromić. 
Poi navagél na nas zô ło, gesmé poege 
vrócćlć do dòm. 

navanożóc sa, -4 sa, -él nawłó- 
czyć się, natłuc się. Jû stéri wadróvććk, jô sa 
ju dosc navamośćł poe ѕъјёсе. 

navatée, -a, -ół, sł., nawarzyć, nagolować. 
Nawańćła jim ośelejacegoe jezeńó. 

navażóc, -4, -ćł, st, naważyć. 
nûm krep pot cątnara. 


Nawokół je- 
Кудрі @®г0 


, naorać, Won ju 


st., 


naorać 


Naša 


-2úv0], 


są, SF; 


Navaśćł 
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navadrovac są, -cją są, -ovół są, st., na- 
wędrować się, napodróżować się. Masma sę 
déyt navadrovata por różnóg loda é mæ- 
Pag. 

navet, przysł., nawet. Nawet mæje vłósnt 
2006 mje woepuscćłć ! 

navéknoc, -ną, -nqł, st., nawyknąć, nau- 
czyć się. Wæn to jes za młodśa navéknoł 
(on się tego jeszcze za młodu nauczył). Jó ju 
tegoe ma starosc ve navékna. 

navijac, -ają, -6ł, st., nawijać. Né nawijój 
te йб na kłąbk. 

navinge, -ną, -nqł. sê., nawinąć. Nawinąła 
blevjązką na påle (nawinęła wstążką na palec). 

navireóc, -a, -ół, st, nawiercić. Móść na- 
vircété gur u scańe. 

nawize, -viżą, -vjqz, -vizé, sč, nawiązać. 
Navjązić ńewcedóv é tóg jinšéy jader é ża- 
vjezlé je do Pucka. Zómą mó so róbók navize 
sect, abé mjeł čim na pozimku łovie rébé. 

navjese, -vjodą, -vjód, -vjegé, sé, 1) na- 
wieść, naprowadzić, 2) spowodować," skłonić. 


Naujód jig na négorse drożćśće, œ lej wœ- 
stawjeł v lese mjegé vilkami. Wan ją sóm do 
tegoe mawjód. Ceż vaju do tegæ nanjodto? 

navjeselóc sa, -4 są, -0 są, sê., nawoselié 
się. Jô sa ju ń%igdć téle ne nawjeselą, jak 
nine, 

navjedac, -ają, -6ł, st, nawieszać, poro- 
zwieszać. Navjesi gust na płoce. 

navjeze, -vjozą, -vjoz, -vjezć, sh, nawieść, 
ponawozić. Navjezlé so 2 mjasta bólntgoe jèstku, 

navjóe, -vjeją, -vjół, sł., nawiać. Vialer 
nanjeł pjósku. 

navlakac, -vlókają, -vlókeł, -vlakój, sł., 
nawlekać. Stareśka jegła nawlókó. 

navracac, -vrócają, -vrócół, -vracój, Sł., 
1) nawracać, 2) zwracać. Sująłi Oto р do 
Pæmæřći, abé naśćy legi navracac na vjare 
qrescdjanską. Ne navracdj jes kańi! 

nayracac są, -vrócają są, -vrocel są, -vracój 
są, sf, nawracać się. Mjezć nami mutkæ na- 
vrócają są na nasa tvjarą. 

navrdcéc, -a, -ół, sl, 1) nawrócić, 2) za- 
wrócić, zwrócić. Pred koescołę nawrócół koeńe. 
Nawrócóła ge na vjara katolócką. Navrócć ju 
dog rôz! 

navrócóc sa, -4 są, -él są, slk, nawrócić 
się. Navròcét sa na uja, prescćjanską. 

nazbótk, przysł., nazbyt, zbyt. Nazgbétk 
mûmê tego masa. 

nazévac, -zivają, -zivół, -zóvój, sł, na- 
zywać. Nazivajo ge Wekratnik, be byvćł 
viele na тозї. 
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nazévac sa, -zivają są, -zivół są, -zówój są, 
sl, nazywać się. Jak té są nazivds? Jô sa 
nazivaja Jón Novok. 

nazmóślac, -mySlaja, -myšlêł, -móślój, sł., 
nazmyślać. Nazmeślój jim, co cé do dba 
primęe. 

naznatac, -znócają, -znóćół, -znacój, sł, 
naznaczać. Róbócć naenóćają осе swoeje řečé 
woesobnómi merkami. 

naznačéc,¿ - а, -ół, sł., naznaczyć. Na dieuje 
naznaććł, że bół na tim mólu, 

nazód, przys., nazad. Té més jic пагда, 
zkod jes přéšeđ. 

nazód! wykrz., nazad, w tyl! 

nazwoeńic, -ą, -el, sl, nadzwonić. Na- 
zwoeńeł mu v wuść. 

nazva, +é, Š, nazwa. Maśebi, ło je nasa 
NARUC. 

nazvac, -zvją, -zvół, sł., nazwać. Nazuealé 
(702 Ścepón, be są wurogół v zeń sująttgoe 
Scepont. 

nazvac sa, -zvją są, -zvel są, sē, nazwać 
się. Nazvół sa séne Boesim, œ bét séne djóbła. 

nazvistkee, -a, «., nazwisko, Alon je maje 
mjono, a Selim nazvistkæ. 

nażalóc, -żólą, -żólół, -żaló, sł., narobić 
węgli z drzewa, zwęglić. Nażałe mje vagli. Jû 
сё całą gromadą mażólą (ja ci z całego stosu 


węgli narobię). W języku polskim brak odpo- 
wiednich wyrazów. 

nażeycelóc, -ą, -ół, sł, nakrajać, narznąć 
tępym nożem lub ladajako. Nażeqelćła nûm 
qłeba. 

nażóc są, -éja są, -él sa, sl, 
Jô sa ju dosc nažét na tim sujece. 

nażie, -żną, -żął, -žńi, sł., nażąć. Nażąlć 
żóła śterć Корё é jeden madel. 

nacéc, -ą, -ół, si. 1) nęcić, маре, 2) zwo- 
dzić, tumanić, oszukiwać. Won mumjèje nacéc 
ptógć. Nacé gos swoją piójazńą. 

nącóc są, -4 są, -éb są, st, 1) nęcić się, 
zwabiać się, 2) zwodzić się, oszukiwać się. 
Мидё są пасо do mjode. Мені sa tak nącćle. 

naga, -6, 2, nędza, bieda. Vjelgó naga 
panova vtedć тјегё Kasebami. 

пахпу, preym., nędzny, biedny, chudy. Nagny 
Zémect. Nagne ééto. Moeje Готе są terdz baro 
nagne. 

nązńec, -eją, -6ł, sł., nędznieć, biednieć, 
chudnąć. VSeden dobétk nągńeje na tóg dè- 
śćag. Coróz barki nagiejo. 

пага ob. naga. 

nązny ob. nagny. 

nązńec ob, nązńec, 


nażyć sie, 
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neka, -¢i, 2., grymas, chimera, prus. niem. 
Nicke, Niicke, dol. miem. Nócke (üble, bos- 
hafte, mürrische Laune). Frischb. To sọ bjato- 
głovsćć neće. Jó na jejig neće йе będą avóżćł. 

nekae, -ają, -6ł, st., gnać; pędzić. Pastuń 
nekó bóćdło. Nekają ge, jak psa. Té mja 
ńimôš mekac. 

nen, па, no, zaim., ów, owa, owo. Nen 
keescot stoji ju dvasta lat. Nen ksog tak 
gódół. Na góra je vésoké. Jak no svinca Лагі 
(Јак owo prosię kwiczy). Na nym daku seg 20 
varné. Na nóg błotag. Do nóg kût. Trafjeł 
v ng viřbą. 

nena, -é, 2., malka. Реј do nené, nena 
dô cé jesc. Częściej używa się nenka. 

nenćin, -éna , -éne, przym., matezyn, Nenčin 
тої. Nentóna kceżela. Nenčénè gæspæ- 
darhve. Ween bét ješ na nenčénym zdóvańu 
(on był jeszcze na matki ślubie). 

nenka, - (i, 2., matka. Moja nenka je 
selmégesat lat słóró (moja matka ma siedm- 
dziesiąt lat). Wu mæœjè nendi. Jego nenka je 
z wekragu słepsćtgoe. То je dógt nenka 
vidtceg bjednéy geci. 

neńin, przym., matczyn. Neńinè serce. Ne- 
hina sekńa. Nerina wepinka. 

nerka, -ći, 2., nerka. Zwykle I mn. nerće 
(nerki). Zajćó nerka. Celóct merce. 

nerkeevy, przym., nerkowy, Wan mó ner- 
kævo ;poerosc. 

neta, -6, 2., rodzaj sieci, cienkiej, 
a wązkiej, miem. Netze. 

пей! wykre., no! nuże! dalejże! Nez, do 
roboełe! Než, jigéta pragi! Ween vagi, než 
2006 v płać! 

néba, -é, 
wurvend. 

nobilovac, -eją, -ovół, sł., nobilitować. 
Ио są jeś woet hasebséeg: ksąż šat nobiloviny. 

noc, -é, 2, noc. V посе są vśćłće koetć 
burę. Przysł. Jó spół lógyoe u nocć. Ju je noc. 
To béta jasnó noc, bee mjesąc sujeceł. 

nocny, przym., nocny. Svjólto nocne. Lapka 
тоет, 

nocovat, -eja, -ovół, sł., nocować. Jak Рбн 
Big dół, musét jem ńeróż mocovac na zemi 
pæd ńebę, 

посо, przysł., nocą, 
précovac, bo v zeń ńimjelé čase. 
jagałć do Gdónska. 

noga, -żi, 2,, noga. Wena mó křévè noże. 
Jó są leduje trimają na nogag. Vevijó no- 
goma, jak v tącu. 

nogajca ob. nogavica. 


U. 


dlugiej 


2., daszek u czapki. Néba mó 


w nocy. Mocą muselé 
Nocą prć- 


NOVY 


nogavica, -e, 2., pończocha, skarpetka. 
Bjałće nošo meedré nogavice, glopi bjełe. 

nogavióka, -¢i, 2., zdrobn. od nogavica, 
pończoszka, mata skarpetka. To są dégt gecne 
nogawićće (to są iście dziecinne pończoszki ), 

nogavićny, przym., skarpetkowy, pończochowy. 
Kupjeł ji ісі nogavićneg (do vizeńó noga- 
vic) (kupił jej bawełny do robienia pończoch). 

Nogót, -ate, m., Nogat, odnoga Wisły. 

nos, -a, m., nos. Mô mos, jak kłońica. 
Peed nose. 

nosati, przym., nosaty, z wielkim nosem, 
Nem nosati ślaqgcec bét też v keescele, 

noséc, -š8, -sół, -sé, sł., 1) nosić, 2) ubie- 
габ, przyodziewać się. Тед zédom musi woeda 
nosée. Nosćlć gee na rąkag. V Рогүнсеўсе nošo 
bjałće тисе na głovag. Ne nosé vici te sekńe. 

nosóśće, -a, %., zgrub. od nos, nosisko, 
Ід twcejegoe noseśća tebî pynt tóbaći na 
jeden gen. 

nosk, -a, m., 
Móś bredny nosk. 

nosovy, przym., 
Nosovó groeroba. 

nosól, -a, m., człowiek z wielkim nosem. 

nosólka, -ći, ¢., kobieta z wielkim nosem. 

Notee, é, 2., Noteć. Krajńócć mjeśkają 
v kaminscim kreeu é dali Јаё poe Notec. 

notovac, -eją, -ovół, sł,, notować, zapi- 
sywać. Ksqs notovét оет, co wu ѕроғујевв 
ne belć. 

nowoe, przyjsł., nowo, świeżo. To są nowa 
wuséte selhe. 

nowoemjósći, - kd, -бё, preym., nowomiejski, 
wejherowski: V nowcemsescim króżu. Woekrog 
nowompesci. 

nowesc, -é, 2, nowość. 
Ji 89 poedobają. 

nowosta, -é, 2., nowość. Wena mó ród 
vselejaką nowæta. Zô tą nowæta zapłacół vjele 
detkòv. 

nowetny, przym., nowy, nowomodny, nåj- 
nowszy. Nowcetne sekńe. Novætnè zudéaje. 

Novemjasto, - ёссе mjasta, m., Nowemiasto, 
Wejherowo, Wejrowo (miasto powiatowe na 
Kaszubach ). 

novina, -6, 2., nowina. Vjelgó novina. Nô- 
novso novina. Š novinami qgoegi poe sujàce. 

novinka, -ći, 2., zdrobn. od novina, по- 
winka. P¥énds nama novinka. 

novy, przym., nowy. Novy rok. Dożdalósmć 
sa novtgoe lata. Na gis prówcebleką novè ru- 
zna. Novó sekña, Nove piepisć. Poestavjeł 
novy statusk piva, 


; 


zdrobn. od nos, nosek. 


nosowy. Nosovó gurka. 


Vsélée mowcescć 
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nozdra, -é, 2., nozdrze. W liczbie mn. 
nozdré lub nozdfe. 

пойёёбв, -kóv, l mn., nożyczki. Nawoestfć 
nożććce | 

nożóćk, -a, m., zdrobn. od nozék, ma- 


leńki nożyk. Tim nożććkę wick ne wužemæliš 
(tym nożykiem nie nie ukroisz ). 
nozék, -a, m., zdrobn. od 
Meły możók. Тару nožék. 
nożćdde, -a, m., zgrub. od noga, nozysko. 
Leduje poednóśó nożćśća, tak ji eażkoe. 
nócóc, -ą. -6ł, st., nucić. Zevéata mócółć 
pjeshą do Nósujątść Раптё. 
nórd, -e, m., północ (część świata), miem. 
Norden. Wyrazu tego używają tylko Rebóeć. 
nórda, -6, 2, 1) północ (część świata), 


nóż, nożyk. 


2) wiatr północny. Сеј są morda гардад, 
a stóró baba zagódó, tej hima konca. Prayst. 
Vjater weet nórdć. Ob. nòrd. 


nórdovy, przym., północny. Vjater nórdowy. 


nórdóst, -e, m., północny wschód. Wyraz 
używany tylko przez Róbóków. 
nort, -e, m., kąt, kraniec. V tim norce 


Jizbć stoji pjèck. V samym nórce. По samege 
norte, 

not, -e, m. rpa 
niem. Noth. Not do neg # 
vrót. Piosnka. I 

nota, -é, 2., пша, melodya. Na ujesołą nota. 

noté, 2. przyp. not, l. mn., nuty. Wena 
gró ё spjevó 2 not. 

nov, 2. prz yp. nowu, m., nów. Mge v nocé 
cemmo, bœ gis je nov. 'P¥ed nove. 

nóż, 2. przyp. noża, m., nóż. Nóż řezńicći. 
To je woestri nóż. Nog poet’ eboevóny drega ne 
pseje (noża, będącego w użyciu, rdza nie psuje ). 
Przysł. 

nóżka, -¢i, 2., zdrobn. od 
Mô nóżką, jak geckee. 

, preyim., na (tylko przed niektóremi je- 
dnozgłoskowemi formami zaimkowemi). Nó sq. 
Nô йет (na niego ). Ob. na. 

nóbarżi ob. barzo. 

wo air -va, m., nabożeństwo. Teró 
są woełpróvjó v kcescele nôbæženstwo. Zwoeńą 
na nóboeżenstwoe 

'nóbceżnose, -6, 2.5 nabożność. 
woelenócają sa ujelgą nóboeżnoscą. 

nóboeżny, przym., nabożny. To są baro 
nóbceżny lege. Nóboeśnó katolećka. Nóboeźny, 
jak svjatègoæ Jeřègæ kóń. Przysł. (Cen.). 

nóboeżńe, przysł., nabożnie. Př śsłogevaló 
są kózańu nôbæžńe. Klecćł é moedlół są nô- 
boeżńe. 


niedostatek, bieda, 
zerê. Hej, not kæle 


noga, nóżka. 


Naše bjałće 


Słownik języka pomorskiego. 


nóboeżńec, -eją, -6ł, sł., stawać się nabo- 
żnym. Na stéré lała nóboeżńeje. 

‚ nóboeżńiś, -a, m., nabożniś, bigot, dewot. 
Ne ujerć hick temu nôbæžńišovi! 

nóboeżniśa, -е, bigotka, dewotka. Maja 


bjałka je wujelgó móboeźńiśa, mædléłabé są 
wcebzeń é woebnoc. 

nôčelńička, -ći, 
czyni, dowódczyni. 

nódelńik, -a, m., naczelnik. Ween 060 jejiq 
wódcą ё mócelńikę. 

nódto, przysł., nadto, prócz tego. 
mó módło vjele gasi é guddv. Jó cé 
nick те powjem. 

nózeja, -e, 2., nadzieja. Nógeja je cnotą 
evamgjelóćną. Tak jige do lepša é je nózeja, 
że prindą ćedóś ćasć swoeboedne. Cen. Skórb. 

nógłose, -6, 2, nagłość. Tu sick mógłosc 
йе poemóże. Nógłoscą mich ne erobis. 

nógły, przym., nagły, raptowny. Woet nógłe 
smircć retuj nas, Pane! Nógły vjater. Próśła 
na nega nógłó дотове. 

nógle, przysł., nagle. Nógle wukdézét są 
ksazéc. Wan to tak négle vćrek, że jô ga 
dobre йе zrozmjét. Vjater zervół sa négle. 


2., naczelniczka, przewód- 


Wena 
módto 


nóglóc, -ą, -ół, sł., naglić, napędzać. Nóglą 
mje, żebóm są żeńeł, a jû йе mca. Nógleł ge 


do roboełć, 


nógoerśi, przym., st. najw. od zły, naj- 


gorszy. To је nógoerśó baba. Négorse jezeńe 
mje dóvą. 

nógoełi, przysł., stop. najw. od zle, naj- 
gorzej. Mje wu sostré bóło nôgæři. Tak mge 
mógoeFt. 

nółóg, -łogu, m., nałóg. Nółóg je drega 
mółera. Prayst. Xto są ne leńi, nótóg mwæt- 
ment. Przysł. 

nólepi, przysł., stop. najw. od dobie, 
najlepiej. Nólepi sezec сёто é wich ne gadac. 


Tak mge nólepi. 

nólepii, przym., stop. najw. od dobri, 
najlepszy. Wæna je mjegé hemi mólepśó. Nô- 
lepšô goerełka je wu Kalésa. Nólepśtgoe rogóla 
da me. 

nóleżec, -a, -êl, sł., należeć. 
do kąpańije. То jemu nóleżi. 

nóparce, przysł., uparcie, uporczywie. Zari 
nô mją tak néparce. Ne żąadój tak nóparce, 
сеј ujeś, że cé ne dûm. 

nóparti, przym., (imiesł. od парѓес są), 
uparty. Néparti, jak: koezćł. Nópartemu ńićegoe 
йе dokóżeś (upartemu niezego nie dowiedziesz ). 

népartosc, -6, 2., upór, uporczywość, upar- 
tość. Nópawtosc, jak wu gècka. 


Wen nóleżi 
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nópłód, przysł., 1) naprzód, najprzód, 
2) naprzód, przodem, na przedzie. Nópród 
peméslé, a poetemu dopjere gadój. Jó puda 
nópród (prodę, рѓдаёі), a vé za mną. 

nópród! wykrz., naprzód! marsz! Zakeema- 
derovóćł: néprod! a tej pæšlé na ńeprćjacela. 

nóremnosc, -é, 2., narowistość, kapryśność, 
chimeryczność, upór. Nima %iżódne radć na 
jege néremnosce. 

nóremny, przym., narowisty, kapryśny, chi- 
meryczny, uparty. Nóremny kon. Nóremnó 
koebóła. Nóremny ёти. 

nóremńe, przysł., kapryśnie, chimerycznie, 
upornie, okoniem. Wena tujedno nóremńe pæ- 
stąpuje. 

nóremńica, -e, 2, kobieta uparta, kapry- 
śniea, chimeryczka. Wożeńeł sa s nôremńico. 

nóremńik, -а, m., człowiek uparty, kapryśny, 
chimeryk. Jakóż té mges 2а v grepje s tim 
nóremńikę? (jakżeż ty będziesz żyła razem 
z tym uparciuchem? ). 

nóród, -e, m., naród. 
pelsci, żódovsći. Ob. naród. 

néskvarnose, -é, 2., wrzaskliwość , dokuczli- 
wość, naprzykrzanie się. Nóskvarnosc gèci. 

nóskvarny, przym., dokuczliwy, wrzaskliwy, 
naprzykrzający się. Nóskwarne gèckæ. Nô- 
skwarne gulé. Nóskvarne płóstwee. 

nóskvarńe, przym., wrzaskliwie , dokuczliwie. 
Skerno są tak néskvarne mąeś domógćł, 
ńe dostóńeś. 

nóBik, -a, m., naszelnik, naszyjnik, rzemień 
naszyjny. 


Nóród kaśebsćt, 


hasta, ob. ńevjasta. 

йе, przysł., nie. То maje goespoedańtwo, 
a йе twoeje. Ne té, ale јд gis puda do kæ- 
scoła. Jô jem nigdé vie bét na mæřé. Ne 
gadój bele бето. 

he-. Wyrazów, zaczynających się od %e-, 
a tu nie zamieszczonych, należy szukać, odtrą- 
ciwszy przeczenie, pod odnośnymi wyrazami. 

hebezpjecnosc , niebezpieczeństwo. 
V tim lese ńima ńižôdne ńebezpjećnoscć. Ré- 
bócć rie zvóżalć na ńebezpjećnosc, ale pæ- 
pténalé dali. 


ee i 
2 
6, ё, 
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nótera, -é, 2., natura. Jó móm taką nétera. 
Nółóg je dregó mólera. Przysł. Nótera cigńe 
vilka do lasa. Przysł, 

nótęralny, przym., naturalny, zwykły. Kee to 
je degt móleralne (toć to jest zgoła naturalne). 

nówućka, -ći, 2., zdrobn. od nówuka, 
nauczka. М0& teróz nówućką. 

nówuka, -¿i, 2., nauka. Nówuka v škæle. 
Néwuka koescelnó. Té musis ptacde za nówuka. 

névici, przysł., stop. najw. od vjele, 
najwięcej. V tég stronag je névici Ńemcóv. Jô 
mom nóvici jitnég krep. Jô ce névici koegaja. 

néviksi, przym., stop. najw. od vjelźi, 
największy. To je móvikśó zabawa. Nówikść 
Śćesce, Néviksi keescdt na całym ѕъјдсе je 
sujategoe Pjotra v Rémje. 

nézémica, -e, 2., świnia urodzona na wiosnę. 

nózimk, -u, m., początek wiosny, pierwsza 
połowa wiosny. Ob. zimk i pezimk. 

numer, -e, m., numer. Numer pirsi. Pad 
numere piczestim, 

numerovac, -eją, -ovćł, 
Všélée domé so numerovóne. 

Nuša, -é, 2, zdrobn. od Anna, Anuša, 
Niusia. 

Nuśćin, -óna, -éné, 
Niusin. Nusééna nenka. 

Nużećka, -ći, 2, zdrobn. od Nuška, Ha- 
nusieczka. 

Nuśin, 
śćne gècé. 

Nuška, -¢i, #8, 
Niusia. 


st., numerowaé. 


rzym. Hanusin 
1 1 


-6ne, przym., Hanusin. Nu- 


zdrobn. od Nuša, Hania, 


hebezpjetny, przym., niebezpieczny. Żóweet 
rebókóv je barzo ńebezpjećny. Tim raze ło- 
wiłva bóła ńebezpjećnó. To je řeč ńebezpjećnó 
jagac v nocé prez ten bór. 

hebeapjethe, przysł., niebezpiecznie. Segec 
na nym bóce bélo baro ńebezpjećńe. 

hebélny, przym., niegodziwy, niegodny, nie- 
prawy. Nebólny żówoeł. Nebćlnt čéné same sa 
kórą. 

ńebólńica, -e, #., kobieta niegodziwa. Té so 
пе dóś rade s tą ńebólńicą. Venekój preč 
z gócći ta nebéhiica ! 


NEBELNICT WG — NEDOVNO 


hebélnictwoe, -va, ”., niegodziwość, niepra- 
wość, hultajstwo. Mjegé nami Fekgcé, to bóło 
wekrutne ńebólńictwoe (między nami mówiąc, 
była to straszna niegodziwość ). ! 

ńebólńik, -a, m., niegodziwiec, hultaj. Jakuż 
wena móże ёёс s tim ńebólńikę? Sująti Pjoter 
mó dlê ńebelńikóv ńebæ zambo. 

ńebjesći, -kó, -ć6, przym., niebieski, nieba 
dotyczący. Żóweeł ńebjesći. Kròlevstwæ ńebjesćć. 

ńebjosa, -os(óv), I mm., niebiosa. Wæjče 
nas, mteri jes v ńebjesef. 

hebce, -a, n., niebo. Ju też é ksążćc sujtcół 
na перје. Pón Jezes króleje v перје. Wæna 
zdři v ńeboe. Рой ебе. 

heboeracti, -kó, -66, przym., biedny, nie- 
szczęśliwy, pożałowania godny. To je démt ńe- 
boaracćż żóce. ° 

ńeboeractwoe, -va, %., nieboractwo, nieszczę- 


ście, biedota. Lege wulétovalé są nad jego 


ńebceractvę. 
ńeboeróćk, -a, m., zdr. od ńebcerók, nie- 
boraczek, biedny. człowiek. 
ńebceródka, -Gi, 2., nieboraczka, 
nieszczęśliwa kobieta. 
ńeboerók, -a, m., nieborak, biedny człowiek. 
ńeborós, -a, m., nieborak. Ob. ńeberók. 


biedna, 


ńeboeróska, -Gi, 2., nieboraczka, kobieta 
biedna, pożałowania godna. 
ńecóe, -kóv, 7. mn., niecki. Próńós ńecće 


ful тобі (przyniósł niecki, napełnione maka). 

ńecnota, -é, 1) 2., niecnota, niepoczciwość, 
2) m. i à, człowiek niepoczciwy, hultaj. Té 
jes pozpełńeł wjelgą ńecnotą. Té ńecnoto! 

ńecnotka, - 61, 2,, niecnota, ladaco, człowiek 
niepoczciwy, lekkoduch. Maja koetka, ńecnotka , 
vópiła mje mleko. Dorotkoe, ńecnołkoe, ge to 
іё jes byva? Pieśń. 

ńećósti, przyym., 1) nieczysty, brudny, 2) spro- 
śny. Ween ujdód ń%eććsti żówceł. Necćste móslć, 
Ten grûp je necésti, 

ńedóstose, -6, 2, 1) nieczystość, 2) spro- 
sność. NŃeććsłosc je (ёде głóvnym. 

ńedalek, przysł., niedaleko. Próvdą ńedalek 
zónześ, a łżą są йе wudłówiś (prawdą nie 
daleko zajdziesz, a kłamstwem się nie udławisz ). 
Przysł To je ńedalek, Јарко weet jabłońe ће- 
dalek sa woetkubńe (jabłko od jabłoni nie da- 
leko się odtoczy ). Przysł. 

ńedalek , przyim., niedaleko, nieopodal. Wo 
mjeśkają ńedalek jezora. Jû jem bét ńedalek: 
Xabrova. 

ńedbac, -ają, -êl, sł., niedbaé. Wena 
ńedbà na nic. Ńedbół ańè na bjałką айд na 
gecé айё na swæjey starśćy. 


ńedbałosc, -¢, 2., niedbalstwo. Jû go wu- 
kórą za tą ńedbałosc. 7 

ńedbały, przym., niedbały. Nedbałó nenka 
woestéujd zècé same о дёбад. 

ńedbale, przysł., niedbale, ladajako. Wæn 
tak všétko robi ńedbale, ńeśćkoevńe. 

ńedoóec, -cją, -eł, sč., niedosłyszeć. Naš 
weeje teró ju ńedoceje. 
_ ńedogoeda, -é, 2., niedogoda , niedogodność. 
Čé mu tak zrobiś, čé sak, jemu ujedno ńe- 
dogeeda. Mjelé s tim tjelgą ńedogoedą. 

ńedogoednosc, -6, 2., niedogodność. То mge 
dlê maju ńedogoednosc. 

ńedogoedny, przyym., niedogodny, niewłaściwy. 
Teró je ńedogoednt vjodro do łovjeńó rib. 

ńedogoedńe, przysł., niedogodnie. Heéé mje, 
#16 cé boze s tim ńedogoedńe. 

ńedojda, -6, m. i 2., niedołęga,* człowiek 
do niczego, pod względem fizycznym: піеги- 
chawy, pod umysłowym: tumanowaty. 

ńedojżse, -jvm, -jód, sł., 1) niedojeść, nie 
skończyć jeść, 2) za mało zjeść. Nedojód krep 
é vstét weet misé. Woen ješ ńedojód, tej musi 
jesc dali. 

hedolaga, -21, m. i 2., 
żądóś wet tego nedotagi! 

ńedołąstwoe, -va, m., niedołęstwo. Żódem 
goespoedóć he gee ge vaic za parobka dlê 
jegoe ńedołąstva. 

ńedołążnosce, -6, #., niedołęstwo. Prez ńe- 
dołążnosc traci majętk é sa gubi. 

ńedołążny, przym., niedołężny. Naš stareśk 
je ju barzo ńedołążny. 

ńedołążńe, przysł., niedołężnie. 
vzął do te roboetć degł ńedołąźńe. 

ńedostatk, -u, m., niedostatek. A tej prósed 
edostatk é ne mjelé co veie do gabé. 

hedovje¥ac, -ają, - ot, sł., niedowierzać, nieufać. 
Wen navet swæjim głcom ńedovjeńćł. 

ńedovjórk, -a, m, niedowiarek. Jes sa 
koscoł zatomi ¿edéš nad tobą, ńedoujórku ! 

ńedozdłec, -a, -6ł, sł., niedojrzeć, niedo- 
patrzyć. Won ju lógoe vigi é ńimóże všétćegæ 
dożdrec. 

hedozd¥elec, -eją, -6ł, sē., niedojrzeć,. nie 
stać się jeszcze dojrzałym. Te  kreśće ńe 
dozdreleją rógło. Najód są ńedozdrelałegoe 
brade. ŃNedozdrelały bród légzae śmakó. 

ńedozdtelałose, -6, 2., niedojrzałość. Nedo- 
zdrelałosc brade. 

ńedozdielały ob. ńedozdielec. 

ńedóvno, przysł., niedawno. To bélo ńe- 
dévno. To sa ńedóvno stato. Nedévno bét jes 
ujesół é ju jes smatny. Nedévii, jak vćeró. 

16* 


niedolega. Ces té 


Wen sa 


ńedóvny, przym., niedawny. To są ńedówne 
gdje. Wet ńedóvntgoe čase. 

ńezela, -e, 2., 1) niedziela, 2) tydzień. 
Primze ńegela, tak gtopi, jak é bjałće do 
koescoła są śćkują. Wet ńegele do ńegele. Za 
słerć ńezele, 

ńezelny, przym., niedzielny. * Wætpæčink 
ńezelny. Negelne zabawe. 

ńegodny, przym., 1) niegodny, niezasłagu- 
jacy na со, 2) zły, lichy. Té jes ńegoedny taći 
żone. Negoedna baba. Ńegoedny tovór. 

ńegoedńe, przysł., niegodnie, nieuczciwie. 

ńegoezójóś, -а, m., niegodziwiec, człowiek 
dokuczliwy, tyran. Jó ju ńimoegą vótrómac 
s tim ńegæzéjôše. 

ńegoezówoese, -6, 2.. niegodziwość. Jó ce 
ješ wukórą zô ta ńegoegówcesc. 

ńegoezóvje, przysł., niegodziwie. Pozstąpcevćł 
s úQ ńegoezduje. 

ńegoezóvy, prząjm., niegodziwy, zły, przykry. 
Negoeg évy cłoujek. Negorgé vè wjodro. 

hegvésnosc , -6, di, niepewność. Lepśó nô- 
goerśó gvésnosc, jak dep ésnosc. Ju steré lata 
żćje v ńegvćnosci, ёё jeje sin do йё vróci. 

negvésny, praym. , niepewny. NŃegvósnó pæ- 
geda. To je ješ dół ńegvćsne (to jest zupełnie 
jeszcze niepewne). Jó są %imega puśćac na 
taći ńegvósny zóróbk (ja się nie mogę puszczać 
na taki niepewny zarobek ). 

ńegvósńe, przysł., niepewnie. Wena to tak 
ńegvósńe pozojega , jakbé są woebóujała próvdą 
vóenac. 

hex, przysł., niech. Neg boge tak, jak gees. 

ećć jim, neg mje rôz dazo pokuj. 

heyac, -6, 2., niechęć. S ńegącą sta do 
agdóvańó (do ślubu). 

heyatny, przym., 
mje ujedno ńegątny. 

ńeyatńe, przysł., niechętnie. Wena sa vza 
do tegæ ńeyatńe. 

ńeyteren , -erna, (-erð), -erna (-ere), zim., 
niektóry. Negrteren so mésli, że to pozpróvze 
tak bóło. Negterny lege ne lubją do keescota 
zegóc. Negterny Kaśebi poelasą é są vstózą pæ 
kasebsku gadac. Negteré gèvčéna jige s płace 
do edóvańó (do ślubu). 

ńejeden, -dna, -dno, gaim., niejeden. Ne- 
jeden glop bjatką bije. Nejeden glepe mésli, 
że Je modri. Nejedny wuwóż żają to za vjelgi 
greg nokce v Mezel wæbřénac. 

ńekara, -é, m. i 2., 1) człowiek krnąbrny, 
swawolny, 2) wilk. Bij tegæ ńekara! Nekara 
vpód о kulą a tej głopi ge wubile (wilk 
wpadł w jamę, poczem chłopi go zabili), 


niechętny. Vasta bóła dlê 
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ńekaranc, -a, m., człowiek, któremu prze- 
puszczano, którego nie karano za młodu, oczaj- 
dusza, rozpustnik, swawolnik. 

fielény, preym., nieliczny. 
u barzo ńelóćnegy vćpódkag. 

ńelus, -a, m., człowiek niechlujny, zaopu- 
szczony. Jóbć temu ńelusovi raci йе podeł. 

ńelusnosc, -é, 2., niechlujność, plugawość. 
Dosti v pósk wat głopa za swoją ńelu- 
snose. 

ńelusny, przym., niechlujny, zaopuszezony, 
plugawy. Nelusnó baba — nôvikšè ńeśćesce 
dló głopa. Nelusne гёсё. Doe тогі v tóg 
ńelusneg kadra? (czemu chodzisz w tych 
plugawych łachmanach? ). 

ńelusńica, -e, 2., kobieta niechlujna, zao- 
puszczona. Ta ńelusńica ńigdć sa te mćje 
ane we dośe. 

helusnik, -a, m., 
puszczony. Ob. ńelus. 

helustwoe, -va, #., niechlujstwo, 
Jó ńimeegą ¿ée v tim ńelustuje. 

Ńeme, -a, m., Niemiec. Ne ujerć Nemcovi ! 
Segî, jak Neme na kózańw. Przyst. Woeżeńeł 
są s Хет), a tej prekabacół sa na Nemca. 
Ob. Mjeme. 

Nemeć, -óv, L mn., 
Mjemeé. 

ńemóóc, -a, -ół, sl, niemczyć, germani- 
zować, Tak dwoerć ńemćółć naśćy legi тові 
dôvnègæ case. Woeńi weet dóujendóvna belć 
тетёоту. ) 

hemééc są, -4 są, -é są, sč., niemezyć się. 
Letefći Kasebi пето sa coréz bart é le ka- 
tolćcć móują vjedno pe kasébsku. 

Neméék, -a, m., zdrobn. od Neme, Niem- 
czyk. Ob. Mjeméék. 

heméézna, -6, 2., niemezyzna. 
ńemććzna тга górą. 

Ńemóura, -6, m., zgrub. od Мете, Niem- 
czysko. Ob. Mjeméura. 

ńemjecói. -kó, -ćć, przym., niemiecki. 
NŃemjeckó meva. Naše zècé gódają pæ ńe- 
тесі. Nemjeckó ware (często w znaczeniu: 
luteranizm ). Nemjecéè zvćcaje é woebócaje. Ob. 
mjemjecći. 

ńemjectwoe, -үа, m., niemczyzna. Cordz 
barżi šeři sa wu nas ńemjectwæ. 

Nemka, -ći, 2., Niemka. Ob. Mjemka. 

ńemoeva, -6, m. i2, niemowa. Té są ńi- 
jak we dogódóś s tim emoevą. 

hemesc, -6, 2., niemota, Na ńemcesc rima 
miżódnegoe lekartva. 

hemeta ob. iemcse, 


To bélo tak 


człowiek niechlujny, zao- 


ylugastwo. 
5 


Niemcy (kraj). Ob. 


Peetemu 
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ńemoevnosc, -6, 2., małomowność. Jô jo 
mom ród za jeje ńenuevnosc. 

ñemcevny, przym., małomowny. Woena bóła 
za młode baro ńemævnô é są dopjere teró 
tak wozgóda (i dopiero teraz tak się rozgadała ). 

hemy, przym., niemy. Ten knóp je ńemy 
wat wuwozeńó. 

ńenavizec, -4, -6ł, sł., nienawidzieć. Ti 
dvaji bracó ńenavigćlć są sroge. Zóć té mją 
nenavigis 2 

„fenavise, -6, a, nienawiść. Zélé v ńena- 
visci. Woeńi mają do mie ńenawvisc. 

ńenavistno, przysł., nienawistnie, Spozeréd 
nô mia ńenawistno, jak na ńeprćjacela. 

4 henavistny, przym., nienawistny. Zdřêł nû 
he nrenavistnym woke. 

ńepleka, -ći, m. i g, człowiek ociężały, 
wielki a niezgrabny ; niedołężny, charłak. 

ńepoegoeda, -6, 2, niepogoda. X'murć jido 
weet gógoadne stroné — mge ńepoegoeda. 

ńepcekój, -a@ju, m., niepokój. Woegarnął 
90 ujelżi ńepoekój. Мја ujelżi ńepækò v sercć. 

ńepekoejic, -a, -el, st, niepokoić. Sqsegć 
Je ńepokcejilć é sa vwærivalé v jege grenta. 

ńepoetądk, -u, m., nięporządek. V jejim 
wéčay je ujelżi ńepoerądk. 

ńepoefodny, przym., nieporządny. Vaji gècé 
są baro nepoerodne. 

ńepełodńe, przysł., nieporządnie. Té ło jes 
baro ńepcefądńe napisćł. 

ńepoesłeśnosc, -6, 2., nieposłuszeństwo. Рд 
Bog kóre gecé za ńepoesłeśnosc. 

ńepoesłeśny, przym., nieposłuszny. Té ńe- 
poesłeśny knópje! 

„ heprawoesc, -6, 2., nieprawość, grzeszność. 
Zélé v ńeprawæscé do konca žéwæta. 

ńepravje, przyst., niegodziwie, źle, grzesznie. 
Wen prez całe swceje żćcć ńepracje posta- 
powćł. 

hepréjacel, -a, m., 
je mój nózóvząłśi ńeprćjacel. Jeden ер 
Је mæcńeši, 11216 doug přéjaceli. Prz 

hepiéjacelséi, -kó, -6%, przym., nieprzy- 
Jacielski, nieprzyjazny. Té peestapujes se mną 
dógt pæ ńeprćjacelsku. 

ńereno, przysł., nie rano, późno. Panovje 
ńereno vstójają, a zboeżć jim są rogi. 

ńereny, przym., nieranny, niewczesny, pó- 
amy. Nereng goezóną. Vstół woe ńereny gæ- 
acne. 

herobus, -a, m. i 2, próźniak, człowiek 
leniwy. Móm pjcoro ńerobusóv (mam pięcioro 
próżniaków — powiada ojciec albo matka o swoich 
dzieciach ), 


nieprzyjaciel, wróg. 70 
śjacel 


ńerozem, -u, m., nierozum. Na ńerożem 
ńima ńijacegoe lekańtva. Prez jeje ńerozem 
jô mda muśćł pæ Spragag łazee. 

ńerozemńiy, prźym., nierozumny. To je dógł 
ńerozżemne , сеј glo bije swceje gecko, a тото 
nick ne zawińiło, 

ńerozemńe, przysł,, nierozumnie. To béto 
ńerozemńe vérekde. Nerozemńe sa stato, ale 
sa ne wætstóńe. 

Меѓеја, -e, 2, Mierzeja, miem. Nehrung. 
Ob. Mjeřeja. 

hesc, ńosą, ńòs, ńesć, sł., nieść. Wæna 
ńegce ńesc tego snopa. Jó ga ńosą ju pół 
mile. Co té ńmeseś? Doć té to nds, ¿ej jes mòg 
próvjezc? Мота ńosła mółe svinča u mien. 
Xłopi ńeslć wumarłege na remjonay. Ne 
ńesćła gæ vici! (nie nieście go więcej! ). 

ńesmirtelnosc, -6, ¢., nieśmiertelność. Jé 
mómć dog vjeřéc v ńesmirtelnosc dese, 

ńesmirtelny, przym., nieśmiertelny. Pe tim 
Zécu nastapuje šewæt ńesmirtelmy. 

ńespoekójno, przysł., niespokojnie. Stoji, 
gdri, pezi ńespoekójno. 

ńespoekójny, przym., 1) niespokojny, 2) nie- 
zadowolony. Wena béta tak długo wee wtopa 
ńespoekójnó, рогі he wuzdřà nadpłóvająctgoe 
bóte (ona była dopóty niespokojna o męża, do- 
póki nie ujrzała nadpływającego batu ). Či tak 
erobją, čé sak, wena je ujedno ńespoekójnó 
( niezadowolona ). 

hesteté! mykrz., niestety! biada! Ale, ńe- 
steté; ńebóło mjezć nami ńikægæ, cobć są 
rozmjćł na teg Fecag. 

hesvjadomese, -6, 2., nieświadomość, nie- 
znajomość. Jemu preskéga ńesujadomeesc negoe 
kyśte. 

ńesvjadomy, przym., 1) nieświadomy, 2) nie- 
znajomy, nieznany. Jô jem v ед; rećag ńesyja- 
domy. Prósed do ńesujadomtgoe mjasta. 

ńeščescè, -0, m., nieszczęście. Spoetkało ją 
vjelge neséesce. 

ńeśćestlóvje, przysł., nieszczęśliwie. Trafjeł 
neséestlévje na taćego ńebelńika (niegodziwca ), 

heséestlévy, przym., nieszczęśliwy. Jó jem 
baro neséestlévy. Jô jem móńeśćestlivśó ze 
vśćtćegy lezi. 

heStestny, przym., 1) nieszczęsny, nieszczę- 
śliwy, 2) zatracony, przeklęty, fatalny. Neséestne 
lato. Neśćestnó cota mje to zada (przeklęta 
czarownica rzuciła na mnie ten urok). Bagé 
сёле, %ńeśćestny knópje! То Беа neséestnd 
goezóna, ¿ej јд ją wuzdrół. 

ńeśkcedlevje, przysł., nieszkodliwie. Ten lés 
prebyvćł poetemu wu ią; v yéčag ńeśkoedleuje. 
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ńeśkoedlóvy, preym., nieszkodliwy. Dat té 
ge zabijóś, kæ dog to je déyt ńeśkoedleve 
eujerotkes. 

ńeśpoerć, -òv, 1. mn., nieszpory. Ksog tak 
kózeł na neSperag. 

hesperny, przym., nieszporny. NŃeśpoernt 
móboeżenstwoa. 

netóóc, -ą, -él, sł., nie czcić, Wam Жее 
swæjey staršéy (rodziców ). 

ńetiezwcesc, -é, 2., nietrzeźwość. Pén weel- 
prawjeł go za ńetfezwoesc. 

ńetiezvy, przym., nietrzeźwy. Ceż té móżeś 
vskurac wu teg ńetrezvćg legi? е 

ńewód, -weede, m., niewód. Neweede sa 
połówjó rébé. Ne gvótó sa rib před ńeweedę, 
Prayst. Zapuscée ńewód о jezoro (zarzucić). 
Vecignąc ńewód (wyciągnąć ). 

ńewódk, -u, m., zdrobn. od ńewód, mały 
niewód. 

ńewoemylnosc, -6, 2, nieomylność. A ti 
jinśi ńegcelóć wuwjeńćc v hewoemylmosc pópjeża. 

ńewcemylny, przym., nieomylny. Le pópjeż 
je ńewoemylny. Sądć Boek są ńewæmylnè. 

ńewotstąpny, przym., nieodstępny. Won 
bét meejim nreweetstapnym tovarése. 

hewutatose, -é, 2., nieuczoność, brak nauki. 
Moja ńewućałosc je próćóną mæje bjbdé. 

ńewućały, przym., nieuczony. Jó v Skała 
ńewucały, jô sa na tim ńick We rozmjàja. 

newutcéwoesc, -é, 2, nieuczciwość. Jegce 
ńewutcówose је vśćtóim гиби. 

ńewutcóvje, preyst., nieuczciwie. Pestopjeł 
s ną mewułcćvje. 

ńewutcóvy, przym.,: nieuczciwy. Wot ńe- 
wutcóvćg lezi ñigdé ńick йё kupjój! 

ńewuvóga, -Zi, 2., nieuwaga. Prez ńewuwvóga 
malêt mu na leśką tego dregege lèkařtva. 

ńewuvóżny, przym., nieuważny. Wona je 
baro ńewuvóżnó. 

ńewuvóżńe, przysł., nieuważnie. Ween to 
arobjeł dóyt hewuwóżńe, 

ńevzećność, -é, #., niewdzięczność. Za jego 
dobre serce zaptacélé mu, hevzećnoscą. 

ńevzećny, przym., niewdzięczny. Jó móm le 
mevzećnćj; dłeżńików. 
ńevzećńe, przyst., niewdzięcznie. Won so 
hin. peestopjel nevgecne. 
hevgzetnica, -е, 2,, niewdzięcznica. — 
ńevzećńik, -a, m., niewdzięcznik. Ne poeźććć 
vici temu ńevzećńikoevi ańè detka. 

ńevégæda, -é, 2., hiewygoda, niedogodność. 
To je dógt ńevégæda, že та mušima do vaju 
tak dalek jezgéo. 

hevégedny, przym., niewygodny. 
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ńevógoedńe, przysł., niewygodnie. 

hevinnosc, -6, 2., niewinność. Jego ńevim- 
nose béta dokôzônô (była udowodniona). 

ńevinny, przym., niewinny. Nevinne gèckos. 
Мота je ńevinnó. 

hevinne, przyst., niewinnie. Jó musa teró 
ńevinńe cerpjec za сегё gřèyé. 

ńevjadomstwoe, -va, %., niewiadomość, nie- 
świadomość. Wæn to erobjeł le 2 ńevjadom- 
stva. Prez ńevjadomstwee. 

ńevjasta, -6, 2., niewiasta, kobieta. Naše 
mevjastć goerovase pred gééami. Моја ńe- 
ujasta (moja kobieta, żona). Pasta nevjasta 
s liuróśkę do mjasta, bæ ji ne geét reno 
pjóc. Piosnka. Г 

ńevjedno, przysł., nie zawsze. Nevjedno 
sujateqe Jóna! Przysł. 

ńevjesci, przyym., niewieści, kobiecy. V %е- 
vjescóy sekńag. Nevjesce sądć. 

hevjodro, -a, %., niepogoda. To bóło tace 
ńevjodro, że 261 béto psa buten vónekac (taka 
była niepogoda, Ze żal było psa na dwór wy- 
gnać). To ńewvjodro mge jes długo derovato 
(trwało ). 

hezbédnose, -6, 2., sprośność, niemoralność, 
nieobyezajnosé. Wana je znónó z ńhezbódnoscć 
v cały woehtelóci. 

hezbédny, przym:, sprośny, niemoralny, nieo- 
byczajny. Wena lik vagi na hig ea jeji; 
ńezbódne weebééaje. Jego Zéwoet je déyt ńe- 
zbedny. To je nôńezbédńešô gevééna. 

nezbédne, preyst., niemoralnie, nieobyczajnie, 
sprosnie. Wæńi tak żeją v grepje ńezbódńe ju 
гев{с lał (oni tak żyją razem nieohyezajnie już 
dziesięć lat). 

ńezbódńica, -e, 2., kobieta złych obyczajów, 
latawica. Mój głop wæzi za tą ńezsbódńicą. 

ńezbódńik, -a, m., człowiek złych obyczajów. 
S nôgæršémi nezbédrikami třimô kąpańiją. 
Ag, té ńezbédńiku! 

nezdara, -6, m. iż, niezdara, niedołęga. 
Móm samóg nezdardv (mężczyzn). Mûm le 
same ńezdarć (kobiety). 

ńezdarnose, -6, 2,, niezdarność , niezdolność, 
niedołęstwo. P¥ez twoja mezdarnosc žétkæ 
nama lége wurogéto. 

ńezdarny, przym., niezdarny, niedotezny, 
nieudolny. Nezdarny kmóp. Nezdarnó raka, 
co сё to рой (niezdarna ręka, со ci to po- 
dała ). 

ńezdarńe, przysł., niezdarnie, niedołężnie, 
nieudolnie, Wen ło ńezdarńe vćmalovół. 

ńezgoeda, -é, 2., niezgoda. Zgoda budeje, 
ńezgæda rujneje, Przysł. 
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nezgoedlówoese, -6, 2., niezgodliwość. Ne 
Zcelé s wim v grepje słeżćc dló jego ńe- 
egoedlówcescć. 

ńezgoedlóvje, przysł., niezgodliwie. Dod va 
tak hesgedlévje žéjeta se sobą? 

ńezgoedlóvy, przym., niezgodny. To je nó- 
ńezgoedlivśó6 baba. 

ńezgædnosc, -6, 2., niezgodność, 
dliwość. 

ńezgoedny, przym., niezgodny. 70 są 
zgædny lege. 

ńezgoedńe, przysł., niezgodnie. 
nezgcedńe. 

ńezmjerno, przysł., niezmiernie, bardzo. 

Моге je ńezmjerno głąboećt. Nen vidd boelół 

ge ńezmjerno. 

ńeżóćnose, -6, 2., nieżyczliwość, zawiść, 
nieużytość. Xtež bé go lubjeł га jego ńeżćć- 
nosc? Znają go vsdteé z ńežéčnoscé. 

ńeżódny, preym., nieżyczliwy, zawistny, nieu- 
żyty. Wan mje je ńeżććny. Trafjeł na ńe- 
żóćnóg legi. Wana zdńi na sostrą ńeżććnym 
weke. 

ńeżóćńhe, przysł., nieżyczliwie, zawistnie, 

Ween ji wotpisół dégt ńeżććńe, że ńimó dłó 
hè айё skażonego detka (odpisał jej całkiem 
nieżyczliwie, że nie ma dla niej ani złamanego 
szeląpa ). 

ńeżóćńica, -e, ¢., kobiela nieżyczliwa, za- 
wistna, nieuzyta. Моно cé to pæujègà, ta ńe- 
žéčńica? 

ńeżódńik, -a, m., człowiek nieżyczliwy, za- 
wistny, nieużyty. Ne gadój s tim ńeżććńikę, 
ween сё йе dopoemóże. 

héco ob. ńeyto. а 

ńeyto, ńteo, zaim., ktoś, coś. Negto do 
baju рей. Ńtgto perjdgét, że vaji Anka 
mjd méte (ktoś powiedział, że wasza Hanka 
miała dziecko). To je йёсо jinšègœ. Jó ńtco 
tjóm (ja coś wiem). 

‚ hójaći, -kô (-ka), -бе, zaim., niejaki, jakiś. 
Nejaće Śwvabiśće prévadrovalo do vsć. Bóła 
tu ńejakó paneska. 

ńółońi, przysł. 


niezgo- 
ne- 


Zélé s sobą 


., zaprzeszłego roku. Netoni 
bełć bélnè bulvé, łońi są ńewurozółć é 26s 
latos mómć bókadosc bulevkdv (zaprzesztego 
roku były piękne ziemiaki, zeszłego roku nie 
obrodziły i zaś tego roku mamy obfitość kartofli ). 
‚ fófy, -u, m., tarło, ikrzenie się ryb. Rébé 
Jidą terê na ney. Tą, ge je na snógćzna, 
"в mają swój neg. Róbć mają latos dobri 
àF, bee je cepły zimk. 

: ńófynoc są, -ą są, -Q są, sł., trzeć się, 
ikrzyć się. (еј sa róbć %ёЁдпф, tu na ten mól 
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prózezą. Pædčas hêr gerû są baro wumjawłe, 


ale jak są vćńtrgną, są znowu séte. 
ńótva, -é, m. і 2., człowiek powolny, gu- 
zdrała. Temu truje ńimóżna dac miżódne 


robcetć , bæ všétkæ zepseje. 

ńóvóero, -a, n., dzień pozawezorajszy. Ween 
je švak é geri jes weet nevéera (оп jest 
osłabiony i chory jeszcze od przedwczoraj). , 

ńevóeró, przysł., przedwczoraj, onegdaj. Nè- 
véerd bółasma v Serakeajcag. 

havitro, -a, m., pojutrze, Musis poeźdac jaz 
do ńèvitra. 

ńevitro, preyst., pojutrze. 

hi — ñi, sp., ni — ni, Ni pdn, ńi stega — 
djéglé wujtzą, co wen 266! Ni pitku, ni jè- 
stku. Ni bjóło, ńi ćórno. 1 

ńibć, przysł., niby, na pozór. Nibć pon, ale 
z jadi vsć! Nibé pón, ńibé gbur. Nibé se 
mno 9010, a do cebje sa smjêje. 

hic, -6, 2, nić, Wena bjółemi micamt 4010 
córny kabét. 

hicany, przym., niciany. Хода v hicanćg 
buksaq (spodniach ). 

hicdobri, przym., niedobry, lichy, ladaco, 
niegrzeczny, mało wart, To wicdobré gêvëéna. 
Žézé bjeřo ńicdobrè gècé v тјед (żydzi biorą 
niegrzeczne dzieci w wór — w ten sposób ro- 
dzice straszą swoje niesforne potomstwo). Ne 
edavój sa z nricdobrémi legami, bee jes zbéti 
(bo będzie po tobie ). 

hick, przysł., nic. 
ne znaje. Ob. ńiyt. 

ńičij, -cója, -ćóje, zaim., niczyj. To je ńičij 
dom, be v wim nigt he mjeśkó. Сёје to? 
Niééje. Mówi się też: ńiććji, -0, -è. 

hige, przysł., nigdzie. Jû ju ńige mire ће 


nóndą (ja już nigdzie nie znajdę spokoju). 
Nize mje ће bóło tak dobie, jak na Kašebaz. 

higa, przysł., nigdy. Торе ńiga tak długo 
ne derovato, żebć mój woeje bół živ. Jû ju 
niga neprindą do ce. 

nigdé, przysł., nigdy. Jó jegoe mńigdé te 
mitovd. Jó jem jes ńigdć ne bét ve Gdónsku. 
Nigdé — preńigdć! 

ńigze ob. ńize. Е 

ńiyt, nic, гайт. „nikt, nic. Nigt mite teróz 
ne znó, сеј јет wuboeźi. Jô jem ńikoegoe ће 
vigêl. Ne vjeřé ńikæmu. Ne pij s ńićim. Ze 
nic hima, ta é djóyćł he należe. Ne żadój 
Идей woetemńe, bæ сё hick йе dûm. Miasto 
тіс używa się też wick, przeważnie przysłów- 
kowo. 

hixteradé, przyst., niktórędy, żadną drogą. 
Vpadlé v vjelgą kulą é wigteradé ńimoeglć 


Wen sa na tim wick 
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тагда ( wpadli w wielki dół i w żaden sposób 
nie mogli się wydostać napowrót ). 

ńiyto ob. ńiyt. 

ńijaći, -kô (-ka), -će, гайт., nijaki, żaden. 
Ween ńimô nijaci welê (on nie ma żadnej 
woli). Niña mima ju wijadem stolémov ni 
krósńął (teraz nie ma już weale olbrzymów 
ani krasoludków ). 

hijak, przysł., w żaden sposób, całkiem nie, 
zgoła nie. Nimóg ńtjak trafic do vsé (nie mógł 
na żaden sposób trafić do wsi) 

ńiknoc, -ną, -ngl, sł., niknąć, znikać. 
Poemału адка ńikną, a tej zabłys ło stonyskee. 

him, sp., nim, zanim. Nim słonyśko zónze, 
mges ju za boerę. Nim słonce zenge, rosa 
woećć végrége, Przysł. 

ńima ob, ńimjec. 

himjec, ńimóm, ńimjeł, sł., nie mieć. Jó 
ńimóm séescd. Wæna ńimó géci. Nimja baba 
д40рогіе, kupiła so prosą. Prosćlć mhe, jóbć 
ńimjeł vici do karémé доггбс (prosili mnie, 
abym więcej do karczmy nie chodził). 'Nieoso- 
bowo: ima. Osob.: %imó. 

himec, -é, #., niemoc, słabość, choroba. 
Vpód v ujelgą ńimæc. Ё tak ją woegarną 
ujelgó nimeec. Na keeédg ńimoec je pæmæc. 
Przysł. 

‚ ñimeez, - moegą , -móżeś, -móg, sł., niemóc. 
Nimoegą spac. Cébé tê jes ńimóg mje to zrobic 
(czybyś ty mi nie mógł tego zrobić). Té ńi- 
mozes prime do se. 

ńimuśec, -ą, -ét, sł., nie musieć, nie mieć 
obowiązku (nie powinien). Té ńimuśiś tą jic 
(ty nie powinieneś tam iść). То są %imuśi 
robic (tego nie powinno się robić). 

ńińa, przysł., 1) teraz, ninie, 2) więc, no, 
hej. Niña je tak, dóvńi bóło jinak. Niña 
mómć novegoe рата. Ńińa Jegta ё pijta! Wee- 
stanita nina s Воде! Niña bjój sobje s Boege! 
Nina brace! Ten ostatni zwrot wtrącają bardzo 
często w tok rozmowy Kabatkowie i Słowieńcy. 
Ob. Ninok. 

Niña, -e, 2, Ninia, bohaterka jednego 
z podań pomorskich, rzekoma protoplastka Ni- 
niaków. 

ńińacói, -kó, -ć8, przym., 
machó тога. Niñacéb wubjorć. 
ńackó. Ob. Ńińok. i 

hinesi, przym., niniejszy, teraźniejszy. Né- 
ńeśegoe čase. V ńińeseg, ćasag. V ńińeśi 
gvili. 

Ńińótka, -ći, 2, Niniaczka. Ob. Ńińók. 

Ńińók, -a, m., Niniak. Niniakami nazywają 
Kabatków i Słowieńców, osiadłych nad jeziorami 


niniacki. Ni- 
Gódka mi- 


gardeńskiem i łebskiem, rzekomo od częstego 
używania wyrazu »ńińa<. Obacz piękne podanie, 
zapisane przez Cendve w Wierzchucinie, wsi 
powiatu lęborskiego. Skórb. 158. 

ńiśćee, -eją, -êl, sē., niszczeć, Skæšonè 
Zéto ma deséu miśceję. Dobétk mama Mištêt 
é są baro švak robjed. 

nistéc, -ą, -éł, sl, niszczyć, psuć, niwe- 
czyć, Móść úiščo naše “plone. Geerétha ńišči 
zdrovje. Won ńiśći twæje goespoedartwoe. Ne 
ńiščé mæjegæ šëescó! 

hisééc sa, -ą są, -ól są, sh, niszczyć się, 
gubić się. Wæn są sam miśććł gæřêłko é so 
edrovje rujnovół. 

nistécel, -a, m., niszczyciel, gubiciel, tę- 
piciel. Miś čécel ałegoe. Ńiśććcel pacół. 

ńiščécelka, -01, 2., niszezycielka, 
gubicielka. 

ńiśróy, przym. nieodm., ciekawy, miem. 
neugierig, prus. niem. neuschirig, dol. miem. 
nischirig, niischirig. To ńiśróg baba! To ńiśreg 
дор. Jó ješ puda do teg hiśróg gdvéat. 

hiśróy, przysł., ciekawie, z ciekawością. 
Сей tak ńišréy sa prózeróś! Wana ńišréy 
dia na едо. 

ńiśriy ob. ńiśróy. 

ńiteóka, -¢i, 2., zdrobn. od ńitka. 
to cenegną ńitećką. 

nitka, -ći, 2., zdrobn. od nic, nitka. Na- 
vlećć mje mitką (nawlecz mi nitkę). Bjdłe, 
ćórnt, ćefvjont, manè, bavétianed тийсе. 

ńiva, -6, 2, niwa, pole, rola. Na tég 
lepśćy ńivay sejemé žéto é létevka, na nóg 
légség wove. 

ńiveka, -ći, m. i 2., człowiek niedołężny, 
charłak, do niczego. Wom so dû radé, wom 
йе je mńiveka. Wożeńeł są s taką ńiveką, 
wena jednego vąbórka We wudwigńe. 

hizéi, -kó, -бё, przym., niski. Vaji дебе są 
mieće. Te dwjeře są za niece. Wusód pæd 
nizcim device, To je nóńiżśe dřevkæœ v najim 
sage. V 

hizéna, -é, 2., nizina, niż. Nizénami na- 
zywają Kaszubi także Żuławy. Na Nizćnaq 
qgeuają lepšë bedło, jak wu nas. Tą ńizóną 
płeńe mółó strużka. 

ńizinsój, -kó, -ć6, preym., nizinny, żu- 
ławski. Nisinséè doce. To je mieinsće sano. 
izinsce krovć dają dużo mleka. 

hizke , przysł., nisko. Jaskulóćće tak ńiakoe 
lótają — тиге dèšë. Ślageóc wukłońeł mje są 
ńizkæ ё ok. Stari jes ńiżi (stań jeszcze знаў); 

ńiż, prysł., niż, niżeli. Jó jem moecheśi, 
nig té. Ob. ńiżle. 


tepicielka, 


Seséta 
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niżi ob. nizke. 

niżlć, przysł., niżeli, aniżeli. Té jes pją- 
kńeśó, miślć twoeja sostra. ; 

ńiżó, -ё, 2., nizina, niskosé, głąb. Negterne 
rostléné, jakto vreće ё jinše, rosto тісі v ńiżą, 
"1212 ve vyżą. Wot 10 nize do tąme gòré je 
pół mile, 


О. 


ohu! wykre., ach! och! biada! gwałtu! Ohu, 
bjeda! Ohu, ced jô pæčną teró? Vełććśće są 
wceżeńiło, wusé wopuscóło... Ohu, ohu, 
ohu, co mje poe tim bóło! Piosnka. 

ox! wykra., och! ach! Og, jô ńeščestlévô ! 
Por. ay. 


„0! wykra., o! ach! Ò, muj ujelgi Boże! 
О, ło mu dół! Û, jû neséestlévd! O, ceż jó 
zrobją! Ob. wee. 

ort, -e, m., gatunek, rodzaj; sposób, niem. 
Art. Nó ten órt (w ten sposób, tym sposobem). 
Ob. hort. 


ost, -e, m., wiatr wschodni. Ost — rébacci 
tròst (wiatr wschodni — pociecha rybacka). 
Przysł. 


Óbram , -a, m. im. wł., Abraham. To sa 
ńepoedóbó śćdovi Obramevi. Gasć zdřọ do 
Obrama (dosłownie: gęsi patrzą do Abrahama, 
czyli: spoglądają w niebo, otwierając dzióby 
spragnione ). Jest też nazwisko rodowe na Ka- 
szubach Obram. Ob. Abrom, 


Słownik języka pomorskiego. 


© 


ńiżóden , -dna, -dne, zaim., żaden. Niżóden 
ćłovjek ńimòg venc do teg дей. Ne ujerć 
miżódnemu weet tég koedrókóv (nie wierz ża- 
dnemu z tych obszarpańców ). 

noska, -¢i, 2., kura, niosąca jaja. То je 
dobró oska. Jóbć tè йоѕсі Коти We preda 
(jabym tej nioski nikomu nie sprzedała ), 


oj! wykrz., oj! hej! Oj, dididé! (wykrzy- 
kuje się wesoło, jakby w takt muzyki). Oj, 
bjeda, bjeda! (okrzyk smutku). Porówn. wej. 

Oto, -ona, m. im. mwè., Otto. Sujati Olo bét 
арогѕіоіе naség pródkóv. 


ostrójaeći, -kó, -će, przym., austryacki. 
Wejske óstrójacćć, Cesóń dstréjacci. 

Ostréjé , -e, 2., Austrya. i 

Òstréjôčk , -a, m., zdrobn. od Ostréjok. 
Austryaczek (z politowaniem). Negæ Ostréjécka 
szuócélé za kælneř. 

Ostrćejóćka, -ći, 2., Austryaczka. 

Ostrójók, -a, m., Austryak. To bóło tej, 
jak nasi bilé są s Ostréjékami. 


j Obraméin, -éna, -énè, przym., dotyczący 
Obram ki. 
Obramka, -ći, 2., żona Abrahama. 
Obramóv, - сүү, -cevd, -ceve, przym., Abra- 
hamów.  Obrameve  poekceleńć. Obrameevd 
(zona). Ob, Abramov. 
17 
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gk, -a, m., pipa, kurek, kran. Woejc wæt- 
krącćł qk. Leci, jak z oka (leci t. j. płynie, 


А « 


раёёбпа, -6, 2., wiosło duże (tratwowe), Lit. po- 
слупа, prus. miem. Potschine (grosses Ruder 
auf den Holzflóssen und Gallerten ). Frischb. 

padac, pódają, podél, padój, sł., padać, 
upadać. To deść pódó. Lésté z dřeva pódają. 

padale, -a, m., padalec. Jadoviti, jak 
padalce. 

pagórk, -a, m., pagórek, wzgórze. Tą na 
pagòrkay mjeśkają Kašebi, dote 26s Ńemcć. 

pagorkeevati, przym., pagórkowaty. Pagór- 
kævatð wcekoelóca. 

payta, -6, 2., dzierżawa, pacht, miem, 
Зас. Te ńivć woejc vćpusceł jemu v pagta. 
Wai tu segą na pagee. Tą łąćką wvząlć 
v paqla. 

раҳіаїбі, -kó, -ćè, 
dzierżawny. Wugoeda рада. 
paglańće dogodć. 

paxtałóv, -ovy, -ovó, -ovć, przym., pach- 
ciarzów, To są pamtařovè keene. 

paytałtwoe, -va, m., pachciarstwo, dzierża- 
wienie. Pagtařtwæœ mje ju zmirzało, terê puda 
na sweeje vlôsnè gespedartwe. 

рауіотас, -eją, -ovał, sł., dzierżawić, aren- 
dować. Wæńi to pagteją meet mæjegæ тогјса. 

paxtóróin, -éna, -ónć, przym., należący 
do pachciarki. Pagtôrčénè gécé arivają jabka 
о vajin weegroge. 

payxtórka, -ci, 2., pachciarka, dzierżawczyni. 
То је nasa paygłórka. Wena vza v payta 
tane miuć. 

рэхібї, -a, m., pachciarz, dzierżawca. Na 
sujati Jin ё na Godé pagłór prónóśó nm 
pieńQze. 

pajói, przym., pajęczy. Pajéé ńitka. V pa- 
764: ѕесад. 


przym.,  pachceiarski, 
To są једог 


jak z kurka). Sadmął so ped qhe, а tej mu 
nakapato za kælmeř. Ob, hok i uk. 


pajidéna, -é, 2., pajęczyna. Pajk segi na 
pajiććńe. 

pajk, -a, m., pająk. Segi сёле, jak pajk. 

pałacovy, pretym., pałacowy. Vagtóć pała- 
covy (stróż pałacowy ). 

pałóc, -асе, m., pałac. Ve westrodku vsć 
stoji pałóc. 

pałągoevati, przym., kabłąkowaty, zakrzy- 
wiony, Ween taci cały patagevati. 

pałog, -agu, m., Карак, pałąk, ucho przy 
cebrze it. p. X'wócćła za pałąg é próńosła vg- 
bork do jizbé. 

pałążk, -a, m., zdrobn. od pałąg, ka- 
błączek, mały pałąk. 

palećńik, -a, m., naparstek. Doć śćjeś bez 
palećńika ? 

paléc, pola, póleł, palé, sł., palić. Vilóją 
Sujątegoe Jóna pólą na Każebag vjelge wægne 
pe pelay ё na pagorkag. 

palec sa, pola są, pólół są, palé są, sk, 
palić się. Mokre drewoe йе wee sa palec (йе 
pól sa dobre). 

palóca, -e, 2., laska. Xægi s palócą. Wam 
nuje grozi palócą. 

palóćka, -ci, 2., zdrobn. od palóca, la- 
seczka. Wurnął so mółą pdlóćką v lese. 

paluśećk, -a, m., zdrobn. od paluśk, pa- 
luszeczek. 

paluśk, -a, m., zdrobn. od póle, paluszek. 
Won je tak jelgi, jak zócny paluśk. 

pamjąc, -é, 2., pamięć. Jó mûm dobrą 
ратјас. Wena ńimó ńtjaći ратјасё. 

pamjatac, -ają, -6ł, sf, pamiętać. Jó to 
długoe pamjątćł, ale v kóncu jû to zabeł. 

pamjatny, przym., pamiętny. To mge pa- 
mjałny гей v mæjim żćcu. 
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pamjotka, -ći, 2., pamiątka. Na pamjotka 
tegoż cede véstavilé poełemu na tim mólu 
vjeli koescół. 

pane, -a, m., panicz, Pane s pance próśła 
do maju. Таб pancovje krepóv ne jódają (tacy 
panicze nie jadają kaszy). Uw. W okolicy Żywca 
słyszałem formę »paniece, 2. przyp. »pańcae. 

paneśk, -a, m., zdrobn. od рол, pan, pa- 
nus. To bół dobri paneśk. 

paneśka, -ći, 2., pani, paniezka. Pameśka 
реа na mńivćć pileje legi (pani poszła 
w pole i pilnuje ludzi). Моја złotegmó pa- 
neśkoe ! 

panna, =6, &., panna. Skôče, jak panna 
v łącu. Ćervjeńi sa, jak panna. 

panożec, -eja, “êl, sł., panoszeć, hardzieć, 
robić się panem. Préšedšé do majątku, znójma 
pamośćł a terê se mną пе gee gadac. 

panośóc są, -a są, -@ są, sé, panoszyć 
się, być hardym. Ween są pamośi, won sq 
spoełóśćł (panoszy się, zpolaczał ). Ne pamość 
są tak stroge! 

panorac, -eja, -ovel, sē., 
ńimóś nademng panovac,, Za panovanrd ce- 


panować. Té 


sûra Titusa. Cej na drożózna panova na 
Kušebag. 


panovńička. -бї, 2., władczyni, monarchini. 

panovnik, -n, m., władca, monarcha, pa- 
nujący. Nómoecheśł panownik wumie tak, jak: 
é té. 

panóv, -ovy, 
То bół pandy 
panove detée. 

pansói, -kó, -ót, przym., pański. Meedlétva 
Panské, Poz pansku, To są dégt pamsćt vé- 
mósłć. Panskó łaska jezgi na péstrim Котт. 
Prayst, Panscd ywoekos kæńa teči. Przysł. 

panstevkoe, -a, m., zdrobn. od panstwo, 
państewko. Do cesarttva ńemjecótgoe móleżą 
różne mółe pamstevka. 

panstwoe, -va, m., 1) pańslwo (Staat), 
2) państwo, paúskość, 3) państwo (pan i pani). 
Moesćevsćż pamstwo. V panstyje Prescim. 
Xeerejg na panstwo. Рийд do mnaśegoe pan- 
stva. Moescćvt pamstwoe ! 

panščézna, -6, 4, pańszczyzna. V dóvnćg 
базал: glopi muselé robie pamśććzną. 

panenka, -ći, 2., zdrobn. od panna, pa- 
nienka. Baro miłó pańenka. 

pane, -è, 2., pani. To je nasa pane. Ww 
nase pańt. Peejagét s pang na tórg. Woena 
je za ujelgó pane na tace mêlê gbuřtwæ. 

panic, -a, m., panicz. Sekævny, jak panic. 
Ob. pane, 


-оуб, -ove, preynt., panów. 
pjes. Na panovég ита. Za 
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pańiók, -a, m., zdrobn od pańić, pani- 
czyk. Naši pańickoeuje v karémje segg, 90- 
rełka piją. Mój panicky! 

pańin, przym., panin. Z pańinegoe rozkaze. 
V pańimym łóżku. 

papare ob. paproc, 

papjorovy, przym., 
Pjeńqze papjorove. 

papjór, -ore, m., papier. To vśćtkoe bóło na 
tim papjofe napisónt. Skupjają store pa- 
pjore. 

papjórk, -a, m., zdrobn. od papjór, pa- 
pierek. Doć té mje dół ten papjórk? 

paproc, =€, 4., paproć. Lést paprocé. Woena 
suka kvjate wet рарғосё. Ob. papare 
i parpac. 

paprocóna, -é, 
paprocóńe. 

paprotac, -tają (-cą), -tół, sé, paplać, 
byle co gadać. Won tak: bóle co paproce. Va 
bésta tak paprotata do kónca sujata. 

papuga, “4i, 2, papuga. Paproce, jak pa- 
puga. 

parafijalny, preym., parafialny. Koescół pa- 
rafijalny. Védatée parafijalnt. 

parafijka, -01, 2., zdrobn. od parafijó, 
parafijka. M6łó parafijka. 

рагайјд, -е, 2, parafia. Naša parafijó mó 
přez weesmé tósąci des. 

parafijón, -a, m., parafianin, Sesto sa Cile 
parafijanóv é tak są dogódalć, jeźbć zaró jic 
do ksaga. 

parafijónka, -ci, 2, parafianka. To je mô- 
nóboeżńeść parafijónka. 

parcany, przym., parciany, z grubego płótna 
zrobiony. Weert navet v sująło prówceblekają 
parcant bukse. Parcanó słagta (szlachta za- 
gonowa , chodaczkowa ). 

parg, -u, m., próg. Ob. próg. 

pary, -u, m., 1) parch (choroba owiec i 
ludzi), 2) przezwisko na żydów. Używa się 
także tylko w liczbie mn. w pierwszem zna- 
czeniu. Wen mó pargé. Pargre leci (czuć od 
niego parchy, a może: żydem trąci). Paryævi 
nosi weda. Puges, té рати! 

paryati, przym., parszywy. Jedna pargaté 


papierowy, papierzany. 
pal ү. 


2., łodyga paproci. Leg na 


weevea całą střòda zarazi. Prayst. Pargate 
Żedć. 

paryatosc, -6, 2., parszywość. 

parojic są, -ą są, -eł są, sê, wydawać 


parój. V pleconkag huci, pśćołć są paroją. 
Ob. parój. 

paróbk, -a, m., 
robk, 


parobek. Tagi, Бету pa- 


Lie 
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parój, -oju, m., rój drugorzędny, wtórny. 
То mge pæzdnô zéma, ¿e młode póćołć vé- 
puścą pardj. 

parpac ob. paproc. 

parsą, -éca, %., prosię. Ob. prosa. 

part, -e, m., część, dział. Koeżdi veg? so 
swój part. Na třé parlé poezelony. V mašo- 
perćjaq geli są všélke na równe parté. 

partesé, -óv, I mn., przesadna powaga, 
nadętość; etykietalność; fochy. Jô mûm lè- 
kartwoe na jego partesć. Jô są jege partesóv 
ne боја. Té nick ne zvażój na jejig partesé, 

partesny, przym., przesadnie poważny, ety- 
kietalny, nadęty, pełen wymagań dla siebie. To 
są barzo partesny leze. 

partesńica, -e, 2., kobieta przesadnie .po- 
ważna, wymagająca, pełna fochów lub dumy 
nieuzasadnionej, ceremoniantka. 

partesńik, -a, m., człowiek przesadnie po- 
ważny, nadęty, wymagający, ceremoniant. 

раѓёс, -ą, -ćł, sf, 1) parzyć, 2) sypać, 
rozsypywać. To mją pati. Poe dróbce tak pa- 
Fda, jaż rozparéta calegny pak stomé. Pa- 
Félé snopé z тога jeden ро dregim. Górale 
żywieccy mówią: parayé (rzucać), sparzyć 
(rzucić) sparz to o ziem (rzuć to na ziemię). 

pařéc są, -ą są, -ół są, sł., 1) parzyć się, 
2) sypać się, rozsypywać się, rozpraszać się. 
Jemu są kożdi snop pami Sano pari sa 
4 WEZA. 

pas, -a, m., pas. To je stórodówny pas 
poelsći. 

pasac, pósają, pósół, pasój, sł., pasać, paść. 
Woeńibć qgcelć pasac swój dobétk v królevsćeq 
lasag. Xto pósó v pjotce, ten muśi é u sujątće. 
Przysł. 

pasc, padną, pôd, padńi, sł., paść, upaść. 
Padni před Pane Bege na kolana! Leduje 
to stowe vérek, pôd na zemją é ju vici ne 
poevstćł. 

pasc, pasą, pas, pasé, sł,, paść. Té mds 
pasc na swojim pastviśćć, а he na muejim. 

paserb, -a, m., pasierb. 

paseibica, -e, 2., pasierbica. 

paskuda, -é, 2., paskuda, nieczystość, plu- 


gastwo. 
paskudńica, -e, 4., paskudnica, kobieta nie- 
chlujna. 


paskudńik, -a, m., paskudnik, człowiek nie- 
chlujny, brzydal. 

paskugéc, -ą, -@, sk, paskudzić, zanie- 
czyszczać. Ween bélege paskugi. 

paskuztwoe, -va, n., paskudztwo, nieczystość, 
plugastwo, 


pasovac, -eją, -ovół, sZ, być stosownym, 
pasować. Paseje, jak wół do karetć. То jemu 
tak paseje, jak źćdovi flýta. 

pasturećka, -di, 2., zdrobn. od pasturka, 
pastereczka. 

pasturk, -a, m., zdrobn. od pastur, pa- 
stuszek. - 

pasturka, -ći, 2., pasterka. 

pasturńó, -ë, 2., chała pasterska. To je pa- 
słurńó ćólć kûta dlê pastuři. Pon Jezes přéšeđ 
na sujał v pasturńi. 

pastuj, -a, m., pasterz. 

pastufói, -kó, -бё, przym., pasterski. To są 
psé pastuśćt. Pastuńkó kûta. Kłobuk pasturdi. 

pastuitwoe, -va, m., pasterstwo. 

pastviskoe, -a, m., pastwisko, Vdnókalć vše- 
den dobetk na pastviskee, Ob. pastvisée. 

pastviśće, -a, m., pastwisko. Горе: groegi 
pe pastuiséé é są ће pase. 

patelné , -%, #., patelnia. 

patron, -a, m., patron. Sujati Séepdn је 
mæjim patrone. 

patronka, -ći, 2., patronka. Sujaté patronka. 

patronów, -ovy, -ovó, -оуё, przym., pa- 
tronów. V patrondy gen. 

Pavel, -vła, m. im. wł., Paweł. 

Pavelk, -a, m., zdrobn. od Pavel, Pa- 
wełek. 

pavi, -jó, -jë, przym., pawi. Pavjè pjdrkee. 

pavica, -e, 2., pawica. 

pavićka, -¢i, 2., zdrobn. od рауіва, młoda 
pawica. 

pavją, -ica, m., pawię. 

pavjątkoe, -a, n., zdrobn. od pavją, pa- 
wiątko. 

Pavlov, -ovy, -ovd, -оуё, przym., Pawłów. 
Pavtove lóstć. 

pazgernik, -а, m., październik. 

pazgethikevy, przym., październikowy. 

pazeya, -é, 2., pazucha, zanadrze. Wen 
ńeco timê ped pazegą. Za рагедо. Vójmi 
to zaró zza рагедё. 

pazur, -a, m., pazur. Mû pazurć, jak kot. 
Drapnąt ge pazurę. Także: pazura, -6, 2. 

pazurk,-a, m., zdrobn. od pazur, pazurek. 
Koce pazurće. 

pażóc, -é, 2., łąka, trawnik. Kosńicć stoją 
na pażćci ё kes tréva. 

pażóca, -6, 2., trawnik, łąka, sianożęć. Ob. 
pazée, 

pacae, -ają, -6ł, sł., pukać, trzaskać. Ween 
tak batoge pacé, jaż w wuśaą treści. 

pącóvka, -@, 2., pukawka, zabawka dzie- 
cinna do trzaskania. 


PACK — PESNY 133 


pack, -a, m., zdrobn. od pak, 1) pęczek, 
kilka, 2) pączek. Pack słomć, sana, trévé, 
wróste i t. p. Na drevag są ju pąćć 

pad, -e, m., pęd, bieg. Š pade sedi (z pę- 
dem rzeki). V weekrutnym page vjaqgćł nógle 
na poedwoeje. 

pagéc, -a, -ół, Sł., pędzić, gnać. Рави? 
рагі bédto do lasa. Ne pagé tak keti, bee są 
baro emaragują (nie рей? tak koni, bo się 
bardzo zmęczą ). 

payer, -a, m., pęcherz. Nadati, jak svinsci 
pager, Prayst. Knópi strelają z rébjeg pager. 
у= saint -a, m., zdrobn. od payer, pe- 

pak, -u, m., pęk, snop. Přéńòs pak słomć 
ге słodołć. Pak sama. 

pąkac, -ają, -6ł, st., pękać. Deska pąkó 
na samym vestřòdku (na samym środku ). 

pąkati, przym., 1) pękaty, wypukły, gruby, 
otyły; 2) brzemienny. To bółć pakatć snopć. 
Mæja bjałka je раа. 
_ pąknoe, -ną, pak, sZ, pęknąć. Té pąkńeś, 
Jeslé mześ tak dużo jód. Ween so pile preźnął 
na pakiy budelce (przeciął sobie palee na pęk- 
niętej butelee). 

papk, -a, m., pępek. Vaji gèckœ mó vjelgi 
Daph. Boelało ją stroge keel papka. 

pązlec, -eją, -6ł, sl, nędznieć, biednieć, 
marnieć, chudnąć. Dobéth pazleje, сеј himê co 
grezc. 

perovac, -eją, -ovół, st., pędzić, gnać szybko. 
Ween z temi gasami tak pereje, јаё тоте 
zćpją (on tak pędzi te gęsi, że powietrze chwy- 
tają, że ledwie dyszą). 

pesternók, -a, m., pasternak. 

pestka, -ći, 2., pestka owocowa. 

pestri, prząym., pstry, srokaty, nakrapiany. 
Pestri wół. Łaska panskó jeegi na pestrim 
koń. 

pestro, przysł., pstro, stokato, Woen všétkoe 
bestro тігі. Weeni so tak védice sprąłć na 
Pestro pemalovalé. 

pestroy, -a, m., byk, wół srokaty. 

pestroya, -é, 2., jałówka, krowa srokata. 

pék, -u, m., 1) ріка, dzida, 2) koniec 
skrzydła u plaków, 3) człowiek спау a wysoki. 
Zotneř pókę prebjeł mu serce. Vaji gasé mają 
рту péce. Jû neréd gódajaą s tim 
Реке, 

pókón, -a, m., rodzaj małego węgorza. 

pókónk, -a, m., zdrobn. od pókón, mały 
węgorz, 
„ pókus, -a, m., człowiek wysoki a chudy. 
Ta waji Anka, to prévgévy pékus! 
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pónka, -ći, 2., 1) ćwiok drewniany, kołek, 
którym się podeszew przybija do buta, prus. 
wiem, Pinne (kleiner Pflock, Zapfen von Eisen, 
Zinn, Messing; Nagel von Holz, Schuhstift ). 
Frischb., 2) gatunek małych gruszek zimowych. 

pónkoevac, -ują, -oev6ł, sł., kołkować, koł- 
kami przybijać podeszwę. Ob. pónka. 

pórk, -a, m., mały, chudy śledź, Saméy 
le pérkòv nałovile. 

pérénetka, - 01, 2., zdrobn. od pórinka, 
troszeneczka, odrobineczka. Сеё mje poe tact 
pórónećce gleba? 

półónećką, przysł., zdrobn. od pórinką, 
troszeczkę, odrobineczkę. Jó są pórćnećka 1wæ- 
poezgćł (troszeczkę się spóźniłem ). 

półinka, -¢i, 2., zdrobn. od późna, tro- 
szeczka, odrobinka. Taka mółó périnka, Do 
pórimći (do ostatka, do ostatniej kruszynki). 
Dej mje pórinką weet tego kætôča. 

pórinka, przysł., zdrobn. od pórną, troche, 
troszeczkę. Jó prinda pórimką рогаті. 

półna, -ć, 2., trocha, szczypta. Ceż jô zrobją 
2 łą pórną žéta? 

pełna, przysł., trochę, nieco. Jô jem późną 
véêši, niglé té. Pringé późną poezdni (przyjdź 
trochę później), Wæna je późna głupó (ona 
jest trochę głupia). Won mńe są późna 
boejół. 

pósk, -a, m., pysk. Mô pósk, jak тойа. 
Jemu tak pósk lôtô, jak gdénsci babje (jemu 
tak: pysk lała, jak gdańskiej babie). Przysł. 
Rnął ge v pésk, јаё mu zabć tółałć, jak 
klawise, 

péskac, pyśćą, pyskół, péščé, sl, ryć py- 
skiem. Vaje svińe pyśćą v mojim żóce. Ne 
pezvaléy svitiom póskac ро paźćci (nie po- 
zwalaj świniom ryć łąki). 

péskati, preym., pyskaty, zuchwały, krzy- 
kliwy, kłótliwy. Póskałó baba. 

péskatose, -6, 2., pyskatość, zuchwałość, 
kłótliwość. To més za twoja péskalosc. 

póskoevac, -ują, -ov6ł, sł., pyskować, gło- 
sno, dużo gadać. Ween tak woebzeń péskuje 
ё ne regło wustańe póskoevac. 

póśno, przysł., pięknie, okazale, wspaniale, 
Jak tu póśno! Późno, jak w keescele. Ween 
tak późno skéée. Wena to późno zrobiła. Va 
tak pésno po kaśebsku gédéta. 

późny, przyym., piękny, wspaniały, okazały. 
То bóło péšnè kózańt! Jace to późne słowo! 
Табет péšnéy řeči jô jem ješ ńigdé ne vigćł. 
Zkądći vasta vzą taćegoe péšnègæ mròzka? 
(zkąd wzięliście, gdzieście kupili, takiego dziel- 
nego siwosza ? ). 
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półój są, s, 
Pytół sa, 


pétac są, pylaja są, pyłół są, 
pytać się. Sa ńe pełój wee bóle co. 
pæ čemu łoke tego varpu. 

pétel, -tla, m., pytel. 

pétlovac, -оуё?, ię pytlować 
pétlovénd je drogśó, гай ta evééajnd. 

pózglóc, -a, -ół, sł., gmerać, zajmować się 
mozolnie, siedzieć w (przenośnie ), 
grzebać. Tak pózglącć v ksgzhag, dożdół rena 
(tak siedząc w książkach, doc zekał гапа). Wena 
pézgli ё pózgli v tey buwag, a nick vókcepac 
тте grzebie i grzebie w tych ziemia- 
kąch a nie боген nie moze). 

рёра, -6, m. , papla, gaduła. 
wśćlkoe vćgódó, co mu le pozujeś. 

pépac, -ają, -êl, sk, paplać. Co 
pepu? (eo ona paplała?), Wana tak 
bóle co (ona tak gada byle co). 

półny, przym., południowy. Ob. pełńovwy. 

półńe, -a, n., 1) południe, obiad. Woe- 
Кола pétia préslé do robæté. Na półńe bulvć, 
na ujećefą bulvć. 

półńovy, przym., południowy. 
ter. V półńovey krajagy je cepli, 
nas. V półńovy strońe vsé. 

рхас, -ają, -ét, sf., Кас. Mie pad v boku. 
Wena mó рдай? v pirsay. Rébéicé pzajo 
vagere bedé¥ami (rybacy łowią węgorze, kłując 
je ościeniami ). 

pxełka, -ći, 2., zdrobn. od pyła, 

pxła, pehła. Ob. błeyga 

pxli, preym., pehli. Раё jójkoe (pehle jajko). 

pxnge, -ną, -nqł, sê., ukłuć, kolnąć. Ponął 
go możę pæd same żebro. 

pie, piją, pjeł, piła, pij, sł., pić. 
wcedć. Weenbé le goerółka ujedno pjeł. 

pix ob. pyx. 

pijac, -ają, -Gł, 
pijaja sama le needa. 
(nie pijaj tyle wódki). 

pijacói, - ko, 
na hege pijackó gæzéna. 
pijacci. 

pijactwoe, -va, m., 
stracćł cały majątk. 

pijany, przym., pijany. 

pijanstwoe, -va, m., 
jactwe 

pijatóka , - Gl, > pijatyka. 


Mąka 


- eja, 


czem czem 
(ona 
Ten pepa 


meen 
pepo 


Pétiovy vja- 
niglé wu 


pchełka. 


-6, A,, 


Ne pij 
sł., pijać. Jó evééajno 
Ne pijój télkæ gæřêtéi 


preym., pijacki. Přéšła 
To je jego rozem 


- Gà, 
Prez pijachwoe 


pijaństwo. 


pijaństwo. Ob. pi- 


pijavńica, -e, 2., pijawka, 
pijóćka, Pes Bay теч 
pijók, - pijak, < 


0 


pila, s #.; "ia. 


piłka, -ći, 2., zdrobn, od piła, mała piła. 
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Pilot, Piłat. Vmjeśćł sa, jak Piłót 
v Kredo. Wumaéony je pæd Poencćim Piłóte, 
pil, pilą i t. p. ob. pyl. 


pilno, przyst., pilnie, raźno, ochoczo. Pró- 
сеје pilno, jag sa serce wedeje. 
pilnose, -é, £., pilnosé. Wena béla ńeróż 


gvólonó ża pilmosc. 


pilny, przym., pilny, ochoczy, pracowity, 
Pilny, jak mrówka. 
pilovac, -eją, -ovół, sł., pilnować, pilnować 


się, uważać. Muśiś dobre pilovac v skeele. 
Vasta data vilkeevi wævce pilovac! 


pilovnose, -6, pilność. Ob. pilnose. 


pilovny, preiym., pilny. Naji knép je baro 
pilovny. 
pipa. -6, #., piszezatka, fujarka. Knópi pi- 


stają na pipag.. 


pirgec, -ą, -6ł, sł., pierdzieć. 
pirs, -6, 2., pierś, sutka kobieca. Pirs теп. 


W 1. mn. pirsć, =i, piersi. Pąó mjg v pirsag 
(kłaje mnie w piersiach ). 
pirsati, przym., piersisty. 
Gasé pirsate, 
pirsny, przym., 
Ob. pirsovy. 
pirshik, -a, m., 1) część uprzęży, rzemień 
napierśny, 2) półgęsek. 
pirsovy, przym., piersiowy. Ob. pirsny. 
pirsi, liczeb., pierwszy. Pirśi róż. Pirsi jô, 
peetemu té. To "blo jejiy piršè gèckæ. 
piršosc, -6, 2., pierwszeństwo. Starši mają 
piršosc před gècami (rodzice mają pierwszeń- 
stwo przed dziećmi ). 
pirwoerodny, przym., pierworodny. 
vêt qe, jakbé pirwærodnègæ séna. 
pirweerogtwos, -va, n., pierworodztwo, Wcet- 
predét mte swoeje pirwer ogłiwoa 
pirvy, przysł., pierwiej. Birvy jû donde do 
mająlku , ńiżlć té. 
plicen, -a, m., pierścień. 
mnòstwæ drożey ріѓсењдо. 
piiceńovy, przym., pierścieniowy. 
cenove. 
pitconetk , 
pierścioneczek. 
pitednk, -a, m., 
ścionek. 
pifeónkoewy, przym. , 


Zevééna pirsałó. 


piersiowy. Pirsnó goose. 


Wumito- 


Na pôlcay mó 
Złoto pir- 
od pifcónk, 


=a, mM., zdrobn. 


adrobn, od pifceń, pier- 


pierścionkowy. 


pisac, -3ą, -sół, -šé, sé, pisać. Wæna tak 
snóżo piše. Ne piść тісі do mńe! Woænbé 
pisét, žebé le wtumjeł! 


pisałóv, -ovy, -ovó, -ovà, przym., 1) pi- 
sarzów, 2) sekretarzów. Pætřebé pisarove pæ- 
krivają są 2 kasé. Pane pisatovó. 
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 ріваїбі, -kó, -ć6, preym., 1) pisarski, 
2) sekretarski. Pisańće petrebé. Pisańće do- 
wode. 

pisałtwce, -va, m., 1) przepisywanie, 2) se- 
kretarstwo. Pisastwoe přénóšô mu гпаёпё do- 
gedé, 

pisc, -6, 2, pięść. Wana mu pisco pæ- 
grozéta, Vaji bulvé tak vjelgè, jak kæcè piscé 
(wasze ziemiaki tak wielkie, jak kocie pięści). 

pisóvac, -eja, -ovół, sł., pisywać. Jó piseja 
do sóna lésté co mjesąc. Jóbć pisovćł ješ Easci , 
ule mje ćase feló (pisywałbym jeszcze częściej, 
ale mi czasu brakuje). 

pisk, -u, m., pisk. Svińe s ujelgim piskę 
vćpadłć г lewów. 

piskac, -ają, -6ł, sł., 1) piskać, gwizdać, 
2) grać na fujarce. Mój lop piskó na pipie. 
Piskój nama jes dróbką. 

pisknoc, -ną, -not, sł., pisnąć, zagrać na 
piszezałce. Pisknął rûs é dregi, ale pipa beła 
lén. 

piskoef, -a, m., piskorz (ryba). 

piskoetov, -оуү, -оуб, -оуё, preym. , pisko- 
rzowy. Piskoefovó plełva. 

pismoe, -a, n., pismo. Ween mu аё? to 
pismo do mcetóćtańó. Pismo svjate. Sn62o 
pismo (piękne pismo). Pisma wuradove. 
_ pisóf, -a, m., 1) pisarz, przepisywacz; 
2) sekretarz, 3) autor. Té to muśiś dac do- 
bromu pisófovi do prepisańó. 8 s pisórę 
bélé wu maju. Pisôř tè ksężći bół ńedóvno 
na Kašebaz. 

piśćec, -ą, -Gł, sł., piszczeć. Piśći, jak 
kutą (ku rezę ). 

pitk, -u, m., napoje. Jesłku béla bokadosc, 
ale zô to pitku ne bóło žôđnegæ, 

piwe, -va, m., piwo. Jó piją pine 
he moedą, Wænbé га piwe posed na kone 
Sujata. 

_ piwoeńijka , -Gi, #., zdrobn. od piwanijo, 
piwonijka. 

piwoeńijovy, przym., piwoniowy. Kælore pi- 
meni jovègæ. 

piwoeñijó, -e, 2., piwonia, Zkod té jes vzg 
taką pjąkną piwoeńiją? 

Pivke, -a, n., zdrobn, od piwo, piwko. 
To pivkoe dobre śmakó. 

pivny, przym., piwny. Pivnó śmaka, Pionó 
polewka. 

pizder, -dra, m., ob. pizer. 

pizdńica, -e, 2., maśnica, naczynie do ro- 
bienia masła. 

pizdńók, -a, m., kij w masnicy do robienia 
masta. 


pizdrovati, przym., mizerny, biedny. Pi- 
gdrovate geckos. Wana mó pizdrovatg mjazdrą 
(ona ma mizerną cerę). 

pizdrovato, przysł. , biednie, mizernie. 

pizdrovatose, -é, 2., mizerność. Ceż jô cé 
ротага па twoeją piedrovatosc? 

pizer, -zra, m., chudak, biedak, mizerak. 
Ob. pizder. 

piżula, -e, 2, lura, kawa, herbata licha, 
podobnie słabe wino, piwo liche i t. p., prus. 
niem. Piśchull, Pischulle (schlechtes Bier, aber 
auch jedes andere abgestandene, fade, diinne, 
schlechte Getriink ). Frischb. 

pie, licz., pięć. Minato pie drow weet tego 
баве. 

piedńovy, prym., pięciodniowy. Piedńove 
gecko. 

piczesąt, licz., pięćdziesiąt. Na vajim vje- 
selim seśło sa prez picgesat legi (na waszem 
weselu zebrało się przeszło pięćdziesiąt ludzi ). 

picgesti, licz., pięćdziesiąty. 

piczestka, -¢i, £., pięćdziesiątka. 

picnésce, licz., pielnaście. Płenósce čélé 
madel. 

pienósti, licz., pielnasty. Wena ju pienósti 
gen legi v łóżku. 

picoradi, -kó, -бё, przym., pięcioraki. V my 
karćmje dostóńe płcoraćtgoe piwa. 

picorak, przysł., pięciorako, na pięć spo- 
sobów. Wen to płcorak: wumjèje zrobic. 

picoro, licz., pięcioro. Woeńi nujelć picoro 
досі, terde mają le ćvjoro. 

picrotny, przym., pięcioletni. Móma picroc- 
ntgoe złwusa. 

рісѕеё, licz. , pięćset. 

piesetny, licz., pięćsetny. 

pjana, -é, 2., piana. Ро burt je dużo pjanć, 
šemu ma тоге. 

pjardnoc, -ną, -nqł, sł., pierdnąć. 

pjastovac, -eją, -ovół, sZ, piastować. Sta- 
reśka pjasteje moeje mółe. 

pjastunka, -ći, 2., piastunka. 

pjaknosc, -6, 2., piękność Wænæ edit 
о śpóźel, abé sq géwævac swæji pjaknosci. 

pjakny, przym., piękny. To je pjąknó gè- 
wuśka. Pjakny kvjôtk. Pjakné vjodro. Té jes 
piakńeść, 11216 PBvacuša. 

pjakne, przysł., pięknie. Wena to tak pja- 
khe véFekta, Zekowalć mje pjakne. 

pjata, -6, 2., pięta. Padale wugréz gee о pjata. 

pjatka, -¢i, 2., zdrobn. od piąta, piętka. 

pjec, -a, m., piec piekarski t. j. taki, w którym 
się chleb piecze. Piec, do ogrzewania służący, 
zowie się pjéck, 


136 РЈЕС — PJERNIKARCEK 


pjec, pjećą (lub: pjeką), pjek, pjećć, sł., 
piec. We pjećć vici taćeg rogóli, 

pjecex, -а, m., piecuch, zmarzluch. Tega 
pjecega vjedno zib třese (tego zmarzlucha ciągle 
zimno trzęsie ). 

pjéck, -a, m., piec, służący do ogrzewania 
izby. Ob. pjec. 

pjecovy, przym., piecowy. Kamińe pjecove. 

pjeóelny, przym., piekielny. Mace njećelne. 
Trósk pjećelny (hałas piekielny ). 

pjećelńica, -e, 2., kobieta zła, niegodziwa , 
dokuezliwa, kłótliwa. 

pjecelhik, -a, m., człowiek zły, niegodziwy, 
(утап. S tim pjecehiike ńijak vétřémac ńi- 
można, 

pjeéend, -ё, 2., pieczeń. Woełovó, celócó 
pjecend. 

pjetéwe, -va, m., pieczywo. Jó sprovégaja 
pječéwæ г mjasta. 

pjekaréék, -a, m., piekarczyk, pomoenik 
piekarski. 

pjekarećka, -ći, 2., zdrobn. od pjekórka, 
piekareczka. 

pjekarńó, -%, 2., piekarnia. 

pjeka¥éi, -kó, -ćè, przym., piekarski. Pjec 
pjekařéi. 

pjeka#ée, -ą, -6ł, sł., być piekarzem, trudnić 
się piekarstwem. Wæńi tu pjekaro weet dô- 
wnege баве. 

pjekańóv, -ovy, -ov0, -ovà, preym., pieka- 
rzów. Pjeka*ov dim. 

pjekaitwoe, -va, m., piekarstwo. 

pjekło, -a, n., piekło. Ju é v pjekle geri 
béc ńimóże. To tak, jakbé vsétcé djdgle v pjekle 
tacovalé. Xto pæd pjekłę mjeśkó, musi djóbła 
v kmeetré prosćc. Przysł. 

pjekórćin, -éna, -éne, przym., do piekarki 
należący. 

pjekórka, -ći, 2., piekarka. 

pjekôř, -a, m., piekarz. 

pjelexa, -ć, ż., pielucha. Pjelegami mævi- 
ńony, jak geckee. 

pjeleska, #., zdrobn. od pjeleya, pieluszka. 
Zèckæ lei na pjeleśce. 

pjelgtómoevac, -ują, -cvél, sē., pielgrzy- 
mować. Nas woeje vjele pjelgřémævêł pæ sujtce. 

pjelgtim, -óma, m., pielgrzym. Do %sé 
présed nejaci stóri pjelgřim. 

pjelgfimka, -ći, 2., 1) pielgrzymka, patnica, 
2) pielgrzymka, wędrówka. Mjegé timi bóła też 
jedna pjelgrimka. Pjelgfimka do Zemje sujatà. 

pjelgłimsći, -kó, -ćć, przym., pielgrzym- 
ski(?). Wan je tak stóri, jak pjelgrimsći las. 
беа prez vjes s pjelgfimską palócą v race. 


pjengz, -a, m., pieniądz. Ob. pjeńqz. 

pjengzk, -a, m., zdrobn. od pjengg, pie- 
niążek. Ob. pjeńgżk. 
pień, 2. przyp. pha, m., pień. Sód na phu. 
Velóz na pjeń. 

pjenastwoe, -va, m., pieniądze, zasób pie- 
niężny. Mój wæje mujeł bokadose vselejaćegce 
pieńastva. 

pjeńążny, przym., pieniężny. Dalć mu vspoe- 
móżka pjeńażną. 

pjeńic są, -ą są, -eł są, sł., pienić się. 
Weeda są pjeńi. O ludziach, zwierzętach mówi 
się: plósó, (pianę wyrzuca z ust, z pyska). 

pjeńQz, -а, m., pieniądz. Wan mó mjeq 
ful pjeńąqzi. To musi bóc stóri pieńąz. 2101, 
st¥ebine, mjezane, ńiklove , papjorove pjeńqge. 

pjenozk, -a, m., zdrobn. od pjeńqz, pie- 
niążek, Ze té jes nalôz tegce pieńążka P 

pjepř, -e, m., pieprz. Won sa na tim 
znaje, jak svina na pjepřé. 

pjepréc, -ą, -ét, sł., pieprzyć. Doć té tak 
stroge pjepriś? Dostóńeś poetemu pragńęąćći. 

pjeprék, -u, m., zdrobn. od pjepi, pie- 
prayk. Dalé mu gowćtgoe pjepróku do agré- 
zeńó. 

рјерѓпо, przysł., pieprzno. To tak pjepřno 
śmakó, 

pjepfny, przym., pieprzny, pieprzem zaprawny. 

pjeprovy, przym., pieprzowy. Pjepřovô śmaka. 
Pjepiovó gæréč. Pjepiove zórka są Górne. 
pjerac, -ają, -at, sł., prać (częstotl.). Nade 
ёопё pjerają bjelózną na tim mélu. 

pjeróćka, -ći, 2., praczka. Мома je ve 
dweere pjeróćką, 

pjełóna, =é, 2., pierzyna. Vélesé róż гро 
pjeréné! 

pjeřénečka, -Gi, 2., zdrobn. od pjetinka, 
pierzynęczka. 

pjeróńiskoe ob. pjeróńiśce. 

pjeřéńišče, -a, n., zgrub. od pjeřéna, pie- 
rzynisko. 

рјеѓё, -0, n., pierze. Kæždô gévééna mó so 
nasbjerac pjeřô na pjeřéną. 

pjeFx, -u, m., łupież w głowie. Jemu sa 
pjeřyu па keelne* nasćpało. 

pjeřinka, -ći, 2.,: zdrobn. od pjeřéna, pie- 
rzynka. 

pjeřńičk, -a, m., zdrobn. od pjefńik, pier- 
niczek. Tatink prćujóz pjerńićkóv głcom. 
pjethitkesvy, przym., pierniczkowy. Vérobé 
pjefńićkoeve. 

„pjefńik, -a, m., piernik. Zèvčgta zajódają 
pjerńiće. 

pjefńikaróćk, -a, m., piernikarczyk. 
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pjeřńikařći, -kó, Gi, przym., piernikarski. 
pjełnikałóv, -ovy, -ovd, -ove, przym., 


piernikarzów. 
pjefńikaitwoe, -va, n., 
pjeřńikôrka, -ći, 
pjefhikór, -a, 


piernikarstwo. 
piernikarka. 
piernikarz. 


Pjethikevy, przym., piernikowy. Pjeřmi- 
kævè casto. 
pjes, 2. przyp. psa, m., pies. Ceješ jak 


psć tajo (słyszysz, jak psy szczekają). Sromô 
są, jak pjes, сеј dij wuzdři (wstydzi się, jak 
pies, gdy kij ujrzy). 


pjesećk, -a, m., zdrobn. od pjesk, pie- 
seczek, 
pjesk, -a, m., zdrobn. od pjes, piesek. 


Woeńi mają mółegoe pjeska, 
koegzają, 
Pjeshó, -ё, 2., pieśń. Bjesńó koescelnó. 
toporce é кайы to Agi Plesie ujesołt, 
pjie sa, pną sa, pjol są, рїї sa, sł., piąć się, 
wspinać się, Na všelejaći ‘hort nięł sav górą. 
pjornétk, -a, m., zdrobn. od pjornók, 
pióro do pisania. 


wlernege baro 


Sg- 


pjòrnôk, -a, m., duże pióro ze skrzydła 
gęsi (do pisania). 

pjorun, =a, m., piorun. Desé lêt a pjorund 
bidê. 


Pjoter, -tra, m. im. mt., Piotr. 
bileje wrót heba. Pjoter Rąbiś. 

Pjoterk, -a, m., zdrobn. od Pioter, Piotruś. 

pjotreśka, -ći, 2., pietruszka. 

pjotreskcevy, przym., pielruszkowy. 
pjotreśkcevó. 

Pjotróv, -ovy, -ovó, -ove, przym., Piotrów. 
Pjołrovó (żona), 

Pjoretkee, -a, m., zdrobn. od pjorka, 
reczko, 

pjórkoe, -a, m., zdrobn. od pjóro, piórko. 
Xto z vaji próńese gis kukóvce pjórkoa? 

pjóro, -a, n., pióro. Gasè pjdro. Уга pjóro 
v таа é napisa svoje тјопо. 

pjôc, pjeją, pj, sł., piać. Mój kurk re 
Te mjóc. Dóvńi pjét, ale teró ње рјеје. 

pjórd, -e, m., pierdel. Kręci sa, jak pjórd 
v řéci. 


Syjæti Pjoter 


Smaka 


pió- 


pjôsečk , n., zdrobn..od pjósk, piasek. 
pjésk, -u, piasek. More vórucóło całą 


górą pjósku. 

рјӧвковуу, przym., 
ććlć déné, 

Pjqze sktée. z pjengge. Ob. pjenog 

pjọti, licz., piąty. Jemu to tak pozlrebna, 
jak pse pjątó moga. Przysł. „Ejąte koło wu 
WZA. 


piaskowy. Pjósłktoeue górć 


Słownik języka pomorskiego. 
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pjątk, -u, m., piątek. V pjotk dese, cały 
tigen deść. Przysł. 
pjotka, -di, 2., piątka, liczba pięć. 


pjotkosvy, przym., Post pjotkoewy. 
Moedletvć pjątkoeve. 

płacóc, -ą, -@, sh, płacić. Weert сё płacą 
barzo mółe myto (oni сі dają bardzo małą za- 
plate). 

płać, -e, 
woetzekoevół, 
(gdym się z nimi żegnał, 
i lament). 

Płaćóbóg, -boega, m., postać idealna, niby 
Jezus Chrystus, ale specyalnie w Wielki piątek. 
Uderza się kogoś w ten dzień rézga i woła: 
Płaćć, płaćć, gis je sujątk, Vijelgi pjątk, gis 
je Platébeega! (płacz, płacz, dziś jest świątko, 
Wielki piątek, dziś jest Płaczyboga |). 


piątkowy. 


m., płacz. Jak jem sa s nimi 
tej povstół wjelżi płać é lamat 
powstał wielki płacz 


playe, -a, m., 1) płat, szmat, kawał (czegoś 
płaskiego), 2) plama. Płagcami ёо je bélnè, 


płagcami lege, Na tamym płagcu rick hima 


ё ju wick ne wurosce. Xeri dostét čôrnè 
plagce na cele. Na vaji sekńi są véselejace 
plagee. 

playetka, -ći, 2., zdrobn. od ploxta, pła- 
chetka, prześcieradełko, Pałożć geckos na ny 
plagelce. 

płakac, -čą, -kół, -ë6, sl, płakać. Doć 
té places? Ween płakół kruavemi tezami. Pła- 


čocé, теа z тебі. 
platac, -płótają, płótół, płatój,. së., płatać, 
rozcinać. Rébé PE do smazend. 


plavic, -ją, -jeł, sł., pławić. Parobcé poe- 
jagalé s końami do pławjeńó. 
plavnica, -e, 2., wielka sieć rybacka. 
płeca, -e, 2., płuca. Cłovjek: weetdigó pleco. 
Wee Svabje, со pteca seżar. Povjóstka. 
płegoevy, przyym., plugowy. Płegoeuć keetecha, 


płeżóna, -6, 2, płużyna, płużek. Naend 
płeżźćna. 
płežéšče, -a, m., zgrub. od pług, płużysko. 


Store, lége płeżćśce. 


plénac, -ną, -nol, sł., płynąć. Bót płónął 
za ujatrę. 

plévac, -vją (-ają), -vół, sk, pływać. 
Wan wumjeje płóvac. Plévje, jak wałoujanó 
kačka. 


płocéca, -е, płotka (ryba). 

ріосёёка, - di, 2., zdrobn. od 
płotka. 

płocóśće, -a, m., zgrub. od płot, 
To stóre płoceśće rozvûli są га ger. 

płodny, przym., płodny, urodzajny. 
sroge płodnó zemja. 


płocóca, 
ple ycisko. 
To je 
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plom, -ińa, m., płomień. Płom sujéce. Ob. 
płomiń. 

płomóćk, -a, m., zdrobn. od płomók, pło- 
myczek. 

płomek, -a, m., zdrobn. od płom, płomyk. 
Jasńiste ploméce wunóśają sa nad bagne. 

płomiń, -a, m., płomień. Ob. ptom. 

płot, -e (lub: -а), m., płot. Třimô są, jak 
pijany płote. Z za płota. Реа płotę. Na pæ- 
zimku płotć grożą. 

płotk, -a, m., zdrobn. od płot, płotek. 
Naweekół tegoe grobośća stojół dóvńi móły płotk. 

płotka, -ći, 2., płotka (ryba). 

płovćśa, -e, £., jałówka, krowa sierci płowej. 
Ob. płóvka. 

plovy, przym., płowy. Vłosć mają płove. 
Ptové celata. 

płovyś, -a, m. 
płóvk. 

płócenkoe, -a, m., zdrobn. od płótno, płó- 
cienko. Do tega poetrebują bjałće kwjęcestegoe 
płócenka (do tego używają kobiety płócienka 
kolorowego. 

płód, 2. przyp. płode, m., płód. Vzelejaće 
геттё płodć ta są палоо. To bét ńedońosły 
płód (niedonoszony płód). 

płókac, -Gą, -kół, -ëé, sł., płókać. Té ńi- 
musis pive płókać wąsów. 

płóść, -a, m., płaszcz. Late nošo płóśce, 
вето kożegć. 

płótno, -a, m., płótno. Z bjełegoe płótna. 
Grebe płótno. 

plothany, przym., płócienny. Płóbianó kæ- 
Sela. Płotńame bukse. 

płóvk, -a, m., byk lub wół sierci płowej. 
Ob. ptovys. 

płóvka, -¢i, 2., jałówka lub krowa sierci 
płowej. Ob. płovćśa. 

płóyta, -6, 2., płachta, chusta, przeście- 
radio. Wehréla są płógtą. Bjałćć bjerą nû 
są plôxté. 

pług, 2. przyp. płega, m., pług. Pojagół 
s plege w pole. Koełećka weet płega. 

płużk, -a, m., zdrobn. od pług, 
То je płużk do vówoerivańó bulwów, 

płyn, -óne, m., płyn, ciecz. Dej ji leśćećką 
тогі tegæ mątnegoe pténe. 

playąder, -dra, m., włóczęga, powsinoga, 
prus. niem. Plachander (Herumtreiber, Ver- 
leumder, Lumpenkerl). Frišchb. 

playaderka, -ći, 2., kobieta, lubiąca chodzić 
po sąsiadach, odpustach , jarmarkach. 

plaxadrovae, -eją, -ovół, sł., włóczyć się, 
łazić od domu do domu, prus. niem. plachan- 


‚ wół, byk płowej maści. Ob. 


płużek. 


dern (von Haus zu Haus gehen, um zu erzählen 
und zu hóren, auch um hie und da Zwischen- 
trigereien machen). Frischb. 

plazgeetac, -tają (-cą), -tół, sł., babrać 
się w czem, mącić coś. Wenabé tak, jak 
gecke, ród plazgeta v wege. 

plebanści, - ко, -ćè, przym., plebański. Na 
plebansćeg ńivaq. 

plebańijó, -e, 2., plebania. 

plebón, -a, m., pleban, proboszcz. 

plecati, praym., pleczysty, barczysty. Plecati 
дїор. Plecaté baba. 

plecé, -óv, l. mn., plecy. Wena mó pucel 
na plecaą (ma garb na plecach). Tak ją p2ó 
v pirsay jaż do pleców. 

pleconka, -¢i, 2., 1) mata pleciona, 2) ul 
słomiany, 3) płachta, upleciona ze słomy, którą 
się wiesza nad klepiskiem i sypie na nią zboże. 
Xto v pleconka ийе, temu pósk spuqńe. 
Przysł Na pleconce mjelć ful shez. 

plegawoesc, -6, #., plugawość, ohydność, 
nieczystość. Vagół nô йа za jeje plegaweesc. 

plegavie, -ją, -jeł, s plugawić, zanie- 
czyszczać. Legi to płóg, co swoje vłósne 
gnozdo plegawi. 

plegavje, przysł., plugawo, nieczysto. V ејд 
дебат je v koeżdim kotku tak plegawje, jak 
wu vaju na gnoju. 

plegavstwoe, -va, n., plugastwo, nieczystość. 
To są lege, co é nówikść plegavstwoe zjezą. Jó 
v tim plegavstuje ёёс ńhimoegą. 

plegavy, przym., plugawy, obrzydliwy. Ple- 
gave, woebćcaje. Plegavó baba. Plegave zojere. 

plex, - u, m., 1) tonzura, 2)łysina, 3) wierzch 
kartofla, przeznaczony do sadzenia. Pred pleme 
més zdjie ćópką. Ween so pley zakrivó vto- 
sami. Nařnglé plegov do sagend. 

plexóć, -a, m., 1) lys, 2) człowiek noszący 
tonzure, klecha (pogardl.). Ob. pleśók. 

plenny, przym., plenny. Tem wòvs je baro 
plenny. 

plese, plotą, plòt, plecé, sł., pleść, wić, 
grodzić. To są kæšékôře, gterny keeséée ploto. 

plesk, -u, m., pluta, śnieg z deszczem; gó- 
rale polscy mówią: mrašnica. Negbé bół mróz, 
a ne taci plesk. 

pleskoet, -a, m., człowiek bredzący, mówiący 
nie do rzeczy. 

pleskoet, -е, m., brednia, gadanina, gadanie 
od rzeczy. 

pleskoetac, -tają, -teł, sł., pleść, bajdurzyć. 
Ob. plestac. 

pleskoetka, -ći, 2., kobieta bredząca, mó- 
wiąca wiele nie do rzeczy. 


PLESTA — PÓN 


‚ plesta, -6, 1) 2., brednia, gadanina, 2) m. 
1 2., człowiek, mówiący wiele a nie do rzeczy. 

plestac, -tają (-5tą), -tół, sł., pleść, baj- 
durzyć, mówić od rzeczy. Tak própijającć, 
pleśćą bélejace řečé (tak przypijając, gadają by- 
lejakie bzdurstwa ). 

pleść, -a, m., płaski, niedorosły jeszeze lub 
zmarniały strączek grochu, bobu, fasoli i t. p. 
Saméy le pleśći nasbjeralć. 

pleśóóc, -ą, -6ł, st, płaszczyć, zgniatać. 
Tim kamińę moja bjałka séré plese. 

pleščéc są, -a są, - 6 są, sł., płaszczyć się. 

plestk, -a, m., zdrobn. od pleść, mały, 
płaski strączek grochu i t. p. 

plestka, -ći, 2. Ob. plesék. 

pleta, -é, 2, kałuża, błoto, woda płytka 
a błotnista, bajoro, Jakuż jû prenda přez tą 
pleta? Poe nógłym deśću robją są pleté na 
droge. 

pletva, -6, 2., pletwa. 

pleve, pleją (plevają), plevćł, plvij (plevój ), 
sł., pluć. Jó plują nû to. Ne plvij tak базїо! 

plon, -e, m., plon. Pšeńica védà (wydała) 
lalos dobri plon. Plon nesemé, plon, našemu 
jegæmæscé v dòm. Piosnka. 

plonovac, -eją, -ovół, sł., wydawać plon, 
rodzić, Jak vama jičmé ploneje? Abé šétkoe 
Plonovato, pæ sto korci г kæpé dato, Piosnka. 

plósac, -ają, -êl, st, pienić się, wyrzucać 
pianę z pyska. Płósó, jak pjes śólony (wście- 
Ку). 

plóster, -tra, m., plaster. Cedovny płóster 
na renć (тапу). 

plésterk , m., zdrobn. od plóster, 
plasterek. Prółożćł mu plésterk na gaba. 

pludré, -óv, Г. mm., pludry, spodnie szerokie. 

pludrovac, -eją, -ovół, sł., plądrować, ra- 
bować. Žołneře plydrovalé dwcerć, koescołć. 

pół, rzecz. nieodm., pół. Poł keerca. Pòt 
dia. Poł Корё, Pot sta. Rećć, kulkoe je pół 
таайа? (powiedz, ile jóst pół mędla = 71/, ). 

półbrat, -a, m., kuzyn, krewny, zwłaszcza 
brat stryjeczny lub cioteczny. 

pòlčvjôrta , licz., półezwarta. Poddéyjorta dna. 
Półcujórte gægéné. 

półdńory, przym., półdzienny. Połdńovó ro- 
beta. Połdńovy woelpoedcink. 

półzesota, licz., półdziesiąta. 

półzevjąta, licz., półdziewiąta. 

półgoezinny, przym., półgodzinny. 
2іптё nôbæženstwæ. 

półka, -éi, 2., półka. Ob. poelóca. 

półkoeśk, -a, m., półkoszek. Zwykle dwa: 
potkoesce. 


kę 
a, 


Półgoe- 
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półkvarterk, -a, m,, półkwaterek (ósma część 
kwarty). Dejta mje rôz potkvarterk goeńćłdi. 

półkvarterkoevy, preym.,  półkwaterkowy. 
Połkvarterkcevó mjórććcka. 

polmilovy, przym., półmilowy. 

półmjesąćny, przym., 1) półmiesięczny, 2) pół- 
księżycowy. Półmjesąćnt gèckæ, 

półmjesoc. -a, m., półksiężyc. Tercć mają 
półmjesąc v herbje. 

półnażi, -gó, -#ë, przym., półnagi. Połnażć 
stwoerć (półnagie istoty) woebstępiłć ge é yi- 
тоіаіё mu do тоби. 

polnage, przyst., półnago. Zévy (261) lege 
20080 potnage. 

północ, -6, 2., 1) północ (koniec doby ), 
2) północ (strona świata). To bóło woetpółnocć. 
Weet północć jaż do rena. W znaczeniu strony 
świata używa się rzadziej obok nórda. 

północny, przym., północny. To bélé pół- 
поспё straśćdła. 

półpansći, -kó, -бё, przym., półpański; niby 
chłopski. Półpamskó buga (pycha). Półpanskó 
bjeda. 

półpanstwoe, -va, %., niby państwo, pozorne 
państwo. Jemu to półpamstwoe ће vynge na dobre. 

półpjąta , lica., półpięta. 

półpónk, -a, m., półpanek; niby szlachcie, 
niby gbur; szlachcie zubożały. Lepši gbur, jak 
howa taći półpónk. 

półskełńa, -e, 2., półbucik, trzewik z cho- 
lewką. sztyflet. 

polsodma, licz., półsiodma. 

półsostra, -6, 2., kuzynka, krewna, zwła- 
szcza siostra stryjeczna lub cioteczna. 

półBosta , lice., półszosta. 

półtora, licz., półtora. 
( kwadransa ). 

poltorasta, licz., półtora. sta. 

półtieca , licz., półlrzecia. Моно je półtreca 
roku stôrè (ono ma półtrzecia roku). 

*półwoesma, licz., półosma. 

рӧсеѓ, -a, m., pacierz. 
poeśed spac. 

póeórk, -a, m., 1) zdrobn. od pócef, mały 
pacierz, paciorek, 2) paciorek, koralik, perełka. 
Zmóvją ješ pócórk é spac puda. Na śćji mó 
pôcòrée. 

pól, 2. przyp. pola, m., pal, stup. Do nege 
pola přéřešima 001 ё vyngema па strąd. 

póle, -а, m., palec. Wukdzét nó na vjelgim 
pólcę. Wæna mó grebt , cenegne, bredne półce. 
Nadivét mu pólcę. 

pon, 2. przyp. pana, m., pan. To je ûn 
Fracésk Jata Pełćimsći (Franciszek Janta Pol- 
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czyński). Pén škòlny (nauczyciel). Pén Jezes, 
Pón Bog. Jó pane ńtco penjém (ja panu coś 
powiem). Zańesć to panovi (zanieś to panu). 
S pane Begg! О, pańe! Kogóny Pańe! 

pónk, -a, m., zdrobn. od pón, panek, 
półpanek , ubogi panek. 

pópjesći, -kó, -ć6, przym., papieski. Weej- 
skee pópjesće. 

pópjestwoe, -va, m., papiestwo. : 

pópjeź, -a, m., papież. Pópjeż je nóveżśą 
głovą kcescoła katolócćegoe. Modri, svjati, ńe- 
memylny, jak pópjeż. 

póra, -6, 2., para, dwoje. Pirśó póra legi, 
to bélé Jadóm é Jeva. Pirvy djóbół pórą legi 
sele, #1216 pore legi do grepć dosténe. Przysł. 
To kosteje pórą 210107. 

pórka, zdrobn. od pora, para, 
parka. Piršó pórka legi. Pórka krésnat. Sé- 
keewnd pórka! 

posnik, -a, m., pastwisko, wygon. Dobétk 
swój pósają na poespólmym pósńiku (bydło 
swoje pasą na wspólnem pastwisku). 

pôv, 2. przyp. pavja, m., paw. Peźny, jak 
pov (okazały, jak paw). Busny, jak pôv (py- 
szny, jak paw). 

po, preyim., po. Posed poe nenką. Poesłeł 
séna pe goeółką. Xægi ре daku, Sezi na 
prépjecku, A tej mee poe nas. Pæ najemu. 
Poe wajemn. Poe kaśebsku. Pee bélacku. Рог 
fracesku. Pæ trezyjenu. 

poe-. Wszystkie wyrazy, poczynające sie od 
pee-, а tu nie zamieszczone, obacz pod odno- 
śnymi wyrazami po odtrąceniu tej przybranki. 

poebartkogvac są, -ują są, -cevel są, sk, 
pomocować się. Neże, knópć, poebartkujła są 
dròbka ! 

poebavie, -vją, -vjeł, st, pobawić, Poebawi 
drobką gèckæ (pobaw trochę dziecko). 

pobavie są, -vją są, -vjeł są, sł., pobawić 
się Neg są gevtata pozbavją późną s дїор- 
cami! 


=¢i, 2, 


poebąkretovac, -eją, -ovel, sl, pobankru- 
tować. Vséleé tu pæbąkretovalé. 
poebóc, -bodą, -bół, -bązć, sł., pobyć, 


Wena tu długo йе poeboge. 

poebót, -e, m., pobyt. Wæn do naju přé- 
jaqgół na diegši poebét. 

pebic, -biją, -bjeł, sé, pobić. 
stroge poebjeł bjatha. 

рсерјегас, -ają, -6ł, sZ, pobierać. Za swæją 
prócą poebjerają znaćne myto. 

poebjegnoc, -ną, -bjeg, sé, 1) pobiedz, 
2) zachmurzyć się. Nebe poebjeqło, Nebo: je 
poebjegłe, Poebjeg pæ woejca. 


Ween tak 


PONK — POECAŁOVAC 


poebjelec, -eją, -6ł, sč., zbieleć, zblednąć. 
Poebjelół, jak scana, 

poebjelóc, -a, -éł, sł., pobielié. Pred Ja- 
sirami pozbjelóła vśćtće scamć. 

peebjëléc są, -ą są, -é są, sē., pobielić 
się. Poebjelćł są na krepce. 

poebjétkeevac sa, -ują są, -mvół są, sł., 
pomocować się. Poebjółkoewalć są pórna, a tej 
pośle do robcełć, 

poebłazćc, -bloga, -błązół, -błązć, sł., po- 
błądzić. To tak tétuje v lese poebłągćc. Jô tą 
ju ńeřôz pobłągół. 

pobłogcesłavie, -ją, -jeł, sł., pobłogosławić. 
Poebłogoesłavi mas, woejće! 

poeblózći, -kó, -ćć przym., pobliski, nie- 
daleki. Wuméla sæ v poeblézci strege. 

poebleże, -0, m., pobliże. V pæbléžu bélé 
wukréti żołnere. 

pobósc, -boedą, -bód, -bozć, sł., pobóść. 
Krova go poeboedła. 

poebcećny, przym., poboczny, sąsiedni. Na 
pæbæčnyy moeżiła. 

poeboeżźnosc, -6, 2., pobożność. 
znónó ге swoeje ujelżi poeboeźnoscć. 

pobożny, przym., pobożny. Vsółcć Kašebi 
są baro pobożny lege. 

pobożńe, preyst., 
beżńe é sa mædlélé. 

poebrac, -bjefą, -brół, -bjefó, sf, pobrać, 
powybierać. Poebrół weet hit pjeńąze. 

poebrezóc, -ą, -ół, sł., pobrudzić. Le ne 
peebregé mje te gustć! 

pobieże, -0, n., pobrzeże, kraj nadbrzeżny. 
Na samym poebreéu nege jezora stoją dva 
vébudovand. 

poebieżny, przym., pobrzeżny, nadbrzeżny. 
Poebreżne doce. 

pebudovac, -eją, -ovół, st, pobudować, 
wybudować. Na tim mwæstròvku pæbudovalé 
so góće (na lej wysepce pobudowali sobie йоту). 

peebugéc, -ą, -ół, st, pobudzić. Poebugć 
paróbków, neg jidą do robcetć. 

peebujac, -ają, -6ł, sZ. 1) pokołysać, 2) po- 
chodzić, pospacerować. Nenka poebujała gecko 
a tej sama legła spac. Poebujój so pe wee- 
groze. 

poebujac są, -ają są, -é są, sł., pokołysać 
sie. 
„ poebułóc, -а, -éł, sf, poburzyć, powalić. 
Sturm pæbuřét keminć na теат. 

poebytovac są, -eja są, -ovel są, st, po- 
buntować się. Vnet sa pozbyłovałć vśćtće nórodć. 

poecałovac, -cją, -ovel, sf, pocałować, Té 
myją jes ńeróz poecałejeś! Ob. kusSnge. 


Wema je 


pobożnie. Kleéélé pæ- 
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poecar ob. pmwtiec. 
poeceya, -6, 2., pociecha. V tér wjelgez 
qłopełag йе nalóz ńiżódne рогседё. 
poecekrovac, -eją, -ovół, sł., 
osłodzić. Pcecekrujła so dobre kava. 
poecemńec, -eją, -ół, s,  pociemnieć, 
zmierzchnąć się. Nógłe poecemńało. 
poeceplec, -eją, -ół, st, pociepleć. 
včera poeceplało. 
poecerac, -ają, -èl, sł., pocierać. Rakg pæ- 
cerół téséna. 
poceśdac, -ają, -6ł, sł., pocieszać. Té уо ће 
poeceśój — woen twoje pocegć he brekuje. 
poecedac są, -ają są, -êl są, sł., pocieszać 
sie. Weert sa łółvje poeceśają. 
poeceśćc, -a, -6ł, sł, pocieszyć. Jô 
ńimóm čim poeceséc. 
poeceśdóc sa, -a są, -6 są, sł., pocieszyć się. 
Napjeł są gerétéi é sa poceśćł. 
poeceśćcel, -a, m., pocieszyciel. Pón Bóg je 
mæjim poeceśćcelę. 
poceśćcelka , -ći, 2., pocieszycielka. Goerółka 
béta једог poeceśćcelką. 
poceśny, przym., 1) pocieszający, 2) wesoły, 
ucieszny, krotochwilny. Poeceśnó novina. Pœ- 
ceśnó fratbuka. 
pocesne, preyst., 1) pocieszająco, 2) ucie- 
sznie, wesoło, krotochwilnie. Wæn nama to tak 
poeceśńe rozpoeujódćł. 
, pæcéc są, -q są, -él są, sł., pocić się. 
Nez są rôz poci! (niech się raz poci t. j. 
pracuję). Poecét sa, jaé béł cały mokri, Pæcé 
są teróż, mześ poezdńi gleb jód (poć się teraz, 
będziesz później jadł chleb ). 
poecégac, -cigają, -cigół, -cógój, 
ciągać. 
pecéyu, przysł., pocichu. Rećć ji to pee- 
cógu! 
poecésnoc, -ną, -nol, s, pocisnąć, po- 
pchnąć. Peecésnalé ćołen na more. 
pocie, -tną, -cqł, -tńi, së., pociąć, porąbać. 
Росо? mæje papjoré па kąsće. 
poecignoc, -na, -nqł, st., pociągnąć, Pœ- 
cigńi dróbka tego waza! 
pocvirzac, -ają, -êł, sł., 1) potwierdzać, 
2) wzmacniać, umacniać. Pismo  Sująle to 
pocvirzó. Gorółką sété poecvirąćł. 
ровсүігдас są, -ają są, -êl są, sł., potwier- 
dzaé się. Stowe Pansćt sa pocvirzó. 
poeecvirzóc, -q, -ół, sč, 1) potwierdzić, 
2) wzmocnić, umocnić, Té mje to mds poecvi- 
rade. To lèkařtwæœ jemu zdroujó he peeevirgi. 
pocvirzóc są, -4 są, -él sa, st., potwier- 
dzić się. To sq letkoe poecvirgi. 


ocukrzyć, 


Wet 


ge 


st. y po- 


> 
— 


poeóerovac, -eją, -ovół, st, pokierować. 
Ween lego poecerovél twceją sprawą. 

poedivac, -vją, -vół, sł., pokiwać. 
jemu рдісе poećivd. 

peetamic są, -ją są, -jeł są, sł., pomęczyć 
się. Tak seggcé prez całą noc, poecamilé sa 
sroże. 

pæœčec, - беја, -čeł, sł., 1) poczuć, 2) po- 
słyszeć. Jó ог dobře ¿dije meznąt, a ween ane 
робей. Poećeł, że zwoeńą, ale he vjè ge. Xto 
v lece próźneje, głód v zómje pæčeje. Prayst. 

poederńec, -cją, -Gł, sé, poczernieć. Pæ- 
cerńóćł na stoneu. 

pæčerńic, -ą, -el, sł., poczernić, Panichw, 
vé so mušice pæčeřńic vosé. 

pæčeřvjeńec, -eją, -êl, sł., poczerwienieć. 
Jemu lóca pæčeřvjeńałé. 

pæčeřvjeńic, -ą, -el, sł., poczerwienić, po- 
malować na czerwono. 

poedestnose, -é, 2,, poczesność, zacność, 
godność, szanowność. Vitalé go s ujelgą pæ- 
cesłnoscą. 

petestny, preym., godny, uczciwy, honorowy. 
Tak wee nim vśćtcć móvilć, że nad nego nima 
potesinesego čtovjeka. Pæčeštny wucink sóm 
są 20011. 

podestńe, przysł., godnie, uczciwie, hono- 
rowo. Ween poestąpjeł v tim vćpódku tak: pæ- 
éestne, jak туё? poestapic khadi dobri gre- 
scójón. Wont gee prójalć baro poećestńe. 

poedestovac, -eja, -ovół, sł., poczęstować. 
Peeéestovalé ga буе, jak cezègæœæ psa, é véne- 
kalé z тебі buten. 

peténac, -ćinają, -cinél, -ćónój, sf, po- 
czynać, rozpoczynać. Wan so légoe poećimó. 

реф о, -ćną, -cqł, -бїї, sl, począć, rozpo- 
cząć. Jak poećął, tak skoenćeł. 

poetic sa, -ćną są, -ëq są, -Ćhi są, sé, 
począć się. Pato są z Marije Pannć. 

petlordac, -ają, -6ł, st, podeptać, zdepłać, 
stłamsić. Kene mu poećłordałć vśedernuską 
рёейіса (konie mu zdeptały zupełnie wszystką 
pszenicę ). 

postoryac, -ają, -6ł, sł., potargać, pozbijać, 
pozdzierać. Na tég gæszay poecorgalé so 
knópi 0016. 

poedoryac są, -ają są, -ĉl są, sk, pozdzierać 
się, pozbijać się, podrzeć się. 

peetotk, -u, m., początek. Kodi poecątk je 
tredny. Na podątku bóło stowe. Z poeéothu. 

podła, -6, 2, poczta. Мона nama hala 
lésté é gqazeté 2 росі, 

pæčtovy, przym., pocztowy. 
ćlovó. Wóz pæčtovy. 


Wema 


Weptata pee- 
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pocvara, -6, т. і 2., poczwara, dziwoląg. 
Jó są doy s tą poećvarą żćńie ńimoegą. 

pæd, przyim., pod. Poed moetę. Peed bære. 
Pade dwore, Peed presćim rade (pod pruskim 
rządem). Leži ped pjerénq. Vidz ped pjeróną. 
Skrół sa pæd zemja. 

poedac, -dóm, -dół, -dej, sł., podać. Мола 
mu pædà spozsób do zrobjend pjeńązi, Jô jemu 
габ ne poedóm. Jó bé jem mu podeł, ale јд 
jego he znają. 

poedajac, -dójają, -dójół, -dajój, sZ, po- 
dawać. Ob. pedavac. 

poedarovac, -eją, -ovół, sł., darować. Ween 
mje poedarovćł koruśk žéta. 

poedatk, -u, m., podatek. A podałće йе są 
jes zapłacone. 

poedatkoevy, przym., podatkowy. 

poedavae, -dóvają, -dóveł, -davój, sł., po- 
dawać. Parobcé gaflami poedóvalć sano na 
górą (parobey widłami podawali siano na strych ). 

poedbie, -biją, -bjeł, sł., podbić. A tej wnet 
podbjeł vśćłće sąsednt nórodć. 

pedbijac, -ają, -êł, st, podbijać. Nasi 
ksążąła ne poedbijalé nigdé jinšéy mórodóv 
pad swæje panovaie, 

podbjerac, -ają, -6ł, sł., podbierać, ubierać 
trochę. Na pozimku sa йе poedbjeró mjode. 

podbjegac, -ają, -6ł, sł., podbiegaćc. Ne 
podbjegój za blézé (za blisko). 

poedbjégnoc, -ną, -nqł, sł., podbiec. Xutkæ 
poedbjtg é vćcignął ge z wadé za ułosć. 

poedbieyńik, -a, m., popręg (część uprzęży 
końskiej ). 

poedcerac, -ają, -6ł, sł., podcierać. Мота 
so ńigdć nosa йе poedceró. 

poedcónac, -cinają, -cinół, -céndj, sł., pod- 
cinaé. Né poedcéndj vici te viřbé. 

poedcie, -etną, -cqł, -etńi, st, podciąć, 
przyciąć. Třeba ti gąsć sk¥édta poedcic. 

poeddac, -dóm, -deł, -dej, sł., poddać. Jô 
ne poeddóm mæjegæ goespoedańtva pæd twój 
rozkóz. Ween to vśćtkoe mjół so poeddóne. 

poeddac są, -döm są, -dêl są, -dej są, sł,, 
poddać się. Мота mu są podda. Wusróm 
są, a ne pæddôm sa. 

poeddavac, -dóvają, -dóveł, -davój, sk, 
poddawać. Wen mu poeddóvćł, čegæ le jegoe 
deśa pragnę. 

poeddavac są, -dóvają są, -dovół są, -davój 
są, st, poddawać się. Le są ji ne peddavaj ! 

poeddanstwoe, -va, m., poddaństwo. Xčopi 
diuge lata 2616 v poeddamstuje é pamśććzną 
woedróbjalć. 

peddénka, -ći, 2., poddanka, 


poeddónó, -ë, 2., poddanka. 

poeddóny, -tge, m., poddany. To bólć pæd- 
dóny teg pamóv v dóvnegy базад. 

pede ob. pad. 

pedebrac, -bjeřą, -ebrół, -bjefć, sł., po- 
debrać, ubrać, ująć trochę. Jó najim pščòtkom 
vitro mjode późna padbjerą. 

poedene, -endą, -Sed, st, podejść. Ségrq 
nogą tadoted ne podenześ. Wan ją mitře 
poedśed. 

poedepiec, -epią, -par, sł., podeprzeć. Dro- 
gami pedpar gatepka ё tak ješ stoji. 

poedepiec są, -epią są, -par są, sh, po- 
deprzeć się. Pedpar sa расо. 
_ poedeptac, -tają (-cą), -tół, sł., podeptad. 
Bucół ten papjór na zemją é poedeptéd gee 
nogóma. 

poedervac,-rvją, -rvół, sł,, poderwać. Мојс 
mu może peedervét, a сеј tona wupód, sód 
mu na pirsag. ' 

poedefnoc, -na, -пої, sł., poderznąć. Pœ- 
dernął so pôle tim serpe. 

poedesynoąc, -ną, -ngl, së., podeschnąć. 
Zéto je ju dobře pædesgłè ( podeschniete ). 

poedeśva, -é, 2., podeszew. 

peedetiec, -etią, -car, -tió, sł., podetrzeć. 
Wen jemu poedcar ёс żógawićim (krzakiem 
pokrzywy ). 

poedezdiec, -ą, -6ł, sł,, podpatrayé. Jó ga 
ju dóvno poedezdrćł, jak тот do naség gè- 
véat eaqózćł. 

pedgic, -egna, - 201, -eghi, sł., podgiąć. 
Bjałka mja śertug ‘poedgati. 

poedgótći, -kó, -će, preym., podgórski. 
Pædgòřkô woekoelóca, 

pedgrézac, -grizają, -grizół, -grózój, sk, 
podgryzać. Meść poedgrizają kæeřònće zbagzove. 

poedgróze, -grózą, -gróz, si, podgryść. Ju 
té mje ne poedgrézes meejega jiómińa. 

pedyagac, -xózają, -xózół, -xazój, sł, 
podchodzić, przychodzić ukradkiem. Woem do 
ne посо pedqóżó. Я 

poedylebca , -e, m., pochlebca. Né ujeńć pæd- 
wlebcom, ale tég stemój, co cé próvdą gédajo. 

poedylebjac, -ają, -Gł, st, podchlebiać. 
Went ge głóśćą é mu poedglebjajg. Poed- 
glebjój, poedglebjéj, a boges śćestlóvy. Cen. 

poedylebjóć, -a, m., podchlebea, Ob. pæd- 
xlebea. 

poedylebjóćka, -ći, 2., pochlebezyni. 

poedylebstwoe, -va, n., pochlebstwo. Té sa 
jes mòg wudławie tim poedzplebstve. 

poedycezóc, -a, -6ł, sł., podchodzić, zbliżać 
się. Сеј vilk poedgoegi do stride. 
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роейјаҳас, -jadą, -jayół (jet), -jezó, st, 
podjechać. Pedjagalće pæd sóm koescół. s 

poedjeżżac, -ają, -él, sł., podjeżdżać. Ne 
podjeżżój ped plebańiją, ale są zatřémôj wu 
moeste, 

poedjic, -ejmą, -jął, -ejmi, sł., podjąć, 
podnieść. Ween bólejacegoe pjeńążka йе poedej- 
mje z zentje. 

poedjimac, -aja, -6ł, st, podejmować, pod- 
nosić. Jó podjimaja to, со té paris. 

peedkarbjac, -kórbjają, -kórbjeł, -karbjoj, 
sł., podrzeźniać komu, podrzeżniać czyją wy- 
mowę. Wen podkórbjó га nemi rébdkami. 
Co té mje poedkórbjóś? Bólócć poedkórbjają 
Lesókóv, a Lósócć Bélékov. Y 

podkasac, -ša, -sół, sł., podkasać. Гадое 
mjeł Seba poedkasóną. 

poedkasac są, -ša są, -sół są, st, podkasać 
się. Pedkasêl sa do pasa. 

poedkasóvac, -eją, -ovel, sł., podkasywać. 
Jidącć prez błota, poedkaseją веће. 

poedkasévac są, -eją są, -ovół są, sł., pod- 
kasywać się. Poedkasujła sa, be vaju kół 
moebriżże. 

poedkłódk, -a, m., podkład, јаје, które się 
daje pod kurę, aby łatwiej swoje zniosła. 

poedkóvka, -ći, 2, zdrobn. od pedkeva, 
podkówka. 5 

poedkcepac są, -pją są, -pêl są, st., pod- 
kopać się. To bé muśeł bec awcćzłogij, cobé 
są pæd tą kemorka pædkæpêt. 

poedkoeva, -6, 2., podkowa. 

poedkoevac, -kują, -koevół, sZ, podkuć. Dół 
so śćmla poedkcevac. 

poedkoevećka, -ći, 2., zdrobn. od pæd- 
kóvka, podkóweczka. 

*pcedłebac, -ją, -êl, sł., podłubać. Poedłebół 
тёсо v ед; bulvagy. 

poedłeżny, przym., podłużny, podługowaty. 
Na ti podłeżny pażóci. > 

peediug, przyim., podług. Neg sa słóńe 
podług twceje weele. Podług Pisma suj- 
lêge. 

podle, przyim., podle, obok, przy. Pædle 
Beez maci. Роге jezora. 

poedlevac, -ają, -êl, st., podlewać, polewać. 
Le za éasto he podlevój! 

poedlezc, -lezą, -lóz, -lezé, sł., podleść. 
Ze ńmimóożna přelezc, tą třeba poedlćzc. Prayst. 
` podlóe, -leją, -leł, -lij, sł,, podlać, polać 
wodą. Te kujółće mają bóc poedłóne. 

pedmavjac, -móvjają, -móvjół, sł., podma- 
wiać, podburzać. Sqgsegć poedmówjają nama 
pawobkóv. 


poedmóc, -ćją, -éł, sł., podmyć, poderwać. 
Cej woeda vezbra, tej na tim mólu poedmóeła 
naša łąką. 

podmóvac, -myvają, -myvćł, -móvój, sł., 
podmywać, podrywać. Deśće poedmyvają kœ- 
Fonce młode drevjąt. 

„poedmoefói , -kó, -ćè, preym., podmorski. 
Neco šemi — to gvésno ujater podmerci, 
bee navet ma weesce lóstć są he ruśają (cos 
szumi — to pewnie wiatr podmorski, bo nawet 
na osice liście się nie ruszają ). 

podmoeva, -é, 2., podmowa, namowa prze- 
ciwko komuś. Мона le 2 jego рото? йе 
дєй prince do naju na robotą. 

poedmeevic, -móvją, -móvjeł, -movi, st, 
podmówić, podburzyć. Poedmóvjeł gëcé precivkce 
starsim. 

poedmuyac, -ają, -6ł, sł., podmuchać, Pœ- 
dmugûj périnka a vnet są rozpéli. 

poednaśac, -ndSaja, -nósół, -naśój, sł., po- 
dnosić często. Nen дор podnóśćł jedną rako 
mówikśe cążarć. 

poednoséc, -5ą, -sół, -sé, sł., podnosić, 
Гоё wen nogą pednosi? Мот vigét, jak 
pies noga poednóśó. Rečé mu, Weg ješ rôz 
pedńese. 

poednóżk, -a, m., podnóżek. Noże tóima 
na poednóżku. > 

poedńesc, -ńosą, -ńós, -ńesć, sl, podnieść. 
Wot poedńós cita (wół podniósł ogon). Сеј 
jedna krova weegon pædńese, tej vśćtóe za ńą. 

podobac są, -ają są, -6ł są, st, podobać 
się. Mje są ło poedobó. 

poedobjenstwce, -va, %., podobieństwo. Mjezć 
nami mima %ijaćegoe poedobjenstva. 

pedobny, przym., podobny. Vaji coreśka je 
poedobnó do mæœje bjałći. 

pedobne, przysł., podobnie. To sa stało 
podobńe, jak na vajim wjeselw, 

poedovjadovac są, -eją są, -ovê są, sk, 
podowiadywać się, Jó są jem poedovjadovćł 
тог rozmajitég twæjey spróukag. 

pedpalac, -pólają, -póleł, -palój, sZ, pod- 
palać. Slé gees grutke naskacéc weżiń, ne 
poedpałój temi edrabami (jeśli chcesz szybko 
rozniecić ogień, nie podpalaj temi trzaskami ). 

peedpaléc, -pólą, -póleł, -paló, sł., pod- 
palić. Sém swmceją vlésng аера poedpólół 
a poetemu wucek ге vsé. 

poedpałny, przym., około południowy. Te 
poedpółnt gæzéné są nócążść. 

poedpółńik, -a, m., drugie śniadanie. Na 
poedpółbkik dójają wu naju mleko kwasne é 
kąsk gleba. 
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poedpinac, -ają, -0l, sł., podpinać, Ne 
poedpinój vćżi rakawóv. 

podpis, -e, m., podpis. To bét једог vłó- 
snoraąćny podpis. 

podpisac, -5ą, -sół, -ść, sł., podpisać. 
Wen poedpisé? swceje nazvistkee na nym akce. 

podpisac sa, -Sa są, -sół są, -56 są, sk, 
podpisać się. Wæn sa nawet podpisac ve 
wumjèje. 

pædpisovac, -eją, -ovêł, sł., podpisywać. 
Ne pedpisujta tegæ, be mge s vama lógoe. 

poedpisovac sa, -eją są, -ovół są, st, 
podpisywać się. Vsełcć sa poedpisovalć ё mia 
namoujalé, tej jem muśćł ted podpisac. 

poedpjerac, -ają, -êl, s., podpierać. Woebaji 
dwaji pedpjeralé stareśka pæpæd race. 

poedpjerac sa, -ają są, -êl są, së., pod- 
pierać się. Jidącć, podpjeró sa palécg (idąc, 
podpiera się laską ). 

poedpjie, -epną, -pjął, -epńi, sė., podpiąć. 
Té so musis poedpjic ś0tką wu kabéta (mu- 
sisz sobie podpiąć pole u surduta). 

peedplénge, -ną, -nqł, sł., podpłynąć. Poed- 
pténgt w tim čêtńhe pæd sóm breg. 

poedpłóvac, -płyvają, -plyvél, -płóvój, sł., 
podpływać. Le йе poedpłóvójła za blézé (tylko 
nie podpływajcie za blisko ). 

poedpórka, -ći, 2., zdrobn. od ройрога, 
podpórka. Jeslé ńe dóś poedpórći temu drevicć, 
ujater je łótuje złomje. 

poedpoera, -é, 2, podpora. Jó йе brekuja 
miżódne poedpoerć (ja nie potrzebuję żadnej pod- 
pory ). 

poedprovazac, -vózają, -vozół, -vazój, sk; 
podprowadzać. Jô vaju 16302 poedprovógają. 

poedprovazóc, -q, -6, sł., podprowadzić. 
Poedprovagé nute drdbka. 

pedrapac, -ją, -6ł, sé, podrapać. Tak sa 
bile, za thé bralé, ўаё są pæ péshag poedra- 
pale. 

poedrastac, -róstają, -rósteł, -rastój, sł., 
podrastać. E łe némjése gécé endjma poedró- 
stają. 

poedreżny, przym., komorny. Woepłata poe- 
dregné. Ор. pedrug, 

poedreżńica, -e, 2., komornica. Mju negdés 
wjelżć goespoedańtwoe, a teróz je poedreźńicą 
na store lata. 


podreżńići, przym., dotyczący pedre- 


nika, komornika. Bjeda poedreżńićó. 
poedreżńik, -a, m., komornik, człowiek 
mieszkający u kogoś komornem. 
poedrévac, -yvają, -yveł, -ćvój, sł., podry- 
wać. Cégê woedé Drege poedryvają. 


poedróbce, przyst., potrosze, powoli. Pjet 
podróbce, jaz vépjet vsétkee. i 

poedrobie, -ją, -jeł, sł,, podrobié, na cząstki 
podzielić. Woen to tak 410 ptóšat poedrobjeł. 

poedrosc, -rosta, -rós, ,roscé, sł., podróść. 
Pædroscé jes рёѓпа, a vtedé są wożeńima. 

pedrozec, -eją, -0ł, sł., podrożeć, Bulvć 
poedrożałe. 

podróż, -6,-2., podróż. Vebrół są v pozdróż. 

poedróżny, przym., podróżny. To są pæ- 
dróżny lege. 

poedróżńica, -e, 2., podróżniczka. 

poedróżńik, -a, m., podróżnik. To ke je 
belejaći poedróżćńik. Ween byvół v roemajitóg 
dalećeg гаја. 

poedrug, -egu, m., komorne. Wai sego 
wu naju na peedrequ. Ween wu ńią le pæ- 
dregę mjeśkó. 

poediec, -dia, - gar, -dić, sł., podrzeć. Żebć 
jem mòg, tobé jem pæzar tego kædrôča na 
nómjeść Кое, 

pædřecac, -fucają, -fucół, -recój, sł., pod- 
rzucać. Te mje ńimôš poedrecac jegend, jak 
psć (jak psu). 

posdiecéc, -iucą, -fueół, -řecé, sč., pod- 
rzucić. Poedrecć ji te tayé. Р 

poedtónac, -їіпаја; -Tinół, -rónój, sł., pod- 
rzynać. Ne poedńónój mu gardła. 

poediótńica, -e, 2., piernat, materac z pie- 
rza (żartobl.). ` 

poedsazac, -sózają, -30gół, -sazój, sê., pod- 
sadzać. Pón kózół są poedsagac па Кота. 

poedsazóc, -a, -ćł, sł., podsadzić. Poedsagé 
mje, bracéskw, be sóm ne véleza nû ta mera 
(na tę szkapę). 

poedscelac, -ają, ~êt, sł., podścielać. Wana 
mu poedsceld, nómitkśe pjeřéné. 

poedscelóc, -ą, -6ł, sé., podścielić, podesłać. 
Peedscelét jima le stomé do legńeńó. 

ройзёҳас, -siyają, -siy8ł, -sógój, sł., pod- 
sychać. Nivć ju poedsiąają. 

poedsévac, -ają, -6ł, së., podsiewać. Meqyce- 
vale doce treba poedstvac bólnemi tróvami. 

poedskacóc, -а, -Gł, 'sł., podłożyć ognia. 
Poedskacć pórna pæd grûp, mge są lepi varéc 
(podłóż trochę ognia pod garnek, będzie się 
lepiej gotować). 

poedskakoevac, -ują, -c@vél, st, podskaki- 
wać. Mje tak ujesoło, żebć jem podskakevét, 
jak sórem. 

poedskoóćc, -ą, - 6, sł., podskoczyć. Ją 
ńimoegą tak vésok poedskceććc. 

pedskek, -u, m., podskok, lansada. V pæd- 
skoeku macignął so 2616, 
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poedsóc, -sóją, -sół, sł., podsiać. JMóżeś 
hevre drdbka poedsóc (możesz koniezyna troche 
podsiać ). 

poedspód, przysł., podspód. Jô véléz na 


jer, a wom ®102 poedspód. 

podstajac są, -stójają są, -stójeł są, -stajój 
sa, Sł., podstawać się. Negbé sa podstójało , 
jakbć geato, bóle dobre béto, 

poedstava, -6, 2., podstawa, filar. To je 
nómcecheśó poedstawa. 

poedstavic, -ją, -jeł, sł., podstawić. Poed- 
stavi mu moga, ¿ej mge tadé přeņyægét. 

poedstavjac, -stóvjają, -stóvjół, -stavjoj, sł., 
podstawiaé. Ne poedstavjój nogi blóznemu twæ- 
jemu. 

poedstąp, -u, m., podstęp. Jó jem gitresi, 
miżlć vśćłće vase poedstąpć. 

poedstapic , -stopja, -stopjet, -stąpi, sł., 
podstąpić. NŃimóżna bóło poedstąpic pæd same 
vee. 

poedstąpnose, -6, 2., podstepnosé. Иши 
bélé znóny ze swoje paedstqpnoscé. 

poedstapny, przym., podstępny. Poedstąpnym 
spoesobę. 

poedstąpńe, przysł., podstępnie. Wan mye 
to dógt poedstąpńe végar جن‎ at 

peedstapoevac, -ują, -cevêl, s., podstępować. 
Va tak gitńe poedstąpujeta. 

poedstojec są, -a są, -êl są, sh, podslad 
się. Ta wada musi sa pórnąa poedstojec. 

poedstóvka, -ći, 2., zdrobn. od pedstava, 
podstawka. 

poedstravjac, -óvjają, -óvjół, -avjój, sł., 
podburzać, podjudzać. Ten дор s bjatka hi- 
nueglé są zgegéc, bæ jè brat ujedno jiy precio 
sobje poedstrówjół ( ten chłop z żoną nie mogli się 
zgodzić, bo jej brat ciągle ich przeciw sobie judził ). 

poedsenoc, -ną, -nqł, sf, podsunąć. Woeje 
é sostra poedsenalé mu kumka s trecózną 
(ojciec i siostra podsunęli ma czaszę z trucizną ). 

poedsevac, -suvaja, -suvół, -sevój, sê., pod- 
suwać. Ne poedsevój sind абед; mósli. | 

poedsópac, -ją, -0ł, sZ. podsypać. Ne pæd- 
sépujta vici pjósku, le gléna. 

pedsépevac, -uja, -wvel, 5#., podsypywać. 
P¥é peedsépevarw groble natrafilé na gro- 
bævišče. 

pædšéc, 
poedśćti lésemi skórkami. 

poeddóvae, -Sivaja, -Sivél, -śćvój, sł., pod- 
szywać. 

poedśurk, -a, ‚ podstrzesze; dach wysu- 
nięty z przodu Жаз i tworzący rodzaj ganku; 
szopa na wozy i inne narzędzia gospodarskie. 


-šéja, -B6ł, sh, podszyć. Kabół 


Słownik języka pomorskiego. 


podwójny, preym., podwójny. Twceja vina 
je pedwójnó, temu też mges dua razé kóróny. 
Pedwójne regunce. 

poedwójńe, przysł., podwójnie. Té to jes 
poedwójńe zrobjeł bez nómjeść poetiebé, Zetgét 
poedwójńe. Won vśćtkoe podwójńe тїгї, 

podwórko, -a, m., zdrobn. od padwate, 
podwórko. Zècé wucg sa z elamątóra na pæ- 
dwórku. L 

poedwoeda, -é, 2., podwoda. Séllésouje ma- 
šelé jim dajac poedwoedć. 

podwodny, przym., podwodny. Poedwoednó 
krajina. Ješ długoe čelé ten třôsk poedwoedny. 

pedwoegońica, -е, 2., część tylna uprzęży, 
rzemień idący aie ogon koński. 

poedwoeté, -0, %., podwórze. Vśeden gnój 
vćujeżlć z pedw CZY “Woo lak dobre tacovalé 
na pedwerim, jak panstwoe v pataceé. 

pedwerovy, przym., podwórzowy. Pædwæ- 
Tove smjecé. 

poedwoezéc, -żą, -zół, -26, sł. podwozić. 
Wen jiy gvésno podwozi na plebamiją. 

podwutac, -ają, -êł, sč., poduczać, Jakué 
té сое móżeś poedwucac stolańtva, ćej sa na 
tim sóm ne enajes. 

poedwutac są, -ają są, -êl sa, st, poduczać 
się. Woem są wu naju poedwuććł goespcedańtva. 

poedwuććc, -a, -él, sf, poduczyć, Waoyec 
ge poedwuććł swæjegæ remjasta. 

poedwuóćc są, -а są, -6ł są, sł., poduczyć 
się. Jô są wu nego poedwuććł późną kæval- 
stva. 

pædvažac, -vożają, -vôžēł, -vażój, sł., pod- 
wozić często. Nas paróbk poedvóżó ją do 
mjasta. 

pedvéstévk, -u, m., ganek przed domem; 
poddasze wystające. 

poedvignoc, -ną, -nqł, s, podźwignąć, 
podnieść. Wæna terê ztcka ńimóże poedvignąc. 

poedvizórk, -u, m., szopa przy domu па 
wozy, pługi i inne narzędzia gospodarskie, 

poedvjeśórk, -u, m., podwieczorek. Na pœ- 
dujećórk kóża jim pane vóńesc gleb s tvôroge. 

poedvjeze, -vjozą, -vjoz, -vjezć, sł., pod- 
wieść. Poedujóz nas do vsć. Poedujezćta nas 
drobką ! 

poedzemny, przym., podziemny. 
jezoro. Pædzemnè bægactva. 

poedzerac, -ają, -6ł, sł., podglądać, podpa- 
trywać, Wæńi ge na koeżdim. mjescć poedzerają. 

poezebac, -ją, -êl, st, podziubać. Kurk ješ 
dróbką pozebół é zdeg. 

poezevac, -ają, -él, 
Ze té poegevds pjeńqze? 


Poedzemné 


sł., podziewaé, gubić. 
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poegevac są, -ają są, -êl są, sf, podziewać 
się, gubić się. 

poezólóc, -ą, -ół, sł., podzielić. Poegélélé 
cały majątk na róvne parté. 

poegéléc są, -ą są, -6 sa, sł., podzielić się. 
Va méta sa poegeléc sprawjedlóvje. Jóbe sa 
s tobą vśćłćim poęelół. 

pozół, -ałe, m., podział. Nem pogél to 
sprawjeł, że sostra zdńi nô mjq teró ńena- 
visinym weeke. 

pæziszeń, przysł., do dzisiaj. Bółbć jem 
poeziszeń тогтооё, żebć re Vé, jegoemoesculku. 
Kaśebi żćją tą ješ poegisgen. 

poezóc, -zeja, -z0ł, sf, podziać, stracić, 
zgubić. Ze té to poza? (gdzieś ty to po- 
działa?). 

poezóc są, -zèją są, -zêl są, sé, podziać 
się, zgubić się. Ze są té jes poegćł? (gdzie ty 
się podziałeś? ). 

poeżie, -gną, -Zol, -gńi, sł., pogiąć. Té to 
més poeźic, ale йе złamie. Poeżąte dřeva. 

роеҝіпос, -ną, -nqł, sf, poginąć. Jak 
présto to poededło, tej ušélce moeji bracó pæ- 
źimąlć. 

pofarwoevac, -ują, -cvél, sê., pofarbować. 
Wena so pæfarwævà lóca na tefvjono. 

połejtac, -ają, -8ł, së, pofajdać. Mæja 
Nuśinka poefejta vsedernuscée pjeleśće. 

pofejtac są, -ają są, -êl są, st, pofajdać 
się. Sa zós йе pofejtój weet ujelźtgoe stragu! 

poefudrovac, -eją, -ovół, sł., nakarmić, po- 
paść. Poefudrovalé keene a tej gutkee pæja- 
galé dali. 

pegadac, -gódają, -gódeł, -gadój, sł., po- 
gadać. Pej do góći a poegódóma so drobką 
é sa rozujeselima. 

poegansdi, -kó, -бё, przym., pogański. Po- 
gamskó vjara. 

poeganstwoe, -va, m., pogaństwo. Ti lege 
żóją jes v poegamstyje. 

poegańac, -góńają, -góńćł, -gańój, sł., po- 
ganiać, popędzać. Poegańój woełć lepi, bos ju 
pêle. 

pogarda, -é, #., pogarda. 

poegardlóvje, przysł., pogardliwie.  VSeteć 
sqsegé zdrelć nô mja pogardlevje. 

pegardlévy, przym., pogardliwy. Verek: do 
mire te poegardlóve stova. 

poegarzac, -górzają, -górzeł, -garzój, st., 
pogardzać. Саб familćjó mną pægôrzà, skærno 
są dovjègà, że jem bół v prizońe. 

poegarzóc, -4, -él, sł., pogardzić, wzgardzić. 
Tébé jes tim mjeśkę ne poegargét, żebć jes bét 
ujegół, со v nim Је. 


д 


pegarsac, -górśają, -górseł, -garsój, sk, 
1) pogarszać, 2) gorszyć. Ne poegarśój mło- 
аёт; gevéat. 

pægaršac sa, -górsają są, -górśćł są, -garsój 
sa, sł., 1) pogarszać sie, 2) gorszyć się. Jego 
geroba pægôršà są s kæždim die. 

poegaséc, -ša, -sél, sł, pogasić. Peegaséta 
ju te въјёссе. 

poegasnoc , -па, poegas, sł., pogasnąć, Všétée 
wcegńe pægasté. 

poegatenkoevac, -ują, -mvel, sé. pogatun- 
kować. Wcejc mjół vgeden bród poegatenke- 
wóny (ojciec miał wszystkie owoce pogatunko- 
wane ). 

poegłazóc, -ą, -éł, sł. pogładzić. Poegłagół 
ją poe lécag. 

pognesc, -otą, -ot, -ecó, sł., pognieść. Le 
йе pægńecé mje tróvć! 

pegnic, -iją, -ił, st, pognić. Jemu wśćłće 
bulvé poegńiłć. 

pegón, -a, m., poganin. Pægańi ne 160 
Jezesa Xristusa. 

poegónka, -ci, 2., poganka. 

poegóńóć, -a, m., poganiacz; ten со woły 
lub konie prowadzi podczas orki lub brono- 
wania. 

poegóńóćka, -ći, 2., poganiaczka. 

pegoda, -é, 2, pogoda. To guésno mge 
родова, bæ stonyškæ pjąkńe eaśło. 

poegoedno, przysł., pogodnie. 

pegoedny, przym., pogodny. 

poegoezóc, -ą, -ół, sé, pogodzić, pojednać. 
Jemu sa dopjeré poeujodło pægægéc séna 
s woejce. 

poegoezóc są, -4 są, -él są, st, pogodzić 
się. Vnet są pætemu pogogćlć. 

poegoerya, -6, 1) 2., zgorszenie, 2) m. i 2., 
gorszyciel, gorszycielka. Wan vama dûvê le 
pægærya. Jizć preč, té pægæryæ! 

pægæršéc, -ą, -éł, sł., 1) pogorszyć, gor- 
szem uczynić, 2) zgorszyć. Wæn йе pægærši 
meejegoe goespedartva. Woenbć vaju poegoerśćł? 

poegoerdóc są, -а są, - 6 są, sê, 1) pogor- 
szyć się, 2) zgorszyć się. Béto ju zle, a terdz 
sa ješ bard poegoerśćło. To są móżna pæ- 
goerśćc, ćejącć wee jefe poestapovanu. 

pograc, -grają, -grół, sł., pograć. Poegrół 
dróbką é posed dali. 

poegróze, -grózą, -gróz, sł., pogryźć. Pæ- 
próbuj poegróżc te gnôté. 

poegrozóc, -żą, -zół, -zé, sė., pogrozić. 
Wena mje pisco pegrozéta. 

pegieh, -u, m., pogrzeb. Dłeżi imoeglć 
nijak żdac s poegiebe. 
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poegrebac, -bją, -bół, sł., pogrzebać, Pœ- 
grebalé v pjósku, ale złota ne nalezlć. 

pogreboavy, przym., pogrzebowy. Bjesńó 
poegreboevó. 

poegubie, -ją, -jeł, sł., pogubić. Co myjćł, 
to poegubjeł. 

poegvizdac, -żżą, -zdół, sł., pogwizdać. Pœ- 
qvizdeł reco pæd nose. 

poegvizdovac, -eja, -ovół, sł., pogwizdywać. 

poehevlovac, -eją, -ovêl, sł., pohyblować. 
Pohevlujta późną ta deską. 

poeyłańac, -yłóńają, - loner, - алд), sł., 
pochłaniać. Weena pogłóńó vseden mój zóróbk 
(cały mój zarobek ). 

poeyłonoc, -ną, -пої, sł., pochłonąć. Jegoe 
piekło poegtone. 

poexód, -xoede, m., pochód. V tim pæyæze 
čélé procesćji bélé też é ujelgi panovje. 

poeyoezóc, -a, -éł, sł., 1) pochodzić, po- 
spacerować, 2) pochodzić, brać początek. Pœ- 
moezół dróbką keel qgóći (pochodził trochę około 
domu). Wæńi poegoezą wet samego djóbła. 

poeycrovac są, -eją są, -ovół są, sh, po- 
chorować się. Zjedlć pórimką wot teg gřébòv 
ё petemu sa vśćłce poegoerovalć. 

poeycevac, -vją, -vół, sł., 1) pochować, 
poukrywać, 2) pochować, pogrzebać. A сеј mjele 
ju vśćtkoe poepozwóne. Jó ce jes pwgora. 

pæyřcéc, -yićą, -yfeół, sh, pochrzeić, 
ochrzcić. Tem stóri ksqg vśćtcegy nas pæmřcét. 

pexva, -é, 2, pochwa.  Vłożćł śablą 
v рода. 

роеҳтасёс, -xvócą, -xvócół, -yvacé, st., 
pochwycić, schwycić, uchwycić. Poeqvócćł gee 
v swæje remjona. 

peexvalae, - xvûlaja, -xvóleł, -yxvaloj, sł., 
pochwalać, Jô Геров ne poegvólają. 

poexvaléc, -xvólą, -xvóleł, -xvalé, sZ, po- 
chwalić. Poegrvdlét ge. Poegvalé rôz Pana 
Вона! 

poeyvalóe sa, -xvólą są, -xvolét są, -xvalé 
sa, sł., pochwalić się. Jébé sa guésno ne 
poeqwvólół , żebć jem nô to he aasłużćł. 

peyvóła, -6, 2., pochwała. To bóła dló naju 
nólepSó poegrvdta. 

poj. sp. rozkaz, od *po-iti, pójdź. Trybu 
bezokolicznego nie ma. Pajma, poajla, рогјтё, 
poejce. Pejta-le sa! Rozemku , рој do dómku ! 
(rozumku, pójdź do domku t. j. do głowy). 
Ob. posed. 

poejadłobie sa, -bją są, -bje są, -bi są, 
st., pomartwić się, poirytować się. Poejadłobt 
są pełną (pogryź się trochę). Vséleé są zaró 
poejadłobilć , ¿ej jem jim to poeujezćł. 


poejadovic sa, -vją są, -vjel są, -vi sa, 
, pogniewać sie. Poejadovjeł sa dróbką. 
pojayac, -jadą, -jayół (-jół), -jezó, sf, 
pojechać. Mceji starkcevje poejelć do mjasta. 

poejamrotac, -tają (-cą), -tół, sł., poszwar- 
gotać. Poejamrotalé ńèco mjegé sobą. 

pojargoelóc sa, -ą są, -él są, st, poiry- 
tować sie. Pæjargælét sa pérna. 

pojaweevac, -ują, -œvêł, sł., poszczekać. 
Jigéta psé buten, poejawujła so drobka! 

pojavie są, -ją są, -jel są, sł., pojawić się. 
Trecegoe dha pæ smirci Pón Jezes poejawjeł 
są sujątim apoestołom. 

poejavjac są, -jóvjają są, -jóvjół są, -javjoj 
są, sł., pojawiać się. Nen wumarły poejóvjó 
są vjedno тог północć. 

pojazgetac, -tają (-cą), -tół, sł., poszwar- 
gotać, Nemeé poejazgeetałć dile słóv mjegé sobą. 

poejezzóc, -żżą, -zgół, -z46, sł, pojeździć, 
Jô dróbką poejeżża vajemi kceńami. 

pojésc, -jóm, -jód, =jég, st., pojeść, najeść 
się. Sadnął za stole é poejód so аіди. 

роејіс, -jmą, -jął, -jmi, sh, 1) pojąć, ująć, 
2) pojąć, zrozumieć. Nimoeglć go ńijak pojic. 
Wena to łótuje роја. Tegæ sa medo ровјіс 
rozemę legcim. ч 

рсејіс, -ą, -eł, sł., poić. Cé va ju ńimôta 
ge vajegæ dobólku poejic? 

pojic są, -4 są, -el są, sh, poić się. Tu 
są béddo lépe poejt. 

pojitec, -a, -6ł, sł., pojęczeć. Prejićół jes 
dróbką é woetdét деда Води. 

pojiga, ~-i, 2., swoboda, zachęta. Mge 
ńiedobre gtckoe, glernemu są za wjele dóvó 
pojiżi. Dodét mu pojiżi. Ројіда do złegoe. 

pojimac, -ają, -6ł, st, 1) pojmować, łapać, 
2) pojmować , rozumieć. A tej gee żołnere poejt- 
mają. Jó ješ tegæ ne pojimaja. 

pokarac, -kóią, -korél, - karé, sł., pokarać. 
Jes ce zô tą gódka Pón Bóg poekóre. 

pekarémaréc, -ą- -éł, sł., być karczmarzem. 
Jô so ješ dribka poekarómasą. 

pekarkac, -kórcą, -korkel, -karéé, sł., po- 
gdakać, pokwokać. Té mje vici ne poekdrées ! 

pokailovac, -eja, -ovel, sł., pokaszliwać. 
Poekaśleje, jak stêrê bóbka. 

pokazac, -kóżą, -kózół , - każć, sł., pokazać. 
Wena mje ne дсе pekazac tego woebróżka. 
Jô cé ńèco poekóżą (ja ci coś pokażę). Poekażć 
mje róż tegoe bela (pokaż mi wreszcie tego 
kawalera ). 

pokazac są, -kóżą są, -kózół są, -każć są, 
sł., pokazać się. To są dopjeńe poekóże, jak 
beło poepróvze (na prawdę). 


sł. 
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poekazóc, -każą, -kazół, -zć, st, роце. 
Хор mje pokazół všétće gronce é grûpê. | 

pokazovac, -eją, -ovel, sk, pokazywać. Ne 
pekazujta ji, ge jû sq wukrivaja. Woena 
рбісе poekazovń na ńegæ. 

poekazovac sa, -eja są, -ovel są, sł., po- 
sazywać się. Krosńąła bélekemu sa We pæ- 
kazejo. 

рсеіавс, -kładą , - kłód, -kłazé, sł., pokłaść. 
położyć. Peklagéta to v poetądku. 

poekłońie są, -ą są, -el są, sł., pokłonić 
się, ukłonić się. Poekłońi mu są ńizkoe, bæ 
to je ujelżi pon. 

poeklekac, -ają, -at; sł., poklękać. Vśćłcć 
peklekalé, jak do pócera. 

poeklepac, -ją, -6ł, sł., 1) poklepać, 2) po- 
ostrzyć, Poeklepół koesą é posed na paśćcą. 
Peeklepół mją pæ remjonagy. 

poeklukac, -ają, -êl, sł., pogdakać. Pæ- 
klukój so dróbką! 

pokój, -œju, m., 1) spokój, 2) pokój. Dej 
mje poekój, Wen nawet poe smirci йе mge 
mje? poekoeju. Na šteré lata poekój bét wu- 
stanovjony. 

pokéz, -aze, m., pokaz, pokazanie, Jô ń%i- 
mûm tegæ na poekde. X 

poekoelebac, -ją, -êl, sł., pokołysać. Ne дсй 
navet gècka poekoelebac. 

poekceleńć, -ó, m., pokolenie. V éujértim 
pækæleńu. Do zesątegce pækæleńð. 

pækænčéc, -а, -Gł, st, pokończyć. Masma 
ju všétko robætæ poekoznóćła. 

poekoepac, -ją, -êł, sł., pokopać. Zevéata 
ge ńèco pozkoepałć, ale ńiżódnóy bulev йе 
prénosté, 

poekcera, =6, 2., pokora. Poekcerą pi'edoboges 
nóvikśą buga (pokorą pokonasz największą 
pychę). 

poekcerneyno, przysł., zdrobn. od pœ- 
kærno, pokorniutko. Tak mje są pækærnegno 
wułłońeł. 

poekoerneyny, przym., zdrobn. od peker- 
ny, pokorniutki. Vórek te poekwrnegnd stova. 

poekcerno , przysł., pokornie. Weje sa smile? 
pekerno do panovćg kælôn. 

pekcerny, przym., pokorny. Poekoerny , jakbé 
pe šprazam goegét (jakby po żebrach chodził ). 

poekcerńec, -eją, -6ł, sł., pokornieć. 

poekoesóc, -są, -sół, sł., pokosić. Masma 
ju vsétée nivé poekosóła. 

poekodac, -аја, -6ł, sł., pokąsać. Psé go 
poekąśałć ё mu kabół porvaté (potargaty ). 

poekrajac, -ają, -6ł, sł., pokrajać. Cały 
gleù dlê naju poekrajń, 


poekrakac, -čą, -kół, sē., pokrakać. Gapć 
pekrakaté pred weekne. 

pokrase, -kradnq, - kród, sł., pokraść. Xar- 
łąeńicć nama vśćtkoe poekradlć. 

poekrącóe, -krącą, -krącół, -krącó, sł., po- 
kręcić, Ne pekracé mje lóg nici. Viater pæ- 
росе? dreva v lese. 

pokracée są, -krącą są, -krącół są, -krącć 
są, sł., pokręcić się. Pekrącół są pórną m.jezć 
geveati. 

pekrathik, -а, m., krwawnik (rośl.), łac. 
achillea millefolium L. 

poekreśćc, -krušą, -krusół, -krešé, sč., po- 
kruszyć. Řečé ji, wonabć mjd peekreséc płó- 
Skom „gleba (powiedz jej, aby nakruszyła pla- 
szkom chleba ). 

poekreśóc są, -krużą są, -kruśćł są, -kreść 
są, sł., pokruszyć się. To żelazo ће łótuje Sc 
poekrugi, A 

pækréc, -éja, -éł, sł., pokryć. Nimjelé čim 
pækréc ді. 

pekréc sa, -ćją są, -ół sq, sk, pokryć się. 
Mere poekróło sa šeme. 

peekrécé, -ô, n., pokrycie, wierzch. Pækrécè 
daku. Pækrécè łóżka, pjeřéné, Когѓета. 

poekróva, -6, 2., pokrywa. Dej le poekróva, 
a mge są lepi vańćło, 

poekróvac, -krivają, - kriyćł, -króvój, sł., 
pokrywać, osłaniać. Łóżka poekrivają bjélemi 
płógtami. 

pekrévac są, -krivaja są, - krivół są, - króvój 
są, sł., pokrywać się. Pe sturmje more pæ- 
krivô są pjaną. 

poekrivka, -@1, 2, zdrobn. od pekréva, 
pokrywka. Peed pækrivko. 

pekropic, -ją, -jeł, sh, pokropić. Ksqg 
pokropjeł wumarłtgoe sviconą woedą. 

pekrvavic, -vją, -vjeł, sł., pokrwawić. Pæ- 
krvavjet so race é kabót. 

poekrvavie są, -vją są, -vjeł są, sf, po- 
krwawić się. Masma są stroge pić tine pæ- 
krvavita. 

poekiééec, -ą, -él, sł., pokrzyezed. Pækřéčét 
mvilką, ale vnet dół pokój. 

poekiévic, -ją, -jeł, sł., pokrzywić. Dot té 
mje ten prącćk poekńćujeł? 

pokióviec są, -ją są, -jeł są, sk, pokrzywić 
się. Jemu są noże poekńćviłć. 

poekuyatóc, -ą, -6ł, st, pokucharzyć. Jó 
vama gisó poekugańą. 

pekulac, -ają, -0ł, sł., potoczyć coś okrą- 
głego po równem. 

poekulac są, -ają są, -èl sa, sl, potoczyć 
się. Poekulój są pæ trówje. 
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pekupic, -ją, -jeł, sê., pokupić. Jó są 
woebówvjają, że jô wama tego wvšétćegæ ne 
poekupją. 

pokusa, -6, 2., pokusa. Ween mńe ju vé- 
proboweł wśelejacemi pokusami. Wænaæ je 
cyjardó na pækusé. 

poekuieńe, -0, n., pokuszenie. E ve wægé 
nas v pækušeńè. 

pækuta, -6, 2, pokuta. To bóła jegœæ pæ- 
kuta za greg. 

pekutny, preym., pokutny. Moedlótva pæ- 
kutnó. 

peekutnica, -e, #., pokutnica. 

pekutniti, przym., pokutniczy. 

poekutńik, -a, m., pokutnik. 

poekutovac, -eja, -ovół, st, pokutować. 
Deše, poe smirci pokułejące. 


poekviéec, -ą, - 01, sł., pokwiczeć. To svinčg 


vama poekwići, 

poekvitovac, -eją, -ovêl, sé, pokwitować. 
Wena mu to na pismje pækvitovà. 

połajac, -ają, -ół, sł., poszczekać. Psć 
poetajaté a tej zós bóło cógoe. 

potamic, -łómją, -łómjeł, -łami, sł., po- 
łamać. Weenabé mu gnôté poełómiła, żebć woe 
tim vjega. Peetami te knepelée! (połam te pa- 
tyki! ). 

połamjac, -łómjają, -łómjół, -łamjój, sł., 
połamywać, łamać. Tak mia v gnólaz poełó- 
mjó (tak mnie łamie w kościach). To cą mge 
petemu poełómjało v koescag (będzie cię po- 
tem łamać w kościach ). 

poełatac, -łólają, -łótół, -łatój, sł., połatać. 
Wena to baro šékævno poełóła (ona to bardzo 
zręcznie połatała ). 

polavjac, -łóvjają, -łóvjeł, -łavjój, sł., ło- 
wić, poławiać. Na tim mólu poełówjają „Хайе- 
pjańi vjelge mnóstwo rib. 

połątóe, -łącą, -łącół, -łąčé, st, połączyć. 
Кзоа połąććł naju na całe żćce. Nijak ńimóg 
Jig ролаёёс. 

połąćóc są, -łąćą są, -1906 są, -łąćć są, 
st., połączyć się. Poełąćć są s nami, a donges 
vnet do pjeńqęi. 

połągoeyac, -ują, -cevél, sł., pogiąć, po- 
krzywić. Doé té tak poełągoevół to drevkce? Pæ- 
łągoewóny (spaczony ). 

peelagosvae są, -ują są, -œvêl są, së, po- 
giąć się, pokrzywić się, spaczyć się. Tak te, 
jak é ne dujere połągowałć są. | 

pole, -a, m., połeć, kawał. Mémé jes dva 
ровїсе mjąsa. 

pelékac, -łykają, -łykeł, -łókój, sè., poły- 
Каб, Ne poełókój tak qgutkoe, be są wudłówiś. 


poełgac, -łżą, -łgół, -łżć, sł., połgać. To 
wana vśćtkoe pæłgà. Jô vama poełżą ješ dróbką. 

pelogevy, przym., połogowy. Goerąćka pæ- 
łogoebó. 

polova, -é, 2., połowa. To je dopjere pœ- 
łova. V poełovje drogi. Poezelima są pæ bra- 
teřku na róvne poełovć. 

poełovica, -e, 2., połówka. Jedną poełovicą 
dét mje, dregą zatřiméł dlê se. 

poełożeńć, -0, n., położenie. Droga do naju 
je přétkô (stroma), a położeńć vsć je ńedo- 
godne. 

poełożóc, -ą, -éł, sł., położyć. Pæłožé misą 
na prepjecku. 

poełożóc sa, -ą są, -ół są, 8#., położyć się. 

Tim raze poełożółasma są na zemi.. Pætožé 

są s nami. 

połóg, -ogu, m., połóg. Ob. sesthica. 

poełóv, -ove, m., połów. Pæłòv łososóv daje 
jim enaćny dogod. 

poel ob. pole. 

poelażec, -eją, -6ł, sł., polszczyć się. Weert 
po dwærag vneteśći poelażeją. 

poelaśóc, -lósą, -1ośół, -lasé, sł., 1) pol- 
szezyé, polonizować, 2) zacinać 2 polska, mú- 
wić po polsku. Pón śkólmy mówjeł, że ksążó 
nas poełóżą (nauczyciel mówił, że księża nas 
polonizują). Poelaśćła s nami późną! (poga- 
dajcie z nami trochę po polsku). Va też tak 
poelóśiła, jak rozowy Poelóśe (tak mówicie po 
polsku, jak sami Polacy). 

poladóc są, -lôšą są, -lóśćł są, sł., pol- 
szczyć się, polonizować się. Na poesłegag pré 
dwæře znójma są polóśą. 

pelatovac, -eją, -ovół, sł., polatywać. Róż 
pælateje v góra, to 26s spódó. 

pole, -a, n., pole. To je naji skróvk pæla. 
Na poelć (na polu). 

‚ pele, przyim., przy, obok, w pobliżu, koło. 
Ńegto stoji pæle stedńè (ktoś stoi koło studni). 
Poele woećenka (pod okienkiem ). 

poelebie, -lubją, -lubjeł, -lebi, sZ, 1) po- 
lubić, umiłować, 2) nieprzech.: słażyć, być 
milo. Jô ją sarê poelubjeł. Jemubé wu nas 
polubiło, żebć le poebół dłeżi. 

polebie są, -lubją są, -lubjeł są, -lebi są, 
sł., polubić się, pokochać się. Va są sarê pœ- 
lubita, skoerno le sa poeznóła. 

poelecec, -a, -ét, sł., polecieć. Pjórkoe s uja- 
tre poelecało. 

pelegnoc, -legna, -leg, sł., poledz. Všéleé 
poelegle. Poeległy żołnere. 

poelepie, -ją, -jeł, sé, polepić, pokleić. 
Peelepilć pjtck glóną. 
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poelepdac, -ają, -ćł, sł., polepszać, popra- 
wiać. Woeńibć mæglé poelepaac te grenła, a 
wceńi je le jałovją. 

poelepśac są, -ają są, 
się, poprawiać się. 

poelepśćc, -ą, -6@, sł., polepszyć, poprawić. 
Mje ju nick zdroujó he poelepśi. 

poelepśóc sa, -4 są, -ćł są, sł., polepszyć 
się, poprawić się. Ješ bé еп vśctkoe dało pæ- 
lepśćc. 

poelevace, -ają, -6ł, sd, polewać. Jóbć tegoe 
płólna wici ńe poelevćł (podczas bielenia ). 

polevac są, -ają są, -6ł są, sZ, polewaé 
sig. Knópi é gevigta poelevają ѕ тойо. 

poelevka, -ći, 2., polewka, zupa. Mjąsnó 
poelevka (rosół). 

poeleze, -lezą, -102, -lezć, st, polesé, pójść. 
Ze té jes poełóz? (gdzie polazłeś?). Wena ta- 
donąd poeleze bez twæjegæ gódańó. 

poeleżec, -ą, -ół, sł., poleżeć. Te 
muśą so ješ ze duje ńezele poeleżec. 

poelóca, -e, £., półka. Na pælécay mómó 
sćgi ба é gleb (na półkach mamy owoce 
suszone i chleb). Ob. półka, 

polóććc, -ą, -6ł, st, policzyć, porachować. 
Xtežbé vaji poelóććł ? 

polémic, -ją, -jeł, sf, 1) pokleić, 2) po- 
wykręcać piszezałki, Ween to dobře poclémjet 
(posklejat). Knópi pælémilé so pipe, 

poelótovańć, -6, m., litość, politowanie. 
Weent zastegują na poeletovańć. 

poelózac, -liżą, -lizół, st, polizać. Poelizół 
ge pæ race. 

poeliećjąt, -a, m., policyant. Poelicójat syvôeét 
ge za šòtką (policyant schwycit po za pole). 

poelicójó, -e, 2,, policya. 

pelicijny, przym., policyjny. 
poelicijny (urzędnicy policyjni ). 

peelitóćny, przym., polityczny. Nowinć pæ- 
litóćnt. 

politók, -a, m., polityk. Guésno nama ten 
politók poeuje, čé mge latos weejna. 

pælitéka, -ći, 2, polityka. Mój maje baujel 
są pozliteką. Bjeńć są do росі! 

poelitókcevac, -ują, -mvel, sk, 
zajmować się polityką. Wæńi bé 
vitóku poelitekoevalć. 

pelny, przym., polny. To poelną steżenką 
(lą polną ścieżynką ). 

poléc, -leją, -lêl, -lij, sé, polać. Bulvé 
pælônè maste. 

pæœlôe są, -leja są, -lẹ są, -lij są, st, 
polać się. Skoerno jem véřek no słowe, ji sa 
izé poelałć 2 wæču. 


-ĉl są, st., polepszać 


kreśće 


Wuradńicć 


politykować, 
tak do 
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poelóy, -a, m., wielki gwóźdź do zbijania 
belek i desek, 

Pelóx, -a, m., Polak. Nima tu nijadeg 
mjezé nami Pælôyòv. Pælôšé mjeśkają na 
vsyòd é pétie weet Kašebòv. Poelóść mjelé so 
ńegdéš cate Pæmæœřè pæddônè (do Polaków 
należało niegdyś całe Pomorze). Modri Połóg 
pæ śkoeze. Przysł. 

Poelóśka, -ci, 2, „ Polka. Wæńi tak poałóśą , 
be nenka jig béla Poelóśka (oni tak po polsku 
mówią, bo malka ich była Polka), 

pælséi, -kó, -ć8, przym., polski. Nóród 
poelsći. .Poelskó moeva je pedobné do kašebsdi, 
ale Kaśebi jè dćgt dobre ће rozmjtją. Jô ńe 
wumjeją tak pæ polsku gadac, jak Vé. Sla- 
até pælséi je coróż mri na Kašebag. 

Polska ob. Polsko. 

Polskó, -ci, 2., Polska, Poelskó béla йб 
ujelżim é sémym panstve. Z Poelsdi jige Visto 
sboeżć é jinse tovareé. 

pol&tézna, -6, 2., 1) polszezyzna, język 
polski, 2) zwyczaje, obyczaje polskie. 

pomatac, -mócają, -móćół, -macój, 
pomaczać. Poemócół le pólce v wæge. 

pæmačac są -môčają są, -mûĞêl są, - maćój 
są, sł., pomaczać się. Té móżeś są też dróbka 


st., 


poemaćac. 

pomagac, -mógają, -mógół, -magój, sł., 
oomagać. Ween nama ńigdé v ńićim те do- 
I ; g 


poemógół. Pæmagôj lezom, a lege cé dope- 
mega. 

pomaklac, -ają, -êl, sł., pomacać, dotknąć. 
Pemaklét go pæ breśku (pomacał go po 
brzuszku ). 

pomału, przysł., pomału. 
pomału, Won mje pomału 
detée. 

poemalóćku, preysł., zdrobn. od pemału, 
pomalutku, pomaleńku. Wize pæmaléčku. Pæ- 
malééku zrobi sa všétkee. 

pemalinku, przysł., zdrobn. od pemału, 
pomaleńku. Pemalinku, Jasulinkw! 

pemalovac, -eją, -ovél, sh, pomalować, 
Vsetce scanć :bółć snóżo poamalovóne, 

pomanic, -a, -eł, sł., potumanić, pozwo- 
dzić. Poemateł naše аёъёайа. 

pemarayoevac, -ują, -cevel, sł., pomęczyć, 
pomordować pracą. Té mje vseden dobétk poe- 
maraqgujeś ! 

poemaraycevrac są, -uja są, -cevel są, sl, 
pomęczyć się. A cej są draskeevje poemara- 
дори (a gdy się młocarze pomęczyli ). 

Poemarenk, -a, m., Pomorzanin, mieszka- 
niec dzisiejszej prowincyi pomorskiej. 


Va jizeła za 
vókród wśćłće 


PEMARENKA — PEM(ERE 


Poemarenka, -¢i, 2., Pomorzanka, mie- 
szkanka dzisiejszej prowincyi pomorskiej ( Pom- 
mern ). 

pemaska, -¢i, 2., 1) kromka chleba z ma- 
słem, 2) poczesne, poczęstunek w ogóle. Do- 
stół wen poemaska! (iron.). 

poemaśerovac, -eją, -ovel, sł., pomaszero- 
wać. Woejske poemaserovato dali. 

poemącóc, -mgea, -mqcół, -mącć, sł., po- 
mącić, Rébôk poeamąceł woedą keel ćółna. 

poemacéc są, -mocą są, -mocół są, -mącć 
ва, sł., pomącić się, zmącić się. More sa pœ- 
moceło. 

poemąćóc, -ą, -6ł, sł., pomęczyć. Le mje 
kene poemąććł. 

poemąććc są, -а 5 
się. Poomąććlć są sro 

peme ob. pe mcg. 

Poemer, -mra, m., Niemiec z Pomorza albo 
Pomorzanin zniemczały. Pemrami mjaneją sq 
też ti Każebi, co ju тісі ро našema йе gódają. 

Pomerka, -ći, 2., Niemka z Pomorza albo 
Pomorzanka zniemezona, 

pomóc, -méja, -mół, sł., pomyć. Bjałka 
misće pæméta. 

pomédléc, -ą, -él, s, pomydlić. 
nuską bjeléena mó pomódloną. 

poemćje, -i, L mm., pomyje. 

pomékac, -mykają, - mykeł, -mókój, 
pomykać, mknąć. Lés poemykćł pæpæd sta- 
Jenka. 

peeméléc, -myla, -myléł, -mélé, së., pomylić. 
Zebé jes mu ne pæmylét v tóg regunkag ! 

poemólóc są, -mylą są, - mylół są, -mélé są, 
st., pomylić się. To tak łótuje są peméléc. Jó 
są jes ńigdć he peemylét. 

poemósł, -e, m., pomysł. To je jego vłósny 
poemósł. 

poemóslec, -ą, -6ł, sł., pomyśleć. Pæméslé 
vpród gvilka é dopjefe poetemu qgadój. 

poemijac, -ają, -6ł, sZ, pomijać. Jó ło pæ- 
mijają nvileeńim. 

pemime, przyim., pomimo. Poemimoe vase 
woele, 

poeminoc, -ną, -nqł, sZ, pominąć. Кво 
poeminąt moje nazvistkee. 

poemizdióc są, -4 sa, -6ł sa, sł., pomi- 
zdrzyć się. Pomiedrćła są pórinką do naju. 

poemjałfnoc, -ną, pœæmjař, sē., pomarznąć. 
Vśetce Siltvagé poemjańłć na vagzce. 

poemjezć, przyim., między, pomiędzy. Pjes 
sezi pæmjegé waeucami. Kabótkcewje mjeśkają 


pemjegé Nemcami. Doć té wlóz pomjegć 
nas pP 


VSeder- 


st., 
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poemjescéc , -scél, st., pomieścić, 
zmieścić. Jakuš jô vaju v ti jistibce pæmješča? 
A сеј ju bélé pæmješčony. 

poemjescéc są, - 56а sa, -scél są, së., po- 
mieścić się, zmieścić się. Mé sa tw vśćłcć mu- 


Sea, 


Sima jakees poemjescéc. 

pomjeśac, -ają, -ół, sł., pomieszać. Woenbć 
ród nase рјейоде se swæjemi pozmjeśac. 

poemjeśac są, -ają są, - Ё są, sł., pomie- 
szać się. Naje é vaje woevce są poentjeśałć. 
Córlinsćemu są pætemu poamjesato v gtovje, 
a tej Nemcé ge zrobilé burmistrę u Bétovje. 
Derd. 

pomjic, -mną, -mjęł, -mńi, sł., pomiąć. 
Woena so pemją spódńicą. 

poemknoc, -ną, -ngl (pemk), st, pomknąć. 
Zaje pemk ё ва тісі ne wróceł. 

pomnazac, -mnóżają, -mnóżeł, -mnażój, 
sł., pomnażać. Le Pón Jezes wumjćół poemna- 
Zac gleb ё rebć, 

pomnażac ss, 
-mnażój są, sł., pomnażać 
są pæmnôžajo. 

poemnożóc, -ą, - 6, sė., pomnożyć. Хера 
сё djóbet dobétk peemnozi. 

poemnożóc są, -ą są, -6 są, sł., pomnożyć 
sie, Weet nego базе rébé są ju ne poamnożćłć, 

poemnoc, “nq, -ngl, së, pomnąć, przypo- 
mnieć sobie. Pæmńi, jak to beło. 

poemórlóc, -ą, -ćł, st, pomarszczyć. 
wûr poemórlónę, jak stóró baba. 

pemórlćc są, -4 są, -él są, sł., zmarszczyć 
się. Całe cało mu sa peemdrléto. 

pomec, -é, 2, pomoc. Wu mre ujedno 
nénges poemaec. Jû bé jem wick ne zrobjet 
bez twœje pæmæcé. Š poemozcą Bożą. 

pomocny, przym., pomocny. Woeńł 
bele v tim poemceeny. 

poemoedlóc są, -a są, -él są, sé, pomodlić 


-mnóżają są, -mnóżół są, 
się. Š koeżdim токе 


Mô 


Mu 


się. Poemcedlć sa pied woebrazę Nósująłse 
Pannć ! 
poemoez, -moegą, -móżeś, -móg, -moeżć, 


sł.,.pomódz. Jô jemu wet ротор, ale ween 
ne geel moje pomoce piéjic. Wena mje 
о ńićim ne pæmòže. Pæmæžé mje dog, 
brace! 
poemterdovac, -eją, -ovel, sł., pomordować. 
Vłósną тако swceje гёсё é bjadka poemoerdovół. 
pemerdi, -kó, -ćè, przym., pomorski. Za 


poemercer ksążął. Poemoeikó zemja. Dedé 
poemoefc. 
Poemoje, -6, n., Pomorze. Pied zaprova- 


genim awiescéjanstua na Pæmæřim. Pæmæřè 


mjało dóvni swæjeg vłósnóg ksqëqt. 
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Poemoefkó, -ći, 2., Pomorze, prowineya po- 
morska. V Pæmæřce są ješ Kaśebi, gterny 
są Kabótkami zovją. 

Реш‹оеўбп, -a, m., Pomorzanin. Poeme- 
rami — to bélé nasi pródkcevje. 

Pomoerónka, -ći, 2., Pomorzanka. 

Poemrć, -róv, I mm., dzisiejsza prowincya 
pomorska. Jó jem bét v Pemray её 
бав. 

poemiec, -mią, -mar (mjar), sł., pomrzeć. 
Ve rógli poemiece, ńišlé jô. 

pomscéc, -śćą, -scéł, sé, pomścić. A tej 
moj woejc é moja nenka bélé poemseony. 

poemscóc są, -Śćą są, -scél są, st, pom- 
ścić się. Poemscół są га viétée nase hiivde. 

poemsta, -6, #., pomsta, zemsta. Dosigła 
vaju poemsła Boeżó. 

poemstovac, -eją, -ovél, sł., przeklinać, 
wołać o pomstę. Sin poemsteje na nenka. 

poemuyel, -xle, 2., Ob. pemuyla. 

poemuyla, -e, 2., dorsz, pomuchla, prus. 
niem. Pomuchel, lit. pomukelis. 

poemużżóc, -ą, -6ł, sł., pomiażdżyć. Woenbć 
nama wvśćtćim {bé роти! 

pomyłka, -ci, 2., pomyłka, omyłka. 

penad, przyim., ponad, powyżej. Shkevronk 
021010 poenad móvóżśt dřeva. Penad méčami. 

poenarva, -é, 2., pędrak. Ob. penera. 
poenekac, -ają, -6ł, sł., pognać, popędzić. 
Zevcą penekato gąsć na jezoro. 

poenóra , -¢, 2, pędrak (gąsienica chrząszcza 
majowego). Ob. penarva. - 

poenotovac, -eją, -ovół, sł., ponotować. Cej 
kcemósera mjét to ju poenotovóne, dół mje 
pokój (ponotowawszy to, dał mi policyant 
spokój ). 

poenumerovac, -eją, -ovół, sł., ponumero- 
wać. Sółłós dół nama do ujezeńó, jeż vśćtće 
domé mają bóc na nowe ponumerovóne 
(sołtys uwiadomił nas, że wszystkie domy mają 
być na nowo ponumerowane ). + 

рейезё1К, -u, m., poniedziałek. Seujecci 
penegétk (szewski poniedziałek, Blaumontag ), 

poeńezółkoevy, przym., poniedziałkowy. To 
tóle vórt, co poeńegćłkcevó robæta. 

poeńeyac, -ają, -ół, së., zaniechać, zaprze- 
stać. Té ńimóś tegoe pońegac. Penegata djó- 
Ма ё sa nawróceła. 

poeńesc, -ńosą, -ńós, -ńesć, sł., ponieść. 
Nóśćł vilk woevce, poeńeslć é vilka. 

poeńiśćóc, -a, -ół, sł., poniszczyć. Gród ё 
désée pæńiščéłé nase plonć. 

poenistéc są, -4 są, -él są, sł., poniszczyć 
się. Na tég błołag sekńe тата sa poeńiśćą. 


poenizac, -ają, -6ł, sł., poniżać, Té ńimóś 
penizac teg, со сё służą. 

peńiżac sa, -аја są, -êl są, st, poniżać 
się. We poeńiśój są před tim keedrdée ( obszar- 
pańcem ). 

poenizéc, -ą, -éł, sZ, poniżyć, upokorzyć. 
Tę jes weet hip pońiżony, ale Pón Bóg ce 
vévéši, 

poeńiżóc są, -ą są, -ćł są, sl, poniżyć się. 
Xto są pońiżi, mge vévéžšony. 

poeńiżi, przysł., poniżej. Té mòžeš so sa- 
dnge poenizi. 

poeńiżśi, przym., poniższy, niżej położony. 
V tóg pæńižšéy дотад wada donge ёаѕаті 
do woećen. 

pepadac, -pódają, -pódeł, -padój, së., po- 
padać. Jedny poepódają v ńeććstose, dregi 
v pijanstwe, 

poepalóc, -pólą, -pólół, -palé, st., popalić. 
Jó poepólół vsetée papjorć. 

poepalóc są, -pólą są, -póleł są, -palé są, 
sł., popalić się. 

poepamjątac, -ają, -6ł, sZ, popamiętać. Jó 
ge gvćs pepamjataja ! 

pepaprotac, -tają (-cą), -tół, sł., popaplać, 
pobzdurzyć. Ween vama reco popaprotół, a 
va jemu ujerita. 

poepasac, -pósają, -pósćł, -pasój, sé, po- 
pasać. Poepósają pórną na lezeńe a poetemu 
nekają dobétk do lasa (popasają trochę na 
ścierni a potem pędzą bydło do lasu). 

poepasc, -padną, -pód, -padńi, sł., popaść, 
wpaść. Mój weeje bełbć dog ne poepód v dłeźć, 
żebć ne té. 

poepasc, -pasą, -pas, sł., popaść. Nocą 
pepaslé Коне ped lase a we zôvitřku bóle 
ju v droge, 

poepasc są, -pasą są, -pas sa, sł., popaść 
się. Negbé są kóń ješ drdbka poepas. 

poepaskuzóc, -ą, -éł, sł, powalać, popa- 
skudzić, pofajdać. Ze té so tak 0016 poepasku- 
gét? Weeni mje poepaskuzą vśćtće spratć. 

poepaskuzćc są, -q są, -él są, sł., powalać 
się, popaskudzić się, pofajdać się. Wupjeł sa, 
jak sua, a poetemu są popaskugćł. 

pepatiéc, -a, -6ł, sł., popatrzyć. Poepatiét 
nô mjg, jak gévy ket (jak dziki kot), 

рорасас, -ają, -êl, sł., potrzaskać, popukać. 
Pæpacôj so ješ dróbką, robóśku! (potrzaskaj 
sobie jeszcze troszkę, robaczku! ). 

poepązóc, -ą, -él, sł., popędzić, pognać. 
Poepązół swaja Кота ku střòge (ku trzodzie). 

poepązlec, -eją, -Gł, sł., poniszezeé, schu- 
dnąć, znędznieć. Všétće woeuce nama poepąazlałć. 
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peepéskac, -pyščą, -pyskół, -péščé, sł, 
zryć pyskiem. Neg wane mje jes rôz poepy- 
śćą! — odgraża się ktoś na świnie. 

poepółńe, -a, m., popołudnie. Całe poepółńe 
sez prć koelibce. 

poepałńovy, przym., popołudniowy. V goegć- 
nay poepółńoveg. 

popie, -piją, -pjeł, sł., popić. Poepjeł krepé 
goerélko, 

pepic sa, -piją są, -pjel są, sł., popić się. 
To bóło do vigend, беј sa vśćtcć goesce poepilć! 

poepijac, -ają, -6ł, st, popijać. Tak peepi- 
jającć, zagódalć są do północć. 

poepisac, -š8, -sół, -šé, sf, popisać. Ceż 
weenn tu pæpisà? (cóż ona tu popisała? ). 

poepjec sa, -pjećą (lub: -pjeką) są, -pjek 
Są, -pjećć są, sł., popiec się, poparzyć się. 
Negbe są rûs popjek, na dreżi rûs ta re 
pringe. 

poepjele, -a, m., popielec. 

poepjelcovy, przym., popielcowy. 
peepjelcovd. 

рорјерїёс, -ą, -6ł, sZ, popieprzyć. Poepje- 
préta so dribka! 

poepjerac, -ają, -êl, s, popierać. Jó ce 
pepjeraja ze vśćtćeg sét. 

poepjół, -ole, m., popiół. 

peplacac, -płócają, -płócół, -płacój, st., 
popłacać, mieć znaczenie. Vajó gódka nick wu 
mine me poepłócó. To аёт mało poepłócó v gé- 
seśćy база. 

poepłacóc, -q, -ół, sł., popłacić. Zebé jem 
mjêt detće, tobé jem гағдг wvśćtće dłeże pœ- 
płacćł. 

peplakac, -ćą, -kół, -čé, sł., popłakać. 
Peptakalé pórną, ale vnet bélé speekdjny. 

poepłakac sa, -ają są, -6ł są, sł., popłakać 
się. Bjałće jaz poepłakałe sa 2 redoscć. 

роріёпос, -ną, -ngl, sł., popłynąć. Za té 
goegzćnć peplénemé dali. 

poplotka, -ci, 2., 1) płókanka, 2) napój. 
To je taka poepłóćka na boeleńt gardła. Na 
peploéka dalé nama statusk piwa. Мові tè 
poepłoćći gardło сё ће spugne. 

poepłóknoc, -ną, -nqł, =, popłukać. Zjód 
210 é poepłóknął jen pive. Ма musima te 
śklónće poeptoknoc. 

poepłóv, - ave, m., łąka mókra, bagnista. Na 
tim peptavje le kvasne tróvć rosto. 

poeplazgoetac, -tają (-cą), -tół, sł., pomą- 
cić, porozbabrywać. Wo to tak poeplaegcetół, 
vśćtkoe poepaskugćł. 

pepleck, -u, m., część górna koszuli, w prze- 
ciwieństwie do wuzemku (dolnej części). Pœ- 


Shoda 


Słownik języka pomorskiego. 


plecée bywają zwykle z cieńszego płótna ro- 
bione, wuzemée z grubego. То też mówi się: 
poepleck пе bélejaci, ale wuzemk greby, jak 
djûgêt (poplecek jaki taki, ale uziomek gruby, 
jak dyabeł ). 

poplegavie, -vją, -vjeł, -vi, sł., popluga- 
wić, zanieczyścić. Poeplegaviła mûm  wśćtće 
ruyna, 

poeplese, -plotą, -plót, -plecé, sł., popleść. 
Zevéata poeplotłć so vłosć. 

poeplevac, -plvją, -plevél, -plvij, sf, po- 
pluć. Wæna туй kabót poeplevóny. 

poepoed, preyim., popod. Jakuż wen sa 
mòg dostac pæpæd тёбе 2 

poeprac, -pjelą, -prół, pjeřé, st, poprać, 
Jó vama poepjera vsétka bjelózną. Jó mûm ju 
wséthoe poepróne. 

poprava, -6, 2., poprawa. Wert ujedno 
meslą we pepravje, ale sa re poprówjają. 

poepravie, -ją, -jeł, sł., poprawić. Jó ge 
ńičim ne peepravja. ⁄ 

peepravie są, -ją są, -jeł są, sł., poprawić 
się. Té bé jes mòg rôz we Bogu poemóslóc 
ё są poeprawic. 

pepravjac ,-provjaja, -próvjół, -pravjój, sł., 
poprawiać. Ma ge poepróujóma na véselejace 
spoesobć. 

poepravjac są, -próvjają są, -próvjół są, 
-pravjój są, 84., poprawiać się. 

poeproy, -u, m., ponowa; czas, gdy pierwszy 
śnieg spadnie. Na poeprogu są vśelejaće sladé 
do znańó (w ponowę można poznać wszelki 
ślad ). 

poeprosóc, -śą, -sół, -sé, sč., poprosić. 
Jakuż jû mu imjeł dac, беј wen тте tak 
pjakne poeprosét ? 

poeprovazóc, -ą, -éł, sł., poprowadzić. Pœ- 
provagéla mńe jes kosk dali. 

poeprócovac, -eją, -ovół, sł., popracować. 
Va bé jesta też późną poeprócovała. 

poepróvze, przyst, na prawdę, seryo, rze- 
czywiście. To bóło tak pozpróvze. Woen to pæ- 
próvze vórek. V gartag gódó, a poepróvze 
mésli. 

peprec, -pią, -par, -pró, sč., poprzeć. Všéteé 
maśopi mńe poeprq. 

роврїейлу, przym., poprzedni. Wee tim béto 
v poeprednóg wołzałagy. Za popredmego: 
Квага. 

poepiedńica, -е, 2., poprzedniczka. Wand 
bóła па nym poedregu (na owem komornem) 
našo poepredńicą. 


poepłiedńictwoe, -va, m.,  poprzednietwo. 
Троје poepredńictwe ńick tu he znači. 
20 
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poepiedńik, -a, m., poprzednik. Mój poepre- 
dńik żół baro krótko. Ween bét meejim pæ- 
predntikę. 

poepiezac, -ają, -ĉł, sł., poprzedzać. Vitfenka 
рогрѓегд stonyskee (jutrzenka poprzedza słońce). 

poepiezóc, -ą, -ćł, sł., poprzedzić, Sin pæ- 
prezół woejca (dym). 

pepiek, przyst., w poprzek, na poprzek. 
Stanął pæpřek é е wustąpjeł. 

pepiek, przyim., w poprzek, na poprzek. 
Wóz stoji poeprek: drogi, pæpřek тиісе. Pře- 
jaxêt pæpřek zôgæna. To bóło pæpřek mæjeg 
mésli. 

poepsocóc są, -4 są, -6ł są, sł., psotę wy- 
rządzić, figla spłatać, dokuczyć. To mw są теј 
poepsocół! (a to mu figla spłatał!). 

poepsovac, -eją, -ovel, sł., popsuć. Woebe- 
¿aje są terê Бато poepsovóne (pæpsétè). Té 
mje imóś tegoz poepsovac (nie popsuj mi tego). 

poepsovac są, -eją są, -ovół są, sł., popsuć 
się. Té są dégt wu hig poepsejeś. 

poepuscóc, -śćą, -scół, -seć, sł., popuścić. 
Jak ce djóbół róż sqgvóci v swoje śćepć, to 
ce ju vici ne poepusci. 

poepuśćac, -ają, -6ł, sł., popuszczać, fol- 
gować. Jóbć mu ne pæpuščà аћд Ile, żebć 
jem béla једог пепо. 

pæra, -6, Žž., pora, czas. VSetkoe mó swoeją 
porą. Princ do svè perć (wrócić do zwykłego 
stanu ). 

porada, -6, 2., porada. Ješ nigt йе nalóż 
wu nego porade. 

poerazóc, -ą, -ół, sł., poradzić. Vasta mje 
tak poeragćła. Jô vama lepi peraga. 

poerazóc są, -ą są, -él są, sł, poradzić się, 
Třeba jic do ksaga é są porageéc. 

perastac, -róstają, -rósteł, -rastój, sł., pora- 
stać. To błotkce tak snóżo teróg tróvą poróstó. 

poratovac, -eją, -ovół, sł., poratować, do- 
pomódz. Woeńi mją poeratovalć v novikśi bjeze. 

poratovac są, -eją są, -ovêl są, sł., pora- 
tować się. Té sæ wu sostré vjedno poeratejeś. 

perabic, -robją, -rąbjeł, -rabi, sł., porąbać. 
Wutńi štek daba, рота é zapalć v pjźcku 
(utnij kawał dębu, porąb i zapal w piecu). 

perąć, -6, 2., poręcz. Wæpar sa wee poerać 
é ją etomjet. 

poeredac, -ają, -6ł, sł., podeptać, zdeptad. 
Keene podkowóne mekrq łąka vnet poredajo. 
Vaji dobetk poeredeł nama vśeden wóvs (wa- 
sze bydło stłamsiło nam wszystek owies). 

poereycevac, -ują, -œvêł, sł., porachować. 
Peregovét snopé na pole. Wena дсй pære- 
wevac gujózdé na ńebje. 


perenk, -a, m., poranek. Wet porenka 
do ujecora, Teró są ju zómne poerenće. 

poerenkcevy, przym., poranny. Cas pæren- 
keevy (czas poranny). 

poerenic, -ą, -eł, sč., poranić. Ti moerdóre 
peerenilé gæ stroge. 

poereńie są, -4 są, -eł sa, sł., poranić się. 
Wupód na ceńńe ё sa poereńeł, 

poereśac, -rusają, -rušêl, -resój, sł., poru- 
szać. Jó ge perusaja, a wen ju bét na ta- 
nym sujàce. 

poreśac są, -rusają są, -rusél są, -reśój 
są, sł., poruszać się. Te рирсе pærušałé są, 
jak ёёру lege (te lalki poruszały się, jak żywi 
ludzie ). 

poreśćc, -ruią, -ruśćł, -reść, sł., poruszyć. 
Jó ge musa pórną poereśćc. 

poereśćc ва, -rużą są, -ruśół są, -reść są, 
sł., poruszyć się. Poereść są, té ńeplekoe! (po- 
rusz się, ty niedołęgo!). 

poeróe, -róją, -rół, sł., poryć. Poerćlć zemja 
v ćilka mjescaq. 

poeróvac, -rivają, -rivół, -róvój, sł., porywać, 
unosić. Wæńi nama gevka poerivają. 

porobie, -ją, -jeł, së., porobić, Ween so 
merce poerobjeł ma vséléeg swoejeq; spratag 
é nórągag (porobił sobie znaki na wszystkich 
swoich sprzętach i narzędziach ). 

porozéc, -a, -ół, sł., porodzić, urodzić. 
Perogéta bélnega knópa (urodziła  tęgiego 
chłopca ). 

poerovaréc są, -ą są, -6ł są, sł., pokręcić 
się lu i owdzie. Poerovafćł są mjezć nami a 
tej zńik. 

poeród, -ode, m., poród. Přé poroge ће 
bóło ńikcegoe v qałepje. 

perdsc, -rostą, -rós, -roscó, së., poróść. 
Jemu łeb ješ poerosce vtosami. Ween poerds 
v pjere. 

poeróvnac, -ają, -6ł, sZ, porównać. Pceró- 
vnane айа s тосо. 

pert, -e, m., port. To je dobri, ujelgi poert. 
Wekraté stoją na koetojag v porce. 

pertée, -tk(óv),*/. mm., portki, spodnie. 
Jegee bjałka poertće mó86. 

poertovy, przym., portowy. Pærtovô vagła 
(straż portowa ). z 

portret, -e, m., portret. Cé té jes vigét 
pertreté ksążat pæmæřćey v Weelévje? 

poervac, -rvją, -rvół, sł., 1) porwać, zabrać, 
2) potargać. УЙЕ poerućł wowvcą. Jó се poervja 
na drobne kąsće! 

peervae są, -rvją są, -rvël są, s¢., potargać się. 
Mje są kabół poervćł na teg drónag (cierniach). 
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poervók, -a, m., dorędzie, podorędzie. Mjec 
co na poervóku. Ńimjeł hick na poervóku. Co 
mia na poervóku, to mu ай. 

.poełecac, - Tucają , -iucół, -iecój, sł., po- 
rzucać, Ne poerecój mie! Kee dog јд ce йе 
poefucają ! 

porecéc, -fucą, -fucół, -řecé, sł., 
Won vnet na mésl perucét. 

poełeśćc, -a, -ół, sł., powiązać. 
tak to poereśćł. 

pæœřégac, -ają, -at, sč., 
so bukse (spodnie) pæřégêt. 

polegac są, -ają są, -Gł są, st., porzygać 
się. Ti ńelusńiecć wupilé są é pæřégalé. 

ровїпос, -ną, -nął, sł., porznąć. Valk pœ- 
Tnął paléca na kąsće. 

poełądk, -u, m., 1) porządek, szereg, 2) po- 
rządek, ład. Jeden za dreżim stanalé w pæ- 
Fodku. Wu ńiy Wima ńijaćegoe poerądku. 

роѓойпу, przym., porządny, czysty, ochę- 
dożny., Té més bóc vici poefądnó. Znaczenia: 
łęgi, wartościowy« wyraz ten w języku pomor- 
skim nie ma. Kaszubi mówią na to: dćytovny. 

poerodńe, przysł., porządnie, czysto. V jejty 
wéčay je baro poeądńe. 

poesazóc, -a, -ół, sł., posadzić. Poesagélé 
ge ma łówvce za stole. Mzeta všétcé végædńe 
poesazony. 

poesązac, -sqzają, -в0@@, -saz0], sł., po- 
sądzać. Ne posązój, a ve boges poesązóny. 

poesązóc, -SQZĄ, - sązćł, -8126, sł., posądzie, 
Woeńi mie poesqgćlć, jeé to jû witkród, Nó 
mją Fucélé posogene. 


porzucić. 
Jak mòg, 


Wen 


porzygać. 


poescelóc, -q, -6ł, si, posłać, Poscelć so 
bjeréna , to mge cé cepli. 


poesoóc, -Sca, -scél, sł., pościć. E vilh pæ- 
sci, беј ńimó nick do jegend. 


posećer, -a, m., młot do rozbijania kamieni. 


poesezec, -ą, -6Gł, st, posiedzieć. Xvilka 
poesegét ё 268 poesed do karćmć. 
poesekac, -sukają (-ѕиса), -sukał, -sekój 


(-sećć) sł., pokręcić, skręcić, zwić. Wena mja 
ju Cile moetkóv poesekónćg (skręciła już kilka 
motków ). 
poseł, -sła, m., poseł. To bóło tej, ¿ej pón 
Tokańci bél poeste woebróny. 
poeselsói, -kó, -бё, preym., 
dmosc poeselskó. 


poselski. Goe- 


poselstwo, -va, poselstwo. Ksog Wael 
śleżer (Wohlschiliger) waetpisét, ёе ńimóże 
préjic poeselstva. 

ровепос, -ną, -nqł, sł., posunąć. Poeseni 


kńasło na vestródk jizbé (posuń krzesło na 
środek pokoju ). 
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poesenge są, -ną są, -nqł są, st, posunąć 
się. Va bósta są mogła poesenąc pórną dali. 


poesevac, -suvają, -suvół, -sevój, sė, po- 
suwać. Ne poesevójła dali tegee тега! 
poesevac sa, -suvaja są, -suvël są, -sevój 


sa, sh, posuwać się. Va są tak poewoeli poe- 
suvóła nópród. 

роевёїас, -siłają , -giłół, -sółój, Sł. 
Ween mire coger do ё poesiłó. Ne 


ge tądonąd. 


, posyłać. 
poesćłój 


poesépac, -ją, -@1, sł., posypać. Posépalé 
so głovć poepjołę. 
poesépoevac, -ują, -œvêl, sł, posypywać. 


Ne pesépujta mje tè desći pjóskę! 

poesóvie, -ją, -jeł, sł., posiwić, siwizną po- 
kryć. Jemu te jwrć é gaerobé posévité vłosć. 

poesóvjec, -eją, -êl, sł., posiwieć. Wen tak 
z jadłobć eight poesóujół (on tak ze zgryzoty 
wcześnie posiwiał ). 

poesynoc, -ną, -noł, -syła, sZ, poschnąć. 
Ne bóło desde długo, tej všétće kujółće pæsyté. 


poeskarżćc, -a, -éł, st, poskarżyć. Poeska- 
rzélé nô mją před keage. 
poeskarżóc są, -ą są, -é są, sł., poskarżyć 


sie. Poeskarżć sa pred nami а mé cé co do- 
ragima. 
poestac, -slą ,-słół, -slé, sł., posłać. Masma 


ge posłała poe piwo а wen nama prénos 


goerełćt. 
poesłane, -a, 
pestanca najati. 
postega, -Zi, 2, posługa. Jó ge tak tři- 
maja do véselejaci poesłeżi. Na poestegagy. 
poesłegoevac, -ują, -cevel, st, posługiwać. 
Ween mje posłegoevół gesjc lat. 
poesłeyac, -ają, -6ł, sł., 1) posłuchać, przy- 
stuchiwaé się, 2) ustuchaé. Won tak sndzo 


m., posłaniec. Wan je za 


Баје, treba gœ poestegac. Treba weejca pæ- 
słegac. 
poesłeśnose, -é, 2., posłuszeństwo. Jó le 


poesłeśnoscć żądają wæt hè. 

poesłeśny, przym., posłuszny. Wena bé mjà 
bóc nûm poesłeśnó (опару powinna nam być 
posłuszną ). 

posłeśńe, przysł., posłusznie. Słojół pæ- 
słeśńe ё źdół na rozkôz. 

poesłeżóc, -słażą, -służół, -słeżó, sł., po- 
służyć. Té bé jes mòg stareśkcevi poesłeżćc 

poesłóżec, -ą, “êl, sł., posłyszeć, zasłyszeć. 
Ween eco poesłóścł, ale vsétéeqa nevje, 

peeslénic, -a, -eł, sł., poslinié. Wana mją 
tak moecno kusna, że mje raka poeslóńiła. 

poeslódć, przyst., z tyłu, w tyle. Wojo sa- 
dngt so poesłódć. 

20* 
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poeslódó, preyim., z tyłu, w tyle. Jó proddi 
a 26s nenka sadna so poesłódć тога. 

poesmarovac, -eją, -ovel, sł., posmarować. 
Wena mó jazék samemi głepstvami pesmaro- 
vÓNY. 

poesmarovac są, -eją są, -ovół są, sk, po- 
smarować się. Poesmaruj sa jézcovym (borsu- 
czem) sadłę a mge cé zaró lepi. 

pesmirtny, przym., pośmiertny. Żówcet pæ- 
smirtny. 

poesmoelóc, -4, -ét, sł., posmolić, poczernić, 
Sgvócćł grûp v race é so pólce peesmeeléd, 

poesmeléc są, -ą są, -él są, sk, posmolić 
się, poczernié się. Čim té sa jes na gabje 
pæsmæléta 2 , 

poesoléc, -ą, -éł, sł., posolić. Ničim йе 
wæbæńg (omaszczą ), leduje pozsolą. 

poesóc, -sćją, вер, sł., posiać. Poesół 2610, 
sebrół kokcel. Wońi mjelé tu jórką poesóną. 

poesóc są, -sóją są, -sół są, sk, posiać się. 
Te zeléska (zielska) same są poesałć na wet- 
togu. 

poespjey, -u, m., pospiech. V tim pæspjegu 
zabéť jem то nóvóżńeśćą ебат. 

pespjesno, przysł., pospiesznie. Ma mu- 
Sima pospjeśno jic, slé gcema sênc pred 
ujećorę do оё. x 

pespjeiny, przym., pospieszny. Sed poespje- 
šnym kroke. 

poespjevac, -ają, -6ł, зЁ, spieszyć, pospie- 
szać się. Poespjevaló, kulka le meeglé (po- 
spieszali, ile tylko mogli). Le pozspjevój, a zón- 
ges před mocą. 

роеврІаќас, -splotaja, -sploter, -splatój, sł., 
posplatać , pozaplataé. A сеј mja ju vsćtće vłosć 
poesplótóne, 

poespólnose, -6, 2., wspólność, łączność. 
.Poespólnosc majątku. Mjegć ńimi hima ńtjaći 
poespólnoscć. 

pespdlny, przym., wspólny, łączny. Mają 
pespólme goespoedaftwe. Рогѕрдїтё pastvisce, 
Poespólnó mædlétva. 

pespdlne, przysł., wspólnie, łącznie. Woeńi 
ło robilć poespóbńe. 

poesrac, -ają, -6ł, sZ, posrać. Vśółće pje- 
legć mjd poesróne. 

posrac są, -ają są, -êf są, st, posrać się. 

pest, -e, m., post. Leti'é poste ne znają. 
Vjelgi poest. 

pestanavjac, -nóvjają, -nóvjół, -navjój, sé., 
postanawiać. Wæna so tak poestanóvja, ale ће 
dotřimà. 

pæstanovic, -ją, -jeł, sf, postanowić. Co 
postamovitć , to zrobiłć. 


| 
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postava, -é, 2., 1) postać, postawa, 2) stan. 
Jege poestawa wukazova, że muśćł bóc vjel- 
gim pane. Přéšed do maju v legi postawje. 
V jadi poestavje té do naju přéyægiš? 

pæstavic, -ją, -jeł, sł., postawić. Pæstavjet 
pred goscami budlą s gorółką é róceł Jig, 
abć pile. 

pestapic, -stopją, -stopjet, -stąpi, sł., po- 
stąpić. Wen ješ póra kroków postąpjeł, ale 
dali ju ńimóg. 

poestąpoevac, -ują, -cevel, sł., postępować. 
Won za то pæstapævêt, jak geckee. 

pestny, preym., postny. Poestne егей. 

poestojec, -ą, -6ł, sł., postać. Cé té abé 
gviléi йе poestojis? Wan tak późną poesteł 
a tej posed, 

poestóv, -ave, m., postaw (tkacki). 

postraséc, -ą, -ét, st, postraszyć, Té mja 
bóle čim ne pæstrašiš. 

pestronetk, -a, m., zdrobn. od pestrónk, 
mały, cienki postronek. 

pestrénk, -a, m., postronek, powróz. Wu- 
reśćł svinéa na pestronku a tej pomekół je 
do mjasta, 

poestłebłac, -ają, -Gł, s, posrebrzać. To 
je le poestrebróne. 

poestiebtóc, -ą, -ół, sł., posrebrzyć. 

pestiedny, przym., pośredni, w środku bę- 
dący. Wæn bét mjegé ńimi postredny. 

poestiedńictwoe, -va, m., pośrednictwo. Za 
twoejim pozstńedńictvę. 


postiedńićóc, -ą, -@, sl, pośredniczyć. 
Vaji ksąg pre tim poestredńićeł. 
pestiednitka, -ći, 2, pośredniczka. Nó- 


sująłśó Paneśka mge nase poestńedńicką. 

poestłedńik, -a, m., pośrednik. Jó йе bre- 
kują żódnego poestredńika. 

pestiod, przyim., pośród, wśród. Stang? 
poestród wilkóv. Pæstřòd zémé. Pæstřòd lata. 

poesvałćc są, -ą są, -6 są, sk, pokłócić 
się. Мојс é nenka pæsvařélé są woa mie. 

pesvicac, -ają, -ół, sè., poświęcać. Jak 
ksąż mge poesvicćł gelê, tej próstąpi do nego, 

pesvicéc, -ą, - 61, sł., poświęcić. Ksqż pæ- 
svicét wodą. 

posvjątny, przym., odświętny, świąteczny. 
To bółć negdés mæje роѕъјатё rugna. 

posvjócac, -ają, -ół, sł., poświecać. Wæmńi 
nama łeććve posyjecalć. 

роввујёеёс, -ą, -6ł; sł., poświecić, Poesujdcć 
mje dog dróbką! (poświeć-no mi troche! ). 

pośazóc; -a, - 61, sł,, poczochrać, Woen so 
vłosć pešazét, jak jeż koelce. 

pæščac, -ają, -6ł, sł., poszczać, 
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poeśćac są, -ają są, -Gł są, st, poszczać się. 

poeśćescóc są, -ščą są, -scéł są, sł., po- 
szczęścić się. Ko jemu są sroge pić tim 
peeséescéto! (toć jemu się świetnie przy tem 
poszczęściło ! ). 
_ poeśćerac, -sćvją, -ščevěł, sł., poszczuć. Jó 
Jes psa nû hq pæščvją. 

posed ob. puda, рој; 

pośedło, -a, m., epidemia, choroba na- 
gminna. Nimjelé ńiżódnege lèkařlva mó to 
poeśedło. Pón Bóg spuscół na ią poesedto. 
Prededło vząło wśćłóe moje głcć. Pæšedło 
vezi pe leza, jak pstota рог kujótkag. 

pæœšekac, -Sukają, -Sukeł, -sekój, sé, po- 
szukać. Poesekdj dobře a nôngeš, 

poeśekoevac, -ują, -œvêł, sł, poszukiwać. 
Poeżekozvćł jaćilebąg proce, ale ńiżódnt Ито] 
naleze, 

pæševka, -ći, 2., zdrobn. od робуа, po- 
szewka (na poduszkę ). 

pæšéc , -éją, - él, sł., poszyć. Poeśćła dròbką. 
Pæšéła kæšele vśćtóim аёсот. 

pæšivařći, -kô, -ćè, przym., dotyczący 
poszywacza. Pæšivařkô robota. 

poesšivaftwoe, -va, m., zajęcie poszywacza. 

pośivórka, -ći, 2., poszywaczka. 

ровёіүбї, -a, m., poszywacz. 

poeśkoezóc, -ą, - 61, sł., poszkodzić, zaszko- 
dzić. Woen so swceją głepoełą nóvici pæškægzét. 

poeślapac, -ją, -êl, sł, zaszargać, Té móś 
sekńą poeślapóną. 

poeślapac są, -ją są, -êł są, sł., zaszargać 
się. Poeślapół są na tég blolam. 

poeśólóc, -ą, -éł, sł., zwieść, uwieść, oszu- 
Каб. Wan ju baro vjele legi poeśólół (on już 
zwiódł bardzo wielu ludzi). 

„pora, -é, 2, poszewka na pierzynę lub 
piernat. 

poeśvirgoelóc, -ą, -ół, sł., porzępolić, zagrać 
ladajako, w ogóle zagrać. Poedvirgcelółabósta 
nom drobka! 

poet, -e, m., pot. Jemu 2 łósónć (z czoła) 
poet są leje. 

poetacovac, -eją, 
s о postaceja. 

poetąpic, -ją, -jeł, sf, potępić. Poe smirci 
skózóny je na potąpjeńt vjeéne. Té mgeš 
poeląpjonó. 

petapjac, -ają, -6ł, s., potępiać. Dlócegce 
vé ge poełapjóce ? 

poetąpjele, -a, m., potępieniec. Wee północć, 
беј pætapjelcé jićą é vćją. 

poetcéwoesc, -6, 2., poczeiwość. Ale ww ce 
poełcówoescć , jakbé v koeśu woedć. Piosnka. 


-ovél, së., potańczyć. Jó 


poetcóvje, przysł., poczciwie, uczciwie, Ro- 
amovilé są połcevje. 

poeteóvy, przym., poczciwy, uczciwy. Zebé 
le jedno poetcéve słowo do mire vóreliła! Přé- 
sigaja na mój poełcóvy qgarakter. Koeżdi poeł- 
cévy Kaśeba mó mitovac swceją macefinską 
moevd. 

роеіёёс, -ą, -éł, sł,, poczcić, uczcić. Pootéét 
go dobrim stove. Mój woeje bét weed mip nö- 
viksim zašëéle poełóony. 

petemu, przysł., potem. Jó do vaju poe- 
temu prindą (ja polem do was przyjdę). .Poe- 
temu ńe boges mjół базе. 

potłec, -tłuką, -tłuk, -tłeóć, sł., potłuc, 
Wen potłuk bjatce vśćtće gromće. 

poetłec sa, -tłuką są, -tuk są, -tłećć są, 
sł., pottue się. 

poetomk, -a, m., potomek. Me jesmć pæ- 
tomkami dévnéy Pomoefanóv. Jô é mæji 
poełomkcewvje mgemé ce błogoestawilć. 

poetomstwoe, -va, m., potomstwo. Djóble 
poełomstwoe. Wort mimjelć ńigdé nijaceqce 
potomstwa. 

potop, -u, m., potop. Pæ połopje vrócół 
sujat do dóvnegoe poerądku. 

potopie, -ją, -jeł, sē, potopić. Vrucdlć 
psata do тоеаё é potopilć, 

potopie są, -ją są, -jeł są, st, połopić 
się, utonąć. Bót sa vóvrócół ё wvśćłcć sa 
poełopilć. 

poetóńec, -eją, -ół, sł., potanieć. Weaevce łe 
jesene poztóńałć. 

poetracéc, -ą, -ół, sł., potracić, pogubić. 
Petracólć v mjesce vsétée swæje dełće. 

ровітес, -eją, -el, sł., potruć. Nópńód nûm 
psé potrelé a petemu belo jim łólvje dobrac 
są do kæmòréi. 

potrójny, przym., potrójny. Poełrójne listce. 
Petrójnó vina. 

poetrójńe, przysł., potrójnie. Want všéłkoæ 
potrójńe vigi, 

potróv, -e, m., otawa, drugi zbiór siana. 

poetróvńica, -e, 2., poziomka. 

peetrévnhiti, przym., poziomkowy. Jagcedé 
poetróvńiće, 

potróvńióka, -ći, 2, zdrobn. od petró- 


vńica, poziomeczka. 


poetłąsac, -tiosają, -tiosół, -tiąsój, sł., po- 
trząsać. Vjater lóstami рогіѓоѕб. Ne koeźdi kqšû , 
со vąsami рсеіѓоѕд. Przysł. 

petieb, 2., potrzeba. Rzeczownik ten ma 
tylko 1. i 4. przypadek. To nama véstarci na 
nasa peetreb. Na swoją vłósną potreb, Jic na 
swoeją poetieb (iść na przechód ). 
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petieba, -6, 2., potrzeba. Jóbć do ce bez 
pætřebé ne próźed. 

potiebovac, - ują., -cevel, sł., używać, Woeńż 
poetrebują ujele goerółći. Kluć ńepætřebævôny 
dréga pseje (klucz nieużywany rdza psuje). To 
lekartwoe pottebuje są le v tim vćpódku. 

potiec, -tią, -car, -tić, sł., potrzeć. Poecar 
rakq pæ всате. 


poetrómac, -tiimają, -iiimét, -tiómój, st, 


potrzymać. Poełfómój mje hoe! Jóbć сё pæ- 
thima, ale jû sa bæja. 

poetfise, -tiósą, -tfQs, -tiesé, sk, potrząść. 
Poetresć tą jabłońą ! 

pewoelac, -ają, -ół, sł., powołać. Pôn Bog 
gee poewoełćł do sve добі. 

pæwælévac, -eją, -óvół, sk, pawoływać. 
Woeńi tak bóle koegoe he poewoełeją. 

pewoeli, przysł., powoli, pomału. Pæwæli 
dosed do značné pjeńąśi. Ej, poewceli, pæ- 
woeli, ægi kurk pæ roli. Piosnka. 

poewoestićc, -ą, -éł, sł., poostrzyć. Třebabé 
tą keesa drobka pæmwæstřéc. 

pæwòd, -wæde, m., powód, przyczyna. Zbjeł 
ją bez nômješègæ poewaede. 

pæwučac, -ają, -6ł, sł., pouczać. Ksog naju 
pæewučéť z kôzalńice. 

pæwučac są, -ają są, -6ł są, sł., pouczać 
się. Młodsi mają są pæwučac wu starśćq legi. 

pownéele, -а, m., 1) nauczyciel; ten, co 
poucza wogóle, 2) predykant luterski, pastor. 
Nima 26 co płacóc tacemu poewuéelcovi. To 
sę jejiy ksagouje čélé poewucelcć, 

pewudéc, -a, -él, st, pouczyć. Śló aces А 
jô ce pewucćą. Poewućć mie a mda сё vzć- 
Сту zô ło (poucz mnie, a będę ci wdzięczny 
za to). 

poewućóc.są, -a są, -él są, sł., pouczyć sie, 
Poewućć sa dróbką wu ео! 

poewuka, -ći, 2., pouczanie, nauka. Jô ńe 
brekują żódne poewući wot cebje (nie potrze- 
Бије żadnych pouezañ od ciebie). 

peevalac, -vólają, -vóleł, -valój, sł., po- 
walać, obalać, przewracać. Bura poevóló névikge 
dřeva. 

poevaléc, -vôlą, -vólół, -valé, st, powalić, 
obalić, przewrócić. Ween gee ńimóg ńijak pæ- 
valée (nie mógł go żadną miarą obalić). V lese 
leżą store dabé poevólonć. 

pevaléc są, -vólą są, -vóleł są, -valé są, 
sł., powalić się. Na stêrê lépa poevóleła są. 

povądrovae, -eją, -ovół, sł., powędrować. 
Weetzekoewół są s nami a tej powądrovćł 
о ceze kraje (pożegnał się z nami i powędrował 
w cudze kraje). 


poevayac, -ają, -6ł, st, powąchać. Ретадб) 
ten kujóteśl:! 

pevési, przysł., powyżej. Sadńi so poevćśi. 
Pævéši segelé ksążó. 

poevćBi, przyim., powyżej. Poevési nege 
derva je ujelgd głabjó. 

poevćśśi, przym., powyższy, wyżej położony. 
Na powćdśśćg ńiwag. Z poevésség słóv móżeś 
poeznac. j 

peevixlac, -ają, -6ł, sē., powikłać, pogma- 
twać. Doć té to tak: pæviglét? 

pcevixlac są, -ają są, -6ł sa, sł., powikłać 
się. To są same pæviglato. 

peevikšae, -ają, -Gł, sł., powiększać. Bo- 
jaeńó 210 poevihse. 

peviksac są, -ają są, -6ł są, sł., powiększać 
się. Ne vřogéće są pævikšałé (te wrzodziki po- 
większały się ). 

pævikšéc, -ą, -éł, st, powiększyć. Prez to 
śkło vigél všétkæ poevikśonć. 

peviksée są, -ą są, -él są, sē., powiększyć 
się. Pod tim pléstre ból są peeviksi, ale pæ- 
temu mge ce múńi beelato. 

ровтіхсёс, -ą, -ół, sł., powiercić. Desće bółć 
weet robóków poevircone. 

poevitac, -ają, -6ł, sł, powitać. Ween о 
poeviteł, jak nólepatgoe piéjacela. 

poevjadac, -vjódają, -vjódał, -vjadój, sê., 
powiadać. Mój weje mje poeujódół, że dóvńi 
bóło lepi na svjèce. 

pevjatovy, przym., powiatowy. 

poevjeka, -ći, 2., powieka. 

pevjeryny, prym., zewnętrzny, górny, zwierz- 
chni. To są le poujeńgne bale. Povjeńqgnó 
skoerepa гете, 

pævjeřyńe , przysł. , zewnętrznie, po wierzchu. 
To lékartwe móżeś wużóvac tak vevnątóńe, 
jak ё pevjer gihe. 

poevjesc, -vjodą, -vjód, -vjegé, st, powieść, 
poprowadzić. Tatk poevjód bulóśka na tórg 
(tatko poprowadził byczka na targ). 

poevjesc są, -vjodą są, -vjód są, -vjezć sa, 
sł., powieść się, udać się. Mje są lego pæ- 
vjodto, : 

poevjeséc, -Sq, -sół, -86, sł., powiesić. Poe- 
ujesóła bjelézna na płoce. 

poevjeze, -vjozą, -vjóz, -vjezé, sł., powieść. 
Pred goezóną povjezlć wumarłtge na smątór. 

povjetić, -0, n., powietrze, Kulkce to руди 
vdigó cłovjek s poevjetńim ! (ile to pyłu wdy- 
cha ezłowiek z powietrzem! ). 

poevjezec, -vjem, -vjegół, -vjóz, sł., powie- 
dzieć. Мота mje to powjeza. Jó wujem, ale 
vana ne poewjeme, 
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posvjëse, é, 2, powieść, opowieść, Wena 
Jim bajita snóżć pævjèscé 2 dôvnéy аздт. 

poęvjóstka, -ći, #, zdrobn. od роүјёѕе, 
powiastka. To је baro stóró poewjóstka. Jô 
znaja sło taćeg poeujóstk. Poeujóstka wo gea- 
kląti królevjónce. 

poevjót, -ate, m., powiat. 
vjece čélé krten. 

pevlakac, -vlôkają, -vlûkêl, -vlakój, sł., 
powlekać, Ješ je йе poevlakdj (jeszcze jej nie 
powlekaj ). 

poevlec, -vloką, -vlók, -vlećó, sk, powlec. 
Poevlećć pjeřéng, be pośva je brednó (po- 
wlecz pierzynę, bo poszewka jest brudna ). 

poevracac, -vrócają, -vrócół, -vracój, sł., 
powracać. Zdróła-le, sostra do vaju poevrécd! 
Jemu są he geato do ńè pevracac. Poevróca- 
jącć, vstopjet do keescota. 

pevrocéc, -vrócą, -vrócół, -vrocé, sł., po- 
wrócić, Jó ju vici do vaju ne poevrica. Vé- 
Јад, ale vnetešći pevricét. Pred smirco 
pevricéta do vjaré swoje pródkówv. 

poevrót, -ote, m., powrót. Před poevrote, 
Pee pævroce. Poevrót do vsć. 

poevróz, -oza, m., powrdz. Prereśćł są pæ- 
vroze (przewiązał się powrozem ). 

poavstac, -vstana, -vstół, -vsłańi, st, po- 
wstać. „Poevstół é Tek. 

poevstajac ob. pevstavac. 

povstavac, -vst0vaja, -vstóvół, -vslavój, sł., 
powstawać. Ne pævstavôjta! Cej ksq2 jige, tej 
08106 powstóvają. 

pevsedny, przym., powszedni, codzienny. 
Xleba našegæ pævšednègæ dej nûm gisd. To 
są јето poevśedne głopoełć. 

poeviedńe, przysł., zawsze, powszystkie dni, 
przez całe życie. Teró mges poevśedńe edróv. 

poevtałac, -vtórają, -vtórół, -vlafój, sė, 
powtarzać. Zécé za nenką pævtôřaté moedlółwć. 

poevtałac są, -vtólają są, -vtórół są, -vłarój 
są, sł., powtarzać się. To słowoe powłóró sa 
Cile razdv. 

poevtótóc, -ą, -ół, sł,, powtórzyć. Pævtòřé 
za mną ta pjesńą! Pævtòřétť vśćlkoe z pamjace. 

poevtółóe są, -ą są, -@ są, st, powtórzyć 
się. Jóbć prósig, jeż to sa jes neréz pæœvtòři 
(przysiągłbym, Ze to się jeszcze nieraz powtó- 
rzy ). 

poezanévéero, -a, m., dzień przedonegdajszy, 
przedprzedwczorajszy. Wena ju wot poezańć- 
včera leži v łóżku. Ob. zańeyćero: 

poezańdvóeró, przysł.,  przedprzedwczoraj, 
pozaonegdaj. Poezańtvćeró bét jes zdróv, gisô 
jes geri, Ob, zanevéerd. 


V kartezćim pœ- 
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poezańóvitro, -a, m., dzień popojutrzejszy. 
Xteż znaje, jade mge pæzańèěvitro ! Jê jeś do 
pezanrevitra! 

poezanévitro, przysł., popojutrze. 
vitro pojegema do Datlebja. 

poezbóc, -bodą, -bół, -bązć, sł., pozbyć. 
Vsétkee pozzbół, co le mjêt (co tylko miał). 
Jô tego ne poezbądą za żódne pjqge. 

poezbóc sa, -bodą są, -bół są, -bagé sa, 
st., pozbyć się. Pæzbéł są vjelgege glopote 
(kłopotu). 

poezbévae, -byvają, -byvêł, -bévoj, sł., po- 
zbywać. Ne pæzbévôj tég řeči! 

pæzbévac są, -byvają są, -byvół są, -bévôj 
a, sł., pozbywać się. Ne poezbóvój sa zdroujó 
dobroweelno! 

pezdno, przysł., późno. Bóło jw baro ро- 
гапо, ¿ej té jes do naju přéšed. Jó prinda 
do vaja pórinką рогаті (przyjdę do was 
troszkę później). Ob. pezze. 

pezdny, przym., późny. To je ju poezdnd 
gegéna, V pæzdńešéy баѕат. To są te pœ- 
гапе? bulvć (później dojrzewające ziemiaki ). 

pozdravjac, -zdróvjają, -zdróvjeł, - zdravjój, 
st., pozdrawiać. Jó ge ' trigdé he poezdrówjają. 
Poezdróvjają Vas serdećno. 

poezdravjac są, -zdróvjają są, -zdrovjół są, 
-zdravjój są, sł., pozdrawiać się. Wané są 
poeedróvjają, jak préjacele. 

poezdrovic, -ją, -jeł, sf, pozdrowić. Pæ- 
edrovilé mja ро katolécku. Pæzdrovjeńè ańel- 
sce ( Zdrowaś Maryo). 

poezdrovie sa, -ją są, -jeł są, sh, pozdro- 
wić się. Masma są poezdroviła. 

poezze, preyst., późno. Bóło ju роге. Ju 
za pæzge. Ob. pezdno. 

poezelenec, -cją, -6ł, sł., pozielenieć, Ju 
też é mivć pozzeleńałe. 

poezóvac, -zivają, -zivół, -zóvój, sł, po- 
zywać. Té mją před sod ne рог6идј! 

poezimk, -u, m., koniec wiosny, druga po- 
towa wiosny. Ob. zimk i nózimk, 

poezłacac, -złócają, -złócół, -złacój, sł., po- 
złacać. Te pińceńe są pozłócónć. 

pozłocóe, -ą, -6ł, 8#., pozłocić. 
dalé poałocec te pińcónće. 

poznac, -ają, -ół, sē., poznać. Jóbć earó 
poeznćół, jeżbć to ńebóła próvda. Wam bét na 
mélu poeznóny (poznano go natychmiast). 

poeznac są, -ają są, -6ł są, sł., poznać się. 
Wen są na tim пе peznó. Peznalć są pied 
piegesat lati. 

peznatéc, -a, -él, sł., poznaczyć. Poeznaććlć 
so łopałć é sećerć, żebe sa jim ne poemjeśałć. 


Pezańt- 


m 
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poeznaka, -ći, 2., znak, poznaka, Wema so 
grobilć na drevje merk čéle poeznaka. 

poeznavac, -znóvają, -znóvćł, -znavój, sł., 
poznawać. Jó go zdóleka pozznóvają. 

poeznavac są, -znóvają sa, - znóvćł są, - znavój 
są, sł., poznawać się, 

poezwoelené, -б, »., pozwolenie. 
poezwoeleńt wet samego króla. 

poezwoeléc, -ą, -ół, sł., pozwolić. Pæzwælé 
mje pasc dróbką ma ti lezeńe! (pozwól mi 
paść trochę na tej scierni), 

pozvac, -zvją, -zvół, -zvij, 8%, 
Pæzvalé ge před séttésa. 

pezvalac, -zvólają, -zvólół, -zvalój, st, 
pozwalać, Jó mu nô to poeevólają. Ne poeevalój 
mu nû ło vici! 

poeżałovac, -eją, -ovół, sł., pożałować. Té 
те poeźałejeś, &16 mje to wudćńiś. 

poeżartovac, -eją, -ovół, sl, 
Wena s ńićim he pożarteje. 

poeżaądac, -żodają, -żodeł, -żądój, sł., po- 
żądać, Jó ju ńičegæ пе poźądają. Ne poeźądój 
żone bléznegee tvegoe. 

poeżdac, -żżą, -żdół, -žžé, sł., poczekać, 
zaczekać. Poeźdół gvilką é posed. Poké le 
nô mja! Jó poeźżą nô cą. Na poeźdańu (na 
poczekaniu ). 

pożeńic, -ą, -eł, sł., pożenić. A dej ju 
ysdiceg sónóv poeźćńeł. 

ровйећіс sa, -ą są, -eł są, sē, pożenić się, 
Maji bracó poźeńilć sa pred cile latami. 

poeżerac, -ają, -6ł, sł., pożerać. Wceńt pæ- 
żerają całeqce barana na snódańćt. 

ровйёс, -żćją, -żół, sł., pożyć. Wana dłu- 
ge пе pæžéje. Jó pæžéją pórinką dłeżi. 

pożódac, -Zitaja, -Żićeł, -żócój, sł., poży- 
слаб. Wot nama poeźićają. Ne pożćcój vici 
tim, mterny rôz cé йе wótdale. 

poeżóććc, -q, -ół, sč, pożyczyć. Mje вов 
poeżóććł te ksążći, Pæžéčé mje detkòv! 

pożćteóny, przym., pożyteczny. To są baro 
pæžétečně płóśće. To je абд ńepceźćtećnó robota. 

pozétetne, przyst., pożytecznie. .Prócovćł 
poeźćłećńe dló se é dlê drešez legi. 

poeżótk, -u, m., pożytek. To mu ńe ńese 
ńiżódnego робки. Cé té abé móś z tego ja- 
éilebog pæžétk? 

poeżełknoąc, -ną, -żółk, -ńi, sł., pożółknąć. 
Latos vneteśćci lésté na dřeva pożółkłć (tego 
roku liście na drzewach wcześnie pożółkły ). 

роейіс, -żną, -żął, -żńi, sł., pożąć. Wu 
nig je ju vsétkee poeżąłe. 

poeżrec, -żrą, -Żar, sė., pożreć. Vilde ge 
pożarłć, Won bét wot psóv poeżarti, 


Woetrimćeł 


pozwać. 


pożartować. 
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рсейүас, -żvją, -żvół, -żvij, sł., pożuć. 
Pożvół gutko, co mjét v gabje. 

prac, pjefą, preł, pjeré, sł., prać. Nameé- 
dlółć bjéléena a terê ją pjerą. 

prażadóv, -ovy, -ovó, -ovë, przym., pra- 
dziadów. Pragadove géëe. 

prażód, -ada, m., pradziad, przodek. Jegoe 
prażód segét ju na tim mólu. Maji praża- 
douje tu segelé. 

pragnoc, -ną, -nqł, -ńi, sł., 1) pragnąć, 
chcieć, 2) pragnąć (napoju). Wænabé pragna 
są dostac do пера. Mûm vjelge pragńeńć (pra- 
gńącką ). 

pragnotka, -ci, 2., pragnienie. 
ujelgą pragnocka. 

praxaféi, -kó, -бё, przym., żebraczy. Pra- 
gurcê remjąsło. Pragańće kodrć. (żebracze 
łachmany). 

prayórka,, -ći, 2., 1) żebraczka, 2) żebry. 
Wena qoegi wet vsé do vsé, ¿ej jakó pra- 
górka. Ter додо pæ pragórce. Ween ješ 
риде na pragdrka. 

praxó#, -a, m., żebrak. 

prawoe, -va, m., 1) prawo, 2) proces. Ti 
086106, co poed bere mjeśkają, mjelé dówńi pra- 
wee brac dřewæ 2 lasa, Dló ńegoe hima ńijaćegoe 
prawa. Ta řeč poesła peetemu na prawee (proces). 

prawoevac sa, -ują są, -œvêl są, sł., proce- 
sować się. Légi to sąsód, gleren тог mjeza 
sa prawuje. 

pravje, przysł., właśnie, zupełnie. To bóło 
prawje tak, jak ween woepcewjódó. 

pravy, przym., prawy (dexter). Prawó raka. 
V prawą (w prawo). 

prazéc, -ą, -ół, st, prażyć, smażyć, piec. 
Krepć prażone śmakają lepi, jak vařonè. 

prazéc są, -ą są, -6 są, sh, prażyć się, 
smażyć się, piec się. 

prażńiea, -e, 2., jajecznica. 

prażńićka, -ći, 2., zdrobn. od рга?ліса, 
jajeczniezka. To béla moeżnó prażńićka! (to 
była wyborna jajeczniczka ! ). 

pracék, -a, m., zdrobn. od prąt, pręcik. 
Ob. protk. 

prądói, -kó, -бё, przym., prędki, szybki. 
Vjater prądći sa zervćł. É 

pradkee, przyst., prędko, szybko. Słć prądkce, 
Zebé jim cepli bóło. 

prądkoese, -é, 2., prędkość, 

prat, -a, m., pret. 

preč, przysł., precz. Posšed preč, анё sa 
ne wozbezdńćł, 

preč! wykrz., precz! won! Jigć preč, té kæ- 
dróku! (idź precz, ty gałganie!). A preč, psć! 


Xæri 


mó 


szybkość, 


PRESCI — PROSCEXNO 


preséi, -kó, -će, przym., pruski. Król presci 
je cesórę ńemjecćim. Mænargijô preskó, Kró- 
levstwce presćć. Wæjskæ presće. 

Presé, 2. przyp. Pres, 1. mm., Prusy. V Pre- 
sag (w Prusiech). Presć Zógednt. V Presag 
Vsqoednćg. 

Preskó, -¢i, #., Prusy. Vadrovalé г Poelsći 
do Presći. = 

Presóćk, -a, m., zdrobn. od Presók, Pru- 
saczek. Nagny Presóćku ! 

Presóćka, -ći, 2., Prusaczka. 

Presók, -a, m., Prusak. Presócć ju sto lał 
paneją nad nami. 

próćel, -kla, m., źdźbło chwastu, chróst; 
wogóle koniec czegoś ostry, śŚpiczasty, prus. 
niem. Prickel, doł. miem. Próckel, Preckel, lit. 
prikelis (Stachel, zugespitztes Stóckchen). Fr. 
Tu jic ńimóżna, be tak prókle рдајо (ktuja) 
v noże. 

prétka, -ći, ¢., szpicruta, batog, oścień, 
prus. miem. Pricke, dol. miem. Prick (Stecken 
mit Kisenspitze, oder spitzer Stab, mit dem die 
Pflugochsen angetrieben werden). Fr. lit, prikelis. 
Ob. próćel. 

prétkoevac , -ują, -oevół, sė., bić, podcinać, 
zacinać, uderzać, pr. miem. pricken, dol. wiem. 
prócken, precken (stechen, mit einer Prieke 
antreiben; daher antreiben überhaupt). Frischb. 
Mje deść préčkuje v wæečé. Поб té tegæ kena 
tak préčkuješ a préčkuješ? 

prék, przym. nieodm., żywy, ruchliwy, cięty, 
ostry.. То prék knóp. To prék genus. S tọ prék 
babą jû so radé ńijak dac ńimoegą. 

prók, przysł., żywo, ruchliwie. Wæna to tak 
prek robi. Wuść prék třémac (strzydz uszami ). 
Vaji mrozk wuść prék tóimó (wasz siwek 
strzyże uszyma ). 

préskac, prisćą, priskél, sł., 
mieć. Masło na тойи. prise. 
сеј je stufm. 

priz, -e, m., cena, miem., Preis. Zû ten 
priz jô tego ve kupja. Wena mje he peda 
prize. 

prizòn, -dne, m., areszt, więzienie, franc. 
prison, Té йе wunges prizóne. Segół v prizòńe 
šteré lata. Veale ge do prizone. 

proba, -6, 2, próba. Jó cé іо" dûm na 
proba, 

proboestwoe, -va, %., probostwo. Woenbć ród 
krégnot nase probostwo (on by się chciał 
dostać na nasze probostwo ). 

proboeść, -a, m., proboszcz. 

proboevac, -ują, -cvół, sł., próbować. Jô 
jem tóg krepóv (tej kaszy) nawet re proboewćł. 


pryskać , szu- 
Meese priśćt, 


Słownik języka pomorskiego. 
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procąt, -e, m., procent, Woepłócają wjelże 
procata. Spraq (żebrak) le za procątami got, 
a Same (kapitał) mó wu Pama Bega. To je 
dégt żćdovsći procat. 

procem ob. procóm. 

procemkoe ob. procdmke. 

procesćjó, -e, 2., procesya, Vjelgó procesćjó 
lede (ludu) Sa prez ujes do ne kaplóćći. 

procóm, przyim., naprzeciw; wobec, w po- 
równaniu. Procóm naség œéči stoji kæ- 
scot. Procóm hege mena je djóblóca. Ćło- 
ujek procóm Boga je mółym robóśkę (ro- 
baczkiem ). 

procómke , przyim., naprzeciw; wobec, w po- 
równaniu. Wena procóm mie, jak zeń pro- 
cómkoe mocć. Ob. procdm. 

profesor, -a, m., profesor. 

profesorka , -ći, 2., profesorka. 

prołesołći, -kó, -ćè, przym., profesorski. 

prołesoftwoe, -va, m., profesorstwo. 

profit, -e, m., korzyść, zysk. Predół všétkee 
s profile. To mu šło do profile. Ween ге vśćt- 
cego musi mjec profit dló se. 

progoevy, przym., progowy. Progoevó lištva. 

proxy, -u, m., 1) proch, pył, 2) proch 
strzelniczy. Ksozka pokretó proge. Мот so 
kupjeł progu do stielańó. 

proyævńica, -e, 2., prochownica. Райе mój, 
jo prog twój, żona maja progoevńica twoeja. 
Gadka. 

prométk, -a, 
promyczek. А 

promék, -a, m., promyk. Ne wuzdriś tu 
nómjeśtgoe promóka. 

promiń, -a, m., promień. Promiń słonca 
pôd na jego léséng (czoło). 

prorok, -a, m., prorok. Sujati prorocć to 
prepoujegelé, że Xristus pringe na sujat. 

prorokevac, -ują, -œvêł, sł., prorokować. 
Weeje prorokoewół, jeż 2180 mge lege ujodro 
(że dzisiaj będzie niepogoda ). 

prorocéi, -kó, -ć6, przym., proroczy. To 
bółć prorocćć stova. 

proroctwoe, -va, n., proroctwo. Dółbć Bog, 
jeżbć twoeje proroctwa sa ne spróvgćło. Pro- 
постое Jezegijelove, 

proročka, -@, Z., 
proroćką. 

prosa, -éca, m., prosię. Kwići, jak prosą 
v mjequ. 

prosba, -6, 2., prośba. Jó jem pi'éšed s ujelgą 
prosbą do vaju. Prosba ma vjesele. 

prosceyno, przysł., zdrobn. od prosto, 
prościutko. Wena tak prosceyno rosce. 


21 


m., zdrobn. od promék, 


Té jes lézq 


prorokini. 
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prosceyny, przym., zdrobn. od prosti, pro- 
ściutki. Proscegynd mòjka. Ë 

proséc, - 59, -sół, -sć, sł., prosić. Ne prosć 
mie, bæ сё ће dim! 

prosécéna, -é, 2., mięso prosięce. 

proséci, przym., prosięcy. Prosćce mjaso. 
Masma tu čeła kvik prosóci. 

prosotecke, -a, m., zdrobn. od prosgtke, 
prosiąteczko. 

prosgtkee, -a, 
siątko. 

prosti, preym., prosty. Prosti, jak sujecka. 
Prosti, jak dřewæ. 

prosto, przysł., prosto. Jigé prosto pred se 
(idź prosto przed siebie). Mój nos prosto ròs. 
Stój prosto! 

prostovac, -eją, -ovel, sł., prostować. Jemu 
ta noga ju prostovalć, 

prostovac są, -еја są, -ovół są, sł., prosto- 
wać się. Žétkœo po deséu гдз sæ prosteje. 

prostovy, przym., razowy. Xlèb prostovy. 
Prostovó moka. 

prośk, -u, m., zdrobn. od prox, proszek. 

protestąt, -a, m., protestant. Huańelek čélé 
protestat. Тер, co pieślć na vjara leteřko, 
nazévômé protestatami. 

protestątka, -ći, 2., protestantka. 

provażóc, -ą, -éł, sł., prowadzić. Provagćló 
ge do prieone (więzienia ). 

provinećjó, -e, #2., prowincya. Provincéjé 
Pemearké. V provincćji Zógoedno-presćci. To 
je preskó provincćjó, 

prożćśće, -a, m., 
popsuty próg. 

pros, przyim., prócz, oprócz, Próć vaju 
nemge tą ane žévè dese. Próć tego jû cé ju 
mie vici dac ńimoega. 

próg, -oga, m., próg. 

próżk, -a, m., zdrobn. od próg, prożek. 
Jô jem so na tim próżku vébjet zabé. 

próżno, prezysł., 1) próżno, 2) napróżno, 
nadaremnie. Nedóvno bóło ješ ful, a teré je 
próćno (jeszcze niedawno było pełno, a teraz 
jest próżno). Té ńimóś brac jimjeńa Pana Вода 
tvegoe próźno (nadaremno ). 

próźnose, -6, 2., próżność. 

próźnovać, -eją, -ovół, sł., próżnować. Xto 
late próźneje, zómą głód cerpi. 

próźny, przym., próżny. Mój mujeśk је dégt 
próżny (mój pugilares jest zupełnie próżny). 
Z próźne budle ńick ne nalejeś (z próżnej flaszki 
nie nie nalejesz ). 

próżńactwoe, -a, %., prozniactwo. Jó mûm 
lèkařtwæ na једог próźńactwo (ćij). 


n., zdrobn. od prosa, pro- 


zgrub. od próg, stary, 


PROSCEXNY — PŘEBIG SĄ 


próźńaćóc, -4, -él, sł., próżnować. Won 
weebgen é weebnoe lik pròžńači. 

próżńaći, przym., próżniaczy. Całó једог fa- 
milejó je próźńaćó, 

próżńóćk, -a, m., zdrobn. od próźńók, 
mały, młody próźniak. 

próżńóćka, -ći, 2., próżniaczka, 

próżńók, -a, m., próżniak, leniuch. 

próca, -e, 2., praca. Wan mje айё йе pæ- 
zekowół zô ta vjelgg próca. Jaka próca, tace 
malo ( zapłata ). 

précovac, -eją, -ovél, sl, pracować. Ma- 
bjesma ged prócovac, ale ńimóżema należe 
roboetć (chcielibyśmy pracować, ale nie mo- 
żemy znaleść roboty). Wæńi próceją é Boga 
20010. 

protka, -ci, 2., praczka. Ob. pjeróćka. 

próvda, -6, 2., prawda. Wena ujedno prô- 
таф gódó. Próvdą ńedalek: zóngeś a TQ sa ne 
wudłówiś (prawdą nie daleko zajdziesz, a kłam- 
stwem się nie udławisz). Próvda vjedno na 
very vynge. 

prévzéwoese, -é, 2. 
даја na próvzówoesc teg řeči. 

próvzóvje, przysł., prawdziwie. To tak bélo 
próvgćtje. 

próvzóvy, przym., prawdziwy. To są próvgóvy 
Peelóść (prawdziwi, rodowici Polacy). To bé bóło 
prévgéve głepstwo (to by była ostatnia głupota). 
Ta novina je prévgévd. 

prog, -agu, m., prag. Wæn mu dije (kijem) 
arobjeł ten prog na gabje, 

protk, -a, m., zdrobn. od prąt, 
pracék. 

płąter, -tra, m., piętro, strych. Véńesé tą 
moka na prąłer! Jô jem są ju prespół na 
pratie, 

piątro, -a, #., piętro, strych. Ob. piater. 

prebatac, -bóćają, -bodel, -baćój, sč., prze- 
baczać. Wen рѓеђасас ne wumjèje. Мота vśet- 
cim prebóćó, co ji zle robją. 

piebaćóc, -bócą, -bóćeł, -baćć, sł., przeba- 
czyć. Prebaćć mje, panesku! Jó сё йе prebócą. 

piebąćetovac, -eją, -oveł, sł., przebankieto- 
wać. Masma tak całą moc prebącełovała. 

přebéc, -boda, -bół, -bązć, sf, przebyć, 
przeżyć. Wan ju ńejedno neséescé 


‚ prawdziwość. Jó přési- 


pręcik. Ob. 


przejść, 
prebeł. 
piebóvac , -byvaja, - byvół, -bóvój, sf., prze- 
bywać, Jó mjegé vami dłegśi čas prebyvćł , ale 
Jó wee tim nick те ¿et (słyszał). 
piebie, -biją, -bjeł, sč., przebić. 
piebjeł tim nože. 
prebic sa, -biją są, -bjeł są, sł., przebić się. 


Ween go 


PREBIJAC — PREDEDNE 


płebijac , -ają, -6ł, sł., przebijać, Wæńi guré 
u зсатад prebtjają. 

piebijac są, -ają są, = Gł są, sł., przebijać się. 

pfebjerac, -ają, -6ł, sł., przebierać. Doć té 
tak pólcami piebjeróś? Ne prebjerój panno, 
Zebés ne prebra! 

piebjegac, -ają, -ét, sł., przebiegać. Tądć 
sarnć prebjegają. 

pšebjëgnoe , - bjegną (-bjeżą ), -bjeg, sł., prze- 
biec. Prebjeg prez łąćką. 

piebłagac, -ają, - 0, sk, przebłagać, Wena 
go ńtjak preblagac ńimóże. 

piebóse, -boedą, -bód, -boezó, sł., przebóść. 
Jego wół prebód. 

piebrac, -bjeta, -brół, -bjefć, sł., przebrać. 
Prebjerć te bulvć é próńesć te bólńeść (prze- 
bierz te ziemniaki i przynieś co lepsze ). 

piebuzac, -aja, -0ł, st., przebudzać, Woeńż 
pameśką za reno рѓеригајо. 

płebuzac są, -ają są, -ĉl sa, sł., przebu- 
dzać się. Jó są ża poezze prebugaja. 

piebuzóc , -4, -ét, st, przebudzić. Va goe tim 
tróskę (hałasem) ješ prebugita! 

piebuzóc są, -4 Są, -él są, sł., przebu- 
dzić Jû ju тісі йе woełcucą é są ne 
prebugą. 

přec, pia, par, sł, przeć. Parlé na nego, 
jak varné na zajca (parli na niego, jak wrony 
na zająca ). 

piecec (-секпос), -ceką, -cek, -сеёб, sh, 
przeciec. Dość přecek přez guré v даки. 

płecezac, -ają, - et, sł., przecedzać. 

precegéc, -4, -ół, st, przecedzić. Precegé ju 
rôz to mleko! Wena je mô ju precegont (опа 
je już przecedziła ). 

p¥ecekac, -aja, -0ł, sł, przeciekać. Załatój 
guré v daku, tej сё йе boge precekało. 

piecerpjec, -ją, -jeł, sł. , przecierpieć , znieść. 
Wena to vśćtkoe precerpja. 

p¥ecégac, -cigają, -cigół, -cógój, 
сіва, Róbócć precigają liné тогі 
słrąde (brzegu ). 

pfecónac, -cinają, -cinół, -cónój, sł., prze- 
cinać, Dod té moje vążćśće precinóś? (po cóż 
ty przecinasz mój powróz ? ). 

piecónac są, - cinają sa, -cinół są, -cónój są, 
sł., przecinać się, krzyżować się. Na tim mólu 
precinają sa duje śosć. 

přecévjac są, -civjają są, -civjół sa, -cóvjój 
są, sk, sprzeciwiać się. Té są mje ne prece- 
ujój! Jó cé są ће boda preciują. Wæńi nûm 
sa preciujają. i 

přecic, -tną, -cot, -túi, sł., przeciąć. Zebé 
le jes he precął tego poestronka! 


519 
się. 


sł., prze- 
bółóv do 
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piecie są, -tną są, -col są, -tńi są, Sh, 
przeciąć się, skrzyżować się. 

рќесідпос, -ną, -ngl, (-cig), sł., przeciągnąć. 
Ten wòz třeba precignąc na dregą stroną. 

p¥eciv, przyim., przeciw. Sin vestąpjeł pře- 
civ weejcu. To musi ёс тозсту głop, co preciw 
wage płóńe. Przysł. 

piecivke, przyim., przeciw, przeciwko. To 
bóło precivkoe moeji шей. Ween poevstół 
precivkoe swojim starsim (rodzicom). Ob. 
preciv. 

p¥ecivno, przysł., przeciwnie, inaczćj; nie 
na reke. Wena vjedno musi viéthoe preciwno 
zrobic. Jemu to béto dégt preciwna. 

piecivnose, -6, 2., przeciwieństwo ; sprzeci- 
wianie się. Ween mama swoeją p¥ecivnoscg 
sroge škægi. 

piecivny, przym., przeciwny. Woon je vśćt- 
етл preciony. Poe preciony strońe drogi słoji 
koescół. 

přeći, przyim., w poprzek, na poprzek. Ti 
panovje prejagalć preci naše nivé. Weena tak 
všétkæ robi predi тогје weele. 

pfećidnoc, -ną, -nqł, sł., przełamać, prze- 
trącić, przetłuc, Wæńi mu rôz "016 prećidmą. 
Prećidły (złamany, przełamany). Xægi, jak 
precidły. 

piedótac, -ają, -ét, sł., przeczytać. Pre- 
čétój so tą ksążećką, a pæ přečetańi dej mje 
JQ 208. 

piećno, przysł., przeciwnie, przekornie. Weer 
tak vsétko gódó é robi prećno. 

płetnose, -6, 2., sprzeciwianie się, przekora. 
Piećnoscą he dalek zónąeś, ne vjele vskuró8, 

přečny, przym., 1) przeciwny, sprzeciwiający 
się, 2) poprzeczny, 3) przeciwny, niepomyślny 
(wiatr). To přečnô baba. Róbócć mjelć prećny 
vjater. Prećnó balka (belek poprzeczny ). 

prethica, -е, 2., kobieta lubiąca się sprzeci- 
wiać , przekorna. 

pieóńik, -a, m., 1) człowiek który się lubi 
sprzeciwiać, przekorny, 2) belka poprzeczna. 

před, przyim., przed. Před roke. Pred Pane 
Воде sa hick йе wukrćje. Pred géčami stoji 
lépa. Přede dwærę. Před latami (laty). Před 
ćasami (przed laty ). 

pfedac, -dóm, -dół, -dej, sk, sprzedać. 
Vśćtkoe predćł, co přévjòz. Jô сё wick ne pře- 
dóm. Ńimóg nick predac. 

pšedavae, - dóvają , - dóveł, -davój, st., sprze- 
dawać. Wani te řečé kupjają v mjesce a pæ- 
temu nûm za drogšè pjeńqze předôvajęą. 

přede ob. před. 

рїейеййе, przysł., przededniem. 
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płedmjeśćd, -6, n., przedmieście. Na Lag- 
forge, co to je predwmjeśćim Gdénska (na 
Langfuhr, która jest przedmieściem Gdańska ). 

płedmjeśćón, -a, m.,  przedmieszczanin. 
Gdónsći predmjeścańi. 

рѓейтјеёёбпка, -ći, 2., przedmieszezanka. 

płedmjesći, -kó, -бё, przym., przedmiejski. 
Pfedmjesće dome. 

predmjéstk , -a, m., poprzedni miészkaniec , 
poprzednik, przodek. Tak byvało za moejegoe 
predmjeśćka, to é nina tak bée musi. Ие 
ё jego predmjeśćkoeuje mjelć wjedno dence 
z tego lasa. 

predmuyac, -ają, -ół, sł., przedmuchać. 

piedny, przym., przedni, przodkowy. Na 
prednóg Болад, 

рѓейорёс, -boda, -béł, -bągć, sł., przemóc, 
przezwyciężyć. Jego Wii rie predobąze. Ween 
predobół ten zły nółog. Predobazć swæją nô- 
tera! 

piedobóc sa, -boda sa, - bół są, -bazé są, 
sł., przemóc się, przezwyciężyć się. Won sg 
ńimóg mijał predobec. 

piedobóvac, -byvają, -byvał, -bóvój, sł,, 
przemagać , przezwyciężać. 

рѓейођётас są, -byvają są, - byvćł są, - bóvój 
58, sł., przemagać się, przezwyciężać sie, 

piediec, -dią, -gar, -dié, st, przedrzeć. 
Jó tege ne predrą. Wæńi mje pregarlé ten 
papjor. Prezartó ksążka. ` 

piediec są, -dřą sa, -zar są, -dié są, st, 
przedrzeć się. To sæ łółuje predre, jeślć йе se- 
śćjeś machi. 

pfedsonk, -a, m., sień, przedsionek. 

p¥egerac, -ają, -êł, sł., przedzierać. Doć té 
to prezęróś ? 

płezerac są, -ają są, - él są, sł,, przedzie- 
rać się. 

piezónke, -a, m., zdrobn. od pregono, 
przedzionka. 

pfegono, -a, m., przędziono. 

peguravic , -ją, -jeł, sł., przedziurawić. Ween 
mu mješk prezurawile. 

pregibac, -ają, -6ł, sč., przeginać. 

piegibac są, -ają są, -êl są, sł., przeginać 
się. Ne preźibój są nad тойо! 

piegic, -gna, -żoł, -gńi, sł., przegiąć. Woen 
ge dért preżął. 

pieżie są, -gną są, -żoł sa, -gńi są, st, 
przegiąć się. 

přefiglovac, -eją, -ovél, sł., przefiglować. 
Cały zeń prefiglovale. 

piegadac, -gódają, -gódćł, -gadój, sł., prze- 
gadać. To ńe је tak łótuje stórą babą pregadac. 


piegańac, -góńają, -góńćł, - gańðj, sł., prze- 
ganiać, przepędzać. Wæńi to stegno pregóńają 
dobétk do lasa. 

přegnac, -ają, -6ł, sł., przegnać, przepędzić. 

přegńesc, sł., zgnieść, ugnieść. Pregńece 
są gleba s masłę é sa wurobi setme kulajk 
(ugniecie się chleba z masłem i zrobi się siedem 
pigułek ). 

pregrac, -ają, -6ł, sk, przegrać, stracić 
w grze, Pregrół cały majątk. 

pregrazac, -grózają, -grózeł, -grazój, зё, 
przegradzać. Doć te pregrózóś паја mjezą ? 

piegróvac, -grivają, -grivćł, -gróvój, sk, 
przegrywać. 

piegroda, -6, 2., przegroda. Tu je pregroda 
na vreće, a v tamy je sećka. 

piegrozóc, -ą, -ół, sł., przegrodzić. Pæge- 
lélé są tim weegrddke é ptole jen p¥egrogélé 
(i płotem go przegrodzili ), 

piegródka, -¿i, 2., zdrobn. od pregroda, 
przegródka. 

piegióya, -6, m, i 32, człowiek, który 
grzechem swoim wywołuje coś złego. Język 
polski nie posiada odpowiedniego wyrazu, chyba 
w ogólniejszym zakresie: bezbożnik, oczajdusza, 
hultaj. Zebé jes bé? йе sed na bd, pregre- 
we, bółbć jes йе vpód do prerąblć. Ob. pře- 
gresée są. 

piegresée są, -ą są, -ół są, sk, grzechem 
cos spowodować. Sa йе nasmjevój z mæje sle- 
pæté, ješ są přegřèšiš é sóm bąześ slepy. 

přegvařéc, -a, -Gł, sk, przegwarzyć, prze- 
gawędzić. Tak jesma přegvařéła pórą gegin 
wee stôréy гёўад kaśebsceg. 

płeylastnoc, -ną, -ngł, sk, 1 ) przerzucić, 
2) przepuścić, przemarnotrawić. Preglastngt kam 
prez płot. Wen swoje detée vnetešći pre- 
głastńe (on swoje grosiwo wnet przepuści ). 

рѓеҳІавіпос są, -ną są, -nqł są, st, prze- 
rzucić sie. Woeńż są preglastnąlć na stroną 
leteřko. 

přeyòd, -cede, m., przechód, przejście. Tadé 
Ита mńijaćegce preqrozde. 

pieycezóc, -ą, -ét, sč., 1) przechodzić, 2) mi- 
jac. Woeńi mje na to reklć, jóbć ńimujół pře- 
qoegóc prez јејід ńivć. To vnet pregoegt. 

pieycerovac, -eją, -ovół, sk, przechorowaé. 
Ween tak prexcerovéd swoeje młode lata. 

pieyoevac, -vją, -vół, sł, przechować. Jó 
vaji dobetk pregowją prez zéma (ja wasze 
bydło przechowam przez zimę ). 

pieyoevac są, -vją są, -vół są, sk, prze- 
chować sie. Wu wig; ten stóri gvéčój рїедгоеоёё 
są 2 dóvnej; ćasóv. 


= 


PREXRCHC — PRELÓC 


p 


přeyřcéc, -yřčą, -yřcéł, sk, 
je žid přeyřčony. 

pieytcóc są, -xióą ва, 
chrzcić się. 

pieyvalac, -xvólają, -xvóleł, -yxvalój, st, 
przechwalać. Wena ge za nódło рѓедобід. 

pieyvalac sa, -rvólają są, -xvólół są, -xva- 
lûj są, sł., przechwalać się. Są ne preqwvałój 
bóle бетов! 

pieyvalćc , -yvólą, -xvóleł, -xvalé, sł,, prze- 
chwalić. Vé jesce ge tak preqvóldlć ! 

рѓејаҳас, -jadą, -jaxê (j), -jezé, sk, 
przejechać. Ween prejagół mimo keescola, ње 
zdjąvść тисе. 

piejese, -jem, -jód, -jég, sł., przejeść. Té 
wnet całe gæspædařtwæ prejeś ! 

piejeżżac, -ają, -6ł, sł., przejeżdżać, Wæńi 
terê prejeżżają kal nasćy qeti. 

prejézd, -azde, m., przejazd, 
Piejózd prez řeka. 

piekabacóc, -ą, -@, sł., przekabacić, prze- 
mienić, Weńi ge tą prekabacą na letra. 

piekabacóc są, -ą są, -6ł są, sl, przeka- 
bacić się, przemienić się. Poe roku prekebacół 
są па Nemca. 

piekazac, -kóżą, -kózół, -każć, sł., przeka- 
жаб, zlecić, zapisać. Wena jim to pred smircą 
prekóza. 

piekazovac, -eją, -ovół, st, przekazywać, 
zlecać, zapisywać. Мојс sénovi to prekazovół. 

piekasóc, - Коба, -kosół, -kąsć, sł., prze- 
kąsić, przegryźć. Woena jemu рбіс prekgséta. 
Xio gee jądro zjesc, musi warey prekąsćc. 
Prayst. 

piekążac, -košaja, - kąśćł , -kąšôj, sł. , prze- 
gryzać. 

piekładac , 
przekładać. 

piekląctwoe, -va, m., przekleństwo. 


przechrzcić. 70 


-yxieół są, s, prze- 


przeprawa. 


-kłódają, -kłódół, -kładój, sł., 


pieklenac, -klinają, -klinół, -klónój, sė., 
przeklinać, 
preklic, -klną, -klął, sł., przekląć. Wceje 


ё nenka go prekląlć. 

piekóz, -aze, m., przekaz, spuścizna, testa- 
ment. To bét jegæ woestałny prekóg. Vedług 
jego prekaze. 

prekcepac, -ją, -6ł, sł., przekopać. Ma mu- 
Sima tą groblą prekozpac ё woda vópuscec. 

prekoevac, -ują, -cevël, sł., 1) czynić coś- 
kolwiek na poprzek, 2) bronować (hakowaé) na 
poprzek, 3) czynić na przekór, sprzeciwiać się. 
Pee półńu mgema překævà. Té mje musis 
yjedno překævac. 

prekrajac, -4, -ół, sč., przekrajać. 
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piekrącac, -krocaja, -krqcół, -krącój, st, 
przekręcać. Té prełerącóś mceje słowa. 

prekracéc, - kręcą, -krącół , -krącć, sč., prze- 
kręcić. Wæn mje pólc prekrącćt. 

překřéčec, -ą, -êl, sł., przekrzyczeć. Té mjg 
ne překřéčiš! 

prekiévic, -ją, -jeł, sZ, przekrzywić, skrzy- 
wić. Gaba prekńćcujeł, jak mółpa. 

piekłóvjac, -kiivjaja, -ktivjeł, -kióvjój, sł., 
przekrzywiać. 

prekupic, -ją, -jeł, sł., przekupić. Preku- 
pice ge, a ween vim všétkæ рогојё (przekupcie 
go, а on wam wszystko powie). 

piekupie są, -ja są, -jeł są, sł., przekupić 
sie, Wen sa йе dô prekupie. 

piekupjac, -ają, -0ł, sł., przekupywać. Pře- 
kupjają amtsvorsteherdv é robją poetemu. co 
le со. 

prekupstwee, -va, %., przekupstwo. 

prekvaséc, -5ą, -sół, -sé, sł, przekwasić. 
Prekvaśonó kapusta lege śmakó. 

piekvitnoc, -ną, -kvit (по), sł., przekwitnąć. 
P¥ekwvitle róże. 

piełamie, -łómją (-łómją ), -łómjeł (-łomjeł ), 
-łami, sł., przełamać, złamać. Jego vjater ne 
prelimi. Nimoegła nijak prełamie tego kne- 
pelka. 

piełamie są, -łómją są, -łómjeł są, -łami 
są, sł., przełamywać się, złamywać się. 70 są 
letke dé pietamic. 

piełamjac, -łómjają, -tomjet, -łamjój, sł., 
przełamywać, złamywać. 

piełamjac są, -łómjają są, -łómjół są, -ła- 
mjój są, sł., przełamywać się, złamywać się. 
Te prącóće ne łótuje sa prełómjają. 

piełazóc, -łażą, -łazół, -łazćó, sł., przełazić. 

piełókac, -tykają, -łykeł, -łókój, sł., prze- 
łykać. Jó mûm tace belene, że wick prełókac 
ńimoegąa. 

prełknoc, -ną, prelk, -ńi, sč., przełknąć. Jóbć 
ńe pretk na jeden rôz tólkoe goerćłći (tyle wódki). 

prelozéc, -ą, -ét, sł., przełożyć. 

płelecec, -a, -êl, sł., przelecieć, przebiec. 
P¥eleca prepjeróca. 

pielevac, -ają, -êł, sł., przelewać. Nasi 
prodkeevje krev za Polską prelevalć. 

pšelevae są, -ają są, -ół są, sł., przelewać się. 

pieleze, -lezą, -107, -lezé, sł., przeleść. Jóbć 
йе preléz přez ten płot. A ¿ej mena mja nen 
płot prelazły (a gdy przelazła przez ów płot). 

preléééc, -a, -6ł, sč., przeliczyć, przerachować. 

pielóc, -leją, -lét, -lij, sł., przelać. Póm Je- 
zes prelół krev na kiiżu za woetpuśceńe na- 
šéz gogo, 
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preléc są, -leją są, -lół są, -lij są, śł., 
przelać się. 

piemagac, -mógają, -mógeł, -magój, sł., 
przemagać , przezwyciężać. Jû ze vśćtceg sét pre- 
mógają meeja złą nóterą. 

piemagac są, -mógają są, -mógół są, -ma- 
gój są, sł., przemagać się, przezwyciężać się. 

premavjac, -móvjają, -móvjół, -mavjój, sł., 
przemawiać. Wana tak premóujó, jak kseg 
2 kózalńice. 

preméc, -móją, -mół, sł., przemyć. Třeba 
gecku wæčka piteméc, be so reco napařéto 
(bo sobie czemś zaprószyło ). 

premékac, -mykają, -mykét, -mókój, st, 
przemykać, przechodzić szybko, Zebé té Jes guléi 
premykół, jû се wugvdca (choćbyś ty się je- 
szcze szybcej przemykał, ja cię pochwycę ). 

přemésł, -e, m., przemysł. V naśćą stronaq 
Mima ńijaćegce pi'eméste. 

piemćsłovy, przym,, przemysłowy. Tovařé- 
stwæ premćósłove. 

piemóslóc, -ą, -Gł, st, przemyśleć. Ween 
tak całą noc premóslćł. 

preméslnose, -6, 2., przemyślność. 

piemóslny, przym., przemyślny. Won je 
premésiiesi, miżlć té. 

piemóslńe, przym., przemyślnie. 

piemóślac, -myślają, - myślał, -mésloj, sł., 
przemysliwaé. Went nad tim le premyślają , 
Jakbé mre egubic. 

piemóvac, -myvają, -myveł, -móvój, st, 
przemywać. 

płemijac, -ają, -6ł, sł, przemijać. To tak 
nutke premijó , jak marcovó poegoeda. 

pieminoc, -ną, -noł, sł., przeminąć. Vsétkee 
premińe, ale słow mæje йе premie. 

pitemjałnoe, -na, -mjóf, sł., przemarznąć. 
Wen premjóć na nym mrozu do keesci. Jô 
mom premjarte pólce. 

piemjeńac, -ają, -6ł, sk, przemieniać. 

piemjeńac są, -ają są, -a sa, sł., prze- 
mieniać sie. 

piemjeńic, -ą, -eł, sł., przemienić. Kee dog 
té ge ju We piemjeńiś! ( zaiste, nie przemie- 
nisz go już 1). 

рѓешјећіс są, -а są, -eł są, st, przemie- 
nić się. We mym gure, co są v slageéca 
premjeńeł. 

premjeiéc, -ą, -@, sł., przemierzyé, zmie- 
rzyć. Ween so dół vśćtće grenta premjerec. 

piemknoc, -na, piemk, -ńi, sk, przemknąć, 
przejść szybko. Přemk, jak zajk. 

premoec, -6, 2., przemoe, przewaga sił. Jó 
mom za mato sét na taka přemæc. 


рѓешовсоуас są, -eja są, -ovół są, sł., prze- 
forsować się, przemęczyć się, przepracować się. 
Wen są piemoecovćł, robjeł nad sélé, tej za- 
qaerovół. 

premoedéc, -ą, -Gł, sl, przemoczyć. Wena 
80 nogavice premoeććła. 

piemcez, - mogą, -móżeś, -móg, - 010006, sł., 
przemóc , zwyciężyć, przezwyciężyć. Tebć jes (ог 
bét tak łótcje he premóg, żebć Jó cé bét ће 
nadbjeq s pæmæco. 

přemœ% są, -moegą są, -móżeś są, -mòg są, 
-mosżć są, sh, przemóc się, przezwyciężyć się. 

piemoeknoc, -moekną, -mók, -mekni, s¿, 
przemoknąć. Jò jem аєті přemæk do wasta- 
тё Waldi. 

piemoeva, -6, 2., przemowa. Кѕог mjét dłegą 
premoevą do egromagontygoe lede. 

рѓетовуіс, -móvją, -móvjeł, -movi, sł,, 
przemówić. Premoevi do йё abé słowce! (prze- 
mów do niej choć słowo 1). 

premodiec, -eją, -0ł, sl, stać się zanadto 
mądrym. Ween déyt premądńćł. Té premą- 
dńałó babce ! 

piemrozóc, -żą, -zół, sł, przemrozić. Vé 
jesce so wuść premrozćłć, Premrożone bulvć. 

płenadac, -nóżają, -nóśćł, -naśój, st, prze- 
nosić często. Wana (hetka) le prenóść swæje 
młode z móla na môl. 

рѓепе, piendą, pieżed, prengé, sē., 1) przejść, 
2) minąć. Nimoeglć ńijak рѓепс přez to pæle. 
To ju preśło, 

pienekac, -ają, -6ł, sč., przegnać, przepę- 
dzić, Jô jem mušêt maje wævce přes vaje 
pole prenekac. 

prenocovac, -eją, -ovół, sk, przenocować. 
Jó ju ńeróż wu hig wostół woebnoc, to é 
gisó prenoceją. 

рѓеповёс, -ša, -sół, -sé, sł., przenosić. Ob. 
prenaśac. 

płenosóc są, -š8 są, -5 są, -sé są, sł., 
przenosić się. Woeńż są йе pirši rôz přenošo : 
went sa co roku prenóścją. 

pienósvjątśi ob. svjąti. 

рѓейеве, -ńosą, -ńós, -ńesć, st, przenieść, 
Přeńesé mje te bulvć ze sklepu do jizbó. 

pieńese sa 
sł., przenieść się. Xutinkæ preneslé sa о jinge 
strone. 

płeńigdć, przysł., przenigdy. Preńigdć (ce 
miłovac ńe bądą. 

prepadac, -pódają, - pódeł, -padój, sł., prze- 
padać, ginąć. Mje tak viéthee prepódó. 

piepalac, -pólają, -póleł, -paldj, sé, prze- 
palać, 


-ńosą 54, -hós są, -ńesć są, 
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prepalac sa, -pólają są, -póleł sa, -paloj 
są, st., przepalać się. 
prepaléc, -pólą, -pólół, -palé, sZ, przepalić. 
Słonyśko zemja prepóleło. 
piepalóc są, -pólą są, -pólół są, -palé są, 
sł., przepalić się. 
piepasc, -6, 2., przepaść, Z dregi strony 
górć je ujelgó, głąboekó рғераѕс. Skulmął sa 
v prepasc. 
piepasc , - padną, -pód, -padńi, sł., przepaść, 
zginąć. Prepód, jakbé kam o тода puscéd, 
To mje йе própadńe. 
prepastlévy, preym., przepaścisty. Prepastlévd 
needa. Na tém prepastlevćg drogag. Мота 
mó sroge piepastlévg taš (ona. ma kieszeń, 
jak otchłań ). 
piepązac, -ają, -êl, st, przepędzać. 
piepązóc, -q, -éł, sł., przepędzić. 
prepéyac, -pyxają, -pyxół, -póxój, sł., 
przekławać. 
prepynoc, -ną, -nqł, sł., przekłuć, 
so jegłą prepana ten vjelgi pôle. 
prepic, -piją, -pjeł, sč., ргиеріё, Ween vici wu 
mie he krógńe goefółći, bee ju wvśćtkoe prepjeł. 
prepijac, -ają, - êl, sł., przepijać. Cały swój 
zôròbk prepijają wu żćdów. 
prepis, -e, m., przepis. 
přepis. 
přepisac, -5ą, -sêł, -ść, sł., 1) przepisać, 
2) zaordynować. Prepiść to na ććsto! Doktor 
Ji prepisćł lo lkařtwæ. 
prepisovac, -eja, -ovół, sł., 1) przepisywać, 
2) ordynować, zarządzać. Wena maje reqrunće 
prepisovd. Té mje tego We brekujeś (potrzebu- 
jesz) prepisovac, 
рѓерјерҝас, -ają, -6ł, sł., przepieprzać. 
piepjepióc, -ą, -él, sł., przepieprzyć. Le йе 
prepjepré te sałótć (sałaty). 
piepjerac, -ają, -6ł, s¢., przepierać. 
piepjeróca, -e, 2., przepiórka, Ob. piepjórka. 
prepjorećka, -ći, ż., zdrobn. od prepjorka, 
przepióreczka. 
piepjórćin, -éna,-énë, preym., przepiórczy. 
P¥epjorééne mjąso, pr. gńózdke. 
piepjórka , -ći, 2., przepiórka. 
preplacac, -płócają, -płócół, -płacój, st., 
przepłacać. Weńł tak vśćlkoe prepłócają. 
рїеріасёс, -a, -ół, st, przepłacić. Le те 
prepłacć {буу skæřńi! 
‚ pfepłakac, -cą, -kół, -ćć, sk, przepłakać. 
Ne jeden гей é йе jedną moc wena ju pře- 
plaka nad jego koelibką. Я 
рѓеріёпос, -ną, -nqł, sZ, przepłynąć. Zebé 
jesme le na snagézna ścestleuje prepłónąlć! 


Wena 


Wænńi mają Тасі 
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(żebyśmy 
płynęli ! ). 

piepłóvac, -ają, -ół, sZ, przepływać. 

preplatac, -plótają, -ploteł, -platoj, sł, 
przeplatać. Cefujonemi śnurkami рҝерібіајо 
włosć. 

pfeplesc , - plotą, - plót, -plecé, sł,, przepleść. 
Pieplecé so vłosć! 

prepoecéc, -ą, -él, sł., przepocić. Wan sa 
tak zmoek (tak się spocił), że całć zgło prepoecół. 

přeprac, -pjelą, -prół, -pjefó, sl, przeprać. 
Jóbć vama prepra ta koeśelą, 

piepraśac, -próżają, -prosel, -praśój, sk, 
przepraszać. Jó go prepróśają, a wen mńe 
v pósk. 

preproséc, -śą, -sół, -sć, sł., przeprosić. 

рѓергоѕёпё, -in, L mn., przeprosiny. 

piepiógac, -piigają, -piigół, -piógój, sl, 
przeprzęgać. Přé ti karómje prepregalć адым. 
Кое. 

piepiiz, -piógą, -piig, -próżó, sł., przeprząc. 
Preprig keene a lej poejayćł дио dali, 

prepuscéc, -śćą, -scét, sł, 1) przepuścić, 
2) odpuścić, przebaczyć. Té ją més prepuscćc 
waelno. Jemu třeba jes tim raze piepuscec. 

ptepuśćac, -ają, -êl, st, 1) przepuszczać, 
2) odpuszczać, przebaczać. 

pierabjac, -róbjają, -róbjeł, -rabjój, 
przerabiać. Jó to dégt znova preróbjają. 

prerastac, -róstają, -róstól, -rastój, st, prze- 
rastać, Wæna go preróstó. 

prerabic, -горја, -robjeł, -rąbi, sł., prze- 
rąbać. Tébé jes mòg ten lod prerabic, bee rébé 
ńimają čim ju dógac. 

prerabic są, -robją są, -robjeł są, -rąbi są, 
sł., przerąbać się, rąbaniem utorować sobie drogę. 
Są prerąbi, slé ńimóżeś jinak (przerąb się, 
jeżeli nie możesz inaczej). Woeńt sa leduje prez 
ten las prerąbilć. 

prerabla, -e, 2, 
w lodzie. 

prerąboevac, -ują, -cvel, 
Róbócć lod prerabują na jez 
wód zakładac. 

pierąboevac są, -ują są, -œvêł są, sl, prze- 
rębywać się, rąbaniem torować sobie drogę. 

prerévac, -rivają, -rivół, -róvój, sł., prze- 
rywać. Ne prerćvój mu v jego rozmćślańag ! 
Ween prerivó šnurk. 

рѓегётас są, -rivają są, -rivél są, -róvój sa, 
sł., przerywać się. 

pierobie, -ją, -jel, sł., przerobić. Jó jego ne 
prerobja. Ta rolê musi bec ješ rôz prerobjonó. 
(zorana ). 


tylko ową mieliznę szczęśliwie prze- 


Sh, 


przerębel, otwór wybity 


‚ przerębywać. 
, беј mają ńe- 


о 


prerésc, -rostą, -rós, -roscé, st, przeróść. 
Te mją %igdć пе prerosceś. 

pierva, -6, 2., przerwa. Va ńimuśiła tadé 
jagac, be je prerva. 

piervac, -rvją, -rvół, sł., przerwać. Woda 
prerva groblą. A tej bełć vśćtće damé (tamy) 
prervine, | 

piervac są, -rvją są, -rvół są, sē., przerwać 
się. Vąećskoe są prervało (postronek się przerwał). 

piełasnoc są, -ną są, -řas są, sl, prze- 
straszyć się. Ween sa vtedć tak тоспо preras , 
że weet tego базе gadac ńimóże. 

přeřecac, -rucaja, -fucół, -Fecdj, sl, prze- 
rzucać, Jó puda terê samo prerecac, żebć те 
ggniło. 

рїеѓесас są, -řucają są, -Tucół są, -Feeój są, 
sł., przerzucać się. 

prerecéc, -fuca, -fucół, -řecé, sł., przerzu- 
cić. Přeřecéta jeden abo: dwa snopé. Jû earó 
prerucą. 

рїеѓесёс są, -iucą są, -fucół są, -Feeé sa, 
sł., przerzucić sie. 

рїеѓебас, -ają, -@1, sł., przewiązywać. Wena 
to le сепедто ńitećką prereśó. 

piełeśćc, -a, -ćł, sł., przewiązać. Rąkóvć wu 
kceśele mja ćefvjonemi śnurkami přeřešonè. 

piełónac, -finają, -Finół, -iéndj, sł., prze- 
rzynać. 

pieinoc, -ną, -nqł, sł., przerznąć. Wana 
so pólc prerną na pakły budelce. Deska na 
pół prefńonó, 

piesadac sa, -sódają są, -sódeł sa, - вайд) sa, 
st., przesiadać się. Wen są co тойа г jednegoe 
kena na dregegae presódó. 

piesadnoc sa, -ną sq, -sód są, sł., prze- 
siąść się. 

p¥esadovac, -eją, -ovół, sé, przesiadywać. 
Гоё té wu hè woebgeń presadejeś? 

fesazac, -sózają, -sózćł, -sazój, së., prze- 
ARE: We ‘Iodide. solè RK a Nadi 

presagéc, -ą, -ét, st, przesadzić. Ješ to 
drevkoe musis presagćc. 

presalac, -sólają, -sóleł, -salój, sē., przesa- 
lać. Le е presalój tak bulev, jak обед. 

piescógac, -scigaja, -scigół, -scógój, sł., 
prześcigać , wyprzedzać. Jó ce ujedno prescigają 
v roboece. 

piescignoc, -ną, -scig(nął), sł., prześcignąć, 
wyprzedzić, Té mńe йе prescigńeś. 

pieseblec, -bleką, -blek, -blećć, sł., prze- 
wdziać. Jó musa keesela preseblec; bee je dégt 
mekr. 

piesezec, -4, -@, sł., przesiedzieć. Jó jem 
wu vaji presezół neweemal cały zeń. 
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st., przesunąć. А cej 
pieck preceńone, sa- 


рҝевепос, -ną, -nqł, 
туё? krasło ped sóm 
dnął па ће. 

piesenoe są, -ną są, -nqł są, sZ, przesunąć 
się, przejść z lekka. 

presegac, -susają, -suSdl, -seBój, sł,, 
suszaé. Weena sobje 2006. presuśó. 

preseSac sa, -suSaja sa, -suśół są, -seśój 
są, s¢., przesuszać się. Rébécé presuśają ва 
na prepjecku. 

preseSéc, -susa, -su5ół, -sešé, sł., przesu- 
szyć. Preseść ješ-rôz te bukse (spodnie). 

preseséc są, -suša są, -suśćł są, -sešé są, 
sł., przesuszyć się. 

piesevac, -suvają, -suvél, -sevój, sł., prze- 
suwać. Doć té presuvoś te stółće? 

piesevac są, -suvają są, -suvël są, -sevój 
są, sł., przesuwać się. 

preséyac, -siyaja, -siyeł, -sógój, sl, prze- 
sychać. Krepé na słonyśku zwolna presigajg. 

płesółac, -siłają, -siłół, -sółój, sd., przesyłać. 
Weaje mu presiłćł detée do mjasta. 

piesóvac, -ają, -@, sł., przesiewać. Dra- 
Skoeuje presevają zboeżć prez Fesota. Třeba do- 
bře presetwac ё te béliese zôrka woesóbno wced- 
garńac. 

piesynoc, -sxną, -synqł, -syńi, s, prze- 
schnąć. Nim zéto presgńe, mge novy dese. 

preskakoevac, -ują, -mvél, sł., przeskakiwać. 
Ween so bukse pægar, jak prez ten płot pře- 
skakoevćł. , 

płeskoećóc, -ą, -6, st, przeskoczyć. Ne 
movi: hop, jaż preskoeciś. Przysł. 

prestac, -slą, -słół, sł,, przesłać. Wena mje 
presła poezdrovjeńt přez sostra. 

presladovac, -eją, -ovél, sč., prześladować, 
Wen ją presladeje. Koscół je presladovóny. 

presladovnictwe, -va, m., prześladowstwo, 
prześladowanie. 

presladovnitka, -ći, 2., praesladowezyni. 

presladovnik, -a, m., prześladowca. Won 
mjół cerpjec weet vselejacey presladovńikóv. 

piesmjardnoc, -ną, -nqł(-smjórd), sZ, prze- 
śmierdnąć. Te dógt cały presmjardńeś, jeslé 
taztod ne vynges. Té jes ju presmjórd. 

рїево1ёс, -ą, - 6, sł., praesolié. Wena musi 
ujedno presolćc abo ńedosolec. 

рїевбе, -stją, -sół, sł., przesiać. Woeno je 
ju prez Fešolo presónć. 

piespac, -spją, -spół, sł., 1) przespać, 2) za- 
płodnić dziewczynę. Tak pitespéd Steré gægéné. 
Wena béta vnet prespónó. 

piestac, -óną, -6ł, -ani, sZ, 1) przestać, 
ustać, 2) zadowolić się. Tem deść musi ząrôz 


prze- 
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prestac. Prestańi że gadac! Komu sa rébé 
ne dostóńe, ten na polevce prestóńe. 

piestavac, -stają (-stóvają), -stovél, -stavój, 
sł, 1) przestawać, ustawaé, 2) przestawać, 
zadowalać się. Ne prestawój v roboece! Jû pře- 
stóvają na mółym. 

prestavic, -ją, -jeł, sZ, przestawić. Keelibka 
béta prestavjonó. 

piestavjac, -slóvjają, -stóvjał, -stavjój, st, 
przestawiać, Jó ńeród prestóvjają v jizbje spratć. 

piestąpie , -stopją, -stopjeł, -stąpi, sé, prze- 
stapié. Jó ńe prestopja vajegoe progu. 

piestąpny, przym., przestępny. Kegdi ćujórti 
rok je prestapny. 

prestapovac, -ują, -œvêł, sł,, przestępować. 

prestojec są, -stoją są, -stojół są, -slańi są, 
sł., siać za długo, przestać się. Prez deste źćło 
może są lełkae prestojec (przez deszcze żyto może 
się łalwo przestać). Jó mûm dose presitattgoe 
jiémina. 

prestray, -u, m., przestrach. 

piestraśac, -stróżają, -strósół, -strasoj, sł., 
przestraszać. 

piestraśac są, -strôšają są, -strOśćł są, -stra- 
80] są, sZ, przestraszać się. 

přestrašéc, -ą, -ół, sh, przestraszyć. Jego 
#ûden straśk ne prestraśi. 

płestraśćc są, -3 są, -6 są, st, przestra- 
szyć się. Le sa ne presłrasć! (tylko się nie 
przestrasz | ). 

piestroga, -21, 2., przestroga. Poesłegój te 
prestrogi. 

piestiez, -egą, -eg, -eżć, sč., przestrzec. 
Prestreżć sostrą, żebć ge пе puści. 

piesttegac, -ają, -6ł, sł., 1) przestrzegać, 
2) baczyć. Jó prestregają (baczę), Jegbé tu 
йе poeśło lege. Jó ce dog Cile razóv prestre- 
gêl! (toć przestrzegałem cię kilka razy !). 

piestielóc, -ą, -ół, ‘sh, przestrzelić. Pirs 
mjćł рѓеѕіѓеіопо. 

pieśekac, -šukaja, -Suké?, -śekój, sł., prze- 
szukać. Jó jem wśćłće koté é guré presukét 
é jem ńe malóz (przeszukałem wszystkie kąty 
i dziury i nie znalazłem). 

piesekoevac, -ują, -c@vel, sł., przeszukiwać. 

pieskazac, -śkózają, -skógół, -skazój, 5%, 
przeszkadzać. Jó cé v mióim йе preskógają. 
Čemu té mje preśkógóś ? 

pfeškoeda, -6, 2., przeszkoda. 

piedkoezóc, -4, -6ł, sł., przeszkodzić. Le 
mje he přeškægé v ti próci! (tylko mi nie 
przeszkodź w tej pracy!) | 

pieśły, przym., przeszły. Cas presty, Prestym 
(poeprednym J raze. Ob. prenc. 
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pietącovac, -eją, -оуёі, sł., przetańczyć. 
Ween drdbka s о pretącovćł. 

pietranovic, -ją, -jeł, sł., przemarnować, 
przemarnolrawić. Ween vama prełramovi vše- 
den majotk. 

pretrec, - tia, -car, -tié, sł., przetrzeć, Vstavść 
e łóżka, precar so wæčé табъе. 

pretiémac, -tiimają, -tfimół, -tiémdj, st, 
przetrzymać. Jó łe bjedć ńe pretrimają. Va 
jego prelrimóla. 

pietrómoevac, -ują, - оүёї, sł., przetrzymy- 
wać. Waeńż nóvikśą bjedą prelńómują. 

piewoedńictwoe, -va, m., przewodnictwo, 
przewództwo. Ped twcejim přewædńictve pu- 
zemć na břèg sujata. 

piewoedhićka, -ći, 2., przewodniczka, prze- 
wódczyni, przewodnicząca. 

preweednik, -a, m., przewodnik, przewddzea, 
przewodniczący. 

piewoezóc, -ą, - 6, si, przewodzić, dowo- 
dzić. Ksęż mó prewagéc swæjim wozujećkom. 
Wen nûm prewoegi тогі dôvnègæ case. 

piewoerac, -ia, -rół, sł., przeorać, zorać na 
poprzek. Ween mje nujezą prewoerół. 

prewozéc, -żą, -zół, -26, sl, przewozić. 
Ob. pievażac. 

prewoznhictwoe, -va, %., przewoźnictwo. 

přewæœzńik, -a, m., przewoźnik. 

piewóz, -weze, m., przewóz. Рҝетдг prez 
reką. Na prewoze wu jezora. 

piewućałose, -é, 2., przeuczoność. 
sa smjeje z jegoe prewucatoscé, 

piewućały, przym., przeuczony. To ti pře- 
wucaty mądrelovje tak pleśćą (to ci przeuczeni 
mędrkowie tak gadają ). 

prevazac, -vóżają, -vóżół, -vażój, sł., prze- 
wozić często, Róbócć prevóżają па bótag pæ- 
dróżneg ze Gdónska. 

pievażae, -vóżają, -vóżół, -vażój, sł., prze- 
ważać. Рёѓпа prevóżało, ale jô jem гарѓасё? 
le га ата pité (pynté) (trochę przeważało, ale 
ja zapłaciłem tylko za dwa funty). Wei doma 
prevóżalć prevjozłe sano (oni w domu przewa- 
żali przywiezione siano ). 

pievażóc, -vożą, -vóżół, -vażó, sé, przewa- 
żyć. Prevaźćta mje ta stoma! 

prevadrovac, -eją, -ovół, sł., przewędrować. 
Ween cały sujał prevadrovćł. 

pievizec, -ą, -êł, sł., przewidzieć. Wonk 
tegoe ne previgt. 

prevircac, -ają, -6ł, sł., przewiercać. 

převircéc, -a, -ół, sł., przewiercieć, 

pievjeze, -vjozą, -vjóz, -vjezé, sł., prze- 
wieść. Jû vaju prevjoza, 


Wena 
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pievjóc, -vjeją, -vjół, sł., przewiać. Jak vja- 
ter preujeje é błotkoe poedeszyńe. 

prevlakac, -vlókają, -vlókół, -vlakój, sē, 
1) przewlekać, 2) przewłóczyć, przedłużać. 
Went йе wumjtją prevlakac (piecégac, pæd- 
cógac) ńewoede peped lód. Wæńi le prevló- 
kajq moja ńedolą. 

pievlakac są, -vlokają są, -vlókeł są, -vlakój 
są, sł., 1) przewlekać się, 2) przewłóczyć się, 
przedłużać się. 

prevlec, -vloką, -vlók, -vlećó, sł., 1) prze- 
wlec, 2) przedłużyć. Prevlećć powróz prez 
wuśkce wot tè jegłć. Té żócó йе pi'evleces ane 
jedną gægéng. 

pievlec są, -vloką są, -vlók są, -vlečé są, 
sè, 1) przewlee się, 2) przewlee się, odwlec 
sig. Ta wilka ńegce są ńijak prevlec. Co sa 
převleče, to he muceće. Przysł, 

pievóga, -Zi, 2., przewaga. Wana mó nad 
wim prevógą. 

pievracac, -vVrócają, -vrócół, -vracój, sł., 
przewracać. Mółe gècé preorócają uśólkoe v jiebje. 

p¥evracac sa, - vrócają są, -vrócół są, -vra- 
сб] są, s$., przewracać się. 

pievrocóc, -vrócą, -vrócół, -vrocé, sł., pr 
wrócić. Wauważój, żebć jes te budle ńe pře- 
wrócćł. 

pievrocóc są, -vrócą są, -vrócół są, -vrocó 
są, sł., przewrócić się. 

pievrót, -ote, m., przewrót. Ješ vikšè mdo 
ma sujéce převroté (jeszcze większe będą na 
świecie przewroty ). 

přez, przyim., przez. Prez docka. Pjesk 
skéée přez dij. Prez jeden вей. Prez swceja 
ujelgą dobroc. Prez wæćenkæ (przez okienko). 

piezdiec, -ą, -6ł, st, 1) przejrzeć, uzyskać 
lub odzyskać wzrok, 2) przejrzeć przez co. Pe 
wurogeńi nick ne vigét, dopjeré terê prezdrół. 
Wen ё přez mur prezdri! 

přezdřec są, -ą są, -êł są, sł., przejrzeć 
się. Jóbć są ród prezdńa v nym Śpeźelku (ja- 
bym się chciała przejrzeć w tem lusterku). 

pfezerac, -ają, -êl, sč., 1) przezierać, zy- 
skiwać lub odzyskiwać wzrok, 2) przezierać 
przez со. Znójma prezerają. 

piezerac są, -ają są, -Gł są, sZ, przeglądać 
sig. Wana są v Spéglu (zwierciadle) lik pře- 
zeró. 

prezébnge, -zóbną, -zóbnęł (-zib), sł., prze- 
ziębnąć. To je mólepšà lèkařtwæ na. přezé- 
bńeńćt. Xces té prezóbnąc? 

piezómoevac, -ują, - свуёі, sé, przezimować. 
Jakuż té swój dobétk prezemujeś, dej ńimóś 
ge čim fudrovac? (karmić). 


piezóvac, -zivają, -zivół, -zóvój, sł., prze- 
zywać, nazywać. Weeni go preziwalć Wækrąt- 
nike, bæ wam vjele na meray byvół. 

piezóvac są, -zivają sa, -zivel są, - zóvój 
są, sł., przezywać się, nazywać się. 

pieznaćac, -znóćają, -znðčêł, -znacój, sł., 
przeznaczać. Ma gee do тоте preznóćóma. 

pieznaćóc, -a, -6ł, sł., przeznaczyć. Tem 
néstarsi sin bół wał młodoscć na ksaga pře- 
enacony. 

preznobic, -ja, -jeł, sł., przeziębić. Jó jem 
па tég blolam noże preznobjeł. 

preznobic są, -ją są, -jeł są, sk, przeziębić 
się. Preznobiś są łótujć, śle są cepli йе wee- 
gejes. Ne pieznobi sa! 

piezvac, -zvją, -zvél, sł., przezwać, nazwać. 
Weeńi ge prezvalć Poelógę, bæ won se swæ- 
jim pane byvét v Peelsce. 

prezvac są, -zvją są, -zvół są, st, prze- 
zwać się, nazwać sie. Prezvi są, jak wees, to 
сё wick he poemóże. 

piezvistkoe, -a, m., nazwisko, nazwa, Na- 
pisét mu тјдпо é prezvistkoe (napisał mu imię 
i nazwisko). Jó йе znają prezvistka tegoe zeló 
(nie znam nazwy tej rośliny). 

рѓейедпас, -ają, -6ł, sč., przeżegnać. Wana 
ge preżegna křéže sujątim. 

prezegnac są, -ają są, -êl są, sē., przeże- 
gnać się. Jidącć mime Boeżćmąćci, preżegnój 
sa pæbæžńe. 

pieżeycelóc, -ą, -éł, sł., prackrajaé. Wænbé 
tegoe gleba те pregegroolét. 

pieżevac, -żuvają, -żuvół, -żevój, sł, 
przeżuwać. Won tak powoli je é preżuwó, 
jak krova. 

prezéc, -żóją, -žéł, sč., przeżyć. Jó tego 
me preźćja. ; 

pieżvac, -Zvja, -żvół, sł., przeżuć. Mimóg 
hijak preżvac te skordi. 

pić, przyim., przy, obok, w pobliżu. Sostra 
je pré brace. Woeńt mjeśkają рѓё koescele. 
Prć stole. P¥é woecenku. 

prébadac , -bócają, - bóceł, - bacój, sč., przy- 
pominaé. Wena mm to wjedno prebóća 
(ona mu to zawsze przypominała), że wen је 
z Pæmròv. 

prébatac są, -bôčają są, -bôčêł są, - baćój 
są, sł., przypominać się. 

pióbaććc, -bóćą, -bócół, -baćć, sł., przy- 
pomnieć. Jó so fo wnet próbóćą, bee mje są 
ju йёсо mékci (ja sobie to wnet przypomnę, 
bo mi się już coś plącze w myśli). Jak prim- 
бета do dòm, to mje próbaćć, со jô mûm 
gadac. 
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přébačéc są, -bóćą są, -bóććł są, -baćć są, 
sł., przypomnieć się. 

pióbóc, -bodą, -bół, -bagé, sē., 1) przy- 
być, przyjść, 2) pomnożyć się. Wceńż přébélé 
łu v sledny gvili (w ostatniej. chwili). Pre- 
bévsé na по тјёвсе, sadnął na гетї. Jemu 
wed łonsćtgo roku nic he próbóło. 

prébéle, -a, m., przybysz. Ma musima 
végnac tego přébélca, 

piebótk, -u, m., przybytek. Weert mają ród 
vseden prebótk. 

prébévac, -byvają, -byvół, -bóvój, st, 
1) przybywać, przychodzić, 2) przybywać, przy- 
mnażać się. Nó ten woelpust prébyvd wækru- 
tnê gromada legi. Jemu nick rozemu ће přé- 
byvó, 

prébic, -biją, -bjeł, sZ, przybić. Ten pa- 
pjòr bél gæzze do scané přébiti. 

přébijac, -ają, -ĉł, sł., przybijać. 

přébjerac, -ają, -êł, sf, przybierać. Na tim 
mólu řeka prebjeró coróz vici na głabokoescć. 

prébjégac, -ają, - él, sł., przybiegać. 

piebjegnoc, -ną, -bjeg, sł., рглуріес. Woen 
nópirvy prebjeg. 

pióblóżac, -bliżają, -blizel, -bleżój, st, 
przybliżać. 

préblézac są, -bliżają są, -bliźół są, -blé- 
20) są, sł., przybliżać się. Rûs sa słonyśko 
do zemje prebliżó, rôz są weed йё waetdóló. 

préblézéc, -bliżą, -bliżół, -blézé, sh, przy- 
bliżyć. Préblézé swjótio! 

préblézéc są, -bliżą są, -bliżół są, -blóżć 
są, st., przybliżyć się. Boejół są próblóźćc do 
naju. Vsłańi é są préblézé! (wstań i praybliz 
się !). 

pióbrac, -bjeią, -brét, -bjeřé, sł., przybrać. 
Ween so prćbreł dvandsce tovarésiv é śed 
s Wima dworć rozbtjac. 

prébudovac, -eją, -ovół, sł., przybudować 
do czegoś, dobudować. Jû jem le ten mlèvik 
próbudovćt. 

рїёсаїбі, -kó, -66, przym., zanadto ciężki, 
nieco za ciężki. To. bóło prócążćć па mæje 
sélé. 
| prócążkoe, przysł., za ciężko. To mje bóło 
precążkoe. 

précemno, przysł., za ciemno, nieco za cie- 
mno. Tu %iżódne cboeżć пе wurosce, tu je 
précemno. 

piócemny, przym., przyciemniony, zacieniony. 
To sa vóńese na précemnée mujesce ё tak mó 
leżec jaz do dreźtge айа. 

préceplo, przyst., za ciepło, dobrze ciepło, 
Y jiabje béto piócepło. 


piócepły, przym., dobrze ciepły, cieplejszy, 
za nadto ciepły. Veńesć to na prócepły môl. 

précégac, -cigają, -cigół, -cógój, st, przy- 
ciągać. Rébócé prócigają ńewód do brega. 

piócónac, -cinają, -cinół, -céndj, sł., przy- 
cinać. Tébé jes mòg ćasci swoejim knópom 
vłosć prócónac. 

piócie, -tną, -col, -tñi, st, przyciąć. Jemu 
třeba prócic rogów. TE so pórną přétńi vłosć. 

précignge, -ną, -nqł, sł., przyciągnąć. Va 
musita prócignąc ten wóz. 

piódóna, -6, 2., przyczyna. Ween bół pre- 
ééng všétćegæ ałtgoe. 

préténac, - йілаја, -cinel, -céndj, sł., przy- 
czyniać. 

přéčéńic, -ą, -eł, sł, przyczynić, dodać. 
Wen mu jes prócóńeł jeden półkoeruśk żółta. 

piódłgac są, -ają są, -8ł są, sč., przyczoł- 
раб się. Prócółgalć są do moje koelón é pro- 
sélé wee prepuśćeńe jim vind. 

prédac, -dóm, -dół, -dej, sł., przydać, 
dodać. Wæńi mu do te krové ješ to celotkee 
pródale. Won so to mjół prédéne. 

prédac sa, -dóm są, -dół są, -dej są, sł., 
przydać się. Gwósno jô сё są jes na co přé- 
dóm (sądzę, że ja ci się jeszcze na co przy- 
dam ). 

prédatk, -u, m., dodatek, przyczynek. Nenka 
ji weebjecova na krova, jake pródałk. 

piédavac, -dóvają, -dovel, -davój, sł., przy- 
dawać, dodawać. 

płódavac sa, -dóvają są, -dóvał są, - davój 
są, sł., przydawać się. 

piódeptac, -tają (-cą), -tół, -tój (-cé), sł,, 
przydeptać, Wena mje nogą prédepta v tocu. 

piódeśćc, -šą, -Śół, sł., przydusić. Woena 
ge predeśćła pjeréng. 

prédiugi, -gó, -4è, preym., za długi, nieco 
za długi Weri nošo pródłuść vłosć. 

piedługo, przysł., za długo, troche za długo. 
To mje bóło pródługoe ¿dac na vaju do 
посё. 

prédénka, -ći, 2., drużka ślubna, towa- 
rzyszka panny młodej. 

pióżibac, -ają, -8ł, sł., przyginać. Wewa 
jemu te mówikśe gałąze prégibalé a ween 
jabka zriwół. 

pieżibac sa, -ają są, -@ są, sł., przyginać 
się, uginać się. 

prégic, -gną, -żęł, -gńi, sł., przygiąć. Přé- 
gńi muje tą ujetedka! (gałązkę). 

płóżie są, -gną są, -291 są, -ghi są, sf, 
przygiąć się. Streśk próćżął sa jaż do гетје 
(dziaduś przygiął się aż do ziemi). 
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piógańac, -góńają, -góńćł, -gańój, sk, przy- 
ganiać, przypędzać. Dopjeré pad noc prćgóńają 
wozvce do dim. 

pfógarnąc, -ną, -nqł, sZ, przygarnąć, przy- 
tulić. Nenka prógarną do se głekce. 

piógarnoc sa, -ną są, -ngł są, sk, przy- 
garnąć się, przytulić się, 

piógarńac, -górńają, -górńćł, -garńój, sł., 
przygarniać, przytulać, 

płógarńac są, -górńają są, -górńćł są, -gar- 
йб] są, sł., przygarniać się, przytulać się. 

płógasóc, -śą, -sół, sł., przygasić. Masma 
gutkee pregasćła woegin (szybko przygasiliśmy 
ogień ), 

prégasngc, -ną, -gas, sē., przygasnąć. 
Wægiń sim prógas. 

prégaiac, -gódają, -gósół, -gaśój, sč., przy- 
gaszać. 

płógładnoc , -ną, -nęł (-głód), st, przycichnąć, 
uspokoić się. Mee pregładło. 

płógłazóc, -ą, -6ł, sh, przygładzić. Pyć- 
głazć so éepréna! 

piegłeyi, przym., nieco głuchy, niedosły- 
szący. Mój waje je péinka préglegi. 

piógłepje, przysł., nieco głupio, gtupko- 
wato. 

préglupy, przym., nieco głupi, glupkowaty, 
Wena je pórłną prógłupó. 

prégnac, -gnają, -gnół, sf, przygnać. Pa- 
stur pregnół bódło na poedwoere. 

płógńatac, -gńótają, -gńótół, -gńatój, sk, 
przygniatać. To jego za mocno próghótó. 

piógńesc, -gńotą, -gńót, -gńecó, sł., przy- 
gnieść, przycisnąć. Jô jem tegce robóśka nogą 
pregńót. 

prégrévac, -grivają, -grivël, -gróvój, st, 
przygrywać. Muzéka přégrivała jim do toca. 

prégréze, -grózą, -gróz, -grózó, sk, przy- 
gryść. Wena so jazék ге złoscć prógrózła. 

přégřevac, -ają, -6ł, sł, przygrzewać. 

piógłóc, -gieją, -greł, sł., przygrzać. Bjałka 
mu krepé prógra. 

piexazac, -yxózają, -xûzêl, -Xazój, sk, 
przychodzić często. Ob. pieyezóc. 

pióyłaśćac , - yłóścają, - loser, - yłaścoj, sč., 
przywabiać, przynęcać. Próyłóśćalć gæ na 
vselejace spesobé, ale wcen vjedno bét dalek 
тої йё. 

pióyłoesećc, - 80а, -5с6, зЁ, przywabić, 
przynęci. Jó ge mićim йе prónłośćą. Ween 
są nawet gæřêtko prégtoscéc ње dé. Prógłoscć 
ge do se! 

přéyæzéc, -ą, -6ł, sł., przychodzić. Dot té 
tu próregziś? Te do naju vici rie pregoezć. 


płóyvacóc, -yxvoca, -xvócół, = yxvaeé, sł. , 
przychwycić, przycapić. Prégvûcélé go, ¿ej ješ 
bét v kæmæře. 

přéjacel, -a, m., 1) krewny, kuzyn, 2) przy- 
jaciel, 

pićjacelsći, -kó, -бё, preym., 1) dotyczący 
kuzyna, pokrewny, 2) przyjacielski, przyjazny. 
Wena se mną prez całè ¿dah mwutřémævů 
préjacelscé stdsence. 

préjacelstwoe, -va, m., 1) pokrewieństwo, 
kuzynostwo, 2) przyjaźń. Mjegé nami je pré- 
Jacelstwoe (pokrewieństwo ). 

pićjayac, -jadą, -jayał (-jół), -jezé, sł., 
przyjechać. Сеј jô do vaju prójaqgół, bóła ju 
пос, é 

pićjazńó, -0, 2., przyjaźń. Sekdj přéjazńèě 
le dobróg legi. 

piójemno, przysł., przyjemnie. Myje je přé- 
jemno mujegć vami. 

přéjemnosc, -6, 2., przyjemność. Ween mó 
préjemnose (dlê ńegæsje prójemnosc), śló 
mòže kæmu део dobrego zrobic. To je nô- 
vikšô płójemnosc. 

přéjemny, przym., przyjemny, miły. To je 
barzo p¥éjemne geckea. 

piejeżżac, -ają, -êl, sč, przyjeżdżać. Va 
vjedno pićjeżżóła v taką дъйа, cej ńikoegæ 
doma Wima. 

přéjic, piijmą, piójął, sł., przyjąć. P#éjalé 
ge, jak séna. 

piójózd, -azde, m., przyjazd. Přéjôzd cesóra 
bét pravje (własnie) naznaćony. 

prékladac, -kłódają, -kłódeł, -ktadoj, sł., 
1) przykładać, 2) praystawiaé (bat do brzegu ), 
przybijaé. Ne prókładój tegæ do таё! Muselé 
гатб bôt радас. Bega vedvdj, a race 
prćkładój! 

płókłód, -ade, m., przykład. Dobri prókłód 
wici wórt, jak mólepsó rada. 

piókróc, -ćją, - 6, sč, przykryć. Tébjes to 
mòg lepi słomą prćkróc (ty byś to mógł lepiej 
przykryć stoma). Wen to mó dobře přé- 
krétè. 

přékréc są, -ćją są, -ół są, sk, przykryć 
się. Prékré? są npjełóną é tak, woe filim ће 
ujeząće, spół do rena. 

piókróvac, -krivają, -krivél, -króvój, sk, 
przykrywać. Ne prékrévdj głcka pjerinką, bee 
je ea cepło. Kee jó ge ne prókriwają. 

płókróvac są, -krivają są, -krivél są, - kró- 
уб] są, sł., przykrywać sie. 

prékrotdi, -kó, -66, przym., nieco za krótki. 
Meje bukse są prókrótćć (moje spodnie sa 
nieco za krótkie). 
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piekrótkoe, przysł., za krótko. To bóło jim 
prekrótkoe. 

prékupic, -ja, -jeł, sZ, przykupić, dokupić. 
Prékupita so jes teqe da (przykupcie sobie 
jeszcze tego żyła). Masma so ju prókupiła. 

piókupjac, -ają, -Gł, sZ, przykupywać, do- 
kupywać. Wai co roku prćkupjają pórą 
moergóv posla. 

prélazéc, -żą, -zół, -26, sē, przyłazić. 
Wænbé ńimjćł do nas prółazćc! 

prélatac, -łącają, -łąćeł, -łącój, sł., przy- 
аслаб. Wænńi znójma (zwolna ) prełącalć zôgon 
po zógoeńe do swæjegæ grente, 

piółąćac są, -łącają są, -łąceł są, -łącój są, 
st., przyłączać się. Ne prółącćój sa do ид! 

prélatéc, -ląćą, -lqëél, -łącć, sk, przyłą- 
czyć, Do dóvneg grogóv prełąććł nove. 

prélatée są, -loGa są, -łącół są, -łąčé są, 
sł., przyłączyć sie, Prółąćć są do nas! Jó są 
do żódne stronć йе prółąca. 

piółezac, -łuzają, -łuzół, -łezój, sł,, przy- 
wabiać, przynęcać. Přéługà we do se, ale 
go ńe posed. Wana йе wumjèje legi prółegac. 
Té mją do se ńe prełegój ! 

piełezóćc, -luga, -łuzół, -łezé, st, przywa- 
bić, przynęcić. Wena go barzo tétuje do se 
prétugi. Nimegta ge piétegéc. 

prółożóc, -ą, -ół, sł., przyłożyć. Гер é 
so prdłożć ten pléster na noga. 

piólatac, -lótają, -lótół, -latój, sł., przyla- 
tywać. Véelejace ptómé přélôtajo é sódają na 
tim dřevje. 

piólecec, -ą, -Gł, sč, przylecieć. Рҝе есд, 
gapa na pædwæeřè (przyleciała wrona na po- 
dwórze ). 

płiólegnoc, -ną, -leg, -ni, sl, przylec. 
Seka přćległa jedno psątkoe é je wudeśćła. 

płiólevac, -ają, -6ł, sč, przylewać, dolewać. 

pióleze, -lezą, -lóz, -lezó, st, przyleść. 
Vaji pjes prélóg do nas. 

préléc, -leją, -16ł, -lij, sZ, przylać, dolać. 
Wena jemu реа drobka mleka. 

prémaserovac, -eją, -ovół, sč., przymaszero- 
wać. Weejske prémaserovato na noc do mjasła. 

prémayjac, -móvjają, -móvjół, -mavjój, sk, 
przymawiać, dogadywać. Pkómówjó heecet gré- 
pevi, a woeba smeelo. 

p¥émjainoc, -ną, -ngt (-mjót), sZ, przy- 
marznąć. Cé té abé йе prómjóć do tego póć- 
piecka? (czy ty przypadkiem nie przymarzłeś 
do tego przypiecka ? ). 

prémjerac, -ają, -él, sZ, przymierzać, Zèv- 
čata prómjerają livće v kæmòrce (dziewczęta 
przymierzają staniki w alkierzu ). 


prémjeféc, -a, -@, sh, przymierzyć. Přé- 
mjeré ten kabót! 

płómjeśac, -ają, - ё}, sł., przymieszać. Ween 
ńeco prémjesét do tego vina é dół jim pie. 

prémfec, -mią, -mjar, -mić, sł, przy- 
mrzeć, zniszczeć pod względem fizycznym, pod- 
upaść na zdrowiu i siłach, głównie skutkiem 
głodu, wynędznieć, schudnąć, Wen déyt přé- 
mjar. Vaji dobéth je sroge prómjarti (wasze 
bydło jest bardzo wynędzniałe ). 

prémugac, -ają, -êł, sł., przymuszać, Ta- 
tinku, пе premuśójła ji do robæté! 

płómuśac są, -ają są, -êł są, sl, przy” 
muszaé się. Ne prémusdj sa do jegeńó, “ej 
%łmoóżeś jesc. 

prémuséc, -śą, -šéł, sč., przymusić, znie- 
wolié. Le ge prómuść, a ween бе všétko vé- 
gó0d6. 

prémuséc są, -54 są, -Sół są, sh, przymu- 
sié się, przyniewolić się, Są płómuść, ale zrobi 
mje, то со ce prośą. 

prénajic, -nójmą, -najqł, -najmi, sł., przy- 
najaé. Wan so prónajął ješ dva płeżć, żebć 
regli mòg ewoerac (on sobie przynajął jeszcze 
dwa pługi, żeby prędzej mógł zorać ). 

prénajmevac, -ują, -mvel, sł., przynajmo- 
wać. Jóbć wici legi ће prónajmowół (jabym 
więcej ludzi nie przynajmował ). 

prénasac, -ndSaja, -ndsel, -nasoj, sł, przy- 
nosić czesto, zwykle. Wen nama lésté prónó8ó. 

piónącac, -ają, -6ł, sł., przynęcać, wabić, 
Doć té mje piónącóś, kee dog 188 dobře, że 
jû jem żeńały (czegoż ty mnie wabisz, skoro 
wiesz dobrze, że jestem żonaty). 

prénacac są, -ają są, - 01 są, sł., przynęcać 
się, zwabiać się. Wane sa łótuje prónącają. 

prénacéc, -ą, -ół, sł., przynęcić, zwabić, 
Wæna ge do se ће prónact, 

płónącóc są, -ą są, -ół są, sh, przynęcić 
się. znęcić się, zwabić się. Płóqgć sa vnełeśći 
prónącełć. 

prénata, -6, 2., przynęta. P¥énata 410 rib, 
dlê ptógóv. Wena mó taka prónata, że kożdi 
musi za mą jic. 

płónekac, -ają, -ёї, si, przygnać, przypę- 
dzić. Pi'énekét bulóśka do stôńè é vléz do т, 

prénekac są, -ają są, -él są, sk, przy- 
biee, przyjść, powrócić. Zéma Беш tak 
strogó, że čim régli prónekale są do dòm. 

płónosóc, -śą, -sét, sł., przynosić. Co té 
nama přénosiš? 

piónóglac, -nóglają, -nógleł, -naglój, sé., 
praynaglaé. 76 nas nimds prónóglac, bæ mé 
robimć ё bez twæjegæ prónóglańó. 
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płónóglóc, -a, -@, sf, przynaglić, Té jig 
йе prónógliś, żebć śłć тиі (ty ich nie zmu- 
sisz, Żeby szły szybcej ). 

płónómi, przysł., przynajmniej. Żebć jes 
prłónómi bét spozkójny é są ne jiscół (żebyś 
przynajmniej był spokojny i nie martwił się ja” 

pióńesc, -ńosą, -hós, -ńesć, sh, przynieść. 
Prónesć ёе mje to feśoło! Próńós ji doje 
kreśće (przyniósł jej dwie gruszki), 

płópadac, -pódają, -pódeł, -padój, sł., przy- 
padać, Jastré prłópódają latos рогаті, jak 
łońi (święta wielkanocne przypadają tego roku 
później, jak w zeszłym roku). 

piópalac, -pólają, -póleł, -paloj sł., przy- 
palać. Ti rabuśńieć própólalć mu nokce, żebć 
próvdą wvóznół (ci rabusie przypalali mu pa- 
znogcie, żeby prawdę wyznał). 

prépalac są, -pólają są, -póleł są, - palój są, 
sł,, przypalać sie. 

prépaléc, -pólą, -pólół, - palé, sł., przypalić, 
Doç té própóleła ta praźńicą? (jajecznicę ). 

prépaléc są, -pólą są, -pólół są, -palé sa, 
sl., przypalić się. Poedéas te poeseqgć própóleła 
są jérka. 

prépasc, -padną, -pód, -padńi, st, przy- 
paść. Now płćpód na sóm роо mjesąca. 

piópązać, -ają, -Gł, sł., przypędzać. 

prépagéc, -a, -ół, sł., przypędzić. Própgzć 
woevce do dom! 

prépic, -pija, -pjel, sł., przypić, wypić do 
kogoś. Mack pićpjeł do mate, a jû do Sémka. 

prépijac, -ają, -ół, sZ, przypijać. Tak spje- 
valé é próptjalć jaż do rena. 

prépinac, -aja, -Gł, sł., przypinać. Tébjes 
so ńimjeł prepimac hujótkbu do kożega! (ty- 
byś sobie nie powinien przypinać kwiatków do 
kożucha ), & 

piepjee, -pjeką, -pjek, -pjeëé, sł., przypiec. 
Pre tim wegiu brat so skórą própjek na 
jedny race. 

prépjekac, -ają, - 0, sl, przypiekać. Sło- 
myślioe prépjeké, јаё strag! 

prépjëek, -a, m., przypiecek. Ко segi na 
prépjecku é spi. 

prépjic, -pną, -pjol, -pńi, sł., przypiąć. 
Wema mjà kujótće própjąte do livka. 

piópjerac, -ają, -6ł, sł., przypierać. Tem 
glevik prćpjeró do tè scané, ge je kemoera 
é śpiżarńó. 

pfópłónoc, -ną, -nqł, sZ, przypłynąć. Ré- 
bócć própłćnalć ma bólaz do Gdónska, 

piópłóvac, -pływają, -płyveł, -płóvój, в}, 
przypływać. Woedć coréz vici própłyvó — ja- 
гиё mé so dómć rade? 


piópódk, -u, m., przypadek, wypadek, przy- 
goda. Xle mòg previgec taći própódk! V tim 
própódku, 

piópódkę, przysł., przypadkiem. Ween le 
prepódkę próvdą pozuje. 

piópoeminac, -ają, -6ł, sė., przypominać. 
Té mje пе brekujeś tegoe própoeminac (ty mnie 
nie potrzebujesz tego przypominać ). 

piópoemnoc, -ną, -nęł, st, przypomnieć. 
Żżóła - le, jû so to sarê prepoemmną (czekaj- 
cie-no, ja sobie to zaraz przypomnę). 

piéprava, -é, 2., przyprawa. Głód jè nô- 
lepšo próprawą do јёгећд. 

prépravic, -ją, -jeł, sł., przyprawić. Won 
to lepi wumyjtje prépravic, ńičlé woena. 

рїёргаујас, -próvjają, -próvjół, -pravjój, 
st., przyprawiać, Woeńi te rébé pæ swojemu 
preprówjają. 

préprovagac, -vózają, -vózół, -vazój, sł., 
przyprowadzać. Doć té gœ- tudotąd própro- 
wózóś? 

pióprovazóc, -ą, -éł, sł., przyprowadzić. 
P¥éprovagélé ge před séttésa, 

piópiec, -pią, -раг, -pié, st, przyprzeć. 
Went go tak moecno přéparlé do scane, że 
ledvje dimêt. 

рїёрїёдае, -prigają, -piigół, -piógój, st, 
przyprzęgać. Jadącć pæd ta góra, тиќо pró- 
prégac dregą póra końt (jadąc pod tę górę, 
muszą przyprzęgać drugą parę koni). 

préptiz, -piógą, -piig, -prézé, sč., przy- 
prządz. Мота so dà preprig jes jednegee kaa. 

płópuscóc, -śćą, -scół, së,  przypuścić. 
Moæji starši negeelé go mńigdé тісі do se 
prépuscéc, 

piépustac, -ają, -êł, st, przypuszczać. 
Ween bélé kaqa do se ne própuścó. 

próraćac, -rócają, -rócćół, -raćój, sl, za- 
praszać do czegoś. Goespoedćńe próróćd naju 
do picó, ale masma we ће pita. 

próraćóc, -rôčą, -róććł, -raéé, sł., zapro- 
sié do czegoś, prynukać. P¥éracéta, nenkee , 
pana, be pûn mic ne jè. 

рїёгавіас, -róstają, -róstół, -тавідј, sk, 
przyrastać. Jemu mos próróstó do brodé. 

pióremńica, -e, 2., listewka u koszuli, ka- 
fianika i t. p. 

piérosc, -rostą, -rosceś, -rós, -roscć, st, 
przyróść. Woenabć ё wuść zgubiła, żebć ji 
prérosté ne bółć (gdyby nie miała przyrośnię- 
tych ). 

płóróvnac są, -ają są, -0ł są, sł., przy- 
równać się. Ween są qgcół pfóróvnac swojemu 
goespoedórovi. 
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płóróvnac, -ają, -6ł, sł., przyrównać, Wæ- 
nabé go. ród prórówna samemu Pane Bogu. 

préfec, -ieką, -iek, -feté, sł., przyrzee. 
Ma jesma mu to prórekła. Ma jesma to mja 
prórekłe (przyrzeczone ). ' 

přéřekac, -ają, -ét, sč., przyrzekać. Ne prć- 
Tekój, беј ńimóżeś dotńćmac. Cej prórekó bja- 
łogłova , piść na pjósku (na weege) jeje stova. 

přéřešac, -ają, -6ł, sł., przywiązywać, Ré- 
bócć linami abo lencugami préresajg ćółna 
do nege póla. 

přéřešéc, -ą, -ół, sč., przywiązać, Próreść 
drevkoe do pólóka, żebć sa ће ałómiło. 

piósadnąc, -ną, -sód, -ńi, sł., przysiąść. 
Wen so śótką prósód (przysiadł sobie pote od 
surduta ). 

présagac, -sózają, -sózół, -sagdj, sł., przy- 
sadzać, Ne prósógó są celéca do gore kwovć. 

présazac są, -sózają są, -50201 są, -sazój 
są, sł., przysadzać się. 

piósazóc , -ą, -ół, sł., przysadzić. Prósagćlć 
йоз do Rè, jak cela do krovć. 

płósazóc sa, -ą są, - 6 są, sł., przysadzić się. 

présalac, -sólają, -sólół, -salój, sk, przy- 
salaé. Ju vici де prćsalój! 

présazac, -sqzają, - 50201, - sązój, sł 
sądzać. 50165 vama za-ujele présqzó. 

piósązóc, -sozą, -sozół, -sązć, sk, przysą- 
dzić. Te grenta bółć jemu prósązone. 

présazny, -ėgœ, m., przysiężny. Sódłłós é 
presążny Tozo gromadą. 

présenge, -ną, -nqł, sZ, przysunąć. Přéseńi 
moeje łóżko: do twæjegæ. 

рїёвепос są, -ną są, -nqł są, sł., przysu- 
паб się. Próseńi są do maja! 

préseSac, -suSaja, - su5ół, -seśój, sł., przy- 
suszać. Bjałka len prósuśó na própjecku , bee 
ji dribka premoek na deséu. 

piéseSéc, -su5ą, -susél, -seść, Sh, przy- 
SUSZYĆ. 

рїёветас, -suvają , - suvêl, -sevój, sł., przysu- 
wać. Dod té te stitée tudotad prósuwóś? Ne 
presevój jig! 

piósevac są, -suvaja są, -suvół są, -sevój 
są, sł., przysuwać się. Té sa darmo do йё 
prósuvóś, 

piósóga, -Zi, 2., przysięga. Tiwceje słonce 
mje тісі vórtne, jak jejiq prósćga. 

préségac, -sigają, -sigół, -sógój, sh, przy- 
sięgać. Ne prósćgój bez podrebé. Jó ródkoe 
présigaja. 

piréséyac, -sixaja, -sixél, -sógój, sč., przy- 
sychać. Ta rena mge terê présigd (ta rana 
będzie teraz przysychała ). 


p 


; przy- 


présélac, -siłają, -siłół, -sółój, sł., przy- 
syłać. Nenka vim prćsiłó ten wobrózk. 

рїёвёрас, -ją, -êl, sł., przysypać. Přésépi 
vagle poepjołę (przysyp węgle popiołem ). 

présépoavac , -ują, -œvêł, sč, przysypywać. 
To sa poełemu pjóskę prósćpuje. 

płósynąc, -syną, -sex, -syła, -syńi, st, 
przyschnąć. Maja rena је ju dógt prósgńonó. 

présiz, -signą, -sig, -sóżć, sł., przysiądz. 
Wenbé présig na wšéteéy sujatég, że ween 
tegoe пе zrobjeł. Přéséžé mje, jeź to je próvda! 

płóskakoevac, -ują, ~ суб, sl, przyskaki- 
wać. Próskakują do se, jak kuré. 

préskostéc, -ą, -éł, sł., przyskoczyć. Přé- 
skoeććł do hè, jak śólony (wściekły ). 

préstac, -ślą, -slet, si, przysłać, To jô 
гата pfósłół te buluć. 

préstega, -żi, 2, przysługa. Wom mje 
weeldét znaćną prósłegą. 

prósłegoevac są, -ują są, -ovół są, sk, 
przysługiwać się. Jemu są bjatka na vseden 
hort présteguje (na wszelki sposób się przy- 
sługuje ). 

préslexac są, -słuyają są, -słuyćł są, -słe- 
хој są, sZ, przysłuchać się. Prósłegój są dobre 
temu kózańu ! 

piósłeycevac są, -ują są, -avół są, sk, 
przysłuchiwać się, Wai są prósłegycevalć jegæ 
menue s ujelżim móboeżenstvę. 

prósłeżóc są, -służą są, -służół są, -słeżć 
są, st, przysłużyć się. Tébjes sa móg muje 
prósłegćc, żebjes le qcół. 

piósłeżnose, -6, 2., usłużność , przysługiwanie 
się. To mge za tneja qgalnosc é prósłednosc. 

piesłeżny, przym., usłużny, przysłużny. Ma- 
sma jos mimja tak prćsłeżnege parobka, 
jak té. 

płóshie są, -ńą są, -ńeł są, sl, przyśnić 
się. Jemu sa vilk prósńeł. 

płósolóc, -ą, -ół, sł., przysolić. Presoleta 
so dróbką! 

pióstava, -6, m, ekonom, dozorca robo- 
tników. 

préstavic, -ją, -jeł, sł., przystawić. Přé- 
stavi drób do daku (praystaw drabinę do 
dachu ). 

préstavjac, -slóvjają, -stóvjół, -stavjój, st, 
przystawiać. 

pióstąp, -u, m., przystęp. Nó ten hort mi- 
mjelébé rébécé żódnegoe próstąpu do mara. 

préstapic, -stopją, -slopjel, -sląpi, st, 
przystąpić. Ween ńimóg ја do mego psa 
préstapic. Wena giřkæ piéslopi do tćą; ra- 
buśńikóv é tak ее, 
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piestąpny, preym., przystępny, dostępny. 
To je ješ nóprestapńeśó droga do keescota, 

préstapoevac, -ują, -œvêł, sł. przystępować, 
Š boejaeńą v sercć préstapcevél do weejca, 

piódalóc, -sólą, -8016, -šalé, sč., przywabić, 
Wena koeżdego přéšôli do se. 

pieżed ob. prince. 

préséc, -śćją, sł., przyszyć. Wen 
mjół. ta tólłką do płóśća preśćlą. Won tak 
gódó, jakbć jemu mto jązók próśćł do gabe, 

présévac , -Sivają, -Siv6ł, - Sóvój, 8ł., przyszy- 
wać. Słareska přéšivô knópć do tatovtqoz kabóta. 

płióśłose, -é, 2., przyszłość, Próśłosc nóleżi 
Bægu (przyszłość należy do Вода). 

piółacóc są, -a są, -é są, przyczaić się. 
Vłóz za бей ё są prółacół (wlazł za krzak 
i prayezail sie), 

prótąpoe, przysł., trochę tępo, słabo. Wena 
ju prółąpoe vigi ё prełapoe słćśi, 

prétapy, preym., nieco tępy, osłabiony. Naš 
stareśk mó vid prełąpy (nasz dziadek ma 
wzrok nieco tępy, osłabiony ). 

piótći, -kó, -бё, przym., stromy, spadzisty. 
Gora prótkó. 

prétékac, -tikają, -tikeł, -tókój, sZ, przy- 
tykać. Moeje ńivć prćlikają do ksągevsćeg. 

pietkac, -ają, -ół, sł., przytkać, zatkać. 
Tébé jes mòg jemu čim pésk pretkac. 

pietkce, przysd., stromo, spadzisto. Z te 
giré to jige barzo prółkoe. Přétkæ, jak 2 daku. 

pietkoesc, -6, 2., stromość, spadzistość. D/ó 
prółkoescć lege he gcg jezzóc prez ta górą. 

piétratic są, -ją są, -jeł sa, sé, przytrafić 
się, przygodzić się. To sa řôdkæ prétrafi, Mje 
sa zle prełrafiło. 

pretraljac są, -trófjają są, -trófjół są, -tra- 
fjój są, sł., przytrafiać się, przydarzać sie. 
Ròžńe sa prćtrófjó na tim boeżim ѕојёсе. 

přétřémac, -liimają, -tiimél, -tiómój, sł., 
przytrzymać. Nego ałogója přéłřimalé v koncu 
na wozłpusce v Roztazéńe, 

pietiemoevac, -ują, -ovćł, 
mywać. 

piówobjecac, -ają, -êł, 
Wena mje to prówcebjeci. 

piówoebjecovac, -eją, -ovół, sē., przyobie- 
cywać. Tatk mje prłćwoebjecovót, że mje kupi 
nove 0016. 

piréwoeblec, -leką, -lek, -lećó, sč., przyo- 
blec. Сеј mó jie do koescoła, tej prówceblece 
nove rugna (suknie). 

piówoeblekac, -aja, -@, sé, przyoblekać. 
Zis je lége vjodro, temu wśćłcć róbócć přé- 
weeblekajg cepleść sekńe. 


- Sél, 


= 


sł., przytrzy- 


sł., przyobiecać. 
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płówoezóc, -a, -ól, sł., przywodzić, przy- 
prowadzać. Wena ge prówogi do ńeśćescó. 
,płówoezówac, -ają, -6ł, sė., przyodziewać. 
Ne préweegevdj lè koeselć ! 

płówoezdvace są, -ają są, -Gł są, slk, przy- 
odziewać sie. Wai sa tak prówoegewają, jak 
panovye. 

pióweezóvk, -u, m., przyodziewek, odzież. 
Ten paróbk słuźćł mu prez dva lała ге sóm 
přémægěvk. 

piówoezóc, -zèja, -zêl, s, przyodziać. 
Ween le kabét prówoegół a płóść woestaujet йот. 

piówoezóc są, -geja są, “zêl są, sł., przyo- 
dziać się. Na stére lata ńimjćł są čim pre- 
wcezóc. P 

piówoełac, -ają, -Gł, sł., przywołać. Wazjc 
dêt go prówoełac do se (ojciec kazał go do 
siebie przywołać ). 

piówoerac, -ią, -rół, sł., przyorać, 
Jóbć ńimjeł prówoerac te paeńice: woenabé 
béla bólńeśó, jak ten jiómć. (nie powinienem 
był przyorać tej pszenicy: ona byłaby celniej- 
sza, niż ten jęczmień ). N 

piówoezdabjac , -zdóbjają, -zdóbjół, - zdabjój, 
sł. , przyozdabiać. Nóbożny lege prówoezdóbjają 
kcescół , jak le mægo. 

płówoeezdobie, -ją, -jel, st, przyozdobić, 
Wari só дебе tak přéwæzdobilé, jak релде. 

płówozóc, -żą, -zół, -zó, sł., przywozić. 
Jó vama prówoeżą dobrą novinq. 

płówudac, -ają, -8ł, sł., przyuczać. Starši 
mają weet nómdodšé lat piéwucac gêcé do 
poesłeśnoscć dló se é do boejaeńe Вода. 

préwuéac są, -ają są, -6ł są, sł., przyuczać 
się. Cłovjek znójma są prówućó do vselejadi 
próce. 

préwudéc, -ą, - 6, sč., przyuczyć, Мота gěcé 
swæje prówuććła do vjelźtgoe powądku. 

piówućóc sa, -a są, - 6 są, sk, przyuczyć 
się. Ween są vmełeśći do tego prówući, śló 
le boge greét. 

pióvabie, -vóbją, -vóbjeł, -vabi, sł., przy- 
wabić, praynecié. Té jig; ńičim do se he přé- 
vóbiś. Те ge he wumjtjeś próvabic. 

pióvabie sa, -vóbją są, -vóbjel są, -vabi 
są, sł., przywabić się, przynęcić się. Wombć 
są dół łótuje próvabic. 

prévabjac, -vóbjają, 
przywabiać, przynęcać. 
do swoeje Anule. 

pióvabjac są, -vóbjają są, -vobjél są, -va- 
bjój są, sZ, przywabiać się, przynęcać sie, 

prévara, -é, 2,, zupa piwna (z cukrem i żółt- 
kiem). 


-ió, 


-vóbjół, -vabjój, sh, 
Wai ge prevóbjają 


+t 
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pióvażac, -vóżają, -vóżół, -vażój, sf. , przy- 
wozić. 2016800 sin próvóżć kæždè střodé to- 
varé ге Gdónska. 

próvądrovac, -еја, -ovół, sł., przywę- 
drowaé, Bóg uje, zkądći woeni tudoted prć- 
vadrovalć ! 

pióvilej, -u, m., przywilej. Previleje šla- 
дес. Jim bółć wot kròlòv poelsceg rozmajite 
prévileje nadine. 

prévitac, -aja, -êl, sł., przywitać. .Pródvitół 
ksaga pied gédami é róććł goo do jizbé. 

prévitac sa, -ają są, -@L sa, sh, przywitać 
się. P¥évitalé są serdećno, 

płóvjese, -vjodą, -vjód, -vjegé, st, przy- 
wieść, przyprowadzić. Doć té prevjód tey kæ- 
drókóv do naju? (po со ty przywiodłeś tych 
obszarpańców do nas?). 

prévjeséc, -ša, -sół, -56, sł,, przywiesić. 
Co té jes so prdvjesół na pirsan? 

pióvjeśac, -ają, -ӧї, sč., przywieszać. 

pióvjeze, -vjozą, t-vjóz, -vjezó, sł., przy- 
wieść. Pón Skilny próujóz te ksążce г mjasta. 

próvłaśćac , -vłóśćają, -vloscel, -vłaścój, sč., 
przywłaszczać, Wæńi so ńińa próvłóśćają pa- 
novane nad nami. 

přévłaščéc, -vłóśćą, -vłóśćół, -vłaśćć, sł., 
przywłaszczyć. Po smirei woejca ten starši 
brat próvłóśććł so te grenta. 

prévlakac, -viókają, -vlókół, -vlakój, sł., 
przywlekać. Doć té mje prevlókóś tu te snopé? 

prévlec, -vloką, -vlók, -vlećć, sł., praywlec. 
Psé prévloklé ten gnól na moje pædwæřè. 

prévracac, -vrócają, -vrócół, -vracój, sê., 
przywracać, zwracać. Dopjeře teréz piéurócajo 
jim jejig prawa. 

prévrocéc, -vrócą, -vrócół, -vrocć, 
wrócić. Prez skrega Pón Bóg sûs 
greśńika do swæjè łasći, 

přézdřec są, -ą sa, -- 01 są, sł., przyjrzeć 
się. Wana są sobje prózdńa v zródle. 

piózerac są, -ają są, -6ł są, sł., przyzierać 
się, przyglądać. Sa ме prózerój tak wistreg, 
со są wu nas geje! 

piijmoevac, -ujf, -avół, sł., przyjmować. 
Prijmoevalć vśćtkoe, co jim gto dół. 

prince, piindą, présed, piinzć, sł., przyjść. 
Wońi do nas йе рѓіпао. Přingé do naju 
vjećorę (przyjdź do nas wieczorem). Jak přé- 
Sed, tak véšed. 

přisc, préda, piąd, pradla, piezć, sč., prząść. 
Zdvcała len pródą. Ne piégéta vici. Jó jem 
speł а wena prądła. Té tege ne brekujeś 
(potrzebujesz) do prózeńó. Ta lege jige, ze 
2%0рі prezono prądą. 


sł., przy- 
prevróci 


Słownik języka pomorskiego. 


~J 


přodę, przysł., przodem, na przedzie, 
z przodu. Хор" sed prodę, bjałka slédé (żona 
z tyłu, w tyle, za nim). 

płód, -ode, m., przód. Na preze. Z prode. 
Prod sari. 

prodéi, przysł., przodem, па przedzie, 
z przodu. Jó pudą płódći, a vé za mno. 

pródói, preyim., z-przodu, na przedzie. 
Ріда тога. Pródći wojska jeze król na 
Кози. 

prodé, przysł., wpierw, dawniej. Pródć tu 
byvato jinači. Prodé źdlć lege dłeźi, jak тита 
(dawniej ludzie żyli dłużej, jak teraz), 

piódk, -a, m., 1) przodek, przód, 2) przo- 
dek, antenat. Stangt weet pródka. Pæmæřamńi 
ło bélé naši pródkoeuje. 

psalmevy, przym., psalmowy. 

psa, -éca, %., psiątko, szczenię. Wu- 
topilć te psąła. Naji seka mjń setmjoro psat. 

pséna,-é, m. i 2, psina. Nesdestlévd pséna, 

psóskoe ob. psóśće. 

psóśće, -a, n., zgrub. od 
Nggnè psésée. 

psi, przym., psi. Psè głose ńe jidą v ńebjosć. 
sè dajane (psie szczekanie). To są деді psè 
Psi jązóćk (babka, rośl.). Psó rela 
(piołun, rosl.). Psć pase (łajdaczyć się). Wænńi 
psć se sobą pasą. 

psinka, -ći, 2., 
Bjedné psinka! 

psocóc są, -4 są, -él sa, sł., dokuczać, 
wymyślać komu. Zëcé psoca sa nence. 

psoła, 
vselejace psoté vćstvórają. 

psotléweese, -6, 2,, psolliwość, dokuczliwość. 

psotlévje, preysd., psotliwie, dokuezliwie. 

psotlóvy, przym., psotliwy, psotny, doku- 
czliwy. To są psotléve gècé. 

psovac, pseją, pseł, psuj, sè., psuć. Próżńąc- 
тог deśą pseje. 

psovac sa, pseją są, pseł są, psuj są, sé, 
psuć się. V mjesce pseją sa dobré wæbéčaje. 

psólm, 2. przyp. psalmu, m., psalm. 

psónka, -ći, 2., gatunek śliwki pośledniej. 
V najim wægroge są le psónce, teg lepség 
slivk ńimóma. 

psotećkce, -a, m., zdrobn. od 
psiąteczko. Te psąłećka są jeś slepe. 

psotke, -a, m., zdrobn, od psą, psiątko, 
szczeniątko. 

pščelařći, -kó, -d2, przym., pszezolarski. 

pscelattwoe, -va, m., pszczolarstwo. 

pséelérka, -¢i, 2., pszezolarka, 

pščelôř, -a, m., pszezolarz. 


psie . 


pjes, psisko. 


meebétaje, 


zdrobn. od pséna, psinka. 


Ti kndpi 


-6, 2., psola, psikus, figiel. 


psgtke, 


1 


pstola, -é, 2., pszezola. Vjesołó, jak pščoła. 
To są gévé pśćołć, 

pščołečka, -ći, #., zdrobn. od pščòłka, 
pszczółeczka, 

pščòłka, -ći, 2., zdr. od рёбоѓа, pszczółka, 
Wena tak brąci, jak рда. 

pSenca, -е, 2, pszenica. Ob, pSenica. 

póenny, przym., pszenny. Pšennô moka. 
Pšennè rogóle. Ob. pseńićny. 

pSenica, -е, 2., pszenica. 

pieńićka, -ći, 2., zdr. od pšenica, psze- 
niczka. 

pšeńičny, przym., pszenny. Pšeńičnè zórkae 
(ziarnko). Ob. psenny. 

ptox, -a, m., ptak. Gwiżże, spjevó, jak 
płóg. Legi to ptóg,*co swæje ułósne gnózdo 
kalo. 

ptóżą, -éca, %., zdr. od ptóy, ptaszę. 

ptóstwoe, -va, n., ptactwo. Domeeve, géve, 
błotne, moeńće, lodove ptóstwee. 

ptosetk, -a, m., zdr. od ptłóśk, ptaszeczek. 

ptóśćci, przym., płaszęcy, ptasi. Płóśćce 
Svirgeclene. 

ptéSéna, -é, 2., płaszyna. 

ptóśćśće, -a, m., zgrub. od ptoy, plaszy- 
sko. Wokrułne ptôšéšče (ogromne ptaszysko ). 

ptóši, preym., ptasi. Płóść gńóżdo. Jemu 
le ješ ptóśtgce mleka feló (jemu tylko jeszcze 
ptasiego mleka niedostaje ), 

ptóśinka, -ci, 2., zdr. od ptóśćna, pta- 
szynka. 

ptóśk, -a, m., zdrobn. od ptóx, ptaszek. 
Méty, jak ptóśk. 

ptosnictwoe, -va, m., płasznictwo. 

ptôšńiči, przym., ptaszniczy. 

ptóśńićka, -ći, 2., ptaszniczka. 

ptóśńik, -a, m., ptasznik. 

ptódątećkoe, -a, m., zdr. od ptóśątke, 
ptaszątko, ptaszyna. 

ptdsqtke, -а, m., zdrobn. od ptóśą, pta- 
szątko. 

pucói, -kó, -ć8, przym., pucki. Zatoka 
puckó. Brovór рисёі. Previleje mjėščanòv 
puce. Weekrog Pucci. 

Pucóón, -a, m., Pucezanin, mieszkaniec 
Pucka. Także Pucón. 

Pucténka, -ći, 2, Pucczanka, mieszkanka 
Pucka. Także Pucôn ka. 

Puck, -a, m., Puck, miasto powiatowe 
w Prusiech Zachodnich. 

puéel, -kla, m., garb. 

puda, робей, рсеј, sč., pójść. Jó ta wici rie 
pudą. А puges! Jóbć do йё пе posed га 
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miżódne рјейоге. Méeja Байка poeśła do lasa. 
Ре] le sa! (chodź no tu!). Poejma v grepje 
(chodźmy razem ). 

puj, puj! okrzyk na kota, рої. kyci, kyci! 

puja, -e, &., 1) kotka (zwierzę); 2) pączek 
kwiatu wierzby, brzozy i t. p. 

pujka, -Gi, 2., zdr. od puja, kotka. 

puklovati, przym., garbaty. Puklovati дор. 
Puklovató gevééna. 

puklovato, przysł., garbato. 

puklovatose, -ć, 2, garbatość. 

pupetka, -ći, 2., zdrobn. od pupka, laleczka. 

pupka, -¢i, 2., lalka. Jak jem mółą béta, 
pupée jem strojiła. Spiewka. 

purt, -e, m., rozwolnienie, wypróżnienie. 

purtac, -ają, -êl, sé, mieć rozwolnienie, 
wypróżniać się. 

purtók, -a, m., sracz, zasraniec; duch nie- 
czysty, dyabeł. 

puscéc, -Śćą, -scół, sł., puścić, Sqwócćlć 
ge na etogejstuje, ale gæ puscelć. Puscé mie, 
braceśku ! 

pusti, przym., pusty, próżny. Jó móm 
mjeśk, ale pusti, Pustemi nocami nazywają 
się te noce, przez które od śmierci aż do po- 
grzebu ciało nieboszczyka pozostaje w domu. 

pustka, -ći, 2., pustka, pustkowie. 

pustkoevjé, -0, m., dom, folwark po za wsią 
leżący. 

pusto, przysł., pusto, próżno. V дёдад 
béto pusto. Pusto, jak na mæřé. 

pustose, -6, £., pustość, próżność. 

pušča, -e, 2, puszcza. Tugolskó pušča. 

puśćac, -ają, -6ł, sé, puszczać. Jó ce pu- 
séaja na wolnosc. Wen nama krev puśććł. 

puśćóvka, -ći, æ, kij, rozszczepiony na 
końcu, służący do wyrzucania kamieni w dal. 

рух, -u, m., proch, pył. V jiebje je ful 
PYTA. 

pyl, pyl, py-li-li! wykrz. W ten sposób 
przywołuje się gęsi. 

pyla, -e, 2., gęś, połab. pila, -pylą. 

pylą, -éca, %., gąsię. Ob. pyla. 

pylili! wykrz. Ob. pyl. 

pylka, -ći, 2, zdr. od pyla, gąska. 

pylętećkoe, -a, n., zdr. od pylotke, gą- 
siątko, 

pylotke, -a, m., zdr. od pyla, gąsiątko. 

pylulu! wykra. Ob. pyl. 

pynt, -a, m., funt. Třé čvircé pynta. Można 
też słyszeć pit. 

pyntovy, praym., funtowy. Pyntové vdga. 
Pyntovy kam. 
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rabańic, -ą, -eł, s., krzyczeć, wymyślać, 
gromić. Wena nd mja tak rabańi, јаке jô 
bét kńiw temu (jakbym ja był temu winien). 

rabarber, -e, m., rabarbarum (rosl. ). 

rabarberovy, przym., rabarbarowy. 

rabin, -a, m., rabin. Ween је modri, jak 
żćdovsći rabim. 

rabinóv, -ovy, -ovó, -ove, przym., rabinów. 
Rabinov sim. 

raboevac, -ują, -cevel, sł., rabować. Ti buf- 
koeuje goezą pæ drogar é lasag é legi rabują. 

rabunk, -u, m., rabunek. 

rabuśńietwoe, -va, m., rabusiostwo. STuótalé 
ge na rabuśńictoje. 

rabuśńići, przym., rabusiowski. To je jego 
rabuśńieó nólera. 

rabuśńióka, -ći, 2., kobieta rabuś, zbójczyni. 

rabuśńik, -a, m., rabuś. Ten rabuśńik ea- 
breł muje vséthe. 

raóóc, roca, rocél, raćó, sé, 1) prosić, za- 
praszać, 2) częsłować, raczyć. Woeńi mja rócą 
do se, ale jû do wig ne puda. Róććlć nas, 
čim le moeglć. 

rada, -6, 2., rada. Ween koźdemu grutkee 
poemógó... dobrą radą. Wen mó dobremi 
radami poedśćti jazćk. 

razóc, -a, -ól, sh, 1) radzić, 2) naradzać 
się. Ragé mje, brace, bæ jû so тайв nalezc 
úimæg&! Went le nad tim razo, jakbé ce 
egqubic. 

raga, -Zi, 2, szkapa, chabeta, pr. miem. 
Ragge. Fr. Por, kraga. 

хаја, -е, 2., reja, drag poprzeczny u masztu, 
na którym żagiel wisi, miem. Raa, Rahe. 

rajsói, -kó, -će, preym., rajski. Rajsće 
#бевсд. Ścestlówoesc rajskó, Ob. rój. 

rap, -a, m., 1) koń kary, 2) gatunek śle- 
dzia, niem. Rappe, pr. niem. Rap. 

rapevy, przyym., dotyczący rapa. / 

rabic, robja, robjeł, rabi, sé, rąbać. Ne 
rabi tego dřeva, bæ je mækrè; jak vésyńe, 
to je poergbis. 

rąbjóć, -a, m., rębacz, drwal. 

rabosvae, -ują, -evół, sł, przeszywać wszerz 
i wzdłuż, zwykle inną materyą lub kolorem. 
Muca rąboewónó. 


a 


ratba, -6, 2, poręka. Twoja rąćba Же 


ujele pozpłócó. 

ratéc, -a, -6, sł., pożyczać, borgować. 
Xto le mee, kożdęmu таба. 
raóócel, -a, m., ręczyciel. 


rąćócelka, -ći, 2., ręczycielka, 
rątćcelstwoe, -va, m., ręczycielstwo, poręka. 
račéšče, -a, m., zgrub. od raka, tęczysko. 


e 


x 


rąćny, przym., ręczny. To je табиб robeeta, 
raóńiók, -a, m., zdrobn. od rąćńik, rę- 
czniczek. 

rąóńik, -a, m., ręcznik. 

raka, -¢i, £., ręka. 

rąkajca ob. rąkavica. 

rąkavica, -e, 2., rękawica. Rakawice sko- 
rame, vizoné (robione na drutach). 

rakavitka, -¢i, 2., zdr. ой rąkavica, rę- 
kawiczka. To są dógł głene rąkawićće (to są 
rękawiczki, jakby dla dziecka ). 

rakavitny, preym., rękawiczny. Tobé są gvés 
zmujescóło v rąkawićnym pólcu. 

rąkóv, -a, m., rękaw. 

rąkóvk, -a, m., zdr. od rąkóv, rekawek, 

rakevnik, -a, mt., narzędzie, którem ob- 
klepuje się len na klepóću, aby go obrać 
z paździerzy. 

rebelejó, -e, 2., rebelia, bunt, powstanie. 

recuz, -a, m., łańcuch, wrzęciądz. Na re- 
сигиш wuresony. 

reči, przym., raczy, rakowy. 

reók, -a, m., zdrobn. od rek, raczek. 

reda, -6, muł, torf błotny, namulisko. 

Reda, -6, 2., 1) rzeczka, wpadająca do Bał- 
tyku, 2) wieś w powiecie wejrowskim, nad ta 
rzeką położona. 

redac, -aja, -Gł, sł., deptać, tłoczyć, bro- 
dzić. Kæńe redają rola. Dobétk redê mokrą 
łąka. Rebócć redają v pjóskm. 

redosc, -6, 2, radość. Jó jem sa prósłe- 
xæevêt s vjelgą redoscą jego gódce. Waekrułnó 
redosc gapanovd 2 te přéčéné na całóg Ka- 
seba. 

redostny, przym., radosny. Jó vama přé- 
nosa redostną noviną. | 

redostñe, przysł., radośnie. Poeviłalć дс 
redostńe. 
23* 
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redovac są, -eją są, -ovół są, sł., radować 
się, cieszyć się. Redujce są, lege, ге teró 
wu mas lepi! Tath są redovćł, nenka są re- 
dova. Są he reduj pred čase! 

Reduńó, -6, 2, 1) rzeka Radunia, wypły- 
wająca z jeziora Raduńskiego a wpadająca do 
Motławy, 2) wieś w powiecie kościerskim. 

rezi ob, ród. 

rey, -u, me, ruch. Té go letkee (łatwo ) 
poznóś poe jege repay é poz moeuje. 

reyac, -ają, -êl, sé, ruszać, Jak zdóyćł, 
pólcami regół, be bét gróć. Ob, reśac. 

rexac są, -ają są, -êl są, së., ruszać się. 
Lege są тетајо, jak mrovee. 

reyawee, przysł., ruchliwie, żwawo. 

reyawoesc, é, #2., ruchliwość, żwawość. 

regavy, prząym., ruchliwy, żwawy. Regavd, 
jak mrovka. 

reycevac, -ują, -cevół, sł., rachować. Иена 
le na pólcaą reqgoevac wumujeje. 

reyunk, -u, m., rachunek. V tim regunku 
są myłće. 

rek, -a, m., гак. Wu rege je takê nótera, 
jak wu reka. Posed s głupym na тебе, a 
wan gabé gvółó (poszedł z głupim na raki, 
a on żaby chwyta). 

religijny, przym., religijny. To są spravé 
religijne, do yternéy nêm są mjesac йе 17081. 

religijó, -e, 2., religia. 

relikvijó, -e, 2., relikwia. 

rematez, -е, m., reumatyzm. 

rematezovy, przym., reumatyzmowy. Masc 
remałeżovó, Bele rematezove. 

remcovac, -eją, ovół, s., kołatać gwatto- 
wnie, dobijać się, hałasować, miem. ramasseln, 
ramasteln (geriuschyvoll thitig sein, klopfen). 
Fr. Dod té tak remcejeś? Także ramcovac. 

remda, -6, m. i 2., człowiek tęgi, przysad- 
kowaty, klocek, miem. Ramme (Кос, kafar). 

remją, -ińa, %., ramię. 

remjonkes, -a, s., zdr. od remja, ramionko; 
dźwignia. Jedno remjonka mó bóc krótść, to 
dreźć 26s dleqšè. 

remjónk, -u, m., rumianek (roślina ). 

remjénkevy, przym., rumiankowy. Herbata 
remjónkoevó. 

remoet, -e, M., hałas, zgiełk, rumor. 

remostac, -ają, -ét, sf, hałasować, zgiełk 
czynić, Zècé remætaté na pædwæřé. Najód sa 
a poełemu remoejało mame v żóce (w żołądku). 

rena, -6, 2., rana. Ween mó rend na ca- 
łym cele. 

reno, -a. m., rano, poranek. Wot rena. 
Jaš do rena. 


reno, przysł., rano, wcześnie. To jeś je gis 
reno (wcześnie ). 

renovac, -eją, -ovél, sė, uganiać, hałas 
bieganiem czynić, miem. rennen. Jóbć дсй, 
żebć te gecé mii renovate. 

reny, preym., 1) ranny, poranny, 2) weze- 
sny. René bulvé (wczesne kartofle). V renóq 
gezenag. 

renic, -ą, -eł, sl, ranić. Reńony (ranny). 
Vśćteć żołnefe 016 reńóny. Won то reńeł 
v sama wækæ. 

resći, -kô, -ćè, przym., ruski, rosyjski. Přešlé 
prez reską gramcą. Woejskoe reset. Cesôř тевсї. 

Resk, -a, m., Rusin, Rosyanin. BReskcevje 
éélé Moesktóle mają јіп& јато. 

Reskó, -ći, 2., Rosya. 5 

rešae, -aja, - ûl, 8#., ruszać, poruszać, Ne 
reśój tér papjorów. 

reśac ва, -ają są, -êl są, sł., ruszać się. 
Wena sa tak reso, jak muga v smaele. 

reséc, -ą, -él, sł., ruszyć. Jû tegoe йе resa, 

reséc sa, -4 są, -él są, sl, ruszyć się, 
Reść są, ńeplekce! (rusz się, niedotego!). 

resta, -6, č, reszta, To je le reśta jego 
majothr. 

reśtka, -ći, 2., resztka, ostatek. Dot H mje 
рїёйдв te restée? (po cóż ty mi przyniosłeś te 
resztki ? ). 

reta, -6, 2, ruta. Psó reta (psia ruta), 
piołun, łac. arthemisia absynthium L. 

retka, -бї, 8., zdr. od reta, rutka, 

reva, -6, £., mielizna, rafa, ławica piaskowa 
w morzu lub u brzegu morza, wiem, Riff., dol. 
niem. Ref. Ma gcema mwuważac, żebć lavir 
bûte na na revą йе poeńós (musimy uważać, 
dby wiatr przeciwny nie poniósł batu na ową 
mieliznę), ера (wieś nadmorska w powiecie 
puckim ). 

reverąda, -6, 2., rewerenda. 

revina, -6, £., sznur służący do ściągania 
żagli, pr. niem. Rep, Ref (Leine; Strick, 
беп). Fr. 

revka, -бї, 2., zdrobn. od reva, mała ła- 
wica piaskowa w morzu lub wzdłuż morza. 

rež, 2. przyp. 126, 2., reż, żyto. | 

róba, -6, 2, ryba. Rébé łovic. Ne доб 
sa rib před ńewcedę. Rébé rećne, jezorne, 
merce, 

rébacti, -kó, -бё, przym., rybacki. Žéwæt 
róbacći. Ććłno rebacćż. To są róbacće zvććaje. 

rébactwos, -va, M., rybactwo. 

róbaćće, -ą, -ół, sł., być rybakiem, trudnić 
się rybactwem. Wai tu rebaćą wet baro 
dóvnóy lat, 


rr 
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róbi, -jó, -jë, preym., rybi. Rébjé mjaso. 
Róbje wcekoe. Kro rebje. Rebjó śmaka. 

róbiśće, -a, m., zgrub. od róba, rybsko, 
stara, niezgrabna, wielka ryba. 

Róbóóe, -kov, l. mn., półwysep helski. Na 
Rébûkag (na Helu). 

róbóćk, -a, m., zdrobn. od rebók, mały, 
młody rybak. 

róbótka, -ći, 2., rybaczka, żona rybaka. 

Róbóćka, -ći, 2., Rybaczka, mieszkanka 
półwyspu Helskiego. j 

Róbók, -a, m., 
wyspu Helskiego. 

réc, róją, rół, sł., ryć. Jemu hrelé zemją 
réja. , 

róóec, -a, -Gł, sł., ryczeć. Mere тебі 
Dobélk réči v mlbuje, ¿ej ńimó co gréze. 

ródka, -ći, 8., zdrobn. od réka, żerdka, 
tyczka. 

réyélt, -e, m., belka, względnie cała ścianka 
w stodole, oddzielająca boisko od sąsieka, 
w ogóle przegroda: w stodole, па strychu, 
w klatee i t. p., miem. Richtholz (Richtscheide ), 
dol. wiem. Róchtholt. Loni mjelósmć śćła dva 
razć оё rógćłła, latos le рое rógółt. Vésépi 
bulvć za rógółł! (wysyp ziemiaki za prze- 


grodę!). 
réylosc, -é, 2., rychłość. 


róyło, przysł., rychło. Cé té to abé rógło 
zrobiś? Jû réyli prinda, jak té mésliš. Nórć- 
gli présed śvażźer. 

róyły, przym., rychły, szybki, prędki, weze- 
sny. Rógłó eóma. 

rója, -е, #., łączka podmokła. Rójami na- 
zywają się wąskie skrawki łąk, przez które 
sączą się mniejsze lub większe strugi. 

rék, =u, m., ryk. 

réka, -Gi, 2., żerdź, kół, tyka, prus. wiem. 
Rick, Riick (lange Stange, langer Ast, Latte). 
Fr. Wena na rekaq uješó bjelózną. Rékami 
waygrógó są pæle, żebć dobétk ne 102. 

rókoeyac, -ują, -cvél, st, ogradzać żer- 
dziami, rókami. 

répa, -6, 2., batog, kańczug. 

répac, -ją, -6ł, sê., bić batogiem, w ogóle 
uderzać. Zdróła-le, jak wen répje swceją 
bjałką ! 

rópnoc, -ną, -nqł, sł., uderzyć batogiem, 
kijem i t, p. Rópnął go v pósk. Répnot kama 
biććsćem. 

rêga, -żi, 2., rząd, szereg, wiem. Reihe, 
dol. niem. Rege. Dyje róże źołneńi, Té még 
jic ta jaz do te regi dřev (ty masz iść tam 
aż do tego rzędu drzew ). 


Rybak, mieszkaniec pól- 


rêm, -u, m., wiosło, łac. remus, pr, niem, 
Remen, Rem (langes Ruder). Fr. 

róma, -é, 2, Ob. rem. 

rènčôk, -a, m., kij, nadziany obrączkami 
gelaznemi, które za trąceniem o krowę wydają 
głos i straszą krowę, miem. Ringstock. Kedi 
pastu® swój rènčôk muli. Prayst. 

rónk, -u, m., rynek, miem. Ring. Na tim 
mólm bét dóvńi renk. Na Морут Rènku ve 
Gdónsku. 

ribka, -бї, 2, zdrobn. od гера, rybka. 
Mełó ribka. Złotegnó ribka. 

ribnose, -6, 2., rybność. 

ribny, przym., rybny. To jezoro je baro ribnè 

гіз, 2. przyp. róża, m., rydz. 

rigk, -a, m., zdr. od rig, rydzyk. Lepši 
тїгї, miżló rick, Przysł. 

гійбо, przysł., kłusem, rysią. Riség адай, 
żebć qgułći bée doma (żeby wpierw być w domu). 

rita, -6, 2., renta, procent. Wæn mó mot 
tóg pjeńqzi enatna rita. Wæńi mje rila płacą, 

ritovac są, -eją są, -ovół są, s., renlować 
się, nieść procent. Wom mó ujelge pjeńęże, 
ale wcene są jemu lego riteją. 

robactwoe, -a, n., robactwo. Weeblazlo gœ 
robachwe. 

robaéi, przym., robaczywy. Robaćó kreska. 
Robaće drewce. 

robie, -ją, -jeł, sł., robić. Wambé mic йе 
robjeł, le jód a spół. Ne robi tegoz! (nie rób 
tego!). 

robjega, -е, m. i 8., koń nędzny, bydlę 
chude, świnia, prosię zabiedzone. 

robók, -a, ™., robak. Kożdi mó swæjegæ 
robóka, sweeja veš, co јето gréze. 

robésk, -a, m., zdrobn. od горок, roba- 
czek. Te méle robóśće točo deską. Ay, té ro- 
bósku! (ach, ty pędraczku! — mówi się do 
dziecka ). Deséove robóśće (dżdżownice ). 

robota, -¢, 2., robota, Pæšlé do dwoera na 
robcetą. Wæńi mjelć pić tim vjele barzo robcetć. 

roboethica, -e, 2., robotnica. | 

robetaiti, przym., robotniczy. 

roboetńik, -a, m., robotnik. 

ročézna, -6, 4., rocznica. Roééena założeń 
koescoła. Roććzna najegæ zdóvańó (rocznica 
naszego ślubu ). { 

rotk, -u, m., zdrob. od rok, roczek. Jó 
jem mauśół żdac nô йа całe třé roćće. 

rodovy, przym., rodowy. To je v Катал 
rodouém ććlć metrekaq zapisóne. 

rozóc, -a, -ół, sł., rodzić. Rogony (rodo- 
уйу). Pén tak gódó pe našemu, jak rogony 
Kaseba, 
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rogéc są, -ą są, -él są, sł., rodzić się. 
Lałos того są sami knópi (tego roku rodzą 
się sami chłopcy ). 

rozóna, -ó, 2., rodzina. Rogéna čélé fami- 
léjô Ptôgòv. 

rozinny, przym,, rodzinny. Roginné svarć, 
Roginnó mova, 

rozój, -aju, m., rodzaj. Rogéj Тег. 

rogati, przym., rogaty. Rogati, jak wół, 
jak ksążćc. 

rogovy, przym., rogowy. Jedny poetfebują 
do livkov knóp lénég, jiny rogoewóg; (jedni 
używają do kamizelek guzików lanych, inni ro- 
gowych ). 

rojic są, -ą są, -eł są, sł., roić się. Којо 
są, jak pśćołć v hulu. 

rojno, przysł., rojno. 

rojny, przym., rojny. 

rok, -u, m., rok. Za rok, Pred roke. Lata 
(1. тт. ). Tre, Steré lata. Ween jes bét v Hz 
nolepséy latag, сеў wumar (był jeszcze w sile 
wieku, gdy umarł). 

rola, -e, 4, rola. Ob. rolo. 

rolnictwo, -va, m., rolnictwo. 

rolńidi, przym., rolniczy. 

rolńik, -a, m,, rolnik. 

rolê, ~e, 2., rola. Ob. rola. 

ropa, -é, #., para wodna. Ropa sa wunóść 
nad grópę (para się unosiła nad garnkiem ). 
Ropa jige г weeded. 

roposyac są, -ują są, -cevel sa, st, paro- 
wać. Woda są ropuje. Bulvć v grópje są 
ropują. 

rorótć, -0t, L mn., roraty. 

rosa, -6, 2., rosa. 

rose, -lą, -ceś, ròs, rosła, roscć, sł., rosé. 
Rosceła, dej casto, Wena rosce, jak na droż- 
га. 

roséc, -Są, -sół, sł., rosić. 

rostlóna, -6, 2., roślina, Moja bjatka sbjeró 
wselejace 2010 é rostléné, gterne potemu vari 
é pije. 

rovażói, -kó, -éè , przym., richliwy, wścibski. 
Te vaji gècé są baro rovańćć. 

rozbarańie sa, -q są, -eł są, Sh, siąść, 
lec, jak baran, rozwalić się. 

rozbeblac, -ają, -6ł, sł., rozbabrać. Dod té 
rozbebla to masło? Na tim stole je gerétka 
rozbeblónó. 

rozbie, -biją, -bjeł, sł., rozbić. Jóbć jemu 
łeb rozbjeł. 

rozbijae, -ają, -Gł, sł., rozbijać. 

rozbjerac, -ają, -6ł, s?., rozbierać. Prózezą 
sgsegé é vśćtkoe rozbjerają. 


rozbjógac są, -ają są, -êl są, sł., rozbie- 
giwać się. 

rozbjegnoc sa, -bjegną sa, -bjeg są, sł., 
rozbiec się. Vnełeśći rozbjeglć sa na wśćtće 
strone. 

rozblećec są, -ą są, -êl są, sł., rozbeczeć 
się. Woewce są rozblecałć. 

rozbiódnoc, -ną, -biód, sł., rozmięknąć. 
То mge lógoe jagac, jak droge rozbrćdną. 
Poe dtścag je semja rozbrédté, 

rozcar ob. rozetrec. 

rozcerac, -ają, -6ł, sl, rozcierać. 

rozeégac, -cigają, -cigół, -cógój, st, roz- 
ciągać. 

rozcćgac są, -cigają są, -cigół są, - cógój 
są, sł., rozciągąć się. 

rozeénac, -cinają, -cinół, -cónój, sé, roz- 
cinać. 

rozcic, -etną, -cqł, -etńi, sé, rozciąć. 
Rozcął poevrdz nože. Ween to vążóśće mused 
roecic, be ge ńimóg ńijak rozreśćc. 

rozcignąc, -ną, -cig(nęł), sł., rozciągnąć. 
Rozżcigńi to płótno! 

rozcignąc sa, -ną są, -cig(nqł) są, sł., 
rozciągnąć się. Te rąkawice są jeś rozcigng. 

rozéebic są, -ją sa, -jeł sa, sk, rozpłakać 
się, rozbeczeć się. Jó йе wujem, čegæ wena sa 
tak: rozéebita. 

rozóidnoc, -ną, -nqł, sł, rozbić, roztłue, 
roztrącić. Jó cé ješ rogćidna tą budlą. Хов, 
jak rozćidły. 

TOZÓOSAC, -8а, -sół, -8é, sł., rozczesać. 
Vłosć mjà rozéoséne, 

rozéosévac, -eją, -óvół, st, rozczesywać. 
Weena so sploté rozčoseje. 

rozdac, -dóm, -deł, -dej, sł., rozdać. Wæ- 
nabé wśćlkoe тогай, żebć jû re pilovół. 

rozdajac ob. rozdavac. 

rozdawać, -dóvają, -dóvół, -davój, sZ, roz- 
dawać. Ne rozdavéj tak pieńQzi! 

rozdómac, -dimają, dimè, -dómój, sł., 
rozdymać. Té ńimuśiś rozdémac tego pageia! 

rozdémac są, -dimają są, - dimół są, -dé- 
mój są, sł., rozdymać się. 

‚102010, -edmą, -dot, -edmi, sł., rozdąć, 
Nimeglé wegńa rozdic na tim wjetre. 

rozdie są, -edmą są, -doł są, -edmi są, 
sł., rozdąć się. 

rozdwoejic, -ą, -eł,. sê., rozdwoić. Přéšło 
mjezć ńimi do rozdwcejeńó. 

rozzar ob. rozediec. 

rozgerac, -ają, -8ł, si, rozdzierać. 

rozgerac są, -ają są, -êl są, sł.; rozdzierać 
się. 
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rozzólac, -ają, -8ł, sł., rozdzielać. 

rozzólóc, -ą, -él, sê., rozdzielić. Cały swój 
majątk rozgèléť mjegé sénov. 

rozzół, -ałe, m., rozdział. Na wostathu 
2022616 sa na tadi rożzćł. 

rozgibac, -ają, -6ł, sł., rozginać. 

rozgibac są, -ają są, -êl są, sł., rozginać 
się. 

rozżie, -egną, -żoł, -egńi, sł., rozgiąć. Te 
ujetuje są ńewæmal zrosłe, jig rozgic ńimó- 
ena, 

rozgic są, -egną są, -żoł są, -eghi sa, sł., 
rozgiąć sie. 

rozebrac, -bjelą, -ebrół, -bjeré, st, roze- 
brać. Rozbjeńćta reśtą, ne wostaviła ane 
dróbći! (rozbierzcie resztę, nie zostawcie ani 
troszki ! ), 

rozediec, -edia, -gar, sh, rozedrzeć. Jó 
tegoe ne тогейѓа. Jó ńimôm tadi 5616, żebć jô 
to rozgar. Ween mó kabótk rozgarti. 

rozediec są, -edią są, -zar są, Sh, roze- 
drzeć się. Mje sa płóść rozgar. 

rozegnac, -ają, -6ł, sł., rozegnać, rozpę- 
dzić. Роп rozegnét legi. 

rozem, -u, mM., rozum. 
płócó , jak beegactwos. 

rozemk, -u, m., rozum, rozumek. Ro- 
zemku, poj do dómku! (rozumie, wejdź do 
głowy !). Przysł. 

rozemno, preyst., rozumnie. 
гетто gódó, jak stóri. 

rozemny, preym., rozumny. Rosemmy atop 
dô so s mógoerśą babą radć. То są rozemne 
stova. 

rozemńe ob. rozemno. 

rozenc są, -endą są, -śed sa, -engé sa, 
sł., rozejść się. Rozeslé są s ńenawiscą v sercć. 
Rozengéta są! 

rozepynoc, -ną, -nqł, sł., rozepchnąć. Ro- 
zepzmot tér, co pródći stale. 

rozepiec, -epią, -par, sł., rozeprzeć. Jak 
ge ta neséestid buga rozepře, sóm ne uje, 
co gódó (gdy go ta nieszczęsna pycha rozeprze, 
sam nie wie, со gada). 

rozepiec są, -epią są, -par są, s¢., roze- 
przeć się. Rozpar są na łauje, jak ślagcćc. 

rozervac, -rvją, -rvël, s¢., rozerwać, roze- 
drzeć. Jébé tego tak letkæ We rozervćł. 

rozervac sa, -rvja sa, -rvél są, sł,, rozer- 
wać sie, rozedrzeć się. 70 je mecno zdreśone, 
to są tak letkoe ne rozervje. 

rozeinoc, -ną, -ngl, sł., rozerznąć. 

rozesynąc 88, -ną są, -nęł sa, sé, roze- 
schnąć się. Rozesqyłó beka. 


Rozem тісі ро- 


Ween tak ro- 


rozesłac , -Sla, -słół, sê., rozesłać. Pén ro- 
26516? parobkóv na vśćtce stronć, żebć Sukalé 


pameśći, 
rozetiec , -etią, -car, sł., rozetrzeć. Rorcarti 
(roztarty ). 


rozeviec, -evią, -var, sł., rozewrzeć. Roz- 
warlć ujercje. 

rozeviec są, -vią są, -var są, 8#., rozewrzeć 
się. Brémé ńebjesće sa rozvarłe. 

rozgadac sa, -gódają są, -gódół są, -gadój 
są, sł., rozgadać się. Starešk rozgódćł są we 
stûré Bêjan. 

rozganac, -góńają, -góńół, -gańój sé, roz- 
ganiać. 

rozgładac, -gl0Saja, - 0800, -głaśój, sz, 
rozgłaszać. Taćeq spróv ne nóleżi rozgłaśac. 

rozgłosóc, -šą, -sół, -sé, sk, rozgłosić. 
Nenka rozgłosóła ju pe cały vsi, że jô są 
Zen. 

rozgnatac, -gńótają, -gndtel, -gńatój, sł., 
rozgniatać, 

rozghesc, -gńotą, -ghót, -gúecé, sh, roz- 
gnieść. Wæn rozgńół тодо tegoe robóka, 

rozgńóvac, -ają, -êł, sł., rozgniewać. Jego 
béleco ne rozgńtvó. 

rozghevac są, -ają sa, -6ł są, sé, rozgnie- 


"wać się. Vasta sa tak nô mją rozgńeva sroge. 


rozgoełóć są, -ą są, -6l są, s., rozgniewać 
się. Ё čegæžesta są nô mją tak rozgæřéła? 

rozgrazac, -grózają, -grózół, -grazój, st., 
rozgradzać , odgradzać. Ta mjega rozggrógó grenta 
plebansce é nase. 

rozgrazac SĄ, - grózają są; - grózół są, - gra- 
20] są, s$., rozgradzać się, odgradzać się. 


i 
1 


rozgraja, -e, 1) 2., rozsocha, drzewo lub 
gałąź, na dwie odnogi rozszezepione, 2) m. 
i 2., człowiek szeroko chodzący. 

rozgrajic są, -ą sq, -el są, S$., rozkraczyć 
się. Rozgrajet są, jak krova. 

rozgranóac, -ają, -ét, st, rozgraniczać, 
odgraniczać. Ten plot rozgrancé naje wcegrode. 

rozgranéac sa, -ają sa, -êł są, sk, rozgra- 
niczać się, odgraniczać się, 

rozgranóćc, -a, -ół, sł., rozgraniczyć, od- 
graniczyć. 

rozgranóóc są, -a są, -6 są, Ss, rozgra- 
niczyć się, odgraniczyć sig. Rozeslé są é są 
zarû rozgrančélé, żebć ńimjelé vici nick pæ- 
spólnegoe (aby nie mieli więcej nie wspólnego ). 


rozgrézac, -grizają, -grizół, -grózój, SÊ, 
rozgryzać. 


rozgréze, -grózą, -gróz, sł., rozgryść. Té 
tege worega ne rozgróześ. To mje je přé- 
cyjarde do rozgrézend. 
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_ rozgrozóć, -ą, -éł, sł., rozgrodzić, odgrodzić. 
Cemu пе rozgrogéta vašéy grentóv Р 

rozgrozóc sa, -4 są, -él są, sh, rozgrodzić 
się , odgrodzić się. 

rozgiebac, -ja, -ół, sł., rozgrzebać. Roz- 
grebi te edrąbć! (rozgrzeb te widry!). 

rozgieboevac, -ują, -œvêł, sé., rozgrzebywać. 
Zècé, ће rozgrebujta smjeci! 
` rozgievac, -ają, -êl, sē., rozgrzewać. 

rozgievac sa, -ają są, -êl są, sł., vozgrze- 
wać się. Woeńi są ród goeńćłką rozgievają. 

rozgieśac, -ają, -êł, sė., rozgrzeszać. Naš 
ksqg йе détuje legi roggřèšô. 

rozgieśćc, -q, -éł, sł., rozgrzeszyć. Muséd 
jem weedenc bez rozgresend. 

rozgróc, -eją, -6ł, sł., rozgrzać. Jô so le 
pólce nad weegne rozgreją. 

rozgłóc są, -еја są, -êl są, sł., rozgrzać 
się. Sadńi so na própjecku, to są gutkee 
rozgrejes. 

rozyiZac są, -ają sa, -êl sa, sē, płoszyć 
się, unosić. Te kæńe béle čegæ тогдіёајо sq. 

rozyiżóc są, -4 są, -éł sa, sé, rozbiec 
się, spłoszyć się, unieść. Piorun glastnął, a 
tej moje Готе są rożgiźćłć. 

rozycezóc są, -4 są, -é są, sk, rozcho- 
dzić się. Nóboeżenstwo są ju skænčéło é lege 
sa rożyezą. 

rozxoerovac sa, -еја sq, -ovel są, sl, 
chorować się. Ltozgeerovél są sroge. 

rozyvacóc, -xvócą, -xvócól, -xvacé, st, 
rozchwycić. Wont to v mergńeńw тока 
(w okamgnieniu ) roząwócćlć. 

rozyvatac, -xvótają, -xvoteł, -xvatój, sł, 
rozchwytywać. 

rozjadovie, -ją, -jeł, s4., rozjadowić, roz- 
juszyć. Cim té једог jes tak rogjadovjet? 

rozjadovic są, -ją są, -jeł są, sł., rozjado- 
wić się. Lozjadoujet są, jak eńżja. 

rozjasńac, -jósńają, -jósńół, -jasńój, 
rozjaśniać. 

rozjashac są, -jósńają są, -jósńół są, -ja- 
sńój są, sł., rozjaśniać się, wypogadzać się. 

rogjashic, -ą, -eł, sł., rozjaśnić. Roejasńi 
swceje lóca! 

rozjasńie są, -4 są, -eł są, sk, rozjaśnić 
się, wypogodzić się- Neg są le pórną rozjasńi, 
a poejezema dali. 

гогјауас są, -jadą są, -jayół są, -jegé są, 
sł., rozjechać się. Rozjagalć są v dégt pře- 
ситё stronć. 

rozjaycetac, -tają (-cą), -tół, sł., rozedrzeć, 
podrzeć na strzępy. Jó teró musa goegéc о tér 
rozjagcetóneg skernag. 


roz- 


st., 
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rozjeżżac są, -ają są, -êl są, sé, rozjeż- 
dżać sie, Woeńi sa he теті rozjeżżają, jag 
рое północć, 

rozjigrac są, -ają są, -êl są, sk, rozigrać 
się. 2076, rozjigrało są mæře. Cen. 

rozkazac, -kóżą, -kózćł, -kazé, sk, roz- 
kazać. Jó jemu rozkdéa. Paño mje rozkózń 
(pani mi rozkazała ). 

rozkazovac, -eją, -ovół, sł., rozkazywać. 
Wenabé ród roskazovd, ale je nigt йе верб. 

rozkąsćc, - коба, -kqsél, -kasé, sē., rozkąsić, 
rozgryść. i 

rozkąśac, -kośają, 
gryzać, 

rozkladac, -kłódają, -kłódeł, -kładój, sł., 
rozkładać. 

rozkóz, -aze, m., rozkaz. 


-kqšêl, -kąśój, sł., roz- 


Na królevsći roz- 


kôz. Ween tak vśćtkoe robi bez ńičéjegæ roz- 
kaze. 


rozkopaé. Jak jû 
véleca mełó 
wyleciala 


rozkcepac, -ją, -6ł, st, 
rozkozpół ta briłką, tej e hè 
méska (gdym rozkopał tę bryłkę, 
z niej mała myszka ). 

rozkoepoevac, -ują, -cevół, sł,, rozkopywać. 
Hej, knópi, rozkepujta lepi séibé (skiby)! 

rozkosscefac są, -ają są, -êl są, sł., za- 
puszczać korzenie, zakorzeniać się, rozszerzać 
się, rozsiadać się. Wæńi sa wu nas tak roz- 
koescerają, jakbé bélé na swcejeą; smjecag. 

rozkoesceióc są, -ą są, -6ł są, sł., zapuścić 
korzenie, zakorzenić się, rozszerzyć się, rozsiąść 
się. Zd¥é, jak z taćege mółegoe sórka vérds 
dąb é jak Serok są rozkoesceńćł! 

rozkradac, -kródają, -kródeł, -kradój, sē., 
rozkradać. 

rozkrase, -kradną, -krod, -kradńi, së., roz- 
kraść. Ti bestijńice všétkæ nama rozkradlé. 

rozkravac, -króvają, -krovél, -kravój, sē., 
rozkrawywać. 

rozkracac, -krącają, -krocél, -krącój, sł., 
rozkręcać. Doć té rozkwącóś te ийсе? 

rozkracac sa, - krącają są, - krącół są, - krącój 
są, St., rozkręcać się. 

rozkracéc, -krącą, -krqcół, -krącó, së, roz- 
kręcić. Rozkracé ten śnurk! 

rozkrącóc są, -krocą są, -krącół są, - krącć 
Są, Si., rozkręcić się. To są ће tak letkœ roz- 
krąci. 

rozkresac, -krusają, -kruseł, -kreśój, sē., 
rozkruszać. Ńe rozkresój gleba poe stole! 

rozkreSac są, -kruśają są, -krusół są, -kre- 
80) są, sł., rozkruszać się. 

rozkreśćc, -kruša, -krusół, -kreść, sł., roz- 
kruszyć. Rozkreść tą brółą! 
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rozkreSéc są, -krużą są, -kruśćł są, -kreść 
są, st., rozkruszyć się. 

rozkrojic, -ą, -eł, sł., rozkroić. Rozkrojet 
тет a г ńegoe vépadté same dekdté. 

rozkiééec są, -ą są, -6ł są, st, rozkrzy- 
czeć się. Ztcko są rozkřéčało v keelibce. 

rozkupic, -ją, -jeł, st, rozkupić. Mjeścańi 
rozkupilé vśćłće róbć. 

rozkupjac, -ają, -6ł, sZ, rozkupywąać. 

rozkvitac, -ają, -êł, sł., rozkwitać. Před 
plebańiją róże rozkvitaja. 

rozkvitnoc, -ną, -kvit, sł., rozkwitnąć, Stêrê 
lépa rozkvitla nópezdńi. 

rozłamie, -łómją, -tomjet, =łami, sł., roz- 
łamać. Roztémjet gleb na stéré ćąscć, Tak 
moecno beka, jakbé дой dujeńe roztamic (tak 
mocno stukała, jakby chciała drzwi rozwalić). 

rozlamjac, -łómjają, -łómjół, -łamjój, sł., 
rozłamywać. 

rozłazóc są, -żą są, -zół są, -Zé są, st, 
rozłazić się. Ne roztazéce są tak na všétće stronć! 

rozlatac, -łotają, -łącoł, -łącój, sé, rozłą- 
czać, Ne rozłącój nas, tatinku! 

rozlatac są, -łoćają są, -łoćdł są, -łącój sa, 
sł., rozłączać sie. 

rozłąććc, -łątą, -łocół , -łąćć, sł., rozłączyć, 
Ju nas terê hic he roztoči! 

rozłąććc są, -łoćą są, - {006 są, -łąćć są, 
sł., rozłączyć się. Va muśiłąa są rozłącćc. 

rozłepie, -tupją, -lupjet, -łepi, sł., rozłupać. 
Wen mu rozłupjeł makoewicą, 

rozlepjac, -łupjają, -łupjół, -łepjój, sł., roz- 
łupywać. 

rozłożóc, -a, -ół, s., rozłożyć. Vśćłkce, co 
wieren malóż, rozłożólć na pjósku. 

rozlatac są, -lótają są, -lótół są, -latój są, 
st., rozlatywać się. 

rozlecec są, -4 są, -êl są, sé., rozlecieć się. 
Płógć są rozlecałć. 

rozlevac, -ają, -@, sł., rozlewać. Ač ło je, 
że jô tak ta poelevką rozlevaja? 

rozlevac są, -ają są, -6ł są, sł., rozlewać sie. 

rozleze są, -leza są, -lóz są, -lezé są, sł,, 
rozleść się. Rozlezlé są pæ całym kraju. 

rozlóc, -leją, -leł, sł., rozlać. Zevééna rozld 
wodą. 

rozlóc są, -leją są, -lét są, sł., rozlać się. 
Zebjes ne bét ваге? budle, bółabć są garétka 
ne rozlà. 

rozmarónovy, przym., rozmarynowy, Rozma- 
rénove listée. 

rozmarin, -éne, m., rozmaryn. 

rozmavjac, -móvjają, -móvjeł, -mavjój, sł., 
rozmawiać. We čim rozmyówjóła? 


Slownik języka pomorskiego. 


rozméslac, -myśslają, -mysleł, -méšlðj, sł,, 
rozmyślać, Vé mimuśice, nenke, tak sroge 
rozméslac ! 

rozmikéac, -ają, -6ł, sł., rozmiękczać, wzru- 
szać. Jemu bé bjatka mja rozmikéac semjeńe 
(jemu by żona powinna wzruszać sumienie). 

rozmikééc, -a, -ół, sł., rozmiękczyć. Mje 
sostra serce tak rozmikóeła, јаё jem тиёё? 
płakac. ; 

rozmjec, -èją, -ét, sł,, rozumieć. Jó tego 
nick ne rozmjeją. 

rozmjeśac, -ają, -6ł, sł., rozmieszać, zamie- 
szaé, 

rozmnazac, -mnóżają, -mnóżół, -mnażój, 
sł., rozmnażać. 

rozmnażać są, -mnóżają są, -mnôžê są, 
-mnażój są, sł., rozmnażać się. 

rozmnozéc, -a, -él, sł., rozmnożyć, 

rozmnożóc są, -а są, -6 są, sł., rozmno- 
żyć się. Slé Pón Bog mge gcół, to ten dobetk 
są ješ rozmmożi. 

rozmostéc, -q, -éł, sł., rozmoczyć. 

rozmeknoc, -ną, -moek, sł., rozmoknąć, 
Zemja poe deśću je rozmoekłó. 

rozmoeva, -6, 2., rozmowa. Rozmeva Pæ- 
lóga s Kaśsebą. 

rozmcevic są, -móvją są, - móvjeł są, -moevi 
są, sl, rozmówić się. Sq rozmevi s Wq rôz 
digtig! (rozmów się wreszcie z nią na urząd!). 

rozmużżac, -ają, -Gł, sł., rozmiażdżać, roz- 
bijać, tłuc. 

rozmużżac są, -ają są, - 1 są, sł., rozmiaż- 
dżać się, tłuc się, rozbijać się. 

rozmużżóc, -ą, -él, sł, rozmiażdżyć, rozbić, 
roztłuc. Jó mu deb rozmużżą. 

rozmużżóc są, -а są, -6 są, sł., rozmiaż- 
dżyć się, rozbić się, roztlue sie. Weert mele 
na mólu praźńicą, be jim sa te jójka roz- 
muźżćłć (mieli zaraz gotową jajecznicę, bo im 
się te jajka potłukły). 

roznadac, -ndSaja, -nôšêł, -nasój, sł., roz- 
nosić często lub zwykle. 

roznosóc, -ša, -sół, sč., roznosić, Jó kæždo- 
genne пе тогтдёаја lóstóv, jû je le gis rog- 
поё. 

rozńesc, -ńosą, -ńós, -ñesé, sk, roznieść. 
Sujati apoestołouje rozńeslé evańeléjo рог całym 
sujece. 

rozpalae, -pólają, -pólół, -palój, sł., roz- 
palać. Ne rozpalôj ендг woegńa! 

rozpalac sa, -pólają są, -póleł są, -paldj są, 
sł., rozpalać się. 

rozpaléc, -pólą, -póleł, -palé, sZ, rozpalić. 
Rogpalć woeżiń. Jó ge ju rozpólół, 
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rozpalóc sa, -pólą są, -pólół są, -palé są, 


sł., rozpalić się. 

rozpałóc, -ą, -él, sł., rozsypać, rozrzucić. 
Vjater rozpańćł véétka trôva. 

rozpałóc są, -ą sa, -é są, sk, rozsypać 


się, rozlecieć się. Jakużć. 
są rozpańćło. 
rozpagos moje терсе? 

rozpązóc, -q, -él, sł., 
rozpazćlć nasa strddą. 

rozpéyac, -рүхаја, -рухёї; - póXój , st., roz- 
pychać. Rozpygó ô legi, jakbé Bog uje ehod bét, 
Sujati Miąćł vrota rogpygół. 


sta to sujązała? Vśćtkce 


‚ sł., rozpędzać. Dod té 


-Gł 


rozpędzić. Ti pasture 


rozpinac, -ają, -él, sē, rozpinać. Ne roz- 
pinój kabóta, bæ je dógt zémno. 
rozpjerac, -ają, -8ł, sł., rozpierać. Jemu 


gregć semjeńe rozpjerają. 
rozpjerac są, -ają są, -ół są, sł., rozpierać 

się. Są ne rozpjerój tak, té pargu (żydzie), 

smjotónkoe (szlachcicu)! 
rozpjie, -epną, -pjął, st., 


- epńi, rozpiąć. 


A сеј żóżel bét ju ‘rozpjati. 
rozplatac, -plótają, -ploteł, -platój, sé, roz- 


platać. Ne rozplatéj ułosówv! 

rozplese, -plota, -plót, -plecé, 
Rozplecé vlosé! 

rozpork, -a, m., rozporek. 

rozporetk, m., zdrobn. od rozpórk, rozpo- 
reczek. 

rozpoeiązac, -iqzają, -iqzół, -Tazûj, 5%, 
rozporządzać. Woen tim rozpoerągó, grec ńimó 
do tegæ ńijaćegce prawa. 

rozpoełązac są, -iozają są, -itozół są, -iązój 
sa, 8¢., rozporządzać się. Wan sa tu tak roz- 
peregd, jak svińa na podwórku. 


sk., rozpleść. 


rozposiązóc , -Tożą, -Togél, -razé, sł., rozpo- 
rządzić. Jó jem vśótkoe rozpæřggét. 


rozpoeiązóc są, -iqzą są, -iggél są, -iązć 


Bracó ć sos ró 


są, sł., rozporządzić sie, roz- 
pæřggélé sa mæjemi ńiwami, jak smæjemi. 
ułósnómi, 

OSA ЫЕ те - 068Ł, сам zeń roz- 


próżniaczać. 

сала są, - бёаја RE < оё ał są, 
są, sł., rozpróżniaczać sie. Kndpi są v zómje 
rozprośńóćele é teréz wijak пе vénekds jim do 
roboelć. 

rozpróżńaćóc, -a, -ét, sł., rozpróżniaczyć, 
zrobić próżniakiem. Rosgpróżńaćóła mu éeldg. 

rozpróżńadóc Są, -4 sa, -él sa, sł., rozpró- 
Żniaczyć się. 

rozpuscóc, -Śćą, -seéł, sł., rozpuścić. Po 
woejńe 086106 Zotnere bólć тогриёёоту. 
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rozpuśćac, -ają, -ét, sf. rozpuszczać. 
rozrazac są, -rózają są, -rógćł są, -razój 
są, sł., rozradzać się. Weent sa tak rożrógają, 
jak rébé u meré. 
rozrabic, -горја, -rqbjeł, 
bać, Rozrabi ten pjeń! 
rozrąboevac, -ują, -cevel, s., rozrębywać. 
rozredovac, -eją, -ovół, 8#., rozradować. Té 
jes bawgilkoe rożredovćł mocje serce. 
rozredovac są, -еја są, -ovół są, sl, roz- 
radować Jó jem sa tak tim rozredovét, 
jakbé jem mje pjeńąqgi krógnął (dostał). 
rozreśac, -rušają, -rusél, -reśój, s., roz- 
ruszać. Leduje goes rozreśalć. 
rozreśac sa, -ruśają są, -ruśóćł są, -reśój 
są, sł., rozruszać się. Slaresk rożruśćł sa, 
jakbé bét dvagesce lat stóri (dziadek rozruszał 
się, jakby mu było lat dwadzieścia). 
rozrévac, -rivają, -riyół, -róvój, s., rozry- 
wać, rozdzierać, 
rozrévac są, -rivają są, -rivćł są, 
sł., rozrywać się, rozdzierać się. 
rozrozóc są, -ą są, -6 są, st., rozrodzić 
się. Tatejsó slagla rożrogćła są sroge. 
roziecac, -ѓпсаја, -řucêł, -iecój, sé, roz- 
rzucać. Nenka mje móviła, że woje бон 
rozřucêt pjeńqge. 
roziecóc, -Tucą, -Fucél, 
cić. Rogřecé ten gnój! 
rozřešac , -ają, - ûl, 84., rozwięzywać, 
řešőj tegæ peestronka! 
rozřešéc, -a, -éł, sh, 
rozřešéc lego vażćśća. 
roziénac, -їіпаја, 
rzynać. 
rozietnose, 
rozietny, przym., 
rozietńe przysł., rozrzutnie. 
rozsązac, -sqQzają, -SQzół, -sązój, 8#., rozsą- 
dzać. Nigt пе gcół rozsagac jejiy suuróv. 
rozsązóc, -sqQzą, -sązół, -sązć, sf., rozsq- 
dzić. Ksęż rożsązćł jejiq sprawą. 
rogsevac, -ają, -êl, sł., rozsiewać. 
rozsevają sboeże poe roli. 
rozséyac są, -sixaja są, -siyćł są, -sćyój 


-rąbi, sł., rozrą- 


sie. 


-róvój SĄ, 


-iecó, sl, rozrzu- 
Ne roz- 
rozwiązać. Jó mimoega 
-Finël, -řénðj, sł., roz- 


-6, 2., rozrzutność, marnotrawstwo, 
rozrzuiny, marnotrawny. 


Sevóre 


są, sł., rozsychać się. 
rozsélac, -siłają, -siłół, -sełój, sē., rozsyłać. 
rozsépac, -ją, -6ł, sl, rozsypać. To moja 


bjałka te krepć rozsépa. 
rozsópoevac, -ują, -ovół, sZ, rozsypywać. 
Tébjes mòg vici wuważac é sbożó tie rozsé- 
pevac. 
торко; seją, 
ozsét ośćice рдсд 


-sół, s, rozsiaé. Wæn ji 


rée poe zemi. 
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rozstaje, -a, m., rozdroże. 

rozstąpic są, -stopją są, -stopjeł są, -stąpi 
są, 8#., rozstąpić się. Lege rozslopilé są pred 
mim, jak před ksage. 

rozstapoevac są, -ują są, -cevel są, sé, roz- 
stępywać się 

rozšeřac, -ają, -6ł, sł., rozszerzać. 

rozSefac są, -ają są, -Ół są, sł., rozszerzać 
się. Nówuka naśegoe Pana, Jezusa Xristusa , 
тогёейд sq pæ vidléeg Граја. 

rozdełóc, -a, -él, sč., rozszerzyć. 

rozšeřće są, -ą są, -ół są, sł. rozszerzyć się. 
Jego panstwo. rosšerélo są ku półńovi é na 
ёбдда. 

roztok, -u, m., rozlew, wylew. Roztoce wædnè. 
Roztoce jesenne. 

rozwód, -œde, m., rozwód. V kòncu preśło 
do rozwæde. 

rozwórka, -ći, &., zdrobn. od голу бта, 
rozwórka. 

rozwófńik, -a, m., gwóźdź rozworowy. 

rozwoezóc sa, -4 są, -él są, sł., rozwodzić 
sig, Naši lege sa ће rozveegg. 

rozwora, -6, 2, rozwora. 

rozvalac, -vólają, -vóleł, -valoj, sł., 1) roz- 
walać, burzyć, 2) roztwierać szeroko, na oścież. 
Ween tak pósk rożvóló, że mu ujedno тиде 
do gabé vpódają. 

rozvalac są, -vólają są,- -vólół są, -valój są, 
sł., rozwalać się, rozsypywać się w gruzy. Naśa 
gałepka ju sa rozvôlô. 

rozvaléc, -vólą, -vólół, -valé, sł., 1) rozwa- 
lié, zburzyć, 2) otworzyć na oścież. Tak pósk 
rozvóleł, jezbé mu mòg s fora sana wjagac 
(tak pysk roztworzył, żeby mu można z furą 
siana wjechać). Rozvôlonè koeretkce. Rozvélony 
kozscół, 

rozvalóc są, -vólą są, -vólół są, -valé są, 
sł., rozwalić się, rozsypać się w gruzy. 

rozvażacć, -vóżają, -vóżeł, -vażój, sł., roz- 
wozić często lub zwykle. Naša, gespedóńć roz- 
0020 smjotinka é mlekce poe domag. 

rozvażac, -vóżają, -vóżół, -vażój, sł., roz- 
ważać. Woertt 086102 dobie rozwóżają. 

rozvazéc, -vóżą, -vóżół, -vazé, sh, rozwa- 
żyć. Rozvażć so dobie! Jó so to rozvóżą. 

rozvigac są, -ają są, -êl są, sł,, rozwidniać 
się. Ju sq tež é rozvigato. 

rozviylac, -ają, -él, sł., rozwikłać. Wena 
le móże ten vazet rozviglac. Jô једо ne roz- 
viglaja. А 

rozvijac, -ają, -@, sł., rozwijać. Ne rozvi- 
36] gócka, bæ są preznobi. 

rozvijac są, -ają są, -ół są, sł., rozwijać się. 


rozvinoe, -ną, -ngl, 5#., rozwinąć. 

rozvinge są, -ną są, -nqł są, 8. , rozwinąć sie. 

rozyjerac, -ają, -6ł, sł., rozwierać, roztwie- 
габ. Ne rożujerój gabé, flabdlu! 

rozvjerac są, -ają sa, -êl są, sł., rozwierać 
się, roztwierać sie. 

rozvjese są, -vjodą są, -vjód są, -vjezć sa, 
sł., rozwieść się. Rozujedlé są na stóre lata, 

rozyjeselac , -ają, =6ł, sł., rozweselać. Masma 
ge rozvjeselà ma vseléjace spoesobć. 

rozvjeselac są, -ają są, -êl są, sk, rozwe- 
selać sie. Wæńi są letkce (łatwo) rozwjeselają. 

rozvjeselóc, -ą, -ét, sł., rozweselić. Čimže 
jû ce rozujeselą? 

rozvjeseléc są, -4 są, -ćł są, sł., rozweselić 
się. Nawet słareśk rozujeseleł są pórinką. 

rozvjevać, -ają, -6ł, sē, rozwiewać. 

rozvjevac są, -ają są, -êl są, sé, rozwie- 
wać się. Xmuré rózujevają sa ё mge jes pœ- 
дода. 

roezvjeze, -vjozą, -vjóz, -vjezć, st, roz- 
wieść. Jô rozujoza te pakumće. 

rozvjóc, -vjóją, -vjół, sł., rozwiać. Vjałer 
rozujół ji vłosć. 

rozvjóc są, -vjtją ва, -vjół są, st., rozwiać się. 

rozvlakac, -vlókają, -vlókël; -vlakój, sł., 
rozwlekać, rozwłóczyć. Psé rozvlókają gnéte 
pe poedwoefim. 

„rozylec, -vloką, -vlók, -vleté, sZ, rozwlec. 
Ne rózwlećć zós teg łagóv pæ jiebje! 

rozvóga, -Zi, £., rozwaga. Jó to erobjed bez 
rozvegi. 

rozvóżny, przym., rozważny. Ten móły knó- 
pik je baro roewóżny (ten mały chłopiec jest 
bardzo rzzważny). 

rozvóżńe, przysł., rozważnie. Vezńż są do 
lege rozvóśńe! 

rozzloscéc, - 569, -scél, sł., rozzłościć. Wońt 
mja rozałoscelć. 

rozzłoscóc są, ščą są, -scół są, Sł., roz- 
złościć sie. Rozzłoscół sa, jak pjes, jak zńija. 

rozżalaćc, -żólają, - 20101, -żalój, sf, rozja- 
rzać, rozżarzać, rozpalać. Koevól roeżóló żelaz 
› woegńuw do ćervjonoscć. 

fozżalac są, -żólają są, -żóleł są, -żalój są, 
sł, rozjarzać się, rozżarzać się, rozpalać się. 

rozżalóc, -żólą, -ż0leł, -žalé, sł., rozjarzyć, 
rozpalić, rozżarzyć. Te vagle są ju roażólone. 
Kevél kuje żelazo, ¿ej je rozéélone. 

rozżalóc są, -żólą są, 2016 są, żalć są, sł., 
rozpalić się, rozjarzyć się, rozżarzyć się. 

rożenka, -enk, /. mn., grabki, które się przy- 
czepia do kosy i kosiska, aby się zboże przy 
koszeniu nie mierzwiło. 
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ród, 2. przyp, rode m., ród, pochodzenie, 
Weena je rode ślaqgecótgoe. To je dobri, to 
stóri ród. Wan je rode ze Strebjelóna, ze Gdińe. 

róg, 2. przyp. rogu, m,, 1) róg, 2) węgieł, 
V tanym rogu (mórce) jizbé stoji bečka. 

rój, 2. przyp. roju, m., rój. Loni sa nom 
wurojité šteré roje. 

romnac, -ają, -8ł, së., równać, gładzić, pro- 
stować, wyrównywać. Went drogą ròmnajọ. 
Sująti Jón ròmnêt stegné před Pane Jezese. 

rómno, przyst., równo, (niem. eben). Tu je 
romno, jak na stole. Prayst. 

romnos¢, -6, 2., równość, równia, 

rómny, przym., równy, (niem. eben), To je 
droga rómnó, jak stot. To pæle ne je rómnć. 
Lid na jezeře je romny. 

rov, 2. przyp. rowu, m., rów. Vpód v róv. 
Vélóz 2 rowu. 

róvnac są, -ają są, -êl są, sł., równać się. 
Pit róvnó sa dvagesce šteré totom. 

róvnak, przysł., równie, jednakowo, tak- 
samo. Nó to poełfeba róvnak télke čase, co é 
na tano. 

róvno, przysł., zarówno, równie. Róvno tê, 
jak ё jû, ńhimóma detkòv. 

róvnose, -é, 2,, równość. Mjezć nami je 
rovnose. 

róvnuśi, przyym., zdrobn. od róvny, równiu- 
tki. Dyje róvnuść kropelće weede. 

rovnusinéi, -kó, -бё, przym., zdrobn. od 
róvnu5i, równiuteńki. Wæœńi są veroste róvnu- 
Sinci. 

róvnuśinkoe, przysł., zdrobn. od róvnuśo, 
równiuteńko. 

róvnuśo, przysł., zdrobn. od róvno, ró- 
wniutko. To je dógł ròvnušo naléne. 

róvny, przym., równy (niem. gleich). Уй? 
všétkæ pogelélé na róvnt parte. Clovjek heje 
Ełovjekoevi тоту. 

rózga, -żi, 8., 1) rózga, pręt, latorośl, 
2) szczep, pokolenie, ród. Ween јо różgą pæ- 
góńćł. Jû jem z te rózśt. 

róża, -e, 2, róża. Ta róża miło weed. 
Bjaknó , jak róża. 

różane, a, m., różaniec. Wena je do rò- 
żamca zapisónó. 

różancovy, przym., różańcowy. 

różżka, -ći, 2., zdr. od rózga, rószczka. 
Ztcć śłć s różgkami v такат. 

różevy, przym., różowy. Ròževô farva. Rò- 
żevegoe kolore. 

różk, -a, m., zdrobn. od róg, 1) mały 
róg, rożek w ogóle, 2) rożek na tabakę. Różk 
ful tóbaćći, 


różny, przym., różny. Na sujece są "różne 
eveéaje é woebólaje. 

różńe, przysł., różnie, rozmaicie. Ròžńe by- 
vato: rôz bélé detée, dregi rûz ће bóło co do 
gabé wvłożćc. 

różńie są, -а s 
Róbackó gódka r 


są, -eł są, sł., różnić się. 
Den; 
Weńt są ńičim ń 


są 
ni sa pórną ned nage. 
e różńą weet šlamté. 
różńica, -e, 2, różnica. Ròžńica mjezć 
ńimi béla vjelgd: wena mjd ptove vtosé, 
non 25s Gérne, jak krek. 

roéa ob. racée. 

rotba, -é, #2, 1) zaprosiny, zaproszenie, 
2) częstowanie, raczenie. Rééba na wjeselè, 
Prosbą, grozbą, róćbą zmuśćł jim do jezeńó. 
Jô beż róćbć puda na таја bjesada. 

ród, preyim. nieodm., rad, chętny, ochotny, 
Wen, wena, топо je ród temu. Woenabć 
beła mie ród, ale jeje starši mie he lubją 
(опару mnie chciała, ale jej rodzice mnie nie 
lubią) Ródbé deżećka do heba, ale ńimó tegee, 
co ji poełfeba. W 1. mn. używa ‘sie czasem, 
równie nieodmiennie, regi, rede. 

ródca, -e, m., radca. A 

rój, 2. preyp. raju, m., raj. Е о raju lepi 
bóc ńimóże. 

róteś, a, m., ratusz. 

roteSovy, przym., ratuszowy. 

rôz, 2. przyp., raza, m., raz, Do raza (па 
raz). Dva тагё. Zesjc, dvagesce razi (razóv). 

rôz, przysł., raz. Bélé to rów dvaji sąsegć. 
Mie są rûs prétrafito jes vikśe ńeśćeścć. 

тор, 2. przyp. rabu, m., szew, obrąbek. 

robja ob. гаһіе, 

robk, -a, m., zdr. od rob, rąbek, obrabek. 
Na samym robku. 

rotka, -ći, 2, zdrobn. od така, 1) rączka, 
д) kubełek, podobny kształtem do skopca, któ- 
rego rączka zakrzywiona jest na zewnątrz ce- 
lem zawieszania na brzegu beczki. 

rogac, -ają, -6ł: sZ, urągać. Jemu všétće 
babć rągają. 

rubel, -bla, m., rubel. 

ruyna, - xen, l. mn., suknie, odzież. To 
třeba gisô vzic poesująłne rugna. Zévy lege 
2020 bez rugen. E głepc błyśći, беј późne 
ruyna vłożi, jedóńe, pæći gabé ńe wætwæři, 
Cen. 

rujina, -é, 2, ruina. Cést6 rujina (istna 
ruina). Rujinć (ruiny, zwaliska). 

rujinovac , -eja, -ovół, sł., rujnować. Zgoeda 
budeje, ńezgoeda rujineje. 

runo, -а, n., runo. Bjółć, ćórne runo. 

rura, -6, 2., rura, 
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rurka, -ći, 2., zdr. od rura, rurka 

ruten, przysł., precz, па dwór, na zewnątrz; 
na dworze, zewnątrz; miem. heraus, pr. wiem, 
rut’. Wena wółecd koming ruten, Vópód ru- 
ten, jak šôlony. 

rvac, rvją, rvół, sł., rwać. Wen so dół 
гађа rvac. Ta woda je rującó. 


Fadoviskes, -a, n., Ob. rądoviśće. 

iądoviśće, -a, m., miejsce na polu, gdzie 
stał rząd snopów. Ob. fod. 

łązóc, Foza, fozól, Fazé, st, rządzić. Krò- 
lovje Toga królevstvami, ghuré ghurtvami. 

řec, -ką, = tes , řek, řečé, sł., rzec. Rećć ju 
rôz, čegæ сё treba. Boy řek é są zaró stało. 
Ne reką vici ńick. Miegé nami řekocé (mówiąc 
między nami, w cztery oczy). 

řecac, řucają, řucêł, řecôj, s., rzucać. Ne 
recój kamińami , bee zkaziś woekno (nie rzucaj 
kamieniami, bo rozbijesz okno). 

Fecac są, fucają, są, fucół są, Tecój są, sé., 
rzucać się, ciskać się. Bébé fucają sa v bećce. 

Fecéc , fucą, fucół, Feeé, sł., rzucić, cisnąć. 
Recć teqe psa v wodą ( (rzuć tego psa w wodę). 
Wen исе? ge do kule (dołu). 

Fecéc są, fuca są, rucé są, řecé są, st, 
rzucić się, cisnąć się. Rucé? sa, jak šëépók. 

řeč, -6, 2., rzecz, przedmiot, sprawa. Té sa 
nô 160 rećaqg nick ne rozmjejeś. Wena na- 
sbjerda wśelejaćegy řeči é mje próńosła. 

fećka, -Gi, 2., zdrobn. od řeka, rzeczka. 

tećny, przym., rzeczny. Rébé Feéné śmakają 
lepi, jak te mercê. 

řeka, -ći, 2., rzeka. 

Fem, -ińa, m., rzemień. 
skoré. 

femók, -a, m., zdrobn. od fem, rzemyk. 
Na řeméku wuřešony. 

řemjąsło, -a, m., rzemiosło. Nawućć są ja- 
Седов Femjasta! Wam 2nd vśelejaće Femjasta. 

Temjasniti, przym., rzemieślniczy. Néraga, 
jstramata Femjasnice. 

femjasńitka, -ći, 2., rzemieślniczka. 

Femjasnik, -a, m., rzemieślnik. To je bélny 
Femjasnik. 

femjenny, przym., 


Rem z weetove 


rzemienny. 


rvac są, rvja są, туб} sq, sł,, rwać się. 
Peecigni zô tą wilka, a mge sa zarô rvało. 

rżany, przym., rżany, żytni. Moka róamó. 
Krepé rżame, 

rżóskoe, -a, m., rżysko. Ob. rźóśce. 

rżóśće, -a, %., rżysk ] 

rîma ob. îma. 


-a, m,, zdrobn. od fem, rzemyczek. 


iemyśk, 
wiązać. Reżć 02614 ! 


Ѓебёс, -а, -él, sh, 
(wiąż mocniej)! 

Fešotafói, -kó, -éë, 
sitarski. Regotarkd robæta. 

feśdotałtwoe, -va, m., rzeszotarstwo, sitarstwo. 

řešotkæ, -a, m., zdrobn. od řešoto, rze- 
szotko, przetaczek, sitko. 

řešoto, -a, n., rzeszoto, przetak. 

FeSotérka, -ći, 2., rzeszołarka, sitarka, 

řešotôř, -a, m., rzeszotarz, sitarz. 

tezba, -6, 2., rzeźba. 

tezbie, -ja, -jel sē, rzeźbić, Mój wae řez- 
bjeł ta figura Nósujątść Pamnć z dřeva. 

Fezbjaréi, -kó, -ćè, przym. rzeźbiarski. 
Kyst reebjańdi. 

iezbjałtwoe, -va, %., rzeżbiarstwo. 
086106 wučélé sa rez bjańtwa. 

fezbjórka, -ći, 2, rzeźbiarka. 

řezbjôř, -a, m., rzeźbiarz. 

tezńieći, -kó, -ćć, preym., rzeźnieki. Wana 
ge pana możę feeńicćim (pchnęła go nożem 
rzeźnickim). 

iezńictwoe, -Va, M., rzeźnictwo, 
rzeźnika, 

řezńičk, -a, m., zdrobn. od fezńik, 1) mały 
rzeźnik, 2) pomocnik, czeladnik rzeźnieki, Jó 
jem móły řezńičk, mûm móły knypićk. Piosnka. 

feznićka, -Gi, 2., żona rzeźnika, rzeźniczka. 

łezńik, -a, m., rzeźnik. 

łóc, -6, 2., rzyć, tyłek. Ween vici wu mre 
nick ne kregńe, jak pjato v řéc. Ктосі są, 
jakbé mjét robóce v ńćci. 

tózóc, řizą, Tizół, Fézé, sł., n 
dzić w służbę. We so v nasi 
robkóv é gevéata. 

řézéc są, tiga są, figél są, 
najmować się, godzić się do służby. 


przym., rzeszotarski, 


ШШ 


zatrudnienie 


najmować ; go- 
vsć Figg pa- 


řézé | są, Sł., 
Gelóg Tigi 
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są na cały rok. Té są ńimóś Fégéc na šteré 
ezele, le na rok. 

řégac, -ają, -ół, sł, rzygać, wymiotować. 
Mje to řégańè spróvjó (mnie to pobudza do 
wymiotów). 

Rómjón, -a, m., Rzymianin. 

Rómjónka , -6i, 8, Rzymianka. 

Fépic, -ją, -jeł, sł., rzęzić, kaszleć, chrzy- 
pieć. Staresk ju leduje ёрі. 

tótny, preym., rzytni, odchodowy. нб 
flaka (kiszka odchodowa). 

tótńica, -e, 2,, kiszka odchodowa. 

Rim, -ému, m., Rzym. Wen bét v Rémje 
é pópjeża he vigét. 

łimsói, -kó, -66, przym., rzymski. Vjara 
řimskæ - kałolóckó. 

ima, -é, 2., brzeg, wał, nasyp, wzgórze, 
w ogóle miejsce podwyższone, już to w sposób 
sztuczny, już to naturalny. Na tmag rosta 
deva, břadovè (na nasypach wzdłuż drogi rosną 
drzewa owocowe). 


O. 


в, przyim., z, łać. cum. Pón jagół s райо. 
S temi gecami. Š wim. S Wo. Przed s tudzież 
przed trudniejszym do wymówienia zbiegiem spół- 
głosek: se. Brat Sed se sostrą. Se mną. Przed 
spółgłoskami »słabemi« słyszy się często 2, zwła- 
szcza przy złożeniach. 

sa, przysł., tu; tutaj. Sa! (tu)! Poej-le sa! 
(chodźno tu!) Dej-le sa! (dajno tu!) Xadójta - 
le sa! (chodźcieno tu!). 

sadac , sódają, sódeł, sadój, st, siadać. Té 
ńimóś sadac na ny kómce. Jó sódają za stole. 
А беј тоја nenka sódń na wozu (a gdy moja 
matka siadała na wozie). 

sadło, -a, %., вайо. Wcenabć ród sadło 
masle smarova. Abecadło: zjód pjes sadło. 

ѕайпос, -ną, -ngt, (lub: sód), sadńi, sē., 
siąść. Płóśk vlecét v sód é sód na galazi. Jak 
jem sadmął na woe. 

sazac, sózają, sózół, sazój, sł., sadzać. Woeńi 
skókalć keel naju, sógalć naju za stole. 

sazóc, -a, -ół, sč., sadzić, Cej tem móstarśi 
sin płinze, wcejc sagi ge zaró prć sobje. Naši 
leze sago bulvé (ziemiaki). 

sayajda, -é, 2, dziewczyna lekkoduch, wie- 
trznica, latawica. A ło tej sagajda e te vase 
Każe: nickbé ne robiła, le zabé véséera. 


REGAC — SAMETNO 


їпос, -ą, -qł, sł., rznąć, Wæńi mdo tege 
daba Fnalé. Weena mó ene brega (ją brzuch 
boli ). 

łódói, -kó, -ćć, przym., rzadki, To casto 
je za Tódće. 

tódko, przyst, rzadko. Rédkee, jak na błotag. 
To są řôdkæ zdóró, To je tak ródkoe pisónć. 

ródkoese, -6, 2,, rzadkość. 

Fod, -ąde, m., 1) rząd (Regierung), 2) stóg, 
kopa, sztyga. Rod presci, Ped poelsćim ade. 
Jejiy řadé 0616 baro stroźć. V pelé stoją 
mnoge řadé zbożó. 

Fodea, -e, m., rządca, zawiadowca. Ween 
bét Fodcg wu pamóv Nórimsćeg. Rodca te 
krajime. 

Tośććc, -ą, -él, sł., wyciągać пісі, wysnu- 
wać, strzępić, ргаб. Bjałka, wieqca nogavica, 
řošči ją, беј są woemyli. 

łośćóc są, -а są, -ół są, sé, snuć się, 
strzępić się, pruć sie, Тера qgustką woabrabic, 
gebé są ne Tąsśćóła. 


saja, -e, m., mężczyzna mańkut, 

sajka, -ći, 2., kobieta mańkut. 

sak, przysł., tak, siak. Abo tak, abe sak! 

sakramat, -е, m., sakrament. Setmé sakra- 
matov. Té mos wukleknąc před Prenósvjątśim 
sakramątę. Ў 

sakramątovy, przym., sakramentowy. 

sałóta, -6, 2., sałata. 

sałótka, -ći, 2., zdrobn. od sałóta, sałatka. 

Salomon, -cena, m., Salomon. Tóbjes mòg 
béc królę Salomeene. 

Salomoenóv, -ovy, -ovd, -ove, przym., Sa- 
lomonów. Salomendy sąd. Té jes tak modri, 
jak Salomenovée bukse (spodnie). 

sama, same ob. som. 

samc, -a, M., samiec. Wei wustrelólć je- 
dng gévg svina, samca. 

samedi, przym., samezy, od samca. Меге sa 
jozcovige sadia samééegee (bierze się borsuczego 
sadła samczego). 

samica, +e, 2., samica. 

samiói, preym., samiczy. 

samoeroda, -é, 2., rozchodnik (rośl.). 

samostno, przysł., 1) samotnie, 2) bezżen- 
nie. To le ksążó mają ёёс sametno, Tu tak 
sameetno, jak na moerć. 
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samostnose, -6, 2., 1) samotność, 2) bez- 
Żenność, stan kawalerski. Wæńi wśćłcć żćją 
u sameetnoscé. 

samostny, przym., 1) samotny, 2) bezżenny, 
kawaler. Samotny lezé (kawalerowie). 

sano, -a, %., Siano. 

sanovy, przym., dotyczący siana, sienny. 
Samovy hadel (handel sianem). Sanovè targe- 
visce ve Grdónsku. 

sane, -i, l mn. 1) sanie, załubnie, 
tunek sieci na ryby. 

sańica, -e, 2. sanna. To je gis dobró sa- 
nica! 

sapet, -e, mè., sapanie, pryskanie, odgłos 
stąpania ludzi lub bydła po miejscach podmo- 
kłych, To tak, jak kònséi sapæt na błotag. 

sapoetac, -tają (-cą), -tół, st, sapać, prys- 
kać (w odniesieniu do płynów gęstych, kałuży, 
błota). Jaż sapoece w grópje (aż się kotłuje 
i kipi w garnku). Jak jesma jagała přez tą 
łąką, to sapcetato pæd kołami, 

sarka, -¢i, 2., sroka. Ob. sroka. 

sarkac, sórkają, sórkół, sarkój, sZ, sarkać. 
Jego Gelóg wjedno sórkó. Ne sarkój, cej mi- 
mos бетов! 

sarna, -6, 2., sarna. Ob. sóreń. 

sarńi, przym,, sarni. Sarê mjąso. Sarńó 
skóra. 

Sas, -a, m., Sas, Saksończyk. Mjegé Sa- 
sami żćją Słoujańi, mterńi pæ serbsku qódają. 

sasći, -kó, -ć8, preym., saski. V sasćim 
kraju. Za sasce рјейове. Sasce bjałće. 

Sasé, -óv, L mm., Saksonia. Ob. Sasko. 

Saskó, -éi 8., Saksonia. Wohi dopjere 
v Sasci nalezlć dobri zóróbk, Ob. Sasé, 

sąćk, -a, m., sęczek, Jô jem na tim mê- 
tym sącku mój nóż złomjeł. 

sądóć, -a, m., sandacz (ryba). 

saza, -e, M., sędzia. Legi ło saga, co 
snuceją ułósną sprave sozi. 

sązóc, 5024, sozół, sązó sł., sądzić, Né sągć 
ńikoegoe, a йе boges sogony. 

sak, -a, m., sęk, To je га tąpó sećera do 
tegoz sake. Prayst. Por. przysłowie rosyjskie: 
Astjor tapor, da i suk zubast. 

sąkati, przym., sękaty. Sakałó palóca (laska). 

вар, -а, M., вер. 

sapa, -6, m.i, człowiek kwaśny, pochmu- 
tny, posępny. 

зарас sa, sopją 8%, sopół są, sapi są, sł., 
chmurzyć się z nieukontentowania, zasępiać się. 
Weenabé sa tak cały ger ѕорӣ. 

варі, -jó, -je, preym., sępi, 

sbosża ob. zboże. 


2) ga- 


n 
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scana, -6, #., ściana. 
о kwjótće malovóne. 

scarti ob. setiec. 

scégac, scigają, scigół, scógój, sk, 
Ne scógój, bæ té gee йе dosigńeś. 

scégac sa, scigaja są, scigół są, scógój sa, 
st., ścigać się. Jak ti knópi ród są scigają! 
(jak ci chłopcy lubią się ścigać!), 

scógac, scigają, scigół, scégdj, 8ł., ściągać. 
Naš pón scigó legi z cate wokoelóce. Ne scégôj 
tak тоспо! 

scógac Są, scigają są, scigół są, scógój są, 
st., ściągać się. Do maju terê scigają są осв 
prójacele (do nas teraz ściągają się wszyscy 
krewni ). 

scignoc, -ną, -nqł, së., ściągnąć. Wen so 
scignął robotńikóv z Poelsći ё z całego sujata. 
Scigńi ješ lepi! 

scignge są, -ną są, -nqł są, së., ściągnąć 
вів. Wet tego čase, jak są scignalé do nase 
vsé ny keedrécé (owi obszarpańcy ). 

sciř, i 


Wu ią sq scané 


ścigać. 


-éfa, m., ścierwo, padlina. Tem всїў 
leži tu ju 16 dvi. Serovy (seri), jak всій 
(mokry, jak ścierwo). Smirgi, jak sciń. Scerę 
leci (trąci padliną). Té scófu! (przezwisko na 
psa, człowieka i t, d.). Ob. ščiř. 

scizńik, -a, m., łańcuch lub powróz, łą- 
czący uzdę konia lub wołu z końcem dyszla. 

scónka, -ći, 2, zdrobn. od scana, ścianka. 
Tu treba prestavic mółą scónką. 

sóerka , -¢i, 2., zdrobn. od skra, iskierka, 
Na woegńiśćim йе nalezlé ju айд sćerći (na 
ognisku nie znaleźli już ani iskierki). Ješ v %im 
ta scerka źćcó ne gutke eagasńe. 

sóiba, é, 2., skiba. Lede třé sdcibé wu- 
weerét. Ped scibami są pomerć (pędraki). 

se ob. s. 

вебепка, -ći, 2., zdrobn. od sekńa, su- 
kienka. Ztenó sećenka (sukienka dziecięca). 

seóenny, przym., sukienny. Sedcennée raka- 
wice , bukse. 

sećera, -6, 2., siekiera. 

sećerka, -ći, 2., zdrobn. od sećera, sie- 
kierka. Svjątó sećerka (miejsc.). 

seči, preym., suczy. Setê pootomstives, Sečő 
miłosc. 


sećka, -ói, 2., zdrobn. od seka, suczka. 
sedla, -e, 2., ławka. Tu są segi, jak na 
sedli. 


sedme ob. setme. 

segec, -ą, -êl, sh, siedzieć. Мот tak segt, 
jak na rozśóloneg vaglag (rozżarzonych wę- 
glach). Seggcé, nick rie zrobiś (siedząc, nie nie 
zrobisz). 
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sezóba, -é, 2., siedziba. To je maja stóró 
segéba. 

seyi, przym., suchy. Segó датка ( konar). 
Sege ujodro (powietrze). Seyi bród (susz, su- 
szone owoce). 

sexe, przysł., sucho. Pijókcewi ujedno вед 
v gardle. Przysł. 

seyceżć, -œt, /. m., suchoty, 

seyœtńica, -e, 2., suchotnica. 

sexoothik, -a, m., suchotnik. 

sejm, -u, m., sejm. Masma ог vébrà pæste 
na sejm. 

sejmoevy, przym., sejmowy. Pædčas wæbrôd 
sejmoevég. 

seka, -¢i, 2,, suka. 

sekac, sukają (albo suéa), sukół, sekój (albo 
sećó), sē., kręcić nici, kilka nitek razem skręcać. 
Bjałće peet¥ebujgo do vizeńó rakavic sukónóg 
ńici (kobiety używają do robienia rękawiczek 
kręconych nici). 

sekno, -a, %., sukno. Grebe, cence, kupčè 
sekno. š 

sekńa, -e, 2., suknia, ubiór. Prówoeblek 
późne вене. 

sekńiskoe, -a, m., zgrub. od sekńa, stara, 
licha suknia. 

sekniste, -a, m., zgrub. od sekńa. Ob. wyż. 

seminarijó, -e, 2, seminaryum. Prdjaqgół 
prosto ze seminarije. 

semjenno, przyst., sumiennie. Jeślć to móś 
weet ńegæ prórekłe, to тоет сё to ветјепто 
dotřimô. 

semjennose, -é, 2., sumienność. 

semjenny, przym., sumienny. То je dégt 
semjenny ćłovjek. 

Semjené, -0, m., 1) sumienie, 2) żołądek 
(w pewnych zwrotach tylko). Jó mûm čéstè se- 
mjeńe. Jemu to jezeńć zawisło na semjeńi. 

sen, 2. przyp. sne, m., sen. Wena mjà sen 
ńespoekójny. 

serce, -a, N., serce, Woena mó baro dobre 
serce, Ten glop gués ńimó serca, беј тот 
tak swoeją bjatką bije, 

Sercovy, przym., sercowy. 

serdeóno, przysł,, serdecznie. Pæzdrôvjają 
vas serdećno. Woeńi są se mną baro serdećno 
previtalć. 

serdeënose, -6, 2., serdeczność. Serdeénosc 
wu ią ће ujele pozpłócó. 

serdetny, przym., serdeczny. Premóvjeł do 
naju glose serdećnym. 

seri, przym., świeży, wilgotny, mokry. Jak 
to sboeźć tu dłeżi poledi, to mge dégt sere. 
Seri, jak sciř (mokry, jak ścierwo; przeważnie 


o gruntach podmokłych i t. p.). To mjaso je 
det serè. 

sermjąga, -żi, 2., siermięga. Лей? mośą 
sermjąże, jak peelsći glopi. 

seroci, przym., sierocy. Serocó bjeda. 

веговс, -é, 2, wilgotność, mokrość, świeżość, 
Serose role. 

serota, -é, m. i 2., sierota. 

serotka, -ći, m. i 2., zdrobn. od serota, 
sierotka. - 

serowoesc, -6, #., świeżość, шоКтоёб, wil- 
gotność. Ob, serose. 

serovy, przym., 1) surowy, 2) wilgotny, mo- 
kry, świeży. Mjąso serove. Serovy, jak всій, 
Te grenta są dégt serove. Ob. seri. 

serp, -a, m., sierp, 

serpjeń, -pńa, m., sierpień (miesiąc). 

serpńovy, przyym., sierpniowy. 

servótka, -ći, 2., serwatka. 

sefec, -eją, -dt, sł., wilgnąć, rozmakać, 
pęcnieć. To 2610 dégt sereje. 

selyl, -6, 2., Ob. setyla., 

setyla, -e, 2, sierć. Иене mają ćórną, 
póstrą, krótką serglą. 

sestiénk, -a, m., siostrzeniec. 

sestłónka, -¢i, 2,, siostrzenica. 

seśćc, -Sćją, -S6ł, sł., zeszyć. Te tegoz dobre 
me seśćjeś. 

веёёс, suśą, suśół, seść, sč., suszyć. Ne seść 
wici tegæ wóvsa! Won bez pæœtřebé sexi ten 
jičmé. Także: sesą, веб}. 

sešée ва, sušą są, sušél są, sešé są, sč, su- 
szyć się. Bród seši sa о pjecu (owoce suszą 
się w piecu). Ob. wyżej. 

seśóvac, -Sivaja, -Bivół, -Sóvój, sł., zeszy- 
wać. Te nogavice są sešivônè (te pończochy są 
zeszywane ). 

sesét, -e, mM., zeszyt. 

seśmiń, -a, m., płat, płatek; wiecheć. Teró 
je cepleść ujodro, a tej зйёд pódó seśmińami. 
Jak są té vćbudovańó pólełć, to vjater ids 
cate seśmińe słomć. 

sešô, -ё, #., susza, posucha. Primge seśó, 
tej vsétkee vépéli. 

setme, licz., siedm. 

setmózesąt, licz. , siedmdziesiąt. 

setmózesti, licz. , siedmdziesiąty. 

setmómjesąćny, przym., siedmiomiesięczny. 

setménésce, licz., siedmnaście. 

setmćnósti, licz., siedmnasty, 

setméset, licz., siedmset. 

setmésetny, licz., siedmsetny. 

setmjoradi, -kó, -će, licz., siedmioraki, 

setmjorak, licz., siedmiorako. 
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setmjoro, licz., siedmioro. 

sevba, -6, 2., siejba, siew. 

sevonka, -ći, 2., fartuch lub płachta, 
siewća bierze zboże do siania. 

sevłec są, sevią sa, svjar są, S$, 


w którą 


zawziąć 


się, uwziąć sig. Want sa nô mja tak sujawie, 
jak дарё na zajca, jak psé na kota. Sojarti 


( zawziety, zażarty, zajadły ). 
sezoboetac są, -tają (-cą) są, -tół są, st, 
zaszargać się, zabłocić się. Sezobcetół sa vési 
koelón (zaszargał się powyżej kolan). Sezoboe- 
tiny, jak svina. 
sócóna, -6, 2., sitowie. 
séčec, sida, sical, sécé, sč., syczeć. Gas 560. 
ségac, sigają, sigół, ségôj, sf, sięgać. Ne 
sógój рое te jabka, bee woene йе są їтсеје. Je- 
ge sława siga v daleće stroné (sięgała w dale- 
kie strony). 
séjac, -ają, -6ł, sł., pałać, buchać ciepłem. 
Mje gtova tak sejó, jakbé jem mjćł goerąćką. 
Wena v pjècku tak: napólóła, że jaz sćjó. 
sékac, sikają, sikół, sókój, s., sikać. Wan 
mó ńg weedg sikó. 
sékac, sikają, sikół, sókój, sê., sykać. Siké, 
jak gas. 
séla, -6, 2., sila. Wana mó ujelgą sełą 
v pakaq. Moje sété są za тёё do tè próce. 
sólny, przym., silny. Sélny, jak mjedujez, 
sénogarléca, -e, Žž., sinogarlica, 
sónóv, -ovy, -ovó, -ove, przym., synów. Sé- 
nove gecé. Sénovd bjatka, 
sćnólk, -a, m., zdrobn. od sćnól. synalek. 
Mûm le jednego sónólka. 
sónól, -a, m., synal. Bélnége mó sćnóla. 
sépac, -ją, -êł, sł., sypać. Me sépi tu 
piósku! 
вёрпое, 
одати. 
sérovy, preym., serowy. 
, sésac, sisają, sisół, sésdj, sh, syczeć z holu. 
Nimòže vřeščec, le sisó. 
séti, preym., lłusty; tuezny, karmny. 8601 
atop, jak skoep. 51 svińe. Gdy zaś Pomorczyk 
jest syty, wtedy mówi o sobie, że jest ful albo 
najadły. 
sétose, -6, 2., tłustość, tuczność. 
séyjec, -eją, -êl, sł., siwieć. Maja bjatka 
ju sówjeje. 
sévy, przym., siwy. Sévé włost. Won mó 
sévg brodą. Sévége keelore. 
sèc, -6, 2., sieć (na ryby lub ptaki). 
sac, seka, sèk, 5206, sł., siec. Wænńi trôva 
kcesami stką. 
sóóka, -di, 2., sieczka, 


-ną, -nqł, sł., sypnąć. Sepnął pje- 


Słownik języka pomorskiego. 


séékarnd, -è, 2., sieczkarnia. 

syazac są, sy0zają są, syózół są, syazój sa, 
sł., schodzić się często lub zwykle. Ti éariovje 
sqógale są тјёс. dopjere we północć. 

synge, -na, sex, sh, schnąć. Tem len ješ 
йе ser. 

syózka, -¢i, 2., 1) schadzka, 2) zebranie 
braciwa kościelnego w kościele na nabożeństwie. 

syozóc sa, -4 są, -6 są, sł., schodzić się, 
Went szoezo sa zwolna, jakbé to bóło ujele 
barzo case. 

sxovac, -ją, -êl, sł., schować. Jo cé ło 
sqeują. Wen to tak dobre sgowvół, še tigt 
tege ne naleze. 

sxoovac sa, -jẹ są, -0 są, sł., schować się, 
skryć się. Syævi są před iim na górą! (scho- 
waj się przed nim na strych 1). 

sxromjec, -eją, -6ł, st., 1) okulawieć, 2) osła- 
пас, zniedołężnieć, stać się do niczego. Syrro- 
mialy (osłabły, niezdrowy, chorowity). 

syvacéc, вдубса, sxvocél, syvacé, sł., schwy- 
cić, złapać. Sgwacé mje tego płóśka. Jó jego 
пе вдодса. 

sxvacéc ва, syvôcą są, syvocdl ва, syva сё 
są, sh, schwycié się, złapać się. Té jego Же 
sgvôciš, 

sidło, -a, m., sidła, sieć, siatka (na ptaki, 
ryby). 

signąc, -ną, -nqł (sig), sł., sięgnąć: Wam 
signąt ров moje dobro, 

siknoc, -ną, -ngt, sê, siknaé. Wena sikna 
wedg na nego. 

siknoc, -ną, -nqł, s., syknąć. Gagsdr sik- 
not nó mjg. 

sin, 2. przyp. séna, m., syn. Dobri sim pœ- 
mógó wæjcé v roboece. Jaci woe, Тасі sin. 
Wejkasin (pseudònim dra Genóvy). 

sink, -a, m., zdrobn. od sin synek. 

sir, 2. przyp. séra, Mt., Ser. 

sivk, -a, m., koń siwy, siwosz. Sivk célé sémel. 

siżeń, -ńa, m,, sążeń. Vésok na dva sizie. 

siżńovy, przym., sążniowy. Sišńovô тијата. 

skakac, skóćą, skókćł, skacé, sd, skakać, 
Skóte, jak sóreń, Żebe'jes bół he skókćł, we 
bédhé jes nogi złomjeł. 

skała, -6, 2., skała. Cujardi, jak skała. 

skalésti, przym., skalisty. Skalesłó wækæ- 
lóca. Skalćste grenta. 

skarbńik, -a, m., skarbnik, kasyer. 

skarga, -%i, 2., skarga. Poeślć se skargą 
do ksaga. у 

skarńó, -ё, 2., lice, jagoda, policzek. Myje 
tak pravó skarńó poli, goćsno mie gło woeb- 
gadeje. 


20 
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skarżóc, -а, - 6, st, skarżyć, Wet jego 
skarżelć dile razi wu śółtósa. 

skarzéc są, -ą są, -é są, st., skarżyć się. 
Są ne skarżć, śle ńimóś cego! 

skladac, -ódają, -ûdêl, -adój, sł., składać. 
Dlê keegos té skłódó8 pjeńqze? 

skłód, -ade, m., 1) skład, 2) wierzch czyli 
środek zagona, w którym skiby ku sobie są ZWTÓ- 
cone, 3) skład (apostolski). Na sklage ve Gdón- 
sku. Skłód tovaróv. Na nóg eógoenag nima 
ńijaćeg składóv. Skłód apcestolsćci čélé Viera 
v Beega Weejea. є 

sklep, -u, m., 1) sklep, kram, 2) piwnica, 
lamus. 

sklepka, -ći, 2., płytka drewniana lub że- 
lazna, mająca dwa otwory, przez które przewleka 
się vążóśće, aby się nie skręciło. 

sklónka, -ći, 2., szklanka. Ta sklónka je 
skażonó (stłuczona). Ob. Sklonka. 

skner, -a, m. i 2., sknera, skapiec. Wcejc 
skner, gecé rozřetnè. 

sknerééc, -ą, -él, sł., biadać, narzekać na 
biedę, głód i t. р. Wæńi ujedno sknerég, дес 
sa dobře mają. 

skóra, -6, 2., skóra. Weevéd skóra. Ween 
mó tak weebito skóra, że једог wick йе boli. 
Jako przezwisko wychudłych bydląt: hetka, cha- 
beta, 

skorka, -¢i, 2., zdrobn. od skóra, 1) skórka, 
2) wierzch chleba, bułki. 

skółany, przym., skórzany. Wæńi 270020 
о sko¥anéy buksag (spodniach). 

skórb, -arbu, m., skarb. To je ujelgi skórb. 
Та bółć zagowónt skarbé. Skórb kašebskæ- 
stovinsci moegvć (tytuł książki dra Genóvy ). 

skceba, -6, 2., hak w odrzwiach, na którym 
wisi kłódka , skobel. 

skoeblóc, -ą, -6ł, sł., strugać patyk, zdzie- 
габ z drzewa korę. Ju za poezze skeebléc (огде 
(już za późno strugać gwoździe ). Przysł. Dla 
wyjaśnienia nadmienia się, że Kaszubi używają 
także drewnianych gwożdzi. Są to t. z. p œ- 
lóxé, grube klimy do zbijania wiązań dacho- 
wych, mostowych i-t. p. 

skoeóćc, -ą, -6ł, sł., skoczyć. Skoeććł, jakbé 
jege gło wozpólćł. Skæčé do weedé! 

skcegoela, -e, 2., komar. 

skoek, -u, m., 1) skok, 2) cwał, galop. 
Jednym skeke stanął na daku. Јатас v skok 
(pędzić, galopować ). 

skcekę, przysł., galopem, w galopie, ewalem. 
Јадёё skeeke. 

skoelóc, -ą, -@, sł., skomleć, narzekać, 
biadać. Ё pjes skoeli, беј jege biją. 


skep, -a, m., skop, baran. 

skoepoevina, -6, 2., skopowina, baranina. 

skoepoevy, przym., skopowy, barani. Skee- 
peve mjaso. 

вЕсетера, -6, 2., skorupa. Jajovd skoerepa. 

skcerepka , -¢i, 2., zdr. od skoerepa, sko- 
rupka. 

skæri, przym., skory, żwawy, prędki. Wana 
йе је skærô do robeté. Won sie je skæri 
do zdóvańó (on sie nie spieszy do ślubu ). 

skoerno, sp., skoro tylko, gdy tylko. Skærno 
mges geél, to gués zóngeś na čas. 

skoero, przyst., skoro, żwawo, prędko. Jemu 
ne skoero jige robceta. 

което , sp., skoro, gdy, ponieważ. Skoro prim- 
ges, lo сё dûm. Skoero ће gees, йе pudą s tobą. 

skoełenka, -ći, 2., zdrobn. od skefńa, 
bucik. 

skeina, -e, 2., but. Róbócć nošo skæřńe 
véši kælôn (Rybacy noszą buty wyżej kolan). 
Régli djóbeł pórą вогні poedre, ńiźlć pórą 
legi do grepć dostóńe. Przysł. Noże die a skæřńe 
na du, nosi. 

skeet, -e, m., skot, bydło. 

skoetałói, -kó, -бё, przym., pastuszy. Kto- 
bul: skoełańći (kapelusz pasterski). 

skoetałiwoe, -va, ж, pasterstwo, paszenie 
bydła. 

skotórka, -Gi, 2., pasterka do bydła. 

skætôř, -a, m., pasterz do bydła. 

skoevóćk, -a, m., sok brzozowy, przyrządzony 
do picia. 

skoevronećk. -a, m., zdrobn. od skavronk, 
skowroneczek. 

skevronkeevy, przym., skowronkowy. 

skeevrénk, -a m., skowronek. Vzlółó vósok:, 
jak skowrónk. 

skra, -6, 2., iskra. Shré létadé v pouwjetrć. 
Skré wunóśałć są vésok роепай теат. 

skradac sa, -Odają są, -6dał są, -adój są, 
sł., skradać się. Skródó sa, jak kot do méšé. 

skrasc, -айпа, -6d, -adńi, së., skraść. Skra- 
diè pjeńqze йе prenośą śćescó. 

skrącac, -qcają, -qcół, -ąc0j, st., 1) skrę- 
саб, 2) zawracać. Jô mda próobowvół pævròž 
skrącac. Ne skrącój tak négle, бог keene śle 
perv. 

skrącac sa, -qcają są, -qeół są, -acdj są, 
sł., 1) skręcać się, 2) zwracać się. Śed nópród 
ё są skrącćł rôz v ta, róż v na stroną. To 
vążćśće są ujedno skrącó, 

skrącóc, -qcą, -qeél, -ącó, sł., 1) skręcić, 
(nieprzech.), zwrócić się, 2) skręcić (przech.). 
Ween skrocét ten powróz. Skrącć teróz! 
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skrącóc sa, -оса są, -qeél są, -acé sa, St., 
1) skręcić się, 2) zwrócić się. 

skrat, -e, m., skręt. Na skrace stojała 
dóvńi karóma. 

skreya, -6, 2., skrucha, 

skreSec, -eją, -êl, sč, skruszeć. Skreśałe 
mjaso. 

skreSéc, -ušą, -ušéł, -ešé, sf, skruszyć. 
Tak długo bókół v ną skała, jaž ją skruséd. 

skreSéc są, -uša są, -ušé są, -eść są, Sł., 
skruszyć się. 

skróc, -ćją, -ét, sf, skryć, Ze wena to 
skróła ? 

skróc są, -ćją są, -é są, st., skryć się, 
ukryć się, 

skrévac, -ivaja, -ivét, -óvój, st, skrywać, 
ukrywać. Мојс shrivét před nenką, ge mjćł 
pjenoge. 

skrévac sa, -ivają są, -ivél są, -ćvój sa, 
sł., skrywać się, ukrywać. Té před nami skré- 
vac są ne brekujeś (nie potrzebujesz). 

skrivka, -ći, 2., skrytka, schowek. V ny 
skrivce bété éésté dekótć (w owej skrytce były 
same dukaty). 

skromic, -ją, -jeł, sł., skąpić, oszczędzać. 
Wæna so skromi koska gleba. Skromi teróż, 
żebjes mjół na poezdńeść ćasć. 

skrómno, przyst., skromnie, oszczędnie, 
skąpo. Té ńimušiš tak skromno ёёс, ko dog 
mos. tak znaćny majątk (ty niepowinieneś żyć 
tak skromnie (oszczędnie), skoro masz tak zna- 
ezny majątek). 

skrómnosc, -é, 2., oszczędność. To je sa 
ujelgó skrommosc, ће jesc tej, беј są jesc gee. 

skrómny, przym., oszczędny. Żebć jem ńe 
béla tak skrómmó, тй bé jem 26 co wiña 
kupic wozłóv. 

skróv, 2. przyp. skrave, m., skrawek, ka- 
wałek. Na nym skravje ńivć je bólme 200. 

skróvk, -a, m., zdrobn. od skróv, skra- 
wek, kawałek, pas. Dalé mje le ten пасту 
skyvévk (dali mi tylko ten nędzny skrawek 
pola). 

skłódełkoe, -a, m., zdrobn. od skiédto, 
skrzydełko. 2/1082 skródełkce. 

skiódło, -a, n., skrzydło, 

skiódlati, przym., skrzydlaty. 

skiénetka, -ći, 2., zdrobn. od skfinka, 
skrzyneczka. 

sk¥énov, -owu, m., naczynie drewniane, 
z jednego kawału drzewa robione, kształtem do 
misek podobne. 

skiónóvk, -a, m., zdrobn. od skifónów, 
rodzaj małych niecek. 


skřéńa , -е, 2., skrzynia. Went mają rugna 
v skróńay eamkłe (oni mają odzież zamkniętą 
w skrzyniach ). 

skłóp, -u, m., próg we wrotach, bramie 
it. p., mający na jednym końcu wyżłobioną 
dziurę, w której obracają się vjereje. 

skłópice, -ic, L mn., skrzypce. Mój tatk 
gró na skńćpicag a stark na basag. Na tér 
skiépicag sóm djógćł bé he zagrół.” 

skiépjec, -ją, -jół, sł., skrzypieć. 
skiópkoevy, przym. , skrzypcowy. 

skłinka, -éi, 2., zdr. od skióńa, skrzynka. 

skubac , -ją, -êl, sZ, skubać, szarpać. Vaja 
krova tu skubà tréva. Zdegłemu lwævi zajc 
brodą skubje. Przysł. 

skubnqe, -ną, -nqł, sé., skubnąć. Wena 
те skubna ane jedne trévdi. 

skupie, -ja, -jeł, sł., skupić. Kupcć sku- 
pile vśćtkoe 20020 a terê je predają za droge 
pieńąze. ; 

skupjac, -ają, -êl, sē., skupować. Cipńicé 
skupjają jaja. 

slabexno, przysłt., zdrobn, od słabo, sła- 
biutko. Sostra tak stabegno stoja na noga, 
jak to zvééajno poz šestńici (po połogu). 

słabeyny, praym. , zdr. od słaby, słabiutki. 
Jego sété są jes baro słabegne, 

słabeka, -ći, m. i 8., człowiek słabowity, 
chartak, Ten słabeka jednego vaborka We wu- 
dvigńe (wiaderka nie udźwignie). 

słabnoc, -ną, -п9ї, sł., słabnąć, 

słabe, przysł. , słabo. To je za słaba zdre- 
Sone. Staresk ju słabo (lego) vigi. Ješ słabi 
słareśka. 

słaboese, -6, 2., słabość. Słaboesc е pæ- 
20010, jemu dłeżi précovac (słabość nie po- 
zwalała mu dłużej pracować). 

słaby, przym., słaby. Wæna mó słaby vid 
(wzrok). Słabe cało. Stabe тебе. 

Sławoeśóc, -a, m., mieszkaniec Sławoszyna, 
Sławoszyniak. 

Sławoeśóno, -a, m., Sławoszyn, wieś powiatu 
puckiego, miejsce urodzenia dr. Cendvy. S/óreko 
kowóla sin ze Sławoeśćna, Sin Woejkweejca 
ze Sławoeśćna (pseudonimy autora »Skarbue). 

slava, -6, 2., sława. Stava Sujatopétha 
rosła coróz barśi. Sława našim pródkom! 
V tóg ёаѕат dosig wen nôvikšè słavć, 

slavic, -ją, -jeł, sł., sławić, wysławiać. 
Stavilé до pæd ńebjosć. 

słavetny, przym., szanowany, спу. Stave- 
inègæ rode. Stavetny mjeśćańi. Ksiądz, ogła- 
szając z ambony nazwiska osób, zabierających 
się do stanu małżeńskiego, dodaje ten tytuł 
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mieszczanom, czasem i chłopom, szlachcie zaś: 
wielmożny, jaśnie wielmożny. 

słąp, -a, m., rodzaj sieci. 

slega, -żi, m. i 2., sługa. Va móżeła mje 
rozkazovac, jû jem vajim słegą. Nóńiżśi stega, 

sloy, -u, m., 1) słuch, 2) skroń. Jó mom 
dobri steg. Vaji knóp wuderél moją gèvčéng 
о slex, jaż wemglata, 


słegac, -ają, -êl, sł., 1) być posłusznym, 
2) słuchać, 3) należeć komuś. Jego é płóśće 


sięgają. Słegó, jak woe żelóznym vilku. To 
mje słegó, a to vom. 

słepsći, -kó, -бё, przym., słupski. Weekroq 
słepsći. V stepscim krèzu. 

Slepsk, -a, m., Slupsk, miasto powiatowe 
w prowincyi pomorskiej, miem. Stolpe. 

słeżóc, służą, służół, 81006, sł,, służyć. Słeżć 
nûm wułcóvje, a mge сё wu nas dobie. Jû 
jem służćł wu mig Steré lata. 

słozóna, -6, 2., śledziona. 

słoma, -6, 2., słoma. 
słomjany, przym., słomiany. Stomjany dak 
(strzecha ). 

słomka, -ći, 2., słomka, źdźbło słomy. 

słoneóny, przym., słoneczny. Brósk sło- 
тест. 
| słonećńica, -e, 2, koło świetlane na około 
słońca, widzialne zwykle przed zmianą powietrza. 

słono, przysł., słono. Me jódómć baro słono. 
słonose, -6, 2,, słoność. 

słony, przym., słony. 

slonuske, -a, n., zdr. od słónce, słońce, 
słoneczko. Wyrazu słónee rzadko się używa, 
natomiast prawie wyłącznie słonuśkoe lub 
stonysSke. 

stonyike, -a, ., zdrobn. od sténce, sło- 
neczko, słońce. Znaczenia zdrobniałego wyraz 
ten w narzeczach pomorskich niema, Ob. sło- 
nuš ke. P. 

slowe, -va, m., słowo, nauka. Swati Woej- 
cey 91056? v našim kraju słowe Bees. Cilé 
słóv me Kasebay é jig semi (tytuł książki 
dr. Cenóvy ). 

Sloyine, -а, m., Słowieniec. Słowieńcy, szczep 
pomorski, którego niedobitki zamieszkują kilka 
wiosek około jeziora gardeńskiego. 

Słovinka, -ći, ż., Słowienka. Ob. Stovine. 

słovinsći, -kó, -će, przym., słowieński. 
Słovinskó meeva. Słovinskó gódka je bezmała 
ła sama, co kašebskó. 

słovjansói, -kó, -éë, przym., słowiański. To 
je też słovjamskó тоғда. Słovjamśce nórode. 

Słovjanśćózna, -6, 2., Słowiańszczyzna. 

Słovjón, -a, m., Słowianin. 


Slovjénka, -¢i, 2., Słowianka. 

słónce, -a, m., słońce. 

_ Slovke, -a, m., zdrobn. od sło we, słówko. 
Һеёё mje le jedno stovke! Wana mó 10 
kógdegoe jedvóbnt słóvkce, 

Słóvno, -a, m., Sławno, miem. Schlave , 
miaslo powiatowe w prowincyi pomorskiej. 

słóvny, przym., sławny. Ё łeż mó mielé 
slounéy pródkówv, słóvnej ksążąt pæmæřćey 
ё wódcóv, co wjelge bitvć végrivald. Stouny 
lege, To je słóvny rod. 

słup, -epa, m., 1) słup, 2, stupek w pługu. 
Na wésocim słepje. 

służały, preym., ten co wiele służył, Poe 
sujece bywały, pæ dwoerag stużały — won 
uje, jak ze v pjeckay pólą. 

służka, -ci, m. i 8., zdrobn. od słega, 
słażka. Stučka, do płużka! 

slazovy, przym., ślazowy. 

sledny, przym., ostatni. To tak mge dero- 
vato do slednè gæzéné. Jóbć ji dêt sledną 
kresćną gleba. To je jegoe sledny pjenadgh. 
Ju nô mją prósed sledny gen. Won vónekół 
slednege koma ге stóńć (wygnał ostatniego 
konia ze stajni). 


slez, -a, m., śledź. Sešonë slege. Becka se 
slezami, 


slezók, -a, m., zdr. od sleg, śledzik. Zjód 
jednego slegéka, poepjeł pive é to bóło jego 
półńe (obiad). 

slezovy, przym., śledziowy. Slezovó bečka. 
Tu je tak casno, jak v slegovy bećce. Slegovd 
тоа éélé slegdvka. 

slezóvka, -di, #., ropa solna, jaka sie 
tworzy w beczce, napełnionej śledziami solonymi. 

slepe, -a, m., ślepiec, człowiek ślepy. 

slepje, -a, m., ślepie, oko. Wena mó le 
jedno slepje. Wen tak: nô mja slepjami ty- 
snot, jakbé mje gcé? wujesc. 

slepk, -a, m., &ерівс, człowiek ślepy. 

slepoe, przyst., ślepo. Wæńi tak, jak ko- 
сайа, slepoe są rogo. 

slepoeta, -6, 2., ślepota. 

slepy, przym., ślepy. We nig gódają, że 
do sódmtgo dia są slepy. 

slómiń, -a, m., padalec niejadowity. 

slóna, -é, 2., ślina. Słónć (śliny). Jó mûm 
ujele 516пё о gabje. 

sléwoevy, przym., śliwowy, śliwkowy. 

slóva, -6, 2., śliwa, śliwka. 

slóvećka, ci, 2., zdr. od slivka, śliweczka. 
To są тёїё, ale šmačnè slévečće. 

slóvićć, -0, m., drzewo śliwkowe. Sezi na 
slévičim é slivée arivó. 
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slézac są, slizają są, slizeł są, slózój są, 
st., ślizgać się. Wa sa ród skizają. 

slinka, -бї, 2., zdr. od slóna, ślinka. 

slivka, -ći, 2., zdr. od slóva, śliwka. 

slivkevy, przym., śliwkowy. Slivkcevy sok. 
Slivkoeve dřewæ. 

slizói, - kó, -бё, przym., śliski. Jak lod 81120, 

slizkce, przysł., ślisko. 
slizkoesc , -6, 2., śliskość. 
slizóvka, -ći, 2., ślizgawka. To mu jige, 
jak pæ slizòvce. 

slôdé, przyst., z tyłu, w tyle. Jô jem sed 
prodći a ween slódć. Sadńt so slédé! (siądź 
sobie z tyłu). 

slôdé, preyim., w tyle, z tyłu. Slédé wæzu 
(z tyłu wozu). Sadnął v koescele słódć mite. 

slódk, -u, m., pośladek, tyłek. 

slóz, -aze, m., Slaz (roél.), 

smatny ob. smaćny. 

smagac, smógają, smógół, smagój, sł., sma- 
паб. Desé smógół јо poe lecag. Pilntmu Bog 
dopoemógó, a proźńóka bjeda smógó. Prayst. 
Ob. śmagac. 

smaka ob. śmaka. 

smarkac, smórkają, smórkół, smarkój, sł., 
smarkać, siąkać. 

smatk, -u, m., smutek, smętek. Ob. sm utk. 
. Bmątk, -a, m., zły duch, dyabeł. Derdovs¢i 
pisze: »niezawodnie jaki bożek Smutku; dzisiaj 
najstarszy z dyabłówe. Czorł. 137. Czy »naj- 
slarszy*, nie wiem. 

smątóf, -a, m., cmentarz. 

smedlós, -a, m., strug, strugacz, nóż z rę- 
kojeścią po obu końcach. | 

Smélgéno, -a, n., Smoldzyn, wieś powiatu 
słupskiego , niem. Schmolsin, miejsce urodzenia 
czy pobytu Michała Pontana, tłumacza + Katechizmu 
Lutra<, pierwszej książki kaszubsko-pomorskiej , 
wydanej w r. 1643. 

smire, -6, 2, Śmierć. Smirc jige! Pied 
smircą. Poe smirci. 

smirgec, -ą, -êl, sh, śmierdzieć. Smirgi, 
jak scir. 

smirtelny, przym., śmiertelny, Smirtelnd 
gegéna. Gřèyé smirtelne. 

smirzey, -a, M., smierdziuch. Jóbć s tim 
smirzegę nawet грога dujeFi ne gódćł. 

smjało, przysł., śmiało, śmiele. Wan přé- 
słąpjeł do née smjało. 

smjałose, -é, 2., śmiałość, odważność. Smja- 
tosc Róbókóv helsćeg; je vśćtóim znónó. 

smjały, przym., śmiały, odważny. Smjaty, 
zińći plop! Keédi pjes na swejeg smjecat 
smjały. Przysł. 


ye 


smjec, -ӧја, -êl, st, śmieć. Jó ne smjéją 
vama řec tego. 

smjece, -i, l mn., śmieci. Na swcejey smje- 
cag, na sweejim pædmwòrku. 

smjecéc, -ą, -@, sė, śmiecić. Té ńimôš 
smjecéc v jizbje. 

smjex, -u, m., śmiech. Se smjeye. Jô pakna 
ze smjequ. 

smjecóśće, -a, ”., śmietnik, śmiecisko. 

smjeyoeviskoe , -a, %., pośmiewisko. To bóło 
snyegeevishee dłó vśćtćeg. Мота sa pedi na 
smjegeeviskee dló сайё vsć. 

smjésk, -u, m., zdrobn. od smjey, śmie- 
szek, uśmieszek. 

smjésk, -a, m., człowiek śmiejący się łatwo 
lub wiele. 

smjot, -e, m., zaspa śniegu, wydma piaszczy- 
sta, w ogóle kupa czegoś. Sńegævè smjotè. 
Pjóskoeve smjoté čélé déné. Smjot 200220, 

smjotana, -é, à, śmietana. 

smjotanovy, przym., śmietanowy. 

smjotonka, -ći, £., zdrobn. od smjotana, 
1) śmietanka, 2) przezwisko, dawane szlachcie 
przez gburów. 

smjoténkevy, przym., śmietankowy. 

smjóc są, -àja są, -êl są, sł., śmiać się, 
Ta Anka bele éeqe sa ѕтјдје é ząbć ъё&беўб. 
Ne smij sa, ńebélńico! 

smółka, -ći, 2., zdrobn. od smoła, 1) smół- 
ka, 2) przezwisko, dawane smolarzom. 

smòlš, -a, m., galunek ślimaka. 

smórk, -u, m., smark. 

smórkała, -6, m. i 2., człowiek zasmarkany, 
smarkacz. 

вте, przym., smoczy, Smæčè zqbć. 
себі weegon. 

smæk, -a, m., smok. 

smola, -6, 2, smoła. Xvôtô sa, jak smoła 
pólców. 

smoełovy, przym., smolny. огоод bečka. 
Ob. smolny. 

smoelafći, -kó, -ćè, preym., smolarski. 
Weezé smælařéè. 

smoelałtwoe, -va, m., smolarstwo. 

smoelóc, -q, -ół, sł., smolić, walać na 
czarno. Prómóujó keecet grépoevi a weeba smeelo. 
Prayst. 

smoelóc sa, -4 sa, -él są, sé, smolić się, 
walać się na czarno. 

smelny, przym., smolny. 

smoelórka, -¢i, 2., smolarka, żona smolarza. 

smoelóf, -a, m., smolarz. 

smród, -ode, m., 1) smród, 2) przezwisko, 
dawane żydom, Smrdd, jak pævròz. 
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smrodléwoesc, -6, 2., smrodliwość. 

smrodlévy, przym., smrodliwy. 

smrogéc, -q, -ół, st, smrodzić. 

smucéc, -ą, -ół, sł., smucić. Jegæbé to ńi- 
mjało smucóc. Te vidtée Tećć (spravé) smucą 
me meekrutno. 

smucóc sa, -4 Są, -6ł są, sł., smucić się. 
Sq he smucć tak sroge! 

smug, -u, m., Smuga, łan, kawał, szmat 
pola. Jemu přépôd nen smug pola. Na smugu 
(na smuze ). 

smukac, -ają (-ćą), -6ł, sł., muskać, gła- 
dzić. Woen so ujedno vosé smukó. Čim vici 
są kæla smuée, tim vési wæn weegon pod- 
nóśó, Prayst. 

smuknoc, -ną, -nqł, së., musnąć, pogładzić. 
Smulkmi ge rôz poz čepréńe! 

smuléc, -ą, -ół, sł., tulić, strzydz (uszyma). 
Kon wuść smuli, Ob. emulée. 

smutk, -u, m., smutek. 

smutno, przysł., smutno. Mje gis je ješ 
smutno, ale vćero mje bóło nóśmutńł, 

smutny, przym., smutny. Same  smułlne 
mésle mje do tha prógegą. Smulnê gogéna. 
Weena coréz тісі je smutńeśó. 

smużk, -a, m., zdrobn. od smug, mniejszy 
kawałek pola. Zû ten smużk żądają pigesat 
talarów. 

snazćzna, -6, 2, mielizna, miejsce płytsze 
w rzece, jeziorze lub w morzu. 

sneba, -ć, 2., 1) dziób, 2) nos (pogardl.), 
nosisko, 3) nosal, człowiek z wielkim nosem. 

snop, =a, m., snop. Snopé poedavac na wóz. 
Xiop, jak snop. Snop, jak qłop. 

snopk, -a, m., zdrobn od snop, snopek. 
Wena é tacega snopka he wudwigńe. 

snopævy, przym., snopowy. 
snovac, sneją, snovół, snuj, sł., 
są sneje, jak witha. 

snoza, -ó, 2., 1) snoza, zalyezka w jarzmie, 
2) poprzeczna listewka w ulu. 

snódńice, -ic, L mm. snowidło, motowidło. 

snózką, -ći, 2., zdrobn. od snoza. 

snódói, -kó, -ćó, przym., płytki. Na tim 
mjescé mæře je snóddł. Ta kula je baro 
smódkó (ta sadzawka jest bardzo płytka). 

snódkoe, przyst., płytko. Tu je bara snód- 
koe. Snôdkæ, jak v ségavee. 

snodkcesc, -6, 2., płytkość wody. 

snóże, przysł., pięknie, ślicznie. Weena są tak 
snóże wusmjegnąła. To je snóże namalovéne. 

snóżi, preym., piękny, śliczny. To snóżó 
gevééna! Snóżi genus. Snóżć wjodro (śliczny 
czas). Snóżć аёсКо?. 
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snóżose, -6, 8., piękność, śliczność. 

shadac, sńódają, siddét, sńadój , sł., śniadać, 
Wari baro reno sńódają. 

sheg, -u, m., śnieg. S%eg pódó. 
móżeś wuzdřec pæd siege? 

sliegoevy, preynt., śniegowy. 
śmińe. Sńegævè snujotć, 

sñegule, -a, m., 1) śnieguła, 
(ptak) 2) przebiśnieg (rośl.). 


Ceż té 
Sńegoeve se- 


śniegułka 


sheżny, przym., śnieżny. Matka Bæžô sńe- 
źmó. 
shic, -q, -et, sł., śnić. Woe čim тото sic 


może? Sńice (marzenie senne, sen). 

shic są, shi są, sńiło są, sł., śnić się. Mje 
są shito, że jû bét na mæřé. 

snédané, -0, m., śniadanie, 
moeéne (wyborne). 

soboel, -a, m., sobol, 

soboeli, preym., sobolowy. Sobæli Кеде 
(futro sobolowe). 

soboeta, -ú, 2., sobota. 

soboetny, przym., sobotni. Soboełnć móboe- 
żenstwa. 

sodełkoe, -a, m., zdr. od sodło, siodełko. 

sodłac, -ają, -ół, sē., siodłać. Kone so- 
dłalć, na wana cignale. 

sodło, -a, m., siodło, 

soya, -6, 2., socha. 

sok, -u, m., sok. Sok jabkeevy, viśńowy. 

soldacdi, -kó, бё, przym., Żówet soldacdi. 

soldat, -a, m., żołnierz. To bét gińći soldat, 

sołdateska, -¢i, 2., żolnierka, zawód żoł- 
nierski. Dló ńegoe bé nômilšð béta soddaleska, 

solóc, -ą, -éł, sł., solić. Межі ńimają čim 
strawć bæńic (maścić), wdc jódają ńesolone. 

solny, przym., solny. Solwó bečka. 

sorbac, -ają, -@, sł., pić lub jeść cog rzad- 
kiego zwolna, ostrożnie, nadpijać, cedzié przez 
zęby, chlipać, st. poł. sorbać. Młode geucąła le 
sorbają gorółką z ćeliśkóv (młode dziewczęta 
nadpijają tylko wódkę z kieliszków). Te ńimuśis 
tege tak sorbac, bee to ńe je ju tak gorące. 
Ob. strebac. 

вотрпос, -ną, -nqł, sł., nadpić, nadjeść coś 
rzadkiego, chlipnąć, Wam le sorbnął rôz tega 
piwa é garê je weelstavjet. Ob. stliebnąc. 

sostra, -é, 2., siostra. 

soSéca, -e, 2., socha. 

sova,--6, 2., SOWA. 

sovi, -jó, -je, przym., sowi. Sovje тросе. 
Sovi vrósk. 

sovizdrét, - ala, m., sowizdrzał. 

sódemka, -¢i, 2., siódemka, 

sódmy, licz., siódmy. 


Snódańć bóło 


SOL — SPISOVAC 


sòl, -oló, 2., sól. 

sûc, stją, sêl, sk, siać. Naši lege sóją gisó 
jióme. Wee zôvitřku mgema sata wóvs (juiro 
rano będziemy siali owies). Doć té stjeś tćlkce 
sboeżó na jednym zógońe? (Pocóż ty siejesz 
tyle zboża na jednym zagonie?) Głupóz he 
seją, a jednak sa rogą. Przysł. 

sôc są, sèją są, sêl są, sZ, siać się. To sg 
sdamoe sèje. 

sód, 2. przyp. sade, m., sad, ogród owo- 
сому. V sage rosłą břaze (drzewa owocowe), 
Dobéth vléz v sód. 

sódk, -a, m., zdrobn. od sód, sadek, mały 
ogród owocowy. 

863, 2. przyp. sagé, 2., sadza. To je sdg 
v tim grinkw; gvésno vpadla wena z kæ- 
mina (w tym garnku jest sadza; zapewne 
wpadła z komina). 

sóm, sama, ваше, zaim., sam. Jô jem to 
sóm erobjeł, Wana sama je temu ktiv (ona 
sama jest temu winna). Sóm pópjeź tego ne 
uje. Sdm djóbeł bé tu ne vétiiméd, 

sónóe, -nk, I. mm. zdrobn. od ваме, male 
sanki. 

sóreń, -rña, m., rogacz sarna. 

sórkała, -6, m. і 2., człowiek na wszystko 
sarkający, wieczny malkontent. 

sórknoc, -ną, -nqł, sł., sarknąć, obruszyć 
się. Ne smjójeś sórknąc. Sórknął ped nose. 

sótka, -ći, 2., zdrobn. od вёс, siatka, mała 
sieć, 

sod, -е, m., sąd. Stang? pred sądę. Té ješ 
pringes před sąd boesći. 

sodny, przym., sądny. A ¿ej prinze mó cą 
slednó gegéna, sądny zeń. 


sodovy, przym., sądowy. Sodove véroée. 
V gen sodovy. f ; | 
sosadovac, -eją, -ovéel, sł,  sąsiadować. 


Wońi s nama sąsadovale. 

sosedny, przyym., sąsiedni. 
Jag. V sąsednój UST. 

sosezći, -kó, -ćć, przym., sąsiedzki. S9- 
segćć svarć. Sąsezkó zgoeda. V sąsegćeg vsag. 

sQseztwoe, -va, m., sąsiedztwo. Weert mje- 
śkają:v našim sosegtuje. 3 

sọsôd, -ada, m., sąsiad. Zéj dobře se sọ- 
sadami! 

sosódka , -ći, 2., sąsiadka. 

spac, spją, spół, spi, sł., spać. Коф spjąci 
тегі ne 20010. Przysł. 

spacer, -e, mM., Spacer, 

Spacerovac, - eja, -ovel, st., spacerować, 

spadac, spódają, spódeł, spadój sł., spadać. 
Spódó, jak г ńeba. 


V вовеатед kra- 
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spadnoc, -ną, spód, spadńi, sł., spaść, 
Xto vćsok leze, móże mizkoe spadnąc. Spód, 
jak deść г ńeba. 

spalóe, spólą, spólół, spalé, sł., spalić. 
Spalć ten papjór! (spal ten papier!) Jó móm 
ju vśćlkce drence spélone. 

spaléc są, spólą są, spólćł są, spalć są, sł., 
spalić się. Vséikæ spólóło są na uqğel. 

ѕрапоҝес, -eją, -Gł, sł., stać się panem, 
zhardzieć. Jak won mge mjegć vami, 
to wam dégt spanośeje. 

spanośćc ва, -ą są, -él są, sč, spanoszyć 
się, zhardzieć. Ob. врапойес, 

врата, -6, 2., szpara, szczelina. V sparag 
mjezć pólcami. Migé délami są vjelgè sparć, 
Ob. Spara. 

spałóc są, spôřą są, spórół są, spaFé są, 
sł., sparzyć się. Xto są na qgoerącim spóri, 
ten potemu йа zémmb dmugû. Przysł. Batê, 
żebjes są ne spółćł (uważaj, abyś się nie 
sparzył). Ne sparćce są, tatinkw! 

spařéšče, -a, m., łąka podmokła. Na spa- 
ебат rosce le kvasnó trôva. 

spaśovac, -еја, -ovel, sl, spaszować, nie- 
dopisać. Latos jićmć spaśovćł (tego roku jęcz- 
mien niedopisał ). 

Spavac, spovaja, spóvół, spavój, sł., sypiać. 
Jó spóvają le pic gegin na dobą. Mje kóżą 
vici spavac, ale jû ńimoegą. 

spéyac, spyxaja, spyxół, spóyój, sč., spy- 
chać, usuwać na bok. Jó jem więćł, jak wani 
spygalć vase balće (widziałem, jak oni spy- 
chali wasze belki ). 

spétac są, spytaja są, spytół są, spółój są, 
st., spytać się. Jigé дио do ńegæ é są spé- 
tûj, doč tu pirégeegéd. 

spica, -e, 2, 1) drut, iglica do robienia 
pończoch lub rękawie, 2) sprycha koleśna, wiem. 
Spitze. Té ješ vśćtće spice pæłòmiš (ty jeszcze 
wszystkie sprychy połamiesz ). 

spik, -u, m., 1) sen (spanie), 2) skroń. 
Wen tak gódó, jak v spiku. Jege spik zmo- 
rét. Wana mó cąśći spik. Mje tak je, jakbé 
jem mjét spicé prńógńotłe (jakbym miał skronie 
przygniecione ). Bic v spik, smirc goełovó. 

spinac, -ają, -Gł, sk, spinać. Jedny spi- 
тајда kæšele ped śćją śnurkami, jimśi blé- 
ujązkami, 

spis, -e, m., spis. Jemabć letkoe bédo zro- 
bie spis řeči. 

spisac, - ёа, -sół, -86, sł, spisać, Ween 
nas mjćł wvśćtćey spisónćg. Spisé to všétkæ! 

spisovac, -eją, -oveł, sł., spisywać. Spiso- 
valé swoje greqe. 
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spjerac są, -ają są, -êl są, sf, spierać się, 
kłócić się. Ta bjałka musi są wjedno se mną 
spjerac. 

spjeśćc są, -4 są, -éł są, sč, spieszyć się. 
Lé są spjeść, żebć jes pied mocą do ‘dim 
vrocet. 

spjeśno, przyst., 
kulkce le mòg. 

spjeśny, przym., spieszny, pospieszny. 

spjevac, -ają, -ół, sf, śpiewać. Nenka 
spjevó le nóboeżne -pjesie. Ween ńimó 2д0- 
dmegoe gtose do spjevańó. 

spjevacói, -kó, -ćó, przym., Spiewacki. 

spjevóćka, - ći, 2., śpiewaczka. 

spjevók, -a, m., śpiewak. 

spjic, sepną, spjęł, sepńi, s., spiąć, zapiąć. 
Nimog mijał: spjie plošča. 

spjotka, -di, 2., senność. Jego -zdją pæ- 
temu taka spjąćka, że spół přez šłeré dwa- 
gesce gægin. 

splatac, splôtają, splôtêł, splatòj, sł., splałać. 

splegavic, -ją, -jeł, sč, splugawié. Исет 
mu jego gńôzdo splegavilé. 

splese, -otą, -òt, -ecé, sł., spleść. Zevcąta 
splołą sobje vłosć é Л. je nad wušami. 

splevac, -uvają, -uvół, -evój, sk, splu- 
wać. Xoegél po jizbje vjelżimi krokami é lik 
spluvćł. 

splot, -e, m., warkocz, Vłosć nos gevéata 
ve dva splołć «wuśćkoewónt. 

spluvała, -6, m. i 2., człowiek często splu- 
wający, plwacz. 

spód, -œde, m., spód. Spód górć, Pod 
spede. Na spoeze. 

spódk, -a, m., zdr. od spód, 1) spód, 
spodek, dół, 2) piernat. Wot spodka. Wan 
sa tak na majim spodku rozbarańeł, jakbé 
jemu nóleźć 

spodke , pre rzysł., spodem , na spodzie. Spódkę 
płóńe mêlê strugka. Ob. spede. 

spódkę, przyim., spodem, na spodzie, u 
spodu. Spódkę górć stoji pastuńkó buda. 

spódńica, -e, 2., spodnica. Ob. spódńik. 

spódńik, -a, m., spodnica. Ob, spódńica. 

spór, - 0те, m., spór, sprzeczka, Mjegć 
imi bółć różne spore. Spór wee més. 

spórka, -ći, 2., zdrobn. od spara, szparka. 
Tu je le mółó spórka. | 

spółno, prayst., parno, gorąco. Ju dévno 
йе beło tak spórno. Wu najn. о jizbje tak 
sporno, jak v hece (w hucie). 

spóźnose, -6, 2., parność, gorąco, Zkąddi sa 
vzg takó spółnosc, ёе jô so radé naleze ńi- 
mag, 


spiesznie, Sed spjeśno, 


spółny, przym., рагпу, gorący. To је zis 
spôřny zeń! Noc je spôřnô, vitro boze lege 
vjodro (пос parna, jutro będzie niepogoda). 

spornik, -a, m., robak, legnacy sie v spa- 
rach (szparach) racie u owiec. 

spoećóvac, -ćivają, -ćivól, -ćóvój, sé, spo- 
czywać. Jó so terê spoećivają poe próci. Jó cé 
ne dim długo spoećóvac. 

speetic, -ćną, -Goł ,-@йі, sł., spocząć. Spoe- 
čúita so pórimka! Vebósce, тенко, тозї 
spoećic, 

spoećink, -u, m., spoczynek, Jemu teró 
spoećimie móleśi, 

spæde, prz yst., spodem, na spodzie, Le na 
vjeFgu bółć рјейове, a 26s spede pjôsk é 
kaméée. Na góre таріѕё? mjóno vsé а spæde 
swoje nazvisthee. 

spoekójno, przysł., spokojnie. Won żdół 
spekójno, poeći ksog пе skoenććł kózańó. 
Weno tak spoekójno zdři na sujał, he vje- 
gącć woebjege. 

spoekójnose, -é, 2., 1) spokój, 2) zadowo- 
lenie. Nimóm %iżódme spoekójnoscć. 

spoekójny, przym., 1) spokojny, 2) zadowo- 
lony. Jó jem déyt spoekójny, kæ jû ujem, jež 
mje są nick ałegoe stac wWimoge. Ne, jes té 
abé rôz spekdjny? (no, jestes-że wreszcie 
zadowolony? ). 

spoelaśec, -ôšeją, - 0801, sł., spolszczyć się, 
spolaczeć. Neme spoelóśały. 

spoelaśćc, -O8a, -OŚćł, -aść, 
zować, To są spoelódony Kašebi. 

spoelaséc są, - 059 są, -08él są, -aSć są, Sł., 
spolonizować się, spolaczeć. Wei są tu vne- 
teśći spoelóśą. 

spoeri, preym., 1) spory, 2) szybki, żwawy. 
Ju speri štek čase wupłónął weet te guile, 
Bez wogole ńespærè roboełć, Przysł. 

spoero, preyst., 1) sporo, dosyć, 2) sporo 
szybko. Ji to sporo jige, ale mje jes sport. 
Bélo tegce spoero. 

spoełązac, -rozają, -Tozół, -iązój, st. , sporzą- 
dzać. Wæńi so to tak šékævno doma spofągają. 

spoełazóc, -iqzą, -Fqzél, -řązé, sl, sporzą- 
dzić. Mój stark sóm so te vśćtie jstramata 
spoerązćł, Té ne wumujejeś tego guds spee- 
Fagéc. 

spoesób, -obu, m., 1) sposób, 2) spadek. Na 
jinśi spoesób. Na wvśelejaće spozsobć. Nô ten 
spoesób. Wæńi vealé por wcejcu vjelgi sposób. 
Ween neestarjed znaćny spoesób. 

spmvjadac, -vjódają, ~vjodet, sł., spowia- 
даб. Żódem ksąz tak dobie re spoeujódó, jak 
ten vaji. 


sł., spoloni- 


SPOBVJADAC БА 


spoevjadac sa, -vjódają są, -vjódeł są, vja- 
dój są, sł., spowiadać się. Sostra są całą 
gegéna spoevjóda (spowiadata). 

spoevjadńica, -e, 2., konfesyonał. 

вровзујёалік, =a, m., spowiednik, 

spoevjaz, -6, 2., spowiedź. Sposujëg ujelga- 
nocnó, Bélésmé wu spævjegé. 

spozdńie sa, -4 są, -et są, Sê, spóźnić 
sie. Wæn są spezdńeł тог całą gegéna. Le 
sa ne spoezdńi! 

spradac, -Ośają, -0861, -asój, st, spraszać, 
Гоё va spróśóta telkoe legi? 

sprava, -6, 2., sprawa, rzecz, To je jego 
sprava, a ne moja. Jó te spravé nick ne 
rozmjtją. S jaką spravo prégogis do najn? 

spravjedléwosc, -6, 2., sprawiedliwość. Té 
mos gejinge Sekac sprawjedlóweescć. 

spravjedlévje, przysł., sprawiedliwie, Woen 
s nami poestąpowół spravjedléyje. 

spravjedlévy, przym., sprawiedliwy. Bóg je 
spravjedlévy. Spravjedlćvó mjara. 

sprążósce, przysł., 1) elastycznie, 2) ener- 
gicznie. 

sprążósti, przym., 1) sprężysty, elastyczny, 
2) sprężysty, energiczny. Sprążćsłó blaśka. 
Sprążćste race, 

sprazéstosc, -6, 2., 1) sprężystość, elastycz- 
ność, 2) energia, sprężystość. 

sproséc, -84, -sół, -sé, sê., sprosić. Spro- 
sélé całą familćją. 

sprovagac, -vózają, -v040ł, -vazój, sË., spro- 
wadzać. Te tovaré sprovdgajg kupeć а za 
mefa. 

sprovazéc , -ą, -ół, sł., sprowadzić, 

sprévka, -ći, 2., zdrobn. od sprava, 
sprawka. To je ea mółó spróvka , dlê hege, 
Jô znaja jego spróvće. 

spiąt, =e, mM., sprzęt. W 1. mn. spřąté 
lub spiąta. Sékævnè spřgté. Lege sprata. 
Weeni mają mnóstwo sprąłóv v jizbje. 

spłełac są, -ają są, -6ł są, sł, sprzeczać 
się. Daremnt vaji spřečańè! Ne sprećój są 
nekarance! 

spiógac, -igają, -igół, - 620), sł., sprzęgać, 
łączyć. Wana gee kota s pse spregac! 

spřégac są, -igają są, -igół są, -ógój 58, 
sł., sprzęgać się, łączyć się. 

spiósógac są, -sigają są, -sigél sa, - sógój 
są, sł., sprzysięgać вів, Jó jes йе cet, żebć 
sin 00462 é są spiésigét přecivkæ wcejcu. 

spłósiz są, -signą są, -Sig SĄ, sł., sprzysiąc 
się. Vsćłcć są sprésiglé přecivkæ Мети. 

spiig, -ćgą, -ig, -6ż6, sł., sprząc, złączyć. 
Jû sprógą mojego sémla s ta koebełą. 


Słownik języka pomorskiego. 
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ea 


sprig są, -éga sa, -ig są, -éZé są, st, 
sprząc się, złączyć się. Woen są sprig s moją 
bjałką přecivkæ wwe. 

spuxnoc, -na, -ngl (spux), St., spuchnąć. 
рид, jak pjerćna. Xto u pleconką (ul) gu- 
ane, temu pésk spugme. 


spuscéc, -śćą, -scół, -8có, sł., spuścić, 
zsunąć. A (¿ej mjelć bôt ju spuśćony na 


mtcefe. Spuscéé тоос, Jô тата jes dróbką 
spusća (z ceny). 

spuscéc sa, - 508 są, -scół są, -seé są, Sł., 
spuścić się, zsunąć się; zdać się na kogo lub 
na co. Pætemu spuscélé są na dół 2 tè górć. 
Le są spuscé na hege, a mges гё (tylko 
się spuść, zdaj się na niego, a będzie po tobie). 

spuśćac, -ają, -êł, sł., spuszczać, zsuwad; 
opuszczać. Ne spuśćój terê te baldi, bæ jes 
keegee prećidńeś (przetracisz). Wæœńi ne tak 
letkoe spuśćają г prize (z ceny). 

spudlac są, -ają są, -êl są, Sł., spuszczać 
się, zsuwać się; zdawać się na kogo lub na co. 

spyx, -u, m., krawędź góry, brzeg spadzi- 
sty. Baććła, żebósła в nege spygu ne gja- 
gala do wode. 

srac, -ają, -0ł, s., srad, 

grajk, -a, m., smarkacz, zasraniec, dzie- 
ciak, bęben. 

sraka, -¢i, 2., tyłek. 

srodą, -óca, M., sroczę. Knópi próńeslć 
mêlê sroéata. 

sroti, przym., sroczy. Sroće gńózdo. Sroce 
piórko, 

sroćka, -¢i, 2., zdr. od sroka, sroczka. 

srodotko , -a, n., zdrobn. od sroćą, sro- 
czątko. 

sroze, preyst., bardzo, wielce, nader, То 
je svoge wjelżi pón. To mge sroge vjelgó zéma. 
Wena są sroge baja (bała). Sroge buśnó 
bjałka (bardzo pyszna kobieta), Ob. stroge. 

srożi, -gó, -20, przym., 1) srogi, 2) wielki, 
potężny, okazały, tęgi, dobry it. p. To vjćje 
srogi wvjater. Srogi gtop. Srogó baba. Sroge 
żeto. Srożi glen gleba. Srogó novina. To ne 
je za srogé (to nie jest zbyt dobre). Ob. strogi. 

srogmsc, -é, 2, 1) srogość, 2) wielkość, 
okazałość, dobroć i t. p. Ten pén je vsage 
endny ze srogoescć. Srogese bulwóv. Ob. 
вігор ове. 

sroka, -Gi, 2., sroka. Sroka je sroge wišhréz 
płóg. 

sromac są, -ają są, -êl są, sh, wstydzić 
się. Sromó sa, jak pjes, ¿ej dj wuzdri (wsty- 
dzi się, jak pies, gdy kij ujrzy). Przysł., Ne 
sromój są tak shroge! у ела 
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sromeeta, -6, 2., sromota, wstyd, hańba. 
To je vjelgé ѕғотогіа dló nas. 

sromoetlówoesc, - 6, 2., wstydliwość, Zevććcó 
sromeetléweesc. 

sromeetlévje, preyst., wslydliwie. 
zdńa nô mją sromoetlóuje. 

sromestlévy, przym., wstydliwy. Sromeetlévy, 
jak młode gèvčą. 

srożóc są, -a są, -ćł są, sł., 1) srożyć się, 
2) nadymać się, wywyższać się. Vjater są 
srożi. Went sa tak srożą, jakbé jim са 
ujes nôležà (tak się pysznią, jakby do nich 
cała wieś należała). 

sról, -a, m., smarkacz, zasraniec, dzieciak, 
Té srélu! Weed gréli primze do sróli (ой za- 
bawy przyjdzie do przezywania się). Przysł. 

ssac, -4, -Gł, sł., ssać. Woenbé ješ gis 5564 
swoją nenka, 

stac ob. stojec. 

stac sa, stóną są, stół są, stańi są, sł., stać 
się. A cej to są stato. To są ńigdć ńé stóńe. 

stay, -a, m., lina, podtrzymująca maszt 
łodzi lub batu w postawie prostej, 

stalac, stólają, stóleł, stalój, sZ, slawiać, 
nastawiać. Róbócć ńewód stólają (rybacy za- 
stawiają, zakładają niewód ). 

stanoviske, -a, m., stanowisko. Ob. sta- 
novisée. 

віапоуіёбе, a, m., stanowisko. Z jednega 
stanovista Slé na dredge. 

stange, -ną, -nqł, -ńi, sł., slanąć. Ved 
do jizbé é stanął na samym vestródku (środku). 

Stańisławóv, -cevy, -œvô, -avć, preym., 
Stanisławów. 

Stańisłóv, -a, m. û. wł., Stanisław. 

stare, -a, m., slarzec. 

staróin, -éna, -ćne, przym., babczyn, na- 
leżący do babki. 

starey, -a, m., slaruch, starzec. Tem sta- 
тед; jes gévéatom do тоби zażeró. 

stareya, -6, 2., starucha, stara kobieta. Ta 
starega muse bec ju na ńejednym ujeselim. 

stareSéin, -éna, -éne, przym., 1) należący 
do staruszki, 2) do babki. 

staresk, -a, m., zdrobn. od starex, 1) sta- 
ruszek, 2) dziadek, ojciec ojca lub matki. 
W tem drugiem znaczeniu używa się zwykle 
wyrazu stark. 

stareska, -ći, 2., zdrobn. od stareya, 
1) staruszka, stara kobieta, 2) babka, matka 
ojea lub matki. W tem drugiem znaczeniu czę- 
ściej używany wyraz starka. 

stareśkóv, -cevy, -œvô, -cevd, przym, 1) na- 
leżący do staruszka, 2) do dziadka, 


Wena 


Stargard ob. Starogarda. 

stark, -a, m., dziadek, ojciec ojca lub 
matki. To je mój stark. Moeji starkoerje* (moi 
dziadkowie t. j. dziadek i babka). 

starka,-ći, 2., babka, matka ojca lub matki. 

starkóv, -cevy, - оуб, -cevé, preym., dzia- 
dów, dziadków. Starkov majoth. 

starkoevizna, -6, 2., 1) dożywocie dziadków, 
2) majątek po dziadku lub babce, 

Starogard ob. Starogarda. 

Starogarda, -é, 2., Starogard, miasto po- 
wiatowe w regencyi gdańskiej, 

starogarzói, -kó, -ćć, przym., starogardzki. 
V starogargcim krèzu. 

starose, -é, 2., slarosé. Won dożćł pezdne 
słarosce. Na starosc muśćł jic па pragórką 
(żebry ). 

starosta, -6, m., starosta. Jeden pæœlséi 
starosta. Starosta vjeselny. 

starostwoe, -va, m., starostwo. Słarostwoe 
pucce, čloyæwvséè. 

starsézna, -6, 2., starszyzna. 

starši, -бу, l m., rodzice. Jadóm é Jeva 
to bélé naši pirši starši. Wu meejeg starśćy. 
Té móś wusłąpowac twoejim starsim. ТЕ 
twoejeg słarśćą ! 

stařec sa, -eją są, -Gł są, sł., starzeć się. 
Naši lege siańeją są qutko. 

statetk, -a, m., zdrobn. od statk, 1) mały 
statek wodny, 2) ósemka beczki, 3) beczułeczka. 

statisk, -a, m., zdrobn. od statk. Ob. 
statusk i stateck. 

statk, -a, m., 1) statek, okręt, 2) ósemka 
beczki, półwiaderek, 3) beczułka, 4) ezłowiek 
stateczny. To są statée na moeńć (to są statki 
na morzu). Wen móże vépic cały statk (on 
może wypić cały półwiaderek). V tim statku ju 
nick hima (w tej beczułce nic już nie та). 
Jaci to stałk! (co to za poważny człowiek!). 

statk, -u, m., statek, powaga, staleczność. 
Wu ńego je vjelżi statk. Té %imóś telkoe 
stalku, со wena. 

statkoevac, -ują, - evê, sł., być statecznym, 
poważnym. Ten knóp tak statkuje, jak: żeńały 
głop (ten chłopiec ma tyle powagi, co człowiek 
żonaty ). 

statuśk, -a, m., zdrobn. od statk, 00, 
statećk i statiśk. 

stavac, stóvają, slóveł, slavój, sè., stawać, 
usławać. Słóvó na pdleagy. 

stavac są, słóvają są, stóvół są, stavdj są, 
sł., slawać się. 

stavie sa, -ją są, -jel są, st, stawić się, 
przyjść. Vśełcć są stavilé před ksaga. 


STAVIŚCE 


stavišče, -a, m., stawisko, miejsce, 
był staw. 

stavjac, stóvjają, stóvjół, stavjój, sł., sta- 
wiać, Tu stóvjają novy dom. Jóbjem bét tu 
іт ne stóvjół. Śąkórka stôvjàù novy statk 
piwa. 

stavjac są, stóvjają są, slûvj są, stavjój 
są, sł., stawiać się, jawić się. Na mój rozkôz 
słóvjają sa młodi é slóri. 


gdzie 


Staca, -е, 2. im. wł., Konstancya. 

stak, -u, m., stęk, stękanie. Sigk gereg, 
reńonègæ. 

stąkac, -ają, -êl, sł, stęka. Wom tak 
stąkó a jići. Jô ńimóg бес nego słąkańó. 

stąknąc, -ną, -nqł, sk, sięknąć. Staknot, 


jakbé jege glo ponot. 

stapac, stopają, stopał, 
Stąpó, jak królevjónka. 

stąpie, stępją, stąpjeł, stąpi, sł., sląpić. Té 
mozes na dóślą stapic (ty możesz па узле] 
wejść ). 

stapjo, preyst., 
nią: 
stebełkoe , -a, m., 
belko. Stebełkoe tróvć. 
bełka. 

steblo, -a, no żdźbło. Słebło słomć, 
sana. Won vigi stebło v mojim тоги, 
balka v sivcejim. 

stednąc, -ną, -nql, 
bæ to qulka stedńe. 

stedhaidi, -kó, -ćó, 
Stedńańkó robota. 


slapoj, sč, stąpać. 


stępo. Žoineře jagalé stą- 


zdrobn. od stebło, ździe- 
Jô ńimóm ju ane ste- 


tróvć, 
a mó 
sł., slygnąć. Jegla zaró, 


przym.,  studniarski. 


stedhaitwoe, -va, %., sludniarstwo, kopanie 
studzien 

stedhóf, -a, m., studniarz, ten, co studnie 
robi. 


stezeneóka, -ći, 2., zdrobn. od stegenka, 
studzieneezka. 

stezgenka, -¢i, 2., zdrobn. od 
dzienka. 

stezenny, preym., studzienny. Słezennó wada 
lepi śmakó, jak rećnó, 

stezóc, -q, -6ł, sł., studzić, ziębić. Słegonó 
róba. 

stegenka, -ći, 2., zdrobn. od stegna, ście- 
żynka. ү щл lese je mółó stegenka. Jizé tą 
steżenko (idź tą ścieżeczką ). 

stegna, -6, 2., ścieżka. Słegnami regli 
zónześ, jak drogą (ścieżkami rychlej zajdziesz, 
jak drogą ). 

stenka, -ći, ¢, smark, świeczka u 
Jemu stenka ujedno pad nose visi. 

ster, -e, m., ster. Stoji pić steve, 


stedńó, stu- 


nosa. 


wu slere. 
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sterhik, -a, m., sternik. 

sterovac, -cja, -ovel, sł., sterować. 
tak ster cje jak stôri matroza. 

stégéen, 2. przyp. sticha, m., 
siąc ). 

stékac ва, 


Ween 
styczeń (mie- 


stikają są, stikół są, stókój sa, 
sł., stykać się. Te grenta stikajg są se sobą. 

stićńovy, przym., styczniowy. Słićńovt mrozć. 

sto, licz., sto. Dvasła (dwieście). 

stodoła, -6, 2., stodoła. 

stodolny, przym., stodolny. 

stodółka, -ći, 2., zdr. od stodoła, 
dółka. 

stojec, -ą, -ét, sk, 1) stać, 2) równać się, 
3) dbać, stać o co. ” Xłopi stojalé pred koescołę, 
Stujla leg e! 240 semjeńć stoji za kata. бу 
mom glómi: gleba, re sloja wa jinšè jezeńć. 
Za kmoełra stojec (wzymać do chratu, ku- 
mować ). 

stołovy, przym., stołowy. Słołovó noga. Slo- 
łovó deska. 

stolaréék, -a, m., stolarczyk, 

stolaréi , -ko, -66, preym., stolarski. Hével 
stolańći (hybel stolarski). Słolańće пӧѓага. Za 
robeetą stolańką vząlć pizesąt talaróv. 


sto- 


stolatóc, -ą, - él, s¢., być stolarzem, trudnić 
się stolarstwem. Veeńiła są terê do slolareńó 
(weżcie się teraz do stolarstwa). Woen je cesłą, 


jak wumjèje. 
m., stolarstwo. 
zdrobn. od 


tak też stolaft, 
stolaftwoe, -va, 
stolék, -a, ™., 

Snóżi, móły stolćk. 
stolém, -ay m., olbrzym. Stolémeenje 2616 

ńegdóś па sujéce, Мосту, jak stolém. 
stolómi, -jó, -jë, przym., dotyczący sto- 

lómów (olbrzymów). Wana je rode’ stolémje- 

ge. V nóg stolémig; Савад. Stolémjé seta. 
stolómka, -¢i, 2., olbrzymka. 


stół, stolik. 


stolómóv, -cevy, -cvd, - уб, przym., do- 
tyczący olbrzyma. Słolóemowć race. Słolómeevó 
bjałka. 

stolmóćka, -ći, 2., kobieta olbrzymów, ol- 
brzymicha. 

stolmók, -a, m., olbrzym (niby: olbrzymiuk, 
olbrzymisko ). 


stolórka, -ći, 2, stolarka, żona stolarza. 

stolé¥, -a, m., stolarz. 

stopa, -6, 2., stopa. 

stoperóćc, -q, -ół, sł., slerczeć, 
Ten drog tak stoperči. Skaté stoperég z wade, 


wystawać. 


stopitovy, przym., slofuntowy, Kam sto- 
pitovy. 
stopka, -ći, 2., zdrobn. od stopa, stopka. 


спб stopka (stopka dziecięca ). 


26% 


stołóc są, -ą są, -6 są, sł., ropić się, ma- 
teryzować. Ta rena słofi sa a stort é ńimóże 
sa végoejic. 

stozex, -a, m., człowiek, lubiący się prze- 
chwalać, gaskończyk. Té йе ujerć nick temu 
stożecevi! 

stożóc są, -4 są, -6 są, sk, pysznić się, 
przechwalać się. Tak są stożiś, jakbć jes sojat 
zbawjeł. 

stół, -ołu, ne., stół. P¥é stole. Za stote. 

stółók, -a, m., zdrobn. od stółk, stołeczek. 
Meły stółch. 

stółk, -ółka, m., stołek. 

stółkosvy, przym., stołkowy. 5102000 noga. 

stor, -ore, m., materya, ropa, dobywająca 
się z wrzodu. 

stós, -osa, m., figlarz, psotnik, licho, może 
dyabeł. "Јав ło "sibs evobjed? Vigél jem stosa, 
jak mu dot do nosa. 

stósenk, -u, m., stosunek. 
se mną ńiżódneg stósenków. 

stósńica , - e, 2., figlarka , psotnica, dyabliczka. 
Ob. stós 

stôn, -óne, m., 1) stan, położenie, zajęcie, 
2) stan, kibić, 3) część górna koszuli, sukni 
Wi. ‘ston kawaleńći. Swæbædnègæ stóne. 
Wena mó baro krółći stôn. Stón, jak stûn, 
ale wuzemk sea dolna) greby, jak djógćł. 

stond, -6, 2., stajnia. 

stóri, przym., stary, Stóró baba qódó (stara 
baba gada). Słóri koscół. To są store gèje. 
Starši (starszy). Nôstarši (najstarszy). ' Čim 
ket starši, tim mwægòn cujardsi. Nûslarši 
atop z cate vsé. Ob. starši. 

stórńa, -e, 2., flądra (ryba). 

stórńev, -vje, 2., flądra (ryba) Ob. stórńa. 

śtórńevka, -Gi, 2., zdrobn. od stórńev, 
młoda, mała flądra. 

віду, -awu, m., staw. Vjelgi, ribny, głą- 
bæći słóv. 

stóvk, -a, m., zdr. od stóv, stawek. Móły słówk. 

stracéc, -4, -ét, sl, stracić, zgubić, postra- 
dać. Nó ten hort wen str acół swoeje wozłć 
(w ten sposób postradał swoje woły). Ne stracé 
teg pjenogi! 

stray, -u, m., strach. A tej jego strag; 
moegarnge. Wen są třése mæt stragu. Nima 
stragu! 

strapic są, strópją są, stropjet są, strapi są, 
sł., strapić się, zmartwić się. Wæjc, ¿ej są 
site tim doujezćł, strópjeł są sroge. 

stradac, -Ošaja, -086ł, -a3ój, sf, często, 
zwykle straszyć, Wteł tegoz базе stróś6 na nóg 
błota. 
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stradóc, -ą, -ół, sč., straszyć. 

stradćdło, -a, m., straszydło 

strask, -a, m., straszak, straszydło. Jó są 
teg straśkóv йе wurasnę. 

strašlévje, przysł., straszliwie. Moe ródło 
tak straślćvje, jakbé tesąc djóbłóv vńim segato. 

straślóvy, przym., straszny, straszliwy. Stra- 
81600 wezdreńe. Straślóvy sąd přinge nû ca, 

strata, -6, 2., strata. To bóła 010 пај vjelgó 
strata. 

strava, -6, 2., slrawa, jadło. Dejce mje abé 
leżką stravé! Dobré, moeżńistó strava (dobra, 
wyborna potrawa). 

stravic, -ją, -jeł, st., strawić. Té tegæ tak 
letkoe ńe str awiś! Twój żołądk tegoe ne strawi. 

strefla, -e, 2., pończocha. 

strega, -żi, 2., struga, rzeczka. 

stremiń, -a, m., stramień, potok. 

stréx, -a, m., Żebrak, dziad. Vónekój tegoe 
stróga! (wypędź tego dziada!) Woon vstót, cej 
nigti sér pe vsi yægi (wstał bardzo późno). 
Z strega pon — djóbeł sóm. Prayst. 


strójenka, -ći, 2., zdrobn. od strijna, 


stryjenka. 

strójódk, -a, m., zdrobn. od strij, stry- 
jaszek, 

stróśóna, -6, m., dziaduś, dziadowina. 


streśi, przym., żebraczy, dziadowski. Strési 
тўед (worek dziadowski). Strósó muca, Jemu 
tak gaba lôtô, jakbé béta stréšim maste vé- 
ро ای‎ 


strésk , ‘m,, zdrobn. od stréx, dziaduś, 
dziadowi ina, 
stróśka, -¢i, 2., żebraczka, dziadówka. 


strij, -éja, m., stryj. 

strijk, -a, m., zdrobn. od strij, stryjeio. 

strijna, -6, 2., stryjenka. 

stroze , preys, bardzo, nader. Stroge welgi 
pjes. Ob. sroge 

stroži, -gó, -#ë, preym., silny, v wielki, tęgi, 
dobry, ' okazały, w н 9024 atop (walny 
chłop). Strogó zóma (tega zima). To We je za 
strogé jódło (to nie jest zbyt wykwintne je- 
dzenie ). 

strogoesc, -6, 2., 1) srogość, 2) wielkość, 
okazałość, tęgość. Ob. srogość. 

strojic, -ą, -eł, sł., slroié, ubierać; robić. 
Wema ješ pwpće (lalki) stroji. 

strojic są, -ą są, -eł są, sé, stroić się, 
ubierać się. Doć té są tak strojis? Wena sa 
tak stroji, jak ślacónka. 

strona, -6, 2., strona; część. Pæ ti strońe. 
Z tè strone. Na ti strońe 056. V tany strońe 
mjasta. 


STRONQ — 


strong, przysł., stronami, bokiem, z boku. 
Dość prešed stroną. 

strónka, -бї, 2,, krajka, brzeg materyi od- 
miennej barwy. 

stródnose, -6, 2., biedota, nieszczęście. 

stródny, przym., niebogi, godny politowania, 
biedny. Stródne. gèckæ. 

stróvka, -бї, 2., zdrobn. od strava, ja- 
dełko. To bóła strévka, jadi jem jes ńe jód! 

strod, -e, m., brzeg morski, niem. Strand. 
Róbócć groegq pæ возе. Ob. strąd. 

strodowy, przym., odnoszący się do strądu. 

strużka, -ći, 2., zdrobn. od strega, poto- 
czek, strumyk. Nabra wode æ lesne stružéi 
(nabrała wody z leśnego strumyka). Zó łą mółą 
strużką je łąka, a za łąką viksó strega. 

strała, -6, 2., strzała. 

stiebac, -ją, “êl, sł., pić lub jeść coś rzad- 
kiego zwolna, ostrożnie, nadpijać, cedzić przez 
zęby, chlipać, czes. stiebati. Por. wyżej od tego 
samego pierwiastka sorbac. 

stłebnoc, -ną, -nął, sł., nadpić lub nadjeść 
coś rzadkiego, chlipnąć. Por. wyżej sorbnąc, 

střebřny, przym., srebrny. Strebfny zbón. 
Strebónt pjeńąze. 

stłebro, -a, m., srebro. 

střebřńik, -a, m., moneta 10- fenigowa. 

středny, przym., średni, umiarkowany, nie- 
wielki. Shitedny viger. Střednè е0. 2 

stłez, -egą, -eg, -eżć, sł., strzec. Woen ji 
dobre pileje ć streże. 

stłfez są, -ega są, -eg SĄ, -ейб sa, sh, 
strzec się. Té są střežé, żebć jô cé gnótóv ће pře- 
did! (strzeż się, żebym ci kości nie połamał). 

st¥elac, -aja, -8ł, sZ, strzelać. Xtop streló, 
a Pón Bog kule most. 

stiele, -a, m., strzelec. Sti'elcé pæšlé v јада 
( poszli na polowanie ). 

st¥elecdi, -kó, -ć8, przym., strzelecki, my- 
śliwski. Аду stielecci. 

st¥eléc, -ą, -6ł, sł., strzelić. Strelół 2 16 
é wubjeł zajca. 

sttelon, -a, m., zastrzał (choroba palca). 

st¥emja, -ińa, m., strzemię. 

st¥epac są, -ją są, -êl są, sl, powalać się, 
zbrukać się, osmolić się. Ne 20226 pæ deśću, 


be sa barzo strepjeś, Xto są smaté 20010, 


ten są strepje. Střepôny, jak pjes, jak svińa. 
st¥ékac, -ikają, -ikół, -ćkój, sł., strzykać, 
pryskać. Doć té пб mja strikóś to wadą? Ne 
střékôj! ; 
stłómac, stiimaja, slfimół, stiómój, sł., 
wstrzymać. Nimóg kæńi stitémac, bee ene sa 
tak rozyiżółć. 
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stiémac sa, stiimają sa, strimół są, slfémdj 
są, sł., wstrzymać się. Wana są іт mot 
jezóńó é mæt picó. 

‚ stFémcevac , -uja, -ovół, sł., wstrzymywać. 
Ne stróćmuj keeni! ' 

stFémoevae są, -ują są, -уёЇ są, sł., wstrzy- 
mywać się. 

stróż, -6, 2., podłoga gliniana, w ogóle po- 
dłoga. Leżelć na st¥ege. 

střêl, -ałe, m., strzał. Zpoza góći pod střét. 

stig, -éga, -ig, -éžé, sł., straye. Jes he 
střéžé te woevee! (nie strzyż jeszcze tej Owéy!). 

stfig, -éga, m., płużnik; łańcuch, łączący 
pług z karą. 

striknoc, -ną, -nogl, sł., slrzyknąć, prysnąć 
(wodą). 

stłikóvka, -ci, 2., strzykawka, sikawka. 

stitise, -ósą, -0з, -ésé, Sł., wslrząsnąć, po- 
trząsnąć. Strąs budlą. 

st¥isc są, - 658 są, -Qs sq, -dsé są, Sł., 
wstrząsnąć się. Strąsła sa, jak v zónuny (wstrzę- 
sta się, jak we febrze). 

střiž, -éža, m., strzygoń, strzyga, dziecko 
rodzące się w czepku. 

stłoda, -é, 2., środa. 

st¥éda, -6, #., trzoda, stado. Soda bédia. 
Strida weve. 

sttódk, -a, m., środek, sposób. To je nô- 
lepsi st¥odk na једог gtepeta. 

stwór, 2. p. slwara, m., stwór, stworzenie. 
Vieden stwór heg vôli Pana Вода. Ces to 
za stwór? 

stwórca, -е, mM., stwórca. 

stwoełóc, -ą, -ół, sZ, stworzyć. Woeł stwoe- 
Fond sujata. Jô dog tego ne stwora г ńićegoe! 

stwoetócel, -a, m., stworzyciel. Bóg je stwo- 
Fécele svjata, 

stvaiac , 
stwarzać. 

sum, 2, przyp. sema, m., sum (ryba). 

surbac ob. sorba'e. 

sus, -a, m., sus, skok. Zajdim suse. V su- 
ѕад; dobjeg do reći. Sus, jak stolémi krok. 

susac, -ają, -6ł, sł., skakać, susy robić. 
Susd, jak keezet. Jô ńimcegą tak susac, jak té. 

swój, -@ja, -œje, zaim., swój. Weert mają 
swój las. Na swejeg smjecag. V swmojez 
vłósnóg aééag je nómili. 

swoeboeda, -6, 2., swoboda, wolność. Dalć 
mje całką swoeboedą. 

sweebeedno, przysł., swobodnie. 
2616 degt swæbædno. 

swebedny, przym., swobodny. Swobodny 
leze (wolni ludzie). Swebedny žéwæt. Tak 


stvôřają, stvórół,  styafój, sh, 


Went ta 
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Jize do lepša é je négeja, że prindą cedés 
case swæbædnè. Cen. 

svarléwoesc, -6, 3, swarliwość, kłótliwość. 

svarlóvje, przym., swarliwie, kłótliwie. 

svarlévy, przym., swarliwy, kłótliwy. 

avafóc są, -ą są, -@ są, sł., swarzyć się, 
kłócić się. 

svarécel, -a, m., człowiek kłótliwy. 

svatécelka, -ci, 2., kobieta kłótliwa. 

svinóą, -éca, m., prosię, prosiak. Tébjes 
moegła ju dac pie temu svinóćcć ! 

svintćci, przym. prosięcy. Svinćóci kvik. 
Svinčéci wægònk. 

svinógtkoe, -a, m., zdrobn. od svinćą, 
prosiątko. Jó tege svinégtka he predóm. 

svinetka, -ći, 2., zdrobn. od syvinka, świ- 
neczka. 

svinka, -ći, 2., zdrobn. od svińa, świnka. 
Leci svinka kæle młynka, wægænečk pæ- 
dnosi, a Seve za о, jak za pang, wo šče- 
cinką prosi. Piosnka. 

svinsói, -kó, -¢e, przym., 1) świni, wie- 
przowy, 2) świński, brzydki. Svinsdi gldv. 
Nuimsćć pæméje. 

svinstwoe, -va, m., świństwo, paskudztwo, 
rzecz obrzydliwa. Went ješ gars paskugłva 
é svinstva jódają. 

svińa, -e, 2,, świnia. Sezobeclény, jak svińa, 
Ё svina сарба, ge proséce bóła (i świnia za- 
pomniała, że była prosięciem ). Przysł. 

svińi, przym., świński, wieprzowy. Svińć 
nyaso. Swińe теё. 

svińina, -6, 2.. wieprzowina. 

srińinka, -¢i, 2., zdr. od svinina, wie- 
przowinka. 

svindk, -a, m., bolączka, wrzód. Mô svi- 
ńóka na qabje. 

svjat, -a, m., świat. Na svjéce Sujat, jak 
las, Govjek, jak listk. 

svjatło, -a, n., światło. 


šabas, -e, m., szabas. 

Babasny, przym., szabasowy. Sabasnd uje- 
ceró. Sabasnó sujecka. 

dabelka, -ci, 2, zdr. od Sabla, szabelka. 

Sabla, -e, 2., szabla. 


svjatovy, przym., 1) światowy, 2) świecki. 
Sojatove pjesńe čélé sątopórće. 

svicéc, -a, -ół, sē, święcić, poświęcać. 
Sviconó тогда. Sviconé gelê. Piršà svicene, 

svjąti, przym., święty. Sujati Fracćśk. 
Sująłó Jagata. Mediétua do Уел Боја. 
Nósujątśó Pameska. Eoañeldjó sujątó. 

svjato, -a, n., święto. Sujato Treg Króli. 
То je vjelźć sująło. Sujata (święta п. p. Boże- 
go Narodzenia ). 

svjątojansći, -kó, -ćó, przym., świętojański. 
V noc sujątojanską ććlć vildjg sujalega Jana. 

Svjatopélk, -a, m. im. mw., Swiętopełk. 
Sujątopełk, ksęże pemæřći, 
‚ Svjatopétkév, -cvy, - уб, -cve, prym., 
Swiętopełków. Sujątopêtkævè тајп. 

svjątose, -6, 2., świętość. Sująłosc tég 
řeči, Ten wobróż je dló nig nóvikaą syjąłoscą. 

syjeca, -е, 2., świeca. 

syjecóc, -q, -dl, sē, świecić. Słonyśkce 
sujeci. Co są gutkee uzńeci, to ńedługoe sujeci. 
Prayst. Woeni ješ tecéve sujecą. 

syjecéc sa, -4 są, -él są, sk, świecić się. 
Ta sujecka lógoe są sujeci, 

svjetka, -Gi, 2, zdr. od svjeca, świeczka. 

svjótk, -a, m., zdrobn. od svjat, światek. 

svjóz, -a, m., faseczka, małe naczynko dre- 
wniane (na masło, powidło, ser i t. p.), zwykle 
wykumane, t. j. z jednego kawałka drzewa 
wyżłobione , zaopatrzone przykrywką. Mô wæčé, 
| jak dwa svjôza (dual.), jak swjózć (t.j. wielkie). 

svjątóe, -gtk, L mn., święta, dni świąteczne. 
Zachowane tylko w przysłowiach: Wu mas co 
v рјаісе, to é v svjątće (u nas co w piątki, to 
і w święta). Xfo pósó u pjąłće, ten musi é 
v sująłće (kto pasa w piątki, ten musi paść 
i w święta). 

svôr, -are, m., swar, kłótnia. Mjezć nimi 
ne bóło ńijaćeg svaródv. 

svérb, -arbu, m., świerzb, świerzbiączka. 
Ten knóp mó svórb mjezć pólcami. 


S. 


| dablóśće, -a, ni, zgr. od Sabla, szablisko, 
Brakół śabldśce. 
Sacenk, - п, m., szacunek. S ujelżim sacenke. 
Sadi, przym., rozczochrany, najeżony. Sadi, 
| jak jeż. Sadi, jak keepica sana. 


rr 
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Sado, przysł., z włosami rozezochranymi, 
najeżonymi. Wena tak Sado vézđři, jak jeżevó 
skórka (ona ma włosy tak rozczochrane, jak 
kolce na jeżowej skórce ). 

Badoła, -6, m. i 2., człowiek z włosami roz- 
czochranymi. Sadddée (wieś). 

Bagéc, -q, -ół, sč., czochrać, V bijatéce 
knópt sobje vłosć šago. 

dała, -6, 2., szafa. Safa na stałće ććle 
glaśpima. 

šafařći, -kó, -ćć, przym., szafarski. 

šafařéc, -ą, -él, sł., szafarzyć. 

Ваїайбу, -ovy, -ovd, -оуё, przym., szafa- 
rzów. 

šafaftwce, -va, m., szafarstwo. 

dafóróin, -éna, -énë, przym., szafarki do- 
tyczący. 

Saférka, -¢i, 2., szafarką, 

Śatór, -a, m., szafarz, 

Ваїоуас, ~ ują, -cevêl, sł., szafować. 

Bay, -u, m., pręt, wikla, wić. Sage zdre- 
Sony (związany ). 

śayró, -óv, L m., szachrajstwo, szachro- 
wanie. Posed na śagrć. Na sagrag. 

Sayrovac, -eja, -ovéel, sł., szachrować, 

šałvijô, -e, 2., szałwia (rośl.), 

Salec, -eją, -êł, sł., szaleć. 

dalóc, šôlą, 5016, Bale, sł., łudzić, zwodzić, 
fałszywą obietnicą wabić, tumanić. Won ją 
gvés S6li (on ją z pewnością zwodzi). Ne śa- 
léta ge! Śólony (wściekły). Sélony pjes. Ś6- 
lonê bjałka. 

dargac, -ają, -6ł, sł., szargać, błocić, walać. 

šargane, -a, m., obszarpaniec, obdartus, 
hołysz. 

dargansói, -kó, -бё, przym., dotyczący 
Sarganca, obdartusowski, holyszowski. Sar- 
gamsće bukse. 

Sarganstwe, -va, m., 1) stan, w którym się 
sarganc znajduje, hołyszostwo, 2) hołota, 
huliajstwo (zbior.). 

Bari, przym., Szary. 

šaro, przysł., szaro. Na ńebje bóło dégt 
šaro. 

šarvark, -u, m., szarwark. Gromagéé zô- 
собе čélé šarvarće. 

śarvarkoevy, przym., szarwarkowy. Roboelé 
sarvarkoeve. 

Baséj6, -e, 2., szosa, droga bita. 

Satlay, -u, m., szakłak ( rośl.). 

datłaycevy, przym., szakłakowy. Cerk (krzak) 
sakłageewy. Vjetevkami sattagoevemi wustroją 
dvjeře (w wilią św. Jana). 

Bak, -u, m., szynk, karczma. 


Sakari, -kó, -ćè, preym,, karczmarski, 
szynkarski. Sakańće dogaedć. 

šąkařéc, -a, -ół, sē, być szynkarzem, 
trudnić się szynkarstwem. Woen ju na třecim 
mólu sąkańi (on już w trzeciem miejscu ma 
szynk ). 

Bakafov, -ovy, -ovó, -ove, przyym., szyn- 
karzów. Sakafovó córka. 

Sakartwe, -va, %., szynkarstwo,  karczmar- 
stwo, 

‘Sakordin, -éna, -énd, przym., szynkarki 
dotyczący. 

Sakérka, -¢i, 2., szynkarka, karczmarka. 

dąkóń, -a, m., szynkarz, karczmarz. 

Sakoevac, -ują, -cevel, sł., szynkować, wy- 
dawać napoje. 

Bąkcevy, przym., szynkowy. . 

Batoléc są, -a są, -6ł są, sł., ciskać się 
z gniewu, irylować się, rzucać się. Ne Satolé 
są tak, bracinku! 

śatopjef, -a, m., nieloperz. 

Satopjerov, -ovy, -ovd, -ove, preym., nie- 
toperzowy, 

Satoporka, -¢i, 2., pieśń świecka, śpiewka 
wesoła. 

Satopmretka, -ći, 2., zdr. od Satoporka, 
piosneezka, śpiewka. 

ac, -a, -6ł, sł., szczać, 

śóava, -é, 2., szczaw. 

Alec, -6, 2,, 1) szczęć, szczecina, 2) przy- 
rząd do czesania Inu. Scec ło je do Ine ¿o- 
sańó. 

Séecéna, -é, 2,, szczecina. 

Séecinka, - сі, 2., zdr. od SGecéna, szcze- 
cinka. 

Sceta, -éca, M., zdrobn. od śćeka, szezu- 
paczek. > 

ščeči, przym., szczupakowy. есі pósk. 

Sdetotke:, -a, m., zdrobn. od ščečą, mały 
szczupaczek. 

śćeka, -¢i, 2., szczupak. Ob. ščepò k. 

ščeléna, -é, 2., szczelina, 

Ścepanóv, -ovy, -0v0, -ove, przym., Szcze- 
panów. 

bóepk, -a, m., zdr. od Śćepón, Szczepanek. 

Śtepkóv, -cevy, -@уб, -еуё, preym., Szcze- 
panków. Я 

Śdepkceje, -a, m., syn albo potomek Séepka, 
Szczepana. 

Séepén, -a, m. im. wł., Szczepan, Slefan. 

Séepénk , -a, m., zdrobn. od Séepon, 
Szczepanek. 

Śtepónkóv, -0vy, -mvd, -ave, preym., 
Szczepanków. 
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Steri, przym.,. szezodry, hojny. To śćeri 
pon! его. тако wukrojeł nom gleba. 

ščerosc, -6, 2., szczodrobliwość , hojność. 

ščeře, przysł., szczodrze, hojnie, 

Séescéc sa, - šč% są, -scół są, Sł., szczęścić 
się, powodzić się. Ji są śćesci, jak zdegły 
kæbéle wu źćda. 

ščescè, -0, m., Szczęście. Jemu krósńąta 
śćesce prónośą. Tn'oeje ślesce , mæje ńłścesce. 

śćestlówoese, -6, 2., szczęśliwość, 

Śtestlóvje, przysł, , szczęśliwie. 

Séestlévy, preym., szczęśliwy. | 

Sdevac, śćvją, ść(ejvł, śćvi, sł., szczuć. Ne 
śćvi psa na koła. 

Bdeżeła, -6, 2., 1) łuska rybia, 2) łupina 
roślin strączkowych. 

śóćnć, -in, L mn., szczyny. 

ščépa, -6, 2, garść, łapa. Dosłac sa le 
djóbłu v śććpć! Ju są йе vćviglóś, “ej sa 
о jego stépé dostóńeś! Sadi, jakbé ge wilk 
śććpą maznął. 

ščépka, -ći, 2., zdr. od ščépa, łapka, 
garść, garstka, szczypta. Dała mje le séépka. 
Taka mêlê séépka! S¿¿pka modi, krep i 4. p. 

śtópkoevac, -ują, -owvół, sł., szczyptami 
dawać, mało dawać, skąpić, dawać jakby na 
lekarstwo. Won tak śććpkuje, jak dló gtci, 

śćełba, -6, 2, kawał, odłam. Kamjeńiste 
8006 (odłamy skał). 

ščiř, -бїа, m., ścierwo, padlina. Té ščéře/ 
Ob, seir. 

śćodri, przym., szczodry, 

śćodroblówoesc, -6, 2,, szczodrobliwość. 

śćodroblóvje, przysł., szezodrobliwie. 

śćodroblóvy, preym., szezodrobliwy. 

Séodrose, -6, 2., szczodrość. 

Béodrék, -a, m., 1) chleb pieczony w wi- 
gilią Trzech Króli kształtu rogala, 2) szczo- 
drakami nazywają się też i koledniey, cho- 
dzący tego dnia po domach z pieśnią: „Dobri 
vječòr, śćodri wjećór*. 3 

śćotka, -ći, #., szezotka. 560 а abe kar- 
deća. 

šëubla, -óca, m., mały, młody szczupak. 
Jô teg śćubląt ju he predóm. 

śćnblotkce, -a, w., zdr. od śćublą, szczu- 
paczek. 

šeba, -6, Ź., szuba, kożuch. Teró ju о teg 
šebaz ne mozo. 

Sebjenca, -e, 2., szubieniea. Té ješ primgeś 
na, sebjenca, gatazniku! s 

šekae, šukaja, šukêl, sekój, st , szukać. Ne 
Sekdj, šlé jes ne zgubjeq. 

Selog, -a, m., szeląg. 


śelożk, -a, m., zdr. od šelog, szelążek. 

Semjec, -ą, -6ł, sł., szumieć. Mae Semi. 
Vjater Semi. Naš ztwus tak lecét, jad mu 
ciłle semjałć (nasza dziewczyna tak leciała, aż 
jej suknie szumiały). 

šepjeley, -a, m., człowiek sepleniący. 

Sepjeléc, -ą, -@, sł, seplenić. Ten Zid tak 
$epjeli, że jû једог wick zrozmjec ńimcegą. 

Beroći, -kó, -ć%, preym., szeroki. 

šeročk, -a, m., naczynie szerokie na mleko 
lub twaróg, drewniane lub gliniane. 

šerok, przysł., szeroko. Serok é dalek — 
do granc взуайа. 

šerovac, -eją, -ovół, sł., szurować, myć 
wiechciem lub szczotką, 

śertuy, -a, m., fartuch. Bjałce bez serługa, 
jak krovje bez wcegozna. Cen. 

šeFava, -é, 2., szerokość. Seftwa je ПіН. 
Ob. Seid. 

šeřéc, -ą, -ół, sł., szerzyć, rozpowszechniać, 
Sujati apestotovje serélé vjara arescéjansko, 

šeFée są, -ą są, “él są, sk, szerzyć sig, 
rozpowszechniać się. 

šerê, -0, 2., szerz, szerokość. V śefq rosce. 
Tego je vici w Sera. 

бево, licz., sześć. 

Besczesąt , licz., sześćdziesiąt. 

Besczesti, licz., sześćdziesiąty. 

sescnósce, licz., szesnaście. 

Sescnésti, licz., szesnasty. 

Sescoradi, -kó, -бё, licz., sześcioraki, 

Sescorak, licz., sześciorako. 

Seseset, Jicz., sześćset, 

Bescsetny, licz., sześćsetny. | 

śestńica, -e, 2., połóg. Bjałka leżi v &евїйїсї. 

Seve, -a, M., szewc. 

Bevcdv, -ovy, -оуб, -ove, przym., szewców. 

Sevéék, -a, m., zdrobn. od Seve, szewezyk, 
terminator szewski. s 

ševjecći, -kó, -ćè, przym., szewski. Se- 
vjeckô jegła. Ševjecéi poenegédh. 

Bevjectwoe, -va, m., szewstwo. 

ббс, śćją, 561, sč., szyć. 

šédeřći, -kó, -бё, przym., sayderski, S ść- 
dedim wusmjège. 

šédeřkæ, przyjsł., szydersko. 

Séde¥twoe, -va, m., szyderstwo. 

šédlo, -a, m., szydło. 

Bézéc, -ą, -éł, sč., szydzić. 

Séja, -e, 4, szyja. 

śćk, -u, m., 1) szyk, zgrabność, elegancya, 
2) miara. 5 śćkę (z szykiem). Buten Sćku (nad 
miarę, nad wyraz, za wiele). To ńe je do 
st¥imand, to je buten šéku. 
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Békcevac, -ują, -cevel, sl, szykować, 
rządzać , przygotowywać. Večera šékuje. 
śćkuje woz do rizé (podróży). 

Sékcevno, przysł., szykownie, zgrabnie. / 
kcewno pi'éstopjet do wi ё kuśnąć ją v raka. 
Ween to šékævno aroljet, 

šékævnosc; -6, 8., szykówność, 
elegancya. 


przy- 
Та 


zgrabność , 


šékosvny, тут. , szykowny, zgrabny, ele- 
gancki. Sékævny gewus, оту kmóp, atop- 
cok, Sékcewnd palé ca (laska ). 

sómel, -mla, m., koń biały, miem. Schimmel. 

Sémon, -cena, m. im. wł., Szymon. 

Sómonóv, -Ovy; -оуб, -ove, przym., Szy- 
monów. 


šépel, -plé, 2., szufla, łopata, wiem. Schanffel, 


Séper, -pra, m, 1) rybak, 2) starszy rybak, 
garnmistrz, miem. Schiffer. 

Sépla ob. šépel. 

šéška , “ч 8., szyszka, 

Sóvódka., -Gi, 2, szwaczka. Ob. sivórka. 

dba, =é, 2., szyba, miem. Scheibe, dol. 


niem. Scheebe. Sebé v wæknam brikælaté. 
pe -pra, m., owezarz, niem, Schäfer- 
šêl, 2 przyp. 1) szał, wściekłośćy 

2) wścieklizna, 

śełtesói, - КО, prey. , 
Séltésci kose? (laska sollysa do 
gromady ). Sellésci w wrod, 

Séliésov, - ovy, -ovd, - ove, preym., 
Séltésdv sin. 

Rêltéstwoe, -va, M., 
władza), 2) gospodarstwo, 
sołectwo. 

ëxalovae ob. Skalovac, 

Syane, -ńi, L mat., nosidło; 
rych przyczepiają się konewki z wodą. 

Bijka, -бї, #., zdrobn. od śćja, 


Bale, Mt, 
wodowstręt. 
sołtysa dotyczący. 

zwoływania 


-б@, 


sołtysów. 


1) sołtystwo (urząd, 


dziedzictwo sołtysa, 


nosze, do któ- 


szyjka. 


Siltvaya, -6, 1m., szyldwach. 

Simk, -a, m., zdr. od Sémon, Szymek. 

Simkov, -a@vy, - оуб, -œvè, przym., Szym- 
ków. 

Situz,- a, m., wychodek, miem. Scheisshaus, 
prus. niem. Scehithüs. 

Kivórćin, -ćna, -éne, przym., dotyczący 
szwaczki. 


ot 4 


“Cl, Fay 


Sivéretka , zdrobn. od 5ivórka, 
szwaczka. 
Sivérka, -ći, 


le jedna šivôrka. 


2., szwaczka, Na całą ujes je 
Ob. šévóëka, 


Skalovac, -eją, -ovel, st. , szkalować, łajać. 
Nenkabé арй, tatkbé mje nobjeł. Piosnka. 
Skapa, - , 1) koń (bez pogardliwego zna- 


czenia), 2) szkapa. 
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Skaplei, -a, m., szkaplerz. 

Skaplefny, przym., szkaplerany. 
Panna Śkaplefnó. 

Skapskoe, -a, 
szkapa, szkapsko. 

śklónka, -¢i, 2, 1) 
Ob. sklónka. 

škòłka , 

śkólnó, -6, 2., 1) 2 
czycielką. 

śkólny, -%g0%, m., 


Nósująłśó 
n., zgrub. od Skapa, stara 
szklanka, 2) flaszka. 


szkółka, 
2) nau- 


od Skela, 
żona nauczyciela, 


-61, 8., zdr. 
i 
g 


nauczyciel. Pón śkólny. 


śkólńą, -ica, m., dziecię, chodzące do szkoły. 
śkoeda, -6, 2., szkoda. Tobć béla wjelgó 


Skeeda, ćebć są sujat do górć nogami zvrócćł. 
Mété skeeda, krótći žól. 


Skeedlévy, przym. , szkodliwy. 
śkcedńica, -e, 8., szkodnica 
skodńik, -a, m., szkodnik. To są ti ško- 


dńicć , garłązńicć. 
śkoezóc, -q, -él, 
Skoela, -6, 2., szkoła. 
na vćsoće śloetć. 
škoslovó , 
śkoełovy, prym., 
(kary). 
Skrobac, -ją, -êł, sł., skrobać, 
śkrobi nokcami pee scańe! 
skrobnąć, -ną, -nol, st, 


sł., szkodzić, 
Wænńi дог poesłalć 


-tge, m., opłata szkolna. 
szkolny. Skoełovć strófć 


4 
drapać. Ne 


skrobnąć , drapné qc. 


Skuta, -¢; 2, szkuta. Skuta to. je wikse 
čêlmo. 
Sleptac, -tają (-cą), -têł, -tój (-cé), sk, 


chłeptać, pić cheiwie, Zdńć, jak Vasser &ерсе! 


šlaga, -żi, 8., deszcz nawalny, nawalnica, 
śnieg z deszczem. 

Slax, -u, m., ślad, trop, szlak. Trafilé, 
veslé na slag. 

Ślaycóc, -a, m., szlachcie. Busny, jak 


ślagcćc. 


Slaycénka, -ćr, æ, szlachcianka. To bdła 
słóró ślagcónka poelskd. 
šlayecói, -kó, -ćt, preym., szlachecki. Sla- 


деёсё prévileje. Ślapecódgo? rode. 

Slayectwoe, -үа, m., szlachectwo. Jó mûm 
Slagechve weet króla poecvirgone. Slagectnce 
kapustć ńewæbæńi (szlachectwo kapusty nie 
omaści ). Przysé. 

ślaycevac, -ują, -œvèł, sł., 1) śledzić, tropić, 
2) iść za kimś (w przenośni), rażladować kogoś. 
Tak ślagującć, nalezléd nege mærdôřa. Sin 
ślaqguje za weajce, córka za nenką 

ślayta, -é, 2, szlachta. Tu je baro ujele te 
kaśebści азі. 

ślaytałói, -kó, 

ślaytałtwoe, -va, m., 


-66, przyym., rzeźniezży. 
rzeźnielwo. 
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ślaytovac, -eją, -ovéel, sł., zabijać, bić 
(bydło), kłuć (wieprza), miem. schlachten. 
Иепе bądą ju vnet do ślagtovańó, do zaśla- 
gtovańô. 

šlaxtórka, -ći, 2., rzeźniczka. 

šlaytôř, -a, mt., „rzeźnik, miem. Schliichter. 

Slap, -u, m., wilgoć, błoto mokre, V ti ka- 
róńe z bulvami je ujele ślapu. V teg secaq 
je vici ślapu, jak rib, Po deśću byvó slap 
ma łące. 

Карас, -ją, -él, sł., moczyć, szargać, wa- 
lać błotem. Knépi gogg pe Шосе é buksć 
ślapją. 

Карас są, -ją są, -@ są, sł., szargać się, 
walać się błotem. 

śląpa, -6, 2., braha. 

śle ob. ješlé. 

Slig, -a, m., rózga, wyrostek na roślinie, 
łodyga. 

Slips, -e, m., krawatka. 

Slupka, -¢i, 2., bucik kobiecy, trzewik. 

Smagac ob. smagac. 

dmaka, -¢i, 2., smak. Dobró śmaka. Bez 
śmaći. Se śmaką. Smaka %igdć ju ma sujéce 
bóc ńimóże round, 

Smakac, -ają, -@l, sd, smakować. Ta 
strava 16де śmakó. Ween we, jak grog 
śmakó (t. j. wiele wie). 

Smergac, -ają, -êł, sē, ciskać, rzucać. 
Ne śmergój kamińami! 

dmergnoc, -ną, -nqł, sé, rzucić, cisnąć. 
Jak jô śmergną, to gvésno doleci. 

Snaps, -a, m., wódka, sznaps. 

dnarovac, -eją, -ovół, sł., 1) grzechołać, 
warczeć grzechotką, 2) paplać, wiele mówić, 
miem. knarren, prus. niem. schnarren. 

śneba, -é, 3, dziób, miem. Schnabel. Ob. 
sneba. 

śnepdek, -a, m., chustka do nosa, miem. 
Schnupftuch , prus. niem. Schnóbdók. 

dneptuy ob. snepdek. 

dnur, 2. przyp. Śnera, m., 1) sznur, 2) pas, 
kawał pola, łąki i t. p. 

Snurk, -a, m., zdr. od śnur, sznurek. 

dołobułka, -ći, 2., wesoła opowieść, humo- 
reska. Ween wumyeje tace Sotobutce pævjadac. 

Sonovac, -eją, -ov6ół, s., szanować, szcze- 
dzić , niem. schonen. Xto йе sdneje groša, len 
meje talara vórt. Przysł. 

Sor, -e, m., głębia, ciemna otehłań morska. 
Vpód, jak v sor. 

dósti, licz., szósty. 

Bota, -6, 2., pola (u sukni) miem. Schoss, 
dol. niem. Schot. Wuchwócćł go za šola. 


šòtka, -ći, 

8636, -6, 
dřevag. 

šôlony ob. šaléc. 

šôtora, -é, 2., szmata, gałgan. Z Sótor robi 
są papjor. 

Sétorka, -ći, Žž., zdr. od sótora, szmatka, 
gałganek. Precegóła mlekæ prez šôtorkæ (prze- 
cedziła mleko przez szmatkę). 

śótorhica, -e, 2., szmaciarka, kobieta sku- 
pująca stare szmaty. 

sótorńieći, -kó, -бё, przym., szmaciarski. 

Sdtornik, -a, m., szmaciarz, człowiek sku- 
pujący stare szmaty. 

Spacerovac, -eją, -ovół, sł., spacerować. 

śpacero, przysł., na spacer. Xagée ёра- 
сего. 

Spara ob. spara. 

Spasovac, -eją, -ovół, sł., żartować, niem. 
spassen. 

Spektor, -a, m., inspektor, dozorca, ekonom. 

dpektorka, -ći, 2., dozorczyni, inspektorka. 

śpektókel, -kla, m., spektakel, widowisko. 
To bet śpeklókel do vigeńó! (to było со wi- 
dzieć!) 

śpóźel, -gla, m., zwierciadło, miem. Spiegel. 

pèk, -u, m., słonina, niem. Speck. 

Spilkcevac, -ują, -ovół, sl, bawić się, 
igrać, niem. spielen. Wam sobje s nim špil- 
kuje, jak Кока s тео. Przysł.. 

Spina, -e, 2., szafa na naczynia kuchenne, 
stołowe i t. p., kredens. 

Spiritus, -e, m., spirytus, okowila. 

śpiżarńó ob. spiżarńó. 

spóda, -é, 2., łopata. Torfoevó śpóda. М/с 
mu śpódą glova тиси. 

špôs, “asê, m., żart, niem. Spass. 

špray, -a, m., żebrak. 

šprayé, -òv, L mn., żebry. Jic na špragé 
(iść na żebry ). 

špukosvae, -ują, -œvêł, sł., hałasować, 
szmer czynić. Ceż te tak śpukujeś, jak straśk? 

Sput, -e, m., szpunt, czop. 

Śrót, -e, m., Šrót, 

Śrótovac, -eją, -ovół, sł., śrótować. Wana 
wunyeje srotovac zbæže na hrepé... zaboma! 
(ona umie её zboże na kaszę... zębami). 

śruva, -6, 2., śruba, niem. Schraube, dol. 
niem. Schrawe. 

śtąpac, -ają, -@, st, tłuc, miąć, miaż- 
dayé, pr. niem. siampen. Tebć mja teró bulvé 
арас (tybyś powinna teraz tłuc kartofle). To 
je do bulev stapand. 

Stapel, -pla, m., stempel. 


, zdrobn. od sóta, pola (sukni). 
szron, Vitro mge śóżó na 


R- We 
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STAPOLC 


stąpóle, -a, m., kij do tłuczenia kartofli, 
prus. niem. Stampholz. Slapole to je do bu- 
lev, do vrekóv &арайб. 

štečk, -a, m., zdr. od štek, kąsek, kawa- 
leezek. Śleck gleba. Steék drośl. 

stek, -u, m., kawałek. To bół деті štek, 
vjeli štek, 

Stelovac sa, -cją są, -ovël sa, sł., stać za 
cos, udawać, niem. stellen. Won są tak šte- 
lovćł, jak gbur. 

šteña, -e, 2., godzina, niem. Stunde. 

šterxae, šturyają, Sturyêl, Sterxoj, 84. , sztur- 
chać, popychać. 

sterynoc, -ną, -nqł, sł., szlurchnąć, po- 
pchnąć, Słerqnął go pisco v wækæ, 

Sterk, -u, m., chwila, chwilka. Za Sterk. 
Za móły śterk. Bê و‎ tą cały Sterk. 

Sterkami, przysł, chwilami, raz — raz. 
Śterkami dase, Sterkami pogoda. Sterkami 
navet déyt goagéc moze. 

śtónka, -ći, #., jakaś mała rybka, 
zurzy wschodnio-pruscy nazywają stinka, 
Litwini stinta, Niemcy wschodnio- i zachod- 
nio- pruscy Stint, Stink. Benecke, а za nim 
Frischbier, Kozłowski i Berka mylnie podają 
nazwę kaszubską tej ryby stynt. 

Steré, licz., cztery. Ster ej qłopi. Ślerć а gêvde. 
Wan je na vśćłće ślerć kuti (on jest prze- 
biegły ). Przysł. 

Sterzesce, licz., czterdzieści, 

Stergesti, licz., ezterdziesty. 

xorn dace, licz., czternaście. 

šternôsti, licz., czternasty. 

Storm, -u, m., burza, wicher gwałtowny, 
wiem. Sturm. Jige śtórm! 

Strdydle, -a, m., osełka drewniana, zdrzewa 
twardego, zwykle grabowego, polana odpowiednią 
masą, do ostrzenia kosy; miem., Streichholz. 

štrèyòlck, -a, m., zapałka, miem. Streich- 
hölzchen. Knepelcée čélé Strigdlcée. 

štrid, -e, m., kłótnia, miem. Streit, prus. 
niem., Strid. V strige kæždi vici pozuje, jak 
mésli. Přéšlé v Strid (pokłócili sie). 

štrôf, -u, m., kara pieniężna, niem. Strafe. 

štrod, -e, brzeg morski. Ob, stroda. 

Sduilóda, -é, £., szuflada. 

Suflédka, -ći, 2., zdrobn. od sufloda, 
szulladka. 
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šum, 2. przyp. šemu, m., piana, niem, 
Schaum. Sum wædny. V ti šklônce je vici 
Semu, jak piva. 

Sur, 2. przyp. Sera, n., szczur, Созу, jak 
šur. Ser é, móść v kot. Seré-na- mésé (wyraz 
żartobliwy, jako nazwa łapiczkarzy) ob. łapie- 
kor). Lapica, trecézna na sere. 

šuřéc sa, -a sa, -ół są, sč., gniewać sie, 
unosić się gniewem. Sufi sa nà mją, jakbć jô 
temu béla křiv (złości się na mnie, jakby ja 
temu była winna ). 

Buta, -6, 2., statek mniejszy, szkuta, miem. 
Schütte. Ор. Skuta. 

pvaba, -6, m., 1) Szwab, 2) Niemiec wogóle. 

Svabséi, -kó, -ćó, przym., 1) szwabski, 
2) niemiecki wogóle. 

Svager, -gra, m., szwagier. 

Svagerk, -a, m., zdrobn. od šva ger (pie- 
szezolliwie ), 

Svagerka, -ći, 2., zona brała, bratowa. 

śvażeftwoe, -va, m., szwagroslwo. 

śvagróv, -ovy, -ovó, -ove, przym., szwa- 
growy. 

śvak, przysł., 
biło mu są śwak. 

śvak, przym. nieodm, słaby, niem. schwach. 
Bét jw baro. stóri é Svak. 

Śvargoet, -a , m., człowiek, który szwargoce. 

Śvargoet , -е, m., szwargot. Żedovści Svargect. 

dvargoetac, -tają, -tół, si, sawargotad. 

Bvernódcói, -kó, -ćó, przym,, wielki, ogro- 
mny, ciężki, dyabelny, paskudny i t. р. Sver- 
nócći gewus! Śvernóckó gegéna. Śvernócći 
zeń. Brała ge do i śvernockó mwæyæta. 
Derd. 

Sverndt, , bieda, licho, niem, schwere 
Noth. To mge Sverndt! Хед go svernot! 

śvirgoela, -e, 2., gracz, Raba rzępoła. 

śvirgoelóc, -a, - Gł, sł., grać, zwłaszcza źle 
grać, rzępolić. Te gécé tak Svirgoelę , jad v wu- 
хат bæli. 

švist, -e, m., świst, świslanie. Kam lecół 
s wekrutnym Sviste (kamień leciał z okrutnym 
świstem ), 

Śvistac, -ają, -Gł, sč., świsłać. 

śvistnęc, -ną, -пої, sł., świsnąć. 

Śvóbka , -¢i, 4, 1) Sawabka, 2) Niemka 
wogóle, 


słabo, niem, schwach. Zro- 
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tacóc są, -ą są, -él są, sÈ, czaić się. Taci 
sa, jak keet. 
tadi, -ka (-kó), -бе (-de), 
taćac, (caja, 


Ween mje vic 1666 bed 


zaim,, taki. 
., lacząć, to- 
e do sklepu. 


Local, (асо, 
czyć częslo. 
{абас są, ? 
(аслас sią. 7000 sæ, jak’ kulajka. 
tajac, -ją, 
tak, przyst., 
abee sak. 
talalejsédi, -kó, -бё, przym., tałalajski. To 
béla ta talalejskó gromada (to było lo tułataj- 
skie zgromadzenie ). 
talalejstwoe, -va, m., iałalajstwo, motłoch. 
Sesto sa same le talalejstwæ. Ne. mješój sa 
mjegć to talalejstwae! 


{бба]а są, local są, tacdj są, sh, 


д} 7 odl, i 
- jûl, sl., tnjać, lopnieć. 


lak. To bóło tak. Abe tak 


talór, -ara, m., talar. Xto ńe šòneje groša, 
len meje talara vórt. 
talórk, -a, m., zdr. od talór, talarek. 


Weekragly, jak talórk. 

tamlok, -a, m., 
niem. Stampfblock. 

targoevac sa, -ują są, -œvêt są, së., targo- 
wać się. Woenabć są é s djóbłę targcevńd. 

targoeviśće, -a, m., targowica, targowisko. 
Na targæviščé. 

targoevy, przyym., 
Mjesce targævè 

taska, -di, 
Taska kavé. 

tada, -e, 2., kieszeń, miem. Tasche. Pusisd 
głowa, jak taśa. Przysł. 

tata, -6, m., tato, ojciec (w mowie dzieci ). 

tatink, -a, m., zdr. od tata, tatuś. 

tatk, -a, m., zdr. od tata, tatko. 

tatkóv, ~ үү, ~ суб, -œvè, praym., tatków. 

tatov, -ovy, -ovó, -ové, przłym., tatów. 

tatulink, -a, m., zdr. od tata, tatunio. 

ta, przyst., tam, 

ta-sa, przysł., tu i tam. Ход? ła-są, 
плоти, trick ne gódającć. 

tac, -a, m., taniec. Ob. toe. 

tacovac, -eją, -ovël, sł., tańczyć. Tacovata 
róba s rekę, a pjotreska s pesternókę. Ce- 
bula są géweevd, że pjobreśka tacovd. Piosnka. 

tata, -e, 2., deszez nawalny, tucza. Таба 
jige. Tata spadła. 


wałek, .Uuezek, stępor, 


targowy. Же targowy. 


., filiżanka, niem. franc, tasse. 


T. 
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tadé, przyst., tędy. 

tadonod, przysł., do lamiego miejsca, punktu 
i t. p. Pugeš tądonąd, а tązłąd vlevo do lasa. 

tadotod, przysł., do tamtego miejsca, do 
owego punktu, Tadołąd je dali, jak do kæ- 
SCO (U. 

tai, -gó, -46, przym., tęgi. To bét mozemy, 
tagi plop. 4 

taga, -żi, 2, tęcza. Taga pije wodą. 516 
taga są wultóże, mge рота. 

tage, przysł., tego. 

tagoesc, -6, 2, tęgość. 

tągutka, -ći, 2., zagadka, dowcipne określe- 
nie jakiej rzeczy; frame. bon mot. Jó pane pæ- 
vjem jedną tagutka kašebsko. Wena móże 
vom taceg tagutk vjele poeujadac. 

tąyngc, -ną, lax(nql), st., tęchnąć, zala- 
tywać stęchlizną. To samo ju tagne аро mge 
vnet tagto. 

tanen, -na, -no, gaim., tamten, ów. Doć 
tanen gbur to gódół? Ti rebócć wick ће wu- 
dovilé, ale tamy přéńeslé całą kańćna do- 
dom, 

tapic, -ja, -jeł, sł., tępić. Wænńi nas tepjo 
na vselejaci hòrt (na wszelki sposób). 

tapicel, -a, m., tępiciel. To je lapicel nase 
kroje. 

tapicelka, -ći, ¢., tępieielka. 

tapjec, -eją, -6ł, sł., tępieć, stawać się tę- 
pym. Kæsa endjma tapieje. 

tapnoe, -ną, -nqł, sé, wdepnąć, nadepnąć. 
Тариф? nogą na ten kam. 

tape, przysł., tępo. Tim możę tego gleba 
ne wużegoliś , wen tak tape kraje. 

tąpoese, -6, 2., tępość, 

taptac, -tają (-cą), -teł, -tój (-ée), st, 
tupać, przytupywać nogami. Торід, jak w 10си. 

tapy, przym., tępy. Tapu knyp. To je tape 
дёсков. 

tatadé, prezysł., tamtędy. 
miżódnó droga. 

taten, -ta, -to, zaim., tamten. Teten koescół 
je véssi, jak tanen. 

tateši, zaim., tamtejszy. 70164 Kaśebi są 
le sami robæci lege (wyrobnicy, robotnicy ). 

tawednod, przyst., z owego miejsca. Zkgd? 
Złąd? Ne, tawoednąd, wed samegoe mora. 


Tatadé ne ujege 


TĄZNQD 


taznod, preyst., ztłamiąd, z owego miejsc: 
Té to qués tąznąd próńós. 

taztod, przysł,, utamtad. Taetod je tak da- 
lek do maju, jak weet wapu tądotąd. 

tóóc, -a, -6ł, st, czcić. Jego ne têo, jak 
nóleżi. TE swoje starśćg (rodziców ). 

tói, przym., czezy, próżny. Jó mom też 201 
(mam czozy żołądek). TEi wcereg (próżny orzech), 


Na łćą (na czczo ). 
téosc, -6, 2., 
teo, preyst., czczo. 
teater, -tre, mt., ti 
tedéc, -a, -ól, & 
Pamsće woeko kæna teči. Tede ta svińg, росі баз! 
tedéc ва, - sq, -él Nêk 
Suite są nélepi tą wozbamq teq, тоте vnel 


CZCZOŚĆ. 


‚ tuezyé. Tedone gasé. 


| są tuczyć się. 
bodo sółe, 

tedó, przysł., tedy, więc. Me tedé preślć do 
vsé. A tedć ten wumarły vstót s Шчыт. Ob. Lej. 

tedó woevedé! przyst., tu i 
owdzie. 

Teyceló ob. Tuyold. 

tej, przysł., tedy, więc. Tej ten væødròvčék 
woestół v lese, A tej přinge hone é na rege. 

tej — sej, przysł., tak — owak. Mi tej, 
úi sej (mi tak, ni siak; ni tędy, ni owędy). 

ten, ta, to, zaim., ten, Ten kamrét. Ta 
strefia. To topjeńt. Ti gałązńice. Te 3vażerće. 
Te jiga. 

ера, -6, m. i 2., 1) ogon kusy, przycięty, 
2) zwierzę z kusym ogonem, 3) imię nadawane 
psom. 

tepac, -ją, -@l, sł., tupać; uderzać, pukać, 
padać głośno. Dłść tenje, Tak bóło do decó, 
jakbe тода e górć są la na déle ¢ tepk (tak 
było słychać, jakby woda ze strychu lała 
na podłogę i pukata), Zeger tepje (zegar tykoce ). 

tepe, przysł., kuso, ucięlo. Tem pjes mje 
tepos vćzd+i (ten pies mi wygląda , jakby był kusy). 


owędy, 


tędy 


7 


kusość. 
kusy, z obeietym ogonem, Ta 


tepoasc, =, #., 
tepy, przym., 
tepd sobaka. 
Teróin, -éna, m., Turczyn. 
Tertinka, -ći, 2., Turczynka. 


terecéi, -kó, -бё, przyjm., turecki. Tereckó 
yjara. 

Tereckd, -ći, 2., Turcya. 

Teresa, -6, 2. im. w., Teresa. 

Tereska, -ći, 2., zdrobn. od Teresa, Te- 
reska. 


Terk, -a, mt., Turek. 

teró, przysł , teraz. 

teróz, prays. , teraz. 
Š 


terózkę, preysł., teraz. 


Ob. teróz. 


Ob. leroz. 


TXNOC 


terózńeśi, preym., teraźniejszy. Terówmńeśt 
Terózńeśtgo баве. V teréeneség баѕад. 
terózńeśose, -6, 2., teraźniejszość. 
tesklówoese, -6, 2., tęsknota. Jego woegarną 
vjelgd tesklówcesc. 
tesklóvje, przyst., tę 
tesklóvy, przym., tęskny. 
tesknose, -6, tęsknota. 
teskńie, -ą, -el, sł., tęsknić. Vé greece ju ће 
teskivic lak, nenkce! (nie tęsknijcie już tak, matko!) 
testamat, -e, m., testament, zapis, zakon. 
Jó wee Wi v teslamące me zabąda. Stóri Te- 
алпа}. 
teśno, przysł., tęskno. Mje tak bóło sa tobą 
teśno (mnie tak było za tobą tęskno). Zrobiło 
ji są teśno na served (zrobiło jej się leskno na 
Ob. 
nosc, -6, 2., tęsknota. DI 
Nosi łeśnosc v 


no. 


sercu ). teskno. 


te 


met ze ce 


scé ju 
Ob. 


teśmo 
sercé, 


петлі. 
tesknose. 

teśny, przym., tęskny. Teśnym тоге adie 
na жеде (tęsknem okiem spoglądała na niego). 
V néy teśnóg gwilag, cej jem bél na тоте 
(w onych tęsknych chwilach, gdy byłem na 
morzu). Ob. teskny. А 


st., tęsknić. Cé lé abé 


té, saim., ty. Ce, cebje, Cé, tobje. Ce, ce- 
bje. Торо. Tobje. 

téc, téja, 
bari téje, 

tékvjê >-0, 2., gatunek gruszki jesiennej. 

téléi, -ka (-kó), -će (- 60), zaim., tak wielki. 
Téléi koescót! Тед góra! To bét tólói łemópik 
(lo był tak duży chłopczyk), 

tóle, zaim., tyle. Woes ńimô tele pjeńągi, 
со jû. Tóle sa jig sešlo, że są ńimæglé pæ- 


tél, sł., tyé. Mæja. bjałka cordz 


mjescéc v załepje! 
tólkoe, zaim., tyle, tak wiele. Telkoz mje 
wuzdriś! Télkæ mûm pjeńągi, kulkos-le gta! 
tómret, -¢, M., 
wozie gnojowym, prus. 


gnojnica, deska boczna na 
miem. Timmbretl (to 
samo znaczenie ). 

tésoc, -a, M., tysiąc. 

tésocrotny, przym., tysiącletni. 

tósąćny, licz., tysiączny. 

tósąćhik, -a, m., tysiącznik goryczka, łac. 
centaureum minus (rośl.). 

te ob. tej. 

tóż, Sp., 


tóż. 

tyae, sł., tkać, wtykać, Ob. tkae. 

tynqe, -na, -nqł, sł., 1) tchnąć, 2) dychać. 
Weenabé ród tyne v едо swoje ułósnt żóce. 


Kurk leži, leduje tyne. 


tyvie, -ją, -jeł, sł., tkwić. Троі, jak gózz 
v sche. То v nim długo ju tyvi (on już od 
dawna o tem myśli, uroił sobie) Xærosc v nim 
tyvi, a wen wee tim nick те ujë. 

tigen, -a, m., tydzień. Tiger mó sełmć 
айоо. Réz о Нейт. Před tizeńę. Dua. tizeńe. 

tił, 2. przyp. tółe, m,, tył. V tele za ńimi, 
słódć , Sed ksqż. 

ШЕ, -a, m., kark. 

timtasę, przysł., tymczasem. 

tinf, -a, m., tynf. Dobri żórt tinfa vórt. 

tinka, -¢i, £., naczynie, faska na mleko, 
dzieżka. 

tipka, -ci, 2., kurka, kureczka. Woła się 
na kury celem przywabienia ich: tipka, ti, 
ku, И 

tifac, -ają, -6ł, sł., uganiać, Tirac to je 
jic аро jaqgac barzo forś. 

tita, -6, 2., atrament, niem. Tinte. 

tkac, -ają, -6ł, sł., 1) tkać (płótno i t. p.), 
2) tkać, wtykać. Tkóć tkó. Ne tkój mosa, ge ńe 
deł jes grośa. 

tkacói, -kó, -бё, przym., tkacki. Remjasto 
tkacéè. 

tkactwoe, -va, m., tkactwo. 

tkaćóv, -ovy, -ovó, -ove, przym., tkacza 
dotyczący. 

tknoc, -ną, -nqł, sł., tknąć, dotknąć. 

tkóć, -a, m., tkacz. 

tkóćka, -ći, 2., tkaczka. 

tłec, teka, tłećeś, tuk, tłećć, sł., tłuc. 

testi, przym., tłusty. Tłeste skcepó, sétè 
barané. 

tłesto, przysł., tłusto. 

tłestose, -6, 2., tłustość, 

tłomaóśc, -ą, -ół, sł., tłumaczyć, objaśniać. 
Кзог ji Мотаёё? Pismee sująte. 

toććc, -ą, -ół, sł., toczyt. Тобе? wæzék poe 
droge. 

točéc są, -4 są, -ét są, sł., toczyć się. To 
są tak toči, jak рог loge. 

ton, -е, m., ton, głos, dźwięk. 
dégt ańelséè toned. 

tongce, -ną, -nqł, s., tonąć. 

tońó, -ë, 2., 1) toń, głębia, 2) pewien ob- 
szar jeziora lub morza, na którym ma ktoś 
prawo łowić ryby. Tu koeśdi v snceji toni robi 
na rébé. 

topic, -ją, -jeł, sZ, 1) topić (ciało stałe na 
płyn), 2) topić, zanurzać, 

topie są, -ją są, -jeł są, sł., 1) topić się 
(na płyn), 2) topić się, zanurząć się. 

topjelc, -a, m., topielec. Z nege jezora 
vécignalé véerd topjelca. 


To bółć 


, 
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topór, -cera, M., topór. 

topórk, -a, m., zdr. od topór, toporek. 

topoefóśće , -a, m., toporzysko , rękojeść topora. 

torba, -é, 2., torba. 

torf, -e, m; torf, 

torfńik, -a, m., szopa, w której składa się 
cegiełki torfowe. 

tortcevy, przym., torfowy. 

torma, -6, 2., wieża, niem. Thurm. Koescelnó 
torma. 

tovariš ob. tovařéš. 

tovariśstwoe ob, tovařéštwæœ. 

tovařéš, -a, m., towarzysz. Zabavjac sa 
s lovaréSami, Mój miły tovarése ! 

tovaréséc, -ą, -@, sł., towarzyszyć. Moy sin 
tovarését temu pane na ny rise (w owej podróży). 

tovatóśka, -ći, 2., towarzyszka. To je moeja 
kamrôtka éélé tovańćśka. 

tovaréstwoe,-va, m., 1) towarzystwo, zebranie 
ludzi, 2) stowarzyszenie. Zabdujalé są v tova- 
FéStuje. Tovaréstwce Sujatego Weejcera. 

tovór, -are, m., towar. Wei majo za ujele 
tegoe tovare. To je drogi tovór. 

tóbret, -e, m., półki na naczynie w kuehni, 
niem. Topfbret. 

Tóna, -6, m. 
2) Antonina. 

tópdek, -u, m., Scierka do mycia naczynia, 
niem. Topftuch, pr. niem. Topdóck. 

tóbaćera, -é, 2., tabakiera. 

tóbaćerka, -ći, 2., tabakierka. Na północy 
w użyciu są różći (różk), na południu ta- 
bakierki brzozowe, karovée (kmrovka), a 
także szklane, sklónećci (Bklónećka). 

tóbaććc, -ą, -ół, sł., zażywać tabakę. Won 
tak tóbaći, jak é wena. Na Kašebay ušéled 
tóbacą. 

tóbaćka, -ći, 2., zdr. od tobaka, tabaczka. 

tobathica, -e, 2, kobieta, lubiąca zażywać 
tabakę. 

tobatnik, -a, m., 1) kij do larcia tabaki 
w nabce czyli dennicy, 2) człowiek zażywa-' 
jący tabakę. Tóbaćńik čélé mjelók. Vej, to je 
tóbaćńiłk ! 

tóbaka, -ći, 2., 1) tytoń, 2) tabaka. 

tébléca, -e, 2,, tablica. 

tóblećka, -ci, 2., zdr. od tóblóca, tabliczka. 
Na ti tóblóćce bélo napiséne. Tóblećka mmożeńó. 

tócó, -ё, 2., dawna dziesięcina kościelna, 
dawana w zbożu, łac. decima. 

tóflók, -a, m., obrus, miem., Tafellacken. 

tóńe, przysł., tanio. To je tite nabéte. Jóbć 
tegoe tak tóńe ће kupjed. 

tóńec, -eją, -&, st., tanieć. 20020 tóńeje. 


і 2. im. wł. 1) Antoni, 
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tóńi, -6, -ё, preym, tani. Ceż móże bec 
tónśtgoe? Tóńe, jak pjósk na Kašebaz. 

tóñose, -6, 2., taniość. 

tórg, 2. prz. targu, m., 1) targ, jarmark, 
2) targowanie się, 3) plac targowy. Poejagalć 
na tórg. Kupjet za pigesat talardy bez targu. 
Na Stórim Targu. 

toc, -a, m., taniec. Ćervjeńi sa, jak panna 
о tącu. Ćórne bòté do roboetć, čeřvjonè do 
łąca. Piosnka. 

toxnoe ob. taxnge. 

trafic, -ją, -jeł, sé, trafić, ugodzić. Jega 
trafiło ńeśćesce. Trafjeł v sóm vestiddk. 

trafic są, -ją są, -jeł są, sł., trafić się, 
wydarzyć się. To są trafiło łonsćtgoe roku. Ji 
są trafjeł própódk. 

trafjac, trófjają, trofjet, trafjoj, sł., trafiać. 
Ween wujedno trófjó. 

trafjac są, trófjają są, trófjół są, trafjój są, sł., 
trafiać się, zdarzać się. To są vici ju ће twófjó. 

trakt, -e, m.,strakt, droga. 

tranovic, -ją, -jeł, st, 1) trawić, spędzać, 
2) marnotrawié. Wana tak ma bólećim ¿as 
tramovi. Wam tramovi swój majątk. 

trapie, -ją, -jeł, sł., trapić, martwić. Sé- 
novje gee trapja. 

trapie są, -ją są, -jeł są, sł., trapić się. 
Sa йе trapi tak sroge! 

travic, -ją, -jeł, sł., trawić. Mój żołądk te 
stravé йе trawi. 

travica, -e, 2., trawa, zielsko, V tim zboe- 
Zim same le trawice. | 

trąbie, trobją, trobjeł, trąbi, së., trąbić. Ne 
trabi tak glosno. 

trąbóć, -a; m., trębacz. 

traptac ob. taptac. 

trec, treją, trel, st, trué. Wena są sama 
treje, jezącć ńedozdrelałe kreśće, 

trecécel, -a, m., truciciel. 

trecócelka, -¢i, 2., trucicielka. 

trecócelsći, -kó, -ć6, przym., trucicielski, 

trecécelstwoe, -va, M., trucicielstwo. 

trecózna, -6, 2., trucizna. To je weekrulnd 
trecézna. 

tredno, preyst., 
tobé bóło za tredno, 

trednosc, -6, 2., trudność. 

tredny, przym., trudny. Trednó roboeła. То 
bóło dlê ni га trednè. 

tredńic są, -4 są, -el są, s, trudnić się. 
Jó są tim ńe tredńą, Мот są йе trediied ta- 
Cemi za ami. 

trezóc, -ą, -ół, sł., trudzić, męczyć. Tregélé 
go vśelejaćemi roboelami. 


trudno. Mje sa vigi, že 
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trezóc są, -ą są, -6ł są, sh, trudzić się, 
męczyć się. Ne tregóła są! Pón są tregi bez 
nómjeść pætřebé. 

tremlók, -a, m., tłuścioch, grubas. 

tremod, -8, mM., tuzin, dwanaście, zwłaszcza 
dwanaście korcy zboża. Neg ce tremgd... (djó- 
bibu)! Draskeuje draśeją na tremąd. To je 
cały tremąd. Tremod słórńi (fląder ). 

trepa, -6, 1) 2., drzewo gnijące, spróchniałe, 
2) m. i 2., człowiek powolny, ociężały. 

тербе, - kóv, L mn., zdr. od trepć, schodki, 
drabinka. 

trepé, -òv, L m., schody, niem. Treppe. 

trepi, -jó, -jê, przym., trupi. Trepjó тойд 
(woń). Trepje sadło. 

trepjec, -eja, -Gł, së., gnić, próchnieć, psuć 
się, trupieszeć. Te déle v tanym norce trepjeją. 

trepjo, przysł., trupio. Wena tak trepjo 
vézd*i (ona ma taki trupi wygląd). 

tresc, treść, osnowa. 
povjóda tresc te ksężći. 

trevac, -ają, -6ł, st., trwać. To йе trevato 
ane jedne тосё. 

tréjof, -e, m., tryumf. Trejof ujaré grescć- 
jamsći. To bét tréjof, moeja bjatkæ! Derd. 

tréjofcevac, -ują, -oevół, sł., tryumfować. 
Tréjofeevalé sroge. Ne tréjofujta! 

tréca, -е, 2., część »kółka« (przyrządu do 
przędzenia ). 

tréda, -e, 2., podstawa »kdtka« czyli koło- 
wrolka, 

trojaći, 
pokuta. 

trojak, przysł., trojako. 

troje ob. tić. 

tron, -e, m., tron. Segi, jak król ma trońe. 

trój, -oju, m., mnóstwo. To jige сай trój 
bób. Neg ce trój djóbłóv veeńe! Jô jego 
v tim troju nijak vesekac ńimóg. Ta mjeśkają 
całe troje straśków. 

trójca, -e, 2. 
Sujató Trójca. 

trójka, -ci, 2., trójka. 

trójny, licz., potrójny, troisty. Trójny koeteń. 

trést, -oste, m., pociecha, otucha, miem. 
Trost, To cati mój tróst. Ost — rébacci tróst. 

trón, -e, m., tran (rybi). Neg ge trông 
zasmareją! (niech go tranem zasmarują !). 

trôva, -6, 2., trawa. Tu rosce vésokô, ujelqó 
trôva. Dobétk mó bokadosc tróvć. Zteć kulają 
są ро tróvje. ) 

tróvka, -¢i, #,, zdr. od trôva, trawka. Лед 
tróvka. 

troba, -é, 3., trąba. 


Wena mje 


5 2 
-е, Bs, 


-kó, -éà, licz., trojaki. Trojakó 


‚ trójca. То bóła ta trójca. 
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trąbka, -ći, 2., zdr. od tro ba, trąbka. 
tročka, eels 3. , fredala. zam a to je ta frazla. 
trud, 2. przyp. trede, , trud, mozół. Мот 

ło bez ЖҮ ego trede мр Bez trede йе 

wuzdřiš cede (bez trudu nie ujrzysz cudu). 

Przysł. 
truma, -é, 2, trumna. Zark éélé truma. 


Ju třé divi leži v trumje moja ńeboeśćeca. 
trup, -epa, m. » trup. Ćósti trup! (prawdziwy 
trup). Wed negæ trepa ju lecato, 
trus, -a, m., królik domowy. 
trusi, przym., króliczy. Trust mjaso. 
skòrka. 


Trusó 


trusk, -a, m., zdr. od trus, królik. 
truska, -ći, 2., królica. 
tiaskac, -ają, -ół, sł., hałasować, Lrzaskać, 


Jó 


(ja jeszcze ugr 


t¥asaviste, -a, m., trzęsawisko. są ješ 
вату ma tim trasaviśću 
w tem trzęsawisku ). 
ticóna, -6, 2., trzcina. 
{їсёпоту, preym., trzcinowy. 
tree, tia, car, tié, sł., 
Carti (tarty ). 
tfeci, bicz., trzeci, 


zęznę 


trzeć. Corsi (larłszy). 


tłecódka, -ci, 2., febra, powtarzająca się co 
trzy dni. 

tite cók, -a, mb., rój trzeci, klóry pszezoły 
tego samego roku wypuszczają. Łałos йе bóło 


ane jednego trecóka, 
tej, 176, troje, lics., trzej, trzy, 
t¥epac, -ją, -Gł, s#., 1) trzepać, 
Weena sekna IFepje. Trepéd sktódłami. 


l rojo, 
2) trzepolać. 
To je 


do тейле třepańó (и ү АЧ} 
tiepac są, -ją są, -êb są, sł., 1) trzepać 
się, 2) walać się, brudzić się, smolić się. Zdyć, 


jak wend są trepje! 
tepka, -¢i, 2., 
t¥epot, -а, m. ið., 
żywy, swawolny, lekkoduch. 
trepoet, m., 1) trzepołanie się, 
Trepet płógzów. Jû mich ne беја v tim tfepoece. 
tiepoetac są, -tają (-ca) są, “têl są, -tój 
(-có) są, sł., trzepotać się. Róbć są trepcetałć. 
třeščec, -6ł, sé, trzeszczeć, chrzęścić. 
Dojere Weśćą. Treśći (vańci), jak jeżevó skórka, 
jak seyè ujore. 


frędzla, kutas. 


ezłowiek niespokojny, 


2) hałas. 


-е, 


“4, 


tfezweesê, -6, 2., trzeźwość. 

trezvje, preyst., trzeźwo. 

tiezvjec, -cją, -0ł, sé., trzeźwieć. V spiku 
pijók trezujeje. 


ttezvy, przym., trzeźwy. 
tie ryza przym. , trzydniowy. 
tiózesce, licz., trzydzieści. 


tiezesti, Lic 


e., waydaiosly, 
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tiezestka, - сі, 2., traydziestka. 
tióćgezinny, przym., godzinny. _ 


$ 


tiimół , 
CO, 


třémôj, y 1) trzy- 
mać, 2) mieć za sądzić, myśleć o kimś, 
3) Trómój meecno! Weert ио тийе 
lógoe trumają. Ween jegoe za psa třimô. Wænńi 
trimają gis ševjecéi poeńegódk. 


tiémac, tiimaja, 


Sw ięcić. 


trómac są, tflmają SĄ, ‘time są, tiómój są, 

sł., trzymać się. Třimô są, jak pijany plota. 
trémjesatny, przym., EU is A 
tiónocny, przym., trzynocny. 


tiónósce, licz. , trzynaście. 
tiónósti, licz., trzynasty. 
tyónóstka, -ći, 2., trzynastka. 
trénegélny, przym., trzytygodniowy. 

tiérotny, praym., trzyletni. 

tiósetny, przym., trzechsetny. 
éézena vćsłavjeńó kæscota. 

tiésizhovy, przym., trzysążniowy. 

trésta, licz,, trzysla. 

trise , к třọs, tiąsła, sł,, trząść. 
Zid třése brodą. Knópi třéso Куеёбе. 


Tróselnó ro- 


17656, 


tiisc są, ésa są, {igs są, tiąsła są, tićsć 
są, SÅ, trząść się. Tyóse są, jak v zémny 
(jak w febrze). Trgsła są, jak weskowy lést 


(1186 osikowy ). 


/ 


tionk, -a, m., trzonek. 


tióp, -apu, m., 1) błoto, 2) wapno z pia- 
skiem do tynkowania, tynk. Vide v tûp. Segi, 
jak w tkapje. Len třôp je za дасі. 

tiósk, -u, m., hałas, harmider. Zo sa dé 
letkee zrobic bez ujelżćgoe trósku (to się da 
łatwo zrobić bez wielkiego hałasu). Z twóske 
vpadlć żołnefe do góół (z hałasem wpadli 
żołnierze do domu). Třósk, jak na targw. 

tu, przyjsł., tu. 

tudotąod, przysł., do tego tulaj miejsca 


Moskóle préslé jag tudotąd. 
Tuxcelê, Tuchola, 
w Prusiech Zachodnich, stolica 
tuyoelsói, -kó, przym., 
krąg tugeelsci. 


=b; #4 


miasto powiatowe 


Borów. 


-éÈ, tucholski. Wæ- 


Tus, -a, m., imię dawane psom 
Tusk, -a, m., zdrobn. od Tus. Ob, w. 
tuten, tuta, tuto, zadm., ten lu właśnie, 


len tutaj. 


twór, -cere, m., twór, utwór. To SĄ обесе 
twæré Pæeğè. 

twòř, - efa, m., tchórz ( zwierzę). 

twæřéc, -ą, -ól, sh, tworzyć. Pów Bóg 
ceda. buoi. 

twoeióc sa, -а są, -él są, Sé, Lworzyć się. 
Te mozstrouć same są tivesi'g. 


tvóróg, -ogu, m., twaróg. 


ОНО! — УО БАНА 217 


uhu! wykrzyknik, naśladujący głos puhacza, 

um — um, naśladowanie głosu żab. 

umkac, -ają, -Gł, sł., wydawać głos taki, 
jak żaba. 


yea, -e, 2, uncya. Ob. unca. 


unca, -е, 2, uncya (waga aplekarska). De- 
dvje jedną unca vôži. 
uskneyt ob. auskneyt. 


uk, -a, Ob. hok i gk. 


W. 


wóct, 2. przyp. wocle, m., ocet. 

wód ob. woeda. 

woidea, -е, m., wódz, dowódzca , przewódzca. 
То bét naš тойса. 

wóztwoe, -va, M., dowództwo, przewództwo. 
Nóstarsemu mjegé sobą wæddalé wogtwee nad 
całą gromadą. 

wół, 2. przyp. wala, m., wół. Woełć (woły). 
Wałami (wółmi). 

wółk, -a, m., zdrobn. od wół, wołek, Mæje 
wółce. Pjąknt, bólne, dobre wółće. 

wólśka, - ći, 2., olcha, olsza. 

wólśkoevy, przym., olszowy, olchowy. Wòl- 
Skoeve 16816. Wolskeevée dřewæ. Ob, wœlševy. 

wórka, -ći, 2., orka, oranie. Саёд, lełkó, 
dobré, lógó wórka. 

wósemka, -ci, 2., ósemka. 

wósmy, licz., ósmy. 

wóst, 2. przyp. woeste, m., oset. 

wovs, 2. przyp. woevsa (także: wóvsa), m., 
owies, 

wóvsny, przym., owsiany. Moka wovsnd. 
Krepé wovsne. Wovsne Weestrové (wieś w po- 
wiecie człuchowskim). Wóvsne (ré (nazwa tej 
samej miejscowości ). 

wóvsńiskoe, -a, %., pole, na klórem rósł 
owies. Na tim wóvsńisku ju nic ne wurosce. 
Ob, wóvsńiśće. 


Słownik języka pomorskiego, 


wòysńišče, -a, m., owsisko, pole po owsie. 
Ob, wóvsńisko. 

wóz, 2. przyp. мола, m., wóz. Vsagélé 
ge na wóz. Na wozu, Ped neze. 

wo, przyim., о, z powodu. Wee scang. 
Pesvarélé są wee starkevizna. We тирі 
(o upiorach), Wee Kaśebag é jig zemi. Wee 
malećkce jig prosés. 

woe! wykre., o! ach! Wo Jeze! We mój 
pane! Ob. б! 

web, przyim, przez, w ciągu, podczas. 
Web sujata. Wab całą noc. Weeb droga. Wy- 
razy: wæbgeń, wæbnoc i t. p. są już dziś oso- 
bnymi przysłówkami. 

woebadóc, -bótą, -bòčéł, -bačé, sł., obej- 
rzeć , przypatrzyć się, ujrzeć. Jó musa wæbačéc, 
co jemu је. Е ceż jô woebdéét! Woebaćć, co ta 
sa stało! 

wosbagńic sa, -a są, -eł są, sé., okocić się, 
mieć jagnięta, Te vaji wævce ju sa wnet wcebagńą. 

woebaji, мора, m., woebje, 2,, мора, m., 
licz., obaj, obie, oba. Woebaji bélé pælemu 
pævješony. Nałóż jig webu v karćmje. Ceśćlć 
są weebeje. Wæbaji dvaji preślć do naju. 
Weba dva serca bółć se sobą poełąćont. 

wcebajidvaji ob. wabaji. 

woebara, -é, 2., drzewo żywiczne, n. p. So- 
snowe. To tak, jakbé woebaré do woegńa dořucét! 
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woebaryńec, -eją, -Gł, sł., 1) otumanieć, 
ogłupieć, postradać zmysły, 2) dostać kołowa- 
cizny. Cé té jes abé ne, woebarynét? Woena 
lak vézdři, jak woebaryńałó. Te weevee są 
dégt wobaryńałe. 

wobava, -é, 2., obawa. 
smircą zamk тёё, 

weebavjac są, - bóvjają są, - bóvjół są, - bavjój 
są, st, obawiać sie. Weert są ge baro wæbô- 
ujalć , mjelé pred him wjelgi strag. 

woebcégac, -cigają, -cigół, -cógój, st., 
obciągać, otaczać. Remyskami woebcegają dokæta. 

wosbeónac , -cinaja, -cinół, -céndj, sł., obci- 
паб. Ne woebcéndj ju tér ujetevk! 

wobcie, -etną, -cqł, -etńi, sé, obciąć. Jô 
so mjół mokce woebcic, ale jû dégt zabół. 
Webcati. 

weebecignoc, -ną, -cig, s, obciagnaé, oto- 
czyć. Woebcigńony. 

woebdańćc, -a, -ół, sł., obdarzyć. Woebda- 
rélé mja ròvnak (na równi) se swcejim vłósnym 
sónę, 

woebzarti ob. webedéec. 

woebzeń, przysł., przez dzień, w ciągu dnia. 
Weebgen spją é dopjere ujecore vstają é bjerą 
sa do roboetć, 

woebzerac, -ają, -ół, sł., obdzierać. Nega 
jagńóka mjelć ze skoré woebgerac. 

woebediec, -edřą, -gar, -edić, sł., obedrzeć, 
Wen so přé tim skórą na moge тогда, 
Weebzarti. 

woebene, -endą, -Sed, -enzé, sł., obejść. 
Weebeslé krevnćy é znônéy. Ješ rôz woebśed 
swæje дебе nawocekół. 

woebene są, -endą są, -śed są, st, obejść 
się. Tu są beż hege woebenze! 

weebervac, -rvją, -rv6ł, sł., oberwać. Wæ- 
bervćł so śótką wu kabóła. 

woebervane, -a, m., oberwaniec, obdarlus, 
hołysz. 

woebefnoc, -ną, -nqł, st, oberznąć. Wæ- 
beřńi so nokce! Wena mó wusé wobeńńone, 
Dół mje wæbeřńonègæ dekóta. 

woebezdfec, -ą, -6ł, st, obejrzeć, oglądnąć. 
Woebezdńćł so cate gæspædařtwæ. 

woebezdiec sa, -ą są, -6ł są, sł., obejrzeć 
się. Ane sa nò mia йе wæbezdřêt! 

wobeżrec są, -4 są, -žar są, sł., obeżreć 
sie. Woebżarti. 

wcebóćój, -aju, m., obyczaj. Jejim woebćcaje 
są jes baro gévè (dzikie). Co krój, to wæbéčój. 

wcebgadae, -gódają, -gódeł, -gadój, st, 
obmówić. Io gués wana. tak vaju теуді 
(lo niewątpliwie ona was tak obmówiła ). 


Z woebavć před 
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wobgadovac, -cją, -ovół, sł., obmawiać. 
Wami vśćłćeg sąsadów woebgadeją. TE ńimóś 
snajeg blóznćjj weebgadovac. 

woebycezóc, -ą, -6ł, st., obchodzić. Koeżdegoe 
roku swoebgroegél vśćtće sujątć mjescó. 

wosbie, -biją, -bjeł, s¿, obić, otłuc. Woebjeł 
gee cije. 

_ woebijac, -ają, -@, sk, obijać, otłakiwać. 
Ne weebijoj jabk, té garłazńiku! 

weebistovac, -eja, -ovół, sk, 
(o klaczach). Ob. istovac. 

woebjadac, -jódają, -jodel, -jadój, sł., obja- 
dać. Vrodble noebjódają Кеде, 

woebjadac są, -jódają są, -jódał są, -jadoj 
są, st, objadać się. Le są йе mobjadój 
za barzo! 

webjayac, -jadą, -jaxêl, sé, objechać. 
Weebjagćł całą vjes s temi róbami. Jó mûm 
ju całe Kaśebć woebjagóne. 

webjasnac, -joshają, -jósńół, -jasńój, st, 
objaśniać, Ksgg to tak woebjósńćł. 

woebjashic, -ą, -eł, st, objaśnić, 
mu tence woedjasńie We wumjelć. 

woebjavie, -ją, -jeł, sł., objawić, wyjawić. 
Pén Bóg woebjawjeł mu swoją walą. Wæb- 
javjene. ; 

woebjawic są, - 
się, ukazać się. V 
Nésujats6 Panna. 

woebjavjac, -jóvjają, -jóvjeł, -javjój, sk, 
objawiać, wyjawiać. Cedami Bog mwæbjôujô 
swæjq waelą. 

woebjavjae są, -jóvjają są, -jóvjół są, -javjój 
są, 8ł., objawiać się, ukazywać się. 
a woebjecac, -ają, -0ł, sł., obiecać. Woni 
mje ją ju weebjecalé. Wena to mjà mwoebjecónć , 
prćrekłe. 

weebjecovac, -eją, -ovół, sł., obiecywać. 
Jóbć mu tegæ ne wæbjecovêt. Jak himôm, to 
ne weebjeceja. 

weebjeléc, -a, -ół, sł., obielić. 

woebjeléc są, -ą są, -ół są, sł., obielić się. 

weebjerac, -ają, -Gł, sł., obierać, wybierać. 
Woeńi so woebjeralć prewoedńików. 

woebjetka, -ći, 2., piętka, przylepka chleba, 
Jó ród jem weebjerka. Dalé mu wæbjeřka, 
a wen гарот ńimó. 

woebjesa, -é, m. i #., obwieś, wisielec. Nen 
woebjesa poetemu stróśćł v т теат. 

woebjeseń, preyst., przez jesień, jesienią. 
Wasi weebjeser tak robjg, jak é weeblato. 

woebjeséc są ob. wwbvjesćc są. 

wobjetńhica, -е; 2., obietnica. Wæbjetńica, 
ewoedńica, a głupemu redosc. 


odstanowić 


Wasi 


ja są, -jeł sa, st, objawić 
7 ny stegence тогујатйа sa 
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wosbjeżżac, -ają, -6ł, sł., objeżdżać. Ween 
tak woebjeżżó vsélée vsé é mjasłtą se swcejim 
louvre. 

wobjeg, -u, m., zapalenie łożyska paznogcia, 
obierzka paznogcia. 

woebjósc, -jém, -jód, -jadła, sł, objeść. 
Weebjód vsétće viśńe v woegroge. 

wobjóse sq, -jèm są, -jód są, sè., objeść 
się. Jû są tak wobjód, jak na ujeselim. 

webjic, -ejmą, -jął, -ejmi, sł., objąć. 
Weebjot nô są gæspædařiwæ. Weabjati. Pred 
neebjacim, Woebjął ją za śćją. 2 

weebjimac, -ają, -6ł, st, obejmować. Ne 
woebjimój gæl 

woebjéd, -ade, m., obiad. Woebjód ććlć pêtńè. 

wobjódk, -u, m., zdr. od webjód, obia- 
dek. Dalć też é woehjódk, alé skromny. 

weebkagac, - kózają, -kógół, -kazój, sł., oka- 
dzać. Pšëolé woebkagac. 

woebkazóc, -q, -ół, sł., okadzić. Té jego 
mos woebkagée tim zelim. 

woebkładac, -kłódają, - kłódół, -kładój, sł., 
obkładać , okładać. 

wobłazóc, -Zą, -zół, -zóć, st, obłazić, ob- 
chodzić w koło. Ween naju tak woebłaet, jak 
djóbeł Bożą mąką. Tu vselejace: robactwoe 
Głoujeka neeblazt. 

wobłoćk, -a, m., zdr. od webłok, obłoczek. 

woebłok, -u, m., obłok, chmura. Woebłoće 
( obłoki ). 

wobłożóćc, -ą, - 01, sł, obłożyć, Woebłożćłć 
ji głova meekremi sdtorami. 

wosblastrovac, -eją, -ovół, sł., obgadać, 
obmówić, łatkę przyczepić. Wema musi ka- 
gdence weeblastrovac. 

weblatac, -lótają, -lótół, -latoj, sł., obla- 
tywać, opadać. Ob. wablatovac. 

weeblato, przysł., latem, przez lato. Woeb- 
lało wimóm aigdé na te Feéé базе. 

woeblatovae, -cją, -ovół, st, oblatywaé, 
opadać. Lésté ји woeblateją. 

weeblac, -leką, -lók, -lećć, sł.,  oblec. 
Woeblók тото kodelą. Woeblećć rûz te nove 
rugna! 

woeblecec, -a, -Gł, st, oblecieć. Gapé wab- 
lecałć десе é sadłć na nóg paplag (topolach). 

woeblegené, -0, %., szaty, odzież. Nimó ńi- 
Jaćegoe woeblećeńóć, 

woblek, -u, m., odzież. Ńijaćegoe woebleku 
mu ne dają. Spravjeł sobje późny woeblek. 

woeblevac, -ają, -êl, sł., oblewać. Wæb- 
leualé gæ sómną' wodą. 

woeblevac sa, -ają są, -êl są, s., oblewać 
się. Woeblevają sa, jakbé to bét gis dégus (śmigus), 


woebleze, -leza, -lóz, -lezé, sł., obleść, 
obejść w koło. Jego vsé woeblaałć. Weebléz 
vidice koté. Xto s psami legs, tegoż pgyłe wceblezą. 

weeblézac, -liżą, -lizół, -lóżć, sł., oblizać. 
Jemu pjes woblizćł raka. 

weeblézac są, -liżą są, -lizół są, lóżć są, 
sł., oblizać się. 

wceblózovac, -eją, -ovół, sł., oblizywać. 
Teró sobje pólce weeblizeją. 

weeblézovac sa, -eją są, -ovel są, sł., obli- 
zywać się, 

woeblóe , -leja, -lêl, st, oblać. Wana ga 
wozbla wodą. 

weebléc sa, -leją są, -lêl są, st, oblać się. 
Le są ne weeblij! 

woeblók, -a, m., kłoda drzewa okrąglego, 
nieociesanego , krąglak. 

woebmaklac, -ają, -6ł, sł., obmacać. Doktor 
wæbmaklét qgoertgoe. 

weebman, -a, m., pośrednik, arbiter, wiem, 
Obmann. Weebmana so vagt. Tu są Же woe- 
benge bee neebmana. 

woebmanka, - ci, 2., pośredniczka. 

woebmansći, -kó, -бё, przym., dotyczący 
pośrednika. Woebmansct wurąd. WeabDmanskó 
gedndse (urząd, godność pośrednika ). 

wocebmanstwoe, -va, %., pośrednictwo, 

woebmésléc, -a, -ół, sl., obmyślić, Ma to 
musima woebmeésléc. 

woebmóślac , - myślają, -myślół, -mesloj, st., 
obmyślać. 

woehmjedac, -ają,- êl, sł., posypać karm dla 
bydła otrębami lub osypką, 

woebmjeśka, -ći, 2, osypka, mąka z po- 
śladu lub otręby, jako omasta paszy dla bydła, 
trzody i t. d. 

webnagac, -nóżają, -nóśóćł, -naśój, st, 
obnosić zwykle lub ezesto. Poedćas nóboeżenstva 
woebnóśają weebrazé ё geraguje. 

wobnoc, przyst., przez noc, w ciągu nocy. 
Weebnoc vagteje, айе spi. 

woebnosóc, -śą, -sół, -sé, sł., obnosić. 

wosbhese, -hosą, -nds, -ńesć, sł., obnieść. 
Weebreslé ge na rakag do Кола jizbć. 

wcebór, -œre, m., obiór, wybór, wybory. 
Před woeboerę posła. 

webek, przyim., obok. Мого mie stoji 
seka, Wæœbæk méči rosto bulvć. 

wæbæœna, -é, 2., okrasa, omasta. Mje ñezco 
jic prez gardło bulvć bez wæbæné. Głód to 
je mólepšó wæbæna. 

weebcenic, -a, -eł, sé, omaścić, okrasić, 
Pane kugórka woeboeńiła nama dobre krepé. 
Kapusté ślagzectwoe ne woeboent. 
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webera, -é, 2., obora, podwórze. Поре 
"есі na woeboeńe. 

woebcerć, -óv, l. mn., ‘obidr, wybór. Ob. 
woe bûr. 

weebrac, -bjefą, -brół, -bjeté, sł., obrać, 
Weeni једог woebralć swæjim webmane. Wæ- 
bjcFéla gœ šêltése, 

woebracac,- ócają, -ócół, -acój, sł., obracać. 
Ten kvjótk vjedno wozbrócó sweeja głovką ku 
słóncu. 

weebracac sa, -ócają są, -óceł są, -асб) SĄ, 
sl., obracać się. Stonce weebrécd są weekceto 
zemje. ° 

wobrastac, -róstają, -rósteł, -rasloj, sł., 
obrastać. Kam woebróstó mere. 

woebres, -a, m., obrus. Paołożcła wæbres 
na stole. Webrese stot mtukróła. Płotńamy 
moebres. 

woebrókoevac, -ują, -cevel, sł., ogrodzić, 
rókami otoczyć. Ob. róka. 

wobróvac, -rivają, -rivét, -róvój, sl, obry- 
wać, Ne wabróvójła ńedozdrelałegoe brade! 

woebrocóc, -0cą, -ócół, -océ, s., 1) obró- 
cić, 2) przemienić. Woabrócóła gronk gure na 
dot. Won ją u kam woebrócół. Weebricévsé 
koeżeg fudrę na vjerz. 

woebrocóc są, -dcq są, -dcół sa, -ocd są, 
st., 1) obrócić się, 2) przemienić się. Woebró- 
cét są é prepód. Wane są о śkapć stóną, 
woebrócą (te ćarovńice). Jó jem są zaró do 
ńegæ woebrócół. 

webrok, -u, m., obrok. 

wobrona, -é, 2, obrona. Ç 

woebroñie, -ą, -eł, sê, obronić. Cé va ge 
102 abé woebrońdta ? 

woebrońic są, -4 są, -ct są, sł., obronić się. 

woebrose, -rostą, -rós, -roscé, sł., obrosnąć. 
Bjatce gaba ńiądć ne weebrosce. 

woebrót, -ote, m., obrót. 

weebréz, -aze, m., obraz. 

woebrézk, -a, m., zdr. od wabróz, obra- 
zek. Na té weebrézkag są też mædlétvé. 

woebrąć, -a, m., obręcz. Ta zńija mjà na 
łbje żełbi meebroe. 

woebiedac, -ają, -Gł, sł., obwiązywać. Den- 
cugami wæebřešajo. 

wcebieśćc, -а, -ćł, sł., obwiązać. Poevroze 
wæbřešony. 

wæbřezac, -ają, -6ł, sł., obrzezać. Woebre- 
zane Pana Jezusa. 

woebiónac , - ѓіпаја, -řinêł, -Fénoj, sł., obrzy- 
nać. To są wæbřinô sóm le dubk, 

webfod, -ade, m., obrząd. Weeri mają 
Jinse wobrade, ńiżlć mé. 


wobiądk, -u, m., obrządek. Stojed za na- 
Semi wcebrądkami. 

woebskacac, -ócają, -ócół, -acój, st., okła- 
dać węglami żarzącymi. 

woebskacóc, -ą, -éł, sł., obłożyć żarzewiem. 
Weebskacéla grûp, żebć są bulvć réyli mu- 
varélé (obłożyła garnek żarzewiem, aby się 
kartofle prędzej ugotowały ). 

woebskakoevac, -ują, - evół, sł., obskakiwać. 

weebskostéc, -а, -ół, sł, obskoczyć. Leduje 
są wultózół, woebskcećółć ge zaró głcć. 

woebstąpie, -stopją, -stopjeł, -stapi, sé, 
obstąpić. Woebstąpilć gæ wśdłcć. 

woebstąpoevac, -ują, -cevêl, sł., obstępować. 
Tedé zaćąlć lege są 5до?зёс é mja woebsta- 
poevac. 

woebstojec, -ą, -eł, sk, obstać, wyjść na 
swoje. Jó ne ujem, jak wen mòg wceb- 
stojec. Ne predóm, ће weebstoja. 

weebSargac, -ają, -6ł, st, ohszargaé, za- 
szargać. To jacié streg woebśargóny. 

woobStadac , -qdają , -qdêl, -ądoj, sł., oszczę- 
dzać. Wont baro webśćądają, wæńi bodo 
mjelé vjele pjeńôgi. 

wæbšéc, -óją, -ół, sł, obszyć. Bez tego 
woebśćcó. 

woebSévac, -Sivaja, -Sivel, sd, obszywać, 
Dote woebśivóne. 

woebulovac, -eją, -ovGł, sł., stanowić, od- 
stanowić (o krowach). Ob. bulovac. 

weburdac, -ają, -6ł, sł., objuczyć, nałożyć 
ciężar, niem. Bürde. Sed wozburdóny. 

woebwoerac, -ia, -rół, -ié, sk, oborać. 
Weebweralé grance pred nocą. 

woebweszóc, -żą, -zół, -zó, sl, obwozić. 
Jóbć lego varijéta tak ne mæbwæzét! 

weebvjeséc, - 8а, -sół, st, obwiesić. Weoeb- 
ujeselć rugnami všétće kote. 

wosbvjesóc są, -Są są, -sół są, sł., obwiesić 
się, powiesić się. Wobujesét są v glevje. 

weebvjegac, -ają, -6ł, sł., obwieszać. 

woebvjeze, - vjozą, -vjóz, -vjezé, st, obwieść. 
Weebvjezlć ge poe cały woekoeleci. 

woebzerac, -ają, -6ł, sł., oglądać, opatrywać. 
Jû nô to woebzerańe stracół cały gen. 

woebzerac są, -ają są, -êl są, sł., oglądać 
się. Ne weebzerdj sa za bélecim! Wena sa 
doy We weebzera! 

woebzerée, -zerk, I mn., oględziny. Prćja- 
galć tu na wobzerće. Panna před weegene- 
nim jege do starségy u woebzerde (do rodziców 
starającego sie ). 

woebzéma,, przysł., przez zimę, zimą. Weeb- 
zéma prégemé len ё wizemć stcć. 


WCEBZERAC SA 


woebżerac są, -ają są, -6ł są, sł., obżerać 
się. Zós sadnął za stole é są dali woebżerćł. 

woebżórgac, -ają, -6ł, sł., postarać się о co, 
zająć się czem, miem. besorgen. Jó to vama 
woebżórgają. 

wocekrovac, -eja, -ovół, sł., ocukrzyć, 
osłodzić , posłodzić. Maja kawa је digtig wa- 
cekrovónó. Wana mó każde stovékee woece- 
krovónt. 

woeceléc są, -ą są, -él są, sl, ocielić się. 

weeceplec, -еја, -6ł, sł., ociepleć. Jak mæ- 
cepleje. 

woectovy, przym., octowy. 

woóeneóke, -a, n., zdr. od wećenke, 
okienko. 

weedenkes, -a, m., zdr. od waskno, okienko. 
Vézdřà na vjes přez wæćenkæ. 

wæćenńica, -e, 2., okiennica. 

wæčařéc, -ą, -ół, sł., oczarować, rzucić 
urok. Wema gvćsno gta wocaróła. 

woełati, przym., mający oczy, mający wiel- 
kie oczy lub wiele бел. Bé? tu ten weeeati 
дор. Wæčatè bulvć. Vaji sècé są baro wæčatè. 

weetexléc, -ą, -6ł, sł., obciąć z korzeni 
i łodyg (marchew, brukiew i t. p.). 

woeóć ob. уу сексе. 

woedóscóc, -8ба, -scół, sł., oczyścić. 

woeóćscóc są, -Śćą są, -scél są, sł., oczy- 
ścić się. Wrećóscół sa z brede, 2 gregov. 

woećóśćac, -čiščają, -Gii 06800], sė, 
oczyszczać. 

woeóćślac sa, -čČiščają są, - 18001 są, – 00800) 
są, sł., oczyszczać się. 

woetkee, -a, n., zdr. od woke, oczko. 
Meeje gevéa čôrneynè wacka mó. 

wæčńik, -a, m., oczko w ulu. 

woed ob. weet. 

woed-. Wszystkie wyrazy, zaczynające się 
w polskiem od przyimka od, a tu pod med- 
nie zamieszczone, ob. pod weet-. 

woda, -6, 2., woda. 

woedbóc sa, -bqda są, -bół są, -bazé są, 
sł., odbyć się. Vitro woedboge sa nébezensine. 

woedbévac sa, -byvają są, -byvół są, - bóvój 
są, sl, odbywać się. Tem jarmók ju sa we 
wadboge. Zgromagene weedbyvd są тјёс (zwy- 
czajnie) co dregą negela. А 

wodbjegac, -ają, -@, sł., odbiegać. Ne 
nedbjegój wale mme! 

woedbjegnoc, -ną, -bjóg, sè., odbiec. Všéłcé 
ge woedbjegle. 

wodbudovac, -eją, -ovél, sł, odbudować, 
wystawić na nowo. Na kaplóćka béta poetemu 
wedbudovdnd. 
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woddac , -dóm, -dół, -dej, st, oddać. Wena 
сё ju téy zagóv (rzeczy) йе woeddd. Jó to 
dog ju mjół pane moddóne (toć ja to panu 
już oddałem ). Jeślć jes 0200, waeddej zaró! 

woeddac są, -dòm są, -dèt są, -dej są, sk, 
oddać się. Woddół są sóm*v race teg rabu- 
Śńików. 

woddajac ор. weddavac. 

weeddalac, -dólają, -dóleł, -dalój, sł., od- 
dalać. 

weeddalac są, -dólają są, – 10101 są, -daloj 
są, sł,, oddalać sie. Coróz barżi waeddólalć 
sa тові vsć. 

woeddaléc , 
woeddalenw, 

woeddaléc sa, -ą są, -ół sa, så, oddalić 
się. Vici, jak pot mile, waeddalćł sa wod hig. 

weeddavac, -dóvają, -dóvół, -davój, sk, 
oddawać. Jóbć mw ju tego йе woeddóbeł. Ne 
wceddawójta mje terê tóg pjeńągi! 

woeddavac sa, -dóvają są, -dôvêl są, - davój 
są, sł., oddawać się. 

weeddéyac, -diyają, -dixêl, - 160), sh, od- 
dychać. Rébé weddigają v weze. 

woddónó, “ê, 2., małżonka. To mge ćedóś 
łwoeja woeddónó. 

woeddény, -dge, m., mąż, małżonek. Swoe- 
jemu weddinemu miłosc presigała. 

wcedzekoevac sa, -ują są, -mvol są, së., po- 
żegnać się, rozstać się. Bóło ji barzo cążka, 
jak jû są s ñq weedgekcevét (było jej bardzo 
ciężko, gdym się z nią rozstał). 

woedgerac, -ają, -Gł, sł., oddzierać, Ne 
wedęerój te śółorći! 

woedzerac są, -ają są, -0 są, s., oddzierać 
się. Wene są same woedzerają. 

wedgélac, -ają, -dt, st, oddzielać. Wawki 
іо woł poespólntgoe (wspólnego) dobra (ma- 
jatku) modzćlają. 

weedzélac sa, -ają są, -êl są, sł., oddzielać 
się, odłączać się. 

wodzółće, -a, -ół, st, oddzielić. Słarkawje 
weedgelélé swoje ńwć wed таё (dziadkowie 
oddzielili swoje pola od naszych). 

woedgéléc sa. -a są, -él są, sé, oddzielić 
się, odłączyć się. 

woedzeł, -ałe, m., oddział, część. 

weedgibac, -ają, -0ł, sł., odginać. Přé 
woedźibańi (przy odginaniu ). 

weedgibac są, -ają są, -êt są, sł., odginać się. 

woedgic, -egną, -żoł, -egńi, sł., odgiąć. 
Weedgati (odgięty ). 

woedgic są, -egną są, -żął są, -egńi są, 
sł., odgiąć się. 


-ą, -ół, sé, oddalić. V tadim 
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wcede ob. weet. 

woedecknoc, -ckną, woedeck, sł., obudzić 
się. Jû jem rógli woedeck, ńižlé te. 

woedediec, -edią, -gar, -edić, sł., odedrzeć, 
odtargać. Wena so wadzarła skórą na race. 

woededfec są, -edią są, -gar są, -edią są, 
st., odedrzeć się. 

woedegiéc, -gieja, -egiół, sł., odegrzać. 
Poetemu gicom strava woedegiit. “ 

woedenc, -endą, woetżed, sł. , odejść. Neagbé 
ju weetsed ! 

woedeprec, -epia, wetpar, -epié, sł., ode- 
przeć. Sóm ge тогірат. Poe woetparcu ńepřé- 
jacela. 

woedervac, -rvją, -rvél, -rvi, sé, oderwać. 
A tej vnet połemu 014 weet sujate vjaré 
wcedervóny. 

weedervac są, -rvją są, -rvół są, -rvi są, 
sł., oderwać się. Żebć le są йе waedervało! 

woedeinoc, “na, -nqł, sl, oderznąć, 

woedesłac, -slą, -słół, -sló, sł., odesłać. 
Weedesléta mu to zawó! 

woedetynoc, -ną, -not, sè, odetchnąć. Ween 
woedełynął é wena wodetyła. Ješ róż mæ- 
detani! 

woedetkac, -ają, -6ł, sê., odetkać. Ta luka 
musi рес gvósno woedetkónó, 

woedgłos, -e, m., echo, odgłos. Weedgłos 
trobći. 

wædgńatac, -gúðtają, -gúôtêl, -gńatój, sf, 
odgniatać. 

woedgñese, -gńotą, -gńót, -gńecó, sł., od- 
gniesé, Woedgńótł so kolana, klóćącć na ka- 
miña. 

wodgrazac, -grózają, -grózół, -grazój, sł., 
odgradzać. Sosegé woedgrózają siveeje pæla pto- 
tami lkamjeńistemi. 

woedgragac są, -grózają są, -grózół są, sł., 
odgradzać się. 

woedgłanóac, -ają, -él, st, odgraniczać. 

weedgrantac sa, -ają są, -êl są, sf, odgra- 
niczać się. Nia brat wat brala są woedgramćó. 

woedgrantéc, -a, -éł, sł., odgraniczyć. Zarê 
poe smirci woejca woedgramććlć sweeje grenta, 

weedgrantéc są, -a są, -éł sa, sé., odgra- 
niczyć się. Weedgranéét sa weede mme. 

wodgrézac, -grizają, -grizeł, -grózój, sé, 
odgryzać. 2 

woedgréze, -gréza, -gróz, sł., odgryść. Slé 
cé ńègto рдіс do gąbć vloži, dog mu jen 
woedgróześ (jeśli ci kto palec do gęby włoży, 
toć mu go odgryziesz ). 

woedgrogéc, -ą, -él, sł., odgrodzić, Tatk 
woedgrozół ten stećk pæla dló mite. 


WOGDMIENNY 


woedgrozóc są, -й są, -él są, sh, odgro- 
dzić się. : 

wodgłebac, -ją, -dt, sē., odgrzebać. (еј gœ 
wædgřebalé, mjół jes dégt éeFujong таро. 

wcedgieboerac, -ują, - vel, sł., odgrzebywać. 

wodgievac, -ają, -6ł, sł., odgrzewać. 

woedjayac, -dą, - xêl, -jezé, sł., odjechać. 
Tak дее weedjagét, navet są s nami йе 
wozdzekoevćł (nie pożegnał ). 

woedjeżżac, -ają, -6ł, sł., odjeżdżać, 

weedjic, -ejmą, -jot, -ejmi, st, odjąć. To 
jemu bélo vnet weedjate. Weenabé mje łegoe 
he woedja. x 

wædjimac, -ają, -êl, sē., odejmowad, Ne 
woedjimój nûm qgoc-le téy reślk, co nûm pe 
starkag waestałć. 

woedjézd, -azde, m., odjazd. Pred wadja- 
ade. Jû jem fertig do woedjazde. 

woedłamie, -łómją, -łómjeł, -łami, sł., od- 
łamać. Vjałer wodłómjeł galaz. Ke јд bém сё 
race woedłónejeł! (a toć ja bym ci ręce odtamat!). 

woedłamie są, -łómją są, -łómjeł są, tami 
są, sł., odłamać się. Ta ujełev йерей są ńijak 
woedłamic. 

woedłamjac, -łomjają, -łómjół, -łamjój, sł., 
odłamywać. 

woedlamjac sa, -łómjają są, -łómjół są, 
-łamjój są, sł., odłamywać się. 

woedłazóc, -żą, -zół, st, odłazić, Zdrć, 
jak wcena wodłazi! 

woedladac , -łocają , -łącół, -łącój, sf. , odłączać. 

weedłąćac są, -łątają są, -łąćół są, -łącój 
są, sł., odłączać sie, 

woadladée, -łącą, -łocół , -łącó, sł. , odłączyć. 

wodłąćóc są, -loca są, -łąććł są, -ląGć są, 
sł., odłączyć się. 

woedlatac, -lótają, -lótól, -latôj, sł., od- 
latywać. 

weedlatovac, -eją, -ov6ł, sè., odlatywać. Ob. 
wedlatac. 

wodlecec, -q, -ół, sé, odlecieć. 
płógć ju woedlecałć. К 

woedlevac, -ają, -6ł, st, odlewać. Ne woed- 
levój tè woedć. 

wodleze, -lezą, -lóz, -lezé, sł., odleść. 
Тасі regli he weedleze, роі mu co ne dóś. 

woedleżec, -ą, -eł, st, odleżeć, wypocząć. 
Peele woedleżałe. 

woedléc, -leją, -lêl, sł., odlać. Cató figura 
béta ге żelaza woedlind. 

wedmjana, -6, 2., odmiana. Jakaż to waed- 
тијата! 

weedmjenny, przym., odmienny. To są det 
wedmienne woebecaje. 


Všétće 
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woedmjeńac, -ają, -6ł, st., odmieniać. Kró- 
shata wedmjenajg bjałkom gècé. 

woedmjeńac sa, -ają są, -êl są, sł,, odmie- 
niać się. Ti lege wedmjeńają sa рсе setmć latay. 

woedmjeńic, -ą, -eł, sł., odmienić. Té sujata 
ne woedmjeńiś ! 

wodmienic sa, -ą są, -eł są, sł., odmienić 
się. Ten knóp woedmjeńeł sa sroże. 

woedmjełac, -ają, -Gł, st, odmierzać. Na 
paleci mó mjarą é ñq wæedmjeřô płótno. 

wcedmjełóc, -ą, -6ł, sł., odmierzyć. „Кн 
moeedmjerélé mu to zboże. 

wodnavjac, -nóvjają, -nóvjół, -navjój, sł., 
odnawiać. Woadmówvjają vsétke wet daku jag 
do fydamałov. 

woednavjac są, -nóvjają są, -nóvjół sa, 
-navjój są, sł., odnawiać się. 

weednovic, -ją, -jeł, sł., odnowić. Koescół 
bét vnet woedmoujony. 

woednovic są, -ją są, -jel są, sł., odnowić 
się. Ta rena gvćsno są jes róż wætwæři é są 
woedmovi. 

wodnąd ob. wetnąd. 

wedny, przym., wodny. 
Pjósk woedny. 

weednisti, przym., wodnisty. Woedńistó woe- 
koełóca. 

wodrabjac, -róbjają, -róbjeł, -rabjój, së., 
odrabiać. Ti lege mje le wodróbjają. 

woedragac, -rózają, -rózół, -razój, sł., od- 
radzać. Jóbć jim tegoe he woedrógćł. 

woedrazóc, -ą, -éł, sł., odradzić. Jó ji to 
weedraza. 

woedrastac, -róstają, -róstół, -rastój st., 
odrastać. Woesoć vjedno woedróstó (perz za- 
wsze odrasta). 

weedrabic, -robją, -robjeł, -rąbi, s¿ , odrą- 
bać. Weedrabi mu łeb seéerg. 

woedraboevac, -ują, -cvél, sł., odrębywać. 

woedreycevac, -ują, -cvel, sé, odrachować. 
Wedregovćł ji sło talaróv é puscét v stjat. 

woedrévac, -rivają, -rivał, -róvój, sł., od- 
rywać. 

woedrévac są, -rivają są, -rivół są, -róvój 
są, st, odrywać sie. 

woedrizovac,, -eją, -ovół, sé, odjechać, 
wiem. reisen, dol, niem. risen. Pætemu wona 
sa zabrą é дио weedrizoviv. f 

wedrobic, -ją, -jeł,, sł., odrobić. Cedć té 
wedrobis swæje diege? 

woedrosc, -rostą, -rós, -roscé, sł., odróść, 
uróść na nowo. Te lóstć ješ woedrostą. 

woed¥ec , -dią, -gar, sł., obedrzeć. Waegarlé 
ge zą skórć. 


Wedny młyn. 
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woediec, -ieką, -řečeš, -fek, -řečé, st, 
odrzeć, odpowiedzieć. Jó ji йе waedreką ańe 
stovka. 

woediecac, -iucają, -iueeł, -recój, sł., od- 
rzucać. Геійё wodrucają vjara v Nósująłśą 
Panna. 

weedfecéc, -řucą, -rucél, -Tecé, sł., odrzu- 
сіб. Wodrecć łem cij! (odrzuć ten ki!) Jô 
jego ne w7oedrucą. : 

wodieśac, -ają, -êl, sč., odwiązywać. Ne 
weedreśój tegæ mjeśka ! 

weedieiac są, -ają są, -6ł sa, sē, odwią- 
zywać się. 

woedieśćc, -ą, -ét, sl, odwiązać. Wædřešé 
vazesée! 

woedieśóc są, -а są, -él sa, sł., odwiązać 
się. Té més tak zdreśćc (związać), żebć są 
ne wcedreśćło. 

wædřéstac, -ają, -6ł, sč, ofajdać. 

woedwoezóe, -a, -ół, sf, odwodzić, odpro- 
wadzaé. Wædwægélé ge wet ałegoe, jak-le 
mæglé. 

wcedwoezéc, -žą, -zéł, sł., odwozić. Pætemu 
woedwoeżą jiy zôs do škæté. 

weedvabic, -vôbją, -vóbjeł, -vabi, sł., od- 
mówić, odstręczyć, od kogoś do siebie przywa- 
bié. Wæna ji дора wodvóbiła. Nimag go 
weet Kase wodvabic. 

woedvabjac, -vóbjają, -vobjeł, -vabjój, sč, 
przywabiać od kogoś do siebie, odstręczać, od- 
mawiać. Té mńe ńimóś дора weedvabjac. Ne 
wodvabjójła nama maśegoe jednóka. Weeri 
jemu gévééna wædvôbjajo. 

woedvażae, -vóżają, -vożół, -vażój, sē., od- 
ważać. Kupcć wcedvóżale tu swój tovór. 

woedvażac sa, -vóżają są, -vôžêł są, -vażój 
są, sł., odważać się. Woedwóżają sa na nô- 
vikse ńebezpjecenstva. 

woedvazéc, -ą, -@, sh, odważyć, zważyć, 
Samo bóło ju mwoedvażone. 

wodvażóc są, -ą są, -ół są, sł., odważyć 
się. Wan są ńigdć nd to йе mge mòg wad- 
važéc. k 

woedvijac, -ają, -6ł, sê, odwijać. Ne wæd- 
vijójce te tasemći! 

woedvijac są, -ają są, -êl są, sł. , odwijać się. 

woedvinoc, -ną, -ngl, sł., odwinąć, 

woedvinoc sa, -ną są, -nęł są, SÈ, odwi- 
nąć się. 

woedvjegac, -ają, -6ł, si, odwiedzać. Waed- 
ujezó ga kozżdogenńe. / 

woedyjezóc, -a, -éł, sê., odwiedzić. Cedć 
mją 26s moedujegis ? 

wodvjezónć, -in, l. mn., odwiedziny, 
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woedvjese , - vjodą , -vjòd , - vjezé, sē., odwieść, 
odprowadzić. Woedwjedlć ga do séttésa. Ksąg 
qwoedujod go weet pijanstva. 

woedvjeze , -vjozą, -vjóz, -vjezé , sł. , odwieść. 
Wedujezcta pana na plebańiją! 

woedvlec, -ka, -vlók, -vlečé, 5#., odwlec, 
awlee. Vilk woedułók celóka. Co sa wædvleče. 

woedvóga, -żi, 2, odwaga. Le slóri Frac 
mjół tólkce woedvóżi v taći Storm płónąc na 
more, 

woedvóżnose, -é, 2, odwaga, męstwo. Jóbć 
so bét nigdé ńe docigét, żebć nana télke 
woedvóżnoscć mjd v sercć (byłbym nigdy nie 
przypuścił, że ona ma tyle męstwa w sercu). 

wædvôžny, przyym., odważny. 

woedvóżńe, przysł., odważnie. 

woedvracac, -vrócają, -vrócół, -vracój, sk, 
odwracać. Wana tak vśćtkoż woedorócó. 

woedvracac są, - vrócają sq, - vrócół sq, -vracój 
są, sł.,. odwracać się. Ne woedwracój sa, ¿ej 
jû do ce móvją. 

wcedvrocóc, -vrócą, -vrócół, -vrocé, s., 
odwrócić. Pón Bóg woedwricét wet miy ńe- 
śćesce, Wædvròcéta grûp апе do góre. 

woedyrocóc są, -vrócą są, -vrócół są, -vrocé 
są, sf, odwrócić się. Weedoràcdlé są weet 
woełtóra. 

wcedzóvac są, -zivaja są, -zivół są, -zévój 
są, sł., odzywać się. Wana terê do mie nick 
ne gódó é są pré mńe he waedzivó. 

wcedżóc, -żóją, -żół, sł., odżyć. Jakbé jem 
woedźćł , cejm cą wuzdrół, 

weegarti ob, wediec. 

woszevac, -ają, -ół, sZ, odziewać. 

woezevac są, -ają są, -@ są, så, odziewać 
się, ubierać się. 

woegéc, -а, -6, st, wodzić. Wegélé ga 
met góói do десі. Tredno тоба wæzéc, ¿ej 
ńimóże mozo, 

woezóc, -zóją, -201, si, odziać. Nimjelć ge 
čim wocegóc. 

woezóc ва, -zćją są, -zêl są, st, odziać 
się, ubrać się. 

woegin, -gńa, m., 
celny woeżiń. 

woefagosléc, -ą, -él, sł., okpić, oszukać, 
Le sa he dej wæfagælée! 

woełagoelóc sa, -й są, -él są, sł., oszukać 
się, dać się oszukać, Wafagalét są sroge. 

woeljara, -6, 2., ойага. To béta jege wœ- 
jara dlê Pana Вода. 

woefjarny, przyym., ofiarny. Weefjarny gleb. 

weefjarovac, -еја, -ovel, sł., ofiarować. Te 
pjengge 0616 na keesvdt woefjarovóne. 


ogień. Srogi woeżiń. Pje- 
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weeljarovac są, - еја są, -ovół są, sł., ofia- 
rować sie, 

wogard ob. wcegród. 

woegarzóc ob. wcegrozóc. 

woegarnge, -ną, -nqł, sł., ogarnąć. Vjelgó 
boejazńó ją woegarna. 

wogarńac, -górńają, -górńeł, -garńój, së., 
ogarniać. Stray ge woegórńó před smircą. 

woegłaśac, -głóżają, -głóśćł, -głasój, sl, 
ogłaszać. Коа woegłóśó e kózalńice. 

woegłepjec, -eją, -6ł, sł., ogłupieć. Weegle- 
pjaty. 

woegłosóc, -šą, -sół, -só, st, ogłosić. Dq- 
drécé weegtosélé (landraci ogłosili). Wocegłożeńć. 

woeglądac, -glądają, -glądół, -glądój, sk, 
oglądać. Wena ge woeglądó , jak zamoeńće cela. 

woeglądnoc , -na, - пої, sè., oglądnąć, obejrzeć. 

wogńiya; -6, 2., rzodkiew dzika. 

woegnisti, przym. ognisty. Woegńisti mječ. 
Wegńdsti jazéck. | 

woeghovy, przym., ogniowy. 

wcegńiśće, -a, m., ognisko. Pró woegńiśćć 
(przy ognisku ). 

wogńhiśćka, -ći, 2., zdr. od woegńiya, 
rzodkiew dzika. 

woegón, - ena, m., Ogon. 

woegonk , -a, m., zdr. od wmgon, ogonek. 

wcegórd, -arde, m., ogród. Ob. waegród. 

woegoenećk, -a, m., zdr. od woegónk, 
ogoneczek. 

woegrazac, -grogaja, -grózół, -gragdj, st, 
ogradzać. 

woegrażac, -gróżają, -gróżół, -grazój, st, 
przejmować gorączką i dreszczami (podczas fe- 
bry i t. р.). Ob. wcegrozóc. 

wogrizka, -¢i, 2., ogryzek. Jeva dû Jada- 
mavi wcegrieką z jabka. 

wogrodovy, przym., ogrodowy. Kujôtée mo- 
grodove. 

woegrozóc, -a, -ół, sé, ogrodzić. Plote 
moegrogony. 

woegrozóc, -żą, -2él, sč., przejąć dreszczem 
i gorączką. Leduje próśed, sar ge wægro- 
2610. Woegróżka nópród cłovjeka тоспо mæ- 
grozi, vétřése, v koescag; poełómjó. Сеп. Do- 
radé lek. 

wogród, -ode, m:, ogród. 

wegrodk, -a, m., zdrobn. od wegrod, 
ogródek, 

woegróje, -a, m., ogrojec. Pón Jezus v woe- 
grojeé. 

wegrébée, -grobk, I mn., kawałki słomy, 
kłóska i t. p., które się wygrabuje ze zboża po 
wymłóceniu i zebraniu słomy. 
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woegrézka, -ći, #., febra. Ob. zómnó. 

woegievac, -ają, -6ł, sł., ogrzewać. V tér 
grépag woegłevómć mleko. 

woegievac sa, -ają są, -ĉl są, sł., ogrzewać się. 

woegióc, -gitją, -giół, si, ogrzać. Weoegrét 
race nad magńę. 

woegióc są, - ёја są, -êl są, sé, ogrzać się. 
Leduje sa mòg репа woegróc. 

woextagac, -yłozają, - xlogel, -xłazój, st, 
ochładzać , oziębiać. 

woeyłazac sa, - yłózają są, - xłógćł są, - yłazój 
są, sł., ochładzać się, oziębiać się. 

woyłoda, -6, 2, ochłoda. Pjeł piwo dló 
woegłodć. 

woeyłozóc, -a, -6ł, sł., ochłodzić, oziębić. 

woeyłozóc sa, -4 są, -6ł są, st, ochłodzić 
się, oziębić się. , 

woeyceta, -6, 2, ochota. Nimóm тодо. 
S wegetg. 

woyotno, preyst., ochoczo, chętnie. Weert 
są neegetno bjeřo do vselejaci robosté. 

woyctnose, -6, 2., ochoczość, chętność, go- 
towość. Jó cé le za woeqetnosc dûm Steré ta- 
laré vici, jak tim jinsim. 

woeyctny, przym., ochoczy, chętny. Jóbć 
ne trimół ńewegoelnóg legi do roboetć. To je 
némegatnesd gevééna. 

woyrańac, -yxróńają, -xronel, - grańój, sZ, 
ochraniać, Do mig nóleżi wegranac te młode 
drevjąta. 

woeyranac są, -Xróńają są, 
-yxrańój są, sł., ochraniać się. Р 

woexrona, -6, 2., ochrona, ucieczka. Ne na- 
1е216 піде weegroné, 

woeyrońic, -ą, -eł, sł., ochronić. Jô jego 
nimog nijak negronic pred tim ńeśćescim. 

woyrońic sa, -a są, -eł są, sł., ochronić 
się, uchronić się. Wucek na wes é ва tak 
wocegrońeł. — 

woexkeéc , -Gą, -cół , sZ, ochrzcić. Wægřcélé 
ge ё dali mu mjéno Jón. 


- xrone? 


SĄ; 


woeyłeóc są, -ба są, -cél są, st, ochrzcić 
się. Naš Jabrómk są ješ éedésivegict. Wægřcé 


sa a mges zbatjony! 
woejas, -a, m., haraburda, hałaśnik. 
woje, -a, m., 1) ojciec, rodzic, 2) ojciec 
duchowny, 3) ksiądz zakonny. Mega wæjca 
maje. Wæjče deyævny. Wejcouje klóstorny. 
Wosjcex, -а, m. im. wt., Wojciech. 
Woejceyóv, -cevy, -mvO, -mve, preym., 
Wojciechów. 
woejców, -ovy, -ovó, -ove, preym, ojców. 
woejdenóś, -a, m., »ojeze nasze (modlitwa 
pańska), Zmówjeł třé weejéendse. 
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woejóózna, -6, 2., 1) ojcowizna, 2) ojczyzna. 
To vsétke je maja wcejććzna. Pon tak vadreje 
pæ nasi wæjčézńe. 

wæjenny, przym., wojenny. V tég wajen- 
neg ёазад. 

woejewózói, -kó, -бё, przym., wojewódzki. 

woejewóztwoe, -va, m., województwo. Woeje- 
wogtives pomæřéè. 

wojewoda, -6, m., wojewoda. 

Wejk, -a, m., zdr od Wejcex, Wojtek 
Wojciech. Tylko forma jest tu właściwie zdro- 
bniałą. Sujati Wæjk bół apestote Presókóv 
é Pæmæřanòv. 

Weejkasin, -éna, m., Wojkasyn, syn Woj- 
ciecha (pseudonim Floryana Cenóvy ). 

Weejkóv, - «vy, - evo, -œvè, przyym., Wojt- 
ków, Wojciechów. 

woejna, -6, 2., wojna. 

wojovac, -ują, -ovel, sł., wojować. 

wojsko, -a, m., wojsko. 

weejskovy, przym., wojskowy. 

woskazac, - kózają, -kógół, - kagój, s¢., oka- 
dzać. Tim selim woekógają greerégo. 

wekagéc, -ą, -éł, sł., okadzić. Treba tego 
tera woekażćc. 

woekamergnend, -0, m., okamgnienie. V tim 
woekamergńeńn. Za jedno wekamergnene. 

wokazac, -kóżą, -kózół, -każć, st, okazać, 
pokazać, Anè rôz Ње woekózćł, żebć ва једог boejół. 

wokazac sa, - kóżą są, -kózeł są, -każć są, 
sł., okazać sie. Ween są mwækôzêt pńć ti le- 
śnosci baro noblévym ćłoujekę (przy tej spo- 
sobności bardzo honorowym człowiekiem ). 

wekazovac, -eją, -ovół, sé, okazywać. 
Wækazovà mu ujełgą miłosc. 

woekazovac są, -eją są, -ovół są, sł., oka- 
zywać się. 

woeklepac, -ją, -@, sf, 1) obić, otłuc, 
opukać, 2) omłócić z lekka. Woeńż ane jednegoe 
snopa he védrasovalé, jak nélezi, le tak wee- 
klepalć. 

weklepanc, -a, m., snop, z którego zboże 
wyrmłócono bez rozwiązywania go; snop, z lekka 
omłócony. 

woeknarzovac, -eją, -ovół, sł., odstanowić 
(o świniach). Naše bućce ju są woknarzo- 
одпё. Ob. knarzovac. 

wokónk, -a, m., zdr. od wekóń, mały okoń. 

woekóń, -cena, m., okoń (ryba). 

woekoe, -a, #., oko. L. mn. w oë é. 

woekeecéc sa, -а są, -él są, sł., okocić się. 

wekcelo, przysł., około (pewnego miejsca 
lub czasu). Woekceło д6. Wækæło God. Wæ- 
keeto Sojategoe Mórcóna. 
29 


weekceléca, -e, 2., okolica. Całó wækoæléca 
ujezau тое tim. Pjąknó, snożó, błocestó, zdro- 
jovaté woekceléca. 

woekcelóćny, przym., okoliczny. Wækæléčnô 
Slagta. Wækæléčny gbuřé. 

Woekoelë, -ô, m., kawałki łąk, pastwisk, 
wogóle gruntów, położonych w zakrętach wijącej 
się rzeki. 

woekoemę, przysł., obok siebie. Stoją, jido 
wcekcemę. 

weekcenetk, -a, m., zdrobn. od wækònk, 
mały albo piękny okoń. 

weekcendv, -ovy, -ovó, -ove, przym., oko- 
niowy. Wækæńovè mjąso. 

wækæp, -u, m., okop. Nad nym jetorę na 
wurmje są wækæpé. Ve vest¥idku tég mæ- 
коердо je stóri smatôř. Za tim weekcepę rosto 
ujelść lépé. 

woskoepac, -ją, -Gł, sZ, okopać. Masma 
wekepa dievke s jedne é z dreśgi strone. 
Wækæpi rógli bulvé! 

wækæœpævac, -ują, -avół, sł., okopywać, 
Zévtata bulvć woekoepują. 

wokcevac ob. уо Кис. 

wokradac, -kródają, - kródał, -kradój, sè., 
okradać, Parobcć weekrédalé ge a тоет mæ 
tim nick йе wjezół. 

weekrase, - kradną, -kród, sé, okraść. Ti 
bufkævje weekradlé negæ kupca na droge. 

wokravac, -króvają, -krovel, - kravój, sè., 
okrawać, 

wekracac, -krocaja, -krqcół, -krącój, së, 
okręcać , owijać. Ne wcekrącój ńitói kæto pólca ! 

weekracac są, -krącają są, -krącół sa, 
-krącój są, sł., okręcać się, owijać się. 

woekrącói, -kó, -бё, przym., okrętowy, ma- 
rynarski. Wækrgcéi toc. Wækracéè zabawć. 

woekracée, -krącą, -krqcół, -krącćó, sł., 
okręcić, owinąć. Té so mages teró woekracéc 
pevroz kodo séje. 

wcekrącóc sa, -krącą są, -krocét są, -kracé 
są, sł., okręcić się, owinąć się. 

wokrącók, -a, m., zdr.od wekrat, okręcik. 
Méty, późny, šékævny weekracék. 

woekrągło , przysł., okrągło. 

weekraglose, -6, 2., okrągłość. 

wekragly, przym., okrągły. 

wekraglusi, przym., zdr. od wekragty, 
okraglutki. 

wekragluso, przysł,, zdr. od wok rągło, 
okraglutko, 

weekragevy, przym., okręgowy, powiatowy. 

wekrat, -e, m., okręt. Cały sujat jem 
wobjagół na jednym woekrace. 
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woekrathik, -a, m., marynarz, 

wekratovy, przym.; okrętowy. Kapilón we- 
krątovy. Seré weekratove (szezury okrętowe). 

woekrey, -a, m., okruch, odłam. Wcekregć 
skał stoperóałć z тойа. Wokregć ne bromé 
bełć ješ pred pórą lati do vigeńó. 

woekreśćna, -6, 2., okruszyna. 

woekreśinka, -¢i, 2., zdr. od wekreséna, 
okruszynka. 

wekréc, -ćją, -ół, sł., okryć. Woekrół ga 
swæjim płóścę. 

woekróc są, -óją są, -él są, së, okryć sie. 
Wekré? są pjei‘éng. 

woekrévac, -krivają, -krivét, -króvój, 5ф, 
okrywać. 

woekróvac sa, -krivają są, - krivêl sa, - króvój | 
są, Sè., okrywać się. 

weekrojic, -ą, -eł, sł., okroić. 

wekrém, przyim., okrom, oprócz. Všétcé 
016 woekrim cebje. Jemu ńick ће feló — mæ- 
Ерот šëescû. 

wcekrog, -agu, m., 1) okrąg, obwód, kolo , 
2) okrąg, powiat. Woekrąg kartesdi , koescefći , 
02027020861. V tim wækragu čélé krózn, 

wekrutno, przysł., 1) okrutnie, srogo, 
2) bardzo. Poestapevé? s nimi wækrutno. 
Wena je nekrulno głupó. To bét wokrutno 
vjelgi zómk. Jô jem ju wekruino słóri gtop. 

woekrutnose, -6, 2., okrutnošć, srogość. 

wokrutńe ob, wewkrutno. 

weekruthica, -e, 2., okrutnica. 

woskrutńik, -a, m., okrutnik. 

woskrvawie, -ją, -jeł, st, okrwawić. We- 
krvavjeł ge digtig! 

wokrvavie są, -ją są, -jel są, së, okrwa- 
wić się. 

wekue, ~ Каја, -kuł, sł., okuć. 

woekulavjec, -eją, -ét, sł., okuleć. Woku- 
lavjały. 

woskulórć, -dv, l. mn., okulary. 

wołac, -ają, -é!, st, wołać. Woełół stra- 
śnym głosę. 

weelovy, przym., wołowy. Weelove mjąso. 
Głupy, jak weelovy wægòn. 

wælòv, -owu, m., ołów. 

wæltôř, -a, m., ołtarz. Před сейде. Prć 
woełtóńć. 

weelec, -q, -Gł, sł., woleć. Kæ dog jóbć 
woelół, żebć mje to Jegoemoesc dêl. 

welejny, przym., olejny. 

woelóva, é, 2., oliwa. 

Weeléva, -6, 2., Oliwa, miasteczko w powiecie 
gdańskim. Słyszeć też można Weeliva z długiem 
à); podobnie prenuncyują Niemcy: Oliwa. 
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woelévséi, -kó, -će, przym., oliwski. Wæ- 
levsći klóśtor. V keescele weelévscim są baro 
późno malovóne portreté é grobé ksążął ka- 
šebs¿cez. 

woelij, -eju, m., olej. 

weelijk, -u, m., zdr. od welij, olejek. 

weelivny, przym., oliwny. 

welno, przysł., wolno; luźnie, lekko. To 
treba. wozki zdreśćc (to trzeba wolniej t. j. nie 
tak mocno związać ). Jemu йе bóło welno na- 
vet sadnąc pré ńi. 

wolnosc, -é, 2., wolność. 

welny, przym., wolny. Wolny lege. Woelnd 
woeló, 

угсе1б , -6, 2., wola. To béla jego sledné wceló. 

wolók, -a, m., młody albo tęgi wół, Mi- 
mòg nijak predac tegoe woelóka. 

wolóśk, -a, m., zdrobn. od welók, młody 
albo ładny wół, wołek. 

wælša, -e, 8., olcha. Ob. wòlš ka. 

woelievy, przym., olszowy. Woalśevć diene. 
Woælševè koerće, Ob. wolskavy, 

woelgéna, -6, #., 1) drzewo olchowe, 2) las 
olchowy. 

woeldónećka, -ći, ż., zdr. od welSinka, 
olszyneczka. Hej, v wælšéńe, woelśćnećce, dejże 
pokój mje głvećce! Piosnka. 

woeldénovy, preym., olchowy. Drewoe weel- 
Sénove. Lést woelsémovy (liść olchowy ). 

weldinka, -¢i, 2, zdrobn. od weldéna, 
olszynka. 

womańie, -4, -eł, sl, omamić, złudzić, 
w błąd wprowadzić. Va sta mje тотали 
(wyście mnie oszukali ). 

wcemólóc są, -mylą są, -mylół są, -mélé są, 
st., omylić się. Zebé jes są le ńe weemylét! 
Le sa ne weemélé! Pić tim są letke można 
woemćlćc, 

womglec, -eją, -ół, sl., omdleć, zemdłeć, 

wosmjodńie, -ą, -eł, sł., osłodzić. Wana 
mó słóvka jakbé woemjodńone. 

woemóna, -é, 2., 1) tuman, oszustwo, złuda, 
2) złe, licho, siła mieczysta. Te bóła ććsłó wae- 
mona, To gvésno woemóna! Сё ce woemóna 
фозраї&? 

woemanc, -a, m., tuman, straszydło, 

wemylka, -ći, 2., omyłka. 

woemylnose, -6, 2., omylność. Jak vwjelgd 
je wcemylnosc legkó! 

wemylny, przym., omylny, Kożdi cłoujek 
je wemylny, le Pin Bog je ńewemylny, 

wen, wena, weno, zaim., оп, ona, опо. 
Jego sin. Do едо. Do jè, do jeje nenci (do 
jej matki). Do ńè (do niej). 


woenegdć, przysł., ongi, dawniej, niegdyś. 
Weenegdé byvało wu nas jimaći. 

woennose, -6, 2., WONNOŚĆ. 

wonny, preyym., wonny, pachnący. Weenne 
zelć. 

wońac, -ają, -6ł, sè., pachnąć. Tem kujótk 
lóge wend. Jó nick ne сепа — te kujółce 
gvés wick ne woeńają (nie nie czuję — te 
kwiatki chyba zgoła nie pachną ). 

weehemjec, -eją, -ёЇ, sł., oniemieć. Z vjel- 
gege wułasńeńó woeńemjćł. 

woeńó , woń, zapach. 
kujótkóv je barzo miłó, 

wospacói, -kó, -ć, 
opata należący. 

wcepactwo., -va, %., opactwo, Te vśćłce vsć 
nóleżałć meepactvé v Wasléuje. 

woepadac, -pódają, -pódół, 
opadać. 

woepadnge, - па, woepód, -padńi, sé, opaść. 
Z nego dřeva woepadłć ju vśćłće lóstć. 

wepatny, przym., odwrotny, opaczny. Na 
wcepaćną strona. 

wospak, przysł., na opak, na odwrót, opa- 
cznie, przewrotnie. Woena vsétkee wozpak robi. 
Mé móvimó „kółć* (racice), a Poelóść meslą, 
ge to „kałóć (koty) — went to торак roz- 
mjèjo. 

weepaléc, -pólą, -pólół, -palé, sł., opalić, 
opiece, oparzyć, osmalić. Woepółół so wosé, 
Jakbé ge gégavicami weepólół ! (jakby go po- 
krzywą upiekt!). 

woepalóc sa, -pólą są, -pólół są, -palé są, 
sł., opalić się, opiec się, osmalić się, oparzyć się. 

woepanovac, -eją, -ovół, sê, opanować. 
Pres nhejaci čas béla też é nasa zemja prez 
nig wcepamovónó. 

woeparséc sa, -q są, -él są, Sł., oprosić 
się. Ob. weproséc są. 

woepasc, -asq, -08, sł., upilnować. Nimdg 
weepasc karna gasi. Regli ѕіѓода svińi wce- 
pases, jak pórą legi, co są kegajg. Przysł. 

woepaskuzóc, -ą, -ół, st, opaskudzić, 
powalać. 

woepasovac, -eją, -ovół, së., strzedz, pilno- 
маё, czuwać. Le dobre woepasujta! Nima 
stragu, Сој sterńik vsćtkoe тогравеје. 

weepasé, -0, #., pasek u fartucha, spodniey itp. 

woepavac, -póvają, -póvół, -pavój, sł., poić, 
napawać, dawać pić. Wyłącznie niemal w zwrocie: 
celata meepavac. 

wopazzac 8a, -pózzają sa, -pózzół są, -pazzój 
si., opaźżniąć się. Kożdego raza sq@ wæ- 


Wend tér 


-b, 2., 


preym., opacki, do 


-padój, sł., 
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woepątac, -ają, -6ł, sł., opętać, Ti, co sọ 
weet kottuna woepatiny, to базе prez nig 
same pregódó. 

woepepac sa, -ją sa, -êl są, st, obrać się 
kałem, błotem i t. p., powalać się. Čim té jes 
są tak wcepepół? Weepepdny ( zaszargany ). 

woepétae , -pytają, - pytół, - półój, sł., spytać, 
zapytać. Poeślć оз woepétac, ććbć to béta próvda, 

woepie, -piją, -pjeł, sē., objeść, wyjeść 
zboże z kłosa. Vróble wæpité mje vśćdem dus. 

wospijac, -ają, -6ł, st, objadać, wyjadać 
zboże z kłosa. 

weepinka, -ći, 2., taśma, wstążka, obwiązka. 
Bjałće maja vłosć wæpinko гаѓеёопё. 

woepis, -e, m., opis. Jó vama posiłają 
woepis moje rizé do Ameróći. 

woepisac, -3ą, -s6ł, -36, sé., opisać, Wom 
to baro péšno woepisół v gazeta. 

woepisovac , -eją, - ovół, sł, , opisywać. Wasri 
mje to tak woepiseją. 

wepjeka, «Ci, 2., opieka. 

wæpjekun, -a, m., opiekun. 

wospjekunka, -¢i, 2., opiekunka. 

мсерјерҝёс, -ą, - 61, sč., opieprzyć. 

woepjerac, -ają, -6ł, sê., opierać. 

wospjerac są, -ają są, -êl są, sł., opierać się. 

woepjic, -pną, -pjął, -pńi, sł., opiąć. Vłosć 
bleujązkami wæpjatè. Woepjace. 

weeplacac, -płócają, -plocél, -płacój, st., 
opłacać. 

woepłacóc, -ą, - 61, sł., opłacić. Wcepłacćlć 
myto. 

woepłata , -6, 2., opłata. Wæptata za prejózd. 

woepłónoc, -ną, -nqł, sł., opłynąć. Na tim 
woekrącę woepłónął sujat cały. 

weeplévac, -pływają, -płyvół, -płóvój, sē., 
opływać. 

woepłótk, -a, m., opłatek. 

woeplatac, -plotaja, -plotet, -platój sê., 
oplatać. 

woeplese, -plotą, -plót, -plecé, s., opleść, 
Jerkævičim woeplotły. 

woepót, -a, m., opat. Woelóvsći wozpócć 
(oliwscy opaci). 

woepoevjadac, -vjódają, -vjódół, -vjadój, st., 
opowiadać. Wena to tak woepoevjódó, jakbé 
bóła přé tim. 

woepoevjóżec, -vjem, -vjtzół, sł., opowie- 
dzieć. Wena mje to woezpoejeza. 

woepoezzóc są, -4 Są, -él są, sZ, spóźnić 
się. Té sa jes baro wæpæzzét s twoeją dobrą 
radą. A ne woepoezzć sa, jidącć na bamhof. 

woeprosóc sa, -ša są, -Sół są, sł., oprosić 
się. Jim są svina woeprosćła, 


woeprovazac, -vózają, -vógół, -vagdj, sł., 
oprowadzać. 

woeprovazóc, -a, -ół, sł., oprowadzić, Jó 
pana weprovaga pa vśćtćeg дёёад. 

woepróć, przyim., oprócz. Ju všétcé bélé wu 
spoevjezć woepróć cebje. I 

woepiec, -pią, -par, -pió, sf, oprzeć. 
Weeparti. 

wospiec są, -pią sa, -par są, -pré są, Sł., 
oprzeć się. Wepar są we всата. 

woepuscóc, -Sta, -scół, sł., opuścić. Wæ- 
pustony môl. Żólć prez całą zómą v тогри- 
Séenu. Vełóćśće są ważeńiło , wuść weepuscéto. 
Piosnka. ° 

woepuššae, -ają, -ół, sł., opuszczać. Ne 
wepuses) nas! 

woerac, -Fa, -ї6, sł., orać. Wæřé w jimją 
boeżć ! 

wcerądovńictwoe, -va, %., orędownictwo. 

worądovńićka, -ći, 2., orędowniczka. 

weeradovnik, -a, m., orędownik. Worado- 
vńik Femjasnico-preméstovy (tytuł czasopisma). 

woerganć, -óv, L mm., organy. 

woergańista, - 6, m., organista. 

woergańistóv, -ovy, -оуб, -ove, preym., 
organistów. 

weerlovy, przym., orli. Ob. weerli. 

wcerlą, -óca, m., zdr. od woefeł, оге, 
orlątko. Naleglé mółe weerlata. 

woerlóca, -e, £., orlica. 

worli, przym., orli. Wærlè gńózdo. Worle 
pióro. 

woerlotkoe, -a, n., zdr. od woerlą, orlątko. 

wernécék, -a, m., zdr. od woernót, or- 
пасік. Pjakny woernócćk. 

woernót, -a, m., ornat. 

woerny, przym., orny. Zemja woernd. 

werok, przysł., przez rok, w ciągu roku. 
Tak wærok Głovjek vézéje goecle samemi bul- 
pami. 

woeróć, -a, mM., огасл. 

Weoeršula, -e, 2. im. wł., Urszula. 

Weerśulin, -óna, -ónć, przym., Urszulin. 

Weerśulka , -ći, 2., zdr. Wcerśula, Urszulka. 

wołey, -a, m., orzech. 

woieyoevy, przym., orzechowy. Woefegyosyć 
d¥enee. 

weerel, -rła, m., orzeł. 

woełeśk, -а, m., zdr. od wceifey, orzeszek, 

weesa, -6, 2, osa. Wæn šukô mjode wu 
wæsé. 

wcesadnoe, -sadną, -sód, -sadńi, së., osiąść. 

woesamatac, -ają, -ёї, st., oczarować, za- 
dać coś. Xegi, jak waesamaątónó. 
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woesązac , - sozają, - sązół, -saz0j, sł., osądzać. 

woesązóc, -sQzą; -sqzół, -sazé, SŁ., osądzić. 
Vsétcé bélé na smirc woesggony. 

weesc, -6, 2, ość. Rébj6 wesc, Xto są 
dobře vépeesci, he Sukd v glebje woesci. 

woesex, =a, m., miejsce suche na bagnie, 
kępa, wyspa. 0b. waestróv, 

weesekac, -sukają (-sutą), -sukół, -sekój 
(-sećć ), sē., skręcić, okręcić nić. 

woeseł, -sła, m., osieł. 

woeselk, -а, m., zdr. od weset, osiełek, 

woesedac , -sušaja , -sušêł, - 5650], sł., osuszać. 

woesedac sa, -susają są, -sušël są, -seS0j 
są, 8ł., osuszaé się. 

woeseśóc, -ą, -6ł, sł., osuszyć, 

woeseséc вв, -4 sa, -бЇ są, Sł., osuszyć sie, 

weeséca, -е, 2., osa. Ob. wesa. 

woesódóna , -6, 2, 1) drzewo, gałęzie osiki, 
2) młode pręcie osiki z liśćmi , jako karm dla bydła. 

woeségac, -sigają, - sigół, -sógój, sł., osiągać. 

woesógac, -siyqają, -sixél, -sógój, sł., osy- 
chaé, obsychać, 

woeséna, - é, 2., 1) osika, 2) drzewo osikowe, 
osiczyna. 

woesóvjec, -eją, -êł, sł., osiwieć. Z jadłobć 
jaż weesévjet. Weesévjaty. 

woesynoc, -ną, -wesex, -wæsyńi, sł, 
oschnaé, obeschnąć. 

woesi, przym., osi. Wæsè gńózdo. 

woesignoc, -ną, wcesig, sł., osięgnąć. 

woesk, -u, m., wosk, 

woeska, -¿i, g., osika. 

woeskoeblóc, -a, -6ł, sł., obłupić, zedrzeć 
korę z drzewa, pręta i t. р. Wæskæblonè pracéce. 

weskoaminé, -in, l. mm., oskoma, oskomina. 

weskewy, przym., woskowy. Wæskæœvô 
sujecka. 

woeskrobac, -ja, -8ł, sł., 
skrobi te bulvć ! 

woeskroboevac, -ują, -œvêł, sł., oskrobywać. 
Xutkoe le weeskrobujta ! 

woeskrobcevinó, -in, L mn., oskrobiny, łu- 
piny: (z ziemiaków, ryb i t. p.). Rébjè woeskro- 
boevinć. 

woskubac, -ją, -8ł, sł., oskubać. 

westabnoc, -ną, -słób (lub: słabnęął), sł., 
osłabnąć. Weestabty. 

woeslą, -óca, m., oślątko. 

woeslepnge, -ną, -slep (ngt), st., 
Weeslepły. 

woeslóca, -е, #., oślica. 

woeslóśće, -a, %., oślisko. 

wosli, przym., ośli. Wæslè wuść. 

woeslotkoe, -a, %., zdr. od wesla, oślątko. 


oskrobać. Wæ- 


oślepnąć. 


weesmé, licz., osm. 

woesmózesąt , licz., ośmdziesiąt. Won je ju 
prez weesmégesat lat stóri (on już ma przeszło 
ośmdziesiąt lat), 

woesmózesti, licz., ośmdziesiąty. 

woesmózestka , -ći, 2., ośmdziesiątka. 

woesmónósce, licz., oSmnascie, 

wosmónósti, licz., ośmnasty. 

wosmónóstka, -ći, 2., ośmnastka. 

woesmóset, licz., ośmset. 

wesmésetny, licz., osmsetny. 

woesmjoraći, -kó, -6% , licz., ośmioraki. 

wesmjorak, licz., ośmiorako. 

wosmjoro, licz., ośmioro. 

woesmoelóc, -a, - 6, sl, osmolić, powalać 
na czarno. Wesmeelony, jak mores (murzyn). 

wosmeeléc są, -ą są, -6ł są, sf, osmolić 
się, powalać się na czarno. Słojącć přé wœ- 
gńiśćć , łótoje sa woesmeelié. 

woesoba, -6, 2., osoba. 

woesoblóvje, przysł., osobliwie, zwłaszcza. 
Bélécé, weesoblévje Dańlebice ё Varblóce... 
(Bylacy, zwłaszcza mieszkańcy Darzlubia i War- 
blini...) Teró nama lógoe jige, wæsoblévje 
latos. 

woesoblóvy, przym., osobliwy. 
genus. Wæsoblévè jabka. 

WOBSOĞ, -е, m., perz, 

woesolóc, -ą, - 6, sé., osolić. 

woesovy, preym., osikowy. Woesovć drewae, 
lésté i t, p. 

wosóbno, przysł., osobno. Weesdbno topi, 
weesdbno bjałće. 

weesdbny, przym., osobny. Woena mó swój 
woesóbny majotk. 

woesrac, -ają, -él, sł., osrać. 

woestac, -aną, -Gł, -ańi, sl, zostać, pozo- 
stać. Wæstalé ve Gdónsku. Woestańita s Воде! 
Weesté? ksażę. 

woestac są, -óną są, -êl są, sd, zostać się, 
pozostać. Weestalé mu sa le stórć talare. 

weestajac, -stójają, -stójół, -stajój, sł., zo- 
stawać. Ob. westavac. 

westatk, -a, m., ostatek. Do woestałka. To 
je ju wæstatk. Na samym woestatku. 

woestatny, przym., 1) ostatni, 2)) ostateczny. 
Westatny kon ze stone. Wena béta weestatnd. 
Westatny sąd (sąd ostateczny ). 

woestavac, -ówają, -óvół, -avój, sł., zosta- 
wać, pozostawać. 

woestavac są, -Ovaja są, -óvół sa, -avój SĄ; 
sł., zostawać się, pozostawać, przyzostawać się. 
Vjedno są weestévalé słódć (ciągle przyzosta- 
wali z tyłu). 


Weesoblévy 


woestavic, -vją, -vjel, sZ, zostawić, pozo- 
stawić. Weestavilé nûm same le gnótć. Wænbé 
łeż co wcestaujeł! Woestaujeł bjatka doma é 
posed v sujał. 

weestavjac, -óvjają, -óvjół, -avjój, sē., zo- 
stawiać, pozostawiać. Weestéujét, woestówjćł , ale 
ne weestanjet. Ne woestavjój dujeri woetem- 
Ме! 

woestednoąc, -na, -пої, s., ostygnąć, wy- 
stygnąć, ochłodnąć. Te krepé ne tak régto 
weestedną. Сеј čovjek emakie a nógle we- 
stedńe , tej tótuje są preznobi (gdy się człowiek 
spoci a nagle ochłódnie, łatwo się przeziębi ). 

woestri, przym., ostry, Woestri, jak brétev, 
jak řezńicéi móż. 

weestro, przyst., ostro, 

woestrosc, -6, 2., ostrość. 

woestrov, -owu, m., wyspa, ostrów. Między 
westrovem a woeseyem ta zdaje się za- 
chodzić różnica, że weseyx powstał skutkiem 
opadnięcia wód i obeschnięcia miejsc bagnistych, 
a bywa częstokroć jeszcze grząski, woestrdv 
zaś bywa żupełnie suchy i wynioślejszy. 

woestróvk, -a, m., zdrobn. od wcestróy, 
ostrowek, wysepka, керка. 

woestróżno, przysł., ostrożnie. 

woestróżnose, -6, 2., ostrożność. 

woestróżny, przym., ostrożny. 

woestie, -0, M., ostrze. 

woestłóc, -ą, -ół, sł., ostrzyć. Wæna sobje 
zabć woestńi. 

woeswoebagac, -bozają, -bózół, -bazój, st., 
oswobadzać, 

woeswocbazac sa, -bózają są, -bógół sa, 
-bazój są, sł., oswobadzać się. 

woeswoeboazéc, -ą, -Gł, sf, oswobodzić. 

woeswosboezóc są, -4 są, -él są, 8#., oswo- 
bodzić się. 

wesvjata, -6, 2., oświata. Ww vig ńima 
ńtjaći woesujatć. 

woesvjecac, -ają, -6ł, sè., oświecać. Pén 
Bog legi woasujecó. 

woesvjecéc, -ą, -éł, sł., oświecić. 

woedalec, -eją, “ûl, sd., wściec się, oszaled, 
Te psć potemu wvśćtće woeśalałć é mutkæ 
vózdógłć. 

woeśalóc, -5ólą, -Sóleł, -Salé, sł. , otumanić, 
zwieść. 

wceśćac, -ają, - ёр, sł., oszczać. 

woeśekac, -Sukaja, -šùkêł, -śekój, sē., oszu- 
Каб. Baééta, żebć тоні vaju přé tim Ње woe- 
Sukalé ! 

woeśekane, -a, m., oszust. 

wosekanstwoe, -va, %., oszustwo. 
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‚ woedekcevac, -ują, -cevél, sł., oszukiwać. 
Nimjółbć dog swój swojego wæšekævac! 
(toć nie powinienby swój swego oszukiwać !). 

weet, preyim., 1) od, 2) z (= gen. part.). 

Ten gbur je weet Kórlekoewa. Te déné cigno 
sa wet Xatep jaz do Bjełogóre. Jeden wat te 
Slagté (jeden z tej szlachty), Jedna séépka 
weet tego gelègæ (zeló). Poełova mot Gvjórte 
éascé. Ob. wed i wade. 

wostaćac, -tóćają, -tócół, -taćój, sł., ota- 
czać, okalać. Pjéck woełóćó kómka. Сеј sa 
wukózćł , wætôčalé go knópi é gtvcąła. 

woetaóac są, -tóćają są, -tócół są, -taćój są, 
sł., otaczać sie. 

woetcégac, -cigają, -cigół, -cógój, së., od- 
ciągać; odmawiać. Ne wcetcógój jè weet keescota! 

weetcic, -detną, -cqł, -detńi, sé, odciąć, 

Weeitcot mu рдіс sećerą. Weedetiita jes ta 
mółą ujetevką ! 

woetcénac, -cinają, -сіпёћ, -cónój, s., odeinać. 

wotcignoc, -ną, -cig, -cighi, sł., odciągnąć; 
odmówić. Wætcignglé wóz ma bæk. Jô jego 
woetcig west picó goerćłdi. 

woetoucóc , -ą, -ét, s., obudzić sie, ocknąć 
się. Dopjeré jak tatk na hq zamwoełół, тота 
woetcucóła. 

woetóidnoc, “nq, -ćid, së., odtrącić, odtłuc. 
Wen so p¥é tim nos weetdid. 

wotóatóc, -ą, -6ł, sł., odezynié urok, od- 
żegnać czary. To је nógvćsńeść lekaftwoe na 
weetéarene. Wæna ją wælčaři qgutkoe. 

wostóenóś, -a, m., ojcze nasz. Ob. wæœj- 
tenóś. 

woetóótac, -ają, - 0, sl, odczytać. Wætčé- 
tójce tą mædlétvą! 

woetóótóvac, -eją, -ovół, sł., odczytywać, 
Pić wotódtóvańu evańeleje sujątt. 

woetóorynoc, -ną, -not (wætčory), sł., od- 
łamać, odtargaé, odczepić. То wani te gadąże 
weetéorgnalé (wotóor;glć ). 

weettorynge są, -ną są, -nqł są, sł., oder- 
wać się, odłamać się, odiargać się. Kosk mure 
są wołeorg(nął). Wætčory(na Лё są wet hig. 

woetebrac, -bjefą, -ebrół, -bjeřé, sł., ode- 
brać. Nez-le j6 maje detée weet ńegoe woedbdjerą ! 

woteya, -6, 2., otucha. A tej nabrół waetegć 
do dalść rizć. 

wostemknąc, -ną, woetemk, -ńi, së, odem- 
knąć. Wołemk dwjeře a petemw je zós za- 
glastnął (odemknął drzwi a polem je zaś za- 
trzasnął). Gaba woetemkłó, ale mjeśk zambkty. 
Przysł. 

wostev¥ec, -evią, -var, sł., otworzyć. Wæ- 
tvarti. 
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woeteviec sa, -evią są, -var są, S4., olwo- 
rzyć się. Vjereje same sa mwotvarłć. 

woetezvac sa, -Zvją są, -zvół są, -zvi sa, 
st., odezwać sie, Sa weetezvi rôz! 

woetylastnoc, -ną, -nol, sł., odrzucić, od- 
walić, Wetzlastngt pjerena é véskoedél в łóżka. 
Wetgłastnął dujere. 

woetycedć, -dv, L mn., odchody, ekskrementa. 

woetycezóc, -ą, -6ł, sł., odchodzić, Ne wæt- 
2086 ješ wet naju! 

wotkazac, -kóżą, -kózół, sē., polecić, za- 
wiadomić. Weełkazalć ji vrocéc sa do vsé. 
Ween weetkizél swoejim gecom, woene ńimjałć 
tegoz robic. 

wetkazovac, -eją, -ovel, sł., zawiadamiać, 
zlecać. Мојс mje woełkazovół, żebjem posed 
do sostrć. 

weetkaséc, -kqša, -kqsół, -kąsć, sē., odka- 
sać, odgryść. 

woetkładac, -kłódają, - kłódeł , -kładój, sł., od- 
kładać. Ne woetkładój robetć ma pozdńeść časé! 

woetkkóz, -aze, m., polecenie, uwiadomienie. 
Posłalć taći woelkóz. To bét jego weestatny 
wætkôz (ostatnia wola). 

woetkod, przysł., odkąd, od którego miejsca 
lub czasu. Woetkąd tak jięeś P Weetkod mûm 
zós nógeja, że ješ mda zdróv, mii mje v tég 
pirsay рб. 

wetkodle, przysł., odkądkolwiek, zkądkol- 
wiek. Wotkądle zaćńeś, nihge йе maleześ 
pocątku. 

wotkoepac, -ją, -êl, sł., odkopać. 

wotkoepoeyvac, ~ ија, -cevel, sł., odkopywać. 
Wasi ваба weetkepujo prez to wumarłeg 
2 grobów. 

wotkravac, -óvają, -óvół, -avój, sł., od- 
krawać. 

wotkróc, -ćją, -ét, sł., odkryć, odsłonić. 
Zecko bóło woethréte. 

weetkréc są, -óją są, -6ł są, sl, odkryć 
się, odsłonić się. 

woetkrévac, -ivają, -iv6ł, -évôj, sł., odkry- 
wać, odsłaniać. 

wotkróvac sa, -ivają są, -ivél są, -ćvój są, 
sł., odkrywać się, odsłaniać się. 

weetkrojic, -ą, -eł, sł., odkroić. 

wostkulnąc, -ną, -nqł, sZ, odtoczyć, odsu- 
nąć (coś okrągłego, kulistego lub cokolwiekbądź 
innego po gładkiej powierzchni). Woetkulni to 
јаје! Wotkulnąła bulvć 2 woegmiśća. 

weetkulnge są, st., odtoczyć się, Jabłko są 
nedalek weet jabłońe wætkulńe. Prayst. 

wotkupic, -ją, -jeł, së., odkupić. Wætkupi 
wat hege tego tiska! 


woetkupicel, -a, m., odkupiciel. Naš sujati 
Nawuććcel ё Weetkupicel. 

wetkupjac, -ają, -6ł, së., odkupywać. Weert 
ńeród wotkupjają predóne tovarć. 

woetłożóc, -ą, -6ł, sł., odłożyć. Moegłabesta 
to ju woelłożćc na bok. 

могі, -ogu, 'm., odłóg, ugór. Nick йе 
rosce, jak na тогНоти, 

wotmat, -е, m., odmęt, głębia, przepaść 
wodna. Jakbé v woetmat řucét. 

wotmékac, -mykaja, -myké?, -mókój, sł., 
odmykać. Ne weetmékdj teréz wokna, bæ je 
zémno. 

wotmikóac, -ają, - êl, sł., odmiękczać. 

woetmikóće, -ą, -él, sé, odmiękczyć. To 
tak wusgło, że jû ерсе ńijak weetmikéée ńi- 
тода. 

wætnašac, -nósają, -nóśćł, - паёдо), sł., od- 
nosić, zwykle lub często. Kożdą tegel woetnd- 
śają mje pic talarów. 

woetnekac, -ają, -6ł, s?., odegnaé, odpędzić. 
Weelnekójce tega psa! Nimóg neetnekac stég 
mésli meet se. Leduje go wot méči ræt- 
nekalé. 

weetnoga, -Zi, 2., odnoga (korzenia, gałęzi, 
rzeki i t. p). Weetnoga Visłć, Na woetnogag 
nego drevica. 

woetnosóc, -Są, -sół, -sé, së, odnosić, 
Wena vama pravje (właśnie) weetnosi te 
Sparte. 

wetnod, przysł., od owego miejsca. Woełnąd 
heje tak dalek do Karvje, jak tuztgd. 

woetńesc, -ńosą, -ńós, -ńesć, sf, odnieść. 
Weetńesć ji te pjeńqze! 

woetoććc, -а, - él, sł., otoczyć. Woætočélé 
ge v hato. 

woetotéc są, -q są, -é są, sł., otoczyć się. 

weetpadac, -pódają, -pódół, -padój, sZ, 
odpadać. 

wostparti ob. wedepfec. 

wostpasc, -padną, -pód, -padńi, sé., odpaść. 
Weetpód wet koescoła. Wotpadłe vsć. 

woetpinac, -ają, -8ł, sł., odpinać. 

weetpis, -e, m., 1) odpis, 2) odpowiedź 
pisemna. To bółć le woetpisé tég aktóv. Zdół 
(czekał ) na woetpis śterć divi. 

woetpisac, -84, -sół, -šé, sł., 1) odpisać, 
2) odpowiedzieć pisemnie. Woena so woetpisa 
na тоё. Wena jemu zarû weetpisa. 

woetpisovac, -eją, -ovół, sł., 1) odpisywać, 
2) odpowiadać pisemnie. Dlôčegæ mje te wæt- 
pisejes ? 

wotpjerac, -ają, -êł, sł., odpierać. Weet- 
pjeralć gæ vśćtćemi sółami. 
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weetpjic, woedepną, weatpjął, woedepńi, sł., 
odpiąć. Weetpjął mjeśk, Weetpjati, 

woetpléngc, -ną, -nqł, sł., odpłynąć, Wæ- 
krat woetpténgt z hafu. 

woetplévac, -płyvają, -płyveł, -płóvój, st, 
odpływać. Rébócé weetpływają. Та weda ńegce 
ńijak woetpłóvac. 

woetplyv, - буе, m., odpływ. Pied weetpléve 
mera, Pee wætptévje. 

woetpoeććvac, ~ёіуаја, -Givół, -Góvój, sł., od- 
poczywać. 

wætpæčic, -ną, -qł, -ńi, sł., odpocząć. 

woetpoećink, -u, m,, odpoczynek, 

woetpekutovac, -eją, -ovół, sč., odpokuto- 
wać. Wena ju woełpoekułova swoje greqć. 

woetpoevjadac, -vjódają, -vjodół, -vjadój, 
sł., odpowiadać. Dłócego mje ње woetpoewjódóś ? 

wotpoevjóz, -6, 2., odpowiedź. 

wostpoerjózec, -vjóm, -vjezół, sł., odpo- 
wiedzieć, 

woetpravic, -ją, -jeł, sł., odprawić, odbyć. 
Nóbożenstwoe bóło weetpravjone. 

woetpravjac, -próvjają, -próvjół, -pravjój, 
sł,, odprawiać. 

woetprovagac, -vózają, -vózół, -vazój, sł., 
odprowadzać. 

woetprovazóc, -ą, -6ł, sł., odprowadzić. 
‚ woetpiedae, -dóm, -deł, -dej, sē., odprzedać. 

woetp¥edavac, -dóvają, -dóveł, -davój, sè., 
odprzedawać. 

wotpićgac, -igaja, -igół, -ćgój, sč., odprzęgać. 

woetpiiz, -ógą, -přig, -éžé, st, ' odprząc. 
Weetprig koeńe woed тогга. 

wetpuscéc, - 508, - 8001, -scó, 8#., odpuścić, 
przebaczyć. Е woełpuscć nêm nase vinć, jak 
é тё тогіриёёдтё našim vinovajcom. 1 

woetpuśćac, - аја, -6ł, 8#., odpuszczać. Cło- 
ujek ńeród woetpuśćó krivdć. 

wostpust, -e, m., 1) odpust, 2) odpuszczenie, 
Peslé na woetpust. Trezescć айдо weetpuste. 

woetpustovy, przym., odpustowy. Weetpu- 
stove nébezenstwee. 

woetrabé, -trąb, L mn., otręby. 

woetrec, -eją, -eł, s., otruć. 

woetrec sa, -eją są, -el są, sł., otruć się. 

woetrotéca, -e, 2., dziewczyna; córka. Swoja 
wocetroććcą poesiłalć na pamską robote. 

weetrok, -a, m., chłopiec, młodzieniec, syn. 
Mój wetrol 

woetfasło, -a, m., człowiek nerwowy, lekki, 
zapominalski. 

wetiasac, -tiosają, -tiosół, -tiąsój, sł., 
otrząsać. 

woetiezvie, -ją, -jeł, sł., otrzeźwić, 


wmtłezvjec, -eją, -jół, sł., otrzezwied. 
woet¥émac, -tiimaja, -tiimeł, -tiómój, эё, 
otrzymać. 
weetrémeevac, -ują, -ceyêl, st, otrzymywać. 
woetłise, -tiósą, -tios, -třésé, sl, otrząść. 
woetsenoc, -ną, -nqł, 5#., odsunąć. Wætseńi 
krasło weet stola! s 
woetsenoc sa, -ną są, -nql są, sł., odsunąć 
się, usunąć się. Woetsenqł sa weet ѕтогјед; 
słarśćq. 
woetsetec, -eją, - ё}, sł., zwilgnąć, zmięknąć, 
Jak to zbæžè tu mge dłeżi leżało, to тото 
woetsereje. 
woetsevac, -suvają, -suvół, -sevój, sł., od- 
suwać. Talk na zeń woetsuvó woećenkoe. 
woetsevac sa, -suvaja są, -suvół są, -sevój 
są, sł., odsuwać się. Zevéata watsuwałć są 
wed nt. 
weetsévac, -ają, -8ł, sł., odsiewać. Paqtóre 
woetsevają tólkoe aboeżó, kulkæ jegoe mjelé 
gasónë, 
woetsélac , -siłają, -siłeł, - 5610], sł., odsyłać. 
Jó ne vjóm, г jaci přéčéné wena mje to 
teró moetsiłó, 
woetskakcevac, -ują, -cevél, sł., odskakiwać. 
To tak smirgato, że kożdi, co prósed, wcet- 
skakeevét na stroną. 
woetskoeknoc, -ną, -ngt (-skek), sł., od- 
skoczyć. Woebeje weetskeklé na bæk, ale bóło 
jw варогге. 
woetsóc, -sćją, -sół, sê., odsiać, Mjelé mu 
weetsic pie koercóv żóła é setmć woevsa. 
wetstap, -u, m., odstęp. Mjegć jednym 
grobę a dregim bét znaćny woetstap. 
weetstapca, -e, m., odstępca. 
woetstąpie, -stopja, -stopjeł, -stąpi, sē., 
odstąpić. Woetstapi weet maju! Welslopilé 
moet sujate ujare. 
, Woetstapoevac, -ują, -oevół, sł. , odstępować. 
Ne weelstapujta mje, sąsegć ! 
woetstąpstwoe, -va, %., odstępstwo. Doz to 
musi béc vjólgó kara po smirci za tace mæt- 
stapstwee. 
woetstopjelc, -a, m., odstępca, Ob. wet- 
stąpca. 
woststradac, -stróżają, -strosél, -straSój, sł., 
odstraszać. Jegoe to те moetstróśó. 
woetstradac są, -słróżają są, -strosél są, 
sł., odstraszać się. 
woetstradóc, -a, -ół, sē, odstraszyć. Ne 
weetstrasis ge nicim. 
woetstraséc sa, -a są, -él sa, sł., odstra- 
szyć się. Jû sa tak letke he dûm weetstraséc. 
weetied ob. wedene. 
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wostSnerovac, -eją, -ovół, sd., odsznurować. 
Wetsnerovala mjeśk, mu pasa viśąci. 

woettekac, -tikają, -tikeł, -tekój, sł., odty- 
Каб. Wee zóvitóku moettikają vśćtće wodenka 
v sklepje (wezas rano odtykają wszystkie okienka 
w piwnicy ). 

wottod, przysł., odtąd, od tego miejsca, 
od tego czasu. W tetłąd (tuełąd) do vsć je évire 
mile. Weettąd Zélé se sobą v zgoze 

woetvjerac, -ają, -6ł, st, otwierać. 

wostvjerac są, -ają są, `a są, Sh, 
rać się. 

woewuzdac, -ają, 
okiełzać, Woewuzdóny. 

woevea, -е, #., OWCA. 

woevcół ob. w ov ëE. 

wævčařći, -kó, -бё, pi 
Weevtarce рё. 

woevóattwoe, -va, %., owczarstwo. 

woevéa,, -éca, n., młoda owca, jagnię. 

woevói, preymiotn., owczy. Wæœvčè mlekee. 
Могод skóra. 

woBYGÓŃ, -a, M., 

woeviotke, =a, M., 
owieczka, baranek. 

woevijadła, - del, Z mn., wijadto, 
do nawijania nici, część krosen. 

wevjetka, -ći, #., zdrobn. od 


otwie- 


-&, sÈ, 


uzdę nałożyć, 


"'zym., owezarski, 


owczarz, 
zdrobn. od wevćą 
przyrząd 


wovca, 


owieczka. 

wowód, -ade, m., owad. 

wcezdabjac, -zdóbjają, -zdóbjeł, -zdabjój, 
sł., ozdabiać. Woedóbjają swoje дее, jak 


pamovje foelvarćny. 
wezdabjac są, -zdóbjają 

-zdabjój są, sł., ozdabiać się. 
wozdoba, -6, 2., ozdoba. 
weezdobic, -ją, -jeł, sł., ozdobić. 
woezdobie są, -jẹ są, -jel są, sł., ozdobić się. 
woezdobno, przyst., ozdobnie. 
woezdobnosć, -6, 2., ozdobność. 
wezdobny, przym., ozdobny. 


są, -zdóbjeł są, 


woezdrovjec, -еја, - ёі, së., ozdrowieć. 

woezłacac, -złócają, -złóceł, -złacój, sk, 
ozłacać. 

wozłocóc, -a, -ół, st, ozłocić. Słowyślice 
wægtocélo jig bjeda. 

woznabjac, -znóbjają, -znóbjół, -znabjój, 


sł., oziębiać. Lód woeznóbjó pævjetřè w јігЫје. 
woeznabjae sa, -znóbjają są, -znóbjeł są, 
-znabjój są, st. oziębiać się. Pe deśću są 
wic woeznóbjó. 
woznaćac, -znóćają, -znóćół, - znacój, Sł., 
oznaczać. To ich vici йе woeznócó, jak le to. 
wosznaćóc, -a, -éł, sł., oznaczyć. 


Słownik języka pomorskiego. 


woeznobic, -ją, -jeł, sč., oziębić, ochłodzić. 
Ne woelvjerdj wekna, bæ woeznobiś pævjetře 
v jizbje. 

weznobic są, s., oziębić się, ochłodzić się. 
Wet včera weenobito są perimką, 

weezovy, przym., wozowy. Woezove Kecelo. 

woeżenk, -u, m., ożenek, ożenienie sie. Na 
woeżenku. Před weed епке. Na woeżenk јатас. 

woeżeńie , -el, sè., 1) ożenić, 2) wydać 
za mąż. Woeje wæžeńet ge г młenańką córką. 
Woegenilé ją jaé na Mjezómore. 

woeżeńie są, -ńą są, -ńeł są, sł., 1) ożenić 
się, 2) wyjść za mąż. Wæœžeńeł są se stórą 
babą. Wożeńiła sa do Darlebja (wyszła za 
mąż do Darzlubia ). 


-@, 


woeżćc, -ćją, -6ł, sł., ożyć. 
woeżóvie, -ją, -jeł, sł,, ożywić 
woeżóvjac, -ają, -6ł RAN ożywiać. 


woeżóg, -ega, m., ożóg. "Tej WENE NA 1E- 
gegay vćjadą na Blogbar (na Łósą Góra). 

woeżłozóc, -ą, -6ł, sl, szronem pokryć. 
Mróz woeżłogół dřeva., Te dřeva są dégt тое- 
śłogone. 

woeżłozóc SĄ, -4 są, -él są, sł., pokryć się 

szronem. Vsétée dreva é kře są wożłogółć, 

wożńivinó, -in, lI mn., okrężne, dożynki. 
Na woeżńivinaą: spjevają ješ te stóre pjesńe. 

wu, preyim., u. Wu nig. Wu Pana Boga. 
Wu Slévinsciga. Wu Pletic re nalóz ńikoegoe 
(u rodziny, w domu Plutów nie znalazł nikogo). 
Wu Domisée vjedno vjesoto (u Domiszów, 
w domu Domisza zawsze wesoło ). 

wubéc, -bądą, -bół, -bagé, sł., pobyć, wy- 
trwać, ostać się, wytrzymać, Jó wu ią mijak 
йе wubądą. To je bara. ńespoekójny cłovjek, 
mam nige wubóc ńimóże. Рё wi wick mwubéc 
ńimóże (przed nią nic się ostać nie może). 

wubékac, -ają, -@, sł., rozbić, odłamać 
oskardem. Béké? ze ošéléeg; sé, ale ńie ńimóg 
mubékac (walił bóką ze wszystkich sił, ale nie- 
mógł піс odłamać). Ob. béka, bókac. 

wubótk, -u, m., spokój, mir. Nimóg należe 
йге mubéthu. Poe smirci naléz wubétk u grobje. 
Żebć jô róg mjd wubetk na zemi! 

wubévac, -byvaja, - byvćł, - bóvój, sč., trwać. 
ostawać się, wytrzymywać. Wæńi ta йе wuby- 
vają dłeżi, jak jeden rok. 

wubic, -biją, -bjeł, sł., 1) ubić, uttuc, 2) za- 
bić. Na tim mólu wubdilé go rabuśńicć. 


wubijac, -ają, -6ł, sł, 1) ubijać, бис, 
2) zabijać. 
wubjerac, -ają, -6ł, sł., ubierać, ujmować. 


wubjégac, -ają, -a, dł., ubiegać. Dobri kon 
wubjegó duje mile о jedny gægéńe. 
30 
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wubjégnoc, -żą, -bjóg, sł., ubiec. Wubjeg 
pot mile. 

wubjór, -ore, m., ubiór, odzież. To sa emt 
kašebséë wubjorć. 

wublagac, -aja, -6ł, sł., ubłagać. Jegoebć 
піді ne wubłageł. 

wubose, -boedą, -bód, -bæœzé, s, ubóść. 
Jego bula wubdd. 

wuboeżi, -gó, -46, przym., ubogi. Dej pæ- 
Кӧј wubcegi bóbce! 

wuboegoe, przysł., ubogo. 

wubrac, -bjeřą, - brół , -bjerć, sé, ubrać, ująć. 

wubfotvic, -ja, -jeł, së, uroić sobie, zmy- 
ślić, ubrdaé. Jó so dog tego йе wubrątujeł 
(z palea sobie przecież tego nie wyssałem). 70 
je le сеје wubrotujeńe. 

wucarti ob. wutrec. 

wucetka, -ći, 2., ucieczka. 

wuceya, -6, 2., uciecha, 

wucekac, -ają, -6ł, s., uciekać. 

wuceknoc, -ną, -cek, sł., uciec. 

wuceséc, -q, -ół, st, ucieszyć. 
wuceśćło. 

wuceséc są, -q sa, -ół są, sē., ucieszyć 
się. Wuceséla sa sroge. 

wuceiny, przym.,  ucieszny, 
Wuceśnó novina, ujostka (wieść). 

wucénac, -cinają, -cinél, -céndj, sł. , ucinać, 

wucósk, -u, m., 1) ucisk (fizyczny), 2) zgry- 
zota, zmartwienie.. Mają ujelżi wucésk. V tim 
wucésku ńimóg sobje naleze radé. 

wucéskac, -ają, -ёї, sł., 1) uciskać, 2) drę- 
czyć, martwić. 

wucic, -tną, -cqł, -tńi, s., uciąć. Myjelé 
mu eb тисіс. A cej тјё? ju vsétée głovć 
wucąłe. Wucął daba do basa. 

wucignoc, -na, -cig, sł., uciągnąć. Leduje 
ją móg wucignąc. 

wucknoc, -ną, -nqł (wuck), sł., zwąchać. 
Wen zaró wuckne, ge rogóle pjeto. Ten pjesk 
ju nick ne wuckie. 

wuevirgac, -ają, -6ł, sł., utwierdzaé, uma- 
eniać. Kożdi wucvirzó swoeje góće, jak le 
moze. Zémné тода wucvirzó edrovje. 

wucvirzóc, -ą, -ét, sč., utwierdzié, umocnić. 

wuóidnąc, -ną, -not (wudid), së., utrącić, 
utłue. Won sa bæji, żebć mu gło głovć re 
mut did. 

wučałosc, -6, 2., uczoność, erudycya. Jóbé 
nevjele dół na jego wucałosc. Jû ujefa, że 
jego wućałosc je vikśó, jak našegæ śkólmegee. 

wućały, przym., uczony. To wucały, Ełovjek. 
Jó ne jem wućały, to jô тата tego nimega 
pevjezec. 


To ją baro 


pocieszający. 
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wućale, przysł., uczenie, mądrze, z erudy- 
cya. Ween gódó baro wuéale, ale jû tegoe nick 
me rozmjeją. 

wućec, -ćeją, -ćeł, sł. „uczuć, usłyszeć. (еј 
wućeł, że v koescele zwerig, 

wućdenńica, -e, 2., uczennica. 

wuéen, - ćńa, m., uczeń. Wučńovje Pana 
Jezesa, 

wudéc, -4, -él, sZ, uczyć. 

wućóc sa, -4 sa, -ćł są, sē., uczyć się. 

wutécel, - a, m., nauczyciel. Ob. na wu ë ée e1. 

wućócelka, -ći, #., nauczycielka, Ob, na- 
wuććcelka. 

wudénic, -ą, -eł, sł., uczynić. Jóbć tegæ 
wigdé ne wuććńeł. 

wuóóńic są, -4 są, -eł są, sł., uczynić się, 
zrobić się. Wena cé są wućdńi, jak mjód 
mjodné (zrobi ci się, jak miód słodką). 

wudink, -u, m., uczynek. Dobre wudimce 
są wici wórt, jak рдсей. 

wud, -a, m., udo. 

wudac ва, -dóm są, -deł są, -dej są, sł., 
udać się. Wudej są se skargą do séttésa. 

wudavac są, -dóvają są, -dóvół są, -davój 
są, St, udawać się. Té są jes ńepoetrebno wu- 
боё? do Мето. 

wudba, -é, 2., mniemanie, zdanie; urojenie. 
Jô jem te wudbé. Slébé vśdtcć bólć te wudbć, 
bółobć s nami lége. To je тоја wudba. 

wudbac, -ają, -8ł, sé, 1) umyślić sobie, 
postanowić, 2) uroić sobie, 8) upodobać sobie. 
Wudbeł so, że musi jic do mjasta. Мота 
so wudba, że je gerd. Jak тот so rôz йёсо 
wudbó, to mu ju z głovć пе véleze (jak mu 
się raz co uroi, to mu już z głowy nie wylezie), 

wudbac są, -ają są, -6ł są, sl, uroić się, 
uwidzieć się, upodobać sie. To jemu sa tak 
wudbato. Tobje są gués wudba séltésové córka. 

wudęśćc, -ą, -ół, sł., udusić. V gæřé gcół 
ję mwudeśćc (w gniewie chciał ją udusić). 

wudeśćc sa, -а są, -6 są, sč., udusić się. 

wudlavic są, -ją są, -jeł są, sł.; udławić 
się. Kur pelk gnét é są wudławjeł (kogut 
połknął kość i udławił się). 

wudojic, -ą, -eł, sł., udoić. 

wudorno, przysł., opornie, krnąbrnie, hardo. 
Wen so baro wudorno poestąpoevćł. 

wudorny, przym., uparty, krnąbrny, hardy. 
Wudorny ślazcćc. Wudornó skapa. 

wudovy, przym., udowy. Wudove gnôté. 
„ wudór, -ore, m., upór, krnąbrność , hardość, 
Zebé ne jege wudór, te тебе bółóbć naje. Jó 
ńimóm lekańtva na jego wudór. Jô ješ zmikćą 
jejiga wudór. 


WUDREGAŃIC — WUKRÉC 


wudregańic, -ą, -eł, sf, zmęczyć, umęczyć. 
Wudreganilé nas to robeta. Doć té ge tak 
wudreganet ? 

wudreganic sa, -ą są, -eł sq, sł., zmęczyć 
się, uznoić się. 

wudiec, -dia, -gar, -dié, s., udrzeć, 

wudiec są, -dia są, -zar są, -dié są, 8ł., 
udrzeć się. 

wudvignoc, -ną, -dvig, 

wuzarti ob. wudiec. 

wugélac, -ają, -a, sé, udzielać. 

wugdléc, -ą, -ół, sł., udzielić. Wugeléta 
też é mye tego pórinką! 

wużibac, -ają, - êl, sé, uginać, zginać. 

wużibac są, -ają są, -êl sa, sł., uginać się. 
Wuśibalć są do zemje ped temi balkami. 

wugic, -gną, -żął, -gńi, sł., ugiąć, przygiąć. 

wużie są, -gną są, -żoł są, -ghi są, sê., 
ugiąć się, zgiąć się. Ne met są pred nim wużic. 

wularwosvae, -ują, -cevel, st, ufarbowad. 

wugardléc, -ą, -ćł, sł., zadusić, Ta mera 
jego wugardleła. 

wugarlóc ob. wugardlóc. 

wugńatac, -ghótają, -gńóteł, -gńatój, sł., 
ugniataé, Gléng dobře wugńałóną vósmarovóny. 

wugńesc, -giola, -gndt, -gńecć, sł., ugnieść. 
Kulajką z gleba wugńotłą śmórgnął v ńegæ. 

wugór, -cere, M., ugór, odłóg. 

wugoeda, -é, 2., ugoda. 

‚ wugoezóc są, -4 są, - są, st., ugodzić się. 
Е są tak wugægélé. 

wugrézac, -grizają, -grizół, -grózój, 
ugryzać, 

wugréze, -grózą, -gréz, st, ugryść. 

wuye, =a, m., 1) ucho, 2) ucho, rękojeść 
naczynia. Tak długe są gronkę woda nosi, 
padi są wuge We wuruje, Wušé. 

wuyoezóc, -a, -ół, sł., uchodzić, uciekać. 
Jemu ża ujele kruje wugoegi. 

wuyoevac, -vją, -vół, -vi, sé, wychować. 
Jemu vici dobétk йе sgnął, wen mòg vśćtko 
wu out, 

wuyvacéc, -Xvócą, -xvócół, -Xvacć, st., 
uchwycić, pochwycić. Wugrvdcél go 2а Taka. 
Stórtgoe vrobla na plevé йе wugvóciś. 

wuyvacóc ва, -Xvócą są, - qvócćł są, - qvacć 
są, sł., uchwycić się, schwycić się. 

wuj, -a, M., wuj. 

wuja, -e, m., wuj. Ob. wuj. 

wujadac, -jódają, -jódół, -jadój, sł., 1) uja- 
dać, ugryzać, 2) zjadać, pożerać. 

wujayac, -jada, -jayół, st., ujechać. Leduje 
viriel mile wujagćł. 

wujenka, -¢i, 2., zdr. od wujna, wujenka. 


sł., udźwignąć. 


sè., 
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wujésc, -jem, -jód, sł., 1) ujeść (trochę), 
2) zjeść, zażreć. Te vile tu ju baro vjele legi 
wujadłć, Zebjem le mòg, tobjem ją wujód. 

wujie, -jmą, -jął, -jmi, sē., ująć, ubrać. 
Třeba jim swæbædé pórną wujic. > 

wujimac, -ają, -êl, sł., ujmować. Ne wuji- 
mój jim sana! 

wujiscéc są, -ąsą, -él są, 8ł., stroskać się, 
zasmucić się. Nenka wujiscóła są sroge. 

wujk, -a, m., zdrobn, od wuj, wujcio. 

wujna, -6, #., wujenka. 

wujóśk, -a, m., zdrobn. od wuj, wujaszek. 

wukarac, -kórą, -kórół, -kařé, sé, ukarać. 
Slé ge ће wukóreś. Wukařéta ją! 

wukazac, -kóżą, -kózół, - każć, sč., ukazać! 
Wulózżćł mje ge pólcę. 

wukazac są, -kóżą są, -kózół są, -każć są, 


sł, ukazać się. Wana mu są róż v nocé 
wułkóżi. 

wukazovac, -eją, -ovół, sł., ukazywać, po- 
kazywać, 


wukazovac są, -еја są, -ovół są, sf, uka- 
zywać się, pokazywać się. Vici nama są Jw 
ne wukazovćł. 

wukąsóc, -kqša, -kosół, -kąsć, sł., ukąsić, 
ugryść. 

wukładac, -kłódają, -ktodel, -kładój, sè., 
układać. Wułkłódalć jeden kam na dregim. 

wukladac sa, - kłódają sq, - kłódeł są, -kładój 
są, S, układać się. 

wukłon, -e, m., ukłon. Zrobjed šékævny 
wukłom. 

wukłońie są, -ą są, -eł są, st, ukłonić się. 
Wuktonet sa pjakne. 

wukléc, -koelą, -kłół, 
Wana mó pile wukłólt. 

wuklóknąc, -klókną, -klók(nął), sł., uklęknąć. 

wukózka, -éi, 2., pokaz, czes. ukazka. Na 
wukóżką. 

wukcesée, -Są, -sół, sł,, ukosić. 

wukrase , -kradną , -krod, - kradńi, sł. , ukraść. 
Zeż je ten gnét, co тот mje go wukród? 
(gdzież ta kość, którą on mi ukradł?) Wu- 
kradły (ukradziony). Wukradłe pjengge. 

wukrącac, -krocaja, -kręcół, -krącój, st., 
ukręcać. 

wukracée, - kręcą, - krącół , -krącé, sê., ukrę- 
cić. Ween so poewróż wukrącćł. Wukrącć taką 
witha ! 

wukreśćc, -krużą , -kruśół, -kreść, sł., ukruszyć. 

wukrešéc sa, -krusą są, -krusét są, ~ krešé 
są, së, ukruszyć się. To są ńijak йе wukruśi. 

wukréc, -ćją, -6ł, sł., ukryć. Wukrólć gee 
v stôńi (w stajni). 


-koló, sł., ukłuć. 
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wukróć są, -éja są, -6 są, sł., ukryć się. 
Wukrół są dobre. 
wukrévac, -krivają, 
ukrywać. Wuhrivéd pjenoge, 
rag, poe lasag. 
wukrévac są, -krivaja są,- krivél sa, - króvój 


-krivét, -króvój, Sł., 
ге mòg, pæ bæ- 


są, sh, ukrywać się. Wena są wukrivô pře- 
demno. Negbó są wukrivi, jak тей, jû ją 
dog naleza. 

wukrojic, -ą, -eł, sf, ukroić, Wukrojeł 
mje štek gleba. 

wukródko, przysł., ukradkiem, chyłkiem. 


Vémk są 2 yéči wukródką ( wymknął się chył- 
kiem z domu), 

wukłóżovae, -eją, -ovół, sZ, 
Żógó wukrćżovalć Pana Jezesa. 


ukrzyżować. 


wułamie, -łómją, - łómjeł, -łami, sł., uła- 
mać. Nimeeglé ane kąska wułamic, Té to tô- 
tuje wułómiś. Wułami mje tą wjetevka. 

wułamjac, -łómjają, -łómjeł, -łamjój. sZ, 
ułamywać. 

wułomnosc, -6, 2., ułomność, 

wułomny, przym., ułomny, chromy. 

wulovic, -ją, -jeł, sł., ułowić. Wułovjeł 
rib na cały tigen. 

wułożóc, -ą, -ół, sł., ułożyć. Wułożćlć gè- 


colkee na вате. 

wułożóc sa, -ą są, -ół są, st, 
Wułożćł sa do spańó, 

wułómk, -u, m., wada, błąd, słaba strona. 
Nima domku бег wutomku. Przysł. 

wulatovac, -eją, -ovół, s ulatywaé, Wu- 
lateje, jak ropa, do górć. 

wulecec, -a, -êl, sł., 1) ulecieć, 2) +a 
cieć, odpaść. Ptésk wulecół v górą. Jak j 
jege glastnął, tak jemu wumoe wulecało. 

wulegnoc, -legną, -leg, sł., 1) legnąć, po- 
łożyć się, 2) leżeć dłuższy czas, uleżeć się. 
Vaji żćło wuległo (wasze żyto wyległo). Wau- 
ległe zbieżć (zboże, które położyło się z powodu 


ułożyć się. 


bujnego wzrostu). Wuległć krešće (gruszki 
ulężałki ). 
wuletóac, -ają, - ёр, sf, ulgę robić. Tim 


spoesobę ween to sobje wuletćó. 

wuletóóc, -q, -ét, st, ulżyć. Woeburdó- 
nemu mwuletććł cążare (objuczonemu ulżył cię- 
Zaru). 


wulevac, -ają, -êl, sł., ulewać, odlewać. 
‚ wuleze, -lezą, -lòz, -lezó, sł., uleść, ujść. 
Ne wuléz тісі, jak cile kroków. 


wuléca, -e, Žž., ulica, droga między domami. 
wulétka, -ći, 2., zdr. od wulóca, uliczka. 
wulóćny, przym., uliczny. 


wulézac, -liżą, -lizeł, -1626, sé., ulizać. 
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WUKREC SĄ — WUMJEG 


wulétéc, -ą, 
боге wuleEony. 
wulotny, prz., lotny. Wulotny, jak ropa (para). 
wulóe, -leją, -1, sł,, ulać, odlać. Z wosku 
wulónó. Weena ji wuld drobka mleka. 
wumarły, -ègœ, m., umarły. Ob. wumjarły. 


-6ł, st., uleczyć. Ten guésno 


wumavjac sa, -móvjają są, -móvjół są, 
-mavjój są, sl, umawiać się. Té są wumó- 
ujóś, ale ńe pinged. Wumôvjà są se mną 


jes před Соат. 


wumóc, -mćją, -mół, sł., umyć. Wumóła 
ją, wucosa. 

wumóc są, -méja są, -mół są, sł., umyć się. 

wumékac, -mykają, -mykół, -mókój, sē., 
1) umykać, zmykać, 2) ujmować, ubierać. 

wumósł, -e, m., umysł. To ńimoegło v једог 


wumósle pæ vsłac , 
wumeésléc, -ą, 
so tak wuméslét? 
wumóslny, przym., umyślny. To 
wumćslnó łża, le čésto prepódkoevó. 
wumeéslne , przysł., umyślnie. Jó jem dog 
lenwe ће erobjed muméshie, le própódke. 


są zrogéc. 


-6ł, sł., umyślić. Doć té to 


me bóła 


wumévac, -myvają, -myvół, -móvój; sl, 
umywać. 

WUMÓVAC SĄ, - myvają są, -myvół są, -móvój 
są, Sł., umywać się. Pilé ta wodą é sa ng 
wumyvalé, 

wumilovac, -eją, -ovół, sł., umiłować. Wee- 
na jego całą desą wumiłovą. 

wumilknąc, -ną, wumilk, s, umilknąć. 


Vséleé wumilklé, a 4 ksąg zós dali gédét. 

wumitógoavac, -ują, -cevël, sł., zmitygować, 
uspokoić. 

wumitégoevac są, -ują są, -œvêl są, s¿, 
uspokoić się, zmitygować się. 

wumjarły, -dgce, m., umarły. Ob. wu marły. 

wumjarti, przym. : chudy, nikły, wychudzony, 
zbiedżony. Wumjarte koeńe. Čim wumjartšó 
veš, tim barži gréze. Przysł. 

wumjarto, przys., nikło, biednie, 
Tak wumjarto vózdrą (wyglądają ). 

wumjartose, -é, 2., chudość, wychudłość, 


nędznie. 


nikłość, 

wumjescóc, -Śćą, -scél, -scé; sł., umieścić, 
ulokować. Jóbjem go v Peplóńe wumujescół. 

wumjeśćac, -ają, -6ł, sł., umieszczać, lo- 
kować. V tim keenvigce ślagta wumjeśća 
swcejeq sónóv. 

wumjêc, -éja, -6ł, sé, umieć. Wæna też 


poe kaśebsku wumujeje, ale lepi móże po ńe- 
mjecku. Jó jem tick йе wumjćł, jak le sa 
smjóc abe płakac (nie nie umiałem, jak tylko 
śmiać się albo płakać). 


WUMKNQC — WUPRAVJAC 


wumknoc, -ną, wumk, sł., 1) umknąć, 
2) usunąć, ubrać, umniejszyć. Jemu treba 
wozbroku wumknąc. Wumk że vsć. 

wuninesac, -aja, - ûl, sł., umiejszać, zmniej- 
szać. To ješ ne тите twoeje vine. 

wumńeśćc, -ą, -ół, sč, umniejszyć, zmniej- 
SZYĆ. 

wumoećóc, -ą,- él, sł., umoczyć. 
noże т 10026. 

wumoeva, -6, 2, umowa. Mjegé nami hima 
hijack wumoevć. 

wumevic są, -móvją są, - móvjeł są, -mosvi 
są, sł., umówić Wumeevita sa se sobą! 

wumiec, -mią, -mar (albo: -mjar), sł., u- 
mrzeć, (Сеј wom wumjar. Ob. wumjarły, 
wumarły. 

wunaśac, -nóśają,-nóBół, -naśój, sč., unosić 
często lub zwykle. Tem wilk tak długo wunó- 
B6ł woewce, jaš jego seper wubjeł. 

wune, wundą, wused, sé, 1) ujść, 2) odejść. 
Wai йе wuslé jes ane vjertel mile. A jak 
тё wuslé, ween sarê do gatepé preźed. 

wunosóc, - ёа, -sół, -sé, sé, unosić. Cej 
jem ją wumosół. 


Wumecét 


sie. 


wuńesc, -ńosą, -fds, -fesé, sł., unieść. 
Jóbć he wuńós tadi dipé (nie unidstbym takiej 
kobiały ). 


wuńeśćestlóvic, -ją, -jeł, sč., unieszczęśli- 
wić, Wuńeśćestióvilć goa na cate ёёсд. 

wuńeśtestlóvjac, -ają, -êl, sč, unieszczę- 
śliwiać. Ne wuńeścestieujójłta swoejegoe vłósnt- 
ge вёска! 

wupadac, -pódają, -pódeł, -padój, sł., upa- 
dać, Wæna jaż wupóda pæd tim cążare. 

wupalac, -pólają, -póleł, -palój, sł., upalać, 
spalać, 

wupalac są, -pólają są, -póleł są, -palój 
sa, sł., upalać się, spalać się. Sujecódło znójma 
sa wupdlato. 

wupalóc, -pólą, -póleł, -palé, sł., spalić. 
Jeżevą skórka wupólą, poetłeką é piją s ge- 
řêlko na тасёсо. 

wupalóc są, -pólą, są, -pólół są, -palé są, 
sł., upalić się. 

wupasc, -padna, -pód, -padńi, sł., upaść 
Wupûd na raka é ją ałómjeł. Wupadłe górka. 

wuperléc, -a, -6ł, sł., obrobić, zasiać rolę. 
Wen етиде mjół żódnego pożetku z tego 
wuperleńó. 

wupi, -jógoe, m., upiór, strzygoń. Wupi 
aba vjeśći to je jedno. Wæn znaje mos wupig 
tég, pozvjóstk baro vjele. 

wupic, -piją, -pjeł, sł., 
jem ane legéecci. 


upić. Ne wupjeł 
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wupie ва, -piją są, -pjeł są, sł., upić się. 
Wupjet są, jak steré głuće, 

wupijac, -ają, -6ł, sf, upijać. Jima važe 
wupijają mlekee. 

wupijac są, -ają są, -êl są, sł., upijać się. 
Ween są ćósto wupijó (upija się zupełnie ). 

wupilovac, -eją, -ovół, sł., upilnować. Té 
ji йе wupilejes ! 

wupinac, -ają, -Gł, sł., upinać. 

wupjec, -čą (-ka), -pjek, -ëé, sé, upiec. 
Ten gleb je lege wupjekli. V bakuzu naróe 
wujpjeće é setmégesal brołóv (w piekarni naraz 
upiecze i siedmdziesiąt bochenków ). 

wupjec są, -pječą (-ką) są, -pjek są, -pjećć 
są, sł., upiec się. V nym bakuzw vśćlkce są 
wupjeće (w owym piecu wszystko się upiecze). 

wupjic, -pną, -pjęł, -pńi, sč., upiąć. Vłosć 
mjd wupjąte. 

wuplévac, -pływają, -płyveł, -płóvój, st, 
upływać. Wu vaju čas tak gutkee wupłyvó. 

wupłónoc, -ną, -nqł, sZ, upłynąć. Ne wu- 
płónąło wici, jak jedna gegéna. Wupténald 
třé mile. 


wuplatac, -plotaja, -plótół, -platój, sł., 
pleść, uplatać. 
wuplese, -plotą, -plót, -plecé, sł., upleść. 


Wuplot so deka ze stomé. 

wupódk, -u, m., upadek. Мома mu vé- 
prorokava jego wupódk. To bóło jes pied 
wupódkę Peelsci. 

wupoekoejie, -ą, -eł, sł., uspokoić, uciszyć. 
Case, сеј nenka ńimóże gecka wupoekcejie. 

wupoekoejic są, -4 są, -eł są, sl, uspokoić 
się, ucichnąć. Cej są vjater wupækæji. 

wupceminac , -ają, - êl, sł., upominać. Wana 
jegæ ujedno wupemind, ale wen nò to ne 
200264. 

wupoemink, -u, 
pamiątkę. 

wupemnoge, -ną, -nqł, sł., upomnieć. Wu- 
poenmął gas, jak троје. 

wupeerajic, -ą, -eł, st., doradzić, zaradzić, 
Woet tege są starkeeuje, żebć vśćtćemu wu- 
pærajilé. 

wupraśac, -próżają, -prósół, -prasdj, sł., 
upraszaé. Přéšed jem wuprasac ujelmoescóvtgoe 
pana, żebć mje to vćbóććł. Wupróśają Va- 
spam. 

wuprawie, -ją, -jeł, sł., przyrządzić, przy- 
gotować, urządzić, naprawić. Jô tego zegórka 
ńijak wupravic imag. 

wupravjac, -próvjają, -próvjeł, -pravjój, sé., 
uprawiać, przygotowywać. Weert wuprówjają 
wæzé do tè rizé (podróży ). 


m., upominek, podarek na 
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wuproséc, -8a, -sół, sł, uprosić. Wana 
sobje to wuprosćła wu Pana Bega. Wteje 
są ne dó wuproséc. 

wuprovagac, -vózają, 
uprowadzać , uwodzić. 

wuprovagzéc, -4, - él, sł., uprowadzić, uwieść. 

wupiec ва, -pią są, -par są, sł., uprzeć się. 

wuprévilejovac, -ują, -ovół, sł., uprzywile- 
jować. Stón wuprevilejovóny. Wupiévilejovdne 
koescołć. 

wupfisc, -piódą, -piqd, -pićzć, sł., uprząść. 
Wena vici wuprądła, jak тё tre. 

wupuscóc, -śćą, -scéł, sč., upuścić, Le ne 
wupuscć tego gronka! Wupuscćół ji późną kryje, 

wnpuśćac, -ają, -ét, sł., upuszczać, 

wurazóc, -а, -ół, st, uradzić. Е tak wu- 
ragelć, Zebé gæ gabie. 

wurabic, -горја, -robjeł, -rąbi, sł, urąbać. 

wurąboevac, -ują, -cevél, sł., urębywać. 

wuratéc, -ą, -éł, sł., skredytować, zborgo- 
wać. Wen mje wurącćół dvasta talarów. Jô 
tobje wici ńigdć ne wunracq. 

wuredovac, -eją, -ovel, sł., uradować. Wu- 
redovóny. 

wuredovac są, -eją są, -ovćł są, sł., ura- 
dować się. 

wuretovac, -eją, -ovół, sł., uratować, oca- 
lié. Mjeł ju viédtéeg wurelovónóg, le jeden 
posed pæd woedą. 

wureylać, -ają, -êl, sł., wyprzedzać, prze- 
ścigać. Jeden dregege wurégld. 

wuréyléc, -a, -6, sd, wyprzedzić, prze- 
ścignąć. Té jes mją wurdglét. Jô ją ješ wu- 
reglą. 

wurévac, -rivają, -rivół, -róvój, sē., urywać. 
To weena wurivó — mena to vjedno wurivà 
(to ona urywa — опа to zawsze urywała ). 

wurévac są, -rivają są, -rivół są, -róvój są, 
sł., urywać się. 

wuroééc, -a, -él, sl, urok rzucić. Té mje 
ne wurociś! Na wuroćeńi wæbkazo sviconym 
zelim. 

wuroda, -é, 2., postać, kształt. Woebaji 616 
jedne wurodé. Jedną wuroda тјеїё. Jejiq 
wuwoda je jinšô, 

wurodlówoesc, -6, 2., urodziwość. 

wurodlóvy, przym., urodziwy. Zebjes beła 
lak peetcévd, jak jes wurodlóvó. Pjosnka. 

wurozóc, -ą, -él, sł., urodzić. Wæna wu- 
rogóła vici, jak zesicoro goi. 

wurozóc sa, -4 sa, -él są, sł., urodzić się. 

wurogéné, -in, l. mn., urodziny. 

wurojic są, -4 są, -el są, sl., wyroić się. 
Mje są latos Steré roje wurojite, 


-vógół, -vazój, , Sk, 


wurok, -u, m., urok, czar. Wana mjd 
wurok zadóny. 

wurosc, -rostą, -rós, -roscó, s, uróść. 
Ween ju ne wurosce, айё na jeden pile. 

wuród, -ode, m., plon, urodzaj. To zboeżć 
daje dobri wurdd. To belo tej, jak bét ten 
enatny тида. 

wurvac, -rvją, -rvél, sé, urwać. Le mu 
muya Re wurvi! 

wurvac są, -rvją są, -rvél są, sł., urwać 
się. Snurk sa wurvół. 

wurviS, -a, m., urwisz, lampart, ladaco. 

wuiasnoc sa, -na są, -wuias są, sł., prze- 
straszyć się, przeląc się. Wurasła są sroge. 
Le są ne wuńasńi! Jó połemu dà cecerkóv 
temu nurastomu gèvčécé (ja potem dałam cu- 
kierków temu przestraszonemu dziewczęciu ). 

wułądńik, -a, m., urzędnik. 

wufądowoe, przyst., urzędowo. 

wuiadovac, -eją, -ovół, sł., urzędować. 

wuiądovy, przym., urzędowy. Pismee wu- 
Fadove. Svjôdk wuřadovy. 

wuřec, -řeką, -řek, -řečé, sk, urzec. Wæ- 
na mje to zada, mena mre wurekła. 

wułeśćc, -а, - 6, sł., uwiązać. 

wurézéc, -ą, - él, sč., nająć, zgodzić w służbę. 
Jóbć gee ród wurégét, Jó jem ju do jinšegæ 
pana wuńćzomy. 

wuima, -6, 2., wzgórze, pagórek, wyniosłość 
nad brzegiem rzeki, jeziora, drogi i t. p. Ob. 
tma. 

wuFnge, -ną, -nqł, sł., urznąć. Wuřnoł so 
pole. 

wuFnge są, -ną są, -nqł są, sé, 1) urznąć 
się, 2) upić się. Wuńnął są, jak šteré głvće. 

wuiąd, -ade, m., urząd. V królevsćeg wu- 
Fadag. 

wusadnoc, -ną, wusdd, -sadńi, sZ, usiąść. 
Wusadńiła , prośą. 

wusazóc, -a, -ół, sł., usądzić, posadzić. 
Wusagélé ge na kómce. 

wusazéc sa, -4 są, -ół są, st, usadzić się, 
Wusagćł sa na prepjtcku, za stole. 

wuseć, -6, n., ujście, odejście, odpływ, 
otwór. Pre vpłevje, pré wuscu Łebć do mera. 
Wausce u pjecm. 

wusenoc, -ną, -noł, sł., usunąć. Na wu- 
senene te gooroscé. Pe wuseńeńu te zówadć. 

wusenge są, -ną są, -ngl są, sé., usunąć się. 

wusevac , -suvają, -suvół, -sevój, sł. , usuwać. 

wusevac sa, -suvają są, -suvół są, -sevój 
są, sł., usuwać się. Sg ńe wusevój woet kceżde 
robceté ! 

wusépac, -ją, -6ł, sł., usypać. 
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wusepoevac, -ują, -cevél, sł., usypywać. 
Wusepują vjelge šance. 

wuséyac, -sixaja, - віхёї, - 8650), sł., usychać. 

wusynoc, -na, wusex, sl, uschnąć. Wu- 
sqłó raka. 

wuskrobac, - bją, -bół, -bi, sł., uskrobać. 

wusłega, -Zi, 2., usługa. 

wusłegosyac, -ują, -cvół, sk, usługiwać. 
А nen djóbół jim wusłegoevćł, 

wusłeyac, -słuyają, -sluxêl, -słegój, sé, 
usłuchać. Wusteg dj moje radé! 

wusłeżóc , - służą , -sluzél, -stezé, sč., usłużyć. 

wusmircac, -aja, -ół, st., usmiercać. 

wusmireéc, -q, -6ł, sł., uśmiercić. Na křéžu 
bét wusmircomy. 

wusmjey, -u, m., uśmiech. 

wusmjexac są, -ają są, -êl są, sh, uśmie- 
chać się. Nick йе gédét, le sg wusmjegćł. 

wusmjésk, -u, m., zdr. od wusmjey, 
uśmieszek. 

wusmjóc są, -smjóją są, -smjół są, st., 
uśmiać się. 

wusódka , - 1, 2., stolec. Xægéc na wusódką 
(chodzić na przechód ). 

wuspa, -6, 2., nasyp, kopiec. Na ti mjegé 
je jedna, na tany dregó wuspa. Mróvćó 
WUSPA. A 

wuspic, -ją, -jeł, sł., uśpić. 

wuspic są, -ją są, -jeł są, sł., uśpić się. 

wuspjevac, -ają, -ół, st., zaśpiewać (kogoś 
na śmierć). Wuspjevd nûm na smire gecko. 

wustac, -óną, -@, -ani, sd, przesiać. Tem 
ból гадо ńe mee tak letkæ wustac. 

wustava, -6, 8., ustawa. 

wustavic, -ją, -jeł, sé, ustawić. Jeden za 
dreżim bélé wustavjony. 

wustavic są, -ją są, -jel są, sh, ustawić się. 

wustavjac, -slóvjają, -stóvjół, -stavjój, sł., 
ustawiać, i 

wustavjac sa, -stôvjają są, -stôvjêl są, -sta- 
vjój są, sé, ustawiać się. 

wustąp, -u, m., zapalenie okostnej (u pal- 
ców nogi lub w pięcie). 

wustapic, -stopją, -stopjet, 
ustąpić. Wustąpi nama 2 drogi! 

wustąpoevac, -ują, -oevół, sł., ustępować. 
Strég musi ё psć e drożi wustapevac. 

wustnosc , ; 


st., 


-stapi, 


-6, 2., pełnoletność. Jemu jes 
meco feló do wustnoscć. 

wustny, przym., pełnoletni, miem. miindig. 
Le wustny lege тето velovac. 

wustojec, -stoją, (-stół,.-stańi), sł., ustać. 
Vaji koń ńimóże wustojec na Пад (wasz koń 
nie może usłać na miejscu). 
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wustłey, -u, m., podstrzesze, okap dachu. 
Ped wust¥ege. 

wustieya, -6, 2., strzecha. Ob. wustiey. 

wustieléc, -ą, -6, sf, zastrzelić. Lesny 
wustrelół zajca. 

wuśćc, -eją, -ół, sł., uszyć. 

wuśóćkoevac, -ują, -cvół, sé, uszykować, 
uporządkować. Wuséhkeavéd woe é poejagół. Wu- 
śćkuj so ułosć. 

wuśkoe, -a, %,, zdr. od wuye, uszko, 

wuślapac sa, -ją są, -êl sq, sł., zaszargać 
się, zawalać się błotem it. р. Wuślapónó, jak 
svind. 

wuśdńica, -e, #., klapa na uszy u czapki. 

wuśpórovac, -eją, -ovel, s., zaoszczędzić. 
Wuśpórovół ju ze sło 210164. 

wutaróka, -ći, 2., utarczka, bójka. 

wutarknoe, -tarkng, -tark(nął), - tarkńi, sé. , 
1) uwiąznąć, utkwić, zatrzymać się, 2) urwać, 
utknąć (w mówieniu). Jemu gnół wutark u gar- 
dle. Słowoe wutarkło mu v gardle. Woe wu- 
tark v błoce. Ksąg wutark v kózańu. 

wutcówoesć, -6, 2., uczciwość, prawość. Ww 
nig йе nalezes wułcówoescć. 

wutcóvje, preyst., uczciwie. Żeł wułcevje 
do smircć. 

wutcóvy, przym., uczciwy, prawy. To je 
baro wutcévy орип. Epitetu wutcévy, (z polska: 
utéivy, wułćivy) używa się w zwrolach o za- 
powiedziach ślubnych, w których księża osobom 
pochodzenia nieszlacheckiego , gburskiego , dodają 


tytuł »uczciwy*, mieszczańskiego — »sławelny«, 
drobno - szlacheckiego — »szlachetny*, panom 


folwareznym — »jaśnie wielmożnye. 

wutóóc, -ą, -ół, sé, uczcić. Сеј jô wutcą 
majep starśćg , tej mją тибә é mæji sénovje 
(gdy ja uezeze moich rodziców, uczczą mnie 
i moi synowie). 

wutókac, -tikają, -tikeł, -tókój, sł., zatykać. 
Ju zapezze guré wutékac, беј sheg pódó. 

wutonąc, -ną, -nqł, sè., utonąć. 

wutopie, -ją, -jeł, sé, utopić. 
psąła! 

wutopic są, -ją są, -jel są, s¢., utopić się. 

wutracóc, -а, -éł, sf, utracić. 

wutrata , utrata. Wutrała žécô, 
śćescó , majątku. F 

wutrapnoc, -ną, -ngl, sê., nadeptać. Wu- 
trapnął mje па nogą. 

wutrop, -u, m., licytacya. 

wuti¥ec, -tia, -car, -třé, sł., 
carla pjepř na prośk. 

wutiec są, -tfą są, -car są, -tié sq, S$, 
utrzeć się: zatrzeć się. 


Wutopi te 


ag 
E. Bry 


utrzeć. Wu- 
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wutfómac, -tfimają, -tiimół, -tiémdj, sė, 
utrzymać. Ńimoeglć wutrómac wæjčézné. 
wutiómac są, -tiimają są, -tiimél są, -třémôðj 
są, sł., utrzymać się. 
wutiómoevac, -ują, -œvêł, sé, 1) utrzymy- 
wać, 2) sądzić. Wutřémævét vjele baro legi 
přé sobje. Sostra wut¥émuje, że to sa siałojinaći. 
wutiómoevac sa, -ują są, -ovół są, sk, 
utrzymywać się. 
wutwæřéc, -a, -ół, sZ, 
wuwoelnic, -a, -eł, sf, uwolnić. 
wuwoelńie są, -ą są, -el są, st, uwolnić się. 
wuwoerać, -ią, -rół, sł., zorać. Té jes ujelgi 


utworzyć. 


stek гетје wuwoerél. Te role йе wuworeś 
ane, sterema тоат. 

wuvałćc, -ą, -6, sč., ugotować. Wuvařéła 
bulvé. 


wuvarée są, sė., ugotować sie. Bulvé ва ješ 
ne wuvaréteé. 

wuvizec, -a, -ét, s., ujrzeć. 
nick ne wuwwizd. 

wuvizec sa, -ą sa, -êl są, sł., wydać się, 
spodobać się. To sq. tak lepi pané wuwigi (to 
się tak panu lepiej wyda). Mje są to gburtwoe 
допо wuvigato (mnie się to gospodarstwo 
dawno spodobało ). 

wuviylac, -ają, -6ł, st, 
dog wuviglét! 

wuviylac są, -ają są, -êl sa, sł., uwikłać się. 
Wuviglét są v swoeje vldsne stcć. 

wuviycelóc, -a, -¢l, st, ukroić tępem na- 
rzędziem. Mimóg ane koska wuwiqoelćc. Ob. 
wużeyclóc. 

wuvjeréc, -ą, -él, st, uwierzyć. 

wuvjesóc, -Są, -sół, sł., uwiesić. 

wuvjesóc są, -Sq są, -sél są, sł., uwiesić się. 

wuvjesac, -ają, -êł, sč., wieszać, uwieszać. 
Ped pratre wutjeśają te knepelée. 

wuvjesac są, -ają są, -ół sa, Sk, 
się, uwieszać się. 

wuvóga, -żi, 2., 
Bez wuwógi. 

wuvóżny, przym., 

wuvóżńe, przym., 
sa wuwóźńe. 

wuzda, -6, 2., uzda, 

wuzdae, - ają, -êl, sł., nakładać uzde, kiełznać. 

wuzdka, -ći, 2., zdr. od wuzda, uzdka, 
uzdeczka. 

wuzdravjac, -zdróvjają, -zdróvjół, - zdravjój, 
sł., uzdrawiać. Vjara é łaska Pana Bega 
wuedrorjo. 

wuzdravjac sa, 
-zdravjój są, sł., 


Zdra, ale 


uwikłaćc. Wen (усе 


wieszać 
S vjelgg wuwógą. 


uwaga. 


Newuvdiny. 
Prćstegoavalć 


uważny. 
uważnie. 


-zdróvjają są, -zdróvjeł są, 
uzdrawiać się. 
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-jel, st, Póm 


wuzdrovie, -ją, uzdrowić. 
Bog jego wuzdrowjeł. 

wuzdrovic są, -ją są, -jeł są, sł., uzdrowić 
się. Slé są grees wuzdrovie, 

wuzdžřec, -a, -@, sk, ujrzeć. Ju йе wuzdrą 
moeje wcejćóznć ! 

wuzemk, -u, m., 1) część dolna koszuli od 
pasa, zwykle z grubszego płótna, 2) pień drzewa 
od ziemi po gałęzie. Paspleck sprawi (ujdzie), 
ale muzemk greby, jak djógeł. Nakupjeł sa- 
méy muzemkov, 

wuzemkoevy, przym., z grubszego płótna; 
dotyczący wuzemku. Wue mkævè płótno. 

wuznac, -ają (-Om), -êl, sł., uznać, po- 
znać, przyjść do przekonania, spostrzec. Jó jem 
vneleśći wuznół, że Vé jesce Poelóg. Weeje 
tegoe nigdé he wuznó. 

wuznavac, -znóvają, -znóvół, - znavój, st., 
uznawać, poznawać, przychodzić do przekonania. 
Weert йе w мепдоајо jego panovand. Ćłovjek: 
ńeród svoje gregć wuznóvó. 


wuzoléc, -a, -ół, sè, zawalać, zbrudzić , 
splamić. Pace mó wuzolone. Wuzolony, jakbé 


2 komina véléz. 
wuzolóc sa, -ą są, -él są, sł., zawalać się, 
zbrudzić się, splamić się. Jó ńimægg vjegec, 
čim jû są tak wuzoleł. Wuzolół są ńeboerós — 
vézdři, jak meeres (zawalał się nieboraczysko — 
wygląda, jak murzyn). 
wużeycelóc, -ą, - 6, sč., ukroić tępem na- 
rzędziem. Wużegoelół mu štek gleba. Jó tegoe 
mijak he wušegoela. 
wużóc, -ćją, -él, st, 
wużćł v svojim żócu. 
wużóóac, -Żicają, -Żicół, -żócój, sk, 
czać. Bog wuśićó nama edrovjó é śćescó. 
wuzéééc, -ą, -éł, sł., użyczyć, pozwolić. 
Jô jemu tege ńimoegą zakazac, jû mu to wu- 
śćcćą. Wużććć mje abé pórinką twoejegoe Séescd ! 
(użycz mi choć troszkę twojego szczęścia !) 
wuzéteénose, -6, 2., użyteczność. 
wużetećny, przym. , "użyteczny, Newużćtetnó 
ksążka, 


wużćłećńe, preyst., użytecznie. 


użyć. Vjełe dobrtgoe 


uży- 


wuzétk, -u, m., użytek. Do wśelejaćegoe 
wugelku. To je bez wužétku, 


wuzévac, -Zivaja, -Zivel, -żóvój, sč., używać. 
Té ńimóś wudévac na złe swæjegæ boegactva. 
Dół сё Роп Bog daré — wużćvój mjaré! 


(Dał ci Pan Bóg dary — używaj miary!), 

wużrec, -żrą, -żar, sł., 1) użreć , ugryść, 
2) zeżreć. Kamina dog йе wużreś. Psć gee 
na smirc wużarłć, Zamiast wu Zrec można też 
słyszeć wurżec. 
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v, preyim., w, we. V nym dwæře. V tég 
stóreg баѕат. Ve doug. 

va, zaim., licz, podw. do té. Do vaju. Na 
vaju. Jóbjem to, vama ród dół. Před Фата. 
Z vama. 

vabie, vóbją, vôbjeł, vabi, sł., wabić, za- 
praszać. 

vazóc, -ą, -ét, sł. przech. i mieprzech., 
krzyczeć, gromić, łajać, napominaé. Wen jo 
tak vagi, jak psa (on na nią tak krzyczy, jak 
na psa). Ne vagéta, sosege, masma dog na 
swejeg smjecag (nie krzyczcie . sąsiedzie , 
myśmy przecież na swoich śmieciach). 

vazécel, -a, m., ten, który laje, gromi, 
napomina, 

vazócelka, -¢i, #., kobieta, która laje, gromi, 
napomina. 

vaxta, -é, 2., straż, wiem, Wacht. 

vaxtovac, -eją, -ov8ł, si, strzedz, straż 
trzymać. Tem gotner vagtovét weebnoc. 

vaxtórka, -ći, 2., strażniczka. 

vaytôř, -a, m., stróż, strażnik. 

vaji, -a, -e, zaim., wasz, was dwojga. Va- 
jemu sénovi. Nipoece te vaje gècé, Ceż mge 
2 vajo coreśką? 

Valąti, -àgoe, m. i. wè., Walenty. 

Valk, -a, m., zdr. od Valąti, Walek. Na 
sująli Valk Wima pæd lode balk, Przysł, 

Valkóv, -cevy, “cevê, -оүё, preym., Walków. 
Valkeeve zdóvame (slub). 

vanozéc, -a, - él, sł. tułać się, wałęsać się. 
Mój wuja, ten łe vamożćł prez całe żócć. Na 
vanożeńim (na tułaczce ). 

varac, -ają, -êl, sZ, trwać, niem. währen. 
To nama za dluge татай. To ће varato 
dłeżi, jak šteré goegónć. 

varenk, -u, m., warunek. Prć tép varen- 
Кад. Ped varenke, 

varójacói, -kó, -ć8, przym,, waryacki. Va- 
réjacce ććnć. 

varćjactwoe, -va, M., 
pringe do varćjaciva. 

varéjovac, -ują, -ov6ł, sł., waryować, Wen 
gvósno varćjuje. 

varcjót, -a, m., waryat. 

rarójótka, -ći, 2., waryatka. 

varga, -żi, 2., warga. 


waryactwo. To jes 


Słownik języka pomorskiego. 


vargól, -a, m., człowiek z wielkiemi, obwi- 
słemi wargami. 

vargólka, -ći, 2., kobieta z grubemi, obwi- 
słemi wargami. 

Varmijó, -e, 2., Warmia. 

Varmijóćka, -ći, 2., Warmiaczka, 

Varmijók, -a, m., Warmiak. 

varna, -6, 2, wrona. Ob, vrona i gapa. 

varnka, -éi, 2., zdr. od varna, wronka. 
Por. nazwisko rodowe Warnka. 

varpac, vórpają, vorpél, varpój, sł., drzeć, 
targaé, szarpać. Por. vórp. 
° varpevy, przym., zgrzebny, z grubego płótna. 
Varpoeve buksć (zgrzebne spodnie). Ob. vórp. 

varta ob. vrota. 

vaiéec, -ą, -6ł, sł., 1) trzeszczeć, 2) chra- 
pać, »pacierze mówić«. Jest to wyraz na ozna- 
czenie charakterystycznego głosu, który wydaje 
kot przy zasypianiu. Jak ged, to tak varéato, 
jak jeżevó skórka. Kot spi a vari. 

vařéc, -ą, -6ł, sč., warzyć, gotować, Nenka 
krepé varóła. 

уаїбо sa, -а są, -él są, sł., маглуб się, 
gotować się, Strava są vari. 

vałówoe, -va, %., warzywo, jarzyny. 

vativny, przym., warzywny. Wogród va- 
їр. 

Vaser, -a, m., imię dawane psom na Ka- 
szubach. 

vaspanóv, -ovy, -ovó, -ovć, przym., wać- 
panów. Vaspanovége gare jû są 16 wuřasng. 

vaspanstwoe, -va, %., waćpaństwo, wielmożni 
państwo. Prosa, neg vaspamstwce sadną! 

vaspané, -ë, 2., waćpani, pani. 

vaspańin, -a, -ё, przym., waćpanin, panin. 
Vaspańinè gédane. 

vaspón, -ana, m., waćpan, pan. Jóbć myjćt 
ńeco vaspane do pozyjódańó. Dobri ger vaspane! 

vaš, -а, -е, załim., wasz. 

Vaviine, -a, m. û. wł. Wawrzyniec. Na 
вай Vavřince s Когво v źćło piimc. Przysł. 

vażóc, vożą, vóżół, vazê, sė, 1) ważyć 
(przech.), 2) ważyć, mieć wage. Wewa ¿élo 
о stodole wóżą. Te sété svińe wóżą třésta piłów. 

vąbórk, -a, m., konew, wiadro, węborek. 

vaboerusk, -а, m., zdrobniałe od vąbórk, 
wiaderko. 
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vadrovac, -eją, -ovel, sù, wędrować. Дей 
té vadrejes ? 

vadrovéék, -a, m., wędrowiec. 

vadrovny, przym., wędrowny. 

vądróve, -a, m., wędrowiec. 

vadrovka, -ći, #., wędrówka.. 

vążel, -gla, m., węgiel. 

Vążer, -gra, m., Węgier. 

Vagerka, -ći, 2., Węgierka. 

vążełói, -kó, -ćè, przym., węgierski. 

vaglišk, -a, m., zdr. od vagel, węgielek. 

vaglovy, przym., węglowy. Vaglovy prośk. 
Vaglové targoeviśće. Nedalek Vaglovtge targu 
ve Grdónsku. 

vagor, -@ia, M., węgórz. 

vageréna, -6, 2., skóra z węgorza. 

Vągró, -#er, L mm.; Węgry. 

vax, -u, m., węch. 

vaxac, voxaja, voxel, vąxój, sé., 
Wena vągó różą. Вјейё é таб]! 

vaps, -a, m., rodzaj kaftana lub kamizelki, 
miem., Wamms. Vaps fudrovóny (podszyty ). 

vązeyno, przyst, zdr. od vqzko, wąziutko. 

vązeyny, przym., zdr. od vqzći, wąziutki. 

vazéskee, -a, ob. vążóśće. 

vążók, -a, m., zdr. od voz, mały wąż. To 
bét ten vażók, co jemu złoto wozbrąć próńós. 

vążeśće, -a, m., powrdz, lina, postronek. 
Krova 021 na vażćśćć (dosłownie: krowa cho- 
dzi na powrozie t. j. prowadzona jest), Poł. kasz. 
vązóske. Reść krova na vazésku (uwiąż krowę 
na powrozie ), 

vaši ob. vozke. 

vążovy, przym., wężowy. Vażovż mæčé. 

vbie, vbiją, vbjeł, sł., wbić. 

vbijac, -ają, -êł, sZ, wbijać. 

vbjégac, -ają, -6ł, sł., wbiegać. 

vbjégnac, -ną, vbjóg, sZ, wbiec. 

veégac, vcigają, vcigół, većgój, sł., wciągać. 

veénac, vcinają, vcinół, vcónój, sł,, weinad. 

vcónac są, vcinają są, vcinół są, veéndj są, 
sł., wcinać się. Te lencugć jemu sa wcinałć 
v cało. 

veéskac, vciskają, veiskel, vcóskój, sč., wci- 
skać , wpychać. 

veósnąc, -ną, -nqł, s, wcisnąć, wepchnąć. 

voie, vetną, veol, vetńi, sZ, wciąć. Исо. 

vcie są, vetna są, veo? są, Vetńi są, sÈ, 
wciąć się. 

vcignąc, -ną, vcig(nqł), sč., wciągnąć. Voi- 
айа ge do geći! 

véerajsi, przym., wezorajszy. Véerajsi zeń. 
Vëerajšë mlekee. 

véero, -a, %., dzień wczorajszy, Wał обема. 


wąchać. 


VADROVAG — VESTRÓDK 


verê, przyst., wczoraj. 

үйді, przysł,, w dół, na dół. 

vzedno, przysł,, wdzięcznie. 

vzećnose, -6, 2., wdzięczność. 

vzećny, przym., wdzięczny. 

vgek, -u, m., wdzięk, przyjemność. To mu 
аёті vgek (zupelnie tak, jak sobie życzył), 

vzizói, -kó, -бё, przym., wdzydzki. Woestrov 
vgigct. Jezoro vgigce. 

Vzize, -a, m., Wdzydze, wieś w powiecie 
kościerskim. 

ve ob. v. 

vedług, przyim., według, podług. Vedług 
prepise. Vedług једог góddi. 

vedle, przyim., wedle, obok, przy. Ag, wedle 
lasa, vedle zelontge. Vedle najey geći. Неј, 
kuka, vedle buka! 

vej! wykrzyk., hej, toć, oto, no, przecież. 
Vej, zdrńćła-la! Vej, co za figle stroją! Jû, 
wej, jes Тасетов straska ne viąćł. 

Vejherowoe ob. Vejrowam. 

vej-le, wyłkre., oto, ot со, toć. Ob. vej. 

Vejrowoe, -va, %., Wejherowo, miasto powia- 
towe na Kaszubach. Nazywają je także » Nowem 
Miastem*, a w powiecie wejherowskim i puckim 
krótko » Miastem «. 

vejrovsći, -kó, -ć6, przym., wejherowski. 

vejtale! wykrz., patrzcie! o dziwo! hej! Vej- 
tale, jadi snóżt kæscòt. 

velna, -ё, 3., wełna. 

vełńany, przym., wełniany. 

vele ob. vedle. 

velnoc, -ną, -nqł, sZ, welgnąć, wtłoczyć sie, 
wcisnąć się. Jakbé mu noże v dóle velnate. 
(jakby mu nogi w podłogę wrosły ). 

venc, venda, vsed, s4., wejść. Łółuje venc, 
ale cążkce vyne. 

vernge sa, -ną są, -nqł są, sl, wrócić się, 
rus. REPHSTŁK CA. Vernął są rógli, jak тё 
są nagevalé. 

vest, -e, m., 1) zachód (strona świata ), 
2) wiatr zachodni, wiem. West. Wyrazu tego 
używają tylko Róbócć. 

vestxnoe, -ną, vesty(nął ), sł.,. westchnąć. 

vestłedny, przym., środkowy, wewnętrzny. 
Ten vestiedny to movjed (ten, со w środku 
stoi, to mówił). Weżiń westfedny. Nem ve- 
stfedny zógón mje nóleżi. 

vesttód, przysł., w środku. 

vestkód, preyim., wśród, pośród. Vestród 
wægńa. Vestřòd zemje. 

vestłódk, -a, m., środek, wnętrze. Ve we- 
stródku (w środku). Jóbć są ród do vestrodka 
zemje dostêt! 


YVESTRODK(EVY — VÉČÉSCÉC 


rzą ym. , (E 
WeSZ. 


vestiódkoevy, p 

ves, 2. Przyp. vaé, ê, 

vekók, - a, Mu, Лаа: 

vet, wyraz nieodmienny, wet. Vet 
a darme nick. 

vetynoc, -ną, vety(nął), så, 

vetknoc, -na, vetk(ngt), së., 

revnotł, przyim., wewnątrz. 
Vevnqtf mæřa. 

vezdiec, -q, -6ł, sł., 
nô mjg. 

vezvac, 
Vezvane. 

vé, zaim., liczba mnoga do té, wy 
pe tim? 

vóbadac, - bótają, -botał, -bačðj, sč., wyba- 
czać, przebaczać. Bog Nédobrotlévsi vćbócó саёёё 
vine, wóbóci é ta malegną. 

vébatéc, -bócą, -bocét, -baté, st, wyba- 
czyć, darować. To Jegoemcesc mje vćbóci. Vé- 
batéta łaskawje! 

vóbarynoc są, -ną są, vóbary(nąqł) są, sł., 
otumanieć, stracić zmysły, oszaleć. Vebarqły 
(szalony, narwany ). Lûlû, jak wébargza6. 

vóbarknoc są ob. vébarynge są. 

vóbartkoeyac są, -ują są, -cevél są, st, wy- 
mocować się, namocować się. Vebartkoevalć sa 
digtig (namocowali się do syta), Ob. bart- 
koevac są. 

vébavic, -ją, -jeł, 
Jóbóm ga mòg letkæ vébavic. 
то Pane! 

vébavicel, -a, m., wybawca. Ob. vébovea, 

vóbawicelka, -¢i, 2., wybawezyni. Nójsujątśó 
Panna béta nase vóbavicelką 

vébavjac, -bovjają, -bóvjół, 
bawiać, uwalniać, Woejc go 
e dłegòv. 

vébéc, -boda, em -bazé, sł., wybyć, wy- 
trwać, być do końca. Jó wu hege me vóbądą. 
Ne vébéł айё évire roku. Zły stega wu nô- 
lepstgce długo е véboge. 

vébévac, -byvają, -byvël, -bóvój, sł., być, 
trwać, pozostawać, Ti Магийё ne vébyvalé tu 
niga dłeżi, jak jeden rok. 

vébic, -biją, -bjeł, sč., wybić. Vébjet ją palócą. 

vébijac, -ają, -6ł, sē., wybijać. 

vébjerac, -ają, -ét, sł., wybierać. Co lepse, 
pjakńeść, vébjerét dló se. 

vébjerka, -ći, 2., pobór do wojska, 

vébjégac, -ają, -ół, sł., wybiegać. 

vébjégnoc, -ną, -bjeg ‚ SÊ, wybiec. 

vóbjódkoevac są, -uja są, -ovół są, sk, 
wymocować się, napasować się (do syta). Vé- 


za vet, 


wetchnąć. 
wetknąć. 
Vevnqtf lasa. 


spojrzeć. Nenka vezdra 


-zvją, -zvół, -zvi, st, wezwać. 


. Ceż vim 


sł., wybawić, uwolnić. 
Vébavi nas, 


-bavjój, sZ, wy- 
ujedno véboujer 


branka. 
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bjódkujce sa, kulkee le gece. Ob. bjótkevae 
są (powinno być: bjodkevac sa). 

véblagac, -ają, -êl, sł., wybłagać, wyprosić. 
Wena so taką smirc véblaga wu Pana Boga. 

vóbłązóc, -błozą, -błązół, -btagé, st, wy- 
dostać się z miejsca błąkania, 'wyjść z błędu. 
Dopjerć dredege апа véblog zélé # nego lasa. 

vébôv, -ave, m., wybawienie, uwolnienie. 
Nimjelé ju ńijaći пӧдеје na vóbóv z ńewcele. 

vóbóvca, -е, m., wybawca, oswobodziciel. 

vébrac , -bjelą , -brół, -bjeté, sė., wybrać. 
Ślebjem bét vébrény (jeslibym był wybrany). 
Vébjeréta te bulvć! 

vóbrekoevac, -ują, -ovół, sč., spolrzebować, 
zużyć. Vóbrekcevalć vśćtką stoma. 

vébudovac, -eją, -ovół, sł., wybudować. Tu 
so vébudovalé ælèv é тебе. 

vébudované, -0, m., dom i budynki gospo- 
darskie, wystawione za wsią, Мет. Abbau. 
W typowej wsi pomorskiej, obejścia gospodarskie 
głównej drogi. Powstałe w pó- 
gospodarstwa na odleglejszych 
vóbudovańami lub 


ciągną się wzdłuż 
Źniejszych czasach 
gruntach nazywają się 
pustkavjami. 

vóc, vóją, vół, sZ, wyć. Véje, jak vêlk. 
Mose róćało é veto, jak sto djôgtòv. 

vócar ob. vétiec. 

vócezóc, -a, -ół, 
westatka ! 

vécerac, -aja, -êl 
woećć vécerd. 

vécerpjec, -ją, -jół, sč., wycierpied. 

vécégac, -cigają, -cigół, -cégdj, 8%, 
раб. Rébôcé vécigalé stcć na ląd. 


sł., wycedzić, Vécegé do 


‚ sł., wycierać. Snepdeke 


wycią- 


vócónac, -cinają, -cindl, -cónój, sł., wyci- 
паб. Ne wécéndj tóg drevjąt. 

vecóskac, -ciskają, -ciskét, -cóskój, sł., 
wyciskać. 

vócósnoc, -па, -nqł, sł,, wycisnąć. 

vécic, -tną, ~col, -thi, sé, wyciąć, Vé- 
cati las. 

vócignąc, -ną, -nqł (lub: vécig), sé, wy- 


Vécigńony (wyciągnięty). Pred vécig- 
(przed wyciągnięciem ). Cażkoe jim bóło 
ale ge dog véciglé. 

vécopac, -ają, -6ł, sł., wycofać. 

vécopac są, -ają są, -êl są, st, wycofać się. 

vééebic są, -bją są, -bjeł są, sł., wypłakać 
sie. Dej ji роіи, neg sa védebi! Vécebi są rôz! 

vóćidnąc, -ną, -ćid, sł., wyłamać, wytluc. 
vóćipjec, -ją, -jół, sł, wykipieć. Zdr, żebć 
smjotónka ne vécipja ! 

vótóscóc, -Séa, -seół, sł, wyczyścić, Nenkoe, 
véčéscéce ten grûp! 


ciągnąć. 
ńeńim. 
ge vécigngc , 
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944 VEGEŚCAC — VEGQBJEREC 


vódóddac, -čiščają, -CISGGŁ, -GEśCÓJ, st, 
wyczyszczać. 

vététac, -ają, -6ł, sZ, wyczytać. Мома to 
guts v łów slórézm ksężkaą vététû. 

vódosac, -Są, -sół, sł., wyczesać, 

védac, -dóm, -dół, -dej, sł., 1) wydać, 
2) urodzić. Jóbć mu teqe ће vódćł. Ten wówvs 
vćdó gesic herci weet keerca. 

vódatk, -u, m., wydatek. Vjelgé védatée. Tu 
nimoge bóc bez vćdatkóv. Vódatce heescelne. 

vódavać, -dóvają, -dóvół, -davój, sł., wy- 
dawać. Tébjes ńimjół га vjele védavac рјећогі 
(nie powinieneś za wiele wydawać pieniędzy ). 

védeptac, -tają (-cą), -tół, -tój (-có), sł., 
wydeptać. Vedepłónó steżenka (wydeptana ście- 
żynka ). 

védélovac, -eją, -ovół, sZ, deskami pokryć, 
deskami założyć. Poedpratńć, сеј je vódólovóne 
délami, to są zuje deka (gdy powała jest za- 
kryta deskami, wtedy nazywa się sufilem ), 

vódie, -dmą, - 19}, -dmi, sł., wydąć. Vjatre 
védati. Vjater vódął žôgle. 

vódłebac, -ją, =êl, sé, wydłubać. 

vódłeboevac, -ują, -cevél, sł., wydłubywać. 

védmuyac, -ają, -6ł, sł., wydmuchać. 

vódmuyocevac, -ują, -cevel, sł., wydmuchiwać. 

vódojic, -ą, -eł, sł., wydoić. 

védostac, -stóną, -stół, -stańi, st, wydo- 
słać , wydobyć. 

védostac są, -stóną są, -stèl są, -stańi są, 
sł., wydobyć się, wydostać się. 

védostavac, -stóvają, -stóveł, -stavój, 8%, 
wydostawać , wydobywać. 

védostavac są, -stóvają gą, -stóvćł są, -sta- 
уб] są, sê., wydostawać się, wydobywać się. 

védovjadé, -óv, L mn., wywiady, przeszpiegi. 
Próroezćlć tu na woebzeróe, na védovjadeé, 

védovjadovac sa, -eja są, -ovół są, st, 
wywiadywać się, dopytywać się. ' Védoujadovalé 
sa, ćć tu ne bélé żołnere. 

vódra, -6, 2., wydra. 

védraSovac, -eja, -ovel, sł, wymłócić. Ma 
mûma vseden jićmć vćdraśovóny. 

védrekcevac, -ują, -cevél, sł., wydrukować. 

vódiec, -dią, -gar, -dió, sł., wydrzeć, wy- 
targać. Végar ji cile vtosdv. Jó cé dog tego 
йе vćdrqą. 

vódiec są, -dią są, -zar są, -dié są, sł., 
wydrzeć się. Leduje jem sa jim végar. 

vózar ob. védiec. 

végebac, -ja, -êł, sč., wydziubać. Kurk vé- 
gebét kækæšce wækæ. Krek krekovi woeka 
ne végebje. 

végerac, -ają, -6ł, s., wydzierać. 


v6zerac są, -ają są, -êl są, sł., wydzieraé się. 

vóżibac, -ają, -6ł, sł., wyginać. 

végibac są, -ają są, -êl są, sé, wyginać 
się. Ne vóżibój sa 2 wekna! 

vóżie, -gną, -Zgl, -gńi, st, wygiąć. Za 
ujele végati. 

vóżie są, -gna są, -żoł są, -gńi są, st., 
wygiąć się. Veźoł są ku йй. 

véginge, -ną, -nqł, sZ, wyginąć. Ti ta vnet 
vóżiną, šlé są со ne wætmjeńi. 

vógadac, -gódają , -gódół, -gadój, së., 1) wy- 
powiedzieć, 2) wytłumaczyć, wybić z głowy. Jó 


jemu ńimoegą tego ńijak végadac. 


végadovac, -eją, -ovół, sł., tłumaczyć, wy- 
bijać z głowy. 

vógazac, -gózają, -gózół, -gazój, sł., wyga- 
dzać, oddawać usługi, Wen ji tak ve všétéim 
vćqóżó. 

véganac, -góńają, -gonél, -gańój. së., wy- 
ganiać. 

vógańac są, -góńają są, -góńćł są, -gańój 
są, Sh, rozchmurzać się, wyjaśniać się, wypo- 
сайлаб się. To sa tak vógóńó, jô ujefą, ju 
wot półńa (to się tak wypogadza, jak mi się 
zdaje, już od południa ). 

végarbeevac, -ują, -cevël, sł., wygarbować. 

vógasac, -gosają, -gósół, -gasój, Sh, wy- 
gasać, gasnąć. Woegin ju vógósó. 

vegaséc, -ša, -sół, st, wygasić. 

végasnoc, -ną, -gas, sł., wygasnąć, 

vógładnoc, -ną, -głod, -gładńi, sł., wygła- 
dzić się, uspokoić się (о morzu wzburzonem ). 

vógnac, -ają, -8ł, s., wygnać. Ej, vćgróż 
nas pon, vćgrół, vśćtćeq legi ге vsé vógnót! 


'Piosnka. 


végnanc, -a, m., wygnaniec. 

vógńatac, -gńotają, -gndtel, -gńatój, sè, 
wygniałać. 

végnatac są, -gńółają są, -gńótół są, -gńa- 
tûj są, sh, guzdrać się. Wena sa tak cały 
дењ ©6100. 

vógńesc, -gńotą, -gńót, -gńecó, st, wy- 
gnieść. 

vógńesć są, -ota są, -òt są, -ecé są, SÈ, 
wyguzdrać się. Vegńecć sa ju róż! 

vógńie, -iją, -eł, sł., wygnić. 

vógoeda, -é, 2., wygoda. 

végedno, przysł., wygodnie. 

végedny, przym., wygodny. 

vógoezóc, -ą, -ół, st, wygodzić, zrobić 
wygodę, oddać przysługę. Jô jim, woeńi mje 
ńeróż vógozćlć. 

végobjeréc, -а, - él, sZ, wypaczyć, spaczyć, 
skrzywić. Véggbjerony (spaczony ). 


VEGQBJEREC SĄ — VEKCEPCEVAC 


vógobjełóc są, -ą są, -é są, sł., wypaczyć 
się, spaczyć się, skrzywić się Te déle są ńe 
végobjerq (ta podłoga się nie wypaczy). 

végrabic, -ją, -jeł, sč., wygrabić. 

végrabjac, -gróbjają, -gróbjeł, -grabjoj, sł., 
wygrabiać. Vegrabjójta le dobre! 

vógrac, -ają, - êl, sł., 1) wygrać (melodye), 
2) wygrać (w karty it. p.). Wan wśćtkce végré! 
Oj, végrél naš pón, végrét! i 

végrajdac są, -ają są, -0 sa, sk, wygra- 
molić się, wydostać się z trudem. Ming całó 
moc, niglé są z nege błota vógrajdalć (minęła 
cała пос, zanim się z owego błota wygramolili). 
Té są 2 bjedć nigdé ne vóqgrajdóś! 

végrévac, -grivaja, -grivół, sł., 1) wygrywać 
(na instrumencie), 2) wygrywać (w karty i t. p.). 

vógrózac, -grizają, -grizół, -grózój, sł., wy- 
gryzać, 

végréze, -grózą, -gréz, sh, wygryść. 

végréze są, -éza są, -éZ są, sl, wygryść 
się, wydostać się. Ween są jednak ješ é e te 
bjedć vógróze! To je vilk, co sa 2 jadra vé- 
gróż! (to jest wilk, co się z sieci wygryzł!). 

vógiebac, -ją, -ёї, sł., wygrzebać. 

vegiebac są, -ją są, -êl są, st, wygrzebać 
się, wydobyć się. Vsłańt é sa wvógrebi róż! 
(wstań i wygrzeb się przecie!), 

vógieboevac, -ują, -œvêł, sł., wygrzebywać. 

vógieboevac sa, -ują są, - Gvêl są, sł., wy- 
grzebywać się. 

vógievac, -ają, - êl, sč., wygrzewać. 

vógievac sa, -ają są, -êl są, st, wygrzewać 
sie, Aébécé vćgrevalć są na pjósku, ma stroge. 

végřôc, -eja, -Gł, sł., wygrzać. 

vógłóc są, -eją są, -Ół są, sł., wygrzać się. 
Jébé są terê ród végřêt pæd pjeńćną. 

végubic, -ja, -jeł, sł., wygubić. Pén Bóg 
wógubjeł jig ród. 

vóyoedny, przym., przy wyjściu będący, koń- 
cowy. Véyædnô гита (dziura w lodzie z któ- 
rej wydobywa się niewód ). 

vóxoevac, -vją, -vół, sł., wychować, Végrevéd 
so eńtją. Veqoevi ge na bólntgoe ора! 

váxosvane, -a, m., wychowanek. 

véxvalae, -xvólają, -xvóleł, -xvalój, sē., 
wychwalać. 0627001016 gee peed ńebjosa. 

vejadac, -jódają, -jodél, -jadój, sê., wyjadać. 
Le ne vćjadójta wśćlcegy bulev! 

véjaxac, -jadą, -jaxêl (-jół), -jezé, sē., 
wyjechać, Véjazalé woe północć. P 

vćjashac, -jósńają, -josñët, 
wyjaśniać. 

véjasnac są, -jósńają są, -jósńeł sa, st, 
wyjaśniać się, 


st., 


-jashój , 
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véjashic, -a, -eł, sł., wyjaśnić. 

véjashic sa, -a są, -eł są, sł., wyjaśnić się, 

vójawie , -ją, -jeł, sZ, wyjawić. Woenbć tego 
ńikcemu me vćjawjeł. 

véjavic sa, -ją są, -jeł są, sł., wyjawić się. 
To są ńiga he vćjawi. 

véjavjac, -jóvjają, -jóvjół, -javjój, sé, wyja- 
wiać. Ne wójawjój tegæ navet sostrom é bracom! 

vójavjac są, -jóvjają są, -jóvjeł są, -javjój 
są, sł., wyjawiać się, wychodzić na wierzch. 

vójeżżac, -ają, -@), sł., wyjeżdżać. 

véjésc, -jóm, -jód, sł., wyjeść. 

vójie, -jmą, -jął, -jmi, sł., wyjąć. Véjati. 
Vójącć. 

үёјібес, -ą, -êł, sł., wyjęczeć. 
swceje véjič&. 

véjikac, -ają, -@, sł., wyjąkać. Ledwje te 
stova mòg véjikac. Nie vici he. vójikół. 

véjimac, -ają, -ół, sł., wyjmować. 

vójózd, -azde, m., wyjazd. Před vćjazdę. 
Do vójazde. Zdalé na mój vójózd. 

vójątk, -u, m., wyjątek. To je le wćjątk 
mjezć némi gburami. Všélcé są katolécé bez 
vćjątku. 

vókazac, -kózają, -kózół, -kazój, sł., wy- 
kadzać. 

vókazóc, -ą, -ét, sł., wykadzić. Vekagćlć 
weebje jizbé. 

vókazac, -kóżą, -kózół, -kazé, sł., wyka- 
таб, wyszczególnić, udowodnić. 

vékazovac, -eją, -ovél, sł., wykazywać, wy- 
szczególniać, udowadniać. 

vókładac, -kłódają, -kłódół, -kładój, sé., 
1) wykładać, 2) objaśniać. 

vókłód, -ade, m., 1) wykład, objaśnienie, 
2) wynoszenie. Vókłód Pisma Svjatewos. Vé- 
kłód robic (wynosić niewód na brzeg). 

véklepac, -ją, -él, sł., 1) wyklepać, wytłuc, 
2) wymłócić. 


Wena ju 


véklénac, -klinaja, -klineł, -klónój, sk, 
wyklinać. 
vóklie, -klną, -klął, -klńi, sł., wykląć. 


Z koescoła véklati. 

vóknoc, -na, -nqł, st., uczyć się. Wana 
ród vśćtkoe 21 vékńe. Weert to те łótuje vekną. 

vékôrčovac, -eja, #ovel, sł., wykorezować. 
Vnet cały bór bét wókóróovóny. 

vókóz, -aze, m., wykaz, wyszczególnienie, 
Vekóe dłegóv, védatkov. 

vókoenac, -ają, -@t, sł., wykonać. Won 
tegoe ńimóg %ijak zrobic, wen tegæ ńimóg 
vókoenac. 

vékospac, -ją, -6ł, sł., wykopać. 

vekoepoevac, -ują, -oevół, 5#., wykopywać, 
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vókoesóc, -ša, -sół, -sé, sł, wykosić. Vé- 
Keesélé vśćtką tróva. 

vékopac, -ją, -6ł, st, wykąpać. 

vókopac są, -ją są, -êl są, st, wykąpać się. 

vékradac, -kródają, -kródeł, -kradój, sł., 
wykradad, 

vókrasc, -kradną, -kród, -kradńi, sł., wykraść. 

vékravac, -króvają, -króvół, -kravój, sZ, 
wykrawadé, | 

vókrącac, -krącają, -krącół, -krącój, st, 
wykręcać. 

vékracac są, - кгосаја są, - krącół są, -krą- 
cój są, sł., wykręcać się. Vekrącają są, jak 
MJQ. 

vókrącóc, -krqea, -krocéł, -krącó, sł., wy- 
kręcić. À 

vékracéc są, -kroca są, - krqcé ва, - krącć 
są, 8%, wykręcić się. Té mje są йе vćkrąciś ! 

vékrat, =e, m., wykręt, kruczek. To są le 
jego wvókrątće. Jû sq jego fifóv é vékratov 
те beeja. 

vékrekevac, -ują, -cevél, sł., wyśmiewać. 
naigrawać się, szydzić. Wæńi koeżdegoe vókre- 
keewalé ve 28. 

vókrekus, -a, m., wyśmiewca, szyderca. 

vékresac, -krusają, -kruśćł, -kresój, st, 
wykruszać. 

vókredóc, -krugą, -krusél, -kreść, sł., wy- 
kruszyć, 

vékréc, -ćją, -6ł, sł., wykryć. Уе? tég 
rabuśńików., 

vókróc są, -ója są, -6 są, st, wykryć się, 
To są йе regło vékréje. 

vékrévac, -krivają, -krivół, -króvój, sł., 


wykrywać. 
vékrévac są, -krivają są, -kriveł są, -krévoj 
są, S$., wykrywać się. 


vókrojie, -ą, -eł, sł., wykroić. 

vékumac, -ają, -ét, sł., wydrążyć, wydtu- 
раё, wyżłobić. Z dřeva vékumény, Jakuż ween 
to vókumół? 

vókumcevac, -uja, -ceval, sł, wydrążać, 
wydłubywać, wyżłabiać. 

vékup, -u, m., wykup, wykupno, okup. Ne 
bét jem girdi brac vékup. Cen. 

vókupie, -ją, -jeł, sł, wykupić. Vekwpjeł 
sóna 2 woejska, 

vókupie są, -ją są, -jeł są, s., wykupić 
się, złożyć okup. 

vékupjac, -ają, -6ł, sł., wykupywać, 

vókupjac są, -ają są, -6ł są, sł., wykupy- 
wać się, składać okup. Vékupjàbé sa, čim 
le bé gcê jem (wykupiłaby się, ezembym tylko 
chciał). Cen. 


vélamic, -łómją, -łómjeł, -łami, sł., wyła- 
таб. Vełómjeł dujefe é vćlóz buten (wytamal 
drzwi i wyszedł), Vółami woedenko! (wyłam 
okienko ! ). 

vélamjac, -łómjają, -łómjeł, -łamjój, sê, 
wyłamywać. 

vółavjac, -łóvjają, -łóvjeł, -łavjój, sł., wy- 
ławiać, wyłapywać , wychwytywać. 

vółazóc, -łażą, -łazół, -łazć, sł., wyłazić, 

vółągosyae, -ują, -cevêl, sł, wypaczyć, wy- 
шаб, wykrzywić. Buten śćku vółągowóny (wy- 
paczony, wygięty nad miarę ). 

vółągosvac są, -uja są, - оуд są, sł., wypa- 
czyć się, wykrzywić się. 

vółgac, -łżą, -łgół, -łžé, si, wyłgać, wy- 
cyganić. Ween vółgćł тоа hè cati jeje majotk. 

vélgac są, -łżą są, -łgół są, sf, wyłgać 
się, wycyganić się, wykręcić się sianem. Jw są 
vici йе vékrociš, są re vdłżeś. 

vélepic, -łupją, -łupjeł, -łepi, sł., wyłupić, 
wyłuszczyć, 

vélepjac, -łupjają, -łupjeł, -łepjój, sł., wy- 
tupywaé, wyłuskiwać. 

vółósec, -eją, -6ł, sł., wyłysieć. 

vélovic, -ją, -jeł, sł., wyłowić, wyłapać. 
Vétovima mu všétće rébé. 

vółożćc, -ą, -6ł, sł., 1) wyłożyć, 2) objaśnić. 

vélatac, -lotaja, -lótół, -latój, sł., wylaty- 
wać. Żóden ptóśk he vólótó tak vésok. 

vólatovac, -eją, -ovół, sł., wylatywać. Ob. 
vélatac, 

vélecec, -ą, -Gł, sł., wylecieć. Уес jasku- 
lečkæ z gńózda. 

vélev, -e, m., wylew. Véleo wædé. Poe 
vćlevje. 

vélevac, -ają, -8ł, sł., wylewać. 

vélevac są, -ają są, -@ są, sł, wylewać 
się. Jakuż ta needa są vćlevó? 

vóleze, -lezą, -lóz, -lezé, sł., wyleść, 

vélézac, -liżą, -lizół, -lóżó, sł., wylizać. 

vélézovac, -eją, -ov6ł, sł., wylizywać. 

vélétéc, -ą, -ół, sk, wyleczyć, 

vélédac, -ają, -êł, sł., wycierpieć, znieść. 
To leduje meéna bóło vóledac. 

vélée, -leją, -1ł, -lij, sZ, wylać. 

vólóc są, -leją są, -leł są, -lij są, st, 
wylać się, 

vómalovac, -eją, -ovół, sł., wymalować. 
Jakbé vómalovónó. 

vémaserovac, -eją, -ovół, sł., wymaszerować. 
Weejske béto ju dóvno vémaserovéne. 

vómavjac, -móvjają, -móvjeł, -mavjój, sk, 
wymawiać. 

vómazac, -żą, -zół, -żó, sł., wymazać. 


VEMĄGLOVAC — VEPRAC 


vémaglovac, -eją, -ovół, sč., wymaglować. 
Te vćpjereś, vémaglejes. 

véméc, -méja, -mół, sł., wymyć. 

vémésléc, -šla, -slél, sł., wymyślić. Té jes 
gvós ńeco novègæ vómóslół ? 

vómóślac, -myślają, -myśleł, -mésloj, sė., 
wymyślać. 

vémévac , 
wymywać, 

vémijac, -ają, -6ł, sł., wymijać. 

vómingc, -ną, -nqł, sZ, wyminąć. 

vémjana, -6, 2., wymiana. 

rvómjainoc, -ną, vómjój, sé., 
Bulvć nama vémjařté. 

vómjatac, -mjótają, -mjóteł, -mijatdj, 
wymiatać. Ne vémjatôj tég lóstóv ! 

vémjenac, -ają, -êl, sł., wymieniać. 

vómjeńie, -ą, -eł, sł,, wymienić. Vómjeńeł 
so stórą baba га młodą. 

vómjerac, -ają, -êł, sł., wymierać, Znójma 
vómjerają ti nósłarśż (zwolna wymierają ci 
najstarsi ). 

vémjefac, -ają, -6ł, sč., wymierzać. 

vómjełóc, -q, -ół, sé, wymierzyć. 
ńe vémjeris ! 

vémjesc, -mjolą, -mjót, -mjecć, sZ, 
mieść, Vómjół poedwórkoe, jak jizbą. 

yómjedac, -ają, -êl, sh, wymieszać. 

vémjic, -mną, -mjot, -mńi, sZ, wymiąć. 
Vemjąti (wymiety ). 

vémknoe są, -ną są, vémk są, sf, wymknąć 
się. Vómk ji sa, jak vagor. вт — vómk. 

vómosrie, -móvją, -móvjeł, -mævi, sł, wy- 
mówić. Vémeevi ješ jedno stoveckee ! 

vemiec, -mią, -mjar, sł., wymrzeć, 
wymierać, 

vénaSac, -nóśają, -nûšêl, -nasdj, sł., wy- 
nosić często lub zwykle. Kæždogenńe vćnóśają 
ją ё gatepé do koescoła. 

vónekac, -ają, -@, sê., wypędzić, wygnać. 
Véneké? dobótk v pode. Venekój psa buten! 

vénekac są, -ają są, -6ł są, sł., wybrać 
się, zabrąć się, wyprowadzić się, puścić się 
(w drogę). Tra są v sujat vénekac. Derd. 

vénoséc, -Są, -sół, -sé, sł., wynosić, Pra- 
wje viedé vénosélé trepa z gadepé. 

vóńeśc, -ńosą, -ńós, -ńesć, sł., wynieść, 
Vóńesćce te skoerepć ! 

vénérynge sa, -ną są, -по są, sZ, wyikrzyć 
się, odbyć tarło (o rybach). Сеј sa rébé йёїдйд, 
ebliżają sa ku bregcevi, ge woda je cepleść, 
ale сеј są vóńtf pną, vrócają do mefa. ` 

vépadac, -pódają, -podół; -padój, sē., wy- 
padać, Jemu vtosé 2 brodé vćpódają. 


-myvają, -myvół, -móvój, sZ, 


wymarz nąć. 


sł., 


Mera 


wy- 


po- 


| 


247 


vćpalac, -pólają, -poleł, -palój, sł., wypalać. 

vépalac są, -pólają są, -pólół są, -palój sa, 
sł., wypalać się. 

vépaléc, -pólą, -póleł, -palé, sł., wypalić. 
Vepólćlć vśćtkoe — terê ńimają čim palec. 

vépaléc są, -pólą są, -póleł są, -palé są, sł., 
wypalić się. 

‚ Vópasac, -pósają, -pOsół , -pasój, s¢., wypasać. 
Niña. ne mwoelno pósńików v królevsćeg; lasag 
vepasac. 

vépasc, -padną, -pód, -padńi, sZ, wypaść. 
vópasc, -pasą, -pós, -pasó, sł., wypaść. 

Vépaslé całą veda. 

vépéyac, -pyxają, -рүхёі, -péxûj, sł., wy- 
kławać. 

vépxnoeo, -па, vópy(nął), sł., wykłuć. Poesłano- 
vilé mu wcećć ъёрдтос. Vepglć ти wæčé nože. 

vópie, -piją, -pjeł, 'sł., wypić. Vópij, же 
neestavi wick! 

vépijac, -ają, -8ł, st., wypijać. 

vépisac, -84, -sół, -S6, s., wypisać. 

vépisovac, -eją, -ovół, sZ, wypisywać. 

vópjek, -u, m., wypiek, rumieniec niena- 
turalny. 

vépjerac, -ają, -6ł, sZ, wypierać, odsuwać. 

véplacac, -płócają, -plocét, -płacój, sé, wy- 
płacać, 

vópłacóc, -ą, -6ł, sł., wypłacić. 

уёрібпос, -ną, -nqł, së., wypłynąć, A tej 
véplénalé na Vjelżć more (na Bałtyk). 

véplévac, -plyvaja, -plyvół, -płóvój, 
wypływać. 

vópłókac, -ба, - kêl, -čé, sł., wypłukać, 

vópoóóvac, -Civaja, -Giv6ł, - буб). sł., wy- 
poczywać. 

vépoatic, -ćną, -ćqł, -Gii, sl, wypocząć. 
Vepoećńita so pórną! 

vópemagac, -mógają, -mógół, -magój, sê., 
dopomagać do wydobycia się z czegoś, 

vópcemoez, -moegą, -móg, -możć, 
pomódz do wydobycia się z czegoś. Vépamdg 
mu г duré (dopomógł mu do wydobycia się 
z dziury). Wai mje vépemeglé z bjedć. 

vépoescéc sa, -8ба są, -scél są, sé, wy- 
pościć się. Xto sa dobře vépæsci, ne šukó 
v głlebje wæsci. 

vépævjadac, -vjódają, 
wypowiadać. 

vépævjězec , 
wiedzieć. 

véprac, -рјеѓа, -prół, -pjeřé, sč, 1) wyprać, 
2) wybić, wyttuc. Jô to sama všétkoœo vépra, 
to é terê vépjera. Xtop bjatka véprél. Jó jego 
digtig vóprół! 


Sł., 


sł,, do- 


-vjodół, -vjadój, sł., 


-vjem, -vjezół, sł, wypo- 
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véprasac, -próśają, - próśół, - prasój , sł., 
wypraszać. Slé mje 2 vłósny weele ne аго, 
to ne boda wu nig véprdéséd. 

véprasac są, -prdSaja są, -próśół są, -pra- 
šôj są, sł., wypraszać sie, 

vépravic, -ją, -jeł, sé, wyprawić, 
Vépravilé ujelźż ujesele. 

vépravjac, -próvjają, -prówjeł, 


urządzić, 


-pravjój, sł., 


wyprawiać, urządzać. 

véproséc, -Są, -sół, sł,, wyprosić, uprosić, 
wymęczyć. Vóprosćlć ledwo pæ śtećku gleba. 
Won so ujedno йёсо véprosi. Véprosélé so 
tą jistibka. 

vóprosóc sa, -ša są, -sół są, sé, wy- 


prosić się. 

véprovazac, -vogaja, - vógół -vazój, st, 
wyprowadzać. Gossci vćprovó gó za próg 66. 

vóprovazac są, -vózają są, -vózół są, -va- 
zój są, sł., wyprowadzać się. 

véprovazéc, -ą, -ćł, sł., wyprowadzić. Vé- 
provagćlć na tórg tegoe bulóśka 

vóprovazóc są, -4 są, -él są, së., wypro- 
radzić sie, 

тёрҝес, -pią, -par, sé, wyprzeć. 

vópiec są, -pią są, -par są, sł., wyprzeć 
się, zaprzeć się. Vépar są ujare sująle. 


7 


vópiógac, -piigają, -přigêł, -piógój, st, 
wyprzęgać. 

vépřiz, - 698, -ig, -626, sł., wyprząc. Vé- 
próźć śkapć ё pej do jizbć! 

vépřisc, -piódą, -piod, -prégé, sč, wy- 


prząść. 
vépuscéc , 
puscé mją dog! 


Vépradla cate piégono. 


-Stą, -scół, s., wypuścić. Vé- 


vópuśćac, -ają, -8ł, sł., wypuszczać. 
vérastac, -róstają, -róstół, -rastój, sł., wy- 


rastać. To dieujotkee vćróstało ku ńebu. 

vérabic, -robją, -robjeł, -rąbi, sZ, wyrąbać. 
Verqbilć zurą v loge. 

vérąbævac, ~ ија, - vel, sē., 

véretovac, -eją, -ovół, sł., wyratować. 
mas té me vćretejeś ! 

véretovac są, -eją są, 
ratować się. 

véré, 2. przyp. vór, 1. 
tapczan, prycza. 

véréc, -ćją, -6ł, sł, wyryć. Jego nae 
bóło na nym kamińu vérétè. 

vérévac, -rivają, -riveł, -róvój, sł., wyrywać. 


wyrębywać. 


Jeślć 
-ovół są, sl, wy- 
wyra, wyrka, 


MM. , 


›ї8їЁоз 


vórga, -Zi, 2., lichy koń, szkapa. 
vérizovac,; -еја, -оуёі, &#., wyjechać w po- 
0102, odjechać, niem. reisen, dol. niem. risen, 


Ju je ріс ksążćci, jak je naš ksęg tuzląd 
vérizoviny. 


VEPRASAG — VESEŁAG 


vérok, m., wyrok, dekret. 

vórose, -rostą, -rós, -roscé, Sł., wyrdsé. 

vóropie, -ją, -jeł, sl., zprzezywać, zeszka- 
lować, wyłajać. Jó jego vérgpjet! Na dregi 
rôz vórąpi gas jes lepi! 


vérvac, -rvją, -rvół, sł., wyrwać, wytargać. 
vérvas, -e, m., harmider, hałas. Vervas, 


jak na targu. 

vérvica,, wyrwa, wybój, dół; 
wyrwana przez deszcz lub rzekę. 

vólasnoc są, -ną są, vófas są, sł., przera- 
zić się, przestraszyć się. VéFasta sa, jakbé 
vilka wuzdra. 

véřec, -reka, -řečes, -fek, -Teté, sč., wy- 
rzec, wymówić. Nick tak дико ne mułółó, 
jak głepje véřekľè słowo (nie tak szybko nie 
ulatuje, jak głupio wyrzeczone słowo). 

vófecac, -iucają, -iućół, -fecûj, sl, wy- 
rzucać. Ne uvórecój дов, mój miły! 

vóżecóc, -Fuca, -rucdl, -ѓесб, sł, 
Vórecć ge za woekno! 

véřénac, -iinają, -Finół, 


dziura, 


-@ 2 
"7 "2 


wyrzucić. 


-iónój, sł., wy- 


rzynąać. 

véinge, -ną, -nqł, sł., wyrznąć, Wen tak 
Jize, jak véřńony pjes. 

vólośććc, -ą, -ół, sé, wysnuć, wypruć, 


wyciągnąć (nitkę z tkaniny). Vórośćć łe nitde! 

véřoščéc są, -ą są, -ál są, sh, wysnuć się, 
wypruć się, wyciągną 16 się. Mje są ńitka vé 
Tąśćóta. 


vésabarkac, -ają, -êl, sé, wyłajać, wy- 


szkalować, zgromić. Vésabarké? туа, jak 
pawobka. 

vésadac, -sódają, -sódeł, -sadój, sł., wy- 
siadać. 

vósadnoc, -sadną, -sód, -sadńi, sZ, wysiąść. 

vóseblec, -ką, -seblek, sł,, rozebrać, obrać 


z sukien. Vésebleklé ge do naga é tak puscelć. 
vóseblec są, -ką są, -seblek są, -ëé są, 
s., rozebrać się. Vósebleklć są ге vè Sete ru- 
ger (sukien ). 
véseblekac, -aja, - êl, sé, rozbierać, 
véseblekac sa, - aja są, -êl są, sł., rozbie- 
таб się, Póć roboece vćseblekają sa јаё na kæ- 
Sela (aż do koszuli, zostając tylko w koszuli). 
vósenoc, -ną, -nqł, sh, wysunąć. 


vésešae, -sušaja, -susél, -seddj, sł., wy- 
suszac, 

véseséc, -susą, -suśół, -sešé, sł, wysuszyć. 

vésevac, -suvają, -suvół, -sevój, sč., Wwy- 
suwać. 

véséyac, -siyają, -siyół, -sógój, sf, wy- 
sychać. 

vésélac, -siłają, -siłół, - 8610), sč., wysyłać. 
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vésépac, -ją, -6ł, sł., 1) wysypać, 2) usy- 


раб. Wena všétkæ z śertega vésépa. Ten 
słolóm дсёф so vésépac stegną na dregą 
stroną jezora. 

vósópoevac, -ują, -ovół, sf, wysypywać, 
usypywać. 

vósbvac, -ają, -Gł, sZ, wysiewać. 

vésynoc, -ną, -sex, sk, wyschnąć. 

veskakoevac, -ują, -cevół, sł., wyskakiwać. 

vóskoedćc, -a, - 6, sl, wyskoczyć. Ob. 


véskeknoe. 

vóskoeknoc, -ną, -ngl, sł., wyskoczyć. 

véskrobac, -ją, -6ł, sł., wyskrobać. 

vóskrobac sa, -ją są, -êl są, sZ, wyskrobać 
się, wydrapać się. Ne, véskrobi są teró! 

véskubac, -ją, -ół, sl, wyskubać. Wonabć 
jemu wśćtće vłosć véskubů! 

vósłac, -sla, -słół, sf., wysłać. 

vesłanńik, -a, m., wystaniec. To bélé jegoe 
véstannice , ‘glerny łu préslé na vyglade. 

vésmjevac, - аја, -Gl, sf., wyśmiewać, 

vésmjevac są, -ają są, -êt są, st., wyśmie- 
wać się. 

vesmjóc, -èją, -6ł, sf, wyśmiać. 
dégt vésmjêt, ¿ej wena płaka. 

vósmjóc są, -àja są, -êl są, sł., wyśmiać się. 

vésmukac, -ają, -@t, sf., wymuskać, wy- 
gładzić. Vesmukóny, jak pujka (kotka). Przysł. 

vósńic ва, -ją są, -е są, sł, wyśnić się. 
To mje sq vésnito, 

vésodi, -kó, -ćó, preym., wysoki. Woon je 
vóśSi, 11216 té. Woena bóła mjeżć nemi bjat- 
kami nówćśśó, Vésoci, jak to dienes, jak stolém. 

vósok, przysł., wysoko. To bóło vésok, tato 
wóżi, a tano nôvéži. Xto vésok lôtô, ten ńiskce 
spódó. Vési albo véži. 

vósokcesc, -6, 2., wysokość. 

vósóc, -stją, -s6ł, st., Vici 
vését, jak potkerusk (więcej nie wysiałem, 
pół korca). 

véspac ва, -ją sa, -êl są, Sł., wyspać się. 

vóspavac sa, -ôvają są, -Ovół są, sf, wy- 
sypiać się. Teró sa maga véspavae, kulke le 
geg. 

véspoovjadac, -vjódają, -vjódół, -vjadój, sł., 
wyspowiadać, wysłuchać spowiedzi. Jes hsqg ne 
vóspoeujódćł wici, jak gesicoro legi 

véspoevjadac są, -vjódają są, 
-yvjadój są, sł., 


Ween jo 


jem ne 
jak 


wysiać. 


-vjódeł są, 
wyspowiadać się. Sq vćspoetvja- 
dój a сё sa wuletči (ulży). 

vésrac, -ają, -Gł, st, wysrać. 

vésrac są, -ają są, -êl są, sé, wysrać się. 

véstavac , -stovel, -stavój, sk, 


-stóvają , 
stawać. Пос té tu véstivds? 
Słownik języka pomorskiego. 


wy- 


Г) 


vóstavie, -ją, -jeł, sł., wystawić. Véstavilé 
ge na słonce, 

véstavinoga, -żi, m., kawaler, gogo, pani- 
czyk. Zdřé, to je taći véstavinoga, co wick 
йе robi, le za gevéatami lôtô. 

véstavjac, -stóvjają, -stovjét, 
wystawiać. 

vóstąkac, -ają, -0ł, sł., wystękać. NŃimóg 
véstakac анё słowa. 

véstapic, -stopją, -stopjeł, -stąpi, sé., 
stąpić. Véstopjét na véstiodk jizbć. 

vóstąpoevac, -ują, - вуёі, sd, występować. 

vóstednoc, -ną, -nął, sł., wystygnąć. To 
ńimoże tak zaró vćstednąc. 

véstojec, -ą, -6ł, sł., wystać, staniem wy- 
czekać, Ma tu wick we véstojima dobrego. 

vést¥eléc, -a, -ół, sė, wystrzelić. Jakbé 

e flité v dstrelół ! 

vestńel, - ale, m., wystrzał. 

véstwæœæřéc, -а, -ół, sł., zrobić coś dziwnego 
lub niedobrego, zbroié. Мот coś dobrego vé- 
słwoerćł! (iron. ). 

véstvafac, - dfaja, - Orel, 
dziwactwa lub niegodziwości. 
coś wéslvařac! 

vóswoebazac , 
wyswobadzać. 
2 rok złłwoe. 

vóswoebazac ва, 
zój są, sł., wyswobadzać się. 

vóswceboezóc, -4, -ół, sk, 
Prez hege 0616 véswoeboegony, 


-stavjój, st, 


w y 


-arój, sł., wyrabiać 
Wen vjedno muśi 


- hoget - 
vóswoebóżó 


-bazój, sł., 
ćłovjeka 


- bózają, 
Meedlélva 
-bózają są, -bózćł są, -ba- 


wyswohodzić. 


vóswoeboezóc są, -4 są, -ół są, st, wyswo- 
bodzić się. 
vésvicac, -ają, -êl, sZ, wyświęcać. Biskup 


vésvicd klerókóv na hsaši, 
vésvicac są, -ają są, -êl są, sê., wyświęcać 
się. Mdodi lege teréz йе ród. vćsvicają sa na 


ksążi, 
vésvicée, -ą, -él, sł., wyświecić. Ween jes 


heje vésvicony. 

vósvicóc są, -4 są, -éł są, sł., wyświęcić się. 
Peivmu sa vósvicół па ksaga. 

vésaléc, -Sdla, - 80161, -Salé, st, , wytumanié, 
/esóleł wæt starka cały mjez pjerogi. 

veśćerga, -Zi, 2., kobieta, która szczerzy 
często zęby t.j. śmieje się lub umizga , ko- 
kietka. 

vóśćefac, - ają, -6ł, sł., wyszczerzać, 
vćśćeró, jak głupy do koełóća. 

véščeřac ва, -él*sa, sk, 
rzać się, uśmiechać się, przymilać się. 

беїёс, -ą, -él, sł.,  wyszczerzyć, 

vici eqbóv ће vóbcej iš do mńe! 


Zabé 
-ają są, wyszcze- 
Ju te 


x 
éš 
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véščeřéc są, -ą są, -6ł są, st, wyszczerzyć 
się, uśmiechnąć się, umizgnąć się. Slé sa jes 
rôz do nega veśceriś. 

véSed ob. vyne. 

vóżekac, -śukają, -Sukél, Sekoj, sł., wy- 
szukać. 

vóżekowvac, -ują, -cevêl, st, wyszukiwać. 
Vesekuje teg nógoerśćy legi é s nimi tFimû 
kąpańiją. 

véSemjec, -ją, -jół, sZ, wyszumieć, wybu- 
rzyć się. 

véšemjec są, -ją są, -jół sa, sł., wyszumieć 
się, wyburzyć się. Сеј są more véšemjało. 

véšéc, -éja, -ół, sč., wyszyć. Ceřvjonemi 
таті véšéti. 

véšévac, -Sivaja, -Sivél, -Sćvój, sč., wyszy- 
wać. Vésivdnd. 

vódi, stop. wyższy od vósok, wyżej. Jes 
véši (jeszcze wyżej). Ob. vósok. Ç 

vóśpukoevac, -ują, -œvêł, s4., nahałasować, 
narobić dosyć hałasu. A cej ween tak swceje 
vóśpukoevćł, tej Sed 208 prec. 

vótaóac, -tócają, -tóćół, -taćój, sł., wy- 
taczać. 

vétargoevac, -ują, -cevél, sł., wytargować. 

vétacovac sa, -eją są, -ovel są, sé., wyłań- 
czyć sie, Naše gówuśće są digtig vélacovate. 

vétapic, -ją, -jeł, st, wytępić. Vśćtcć mjelé 
bóc vélanjony. 

vétékac, -tikają, -tikeł, -tókój, sł., wytykać. 
Ne vótókój pólca! 

vótknoc, -ną, -vótk, sé, wytknąć, wysta- 
wić. Vétk łeb zpoza dvjeři. 

vétlomatéc, -4, -6ł, sė., wytłumaczyć. Jû 
ji tegæ ńimóg wijak vótłomaććc. 

vótoćóc, -ą, -éł, sł., wytoczyć. 

vétréc, -éją, -ół, sł., wytruć. 

vétiasac, -tigsaja, -tigsel, -tiąsój, sł., wy- 
trząsać. 

vótrec, -tią, -car, s, wytrzeć, 
(wytarty ). 

vótiezvie, -ją, -jeł, sł., wytrzeźwić. 

vét¥ezvjec, -eją, -Gł, sf, wytrzeźwieć. 

vétiémac, -tfimają, -tiimół, -tiómój, st, 
wytrzymać. 

vótfise, -tiósą, -tigs, -lrósć,,sł., wytrząść. 
Vetrąs vśćtće pjeńqze z mjeśka. (Сеј wægrôžka 
'Głovjeka vétřése (gdy febra człowieka wytrzesie). 

үеіугсеїёс ,` -ą, -6ł, sē, wytworzyć, wypra- 
wić, zrobić. Ceż тоет jes йе wéłwæři! Ob. 
véstwaréc. 

vétvafac, -tvólają, -tvórół, -tvarój, st, 
wyrabiać, wyprawiać. Wema ceda vétvôřô (cuda 
wyrabia, figle stroi), Ob. vóstvarac. 


Vécarti 


VEVRACAG 


vówoezóc, -4, -éł, Sh, wywodzić, wypro- 
wadzać. 

véweelac, -ają, -@, sł., wywołać. 

véwerac, -fą, -rół, -Fé, 8#., wyorad. 

vówoestióc, -ą, -6ł, sł., wyostrzyć. 

vówoezóc, -żą, -zół, s4., wywozić. Ne vé- 
weezéla te gléné! 

véwuéac, -ają, -êl, st, wyuczać. 

véwutac są, -ają dą, -6ł są, st, wyuczać 
się. Wæńi baro détuje są vównućają. 

véwudéc, -ą, -ół, sł., wyuczyć, Staresk 
vówuććł goe vsótćegoe, co le sóm wumyćł. 

vówućóc są, -ą są, -6 są, sł., wyuczyć sie. 
'éwučéť są remjasła. 

vóvazóc, -ą, - él, sł., wyłajać, wykrzyczeć. 
Jes mją vévagdla, cej jem woełyczćł. 

vóvałóc, -ą, -éł, sł., wywarzyć, wygotować. 

vévadrovac, -eja, -ovół, sł., wywędrować, 
Vévadrovalé za mæře, 

vévayac, -voxają, -vgyxół, -vaxój, sł., wy- 
wąchać. Wama to vśćtkoe udvoga. 

vóvóśdac, -ają, -Gł, sč., wywyższać. 

vévéSsac są, -ają są, -êł są, st, wywyż- 
szać Się. 

vévéššéc, -a, -ét, sł., wywyższyć. Jes mia 
Pón Bog vévéssi! 

vévéššéc ва, -ą są, -é są, st, wywyż- 
szyć się. 

vóviylac, -ają, -êl, sł., wywikłać. Jakus 
jû jego véviglaja z te bjedé? 

vóviylac są, -ają są, -êl sa, sł., wywikłać 
się. Ju sa teró ne véviglaja. 

vévijac, -ają, -êl, sł., wywijać, kręcić, ma- 
chać. Segi vilék keel drogi, woegonkę vevijó. 

vévijac są, -ają są, -6ł są, st, wywijać, 
wykręcać się, 

vóvinoc, - па, - пої, sZ, wywinąć, wykręcić, 
machnąć. 

vóvinoc są, -ną są, -nqł są, sk, wywinąć 
się, wykręcić się. Té sa mje ju ne vévines. 

vévircac, -ają, -6ł, s4., wywiercać. 

vóvircóc, -a, -éł, sł., wywiercić. Zurka vé- 
wircćł. 

vóvjesc, -vjodą, -vjód, -vjegé, sł., wywieść, 
wyprowadzić. Véujod jig na puścą. 

vóvjeze, -vjozą, -vjóz, -vjezd, st., wywieść, 
Véujezlé gæ za vjes. 

vévlakac, -vlókają, -vlókół, -vlakój, sē, 
wywlekać. Үе vévlékaja nama weevce. Ne 
vćvlakój mje sćna г gódi! 

vévlec, -vloką, -vlók, -vleté, sl, wywlec. 
Vełk wéulbk weevea г leséc. 

vévracac, -vrócają, -vrócół, -vracój, s¢., 
wywracać. Vóurócó weeéami, slepjami. 


VEVRACAG SA — VGRÊZC SĄ 


vévracac Są, -vrócają są, -vrócół są, -vra- 
côj są, s$., wywracać się. A to są wòz vćuvrócó! 

vévrocéc, -vVrócą, -vrócół, -vrocó, sł., wy- 
wrócić, Vóvrócony čołen, vóćvrócony wóz. 

vóvrocóc 84, -vVrócą są, -vrócół są, -vrocó 
są, sł., wywrócić się. Ne zarvćł sa ze па 
Моа ё sa ne wóvródcół. Derd. 

vóvrót, -ote, m., wywrót. Na vévròt, na 
woepak, 

vézbéc, -boda, -bół, -bazé, sł., wyzbyć, 
pozbyć. Vkròtce vdebét to 212 mjąso. Jóbjem 
ród vózbeł te śkapć. 

vézbévac, - byvają, -byvół, -bóyój, sł., wy- 
zbywać, pozbywać. Co le mają, vséthoe vézby- 
vajo. Ne vézbévdj woejććznć ! 

vózdeynoc, -ną, -zdey, sč., wyzdechać, 
wymrzeć. Te tarovńice to tu są ju vśćłće vé- 
zdegłe. Vsćtće krové пата vézdegte. 

vézdrovjec, -eją, -êl, sł., wyzdrowieć. 

vózdiec, -4, -6ł, 84., 1) wyjrzeć, 2) wyglą- 
dać, być podobnym. Vézdřů přez mwæćenkæ, 
Ween tak vćzdri, jak hsqg (z wejrzenia podo- 
bny do księdza). Jemu jazék vćzdri, jak gléna. 

vézerac, -ają, -0ł, sł., 1) wyglądać, 2) mieć 
pozór czego. Ne wézerdj neekne! To zelé to 
nono tak vézerd, jak vika. 

vózglóc, -ą, -ół, sł., rozebrać do naga, 
zdjąć z kogoś koszulę. zà złcke na race é 
vćzglóła je (wzięła dziecko na rece i rozebrata 
je do naga). 

vózglóc są, -ą są, -él sa, s, rozebrać się 
do naga, zdjąć z siebie odzież zupełnie. Cej 
présta do méči, tej earóz są vézgléla (skoro 
tylko przyszła do chaty, rozebrała się zaraz do 
naga). 

vóznac, -ają, - êl, sl., wyznać. Na weestathu 
pred ksage vćznół swoje gregć. 

végnavac, -Ovaja, -óvół, -avój, sf., wyzna- 
wać, wypowiadać. Ti, co sująłą ujarg veznó- 
vają. Té móś гакд vśćtkoe vóznawac, jak na 
spoeujezł. 

véznabjac, 
sł, ,. wyziębiać. 

vóznabjac są, -znóbjają są, 
-znabjój są, sł., wyziębiać się. 

vóznobie, -ją, -jeł, sł., wyziębić. 
dujere, bæ vóznobiś jizba. 

végnobic są, -ją są, -jeł są, s¢., wyziębić sie. 

vézwoenic, -a, -eł, sl, wydzwonić. Keescel- 
mice mjelé ju swoje vézwæeńonè. 

vózvańac, -zvóńają, -zvóńół, -zvańój, sł., 
wydzwaniać. Te ju wici йе mześ vózvóńćł. 

różalac, -żólają, -żóleł, -żalój, sł., wyża- 
rzać, wyjarzać, 


-znóbjają, -znóbjół, -znabjój, 


-znóbjeł są, 
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vóżalac sa, -ZOlaja są, - 20161 są, -żalój są, 
sł., wyżarzać się, wyjarzać się. Vagle sa vćżólajo. 

vóżalóc, -żólą, -żólół, -Zalé, sł., wyżarzyć, 
wyjarzyć. 

vóżalóc są, -żólą są, -żólół są, -Zalé są, 
sł., wyżarzyć się, wyjarzyć się. Ju są vagle 


4261616. 
vóżąboetóc, -a, -ół, sė, wytrzebić, wy- 
mniszyć. 


є 


vóżdac, -żżą, -żdół, -žžé, sł., wyczekać. Ne 
vóżdół ane qgvilćt. 

vóżóc, -Zćją, -żół, sł., 
s sobą véžéc. 

vóżóna, -é, 2., wyżyna. 

vóżi ob. vósok. 

vézic, -Żną, - 201, -Żńi, sZ, wyżąć. Veżąłó 
tréva (wyżęta trawa). 

vóżó, -b, 2., wyżyna. Ob. уі?0. 

vóżrec, vóżrą (lub: vérza), vóżar, sh, 1) wy- 
żreć, wyjeść, wygryść, 2) żarciem, szezekaniem 
wyszukać lub odpędzić, Jemu robóće тобе vé- 
Zarté, Wan są v glduje syævêt, ale jegæ 
tązłąd naše psé vóżarłć. 

vóda, -6, 2., pastwisko, miem. Weide, pr. 
niem. Wade. Ne wśćłcć gbuńć mają sweeje 
vwedć. Venćkój woewce na veda! 

vekselcop, -u, m., kołtun, miem. Weichsel- 
zopf. A to bét koetłum čélé vekselcop. 

vèle! wykrz. Ob. vejle. 

vél, -ałe, m., bałwan wodny. 
srożć (bałwany uderzają wielkie). 

véléa, -éca, m., zdr. od vółk, wilezątko. 
Ob. vilëa. 

vélééca, -е, 2., wilczyca. Ob. vilééca. 

vêlčéšče, -a, *m., zgrub. od vółk, wilczy- 
sko, Ob. vilčéšče. 

vélti, przym., wilczy. Ob. vilei. 

vełók, -a, m., zdrob. od vełk, 
Ob. vilëk. 

vółtotkoe, -a, m., zdr. od véléa, wilezątko, 
Ob. vilégtko. : 

vółk, -a, m., wilk. Ob. vilk. 

vélk, -a, m., 1) wałek w ogóle, 2) część 
krosen. 

vganac, vgóńają, vgóńół, vgańój, sł., wga- 
niać, Pasture vgóńają dobótk na 


4 


wyżyć. Nimoeglć 


Vałć biją 


wilezek. 


wpędzać. 


poedwoert. 


vgrajdac sa, -ają są, -êl są, sł., wgramolić 
się, wejść z trudnością. Jakuż 16 jes sa tą 
vgrajdćół ? 

vgrézac są, vgrizają są, vgrizeł są, vgrózój 
są, sł., wgryzać się. 

vgréze są, -éza są, -éZ są, sł., wgryść sie. 
Te robéce vgrózłć ji są v skórą. 
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vxod, - cede, m., wchód, wejście. 

vxoezóc, -ą, - 6, sł., wchodzić. 

vie, przysł., zwykle, zazwyczaj, dawniej. 
Ween vic асі ety We byvét (on zwykle taki 
zły dawniej nie bywał). Tem vaji ksqg vic tak 
ne тагї (ten wasz ksiądz dawniej tak nie gromił), 

vicef, -a, m., więcierz (rodzaj sieci na ryby). 

vici, przysł., stop. wyż. do vjele, więcej. 
Jô ju vici tege ne zrobja. Vici śćescó, jak 
тоет. 

vicórk, -a, m., zdrobn. od vicer, 
rek, więcierz, rodzaj sieci. 

vid, -e, m., 1) jasność, światło, 2) wzrok. 
Tw je vid. Nex Боге vid! Zapalé ješ jedna 
srjećką, а тае lepši vid. Vidé v деа pæga- 
sté. V dva vidé, we тид; viday (przy dwu 
światłach t. j. dziennem i sztucznem ). Jô mûm 
ješ baro dobri vid. Staby vid. Kuři vid, 

vidac, sł. uł., widać. Wæne le ta jidą, ge 
Ла je vidac. 

videlc, -a, m., widelec. Videle čélé gafla. 

vidłó, -deł, 1. mn., widły. 

vigec, -а, -êł, sł., widzieć. Jó ju légee viga. 
Je to vigec? To te је do vigend. 

vizec sa, -4 są, -êl są, st, podobać się. 
To mje są деті vigi. доба tak mu są vigato 
woedraza. Wena mje to sama povjtza, że 
jô ji są ne vigćł. 

viyjer, - gre, m,, wicher, 

viycelóc, -ą, -ół, st. 1) kręcić, wiercić, obra- 
саб, 2) tępem narzędziem krajać. Vigeela, vi- 
rela é ńimoegą wuwiqoelóc. Со té tak rakma 
viqroeliś 2 

viycelóc ва, -ą sa, -ół są, st, kręcić się, 
wiercić się, obracać się. Tak sa vigcliś, jakbé 
jes svórb туё. 

viyt, -e, m., wikt. 
Dobri оі. 

vijog, -a, m., wierzba. 

vik, m., zatoka, niem. Wieck. »Rybacy na- 
zywają zatokę риска w linii od wioski krajo- 
wej Rewy do Kusfeldu na zachód wikieme. 
Goł. Obr. 5. 

vika, -ći, 2., wyka, miem. Wicke. 

vikoeviśće, -a, n., pole, na którem rosła wyka. 

vikoevy, przym., wykowy. 

vikši ob, vjelżi. 

vikśosc, -6, 2., większość, Vikšosco głosóv. 
Vikšose béta pæ naši strońe. 

viléa, -éca, n., zdrob. od vilk, wilezatko. 
Ob. vełcą. 

vilóóca, -e, 2., wilczyca. Ob. vółeóćca. 

vilčéšče, -a, n., zgrub. od vilk, wilezysko. 
Ob. vełećśce. 


więcio- 


Wu wig bét na vigre. 
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vilói, preym., wilezy. Vilée zabé. Үй 
skóra. Vilće zeckoe (przezwisko). Viléé jagadé 
(2051.). Vilćó pægæda. Ob. vółei. 

vilók, -a, m., zdrobn. od vilk, 
Ob. vałćk, 

vilóóśk, -a, m., zdrobn. od vilk, wilezek; 
mały, piękny, dobry wilk. 

vilégte¢ke, “a, m., zdr. 
wilezątko. Ob. véelégteck о. 

vilógtkoe, -a, m., zdrobn. 
czątko. Ob. v dlégtko. 

vilóura, -6, m., zgrub. od vilk, wilezysko. 
Słóri viléura leduje ju nogami zamjótćł. 

vilóca, -е, 2., pilnik. 

viléj6, -e, 2., wilia. 
Nórogeńim. 

viléjo ; przysł,, w wigilią, Vileją Teg Króli. 
Viléjg Sujątegoe Jądreja. Vilóją Novege roku. 

viłk, -a, m., 1) wilk, 2) postrzał czyli saly- 
wność karku lub ból w krzyżach skutkiem prze- 
ziębienia, niem. Hexenschuss. Ob. v ëk. 

vilkom! wyhrz., witaj! niem. willkomm ! 

vina, -6, 2, wina, Ё woelpuscé nôm naše 
vind, 

vine, -a, m., wieniec. 

vincovy, przym., wieńcowy. 

vinééc, -ą, -éł, sł., wieńczyć. 

vinóćnć, -in, l mn., wieczorek panieński; 
zabawa, którą urządza panna młoda w przed- 
dzień ślubu dla swoich rówieśnie. 

vinkoe, -a, n., zdr. od vino, winko. 

vinny, przym., winny. Woct vinny, 

vinńica , -e, 2., winnica. 

vino, -a, m., wino. 

viroóc, -ą, -6ł, s, wiercić. Tak długo vir- 
cét, jaé vćvircół zurką. 

vircóc sa, -4 są, -él są, sł., wiercić się, 
kręcić się. Vjedno są virei (wierci się nie- 
ustannie). 

vircépjata, -6, m, i 2, wiercipięta. 

virtel, -tla, m., ćwierć, ćwiartka, niem. 
Viertel, Unjefér virtel mile weet Sórbska (około 
ćwierć mili od Sarbska). 

vifba, -é, 2, wierzba. 

vitbevy, przym., wierzbowy. 
dřeva. 

visac, -ają, -6ł, sł., wisieć zwykle lub czę- 
sto. Jemu ujedno wu moga stenka visó. 

visaga , -żi, m., hultaj, wisielec. 

visec, -śą, -sół, -só, sf, wisieć. Ze ta 
ćópka visa? 

Visełka, -ći, 2., zdr. od Vista, Wisełka. 

viskac, visćą, viskół, visćć, sł., iskać, Negbé 
jego рэв viskaté! Nenka гёсё viśće. 


wilczek. 


od vilégtka, 


od viléa, wil- 


Vildjé před Boślm 


Z vii boevegoe 
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iskać się. Psé są wiścą. 

viskalóca , 
służąca. 

Wisła, -6, 2., Wisła. Słóró Vista (odnoga 
Wisły przy ujściu). 

vislany, przym., wiślany. 

viśńa, -©, 2., wiśnia, 

viśńovy, przym., wiśniowy. 

viśonk., -a, m., zięba. 

vitae, -ają, -êl, sł., 
vilaja! 

vitac sẹ, -ają są, -êl są, sZ, witać 
Tak są vitalé, jakbé są baro dóvno ће vigelé. 

vitro, -a, m., jutro. Do vitra. Twoje zis, 
товје vitro. 

vitro, przyst., jutro. Vitro primdą do ce. 

vitfenka, -ći, 8., jutrzenka. Vitrenka (herb 
kaszubski). 

vitřeši, przym., jutrzejszy. 

vitind , -è, 2,, jutrznia. 

vize, vizą, vjąz, vizó, sł., sieci robić, dzier- 
даб. Mgema tero sécé ujązła. Rąkawice vizone. 

vizer, -a, m., drogowskaz, miem. Wegwei- 
ser, doł. wiem. Wiser. 

vizerenk, -u, m., wizerunek, portret. Vize- 
rence паёед ksążąt. 

vjadomesc, -é wiadomość. Nimja 
Zodnég ujadomeesci moet sóna. S legą wujado- 
moescą (noving, vjescę) prégaga do vaju. 

vjaxac, vjadą, vjagół, sł., wjechać. Vjagół 
na mój wóz. 

vjara, -6, 2. 
gřescijanskô. 

vjaterk, -u, m., zdr. od vjater, wietrzyk. 
To bét tadi słaby ujaterk, briza. 

vjatovac są, -eją są, -ovćł są, sê., zakładać 
się, zakład czynić, niem. wetten. Vjałovałć sa, 
gto regli donge do vsć. 

vjac, sp., więc. 

vjadnoe, -ną, vjąd, sł., więdnąć. 

vjóe ob. vic. 

vjedełó, -6, 2., wieczerza. 

vjeóke, -a, m., zdr. od ујеко, wieczko, 
przykrywka. 

vječnost, +é, 2., wieczność. 

vjeóny, przym., wieczny. 

vjećńe, przyst., wiecznie. 

vjetorny, przym., wieczorny. 

vjetor, -ore, mt., wieczór. 
vjecor. 

vjedno, przysł., zawsze, ciągle. Jû do ce 
ujedno дода, a té do mie ńigde. Vjedno 
гардо, ujedno ujesoly, 


dziewczyna służebna, 


witać. Vitaja vas, 


sie. 


-@ 2 
@ O 


, wiara. Za syjalo ujarą. Vjara 


Vjećorę. Web 


vjek, -u, m., wiek, lata, czas, pora, stu- 
lecie. V nólepśim vjeku (v nólepśćg lata). 

vjekoe, -a, n., wieko, 

vjelbic, -ją, -jeł, st., wielbić. 

vjelbod, -a, m., wielbłąd. 

vjelbodovy, przym., wielbłądzi. 

vjelżi, -gó, -żć, preym., wielki. Vjelgó ujes 
(Grossendorf, wieś w powiecie puckim). Ve 
ujelżim poesce. Vjelść тоге (może Bałtyckie). 
Vjelgó noc (Wielkanoc). Vjełżi Pjątk. Vjelgó 
St¥oda. Vjelgó Poelskó. Viksi (większy). Nó- 
viksi (największy). 

vjele, przysł., wiele. 
(najwięcej ). 

vjelebny, przym., wielebny. Vjelebne Бедое- 
ujenstwoe. 

Vjelganoc, 
gónoc. 

vjelganocny, przym., wielkanocny. Ob, vjel- 
gonoeny. 

Vjelgónoe, -Zinocé, 2,, Wielkanoc. 

vjelgoenocny, przym., wielkanocny. 

Vjelgoepoelóy, -a, m., Wielkopolanin. Vjel- 
goepoelóść ( Wielkopolanie). 

vjelgoepoelsói, -kó, 
polski. 

vjelgepestny, przym., wielkopostny. 

vjelgoeróbi, -jó, -je, przym., wielorybi. 
Mjąso ujelgoerebje, Gnótć ujelgoerćbje. 

vjelgoerib, -róba, m., wieloryb. 

vjelgoesc, -6, 2., wielkość. V ti ujelgoesci 
(w tej wielkości), 

vjelmoescóvy, przym., wielce miłościwy, wiel- 
możny. Vjelmoescóvy pin mje to vćbóći. Vjel- 
mæscévô Paneskee ! 

vjelmoeżny, przym., wielmożny. 
Pón. 

vjeloraći, -ka, -će, licz., wieloraki. 

vjelorak, licz., wielorako. 

vjelożenstwoe, -va, %., wielożeństwo. 

үјерї, -а, m., wieprz. 

vjeprék, -a, m., zdr. od vjepi, wieprzyk. 

vjepłovina, -6, 2., wieprzowina. 

vjepłovinka; -ći, 2., zdr. od vjepfovina 
wieprzowinka. 

vjepiovy, przym., wieprzowy. 

vjepłók, -a, m., mały ale tęgi wieprz. 

vjeprésk, -a, m., zdr. od vjepi, prosiak 
prosiaczek, 

vjera, przysł., prawdziwie, 
zaprawdę. Vjera to tak bóc muśało. 
nocy mówią: jô ujerq. 

vjerno, przysł., wiernie. 

wernosc, -é, #., Wierność. 


Vict (więcej). Nûvicî 


-6, Bey 


Wielkanoc, Ob. Vjel- 


- Gà, wielko- 


przym. , 


Vjelmoeżny 


bodaj, zaiste, 
Na pół- 
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vjerny, przym., wierny. 
vjerš, -a, mM., wiersz. 


vjerśćk, m., zdr. od vjerś 

vjertel ob. virtel. 

vjeřeje, -i, L mn. PEM 

vjełóc, -ą, -é st. ) wierzyć, 2) sądzić, 
mniemać, domyślać się. "Vere v Bega Woejca. 
Jô wera, ёе jemu ta lége jige. Do Pucka, 
ujera, boze tuztod pół mile. 

vjery, - m., wierzch. 

vjefyę, przysł., wierzchem (ale nie: konno), 
w górze, górą. Уўеўде woda, spede fuse. 

vjetygłovjć, -0, m., ciemię. Kósi na samym 
vjerggłovju, jak plesók. 

vjefyny, przym., wierzchni. 
blečeńè, 

vjes, 2. przyp. узб, 2., wieś, 
tim vjegà. Na vsé (na dworze). 


, wierszyk. 


Vjerqńe mæ- 


Саб vjes wee 
Na vjes (na 


dwór), 

vjesc, -é, 2., wieść, pogłoska, wiadomość. 
Nove vjescć. 

vjesc, vjodą, vjód, vjezé, s, wieść, pro- 


wadzić. Vjód go ża roże. 

vjeséi, -kó, -ćó, preym., 
droga. Vjesći kozscół. 

vjeselé, n., wesele, Ween vépravjet na- 
rôz te vjesoła. To bóło ješ pred mojim wje- 
selim. 

vjeselny, przym., weselny. A ga są ju všétcé 
gesce v domu wjeselnym egromagélé, ебе 
wceje. Vjeselnt pjesńe. 

vjeselhica, -e, 2, 


wiejski. Vjeskó 


kobieta lub dziewczyna, 


należąca do orszaku ślubnego i na wesele za- 
proszona. 


vjeselńik, -a, m., gość weselny. 

vjesółk , m., człowiek wesoły, zabawny, 
żartowniś, 

vješac, -ają, -êl, 
bjelózną na płoce. 

vjeśćba, -6, 2., 


sł., wieszać. Nenka vjeśó 


część błony płodowej na 


głowie nowonarodzonego dziecka, która zwia- 
stuje, że dziecko będzie yjesce. 

vjeśćetóca, -е, 2,, jaszczurka, 

vjeśććca, -е, 2., upiór żeński. Ob. vjeśćć 


vjescorka , 
éeréca. 


-6i, 8., jaszczurka. Ob. реу 


vjeśćó, -č, £., upiór żeńskiego rodzaju, upie- 
rzyca. 

vjetev, -tvje, 2., galed, 

vjetevka, -ći, 2, zdr. od vjetev, gałą- 
zeczka, 
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vjetřéšče, -a, m., zgr. od vjater, wietrzysko. 
vjetiny, przym., wietrzny, Vjełfny młyn 
(wiatrak). Vjetfne ujodro. 
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vjetfhik, -a, m., młyn wietrzny, wiatrak. 

vjeze, vjozą, vjóz, vjezé, sč., wieść (wioze), 
Jô jig vjozą, ale jim vici ujóz We boda. 

vjézec, vjóm, vjezół, sł., wiedzieć. Woz tim le 
Jó ujem. Vjezła tedć, że to są baro dóvno stało, 

vjodro, -a, n., stan pogody, powietrze, aura. 
Pjakne, péšnè, lćge ujodro. Рё dobrim 
wjedre. 

vjornge, -ną, -пої, sł., zginąć, przepaść, 
ulotnić sie, Jak vjornął, tak тё wo ńim vici 
nick ne éelé (słyszeli). 

vjoska, -ći, 2., zdr, od vjes, wioska. 

vjosto, -a, m., wiosło. 

vjostka, -di, 2., zdr. od ујевс, wieść, po- 
głoska. Xtešbé tacim wvjostkom ujara dévét? 

vjór, -e, m., wiór, wióro. Vjoré. 

vjóc, ујёја, vjêl, sł, wiać. Vjater ujlje, 
jaż strag! 

vjónk, -a, m., wianek. To bét snóżi ujónk. 
A te ojónku levadovy, йе spadńiże г moje 
głovć! Piosnka. 


vjózd, 2. przyp., vjazde, m., wjazd. Prółći 
ujóżd. 

vkladac, vkłódają, vkłódeł, vkładój, sē., 
wkładać, Ne układój poles mjege dvjere! 


vkół, preyim., naokół, w koło. Хоа vkół 
koescoła. 

vkraćac, vkrótają, vkróćół, vkraćój, sé, 
wkraczać. 

vkradac sa, vkródają są, *vkrodét są, vkra- 
dój są, sł., wkradać sie. 

vkrase są, vkradną są, vkród są, vkradńi 


są, Sl, wkraść się. Vhréd sa, jak wróbel 
о jaskulee ghdzdo. Przysł. 

vkracac, vkrocają, vkrocet 
wkręcać, 

vkracac sa, 
SĄ, sł., wkręcać się, 

vkrącóc, vkrącą, vkrącćł, 
cić, Vkrącć zós ta Sruva! 

vkracéc są, vkrącą są, vkrocét są, vkrącć 
są, wkręcić się, Ин są vśądć vkrąci! 

vkroćóc; -ą, -ół, sZ, wkroczyć. Cezê wcej- 
ska vkročété do Pres 

vkrótce, przysł., wkrótce. 

vkupic ва, -ją są, -jeł są, sf, wkupić się. 
Slé aces, lo sg vkupi do nase Коратіје. 

vkupjac są, -ają są, -êl 58, sł., wkupywać 
się. Ne тайгі, йе poste, ne dobremi wu- 
činkami, ale pjeńqżami vkupjają sa do kró- 
levsiva ńebjesćegae. 

viadac, vłódają, vłódeł, vładój, sč., władać. 

vłamie są, vłómją są, vłómjeł są, уѓаші są, 
st., włamać się. Rabušńicé ułómją są Тео, 


vkrącój, sł., 


vkrącają są, vkrącół są, vkrącój 


vkracé, s., wkrę- 
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vłamjac są, vłómjają są, vłómjeł są, vłamjoj 
są, sł., włamymać sie. 

vłazóc, -żą, -zół, -zé, sł., włazić. 

Vłoy, -a, m., Włoch. 


Vłoyć, 2. przyp. Vłog, l. mn., Włochy 
(kraj ). 
vłos, -a, m., włos, 


viosati, przym., włosisty, porosły włosem. 

vłosći, -kó, -ćć, przym., włoski. 

vłoseók, -a, m., zdr. od vtosk, włoseczek, 

vłosiń, -a, m., gatunek trawy bagiennej, 
sitowia. 

vłosk, -a, m., zdr. od vłos, włosek, 

Vłośka, -¢i, 2., Włoszka. 

viozéc, -ą, -@, sč., włożyć, Vłożeł тайа 
v taš (kieszeń), 

vlósnose, -6, 2., własność, 

vłósny, przym., własny. Моје vłôsnè 
Mają swoeje vłósne woełć. 

vłóstny ob. vłósny. 

viatac, vlolają, vlótół, vlatój, sé., wlatywać. 

vlec, vloką, vlók, vleëé, sł., wlec. 

vlecec, -a, -eł, sł., wlecieć. Pióśk wlecćł, 
wesa vlecà do jizbć. 

vlevac, -ają, êl, sł., wlewać. 

vlevac są, -ają sa, -êl są, sł,, wlewać się. 
Na tim mólu , ge Reduńó są vlevd do Moetlavé. 

vlevo, przyżtm., w lewo, na lewo od czegoś. 
Vlevo drogi. Vlevo jezora. Vlevo tóy kót. 

vleze, vlezą, vlôz, vlezé, sl, wleść. Viezéta 
do gliva! Jó ји vlóz. Jeden rôz jû łą też bét 
vlazty. 

vlôc, vlèją, viet, vlij, sł., wlać. Co eljegne, 
vlij do budle (co zostanie, wlej do butelki). 

vlóc sa, vieja są, viel są, vlij są, sé, wlać 
sie. To dog są samo do grûpa ће vlèje! 

ymjatac, vmjótają, vmjotel, vmjatój, 
wmiatać. 

vmjesc, ymjota, vmjòt, vmjecé, sł., wmieść. 

vinjeSac są, -ają są, -6ł są, sł., wriieszać 
się. Vetknge vakq v wór abe wvmjeśac są 
v babsći svór — jedno. Prayst.  Vmjeśćt sa, 
jak Piłót v Kredo. Przysł. 

vmurovac, -еја, -оуёі, sé., wmurować. Ta 
така béla ta vmuwovónó. 

vnasac, vnóśają, vnóśćł, vnasój, st, 
zwykle lub często. 

vnat?é, -0, m., wnętrze, środek. 

vnątik, -a, m., wsypka, spodnia poszewka 
na poduszce lub pierzynie. 

vnatiny, przym., wewnętrzny, 
skryty, ukryty. Усу wożiń. Vnatřnè mósle, 

vnekac, -aja, -6ł, sē., wpędzić, wegnać, 
Vnekójże rôz dobélk do gleva! 


sy 


gece, 


a; 


wnosić 


środkowy ; 


ro 


vnet, przysł,, 1) wnet, wkrótce, 2) niemal, 
prawie. Zémnd je goroba, gterą vnet koeżdi 
ćłoujek znaje. Jak vnet préšto, tak vnet puge. 

vnet — vnet, sp., już to — już też, raz — 
raz, niem. bald — bald: Ta wada béta vnet 
bjełó, vnet moedró, vnet ćefvjonó. 

vnetói ob. vnet, 

vneteśći, przysł., zdr. od vnet, 

vneteśkoe, przysł., zdr. od vnet, wnet. 

vnoséc, - ёа, -sół, Vno- 
séta mutči te vreće! (wnoścież prędziej te kar- 
piele ! ). 

vnučka, -¿i, 2., 

vnuk, -a, m., wnuk. 

vúebæstopjeńé, -0, ж, 
Vúebæstopjeńè Pana Jezesa, 

vńeboevzącć, -0, w., wniebowzięcie. Vrebæ- 
vząct Nósujątść Pamne. 

vńebovząti, preym., wniebowzięty. 

уйево, vńosą, vids, vñesé, sč., wnieść. 

vóbca, -e, m., dostojnik weselny, którego 
urząd polega na tem, iż sprasza gości na we- 
sele. Vóbca abo dobri mąż. W niektórych 
okolicach »dobry mąże jest tylko swatem, dzie- 
wosłębem, funkcye zas »wabcy« pełni kto inny. 
Vóbca s lósłami (zapraszającymi) na vjeseld 

vêga, -Zi, £., 1) 
(przyrząd do ważenia), 8) waga u wozu, 

vor, 2. przyp. vare, m., war, ukrop, płyn 
gorący. 

vórp, 2. przyp. varpu, m., grube, zgrzebne 
płótno, 

vórt, przym. mieodm., wart, miem. werth, 
Dobri żórt, timfa vårt. Prayst. Dobró rada wici 
vôri, jak 1610 ротос. Przysł, Vici vórt ro= 
zem, jak majątk, mówict vért cnota. Przysł. 

vórtnosc, -6, 2., cenność, kosztowność, 

vórtny, przym., wart, To je vórłne pic 
strebfńikóv. Тасі śpós dog vici vórlny, jak 
Steré talaré. Derd. 

vóżka, -¢i, 2., zdr. od vóga, ważka, 

wóżńik, -a, m., ważnik, gwóźdź żelazny, 
przytrzymujący wagę u dyszla. 

vodół, -ołu, m., wądoł, jar. 

vogarda, -é, 2., miedza, granica. Ob, vo- 
groda. 

vogroda, -é, 2., miedza graniczna, 
garda. 

vopjór, -ore, m., wsypka, spodnia poszewka 
poduszki lub pierzyny. 

vos, -a, m., wąs. Vosć (wasy). 

vosati, przym., wąsaty. Vosati дор. 
satê bjatka. 


wnet. 


-sé, Sł., wnosić, 


WNUCZKA. 


wniebowsłąpienie, 


waga, ciężar, 2) waga 


Ob, v q- 


Vo- 


vosevnica, -e, 2,, gąsienica, 

vosevńitka, -¢i, 2, zdr. od vąsevńiea, 
gąsienica, 

vosóska, -óv, Г. mm., zgr. od үз, wasiska, 

vosóśća, -óv, l. mn., zgr. od vos, wasiska, 
Ob. vąsóska. 

vosól, «a, m., wąsal. 

votk, -u, m., wątek, 
w płótnie. 

votkevy, przym., dotyczący votku czyli 
nici poprzecznych na krosnach (wyraz tkacki ). 

votornik, -a, m., stonoga. Vqtorńićce pije 
są s goerełką na macócą. 

votroba, -6, 2., wątroba. 


nitki poprzeczne 


votrobka, -ći, 2., zdr. od vątroba, wą- 
tróbka. Kwréécé vątrobka. 
vozéi, -kó, -će, przym., wąski, ciasny. 


Na nym wvqzćim smużku. Vązkó steżenka 
(ścieżynka). Vosćż rugna (ciasne suknie). 

vozke, przysł., wąsko, ciasno. Tą bóło ješ 
оа. Nóvążi bóło pred kcescołę, 

vązkoese, -é, 2., wąskość. 

voz, 2. przyp. vąża, m., wąż. 

vpadac, vpódają, vpódół , vpadój, sł. , wpadać. 

vpasc, vpadną, vpód, vpadni, sł., wpaść. 
Vpód , jakbé kam u wodą puscét. Przysł. 

vpis, -e, m., wpis, zapis, Wæjskævè, kozs- 
celne. vpisć. 

vpisac, -ša, -sół, -šé, sł., wpisać. Vpisół 
swoeje mjdno, 

vpisovac, -eją, -ovół, sł., wpisywać. 

vpłónoc, -ną, -nqł, sh, wpłynąć. Vpténalé 
та mere. 

vplévac, vpłyvają, vpłyveł, 
wpływać, uchodzić. (o wodach ). 

vplyv, -éve, m., ujście (rzeki). PFé vpłónje 
Lebé do jezora. Wu vpłówóv Visté do тоа. 

vplatac, -ótają, -ótół, -atój, sł., wplatać. 

vplese, -otą, -ót, -ecé, st., wplesé. Vpłołłć 
so róże ve vtosé, 

vpód, 2. przyp. vpade, m., napad, najazd. 
Ješ pred vpadę Svedóv do Paelsći. 

vpravo, preyim., w prawo od, na prawo od, 
Vpravo nosa. Vpravo kæscota. 

vprovagac, -vózają, võzēł, 
wprowadzać, 

vprovazóc, -4, -éł, si, wprowadzić. 

vpiegac, -igają, -igół, - 600), sł., wprzęgać. 

vpfiz, -éga, -ig, -eżó, sł., wprząc, za- 
prząc. Vprógły (wprzężony, zaprzężony ), 

vpiód, przysł., wprzód, naprzód; pierwej. 
Vpród bóle stolémi, dopjerć połemu naši 
lege. Vpród sa namóslć, a tej gadój! Vpród 
są тера wutovi, poełemu są ją predó. Prayst, 


vpłóvój, -sł., 


Sł., 


- vazój, 
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vpuscéc, -śćą, -scół, sZ, wpuścić. Ksgg йе 
vpuscćł gee do kaplćce. 

vpustac, -ają, -ół, sł, wpuszczać. 

vpust, -e, m., upust; wstęp, wejście. Pić 
vpusce jezora. Jak wu źćdóv, co są za vpust 
do zbòžńice płaci. 


vrac, -ają, -6ł, st, wrzeć. Weda v grénku 
vrata, "Stłujła рїё wrańu, jaż są krepć 


wuwafą. Ob. viec. 

vracac, vrócają, vrócół, vracój, sZ, wracać, 
Lege jim jige v tiy Pemrag, a tej дике 
vrócają do dóm (¿le im idzie w tej Pomeranii, 
szybko więc wracają do domu). 

vracac ва, vrócają są, vróceł są, vracój są, 
sł., wracać się, Le sg z drogi ће vracdj! 

vrastac, vróstają, vróstół, vrastój, sł., wra- 
słać. 

vrečk, -a, m., zdr. od vrek, brukiewka, 
karpielek. Vrečće ( karpiele, nawet bez zdrobnia- 
łego znaczenia). 

vrek, -a, m., karpiel, brukiew, niem. Wru- 
cke, łac, veruca. 

vrekevy, przym., karpielowy, brukwiowy. 

vróc sa, -ćją są, -él są, sl, wryć się. 

vrépac, -ją, -6ł, sk, wsypnąć, obić. Jû 
mu jes vrepją ! 

утёрпос, - па, - пої, sé, wsypać, obić. Vrdp- 
not mu Cile ćtjóv. Ob. угёрае. 

vrocóc, vròcą, vrócćł, vrocé, S4,, 
Nas pón gvésno ju ће wróci, 

vrocée sa, vròcą sa, vrócół SĄ, .vrocé sa, 
st., wrócić się. Vnetesci są vrdcéta. Jeslé gee 
doma е mge, vrocć są zaró! 

vrona, -é, 2., wrona. 

vronka, -ći, #., zdr. od vrona, wronka. 

vrońi, przyym., wroni. 

vrosc, vrosta, vrosces, 
wróść. Jakbé v zemja vrds! 

vrota, 2. przyp. vrot, 1. mn., wrota. 

vróbel, -bla, m., wróbel. 

vróbelk, -a, m., zdr. od yrobel, wróbelek. 

vróbeluśk, -a, m., zdr. od vróbel, wró- 
beleczek. Mój té miły vróbeluśku, We trąptój 
mje pæ paluśku! Piosnka. 

vrobla, -óca, m., zdr. 
blątko. 

vróblóca, -e, 2., wróblica. 

vróbleśće, -a, m., zgr. od vróbel, wróbli- 
sko, stary wróbel. 

vróbli, przym., 
Vroble wæčkæ, 

vróblotećke, -a, m., zdr. od vróblątke, 
małe wróblątko. 

vróblotkoe, -a, 


wrócić. 


vrós, vroseé, sl, 


od vróbel, wró- 


Vroble pjorkes. 


wróbli. 


n., zdr. od vróblą, wróblątko. 


VREC — VYĆOS 


viec, -vią, var, vié, sl, wrzeć. Ob. vrac. 

viecac, viucaja, viucół, viecój, st, wrzucać, 

viecóc, viuca, viucél, viecé, sl, wrzucić, 
Vrecć ten kam do stedńe! 

vieseń, -sha, m., wrzesień (miesiąc). 

vfesńovy, przym., wrześniowy. 

үѓеёбес, -a, -él, sł., wrzeszczeć. 
jak žid na targowviśćim. 

viogék, -a, m., zdr. od vřòd, wrzodzik. 

уўов, -е, Mt., Wrzos. 

viosovy, przym., wrzosowy. 

vřosôk, -a, m., koń mały, ale tęgi. 

viód, -e, m., wrzód. 

viósk, -u, m., wrzask, Zecóci wrósk (dzie- 
cięcy wrzask ), 

vsadac, vsódają, vsódał, vsadój, sč, wsia- 


Vreśći, 


dać. Teró prawje тојс s nenką na wóz vsó- 
dają. 
vsadnoc, -ną, vsód, vsadńi, sł,, wsiąść. 


Vsadńita, pros! 

vsazac, vsózają, vsózół, vsazój, sł., wsadzać. 

vsazóc, -ą, -él, sl, wsadzić. Vsagćlć goa 
do tormć, 

үзепос, -ną, -nqł, sZ, wsunąć. 
raka! 

vsenge ва, 
nąć się. 

vsevac, vsuvają, vsuvół, vsevój, sł,, wsuwać. 

vsevac Bg, Vsuvają są, vsuvél są, vsevdj są, 
st., wsuwać się. 

vsépac, -ją, -êl, st., wsypać. 

vsépoevac, -ują, -@vêl, sł., wsypywać. 

vsévac, -ają, -Gł, sł., wsiewać. 

vskakoevac, -ują, > cevêl, sł. , wskakiwać. 

vskeetéc, -ą, -6ł, sł, wskoczyć. Vskæčévšé. 
Vskaóćł na dak. 

vskcek, przysł., wskok, galopem. 

vskoeknoc ob. vskaeććc. 

vsóc, vsóją, vsół, sē., wsiać. 
zelóska dog ne vsół! 

vstajac ob. vstavac. 

vstavac, уѕідүаја, 
wstawać. ' 

vstavic, -ją, -jeł, sł., wstawić. Vsłavice te 
тёбе do šopé! (wstawcie te żerdzie do szopy! ). 

vstavjae, vstóvjają, vstóvjół, vstavjój, sł., 
wstawiać. 

vstąp, -u, m., 1) wslęp, wejście, 2) wstęp 
(w książce), Vstap do koescoła keédemu je 
dozmelony. 

vstapic, vstopja, vstgpjel, vslapi, sł., wstą- 
pić. Pæ droge vstąpjeł do pjekta, Vstapi łeż 
róż do naju! 

vstapoevac, -ują, -cevół, sł., wstępować. 


Vseńi le 


-ną sa, -nol są, sl, wsu- 


ë 


Jû tw tegoe 


vstóveł, vstavój, st, 


Słownik języka pomorskiego. 


bo 
or 
~I 


vsteč, przysł,, ciągle, nieustannie. Vsteč nô 
mja spæzerô. 

vstéd, -е, m., wstyd. 

vstedlówoesc, -6, 2., wstydliwość. 

vstédlévje, przysł., wstydliwie. 

vstódlóvy, przym., wstydliwy, 

vstóżóc są, -ą są, -ét są, sł., wstydzić się. 
Ju je vjelgi čas, abé śóden Kaseba sa ne 
vstógćł pæ kaśebsku gadac. Cen. 

vstéc, vstóną, vstół, vstańi, sł., wstać, po- 
wstać. Skarno mją wuzdrńćł, vstół ё słojącć 
se mną 0044. 

vsadé, przysł., wszędy. 

vaze, przysł,, wszędzie. 

vseden, vśćtka, vśćtke, zaim., wszystek, 
cały, Vsedem баз sa meedléla před woełtórę. 
Vsełeć to móują. Vsedem dobéth, 

všedernusći, -ka, - бе, zaim., wszyściutki, 
Vsedernuscé (wszyscy ). 

vśelaći, -ka, - бе, gaim., wszelaki, Všelade / 
tovaré. Vselaći dobétk. 

vśelejaći, -ka, -će, zdim,, wszelaki, Všele- 
jade nórodć. Ob. všelaéi. 

vśelejak, przyst., na wszelaki sposób. To 
mæžna vselejak napisac. 

v8éc, -ćją, -ół, sč., wszyć. 
léyæ všéti. 

vśćtkoevjezoci, przyym., wszystko wiedzący, 
wszęchwiedzący. Pón Bóg je vsctkoeujeggei. 

všévae, -ivają, -ivół, -óvój, sł., wszywać. 

vtadac, vidcaja, vtócół, vtacój, sł., właczać, 

vtaćac są, vlóćają są, vtóceł są, vlaćój są, 
sł., wtaczać się. 

vtókac, vtikają, vtikół, vtókój, sł., wtykać, 
Ne vtókój nosa mjezć nas, mjegć dujere! 

vtotéc, -a, -6ł, sł,, włoczyć, 

vtoóćc są, -а są, -él są, sł., wtoczyć się. 
Vioéét są, jak kula, 

vtóri, licz., wtóry. Vłóri róż ne pringes na 
svjat, sa ће wurogis. 

vtórk, -u, m., wtorek. 

vtórkoevy, przym., wtorkowy. 

vtórók, -a, m., rój drugi, który pszczoły 
wydają tegosamego roku. Pséoté grają, spje- 
раја na wvtóróka (brzęczeniem dają znać, że 
drugi raz będą się roić), 

vtółćc, -ą, -él, sł., wtórować. Tem spjevó, 
a tanen mm vtòři. 

vul-vul-vul! wykr. Tak woła się na gęsi. 
Vulka, vul-vul-vul! Ob. Pila, 111111! 

vula, -e, 2., gąska ( pieszcz. ). 

vulka, -ći, 2., zdr. od vula, gąska (pieszcez.). 

vyéos, -a, m., 1) przedział, dróżka we wło- 
sach, 2) len przedni po wyczesaniu szezotką. 

38 


Ten rąkóv је 


258 


vygladé, -óv, 7. mmn., oględziny. Podczas 
gdy młodzieniec. konkuruje o dziewczynę, jedni 
rodzice idą do drugich na vygladé ( Bytowskie). 
vyjółk, -a, m., gałązka wierzbowa, pokryta 
pączkami, t. zw. barankami. 
vyne, vyndą, véšed, vyng(é), sl, wy 
siąd ne wynges! Jak přéšed, tak véšed, 
vyZ6, -6, 2, wysokość. Ob. vézo. 
vzbułóc są, -a sq, -6 są, 
się. Move sa 26s veburéto, 
vadrégac są, -igają są, -igół są, -ćgój sa, 
sł., wzdrygać się, czuć wstręt, niechęć. Keet 
sa vedrigé pred pse. 
vzdrig, -égu, m., 
do jègeńô. 
vzenc, vzendą, vzeżed, sf, 
Skerno le słonce vzenge. 
vzóvac, vzivają, vzivół, vzóvój, sł., wzywać. 
Vaivalé ge na pomoc, ale to bét pemoeżer! 
vaerac, -ają, -êł, sł., wzierać, spoglądać, 
patrzeć. Vzeró nò mja, jak па psa. 
vzgląd, -ąde, m., wzląd. Ped tim vzglądę. 
V tim vegląze. 
vzie, vezną, vzął, vezńi, sł., wziąć. Vezńice 
so, co le cece! Jóbć tewe he vza! Тв ће 
wees veic, ale weent vezno. Do ńewoele vząti. 
vzic są, vezną są, vzoł są, vezńi sa, st, 
wziąć się, zabrać się. Vega sa do préce. 
угай, przysł., wzdłuż, na długość. Ta viva 
mjeńi vzłuż Stergescé siżńdv. 
vzłuż, przyim., wzdłuż. 
Vsłuż drogi cigńe są stegna. 
vzlatac, vzlótają, vzloteł, vzlatój, sł., wzla- 
tywać. Żaden płóśk tak: vésok йе vzlótó. 
vzlatovac, 
valatae, 


Ju 


sł., wzburzyć 


wstręt 


و 


niechęć. Mô vzdrig 


wyjść , wzej 


Dłe vałuż есі. 


z, preyim., z, ze, łac. 1)ex, 2) de, 3) cum 
(ale tylko przed t, zw. słabemi spółgłoskami ). 
Veśle wéti, e lasa. Z daku na zemja. 
Ważeńeł są г bogatą, (ale: s panną). Można 
jednak dosłuchać się także: s boegałą. 

za, preyim,, za (ze wszystkiemi, jak w ję- 
zyku polskim, znaczeniami). Vióz za pjec. Segi 
zu pjtckę. 242 semjeńe stoji za kata. 
mu za koemoetra (trzymał mu dziecko do chrzlu). 
Prócz tego ma ten przyimek znaczenia: około, 


= 


-eją, -ovół, së., wzlatywać. 0b.. 


Ste je ł 
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vzlecec, -a, -Gł, sl, wzlecieć, Sheevrdnk 
velecél pæd ńeboe. 
vznaśac, vznośają, vznóśeł, vznaśój, Sł., 


wznosić zwykle lub często. 
vznaśac są, vznôšają są, vznóśćł są, vzna- 
śój są, sł., wznosić się zwykle lub często. 
vznavjae, vznóvjają, vznóvjół, vznavjój, sł., 
wznawiać. 
VZNOSÓC, -sól, -só, sł., wznosić. Róbócć 
venosélé race do heba, prosćlć, krótelć, 
Vznosóc sa, -Sq sq, -sół są, s¢., wznosić 
się. Nad tim jezore venosi są srogó góra, 


-ša, 


vanovic, -ją, -jeł, sł., wznowić. Dóvny 
spor vznovilé. 
vzńecac, -ają, -6ł, sł., wzniecać. 2206, беу 


same wæstông doma, často veńecają woeżiń. 
vzńecac są, -ają są, -êl są, sł., wzniecać 
się. 
vanecéc, -а 
ujelśi woegin. 
vzńecóc są, -4 są, ~ 6 są, sł., wzniecić się, 
Co sa gutkee vzńeci, to йе długa 


sł., wzniecić.  Vańecelć 


powstać. 
suject, yst. 

venesc, vzńosą, vzńós, vzńesć, sé., wznieść. 
Veńós race do górć. 

vzńesc są, vzńosą są, vzńós są, vatiesé są, 
sł., wznieść się. 

vzór, 2. przyp. vzore, m., wejrzenie, wy- 
glad, pozór. Té móżeś so docégac (domyślać 
się) 2 jegoe vzore, że ween je gari. Ween le 
na vzor je łaći poekcerny. 

vzętk, -u, m., dochód, udział, Vagth z rib. 

vzrok, -u, m., wzrok, Ob. vid. 

vżeńic są, -ą są, -eł są, sł., ożenić się 
z panną lub wdową, która posiada gospodarstwo. 
Wenbé są ród vżeńeł do naju, 


mniej więcej. Za pół łoła (mniej więcej pół 
tóta). Dej mje abé га palećńik (naparstek) moet 
tego vina. Vezńi za góńc (weż tak z garść). 
zaaradovac, -еја, -ovół, sł, wydzierżawić. 
Wen te drenta mjół zaarqdovónć, 
zabargoevac, -ują, -œvêl, sé, 
nazbierać. Ob. barg@vac. 
zabava, -é, 2., zabawa. 
zabawie, -ją, -jeł, sł., zabawić. Zabavi ge 
prez guvilką! 


pozbierać , 
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zabawie są, -ją są, -jeł są, sê., zabawić sie. 

zabavjac, -bóvjają, -bóvjeł, -bavjoj, st, 
zabawiać. 

zabavjac są, sł., zabawiać sie. Zabóujalć są 
v šąku do północć. 

‚ zabóc, -bądą, -bół, -bązć, sł., zapomnieć. 
Ney le pón йе zaboge napisac do naju. Żebć 
to do zabéeó ne přéšło (żeby to nie poszło 
w zapomnienie), Jô ło mûm ju vsétkee zabéte -— 
zwykły frazes początkowy, który spotyka etno- 
grafa kaszubskiego, pytającego o dawne dzieje. 
Le ne zabagé woe tim! 

гарёјаёёе, -ą, -él, sł., zabólaczyć, zagadać, 
odezwać się z bólacka. Tak mje nógle nad 
тите zabélačét! Ob. bólaćće. 

zabóvac, -byvaja, -byvół, -bóvój, sł., za- 
pominać. Tega są tak łółuje йе zabyvó. 

zabic, -biją, - bjeł, sZ, zabić. Jemu maerdór 
zabjeł woejca. 

zabie są, -biją są, -bjeł są, sł., zabić się. 
Spód z daku ć są na mólu (na miejscu) 
zabjeł. 

zabijac, -ają, -6ł, sł., zabijać. 

zabijac są, -ają są, -ół są, sł., zabijać się. 

zabjerac, -ają, - ûl, sł., zabierać, Ne zabje- 
rójce mje tegæ slednègæ fenyga! 

zabjézéc są, -4 są, rél są, sl, zabiedzić 
się, zatroskać się. 

zabłązóc, -błozą, -blogét, -blagé, sł., za- 
błądzić. Le ńe zabłągć v lim beru! 

zabledec, -а, -ół, st, 
woeyca zablećd. 

zablézé, przysł., za blisko. Wen mje přé- 
Sed zablézé. Гері zadalek, jak zablézd. ч 

2901626, sp., za blisko. Zablézé wcekna. Ne 
sławjój 601 zablézé drożi! 

zabóvka, -¢ci, 2., zdr. od 
bawka. Zabóvka в gècke. 

zaboebón, -@, m., zabobon. 

zaboeboenny, przym.,, zabobonny. | 

zaboelec, -ą, -êl, sé, zaboleć. Neg-le ją 
główka zaboeli. 

zabrac, -рјеѓа, - brał, -hyjeré , st., zabrać, 
Jô сё dog tege he гађјеѓа! Zabjerćła to pa- 
skugtwo ! 

zabrezóc. -a, -ół, sł., zabrudzić, zbrukać. 

zabudovac, -eją, -ovół, sł., zabudować. 
Teró te vsétée grenta są zabudovóne. 

zabudovac są, -eją są, -ovół są, sł., zabu- 
dować się, wybudować się (sobie). Jes pred 
гето sa eabudovale, 

zabulboetac, -lają (-cą), -tół, -tój (-cé), 
sl., zabełkotać, Jô wick ńimòg zrozmjec, jak 
ween tobje coś zabulbeetéd. 


t 


zabeczeć. Koza, 


zabava, za- 


-tają (-ca), -tół, -tój (-có), 
zaburczeć. Zaburboełało jt 


zaburboetac , 
sł., zahurkotać, 


р ğòce, 
zacar ob. zatiec. 
zacążóc, -ą, - 61, sk, zaciężyć. To mje dog 


ne габа 

zacerac, -ają, -©!, sk, zacierać. 

zacógac, -cigają, -cigół, -cógój, S$., zacia- 
gać, zawlekać, 

gacénac, -cinają, -cinół, -cónój, sł., zaci- 
nać, zastrugiwać. 

zacic, -tną, -col, -tńi, sł., zaciąć, 
даб. Ten knepel bét na koncu zacati. 

zacignoc, -ną, zacig(nął), -cighi, sl, za- 
ciągnąć, zawlec. Pełemu eaciglé trepa do 
sklepu. 

gadipjec, -4, 
ćipja. 

zaćónac, -Ginaja, -činêł, 
czynąć. 

гаёёпас są, -ćinają są, -Ğinêl są, -Gónój 
są, S$, zaczynać się. Ju są zcemńac габі- 
nato. 

zatélgac są, -ają 
gać się. 

zadie, -tną, -ćqł, -Ghi, sł., zacząć, Leduje 
začat roboeta. 

gatic są, -ëna są, -б0 sa, -ëñi są, st, 
zacząć się, począć się. Tej zaćąłć sa ve vsć 
ńepoełeceje, 

zadłordac, -ają, -ół, sē., zadeptać, Bojta 
le są Bega! Vaje kone -zaćłordają тоја 
pšenica. 

zacosac, -ša, -sół, sł., zaczesać. 

zadac, -dają, -dóm, -dół, -dej, së., rzucić 
urok, urzec, oczarować, Wena mu to гайй, 
ёе wen ńimòg wige zdrobku naleze (ona go 
tak urzekła, Ze on nie mógł nigdzie znaleść za- 
горки). Ween to mjet zadóne. 

zadawac, -dóvają, -dóvół, -davój, sł., urok 
Tak wee ni gódają, że wena 


zastru- 


-0ł, sł,, zakipieć, Woda га- 


-ćónój, së., za- 


sł., zaczoł- 


rzucać, czarować. 
wumjeje zadawac. 

zadergotac, -tają (-cą), -tół, -tój (-cć), 
sł., zadrgać, wzdrygnąć się, wstrząsnąć. Zader- 
gætêt, jakbé mu zib роз koescag, pe gnólag 
preśed. 

zadeśóc, -ą, -6ł, sł., zadusić. Jego bé lepi 
bóło gadeśćc, nizlé zarénac, 

zadeśće są, -4 są, -6ł są, sł., zadusié się, 


udusić się, 
zadélovac, -eja, -ovół, sł., deskami zasło- 
nić, zabić. Diątią: zadédlovény. 
zadic, -dma, -dqł, -dmi, sł., zadąć, Viger 
26s sadot. 
38* 
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zadłeżac , -dłeżój, sł., 
zadłużać, 

zadłeżac są, st, zadłużać się. Mjegé nami 
Wima tacey gburóv, mierny bé są zadłużalć. 

zadłeżóc, -dłużą, -dłużeł, -dłeżć, sł., za- 
dłużyć. Woekrułno zadłużony. 

zadłeżóc są, -dłużą są, -dłużół są, -dłeżć 
są, sł,, zadłużyć sie. 

zadrezavjec, -eją, - él, 
drezavjały. 

zadrekoevac, -ują, -ovół, sł., zadrukować. 
Cały lést bét eadrekoovény. 

zadrógańie, -ą, -eł, sł., zamęczyć, 

zadiec, -dią, -gar, -dié, sł., zadrzeć, za- 
drapać, Zagarti (zadarty). 

zadłec sa, -dią są, - gar są, -dié są, sł., 
zadrzeć się, zadrapać się. "Zagar są na dreuje. 

zazebac, -ją, -êl, sł., zadziubać. Gułć za- 
gebałć go na smire (indyki zadziubały go na 
śmierć ). 

zazerac, -ają, -6ł, sł., zadzierać, 

zazerac są, -ają są, -êl są, sł., zadzierać się. 

zazevac, -ają, -êl, s, zawadzić, potknąć 
się. Jó muse ujedno zagevac wo ten kam. 

zazóvic, -ją, -jeł, st, zadziwić. To jego 
sroge zazóviło. 

zazóvie 88, -ją są, -jeł są, sł., zadziwić się. 

zazóc, -zćją, -z6ł, sé, zawadzić, potknąć 
się. Jezć wwvóżńe. prez | ten bór, żebć jes rie 
zazół тоге wee diene. 

zażibac, -ają, -6ł, sł,, zaginać. Doć zaźibóś 
rąkóv ? 

zażibac są, -ają są, -êl są, sł., zaginać się. 

zażie, -gną, -Zol, -gńi, sł. , zagiąć. Zagati, 
jak koezeł (laska sołty sa). 

zażie sa, -gną sa, - żął są, -gńi są, sZ, 
zagiąć się, 

zaginge, -ną, -nqł, sł., zaginą 
pe nig zażiną. 

załarwoevac, -ują, -cevéel, sł., zafarbowad. 

zafelovac, -eją, -oveł, sł,, zabraknąć. A tej 
zafelovało ji pjeńqgi. 

załertac, -ają, -6ł, sł., zagrać na piszezałce, 

załrizovac, -eją, -ovół, sł., zafryzować, Za- 
[rizovéné, jak do koscoła. 

zafudovac, -eją, -ovół, sZ, zafundować, 
ufundować. 

zagańac, -góńają, -góńdł, -gańój, sf, za- 
ganiać. 

zagasóc, -ša, 


-dłużają, -dłużół, 


st., zardzewieć. Zæ- 


ё. É panjotka 


1, -Sét, 8#., zagasié, 
zagasnoc, -ną, -gas, -gasni, sf, za- 
gasnąć. 
zagadac, -рӧбаја, -góśół, -gasój, sł., zaga- 
szać, gasić, ` | 


ZAXVACEG 


zagłozóc, -ą, -éł, sł., zagłodzić. Cé va mie 
geeta zagłozec? 
zagłozóc sa, -ą są, - 6 są, sē., zagłodzić się. 


zagnac, -ają, -8ł, sł., zagnać. 
zagrac, -ają, -ét, sł., zagrać (na instru- 


mencie lub w karty). 

zagrażac, -gróżają, 
zagrażać. 

zagrezdac, -ają, -6ł, sł., zapisać lub zama- 
lować brzydko, zabazgrać, 

zagrózac, -grizają, -grizół, -grózój, sł., za- 
gryzać. 

zagréze, -éza, a sł., zagryść. 

zagrozóc, -żą, -zół, sł., zagrozić. 

zagiebac, -ja, - él, sł, zagrzebać. Zagrebice 
ten knepelk é ten gòzg pæd proge. 

zagrebac są, -ją są, -ûl sa, sł., zagrzebać 
się. Lés zagrebół są v kuli. 

zągřebævac, -ują, -cevël, sł., zagrzebywać. 

zagłeboevac są, -ują są, -œvêł są, sk, za- 
grzebywać się. 

zagrevac , таја, - êl, sł., zagrzewać. 

zagłevac są, -ają są, ~al sa, sł., zagrzewać się. 

zagłóc, -gieją, - gieł, sł., zagrzać. 

zagióc są, -eją są, -Ół są, sł., zagrzać się. 

zagulgoetaąc, -tają (-cą), -tół, -tój (cé), 
sł., zagdakać (o indyku). 

zagurgotac, -tają (-cą), -tół, -tój (-có), 
sł., zahurkotać, i 

zaya, -6, 2., rzecz, 
che. Ze są maje zaqgć? М 

zaycec są, -ą są, -êl są, së., zachcieć się. 
Ceż сё są zagcało? 

zaylastnąc, -ną, -nqł, sł., zarzucić; zatrza- 
snąć, zamknąć gwałtownie. Zaqlastnął płóść 
na plecé é poeded ruten (zarzucił płaszcz na 
plecy i poszedł precz). Zaglastna dujeńe za 
sobą (zatrzasnęła drzwi za sobą). 

zaylastńica, -e, 2., pierzyna ( żartobl. ) 

гауда, - ойе, m., 1) zachód (słońca), 2) za- 
chód (strona świata). "Ob. 20х90. 

zayoedny, przym., zachodni. 
krajag. Ob. zógcedny. 

zaycezóc, -а, -ół, sł., zachodzić. Zagregélé 
mje z beku. Stonyske ju zagrozi. 

zaycefee, -eją, -él, sł., zachorować. 

zaxoevac, -vja, -VGŁ, st, zachować, scho- 
wać. Zagowi to sobje v mésli! V zarku bét 
zagæevôny. 

zaycevac sa, -үја sa, -vół są, si, zachować 
się, utrzymać się. Nasa mowa ješ sa ta гадуооъй. 

zaęvacóe, -уубса, -xvócół, -xvacé, sé, 
zachwycić, pochwycić. Na złogćjstuje bóła za- 
Zvacónó. 


-gróżeł, -grażój, s¢., 


przedmiot, miem. Sa- 


V гадоапёт 
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zayvjóc, -eja, -êl, sł., zachwiać. Zagrujét 
dřevicę, jak stebłę. 

zaygvjóc są, -eją są, -êl są, st, zachwiać 
się. Zagujół sa é wupód. 

zajadac, -jódają, -jódeł, -jadój, sē., zajadać, 
jeść ze smakiem. Zteć pjeńńićće zajódają. 

zajagac, -jadą, -jaqół (-jół), sê., zajechać. 
Jakuż jesta va tą zajaga? 

zajamrotac, -tają (-cą), -tół, -tój (-cé), 
st., zaszwargotać. Żógć zajamrołalć ńeco do se. 

zaje, -a, m., zając, Skócć, jak гаје. Pæ- 
mykû, jak гаје. 

zajdóca, -e, 2., zajęczyca. 

zajói, przym., zajęczy. Zagćó merma. Zajće 
sadło. 

zajóura, -é, m., zgrub, od zaje, zajęczysko. 
Nazny, bjedmy, stóri zajéura. 

zajeżżac, -ają, -êł, sł., zajeżdżać. 

zajic, zójmą, zajął, zajmi, sł., zająć. A cej 
wena mje zają moje gasé, tej jû ji zójmą 
jeje krovć. 

zajic są, zójmą są, zajął są, zajmi są, sł., 
zająć się. Zajmita są, Gim le gceła, bóle jesta 
prócovit. ° 

zajióec, -ą, -61, sč, zajęczeć. Zujićała sroge 
nad swoejim ńeśćescim. 

zajikac są, -ają są, -6ł są, sē, jąkać się, 
zająkać się. 

zajikała, -6, m. i £., jąkała. 

zajiknoc są, -ną są, -nął są, sł., zająknąć 
się. Zajiknąt są é wutark přé samym loneu. 

zajimac, -ają, -Gł, sZ, zajmować, Jô jim 
dog jes айё raza dobótku ne zajimół. 

zajimac są, -ają są, -êl są, sf, zajmować 
sie. Wena sa zajimó bólejaką robotą. 

zajiscóc są, -a są, -é są, sł., zamartwić 
się. Woejc zajisceł sa na smirc. Zajiscóła sa 
sroge. 

zajk, -a, m., zając, zajączek. Ob. zaje. 

zakazac, -kóżą, -kózół, -każć, sł., zakazać. 
Weje mje to zakózćł, 

zakazovac, -eją, -ovół, st, 
Went mje zakazeja qzoegóc do ce. 

zakładac, -kłódają, -kłódeł, -kładój, st., 
zakładać. Rébóce zakłódalć ńewód peed lode. 

zakłódny, przym., dotyczący zakładania nie- 
wodu. Zakłódnó gura (dziura w lodzie, w którą 
wkłada się niewód). 

zaklepac, -ją, -êl, 
na dwujeńe, na тото. 

zaklénac, -klinają, -klinół, -kléndj, sč., zaklinać. 

zaklic, -klną, -klot, -klńi, sł., zakląć. Za- 
klot, jak stori djóbeł, Zaklati zómk. Załlątó 
królevćónka. Ped tim zaklacim. 


zakazywać. 


sł., zapukać. Zaklepół 


| 
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zaklukac, -ają, -6ł, sł., zakwokaé.. Kluka 
zakluka. 

zakóz, -aze, m., zakaz. 

zakeepac, -ją, -êl, sł., zakopać. Zakoepóny 
skórb. 

2а коеровтас, -ują, -cevel, sł., zakopywać. 

zakradac są, -kródają są, -kródeł są, - kra- 
dój są, sł., zakradać się. 

гакгавс są, -kradną są, -kród są, -kradńi 
są, sł., zakraść się. 

zakracac, -krocaja, 
zakręcać. 

zakrącóc, -kroca, -krocół, -krącć, sł., za- 
kręcić. Zakrącół pævròz, važéšče. 

zakróc, -óją, -ół, sł., zakryć. 
lóca тако. 

zakrévac, -krivają, - krivét, -króvój, sł., za- 
krywać. 

zakulnoc, -ną, -nqł, sł., zatoczyć. Zakulńi 
to koło na pædweřè! 

zakulnąc są, -nąsą, - пої są, sł., zatoczyć się. 

zakupie, -ja, -jeł, sé, zakupić. Wombé 
cały króm gakupjet! 

zakupjac, -aja, -ół, sł., zakupywać. Všele- 
Jade tovarć zakupjają ve Gdónsku é taztod je 
sprovóżają. 

zakvitac, -ają, -ół, sł., zakwitać. 

zakvitnąc, -ną, zakvit(not), sł., zakwitnąć. 

załajać, -ają, -êł, st, zaszczekać. Psé ea- 
łajałć nò mya. 

załamie sa, -łómją są, -łómjeł sa, -łami sa, 
sł., załamać się, zawalić sie. Nad najemi mé- 
éami dak sa załómjeł. 

załazóc, -żą, -zół, -26, sł., załazić. Woen 
jego tak miłeje, ёе mu za kæšelų zatazi. 

założóc, -a, -ét, sł., założyć. 

zalevac, -ają, -ół, sł., zalewać. 

zalevac są, -ają są, -êl są, sł., zalewać się. 

zaleze, -lezą, -lóz, -lezé, sł,, zaleść. Dali 
ju ne galeza. Tébé jes Yadolod We гаібг. 

zalóc, -leja, -lèł, -lij, sł., zalać, Całó woe- 
koeléca bóła алі zalónó. Woda vśćtko' sald. 

zalóc są, -leją są, -lë są, -lij są, sé, za- 
lać sie. Zalół sa łzami. 

zamalovac, -eją, -ovół, sł., zamalować. Tem 
stóri woebróz je terdz zamalovóny. 

zamazac, -żą, -zdł, sł., zamazać. 

zamazovac, -eją, -ovół, sł., zamazywać. 

zamącóc, -mqącą, -mqcół, -mącó, st, za- 
mącić. Rébé zamącełć weda v kuli. 

zamókac, -mykają, -mykél, -mekój, s¢., za- 
mykać. Zamókój dujere! 

zamósł, -e, m., zamysł, zamiar. „też mòg 
ujezec, jade bółć jegæ zamósłć. 


- krącół, -krącój, së, 


Zakreł so 
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zamóslóc są, -a są, -6 są, sk, 
ślić się. 

zaméSlac, -myślają, -myślół, -mésldj, sč., 
zamyślać, planować. Jó so dobre docigół, co 
wen zamysleł. 

zamóślac są, -myślają są, -myśleł są, -mé- 
810] są, sł., zamyślać się. Wam v tóg баѕат 
byvó ujedno taći zamyślony. 

zamilknoc, - па, zamilk, sł., zamilknąć. 

zamjałnąc, -ną, zamjôř (zamjaśnął) st, 
zamarznąć. 

zamjatac, -mjótają, -mjotel, -mjatój, sł., 
zamiałtać. 

zamjeńac, -ają, -6ł, sł., zamieniać. 

zamjenic, -a, -eł, sf, zamienić. 

zamjerac, -ają, -él, sē, zamierad. 

zamjesc, -mjota, -mjót, -mjecé, sł., zamieść, 
Tu tak, jak na ńezamjotłym poedwórku. 

zamjesói, -kó, -ćè, przym., zamiejski, pod- 
miejski. Zamjesćć vébudovand. 

zamjeśac, -ają, -0ł, sł., zamieszać. 

zamjeśćć, -0, m., części miasta dalsze, 
mniej zabudowane, lub osobne gminy, do okręgu 
miejskiego należące. Okręg miejski gdański ma 
lakie zamjeśća. 

zamknąc, -ną, zamk, -ńi, sł., zamknąć. 
Přé zamklég dwjerag ( przy zamkniętych 
drzwiach). Lółó, jak més, zamkłó v spigarni. 
Zamkńita ge v glevje! Wen mó serce wæ- 
temkłe, ale mjesk zamkły. 

zamoerdovac, -eją, -ovół, sł., zamordować, 

zamoréi, -kó, -бё, preym., zamorski. Za- 
merce kraje, tovarć. 

zamceféc, -a, -6, sk, 
na śmierć. 

zamoefóc są, -а są, -6 są, si, zamorzyć 
się, zadusić się na śmierć (z głodu i t. p. 

zamrazac, -mróżają, -mróżół, -mrażój, sč., 
zamrażać. 

zamrozóc , -żą, -zół, sł., zamrozić, 

zamtec, -mią, - mjar, sł., umrzeć. Ješ stóri 
Bog йе zamjar! Cej zamjar, tej saw гағдг na 
dregą noc legom pækazovêt. 

zamurovac, -eją, -ovêł, sł., zamurować. 

zanaśac, -nôðšają, -nôšêł, -našôj, sł., zano- 
sié często lub zwykle. 

zanekac, -ają, -êl, sł, zagnać, zapędzić. 
Zanekalé dobétk do gqlewov. 

zanosóc, -Sa, -sół, sł., zanosić. 

zanotovac, -eją, -ovół, sé, -zanotować, 

zahedbac, -dbają, -dbół, sł., zaniedbać. 
To béto v&éikee аёті sańedbóne é eńiścałe. 

zanedbavac, -óvają, -ûvêl, -avój, sł., za- 
niedbywać. 


zamy- 


zamorzyć, zadusić 
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-ńós, -ńesó, sł., zanieść. 
mûmé vśćlkoe zańosłe (za- 


ganesc, -ñosa, 
Ме to ju dévno 
niesione). 

zanévéero, -a, m., dzień pozawezorajszy, 
przedonegdajszy. Woem segi wu maju тогі рсе- 
zańevćera 

zanévéerd, przysł., pozawczoraj. 

zańóvitro, -a, ., dzień popojutrzejszy. По 
zańdvitra ! 

zanévitro, praysł., popojutrze. 

zańim ob. ńim. 

zańiśćec, -eją, -6ł, sč, zniszczeć, zmizer- 
nieć. Zańiśćały dobétk. Zaniséate zboeżć, jić- 
MJONA, mwoevsé, 

zapadac, -pódają, -pódół, -padój, sł., za- 
padać. 

zapadac są, -pódają są, -pódeł są, - padój 
są, sł., zapadać się, osuwać się. Te déné za- 
pódają są coróz bardi. 

zapalac, -pólają, -pûlêl, 
palać. 

zapalac są, -pólają są, -póleł są, - palój są, 
sł., zapalać się, 

zapalóówoesc, -é, 2., zapalczywość. 

zapaléévje, przysł,, zapalezywie. 

zapaléévy, przym., zapalezywy. 
v got, bét bara eapaléévy. 

zapalenc, -a, m., zapaleniec, entuzyasta. 

zapaléc, -pólą, -pólół, -palé, sł., zapalić. 

zapalóc są, -pólą są, -pólół są, -palé są, 
sł., zapalić się. 

zapamjątac, -ają, -ół, sł., zapamiętać. 

zapasac, -pósają, -pósół, -pasój, sf, zapa- 
saé. Ob. zapase. 

zapasac ва, -pósają są, -pósół są, - pasój 
są, sł., zapasać się. Ob. zapase. 

zapasc, -padną, -pód, -padńi, sł., zapaść; 
zniknąć. Bóg vje, ge тоеп гарба! Zapadty 
sûmk. 

zapasc sa, -padną są, -pód są, -padńi są, 
sł., zapaść się, Leduje to słowo wvórekła, cały 
kozscół гарда sa pozd zemja. 

zapasc, -pasą, -pas, - pasé, sh, paszeniem 
na mokrej trawie nabawić owce lub krowy mo- 
TŁ pasture ńejedną mwoevcą mje ju 


-palój, sł., za- 


беј vpód 


tylicy. 
zapaslć, s 

zapasc ва, -pasų sa, -pas są, sł., zapaść 
się. Ob. zapasc. 

zapaskuzac, -ają, -Gł, sł., zapaskudzać, za- 
nieczyszczać. 

zapaskuzóc, -ą, -él, sł., zapaskudzić, za- 
nieczyścić, zabrudzić. Ti wurviśe zapaskuzćlć 
cate góćć. 


zapązóc, -ą, -éł, sł., zapędzić, zagnać. 


ZAPĄZEC SĄ — 


zapązóc są, -4 są, -é są, sł., zapędzić się. 

zapazlec, -eją, -Gł, sł., zbiednieć, znędz- 
nieć, zmarnieć, zchudnaé. Vaji dobelk je dégt 
zapazlaty (wasze bydło jest okropnie zabie- 
dzone). Zèckæ vnet zapazleje, jeslé tak dali 
ne boze goało jesc. 

zaperléc, -a, -6ł, sł., obrobić ziemię orną, 
zasiać (nieco pogardl.). Jak jem móg, tak jem 
zaperleł. 

zapétac, -pytaja, -pytół, -pótój, sč., zapytać. 

zapétac są, sł., zapytać się. Jigé é sa gza- 
pełój legi, śle mje ne ujeńiś. Jô jem są ju 
pyteł. 

zapie, -piją, -pjeł, 
ё eapilć sprawą. 

zapijac, -ają, -6ł, sł., zapijać. 

zapinac, -ają, -ół, sł., zapinać. 

zapinac są, -ają są, -êl sa, sk, 

zapinka, -ći, 2., spinka. 

zapisac, -Są, -sół, sł., zapisać. 

zapisovac, -eją, -ovół, sł., zapisywać. 
' zapjerac są, -ają są, -êl BĘ, st., zapierać 
się. Ne zapjerójła są swego rode! 

zapjie, -pną, -pjgt, -pńi, sł., zapiąć. Kæ- 
Sela zapjąłó pæd śćją. 

zapjie są, -pną są, 
zapiąć się. 

zapjóc, -dja, -6ł, sł., zapiać. A cej zapjćł 
kurk v droge, wuceśćła są sroge. Piosnka. 

zapłacóc, -ą, -él, sł., zapłacić. Zapłacćce 
mje régli moeje рјове! 

zapłakac, - ёа, -kół, sč, zapłakać, 

zaplénge, -ną, -nqł, sZ, zapłynąć, 

zaplatac, -plótają, -plotel, -platoj, sł., za- 
platać, Wena so ujóc 21056 zaplóła na sa- 
mym čubku głowe. 

zaplegavic, -ją, -jeł, sk, 


sł., zapić. Veslé v króm 


zapinać się. 


-pjqł są, -pńi sa, sé, 


zaplugawić, za- 


nieczyścić. Хебе nama zaplegavilé, zapasku- 
gélé, jak bódło. 
zaplesc, -plotą, -plót, -plecé, sł., zapleść. 


którą otrzymuje 


zapósk, -u, m., zapłata, 
za pasie- 


pasterz od poszczególnych gospodarzy 
nie ich bydła na wspólnem pastwisku. 

zapoaténac , -Ginaja, -cinél, -téndj, sł., za- 
czynać, rozpoczynać. 

zapoećie, -ćną, -ćqł, -ćhi, sé, począć, roz- 
począć. A tej zapæčąlé rébé łovie. 

zapoel, -a, m., sąsiek. V zapelag mają ful 
vselejaćego zboeżó. 

zapoeminac, -ają, -6ł, sł., zapominać. | 

zapoemnąc, -ną, -nqł, sZ, zapomnieć. Ni- 
mòg je ńigdć eapoemnąc, te swoje bjałdi. 

zapoeyjadac, -vjódają, -vjódeł, -vjadój, sč., 
zapowiadać. 
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zapcevjèzec, -vjóm, 
dzieć. 

zapoczze , przyst., zapóźno. Musita jic zarû, 
żebósta ne próśła zapozze. Ju zapoezze skeebléc 
0226. Przysł. 

zapoezzóc są, -4 są, -6 są, sk, 
się, spóźnić się. 

гаргадпос, -ną, -nqł, 

zaprasac, -próżają, - próśćł, 
zapraszać. 

zaproséc, -śą, -sél, sł,, zaprosić. 

zaproséné, -in, L mmn., zaprosiny. 

zaprovagac, -vózają, -vózóćł, -vazój, sė., 
zaprowadzać. 

zaprovazéc, -a, -él, sł., zaprowadzić. 

zapiec są, -prą są, -par są, -pré są, sů, 
zaprzeć się. Zapar są swoeje mood, swojej 
starség. 

zaprégac, -piigaja, -piigół, -prégdj, sł., za- 
przęgać. Woeńt tak pozwoli zaprigajg тоел, 

zapriz, -ógą, -ig, -6ż6, sł., zaprząc. Ta- 
tinku, zapróźćce ju te kæńe! Jó je mûm ju 
zapredgłe. 

zarabjac, -róbjają, -róbjół, -rabjój, sł., za- 
rabiać. Pre tégy budovlaj; naši lege zardbjalé 
vici, jak tutka. 

сагаа, -rózają , -rózeł, -razój, sł., zara- 
dzać. Jabuż woeńi zarógają ti bjtze? 

zarazóc, -ą, -ół, sh, zaradzić. Jû: tenu 
nijak те zarazą. 

zarastac, -róstają, 
rastać. 

zarąbie, -robją, -robjeł, -rąbi, sł., zarąbać. 
Zargbilé до na тёш. 

zaraééc,.-a, -ół, si, zaręczyć (kogoś 

kimś). Zarąććlć ją s tim puklovatim (gar- 
раку) qłopę. 

zarądóc są, -4 są, -6 są, sk, 
Zarąććł są stóri s młodą. 

zarąććnć, -in, l Mn., zaręczyny. 

zaredac, -ają, -êl, sZ, zadeptać, deptaniem 
wtłoczyć w ziemię. Dobetk vléz v psenica é za- 
redet ją. 

zaródec, -a, -ół, sł., zaryczeć. 

zarévac, -rivają, -rivél, -róvój, sł., zary- 
wać, urywać. Moji sosegé zarivają mje vje- 
dno moje grenła (płagami ). 

zaróvac są, -rivają są, -rivél sa, -róvój są, 
sł., grzęznąć, tonąć. Tu są końe ńeróż ga- 
riwają. 

zark, -u, , trumna, эмет. Sarg. V zarku 
bét zagaviny. Vevleklć go se zarkę buten. 

zarkcevy, przym., dotyczący trumny. Zar- 
kceve déle (grobowe deski). 


-vjegół, st., 


zapowie- 


zapóźnić 


sł., zapragnąć, 
-prasój, 5ф, 


-róstół, -rastój, sł., za- 


zaręczyć się, 
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zarobic, -ją, -jeł, sZ, zarobić. Co zarobi, 
to prepije, pringe dodom, bjatka bije. Piosnka, 

zarosc, „rostą, -rosceS, -rós, -roscó, Sł., 
zaróść, Cato wuńma bóła zarosłó temi zelé- 
skami. 

zaró ob. zaróz. 

zaréz, przysł., zaraz. Piingé-le zaróż! TE 
jes to mjół zaréz zrobie. 

garvac, -rvją, -гүёї, sł., zarwać, urwać. 

zaryac sa, -rvją są, -rvGł sa, sł., ugrzęznąć, 
utonąć w błocie. Lód pak a tej ńeboerósć sa 
zarvale. 

zafec są, -ѓека (fekną) są, -řek są, -rećć 
(fekni) są, sł., zakląć się. Xto vjedno prévda 
gódó, ten sa ńigde ње zarekńe. 

załecac, -fucają, -ѓисёї, -Feeój, sl, zarzu- 
саб, podrzucać. 

załecóc, -iucą, -Fueél, -Fecé, sł., zarzucić, 
Zècé zarucółć mje tą ksężką, тоте jè nimjałć 
zarecac. 

załekac sa, -ają są, -êl są, sł., zaklinać 
się. Ween są ujedno zatekó, 

zareséc, -ą, -6ł, sh, zawiązać, Могспо ża- 
Tešom ó. 

załónac, -řinają, -finał, -rónój, sł., za- 
rzynać, zacinać. 

zainge, -ną, -nqł, sł., zarznąć. Zafńony 
(zarznięty ). 

2аїой, -ade, m., zarząd. Zarąd kescelny, 
mjésci. Do zatade nóleżą. 

zasadac, -sódają, -sódół, -sadoj, sł., za- 
siadać. Vječorę easódają všétcé maśopi рё 
stole. Zasódó, дос до ne дёд. 

zasadły, preym., tęgi, zasadzisty. To je га- 
sadly дїор! 

zasadnoc, -ną, -sadnqł (-sód), -sadńi, sł., 
zasiąść. Zasadlé za stołe. 

zasazac, -sózają, -sózół, -sazój, sł., zasa- 
dzać , sadzić. 

zasaz60, -4, -ół, sł., zasadzić. Wæn zasa- 
gét grog pré droge! 

zasapac sa, -sopją są, -sąpjeł są, -sapi są, 
sł., zasępić się, zachmurzyć się. 

gasenoe, -ną, -nqł, s¿, zasunaé. 
tą Suvlédka! Zaseńony (zasuniety ). 

zasesac, -suśają, -sušêl, -seśój, st, za- 
SUSZAĆ. 

zaseséc, -suša, -suśćł, -зе56, sė., zasuszyć. 

zasevac, -suvają, -suvół, -sevój, sł., za- 
вцугаб. 

zaséyac, -sixaja, -siyGł, -sógój, sł., za- 
sychać. 

zasépac, -ją, -Gł, sł., zasypać. Zasépita tą 
аита! (zasypcie tę dziurę !). 


Zaseńi 


zasépoevac, -ują, -cvół, sł., zasypywać. 

zasóvac, -ają, - êl, sł., zasiewać. 

zasynąc, -ną, zasey (zasynqł), sZ, za- 
schnąć. Zasynony (zaschnięty ). 

zaskakoevac, -ują, -cevêl, sł., zaskakiwać. 

zaskarżac, -skórzają, -skórżół, -skarżój, sč., 
zaskarżać. 

zaskariéc, -ą, -ół, sė., zaskarżyć. 

zaskceóćc, -ą, - él, st, zaskoczyć. 

zasłegoevac, -ują, oevół, sł., zasługiwać. 

zasmirzec, -ą, -êl, sł., zaśmierdzieć. Zasmir- 
zało mu pod nose. 

zasmjardnoc, - mjardną , ~ mjardnęł (-mjórd), 
sł., zaśmierdzieć się. Zasmjardłe mjaso. 

zasmjûc są, -ćją są, -êl są, sk, zaśmiać 
się. Nic йе řek, le są zasmjćł. 

zasmoelóc, -ą, -6ł, sł., zasmolić, powalać. 
Race mó easmoelont. 

zasmoelóc są, -a są, -él sa, аф, zasmolić 
się, powalać się. 

zasmrozóc, -a, -éł, sł., zasmrodzić. 

zasmucac; -ają, -6ł, sł., zasmucać. Weejea 
béleco zasmucó. 

zasmucac są, -ają są, -êl są, sk, zasmu- 
cać się. 

zasmucéc, -ą, -ół, sê., zasmucić. Pón Bog 
naju zasmucel, alé 26s naju poceśi. 

gasmucée за, -4 są, -6 są, sl, zasmu- 
cić Się. 

zasnoc, -ną, -nqł, sZ, zasnąć. 

zasóc, -seją, -sół, st, zasiać. Pola ju 
easéne. Před zasanim. 

zaspjevac, -ają, -êl, sł., zaśpiewać. 

zastałec, -cją, - 0, sč., zastarzeć się. Za- 
staraty (zatwardziały), 

zastańele, -a, m., człowiek niepoprawny, za- 
twardziały, niegodziwiec. 

zastavic, -ją, -jeł, sł., zastawić. Zastavilé 
całą koemorą stdlami, stółćkami, 

zastavjac, -stóvjają, -stóvjół, -stavjój, sł., 
zastawić. Sècé zasłóvjują. 

zastąpca, -e, m., zastępca. 

zastąpie, -stopja, -stopjeł, -stąpi, sē., 1) za- 
stąpić (komuś), 2) zastąpić (kogoś). Zastąpiłć 
mu droga. Zastąpi mne pórinką ! 

zastąpoevac, -ują, -ovół, sé, zastępować 
(komuś i kogoś), 

zastapstwe, -va, m., „zastępstwo. 

zastrasac, -stróżają, -strOSół, -straBój, sł., 
zastraszać. Хос té mje zastróśóś, jô sa dom 
йе wurasnd. 

zastraśóc, -ą, -él, sł., zastraszyć, 

zastrelóc, -ą, -él, sč., zastrzelić, 

zasvjécac, -ają, -ét, sł, zaświecać, 
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zasyjecóc, -4, -ół, sł., zaświecić, 

zaśććt, -e, m., zaszczyt. То bół dlê naju 
ujelżi zaśćeł. 

zaśóćtny, przym., zaszczytny. 

zaśćótńe, przysł., zaszezytnie, 

zaSemjec, -4, -6ł, sł., zaszumieć. Mage za- 
śsemjało. 

zaSéc, -ćją, -ół, sł., zaszyć. 

zadóvac, -Sivają, -Sivół, -5ćvój, sł., za- 
szywać. 

zaśkoeda, -6, 2., szkoda, strata. Tobć bóła 
zaśkoeda, jeslébé te wowce bółć dòt (byłaby 
wielka szkoda, szkoda by było, gdyby te owee 
padły). 

zaśkoszóc, -ą, -éł, st,, zaszkodzić. To mje 
ane йе zaskogi, айё poemóże. 

zaslaytovac, - еја, -ovół, st, zabić, zarznąć. 
Ten celók mge ju vnet do zaslagtovand, 

zaslapac sa, -ją są, -@ są, sZ, zaszargać 
się, zawalać się błotem. Por. polskie »zaszłapać 
się« , które zresztą ma przenośne znaczenie. 

zadruwoevac, ~ ија, -ovół, sł., zaśrubować. 
Digtiy zaśruwoevóny. 

zastopac, -ją, -êl, sł., zatkać, Všétée budle 
bété diytią zaśtopónt, 

zadrirgoelóc, -ą, - 6, sh, zagrać, zarzępolić, 
zapiszczeć. Jakuż té švirgæliš? Jak wumjpeja, 
tak jem zasvirgoelét. 

zatacóc sa, -ą są, -é są, sl, zaczaié się, 
przycupnąć, przyczaić się. ано? za. dujełami 
é załaceł są nô mją. Ket załacół sa na més. 
Załacół są, jak lés. 

zatacovac, -eją, -ovel, sł., zatańczyć. Za- 
tacujta sobje dróbką! 

zataynoc, -ną, zatay(nął), st, zatęchnąć. 
Zalagte zbożć. 

gateSnic, -ą, -eł, sł, zatęsknić. Zatesiice 
abć га mną? 

zatékac, -tikają, - Шке, -tókój, sł., zatykać. 

zatkac, -ają, -Gł, sk, zatkać. Zatkalć luką 
v sklepje. 

zatonoc, -ną, -nqł, s¢., zatonąć. 

zatopie, -ją, -jeł, sē., zatopić. 

zatrabic, -trobją, -trobjeł, -trąbi, sê, za- 
trąbić. Sëper zatrąbił na buzońe é nekćł dali 
swogje woevce. 

zatłec, -tią, -car, -tió, sł., zatrzeć. Zacar 
pólce vśćtkce, со bóło na dujerag napiséne. 

zatiómae, -trimają, -tiimé?, -tiómój, sė, 
zatrzymać. Załłimół keene. 

zatłemac są, -tiimajq są, tfimół są, sZ, za- 
trzymać się. V Katřéńe zatiimalé sa duje gægéné. 

zatiómoevae, -ują, - evel, sł., zatrzymywać, 
Żądarć zatřémævalé mją v kceżdi vsć. 


Słownik języka pomorskiego. 


zatiómoevac są, -ują są, -œvêł są, sł., Za- 
trzymywać się. 

zatłise, -tiósą, -tigs, - 1656, sł., zatrząść. 
Zatros drevę z całe meecé, 

zatłise są, -tiósą są, -tiQs są, -tiésé są, 
sł., zatrząść się. Ješ są nerdz załrćseś ze 
stragu. Т 

zawoegéc, -ą, -éł, sł, zawodzić, zapro- 
wadzać. Jô ji łą dog йе гатова. 

zawegnic, -ą, -eł, s, zaognić. Zawe- 
gńeńe ren. 

zaweegnic są, -ą są, -el są, s¢., zaognić się. 

zawoejovac, -ują, -ovel, sè, zawojować, 
Pætemu weet Nemcóv bélé zawcjovóny. 

zawoelac, -ają, - 01, sł., zawołać. 

zawoerac, -Ta, -rół, sł., zaoraé. Zawarale 
całe pastvisée. 

zawoesaćac, - даја, «dêl, -aćój, sk, za- 
nieczyszczać pórzem. Légi gæspædôř гатог- 
8666 rolą. Ne zawosacój pæla! 

zawoesatac sa, -ddaja są, -ÓGół są, -aćój są, 
sł., zarastać pórzem, zapórzać sie. Wæt smircć 
vajege woejca vaji pæla coróż wici są zawe- 
sócają. 

zawoesoćóc, -a, -él, sł., pórzem zanieczy- 
ścić. Zawæsočélé mje rola, 

zawoesodćc sa, -4 sa, -él są, sł., zapórzyć 
się, zaróść pórzem. Prez lógą wupróvą roló 
sq zæwæsoči, 

zawcestféc, -ą, -éł, sł., zaostrzyć. 

zawoszóc, -Za, -zół, sł., zawozić. 

zawazac, -vózają, -vózół, -vazój, sł., za- 
wadzaé. Wæńi vjedno zavógają тог ten kam. 
To mje nick ће zawógó. 

zavazéc, -a, -ół, sł., zawadzić. 
nogą wee próg é wupód. 

zawałóec, -ą, -Gł, si, zaszumieć, zachrzę- 
ścić, zaskrzypieć. 

zavadrovac, -eją, -ovêl, sł., zawędrować. 

zavdé, przysł. , zawsze. 

zavéc, -véja, -vół, sł., zawyć. Zaveł, jak 
wilk, Psé zavełć. 

zavósok, przysł., za wysoko. To mi perinką 
zavésok — rek Svaba, ¿ej ge ujeśac mjelé. 

zaviylac, -ają, -ét, sē., zawikłać, zawężźlić. 

zaviylac sa, -ają są, -êl są, sł., zawikłać 
się, ugrzęznąć, Zaviglé?d sa v swoje ulósnà 
jadra (sieci). 

zavijac, -ają, -6ł, sZ, zawijać. 

zavinge, -ną, -nqł, sł., zawinąć. 

zavircac , -ają, -ół, sł., zawiercać. 

zavireéc, -ą, -ćł, sł., zawiercić. Zawircało 
mu о żóce. Zavircene zómne (zawiercenie fe- 
bry w wierzbie). 


Zavagćł 
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zavise, -6, 2., zawiść. 

zavisnoc, -ną, zavis, sł., zawisnąć. Zavis 
v poevjetfim. 

zavistny, przym., zawistny. 

zawitro, =a, m., poranek. Do zawiłra (do 
jutra). Wee zawitńe (rano, jutro rano, nazajutrz). 

zavitro, przysł., rano. Zavitro bélésmé ju 
na Vjelgim meré (rano byliśmy już na Bałtyku). 

zavitřk, -a, m., wschód (strona świata), Vja- 
ter vjeje ze zawitrka. 

zavitiny, przym., 1) poranny, 2) wschodni. 
Meedlétwa zavitónó. Zavitiny vjater. 

zavitinesi, przym., ranny, poranny. Zawiti- 
ńeśó gujózda. Ob. zavitiny. 

zavjesc, -vjodą, -vjód, -vjegé, sł., zawieść, 
zaprowadzić. Zawjodły (zawiedziony). Za roge 
zawjodłó. 

zavjesóc, - 58, -sół, sł., zawiesić. Jó so га- 
vjeśą ten neebrézk па scańe. 

zavjeśac, -ają, -6ł, sł., zawieszać. 

zawjeze, -vjozą, -vjóz, -vjezć, sł, zawieść 
(zawiozę). Zavjozty (zawieziony). Zebé to žéto 
ne bóło ješ zavjozte. 

zavjóc, - dja, -êl, sł., zawiać, Vjałer zavjét 
“ё p¥éSed srożi storm. 

zavjót, -ate, m., zakład. To béło ješ před 
zaujałę. Zrobilé zawjót. Won bé рё tim 
zawjece. Ješ jem ne cet we tacim галуесе. 

zavlakac, -vlókają, -vlókół, -vlakój,* sł., 
zawlekać, zawłóczyć. Te vaje psć zavlókają tu 
łe gnéte! Doć té to tutka zawlókóś? 

zavlec, -vloka, -vlók, -vlećć, sł., zawlec, 
Zawleklć go do śełtósa. 

zavracac, -vrócają, -vrócół, -vracój, sł., 
zawracać, zwracać, Le ge ju ne zawracójła! 

zavracac sa, -Vrócają są, -vrócół są, - vra- 
сӧј są, sł., zawracać się. Zdrć, won są 205 
zawrócó! Zawracójła, lege! 

zavrocéc, -vrócą, -vrocél, -vrocó, sł., za- 
wrócić, zwrócić. Zavrdcélé mją wot pół drogi. 

zavrocéc SĄ, -vròcą są, -vrócćł są, -vrocć 
są, 5#., zawrócić się, zwrócić się w przeciwną 
stronę. Ji są głova, zawróceła. 

zavstózóc, -ą, -ół, sł., zawstydzić, Ков 
gawstezćł jig na kózańm. 

zavstóżóc są, -4, są, -6 są, sl, zawsty- 
dzić się. 

zazdrość, -6, 2., zazdrość. 

zazdrosećc, -Stą, -scół, -scé, sł., zadrościć. 
Ne zazdroscć mje śćescó. Jó cé ће zazdroséa. 
, zazdrostny, przym., zazdrosny. Zazdrostnym 
токе zdra na ћете. А 

zazdiec, -ą, -6ł, sZ, zajrzeć. Zazdrét prez 
токпо do jizbé. 


гатеіећес, -eją, -êl, sł., zazielenieć. 

zazerac, -ają, -êl, sł., zazierać, zaglądać. 

zaziglovac, -eją, -ovół, sł., zapieczętować, 
niem. zusiegeln, besiegeln. Na śłerć pjećące 
zagiglovóny. 

zazolóc, -a, -ét, sł., zawalać. Race mó za- 
zolone. 

zazolóc są, -а są, -él są, sł,, zawalać sie, 
zbrukać się. 

zazwoeńie, -ą, -eł, sł., zadzwonić. 

zazvóćój, przysł., zazwyczaj. 

zażądać, -Zgdaja, -żodeł, -żądój, sē., za- 
żądać. 

zażegnac, -aja, -êl, sł., zażegnać, żegna- 
niem odstraszyć, żegnaniem uzdrowić. Zażegnańć 
złegoe. Zażegnańe ren. 

zażegnańć, -0, n., konfirmacya czyli pierw- 
sza komunia u ewangelików. Zevégla poeśłć do 
zażegnamó. 

zażerac, -ają, -6ł, sł., zażerać. 

zażrec, -žrą (-rżą), -Żar, sč., zażreć. Psé 
ge na smirc zaćwrłć. 

zabati, przym., zębaty, 

ząbiskoe, -a, n., zgr. od zob, zębisko, 
stary, wielki ząb. 

zabiste ob. za biske., 

zaból, -a, m., człowiek pyskaty, warchoł. 

zabólka, -ći, 2., kobieta pyskata. 

zbanovy, przym., dzbanowy. Zhanove wuja. 

zbawie, -ją, -jeł, sē., zbawić. Zbawi nas, 
wee Pane! Xto gee dostapic vječnèhæ zba- 
vjeńó. 

zbavicel, -a, m., zbawiciel. 

zberk, -u, m., zbórek, spadzistość. Jakuź 
jû mûm jagac pe teg zberkaą? 

zbóc, zbądą, zbćł, zbązć, sč., zgubić, stra- 
cić. Zbéti (przepadły). Zbół vśćtkoe, co le mjćł. 
Ne vdavój sa s ńedobrómi, be jes zbeti. 

zbóvac, zbyvają, zbyveł, zbóvój, sł., gubić, 
tracić. Teró zbyvają reśtće matkoevizné (ma- 
jatku po matce). 

zbie, zbiją, zbjeł, sē., zbić, = 

zbjeg, -u, m., reszta, pozostałość, nadmiar. 
To je le zbjég tegoe, co bóło. 

zbjegac, -ają, -Gł, sł., zbywać, pozostawać. 
Хосьё mje, Bóg uje, jile zbjegało, jô cé 
nick ње dûm. 

zbjégnoc, -na, zbjeg, sZ, pozostać, być 
nadto. To moje, to także maje, a dopjere, 
co zbjegńe, to mge twceje. Co weet półńa zbje- 
gne, to је dlê stregóv (co zostanie z objadu, 
to jest dla żebraków). 

zbłązóc, zbłązą, 2010561, zbłązć, sł., zbłą- 
dzić. 
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zbójca, -e, m., zbójca. 

zbóżny, przym., nieboszczyk; tyle co: błogo- 
sławionej pamięci (w przeciwieństwie do: świętej 
pamięci). Katolicy tak mówią o zmarłych ewan- 
gelikach, rzadko o żydach. Zbóżny Jost (Ju- 
styn). Zbóżnó Truda (Gertruda). 

zbóżńica, -e, 2., bóżnica, świątynia żydow- 
ska. Zgver, jak v zbóśńici (gwar, jak w bóżniey). 

zbón, -e, m., dzban, Wæn poesłavjeł pred 
nami abûn s pine. 

zbóneśk, +a, m., zdr. od zbón, dzba- 
nuszek. 

zbónk, -a, m., zdr. od zbón, dzbanek. 

zbóvca, -e, m., zbawca, Ob. zbavicel. 

zboegacóc są, -a są, -él są, sl, zbogacić 
się. Pijók są ńigde he zboegaci. 

zbceżć, -0, n., zboże. Ob. зро? ё. 

zbceżovy, przym., zbożowy. Zbożovć tar- 
goewiśće. 

zbłotvie, -vją, -vjeł, sē., uroić, ubrdać so- 
bie. Zbrqtojeł so, że je vjeláim pane. 

zcerac, -ają, -6ł, st., scierać. Naša méčovô 
gceró руд ze stola (nasza służąca ściera proch 
ze stołu). 

zcógac, zcigają, zcigół, zcegój, sł., ściągać. 
Doć té zcigóś te snopć z goré (ze strychu)? 

zcónac, zcinają, zcineł, zcéndj, sč., ścinać, 
Jóbć йе zcinół тео daba, bee je jeś za młodi. 

zeic, Zeina, zcqł, zetńi, sł., ściąć. Zetńita 
ło drevkoe! 

zcignąc, -na, zcig(ngt), si, ściągnąć. Zeigńi 
ju тба tą drób z daku! (ściągnij już raz tę 
drabinę z dachu !). 

zóerovac, -еја, -ovel, sł., skierować. Vłedć 
jem zćerovół kome v pravo. 

zóldnąc, -ną, zćid(nqł), st, 
mje to jabkoe! 

zółordac, -ają, -8ł, sł., zdeptać, zmiętosić, 
stłamsić. V našim weegroge је vsélkee zćłordóne 
(w naszym ogrodzie jest wszystko zdeplane). 

zdoryac, -ają, -êl, sł., zedrzeć, zbić. Jak 
mges tak gogéc, té ботов, to vnet zćorgóś 
koerće. 

zdoryac są, -ają są, -êl są, sł., zedrzeć się, 
zbić się. Jak są ju zdorgóś, geegocé tak pæ 
sujece, pringé do mie. 

zdac, -dają, -dóm, -dół, -dej, sé, dać 
ślub. Naju zdeł ksąz Niklas 2 Żekowa. A tej 
bółasma ju zdónó (i dano nam ślub). 

zdańć, -0, n., ślub. Pe najim zdańm. 

zdałac sa, zdórają są, zdórół są, sł., zda- 
rzać się, przydarzać się. To sa tak zdarało. 

zdałóc są, -ą są, -6 są, sk, zdarzyć się, 
wydarzyć się. To są ju vici ne zdaři. 


stracić. йа 


zdatnosc, -6, 2., zdalność, zdolność. Jego 
edatnosc bóła nólepi v tim do vigend. 

zdatny, przym., zdatny, zdolny. To je zda- 
tny knép; va ge nrimusita doma trómac, le 
ma Skeeté poestac (to zdolny chłopiec; nie po- 
winniście go w domu trzymać, ale do szkół 
posłać). 

zdathe, przysł., zdatnie, zdolnie. 

zdawac, -dóvają, -dóveł, -davój, sł., dawać 
ślub. Bóc zdóvóny (brać ślub). Naju zdóvćł 
ksąz Poebłocći. 

zdeynoc, -ną, zdex, zdeyńi, sł., zdechnąć, 
umrzeć (często bez popardliwego znaczenia). Gvés 
ju vnet 2zdegna. Zdexty (zdechły, umarły, 
mizerny) Zdegty pjes. Zdeglesi (mizerniejszy, 
nędzniejszy ). 

zdeśóc, -ą, -ół, sl, zdusić. Zdeśćł ją 
stroge. 

adéyac, zdixaja, zdiyół, zdéydj, sł., zdy- 
chaé, umierać. 

zdjic, zejmą, zdjął, sł., zdjąć. Treba zdjic 
тиса. Jó ją гаја. Zdjątt. 

zdjimac, -ają, -6ł, sł., zdejmować, zbierać. 
Nenka zdjimó bjelózna z płota. 

zdobóć, -6, 2., zdobycz, łup. 

zdóleka, przysł., z daleka. Jó jem zdóleka. 

zdóvańć, -0, n., ślub. Přéšlé do zdóvańó. 
Před zdóvańim. Ob. zdańe. 

zdóvjendóvna, przysł., zdawiendawna. Wu 
nas to tak zdévjendévna byvało. 

zdóvna, przysł., zdawna. То je zdóvna 
znônè. 

zdóvnadóvjen ob. zdóvjendóvna. 

zdrada, -6, 2., zdrada. 

zdradlówoeśc, - 6, 2., zdradliwość. 

zdradlóvje, przysł., zdradliwie. 

zdradlóvy, przym., zdradliwy. 
wusmjeg. Zdradlévé głąbjó. 

zdrazac, zdrózają, zdrdget, zdrazój, st., 
zdradzać. Ween vjedno zdrógćł swoje kam- 
rótów. 

zdrazac są, zdrózają są, zdrózół są, zdrazój 
są, sł., zdradzać się, Zdrógają są łótuje, 
jak gece. 

zdrazóc, -ą, -6ł, sł., zdradzić. Té mjg dog 
ńe zdragiš! 

zdrazóc są, -4 są, -6 są, sł., zdradzić się. 
Sóm sa zdragćł. 

adrabé, -óv, L mn., wióry. Ze dřewæ ro- 
bją, tą zdrąbć pódają. 

zdrógańie, -ą, -eł, sł., zmęczyć, zgonić. Wan 
tak stroge zdregańeł mæjegæ šémla (siwka). 

zdrojovati, przym., pełen źródeł podskórnych. 
Te grenta są baro edrojovate. 


Zdradlevy 
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zdrowo, przysł., zdrowo. 

zdrovaska, -ći, 2., modlitwa » Zdrowaś Ma- 
ryo!le. Zdrovasće га wumarłóg 

zdrovjec, -cją, -6ł, sZ, zdrowieć, przycho- 
dzić do zdrowia. 

zdrovjé, -0, n., zdrowie. 

zdrój, -oju, m., zdrój, źródło. 

zdróv, -ovy, -0vó, -ovć, przym., zdrowy. 
Bagé edrov! 

zd¥asnoc są, -ną są, zdias (zdtasnął) ва, 
zdrasńi są, st, шае się, przestraszyć. Wuzdřêł 
sałopjefa é są edrasnął (ujrzał nietoperza 
i przestraszył się). Zdrasńeś są před samym 
sobą. 

zdiebją ob. zgiebją. 

zdiec, -ą, -6ł, st, patrzeć. Zdri, jak pjes 
о môt. Zdři nó mją, jak na psa, jak pjes 
na kota. Zdiec do psa (być bliskim śmierci). 
Гарогде koeńovi wevsa, dej zdńi do psa 
(kiedy już nogi wyciąga). Jeś sa smukó, a 
zdri do psa (jeszcze się muska, a niewiele jej 
do śmierci brakuje). 

zdiecac, zdiucają, zdiuceł, zdiecdj, sł., 
zrzucać. Zdrucalć cate ptagee słomć é sana. 

zdiecóc, zdiucą, zdiucół, zdiecé, sé, zrzu- 
cić. Zdrecć ta mucą! 

zdfelec, -eją, -at, sł, dojrzewać. Zéto ju 
źdreleje, 

zdieńica, -e, 2., źrenica. 

zdłódło, -a, m., źródło. Jó są ju prezdść 
о edródle. Poeślć za wodą do 20а. Ob. 
ztódło, 

zdun, -a, m., zdun, garncarz. 

zdunka, -¢i, 2., żona garncarza, 

zdunóv, -ovy, -оуб, -ove, przym., zdu- 
nowy, garncarzowy. 

zdunsći, - kû, -бё, preym., garncarski. 

zdunstwoe, -va, %., garncarstwo. 

zzar ob. zediec. 

zzebac, -ją, -6ł, sł., zdziobać. 

zzebełkoe , -a, m., zdr. od zzebło, zdzie- 
belko. Ob. stebelke. 

zzebło, -a, w., 1) źdźbło, 2) trocha. Хор, 
jak egebto. Ceż jû mdą z tego egebla туй. 
Le są zgebto weebezd*a. Ob. ste blo. 

zzerac, -ają, -6ł, sł., zdzierać. Dak zgerają 
# тёё. 

zzerżóc, -ą, -ół, sł., wytrzymać, dać rady. 
Jó mûm teg дорою, jô ju ńimoegą zzerżóc. 

zzóvie sa, -ją są, -jeł są, sł, zdziwić się. 
Sa le te zgóvi, 816 to тибејеќ, 

zżibac, -ają, -6ł, sč., zginać, Zżibają koelana. 

zzóvjec, -eją, -6ł, sē., zdziczeć. VED 
keeté prélecaté ma nase роейшогўё. 


zżibac są, -ają są, -ё} są, sł,, zginąć się. 
Weńi są zźibają le před Pane Воде. 

251пос, -ną, -nqł, sê., zginąć. Zźinął, jakbé 
kam v wedą Fucét. Ješ Kaśebi ne zźinąlłć! 

ze ob. z. 

zedřec, -dia, ugar, -dié, sė., zedrzeć. Zgar 
(zdarł). Zgarti (zdarti). Zzarcć (zdarcie). Jê 
mu jes żedrą ćedé skórą e głowć. Zzar vsétde 
ruyna, Zedřéta mu тиса! 

zejdel, -dla, m., szklanka, kufel, miem. 
Seidel, Ob. zedel. 
zegnac, -ają, -ół, sZ, zegnać. Zegnół wcevce 
drogi. 1 
Zelava, -6, 2., Żuławy. Ob. Zulava. 
zeleńic są, -ą są, -eł są, sł., zielenić się. 
zeléskce, -a, m., zgrub. od zelé, zielsko. 
zeló, -0, m., ziele. То gelê łu ńe rosce. 
Sviconé zelè (święcone ziele), Теге są tego 
zeléqe é zmovi evaneléjg do sujqttge Jana. 
Matóe zelo. 

zelny, przym., zielny, ziołowy. 

zelńiók, -a, m., zdr. od zelńik, mały 
ogródek kwiatowy. 

zelńik, -a, m., ogród kwiatowy, zarazem 
zielny. To rosce v keżdim zebiiku. Zeliik 
to je kuyjatovy woegródk. 

zelonawoe, przysł., zielonawy. To tak zeło- 
nawe vézdři. 

zelonavy, przym., zielonawy. 

zelono, przysł., zielono. 

zelonosc, -6, 2, zieloność, zieleń. 

zelony, przym., zielony. Zelony gój. Zelonó 
trôva. Zelonè Sujątće. 

zemglec, -eją, -êl, sł., zemdleć. Zemgleł 
ńeboerós wot vjelżtgoe stragu. А 

zemja, -е, 2., 1) ziemia, 2) kraj. Nihge na 
zemi пе je tak smóżo, jak wu nas. Kaśebskó 
zemja, Wee Kašebag é jig zemi. 

zemny, przym., ziemny. Vqłorńice éélé zemné 
robóścće. 

zemiec, zemią, zmjar, sł, 1) zemrzeć, umrzeć, 
2) schudnąć, zblednąć. Za duje regele tak 
amjar, że mé ge ńimæglé ńijak poeznac. Jak 
emjarté ta gera! (jakże wychudła ta świnia! ), 
Zmjar, беј bét pigesat lat stóri. 

zemsói, -kó, -ćć, przym., ziemski. Тасе je 
gemscë Śćesce ! 

zene, zendą, zešed, zengé, sł., zejść, Ześlć 
2 geré, Zengéta rôz złądći! 

zervac, -rvją, -rvół, sl, zerwać, Zerva le 
ta mółą ujetevką (zerwała tylko tę małą ga- 
lazke), Zervónó kreska. 

zelnęc, -ną, -nqł, sł., zerznąć. Zefnął le 
ujefyj, vśćtkoe woestavjeł. Zeńńony (zerznięty). 
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ZASADAG — ZGARZÓC 


zesadac, -sódają, -sódół, -sadój, sZ, zsiadać, 

zesadnąc, -ną, zesód (-sadnqł), -ńi, sł., 
zesiąść. 

zesazac, -sózają, -sozćł, -sazój, sł., zesadzać. 

zesazóc, -a, -ół, sł., zesadzić, Zesagólć 
ge e kena. 

zesenoc ob, zsenge. 

zesółac, -siłają, -siłół, -sółój, sł., zsyłać. 
Pón Bog zesitô na legi yærobé é poesodta. 

zeskakoevac, -ują, -cevel, sł., zeskakiwać. 

zeskoeććc, -ą, -éł, sł., zeskoczyć. Zeskæčéł 
2 weza tak letkæ, jak młodi głopcók. 

zeskrobac, -ją, -Gł, sł., zeskrobać. Zeskrobi 
ten себет! 

гевктођотас, -ują, - wvół, sł., zeskrobywać, 

zesłac, -Slą, -słół, st., zesłać. Рбн Bóg ze- 
słół ma hege ta goeroba. 

zestapic ob. zstapic. 

zestiebnoc, -ną, -nqł, sč, upić lub zjeść 
coś rzadkiego z wierzchu. Ob. strfebae, stieb- 
пос, sorbac, sorbnąc. 

zestrofoevac , -ują, -œvêł, st, ukarać. Bog 
jig zò to gestrofoevét. 

zetłec, -tią, zcar, -tió, sé., zetrzeć, Zearti, 
jak pjepr. 

zeviod, przysł., zewsząd. Zevaąd, ze vśćt- 
бед stron. 

zeznac, -ają, -6ł, st, zeznać. Co jem ujegćł, 
to jem zeenćł. 

zeznavac, -znóvają, -znóvół, -znavój, sł., 
zeznawać. Ma tak pred sądę zeznóvd. 

zezwoelóc, -ą, -éł, sł., zezwolić. Jô nô to 
ńigde ne zezwoedą. Jó mûm nô to vaje ge- 
zwoeleńe. 

zezvalac, -zvólają, -zvóleł, -zvalój, sł., ze- 
zwalać. Jó ju na všétkæ zezvólają, 

zóbac, zibają, zibół, 260), 
chwiać, hustać. Nenka zibó gtckoe. 

zóbac są, zibają są, zibół są, zóbój są, sł., 
huśtać się. Zècé są zibają na zibdvee. 

zóbnoc, -ną, -nqł, sé, ziębnąć. Poejle tu, 
doč móś zćbnąc! 

zebóvka 6b. zibdvka. 

zéboetac, -tają (-cą), -tół, -tój (-có), sē., 
kolebać, trząść, chwiać. Ob. zóbac. 

zóc, -a, M., zięć. Zóc abe pæ našemu 
sóndvc (w okolicy Oksywia). 

zócóV, -ovy, -ovd, -оуё, preym., zięciowy. 
Zécòv majątk. 

zólvergroś, -a, m., grosz srebrny, 
Silbergroschen. Zćlvergroś ććlć delk. 

zéma, -6, 2., zima. Srogó, ujelgó, letkó 
zema. Musa bé to bóc vjelgó zóma, żebć vilk 
vilka wujód. 


sł. , 


trząść, 


niem. 
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zómergoet, -e, m., dreszcze. Wena himeegta 
gabé wætwæřéc wot tego zémergete, Zémer- 
get prelecół pæ nim. 

zémergot, -a, m., człowiek, trzęsący się 
z zimna; piecuch, zmarzluch. 

zómergoetac, -tają, -tół, sł,, trząść się, 
drżeć z zimna. Ween tak zémergetéd, jakbé 
jege zémné trasła (jakby go febra trzęsła). 

zémica, -e, 2,, czas zimny, powietrze chło- 
dne. To je zómica, jaci lege ne pamjatajo. 

zémno, przysł., zimno. Nigt ńegcół vélezc 
2 qgeći, bæ béto za zémno. 

zćmnó, -è, 2., febra, Ob. woegróżka. 

zómny, przym., zimny. 

zómovac, -ują, -œvêł, sł., zimować, Mu- 
Selé zémevac, v perce, web całą zéma wu 
nas ncestac. 

zémoevy, przym., zimowy. 

zómo, prayst., w zimie. Zómą sadno vśćtcć 
v jistibce é są greją pré pjecku. 

zépac, -ją, -êł, sł., dychać, oddychać, 
chwytać powietrze. Ween je leduje zépje. Wema 
tak nekû te gasé, joź zćpją. (ona tak pędzi te 
gęsi, aż im tchu brakuje). 

zépnoc, -ną, -nqł, sł., odetchnąć, zachwy- 
cić powietrza. Jak jem go glasingt v pósk, 
tak айё zépnot. 

zésk, -u, m., zysk. Méti zésk, a časti, je 
vici wórt, jak vjelgi, a йе tak ćasti. Ween to 
erobjeł dló vikšèwæ zćsłcu. 

zéskac, -ają, -6ł, sł., zyskać. 
jež té tu пе ujele zóskóś. 

zódel, -dla, m., kufel, miem. Seidel. doł. 
niem. Seedel. Ob. zejdel. 

zóżer, -gra, m., zegar, niem., Zeiger. 

zeżerk, -a, m., zdrob. od zóżer, zegarek. 
То je móły zegerk, ale vjele koestó. 

zegór, -a, m., zegar. Ob. zà er. 

zegrovy, przym., zegarowy. 

zgadnoc, -ną, zgód, zgadńi, sł., zgadnąć. 
Ween pirśi zgód, co to je. 

zgadovac, -eja, -ovół, sł., zgadywać. 

zgazac, zgózają, zgózół, zgazój, sč., godzić, 
mierzyć, Wæńi egózają na mój majątk, na 
moeje séesce. 

zgańac, zgóńają, zgóńeł, zgańój, sł., zga- 
niać. Dlótegoe se zqóńóś léy wróbli? 

zgarzac, zgórzają, zgórzeł, zgarzój, Sł., gar- 
dzić, pogardzać. Zgérgajo mno, jak strege. 
Ne zgargéj starśćmi (nie pogardzaj rodzi- 
cami). 

zgarzóc, zgórzą, zgórzół, zgargé, sł., wzgar- 
dzić. Té més nq zgarąćc, jak seko. TE ješ 
mges na stóre lata zgarzony. 


Jô vjera, 


270 ZGARNQC — ZKULNQC SĄ 


zgarnoc, -па, -nol, sł., zgarnąć. Neže, 
zgawńi gróbć z рјёсћа! 

zgarńac, -ną, -nol, sł., zgarnąć. Zèvčata 
zgórńają břôd 2 lesćc (dziewczęta zgartują 
owoce z plecionek). 

zgasóc, -šą, -séł, sł., zgasić. 

zgasnoc, -ną, zgas(nol), sł., zgasnąć. 

zgłepjec, -eją, -at, sł., zgłupieć. Té ujeriś, 
co сё ten zgłepjały knóp 040. Мота gvćs 
zgłepja ! 

zgło, -a, n., koszula. 

zgńiła, -6, m. i, człowiek leniwy i nie- 
mrawy. Reść są, té zgńiło! 

zgódńiśka, -ći, 2., zagadka. Ob. tągutka. 

zgoeda, -6, 2., zgoda. Do zgoedć mjezć ńimi 
ће présto. Rébom weeda, legom zgoeda. Przysł. 

zgobjełćc sa, -ą są, -é sq, st, skrzywić 
się, spaczyć się. 

zgrablec, -eja, -êl, sē., zdrętwieć, skostnieć, 
zesztywnieć (z zimna), Noże é race mjà zgrablałć. 

zgrebjec, -eją, -él, sł., zgrubieć. Wena 
tak zgrebja, jak bečka. 

zgłebóą, -éca, m., źrebię jedno-, dwuroczne. 

zgiebóćci, przym., źrebięcy. 

zgřebčôk, -a, m., źrebię mniej więcej roczne. 

zgłebógtkoe, -a, n., zdr. od zgiebéa, 
źrebiątko, 

zgtebja, -ica, m., źrebię, łoszę. 

zgiebjąteókoe, -a, m., zdr. od zgfebjątko, 
źrebiąteczko, łosząteczko. 

zgiebjątkoe, -a, mn., zdr. od zgtebją, źre- 
biątko, łoszątko. Ob. zgtebéotka, 

zguba, -é, 2., zguba. 

zgubie, -ją, -jeł, sł., zgubić. 

zgver, -e, m., gwar, hałas. Jó ce v tin 
zqvefe nick zrozmjec nimega. Zgver, jak na 
tórgu, jak v zbòžńici. 

zhevlovac, -eją, -ovél, sZ, zhyblować. 

zyitiec, -a, -êl, зё, zchytrzeć. Won tak 
zgitreł, że są wet hege próvdć he dovjes, 

zyozóc, -a, -ół, sk, schodzić na dół. 
Weki tą steżenką zyæzo do nè rećći, 

zib, 2. przyp. zóbu, m., 1) zimno, 2) fe- 
bra, dreszcze. To је gis wekropny zib. Jego 
gib trese. 

zibóvka, -ći, 2., huśtawka. 

zibi, -u, m., konopnica (rośl. ). 

zimk, -u, m., wiosna, ogółem wzięta. Ob. 
nozimk i pezimk. 

zimkevy, przym., wiosenny. Zimkcevó pæ- 
geda. To je jórka čélé simkævè żćto. 

zjadac, zjódają, zjódeł, zjadój, sł., zjadać. 
Wu naju ńigdć wick йе zbjegńe , parobcé vśćtkoe 
ejódają. 


zjadłobie są, -ją są, -je są, st, zirytować 
się, zmartwić się, zgryść się. 

zjadovic są, -ją są, -jeł są, sł., zgniewać 
się, unieść się gniewem. 

zjayae, zjadą, zjaxêl, sł., zjechać. Zjagćł, 
jakbé 2 pjecka na déle (na podłogę). 

zjargoelóc są, -q są, -éł są, st, zgniewać 
się, zitytować się. 

zjawie są, -ją są, -jeł są, sł., zjawić sie. 

gjavjac są, zjóvjają są, zjóvjół są, zjavjój 
są, sł., zjawiać się. We półmocć ujedno są 
ajówjają ti straskeuje é &рикијо v ёбад. 

zjezzóc są, -Żżą są, -zgół są, sč., zmęczyć 
się jeżdżeniem, stracić siły skutkiem częstego 
lub forsownego jeżdżenia. То bół kòń — ale 
są zjezzćł ! 

zjeżżac, -ają, -ёї, sł., zjeżdżać. Zjeżżójta-le 
poemalóćku z tè górć. 

zjósc, zjem, zjód, si, zjeść. Zjód všétkæ, 
nick ne wcestavjeł, Zjadły gleb są cążkce 
zardbjo. 

zjódnosć, -6, 2., dobry apetyt, żerność, nie- 
nażartość. Wai jego ne geelé dłeżi t¥émac, 
410 jego zjódnoscć. 

zjódny, przymiołn., obdarzony dobrym ape- 
tytem, Żerny, nienażarty. Mazurzy mają na 
to wyraz »żórty«: zórty chłop, zórta baba, 
straśnie zórte prosie. Ceż jû dûm temu ajódne- 
mu svinčécé? (cóż ja dam temu nienażartemu 
prosięciu ? ). 

zjódhik, -a, m., człowiek obdarzony dobrym 
apetytem, zwierzę żerne. Mûm samóq; zjódńików. 

zkazóc, -żą, -zół, sł., zepsuć, popsuć, roz- 
bić. Zéce ekazółć ta budlą. To пе је vórt zka- 
śontgoe detka. 

zkod, przysł., skąd. Zkąd jiześ? Té ńimóś 
vjtzec, zkąd ją jidą. Bóg we, skąd meti tu 
prejagalć. 

zkodći, przysł,, skąd, skądże to. 
jigex ? 

zkodeś, przysł., skądś, skądciś. 
presło, Bog uje, zkąd. 

zkodjinąd, przysł., zkądinąd. 

zkądka, przysł., skąd, skądże to, A zkądka 
va jesta? A zkądka, ale ńe z kotka. Zkądka 
też Pón tudotod prójagół? Ob. zkądći. 

zkodkoelvjek, przysł., skądkolwiek. 

zkodle, przysł., skądkolwiek. Zkodle jesta, 
mje všétkæ jedno. 

zkulac są, -ają sa, -@ są, sł., stoczyć 
się (z góry na dół). Budla są zkula na 
zemja (flaszka stoczyła się na ziemię). 

zkulnge są, -ną są, -nqł są, sé, stoczyć 
sig. Won są pæ pijanemu zkulnął z te ётё 


Zkądći 


Zkądeś to” 
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do feći (po pijanemu stoczył się z tej wynio- 
słości do rzeki ). 

złamie, złómją, złómjeł, złami, sē., złamać. 
Jô tege mijak ne złómją. A ¿e ju mjćł 
vśćtkoe złómjone. 

złamie są, złómją są, złómjeł są, хаті są, 
st., złamać się. Té móś baćóc, żebjes sa ће 
ałómjeł, Złómja są na samym vestřòdku, 

złazóc, -żą, -zół, sł., złazić. 

alagoevac, -ują, - aveł, sł., zgiąć, skrzywić, 
spaczyć. Те déle są dógt złągoewóne. 

złągosyac są, -ują są, -cevêl są, sł., zgiąć 
się, skrzywić się, spaczyć się. 

złepie, złupją, złupjeł, złepi, sł., złupić, 
obrabować. 

złocóc, -ą, -ét, sł., złocić. Złocony len- 
cuśk. Złocone figuré v koescele. 

złocósti, przym., złocisty. 

złozejsći, -kó, -ćć, przym., złodziejski. 

złozejstwoe, -va, m., złodziejstwo, kradzież. 

złozij, -eja, m., złodziej, 

złozijka, -ći, #., złodziejka. 

złose, -6, 2., złość. 

złotavy, przym., złotawy. 

złotawoe, przysł., złotawo. 

złoteyny, przym., zdrobn. od złoti, zło- 
ciuchny, złociutki. ŻZłotegnó ribka. Złotegne 
serce. 

złoti, preym., złoty. Ztoti woełtór. Z cćstegoe 
złota (z szczerego złota). Ćóstozłoti (szczerozłoty). 

złoti, -ége, m., złoty (pieniądz, dziś bez 
określonej bliżej wartości, zwykle marka nie- 
miecka). To kæštô sto złotéy. 

złotkoe, -a, n., zdr. od złoto, złotko. 

złoto, -a, m., złoto. 

złotogłova, -6, 2., starodawna czapka ko- 
bieca, bogato złotem wyszywana, zwana także 
złotą mucą. Złotogłowy wyszły już dziś nie- 
mal zupełnie z użycia. 

złotogłovy, przym., złotogłowy. Zlotogtovd 
eńija. Złotogłove bjałće. 

alovic, -ją, -jeł, sč., złowić. Jó to gis gło- 
vjet snóżtgo plôška! 

złóbńica, -e, 2., czerak (wrzód). 

złużovac, -eją, -oveł, sł., bronować wzdłuż 
zagonów, w przeciwieństwie do piekcevac, 
bronować w poprzek. 

zły, przym., zły. Stop. wyż. gæřši, gorsi, 
stop. najwyż. nogeisi, nógersi. Mjelésmé gisó 
ay ger. ZW weebééaje. Złemjąso (Bósen- 
fleisch, wieś w powiecie chojnickim). _ 

zły, -ogoe, m., zły duch, dyabeł. Ne vspoe- 
mindy złego. Ati to je purtka. To musi bóc 
robeta złego. 


zlatac, zlótają, zlóteł, zlatój, sł., zlatywać. 

zle, przysł., źle. Stop. wyż. gæři, stop. 
najwyż. nêgeîi. Ne je tak zle, jak vé meslece. 
Tobé bóło nógeri. Gori ju bec ńimóże. 

zlecec, -ą, -êl, sł., zlecieć. Kækæška zleca 
na zemją. 

zlevac, -ają, -Gł, sł., zlewać. 

zleze, zlezą, -zlóz, zlezé, st, zleść. Zlóz 
2 daku. Zlazła z dróbći. Taką zlazłą skórą 
raci treba spaléc. 
zlétovac są, -eją są, -ovelsa, sł., zlitować się. 
zlezac, zliżą, zlizeł, zlóżć, sł., zlizać, 
zlézovac, -eją, -ovół, sł., zlizywać. 
zlozovac, -eją, -ovół, sł., zluzować, zwol- 
nić. Zlozovóny. 

zlóe, zlóją, -zleł, zlij, st, zlać. 
210, mleko. do grópa. 

zmaraycewac, -uja, -ovół, s, zmęczyć, 
utrudzié. Won naju tak zmaragcevćł, jak te 
śkape. Ti lege są dégt zmaragevóny. 

zmaraycevac są, -ują są, -ovół są, s$, 
zmęczyć się, zmachać się, uznoić się. 

zmazac, -żą, -zół, sł, zmazać. Zmazóne 
greyć. 

zmazovac, -eją, -ovół, s, zmazywać. 

zmąóćc, -ą, -éł, st, zmęczyć. Keene mjelć 
ju baro zmacone, sami też bélé zmacony. 

zmąóćc są, -4 są, -ół są, sł., zmęczyć sie, 

zmerkac, -ają, - êl, sł., spostrzec, zmiarko- 
wać. Slé emerkés, że z tege hic ne Боде, 
pringé do naju. 

zmóc, zmóją, zmół, sł., zmyć. 
paskugtvuoe ! 

zmóvac, zmyvają, zmyvêł, 
zmywać, 

zmółknąc, -ną, -nqł (zmółk), sZ, zwisnąć, 
zdrętwieć. Jó jem sa télkee naprécovét, że mje 
jaé race emółktłe. 

zmikčac, -ają, -êl, sł., zmiękczać. 

zmikćóc, -ą, -él, sč., zmiękczyć. 
sercó ne zmikciś. 

zmikóćc sa, -а są, -éł są, sh, zmiękczyć 
się. Dół są zmikóćc, wubłagac. 

amitégevac, -ują, -cvél, sł., zmitygować, 
uspokoić. Ledujesma ge zemitegowała. 

zmitógoevac są, -ują są, -cevel są, sk, 
zmitygować się, ochłonąć ze wzruszenia. 

zmjana, -é, 2, zmiana. Wet tego базе 
nastalé vjelżć zmjanć. 

zmjarti ob. zemiec, 

zmjafnoc, -ną, zmjainął (zmjor), sł., zmar- 
znąć. Jeslé negces zmjańnąc, tej woeblećć kæ- 
żeg. Zmjarły ptóśk. Zmjarłó zńija. Zmjarle 
bulvé, To je zib, co nawet pjes smjarńe, 


Qo 


Poetemu 
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zmóvój, s¢,, 
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zmjatać, zmjótają, zmjotel, zmjatój, sZ, 
zmiatać. Parobce zmjótają sńeg z dakov, 

zmjeńac, -ają, -Gł, sł,, zmieniać. 

zmjeńac są, -ają są, -êl są, sł., zmie- 
niać się. 

amjenic, -ą, -eł, sé, zmienić. Ma tego 
dog йе zmjeńima. 

zmjeńie są, -ą są, -eł są, sł., zmienić się. 
To są jes na gæršè zmjeńi. 

zmjesc, zmjotą, zmjót, zmjecé, sē, zmieść. 
Zmjecćce te zdrąbć ! Jô je dog mûm ju zmjotłe ! 

amjéSac, -ają, -8ł, sé., zmniejszać. 

zmjedac ва, -ają są, -6ł są, sł., zmniej- 
szaé się. ей je terde krotsi, są zmjèšô. 

zmjóśćc, -ą, -éł, sZ, zmniejszyć. Mé ji 
prez to ће emgesis cerpjeńó. 

zmjóśóc sa, -q są, -él są, sł., zmniej- 
szyć się, 

zmórlóc, -ą, -ół, sł., zmarszczyć. Zmórłół 
skórą na gąbje, jakbé są теё? smjûc. 

zmórlóc są, -ą są, -é są, sè, zmarszczyć 
się. Jemu moet ujelgi bjedć skóra są zmórleła 
na gabje é па такат. 

zmortvéyvstac, -vstóną, -vstół, -stańi, sč., 
zmartwychwstać. Zmórłvógvstańe Pansce. 

zmortvéxvstavac, -vstóvają (-stają), - vstóveł, 
-vstavój, së., zmartwychwstawać. 

zmocńec, -cją, -6ł, s¿ , wzmocnieć, Cej to 
zjeś, to zardz zmeeciejes. Lekaftwce ne zmoe- 
cheńe. 

zmoeklóna, -6, 2., pot. Ob. meklézna, 
zmoeklózna. 

zmoeklózna, -6, 2., pot. Ob. wyżej. 

zmraćac są, zmróćają są, zmrócćł są, sł., 
mroczyć się, zmierzchać się. Ju sa zmróćó. 
A tej są pravje zmrécato. 

znac, -ają, -6ł, sł., znać. Cé té mją abé 
enajes? Ma jego dog dobře гпајета. Ne- 
enónó bóbka do vsć piésta pæ pragórce (po 
żebrach ). 

znac sa, -ają są, -êt są, sl, znać się. Ma 
są znajema weet dévnege čase. 

znacóc, -ą, -ét, sł., 1) znaki robić, 2) mieć 
znaczenie. Merce robic to је znaććc. Mjét vjelgè 
enacene. 

znad, przyim., znad, zponad. Znad lasa. 
Znad mora. 

znadac, znóżają, znóżćł, znasój, sZ, znosić 
często lub zwykle (z góry na dół). 

gnasac są, znóśają są, znóśćł są, znaśój są, 
sè., często unosić się gniewem. Mój weeje są 
tak ujec znóśćł. 

znącac, -ają, -6ł, sł., 1) znęcać, zwabiać, 
przyzwyczajać, 2) zwodzić, tumanić. 


gnacac sa, -ają są, -ê są, sł., 1) znęcać 
się, zwydrzać się, przyzwyczajać się, 2) dawać 
się zwodzić. 

znącóc, -ą, -ćł, sł., 1) znęcić, zwabić, przy- 
zwyczaić, 2) zwieść, otumanié. Znacé jim 
tółuje do se. 

znącóc są, -4 są, -6ł są, sł., 1) znęcić się, 
przywyknąć, 2) dać się zwieść. 

пайа, -6, 2., przyzwyczajenie. To je takó 
meja enata. Znata je gersd, jak próroda 
(przyzwyczajenie jest gorsze, niż własność przy- 
rodzona). Przysł. 

znązńec, -eją, -6ł, sł., znędznieć. Znaenate, 
zapaslatée śkapć. 

gnobic, -ją, -jeł, s¢., ziębić, chłodzić. To 
znobi, jak lód. - 

znobie są, -ją są, -jeł są, sł., chłodzić się, 
oziębiać się. Té sa gæřêtko znobiś! 

znosóc, -8ą, -sół, sł., znosić (z góry na dół). 

znosóc sa, -Sq są, -sół są, sė., unosić się 
gniewem, wpadać w furyę. Wena sa tak wæ- 
krutno znosi, jakbé ją ńèyto podpólół (ona 
się tak strasznie unosi, јаку ją kto podpalił). 

znowu, przyst., znów, znowu. 

znójma, przyst., zwolna, zlekka, lekko, 
Zmójma sa mawuććł pæ kaśebsku gadac. 
Zmójma présed do pjeńągi. 

znod, przyst., ztamiąd, zowąd. 

zńhemóac, -aja, -0ł, sł, germanizować, 
niemczyć. Skdlny é ksązovje zńemćalć naśćg 
pródków na véselejace spoesobó. To są dégt 
eńemćały Kaśebi (to są zupełnie zniemczeni 
Kaszubi ). 

zheméac są, -ają są, -êl są, sł., niemczyć 
się, germanizować się. Jak hima ve vsć ksaga, 
wterenbé wumjół pæ naśinsku gadac, tej lege 
łótuje są zńemćają. 

zńemóóc, -а, -ét, sł., zniemczyć, zgerma- 
nizowaé. Wei vnet zńemćą nase гёсё, jak 
tak puge dali. Poe gesic lata bélé ju všétcé 
anemcony. 

zhemtéc sa, -4 są, -éł sa, SÊ, zniemczyć 
się. Sduzgcé v wæjsku, zńemććł są réglo 
é zabół swoje macerinsdi move. 

zńese, zńosą, zńós, zńesć, sł,, znieść. Vše- 
den bród zńesć na dół 2 prątra! 

zhija, -e, 2., żmija. To Беа ta eńija s żół- 
tim woebrące na tbje. 

zniji, przym., żmijowy. 

zhijka, -ći, 2., zdr, od zńija, żmijka. 

zńikac, -ają, -ół, s¢., znikać, 

zniknoc, -ną, zńik, sł., zniknąć. 

zoboecey, -a, m., człowiek zaszargany, obło- 
сопу. Ceż weeni yeo, ti zobæcešé? 
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zoboetac są, -tają (cą) są, -tół są, sł., szar- 
раб sie, błocić sie. Woeńż są tak na teg bło- 
taq; zobæco. 

zolóc, -ą, -@, sh, plamić, brudzić, prus. 
miem. sälen, siilen (sich im Kote wälzen, an 
unsauberen Gegenständen besudeln). Frischb. 
Čim té tak koeselą goliš? 

zoléc są, -а są, -él są, sł., plamić się, 
brudzić się, walać się. 

zóć 00. 20%. 

zóła, -6, 2., sofa. 

20ка, -ći, 2., zdr. od zófa, sofka. 

zócerka, -ći, 2, zaeierka (potrawa). Mleke 
do zócerći. 

zócążny, przym., odnoszący się do zaciągu, 
zaciężny, najemny. Robceła zócażnó. 

zócążńica, -e, 2., najemnica, robotnica na- 
jemna. Xééovg végna é vat so zócążńicą (wy- 
gnała sługę domową, a wzięła sobie najmytkę ). 

zócążńik, -a, m., najemnik, robotnik naje- 
mny. Miżódne tą telagć, le zócażńicć (niema 
tam żadnej czeladzi, tylko najemnicy). Ti zócą- 
anicé są z Poelsći. 

200090, -agu, m., robota zaciężna, najemna. 
Zenny zôcog. Poeślć na zócog. 

zózora, -6, #., 1) drzazga, nie oderwana 
jeszcze od drzewa, 2) zanogcica. Te zôgoré 
třeba zhevlovac (zhyblować). 

zózórka, -бї, 2., zdr. od zózora, 1) mała 
drzazga na desce, podłodze itp., 2) zanogcica. 

zógarda, -é, 2., sąsiek. Ob. zógroda. 

zógłovećk, ~a, m., zdr. od zógłóvk, po- 
duszeczka , jasiek. 

zógłóvk, -a, m., poduszka. 

zógón, -cena, m., zagon, 

zógónk, -a, m., zdr. od zógón, zagonek. 

zógroda, -é, 2., sąsiek. Woeńi mają zógrodć 
ful wevsa é ёё. 

20х00, - йе, m., 1) zachód (słońca), 2) za- 
chód (strona świata). Před zógoedę słonyśka. 
Poe zigeege stonca. Na zógód weet Kašebòv 
mjeśkają Nemcé. Na zógód weet Stawee- 
śćna. 

zoyoodny, przym., zachodni. V zógedny 
strońe mjasta. V zógednógy krajag je gvés 
cepli, jak wu mas. Vjater zógodny. V Pre- 
sap Zógedneg. 

zókón, -cene, m., zakon. Pismo Sująte 
Stóregoe , Novtgoe Zókcene. Vstopjet do z6kome, 
Zokon Bernadenówv. 

zókoenny, przym., zakonny. 

zókcenńica, -е, 2., zakonnica. 

zókoenńik, -a, m., zakonnik. 

zómćóskoe ob. zómóćśce, 


Słownik języka pomorskiego, 


zómóćśce, -a, m., zgr od zómk, 1) zam- 
czysko, ruiny zamku, 2) stąry zamek (u drzwi 
106765): 

zomééti, przym., zamczysty, zamkowy. Zóm- 
6610 góra. Zómćetó ujeża. 

zómećk, -u, m., zdr. od zómk, zameczek. 

zómk, -u, m,, 1) zamek (budowla), 2) za- 
mek (okucie). 

zómkoevidde, -a, m., ruiny zamkowe, miej- 
sce, na którem stał zamek. 

zómkcevy, przym., zamkowy. 
(zómćetó) góra. 

zómó, -u, m., zamsz, ircha, 

2ӧтпёоту, przym,, zamszowy, irchowy. Zém- 
ёооё rakavice, 

zone, zóndą, zażed, zangé, sł., zajść. Zón- 
gene (zajście). Jakóż va ta zónzeta? Ma jesma 
tą knap (ledwie) zaśła. 

zópis, -e, m.; zapis, przepis. Zópts leków 
éélé recepta. Cen. 

zópjeck, -a, m., izdebka, tuż za pjécke 
czyli piecem izbowym będąca. Segi v gôpjècku. 
Véléz ze zópjecka. 

zópoevjóz, -é, 2., zapowiedź. Zópowjez 
piršô, dregó, trecó. Dalé na zapoeujez. Zaró 
pe zópoeujezaq. 

zópiążny, przym., chodzący w zaprzęgu. 
Zóprążnte woełć. 

zópiog, m., zaprzęg. Те weedé ješ пе są 
do zóprągu. Bélny zóprog. 

zóróbk, -u, m., zarobek. Za zóróbkę jido 
v Pomré, jinsi na Saksć. 

zós, przysł., zaś. Jóbć 26s tego ће zrobjeł 
ńigdé! Tobé sûs ńimjało bóc. | 

zótór, -ore, m., głębia, jaz. Ne jigé tą, bæ ta 
je zótór. V tim gôtoře wułopjeł sa mój śvażer. 

zówuśńica, -e, 2., 1) kólczyk, zausznica, 
2) policzek, uderzenie w twarz. To są droge 
zówuśńice, Woebdańćł ge zówuśńicą. 

zówuśńićka, -ći, 2., zdr. od zówuśńica, 
1) mały kélezyk, zauszniczka, 2) policzek. 

zóvada, -6, 2., zawada. To bółć zóvadć! 
Bez zóvód. Ne bóło nómjeść zóvadć. 

zóvjasa, -6, 8., zawiasa. 

zob, 2. przyp. ząba, m.,' ząb. 

zobk, -a, m., zdr. od ząb, ząbek. Vaji 
Kaša mó wæstrè ząbće. 

zpanska, przysł., z pańska. 

zped, przyim», zpod. Zped kamińa. Zpoed 
dřeva. Velóz zpoed pjeréné. Рей zemją puda 
é грей zemje ją végrebja. 

zpoemjezć, przyim., z pomiędzy. 2рогтјегё 


Zómkoewó 


kńóv (krzaków). Zpemjegé mas. Zpomjegć 
Kašebbu ti są némajatiesi, 
35 
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zpoenad ob. znad. 

zpoepoed ob. zp ed. 

zpoeza ob. zza. 

zrastac są, zróstają są, zróstół są, zrastój 
są, sł,, zrastać sie. 

arabic, zrgbja, zrobjeł, zrąbi, sł,, zrąbać. 

zreycevac, -ują, -cevel, sł., zrachować, 

zrenic, - 4, -eł, sł., zranić. Zreńony (zraniony). 

zróvac, zrivają, zrivél, zróvój, sč., zrywać. 
Knópi zrivają bród (chłopcy zrywają owoce). 

zróvac są, 2гіүаја są, zrivêl są, zróvój są, 
st., zrywać się. Płógć są wuńasną a tej sa 
arivają. 

zrobie, -ją, -jeł, s¢., zrobić. 

zrobie są, -ją są, -jeł są, sZ, zrobić się, 
stać się. Zrobiło sa nógle jasno. Vnet zrobiła 
są płógtą (ła čarovńica). 

zrosc 8%, zrostą są, zrós są, zroscć są, Sł., 
zróść się. То są ju ће grosce. 

zrostka, -ći, 2., dwa owoce np. dwa jabłka, 
zrośnięte z sobą. 

zrozmjec, -ёја, -êł, sé, zrozumieć. Zroe- 
mjały. (zrozumiały). Té tego ne arozmjèješ. 

ztódło, -a, n., źródło. Ob, zdi odło. 

ztódlany, przym., źródlany. 

zrénac, ziinają, - zFineł, ziéndj, sł., zrzynać. 

zsenge, -ną, ~ngl, sł., zsunąć. Zsenalé 
jq ге stola. Ob. zesenąc. 

zsenge sa, -ną są, -nqł są, sé., zsunąć się. 
Poe dróbce zsenął są e wekna na zemją. 

zserec, -eją, -@1, sł., zwilgnąć, rozmoknąć, 
napęcnieć. Jak ło sboeże tu poleźi, to тото 
zsereje. 

asevac, zsuvają, zsuvół, zsevój, sł., zsuwać. 

zsevac sa, zsuvają są, zsuvół są, zsevój są, 
sł., zsuwać się, 

zsorbnąc, -ną, -nqł, sł., upić lub zjeść cos 


rzadkiego z wierzchu. Wæn le smjotónką zsorbnąt 


a mlekæ weestavjed. Ob. sorbac, sorbnąc. 

zstapic, zstopją, zstopjeł, zstąpi, sł., zsta- 
pić. Zstopjet do pjekłów Ob. zestąpie. 

ztąd, przysł., stąd. 

ztądći, przysł., stąd. Złądći mé tu všétcé 
jesmć. Jû są ju 0ай ne rusq! 

ztutka, przysł., stąd. Złutka posed 26s do 
starséy. Wen złutka родові. | 

Zulava, -6, £., Żuławy. Na Niećnay keel 
Gdónska ććlć na Zudauje. Pejagół na Zutava. 

Zułavjón, -a, m., Zuławiak. Zułaujańi są 
baro majatny lege. р 

Zułavjónka, - 1, 2., Zuławianka, 

gulavséi, -kó, - сё, przym., żuławski. Zu- 
łavsćt éélé nizinsce bódło. Zuławvsće séré. Zu- 
łavsćż tode, samo. Zutavské moka, 


Zuzanna, -6, 2. im. w., Zuzanna, 

Zuzóin, -éna, -ene, przym., do Zuzanny 
należący. Zuzóin weeje. 

Zuzka, -ći, 2., zdr. od Zuzanna. Zuzanka. 

zwón, 2. przyp. zwena, m., dzwon. Té 
mześ helsćć znwoenć cet, jeslé dobre emjafńe 
(będziesz helskie dzwony słyszał, jeśli będzie 
bardzo zimno), 

zwóne, -a, mM., dzwoniec (chwast, rosnący 
między zbożem). Ze v eboeżu enone, łą gleba 
kónc. Tu vic vici tima , jak le enone. 

zwónk, -a, m., zdr. od zwón, dzwonek. 

zwoedńica, -e, 2, zwodnica, zwodzicielka. 
Weebjetńica, ewoedńica, a głupemu radosc. 

zwcezóc, -ą, -ół, sł., zwodzić. Parobeé 
ancegg gdvląła. Ne encegéta legi! 

zwenusk, -a, m., zdr. od zwón, dwo- 
neczek. Mełe zwonuśće, jak jójka. 

zwoeńie, -4, -eł, sł., dzwonić. Ween cet, że 
ges zwońą , ale ween ńeuje ge. Komu to zwoeńą? 

zwoezée, -%a, -zół, sł., zwozić, 

zwac, zvją, zvêł, sł., zwać, nazywać. 

zvac są, zvją są, zvół są, sł., zwać się, 
nazywać się. Tt zvją są Kabótkami, tamy 208 
Słovimcamt. 

zwarcóc, -ą, -ół, sł., zwrócić. Ob. zyrocóc. 

avarpac, zvórpają, zvórpał, zvarpój, sē., 
zeszyć ladajako. Jak łe mjegć (wory) są zvar- 
póne? Jak té to zvórpóś? 

zvażac, zvóżają, zvóżół, zvażój, sł., zważać, 
Want nò to wick ne evóżalć, le swoeją řeč 
robilé, Ne zvażójła no to! 

zvażóc, zvóżą, zvóżćł, zvažé, sč., 1) zwa- 
żyć (wagą), 2) zważyć (umysłem). 20026 to so- 
bje dobře! 

gvaxae, zvoxaja, zvoyół, zvąxôj, sł., zwą- 
chać. Jô tegæ ńijak nimog żvagac. 

zvécastwoe, -va, %., zwycięstwo. 

zvécazea, -е, M., zwycięzca. 

zvócążac, -ają, -êł, 8#., zwyciężać, 

zwócążóc, -ą, -ół, sf, zwyciężyć. 

zvóćajno, przysł.; zwyczajnie, 

zvócajny, przym., zwyczajny. 

zvóćajńe ob. zvóćajno. 

zwóćój, -aju, m., zwyczaj. Wu mas je ай 
avecój. Ta są jinšè evééaje. 

zvók, -u, m., przyzwyczajenie. Wæńi mają 
taći zvćk. To je ńicdobri zvók. Zvćk aba enata. 

zvikda, przysł., zwiększa. Хос le aviksa 
woebefńi so te nokce. Zało to je zwikśa wee- 
brobjony len. 

zvikšac, -ają, -êl, sł., zwiększać, pomna- 
żać. Nà ten hort eviksajg corôz barži swoeje 
neséesce. 
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avikSac są, -ają są, -6ł są, sł., zwiększać 
się. S kożdim roke naje védatée są svikśają. 

avikséc, -ą, -éł, sł., zwiększyć. Zviksone 
podatce. 

avikséc sa, -а są, -é są, sl, zwiększyć się. 
A tej bjeda ё naga są zuikši, 

zvjastovac, -eją, -ovół, st, zwiastować, 
Ańoł Pansći evjastovćł Panńe Mariji. 

zyjądnoc, -ną, zvjąd, zvjądła, sł., zwiędnąć. 
Zwjadłe lésté. 

zvjełą, -éca, m., zwierzę. Domeewd, géve 
zujerąla. Wu zwjeńąt byvó ńerózkę vici ro- 
zemu, jak wu legi. 

avjekéci, przym., zwierzęcy. Zujeńćcó seřmla. 
Zrjeréce woebdéaje. 

gvjeréna, -6, 2., zwierzyna. 

zvjełine, -a, m., zwierzyniec. 

avjetotke, -a, m., zdr. od zvjeřą, 
rzątko. 

avjesc, zvjodą, zvjód, zvjezć, 


zwie- 


så., zwieść, 


uwieść,. wprowadzić w błąd. Jôbé gœ mòg 
dôtuje zujesc. Zujodty (zwiedziony). 

zvjeséc, -Sq, -sół, sk, zwiesić. Zujesół 
rące. 

avjeBac, -ają, -6ł, sł, zwieszać. 

zvjeze, zvjozą, uvjoz, zvjezó, sč., zwieść. 
Zwjosły (zwieziony). 

żaba, -6, 2., żaba. 

Żabi, -jó, -jë, przym., żabi. 

żabine, -a, m., szczaw wodny (rośl.). 

Żabinka, -¢i, 2., zdr. od Żaba, żabka. 
Mówi się także pieszczotliwie do dziecka lub 


dziewczyny: żabinkoe! Moja żabinko! Jû cé 
dog, żabimko, nic ńe zrobją! 

Żabiśóe, -a, n., zgr. od żaba, brzydka, 
wielka żaba. 

żabją, -ica, n., zdr. od żaba, Харе, mała 
żabka. 

Żabjónka, -ći, #., stokrótka polna (rośl.). 

Żabjąteókoe, -a, m,, zdr. od żabjątko, 
żabiątko. 

Zabjotkee , 
biątko. 

Żałoba, -6, 2., żałoba. 

żałobny, przym., żałobny. 


a, m., zdr. od żabją, ża- 
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zvjeze, -i, l mn., słoma ogryziona z kło- 
sów, niedogryzki słomy. 

avjornoc, -ną, -nqł, s, zginąć, zniknąć, 
ulotnić się, przepaść bez śladu. A tej mój ely 
zujornął (mój dyabeł znikł bez śladu). 

zvjóe, -eja, -êl, sł., zwiać. Vjatré svjałć 
nen pjósk (wiatry zwiały ten piasek ). 

zvlakac, -Okają, -okół, -akój, sł., zwlekać, 
zwłóczyć. 

zvrocóG, zvrócą, zyrócół, zvrocé, sł., zwrócić. 

zvrocóc ва, zyrócą są, zyvrócół są, zvrocé są, 
st., zwrócić się, obrócić się. 

zvrot, -e, Mm., zwrot. Zorol v prawą. Zwrot 
v levq. 

zza, przyłm., z za, z poza. Zza gór, ега 
lasóv. Zea mera próvóżają do nas różnć 
tovare. Zea grance. Zza тјеге. 

zżalac, zżólają, zżóleł, zżaloj, sł., zwęglać. 
V tim lese gromadńice 2201ајо diewee. 

zżalac są, zżólają są, 200101 są, zżalój są, 
st., zwęglać się. 

zżalóc, zżólą, 
Na vążel zźólony. 

zżalóc są, zżólą są, zżólół są, zžalé sa, sł., 
zwęglić się. 

zżózec, -eją, -6ł, sł., zżydzieć, Jó tu абд! 
ezégeja šlé jes dłeżi poebądą. 


zżólół, zżaló, sč., zwęglić. 


Zalose, -6, 2:, zmartwienie, przykrość. Ww 
hege vjedno żałosc é jadłoba. Wuqgovój mjg 
Boże weet te źałoscć. 

żałosny, przym., żałosny. Waełół żałosnym 
głose. 

żałovac, -eją, -ovół, sł., żałować. 

Zaléc, żólą, 2016, Zalé, sł., 1) %arzyć, pa- 
lié, 2) żarzyć się, pałać. Weeni ta vagle 201616. 
Jemu tak głova weet goerąćći z6li, 

Żarłoćnosc , -6, 2.,- żarłoczność. 

Zatloény, przym., żarłoczny. 

Zarloka, -ći, m. i £., żarłok. 

žarna, 2. przyp., żóren, L mnm., żarna. Na 
#атпад semłóli ( zmełty ). : 

Zarnovic, -a, m., mieszkaniec Zarnowca lub 
pochodzący z Zarnowizny. : 

Zarnorizna, -é, 2., okolica Zarnowea (w po- 
wiecie puckim), dawniej te wsi, które należały 

35* 
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do klasztoru żarnowskiego. То tak moujg na 
Zarnoviene. Żarnovskó kapa abe Zar novizna. 

Żarnovsói, -kó, -6ë, przym., żarnowiecki. Žar- 
movsći ksoz. Żar novskó par afijo sigô jaz v Pæ- 
пек (sięga aż w Pomorze). Żarnovsćć jezoro. 
Żarnovskó mæva. Žarn. gódka. 

Żarnovy, przym., Żarnowy. 

arnóvc, -a, m., Żarnowiec, wieś w po- 
wiecie puckim. 


Żarnóvka, -ći, 2., mąka ze zboża, zmełtego 
na żarnach. 
Żartoblówoese, -6, 2., żartobliwość. 


Żartoblóvje, przysł., żartobliwie. 


Zartoblévy, przym., żartobliwy. 
Zartovae, -eja, -ovół, sł., żartować. 


Żałóc są, -ą są, -ćł są, sē, Zarzyé się. 

żatósti, przym. , żarzący. Zarésti wægiń. 

Żąboerka, -¿i, 2., świnia trzebiona. 

Żąboełóc, -ą, -6ł, sł., trzebić bydło., Wcene 
jes ne bółć żąboerone. 

żąboełńik, -a, m., trzebiciel bydła. ° 

Zadae, żądają, żądeł, żądój, sł., żądać, Ne 
żądój wici, jak wen moeże. бере 2008? 
Twceje żądańe je za vjelge. 

Zadar, -a, m., żandarm. 

żądara ob. Zadar. 

żdac, „224, Zdêl, 226, sł., czekać. Zša tak 
długo. Żó- le ješ pór inka! 'Ždalé dvje gægéné 
na gdónsći cug. 


że, sp., że. Wana powjódó, że jû to gódćł. 
Présigaja, że to je prévda. 
žebé, sp., 1) żeby, 2) gdyby, 3) oby. Jóbé 


Zebjes bóła 


me móslł, żebć to bóła prévda. 
Zebé to ńe 


tak poełodvć, jak jes wurodlewó. 
béto załóg legi na stujece! 

Żegnac, -ają, - ot, sč., żegnać. Nenka żegnó 
swoje gècé. 

Żegnac są, -ają są, -êł są, st, 1) żegnać 
się (krzyż robić), 2) żegnać się (przy rozstaniu 
вів). Krćżę sujatim są żegnają. Żegnalć są, 
jak bracó. Ob. wetzekevac są. 


žeyel, -xla, m., kawał, partyka (chleba, 
sera i t. p.). | 
Żeycelóc, -a, -ół, sł., tępem narzędziem kra- 


jać. Wużegolół mu štek gleba, ale żegoelćł, 
jad mu 426 cekłe. 

Żelazo, -a, n., Żelazo. 

Żelózkoe, -a, n., zdr. od żelazo, żelazko. 

żelózny, przym., żelazny. Żelóznć. dujere. 
Bójka wee żelóznym vilku. 


Zemélée, -êlk, Г. mn., gnój koński, miem. 
Semmel? Kònséè żemółće. 
Żensći, - kû, -бё, przym., żeński, kobiecy. 


Vsćtkoe, co je żensćego rode. 
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żeńały, prym., żonaty. To są sami żeńały 
qgłopi. Gódó, jak żeńały. 

żeńany, przym., 1) żonaty, 2) zamężny. 
Wohi vśćłcć są ju żeńamy. Мото je żeńamó. 
Ob. żeńały. 

Zenic, a, -eł, sł., 
wać, Wæjè geri sónóv, nenka córce. 

Żeńic sa, -ą są, -eł są, sł., 1) żenić się, 
2) wychodzić za mąż. Żeńą SQ le тјезё sobą. 
Weeni sa yutkæ żeńą. Viedé są pravje naš 
knóp żeńeł. A беј są żeńiła. 

žer, -e, m., żer, jadło. Mjałć bókadosc vše- 
lejaćtgoe деге. 

Żerac, -ają, -@, sè, 
svine to nómili żerają. 

Żernose , -é, 2., Żerność, 

żerny, przym., żerny. 
są qowje. 

žéc, Żóją, 261, si, Żyć. Żóją , jak moegą. 
Jak żół, tak ейед. Jakuż té žéješ, ńeboeróse? 

Żócó, -0, m., życie, Moje zócó je baro 
nazne. даб бојда je barzo krółće. 

żóóba, -6, 2., życzenie, życzliwość. Próyce- 
zóle tu s заат. Ween jemu to le z źóćbć, 
2 dobre žéčbé arobjet. 

żóóóc, -ą, -61, sł., życzyć. Jak té mje 
żóciś, tak jô tobje żóćą. То moeje ğéčeńè. Do- 
bře žéčocé, ńimoegą cé jinaći ragéc. 

żóćlówoese, -6, 2,, życzliwość. 

żóćlóvje, przysł., życzliwie. 
sa 2éélévje. s 

żećlóvy, przym., życzliwy. 
žéčlévy. 

žéčnosc, -6, 2., życzliwość. Żóćnosc za žé- 
ćnosc ! Ceż mje pæ jego żóćnosci! 

žéčny, przym., życzliwy. Nita, ju mało tak 
żóćnóy legi. Zéeny atop. 

Zédoviea, -e, 2., Zydowica. 

Zédovséi , pra YN., żydowski. Zédousdi jazgoeł 
(szwargot ). Žédovskó qara Ob. 212561. 

Zédovstwee, -va, n., Żydowstwo. Ob. Żiztvc. 

Żódóv, -ovy, зо; -0v6, preym., zydowy, 
Zédove роїв. 

Żódóvka , 

żózec, -eją, -êł, sė., 


1) żenić, 2) za mąż da- 


żreć, pożerać. Te 


Zerné svina dobre 


Wusmjegnot 


Wen mu je ńe- 


-6i, 4, żydówka. Ob. Żidka. 
żydzieć , stawać sie 


żydem. Won mjezé temi qojńicćemi Zéda- 
mi deyt żćzeje. 

Żózósko, -a, m., zgr. od Zid, żydzisko. 
Ob. Żózóśće. 


Žézéšče, -a, m., zgr. od Zid, żydzisko. 

żóła, -ё, 2, żyła. 

žétkæ, m,, zdr, od žéto, żytko. Pjakne, 
bélnè żetko. Zétkee to je všétkæ. Przysł. 

žéto, -a, n., Żyto. 
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Żówcet, -a, m., żywot. Žéwæt legéi. Żówoetć 
Sujątey Pamsceg. V żówcece mendi. 

Zévic, -ją, -jeł, sē, żywić. Jô jego тісі 
aévic he boda, Zévi sa sóm! Ween musi bóc 
digtig gévjony ! 

Żóvic sa, -ją sa, -jet są, sd, żywić sie. 
Jak móże, tak sa źćvi. Jû he vjem, Gim ti 
lege są 2évjo. 

żevica, -e, 2., żywica. 

żóvicel, -a, m., żywiciel. Pén Bóg je na- 
šim żóvicelę. 

żóvicelka, - ći, 2., żywicielka. 

żevióny, przym., żywiczny. 

йёбеті, -a, m,, rodzaj kurtki, krótkiego sur- 
duta męskiego. 

Bele, -6, 2., żółć. Jemu jes żółc pakńe ze 
edoscé. Napjet są żółcć. 

żełcovy, przym., żółciowy. 

żełtawoe, przysł., żółtawo. 

żełtavy, przym., żółtawy. 

Balti, przym., żółty. 

žêltk, -a, m., żółtko (w: jaju). To bët viksi 
żółłk v tim jaju, miżle bjełtk. 

żałtknoc, -ną, -noł, sł., żółknieć. Na dre- 
vag ju lestć źółtkną. Jak są rozgæři, zaró 
żółłkńe na lócag (jak się rozgniewa, zaraz 
żółknieje na twarzy). 

żółto, przysł., żółto. 

żółtoBe, - 6, 2., Żółtość. 

żgło ob. zgło. 

žic, ną, żął, Ahi, sł,, żąć. Zèvčata ang 
jiómć. Wóvs bét digtig дай. 

Zid, 2. przyp. żóda, m., żyd. Żeżć mwukřé- 
żovalć Pama Jezesa. Xitri Zid, mitřeši Ka- 
seba. Przysł. 

Żiddą , -6ca, m., zdrobn. od żid, żydzię, 
żydziątko. Głupe sidéa. 

Zidóin, -éna, -éne, przym., do żydówki 
należący. Zidééne sétoré. 

Židčôk, -a, m., żydziak. 

Żiddotkoe, -a, m., zdrobn. od żidcą, 
żydziątko, 

Żidk, -a, m., zdr. od żid, żydek. 

Zidka, -ci, 2.5 żydówka. Ob. żódóvka. 

žizći, -kó, -ć6, przym., żydowski. 21461 
król. Ob. żódovści. 

Zigtwe, -va, m., 
stw e. 

Żiłka, -¢i, £., zdr. od żóła, żyłka. 

Żimói, -kó, -ćć, przym., ciężki, uciążliwy, 
trudny. To Dé żimói gen. Żimkó próca, 
robeeta. , 

żimkoe, przysł., ciężko, uciążliwie, trudno. 
То jemu bóło ża zimkee, 


żydowstwo. Ob. żódov- 


živ, Zévy, Zóvó, žévè, przym., żywy. Росі 
ćłovjek Ziv, préceje na ten kosk gleba. Jak 
iv (jak długo życia, nigdy). Jak giv, ween tu 
vici he pringe. Neżóvó koebóła. 

Zivnose, - 6, 3., żywność, A tej legom zafe- 
lovato Zivnoscé. 

żłób, -obu, m., żłób. 

żłóbk, -a, m., zdr. od ZtOb, żłóbek. 

2102, -026, 2., szron, okiść, Flog na d¥evagy. 
Vséthee beło 24020 poekrełe. 

thiwe, -va, m., żniwo. V źńiva (podczas 
żniw). Latose źńiva spravjg (ujdą). 

bńivie, -ją, -jeł, sł., zbierać zboże z pola 
(kosić, grabić i znosić). Ne seją, ne źńitją, 
a sbjerają. Lege ju żńiują. 

Żołąz, -6, 2., 27201407. 

Żołnerka , -ći, 2., Żołnierka, służba wojskowa. 

žołneř, -a, m., żołnierz. Dobri, bólny, gińdi, 
strogi, légi żołner. 

Zolnerdi, -kó, -ć6, przym., żołnierski. Ka- 
001 żołneńći. Woegoła żołneńkó. Weoebdtaje 
żołnerćt. Żołnerćć frątóvće. 

żołnełók, -а, m., zdr. od żołneń, żołnierzyk. 

Żołnefóna, -6, m., zdr. od żołneń, żoł- 
nierzyna (2 polit. ). 

Żołnełóśće, -a, m., zgrub. od żołneń, żoł- 
nierzysko. Naznë żołnerćśće. 

Żołneitwoe , -va, m., żołnierstwo, żołdactwo 
(zbiorowo). Sesto są żołnertwe. 

Żołńet ob. żołneń. 

Żołądećk, -a, m., zdr. od żołądk, żołą- 
deczek. Zècny żołądećk је га słaby, żebć to 
mòg digtig stravic. 

Żołądk, -a, m., żołądek. 

Zolodkcevy, przym., żołądkowy. 

żona, -6, ż., żona. To je maja żona. Żona 
abe bjałka to je jedno. 

Żonka, -ći, 2., zdr. od żona, żonka. 

Żorawióg, -0, m., krzew, na którym rosną 
żórawiny. 

Zoravina, -é, 2., żórawina (jagoda). 

Żorovy, przym., żórawi. Zorouë noże. 

żóden ob. żóden. 

Zor, -ога, m., żóraw. Kogi, słopó, jak gor. 
Mô śćją, noże, jak gor. 

żórgac, -ają, -êł, sē., starać się, mieć pie- 
czę o czem, niem., sorgen. Té musis sóm тое 
втогје řečé Zorgac. Мота jemu vsétkee żórga, 
co ween le ycêt. 

dork, -a, m., zdr. od Zor, młody, mały 
żóraw. 

Hot, -dta, m., żołądek, brzuch. Zot go bæli. 
Jemu ńłco v żdce tyvi. Zot ju ńimóże, ale 
woećć jes cą. Przysł. 
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žòtovy, przym., żołądkowy, brzuszny. Zatovd 
goerosc (choroba żołądkowa). 

ŻÓGk, -a, m., zdr. od żók, siatka na wę- 
gorza. 

žôčk, -a, m., zdr. od żók, kościelny. Na- 
zwisko rodowe: Żóćk. 

żóden, -dna, - dne, zaim., żaden. Żóden 
boegóć сё йе pæžéči. Ob. żóden. 

żóżel, -gla, m., żagiel. 

żóżelk, -a, m., zdr. od żóżel, żagielek. 

żóga, -żi, 2., piła, niem. Sage, dol. miem. 
Saage. 

żógawica, e, 2., pokrzywa. Péli, jak šóga- 
vica. Ceśi są, jak nagi v żógawicag, jak 
pjes, бё dij wugdFi. 

żóglovy, przym., żaglowy. Żóglove płótno. 
Zoglove wekraté. 

Żógóvka, -ći, 2., pokrzywa. Ob. ZOgavica. 

żók, -a, m., rodzaj sieci na węgorze, niem. 
Sack (worek). Sieć ta ma kształt worka, osa- 
dzonego na drążkach. 

żók, -a, m., kościelny luterski, dawniej na- 
uczyciel, łac. diaconus. 


#61, 2. przyp. żale, m., żal. Zól za gřèmé. 
Dej poeku, bee сё boze #01! 

zor, -are, M., Zar. 

Żórenka, -enk, I mn., zdr. od žarna, 
1) żarenka, małe żarna, 2) młynek ręczny do 
rozcierania pieprzu. 

Żórt, -e, m., żart. Dobri šórt tinfa vórt. Prz. 

Żądełkoe, -a, m., zdr. od Żądło, żądełko. 

Żądło, -a, n., żądło. 

Zodnose, -é, 2., żądza, chuć. V jegce sercé 
nôgæršè żądnoscć mają swceje gńóżdo. 

żądny, przym., żądny, pożądliwy. 

тес, 2га (rżą), Żar, sč., dred. 

йара, -6, 2., płaszcz, szuba. 

buga, -żi, 2., łódź, szkuta, miem. Sicke. 

žuyæléc ob. żegaelóc. 

żużac, -ają, -êl, sł., spać, lulać (wyraz 
dziecięcy). Zócć żużają. Zużój sinku! Żuśżój 
moja żabinkoe! 

Żużu! wykrz., luli! spij! 

‚ vac, żvją, żveł, Zvi, sł., żuć. Zvi le dobre! 
Nimó čim žvac, bee mu ju všétće zabé vćlecałć! 
Żwje, jak титјәје. Zoalé аід. 


DODATEK: 


PODANIA I POWIEŚCI LUDU KASZUBSKIEGO. 


Niniejszy zbiorek rzeczy ludowych, dotąd nie drukowanych, a zapisanych przezemnie wprost 
z ust ludu, ogłaszam tutaj w podwójnym celu. Chciałem przedewszystkiem badaczom języka dostarczyć 
wiarogodnego materyału Językowego, na którym dotychczas zbywato, ile’ że dziełka Cenóvy, który pisał 
czystym językiem kaszubskim, są zupełnie wyczerpane, a przytem nie mogły one uwzględniać wszyst- 
kich właściwości gwar pomorskich, gdyż pisarz ten posługiwał się jednem tylko narzeczem i w dodatku 
nie zawsze używał odpowiedniej celom naukowym grafiki. A gdy krótkie przykłady, zawarte w moim 
słowniku, nie mogą być dostateczną illustracyą do należytego poznania języka pomorskiego, uważałem 
za stosowne podać obszerniejsze jego próbki w rozmaitych (choć nie wszystkich) odcieniach dyalektycznych. 

Sądzę, że równocześnie oddaję także i etnogrdfii skromną usługę, zbiorek bowiem niniejszy, 
obejmujący kilkadziesiąt podań i powieści, może i folkloryście posłużyć do wyciągnięcia odpowiednich 
wniosków, a zarazem zachęcić innych do zbierania dalszych przyczynków z tego zakresu, zwłaszcza 
Ze etnografia kaszubska jest, jak dotąd, niwą nadzwyczaj zaniedbaną. 

Co dotyczy strony językowej zebranych przezemnie utworów fantazyi ludowej, nadmieniam , 
że starałem się jak najusilniej o zachowanie i oddanie wszelkich właściwości gwarowych, odstepujac 
od tej zasady w następujących jedynie punktach : 

1. Dla wyrażenia dźwięku, który w pewnych okolicach brzmi, jak łś lub ć, w innych, jak 
dj lub č, a jest refleksem starobułg. Ё z następującą samogłoską twardą, polskiego (i), używam 
wszędzie znaku ć, nadając mu wartość ogólnego wykładnika chwiejnego wymawiania tej spółgłoski. 
Skonstatowałem bowiem, że nie tylko w tejsamej miejscowości, ale nawet w jednej i tejsamej rodzinie 
wymawianie tego dźwięku nie zawsze bywa ustalone. Wyjątek czynię dla narzecza żarnowskiego 
i bylackiego, w których przeważa wymawianie kji, kje z odcieniem tji, tje zamiast ogólno-po- 
morskiego Cé, бе. 

2. Podobnie dla wyrażenia dźwięku 8 = #ј = &, który jest refleksem starobułg. g z nastę- 
pującą samogłoską twardą, używam znaku %, kierując się temisamemi pobudkami, co przy ć, przy- 
czem odrębny sposób wymowy żarnowskiej і bylackiej oddaję przez gj, dj. 

3. Dźwięk,a, będący refleksem starobułg. i polskiego е, charakteryzuje przeważną część gwar 
pomorskich. Ale nawet w tych okolicach, w których przeważa е, jak znowuż w narzeczu żarnowskiem 
i bylackiem, bardzo często usłyszysz z ust jednego i tegosamego osobnika w jednym i tymsamym 
wyrazie i w tejsamej jego formie raz a, to znów е lub wreszcie coś pośredniego między temi dwoma 
brzmieniami. Z tego powodu piszę wszędzie a, nie chcąc dostarczać nowego materyału do wyprowa- 
dzania mylnych wniosków, do jakich n. p. doszedł Hanusz w pracy swojej >O samogłoskach noso- 
wych w narzeczu Słowińców pomorskich, Kabatków i Kaszebów*, 

Wszystkie zresztą właściwości poszczególnych gwar pomorskich, tak pod względem fonety- 
cznym, jak niemniej w zakresie odmiany i składni, starałem się zanotować jak najwierniej, 
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Ze względu na treść podzieliłem zebrany materyal na trzy kategorye : 1) Podania i wierzenia, 
2. Powiastki, fraszki i anegdoty, 3. Opowiadania zdarzeń prawdziwych. W obrębie zaś każdej kategoryi 
pojedyncze opowieści umieszczone zostały w porządku geograficznym, idąc z północy na południe, 
Dalszy podział uskuteczniłem głównie w dziale pierwszym , obejmującym następujące podania i wierzenia : 
1. o olbrzymach (we stolómay), 
2. о krasoludkach czyli karlikach (we krósńątay), 
3. o upiorach (wœ vješsëéyx čélé wupiy), 


4. o zmorach (we meray), 

5. o śmierci, 

6. o umarłych, chodzących po śmierci, 

7. o strachach (wo straskay ), 

8. o czarnoksiężnikach , ezarownicach i urokach, 
9. o zakopanych pieniądzach, 

10. o przesuszaniu i paleniu się pieniędzy, 

11. o żmijach (we zńijay), 

12. o zwierzętach mówiących, 

18. o zaklętych zamkach, 

14. o kamieniach, do których przywiązane są legendy, 


15. mjasto Stobór. 
Podział powyższy jest oczywiście wystarczającym jedynie dla wydrukowanego tutaj materyału, 
któremu brak podań o kościołach, dzwonach, jeziorach, wierzeń o topielcach, mumaczach i t. p. 
Со bowiem tu ogłaszam, jest zaledwie drobną cząstką tego, w co lud kaszubski wierzy i co sobie 
opowiada, a nie jest rzeczą zbiorku niniejszego wyczerpanie tego przedmiotu. 
Nadmieniam jeszcze, że dla zupełnej dokładności zapisałem przy każdym numerze imię 
i nazwisko opowiadającego tudzież nazwę miejscowości, z której on pochodzi. 


PEDANO Е VJERENÓ: 


1. 
Wee stolémay š, 


1. 


Tu tak bóło pevjûdönè, że před vjele set 
lali tu bélé stolómi. To bélé barzo mocny leze. 
А tè? dwoje są xealo żeńie wet {бу stolómóv. 
Tak wehi są ycelé spròbæœvac, yterne mæcńešè 
bé bóło, přez puśćeńć kamjeńi. Tak woeni są wu- 
stavilé (tak, jak mje są vizi, tu kæle Svjècéna 
na Soyartovéy góray), a të weeni puseélé ta 
v tą stroną do Żarnóvca te kamińe. Tak nópród 
усеп puscół é dofucét ten kam jaś na Elzinskjé 
pale unjefér4 (6 virtle mile drogji weet Svjécéna. 
Weena ale puscéla ješ préndmji virtel mile dali, 
xee ji kam bé! vjele vikši. Won wupód na 
woedargoevskjim poeló. Te kamjeńa 5 sq tak vjel- 
gjë, jak mełe yéče, a leżą tą јез ziszeń é są 
do wobezdreńó. 

Povjódał Józey Cenóva, śełtósóv sin z Kór- 
lékæva v woekragu pucćim. 


2. 


Pred vjele lati tu mjelé bóc takji vjelgji 
lege, stolémi, Ze će6 ten jeden stojét na Zom- 
čéti gófe” a ten dregji w Nodolim®, te woeni 
sobje moaglé pedac z rąkji у raka róg z tôbakọ. 
To gvés ° bélé Kióżócć. 

Pavjódeł Józev Grena (Grün) z Vjetxucéna 
у ląboeśćim krezu. | 


3 


Tu pić Vjefquceóńe bółć vjelgje lasé, a jes 
do gis dha, бё tu są torf kepje, tè tu są trafi 
na takje pńe, jak pół jizbé, a to tak mólami 
jeden pFé dregjim. 

V téx lasax tu bół jeden smæk. Ten každe- 
wœ Głovjeka, co jewœ natrafjeł, seżar. A rôz 
ween natrafjeł na stoléma é zaróz są na ńewe 
wupravjeł a xcêl jewoe serżec10, ale ten bét 
télkce moeeny, że jak ween jewe poeyvócćł, tak 
won woe zaróz na dva Stekji rozgar. 

Paevjódał Józev Gréna (Grün) z Vjetxucéna 
w ląboerćim krezu. 


4, 


Kale Stążócć je jezoro, które stolémka za- 
sépala. Мота bóła taka dużó, taka moenó, 
weena ула do fartuya pjósku i z tego jednego 
fartuga wana całą góra wusépata. Теп fartuy 
ji sa dox wurvół, ten pjósk ji sa vósćpół i z te- 
go pjósku je ta góra w jezofe, co je gis vigec. 
To je taka vóspa. 

Poevjodé? Heromin Móśtern-Pjeyevsći z Kæ- 
sceřći Plebóndi. 


5. 


Кое Koesceréix Róbókóv 11 je jezoro, co 
są nazévd Sedomje. V tim jezofe ze stroné weet 
Zicové Huté 11 cigńe są у jezoro, tadi dtugi pas 
zemje, dali jak bez połovą i vóglądó, jak 


1) Kaszubi dzielą swoje opowiadania na podania i powiastki. Treść pierwszych uważają za prawdziwą, natomiast wątek drugich 
za zmyślony. Trudno jednak podzielać zapatrywania ich pod tym względem ... »To йе je povjóstka, to je próvda« — zaklina się nieraz 
specyalistka jukaś od powiastek o czarownicach, lekceważy sobie natomiast niejedno podanie o stolémach, zaklętych zamkach i t, p. 


2) Stolém = olbrzym. 

беј, kjè, kjej = kiedy. 
wieś w powiecio wejherowskim. 
11) Wsi w powiecie kościerskim. 


3) Ta, tej = tedy. 


9) Podobno. 


4) Unjefer = około, blisko, miem. ungefähr. 5) Sic! 
1) Góra zamkowa w Lubkowie (Lebkæwœ) nad jeziorem żarnowskiem , w prześlicznej okolicy. 
10) Serżec = seżrec, Przestawką ta właściwą jest gwarom północno-pomorskim. 


в) ёё, dej, 6, 
8) Nódoló, 
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receptt, Móvją stari lege — mój starey to ńeróz 
у zémje vjećór poeyjódół — że dóvńi, jak to 
stolémi bóló na zemi, jeden taći stolém ycô? so- 
bje vésépac stegną z jedny stroné na drego je- 
zora'i coróz dali sópół stegną. Ale jak pióźed 
bez poełovą, zafelovało mu pjósku i stegné йе 
dokoenććł. Ale ten fleck? do gis dia na jezore 
wastół. A że je baño vozći, nazëvó są — na- 
zevalé ge lege — Svińi weegon. 

Poevjodéet ksąz Agust Worzałła, probceść 
v Lagu (woekrog yeejńieći ). 


H, 
We krósńątay 3. 


1. 

Krósńąta to mają bée takji maléckji leze. 
Ti mają mjec vjelgg głovą a mają nosée ćefvjoną 
mucą a modre ruyna, woebleceńt. A přez to 
wu Kaśebóv je to piéstovjé, бё mó yto ёеѓујопо 
siikńą аро co: »Té vézdiis, jak krósńąe. 

Krósńąta mają mjec vjele barzo pjeńqzi. 
А też wane sû baro ród piemjeńają lezi wet 
nasewce zorte 4, 

Tak, jak jû ёёр pcevjodajgce, to bé rôz 
jeden złi, barzo złi pon. Ce bełć żńiva, tak 
ween vónekeł vśćtkje bjałkji do grabjeńó. Jedna 
bjałka mjała déxt maléëkjë gecko, tak ta je sû 
уа na pæle a poełożółą kæle mjeze. Ten pón 
vizół, że tą piósło krósńą do tewe zćcka é je 
sû woebezdfało a të Sto nazód a pióńosło swoje 
ztckoe é to zmjeńało. Te to małe krósńą zaćąło 
baro kiócec, tak ta bjałka уса jie jemu dac 
pirsé, Ten pón ji ale ће puscéł. Ta bjałka 
křéčå a prosóła jewce, ale wen nò to ne zvó- 
żeł é rek: 

— Так długoe mje grabi, jas jû cé reką. 

Tak won dêl tak długo këéëee temu kró- 
sńiecć, jaś ween vizół, że to krósńą, to, co 
přéyæzéło, że wano zmjeńało to gteą nazód. 
Ale to gëeke, to bjałkji, to wene mjałć, pobite, 
To bóło nò to, że wano mijało tak vécerpjee, 
jak to wot téx krósńąt, że tą mużało tak vjele 


1) Wspomnienie dawnych, długich recept doktorskich. 
karlik, 4) Zort = rodzaj, sorta, gatunek. 
pjéck = alkowa, alkiorz. 


2) Flećk = skrawek, niem. Fleck. 
») Rexëonë = chrzczone. Przestawka właściwa gwarom północnym. 6) Żó- 


płakac. Tak ten pón ti bjałce poevjegół, jak to 
s tim gécke bóło. 

Poevjódeł Józev Cenóva z Kórlókeva v puc- 
ćim krezu. 


2. 


Jû to maga barzo dobře pamjątac, że meja 
nenka poevjódała, że бе} ji sostra mja méte 
zeckoe, co ješ ńe bélo rexëonë5, tè ze zópjócka 6 
vósło krósńą, v kæžeyu a ycało to góeke vzie, 
ale wena mu tewe ńeda, bo wena vzą zarû 
sviconé řečé — zelege aboe sviconë woedó 
a te weno muśało woedenc. 

Pródć mušélé są lege barzo v пау! vzie?, 
poci zteą he bóło weerexconë5, żebć jima kró- 
sńąta jego ne vząłć. 

Pævjôdà Dorota Ruekó, 85 lat stêrê gburka 
z Vjetyucóna v woekragu ląbæœřćim. 


III. 
Woe vjeśćóy 6616 wupiy °. 


1. 

Takjiwe trüpa, co na se wutfimeł jakbé 
zóvą farva а jewœ race йе bété Stif10, le są 
gjaté, bółć smidéy™, nazóvalć vjestim. Niyló 12 
waii woe zaycvaló, woeńi jemu vłožélé Stek 
jadra abe też Кій wat keronkji peed jązók. 
Te won ńimóg z tewe zarku vóleze anid ńi- 
kæmu nic zrobie, be jinaći, to wen weet jed- 
nóste do dvanósie v nocé woedżół v tim zarku 
a te na sobje žvł ruyna a jewm noblizsi přé- 
jacele 18 jeden za dregjim wumjeralć. A бё ween 
mjeł te ruyna na se tak dalek zeżyónć, że ween 
jiy ńimóg vici na se docignąc, tè won véloz 
ze zarku а лабо! zweńie, a tak dalek, jak te 
zwoenć рео čec, leze wumjeralć. 

бе lege są ale domagalé poetemu, Ze to 
s tim nimusato bée riytiy 14, tè to ju Sto do 
poepravjeńó. Te weeni musélé jie v nocé weet 
jednosté do dvanóstć na smątóć jewoe woetkcepac, 
ten zark wotemknąc, a jemu głovą torfoevą 
8рбао 15 wucie. Te woeni temu catému ńeščescèmu 


4) Krósńą = krasoludek, 


albo z wyjątkowem oddziaływaniem niemieckiego pierwowzoru sin Achte albo też... miałożby to być »vůn Acht?« Byłożby to nowe — 
wśród tak wyjątkowych okoliczności — poparcie tezy prof. Baud. de Courtenay, który wychodząc z założenia, że przyimki vif, si, Fü 
(pols. w, z, ku) brzmiały pierwotnie vim, stn, kům, dopatruje się śladów pierwotnego m nawet w formach zaimkowych nim, niewie 
it. p? (Bandouin de Courtenay: >O tak nazyvajemoj evfonićeskoj vstavkje sogłasnavo м у słovjanskich jazykach«). в) Weerex- 
coné = ochrzczone., Por. wyżej: raxĞonè. з) Vjeséi, wupi = strzyga, strzygoń, upiór. w) Stif = sztywny, wiem. steif, 
dol, niem. steef, stif. п) Smidéy = giętki, wiotki, doł, niem. schmidig. 12) Ńiyló, ńiżló = zanim. n) Prejacel = 
krewny. м) Niem. richtig. w) Špôda = łopata. 
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zavagélé, а tè li prejacele vici йе wumjeralć. 
A dlo têx, co ju bélé xeri, пе bélo jinść radé, 
jak że woeni dostalé wet tewe vjeśćtwae krvje 
do vepicó. 

То ne je poevjóstka, to je próvda. To są 
rôz stało ve Vjefqucóńe. Teróz to boze wutii- 
mone tak, że to żódnóy vjeśćóćy пе 101, be 
ksqz to pré koeżdim pægřebje tak zrobi, że takji 
ńimóże ńikemu ńie zrobie. 

Poevjódeł Frac Cenóva, přez Sesczesąt lat 
stóri gbur z Vjeëxueóna, vsé waekrągu ląboefćtwee. 


2. 


Tu ńedalek weed mje na tim mólć tu kæle 
Hózć 3 wumarło jedno ztvćą. Jak to bóło zayce- 
vóne, tak te z tewoe pîéjacelstva ® začąlé jedno 
pe dregjim wumjerac, а każdemu, co zayajół, 
ne bóła żódnó rada. Tak ti lege по to pFéšlé, 
że to zóvtą, со to nópiód wumarło, muśało bóc 
vjeśćć a te téy piójaceli do se alevało * Wei 
są ragélé ksądza a ksqg ńeycół s tim nic mjec 
do spravć, bœ ween gvésno fe vjefi, Zebé to 
moegto vjescéx lezi dac 5, 

Tak tu tiej stóri wejare ó, co mijelé stórą 
fraceskg wojna derx zrobjonć 7, są jednewa vje- 
Gora sešlé na tim 12016, zkgd meja bjałka pæ- 
Xezi, do grepé é zgódalćś, żebć jedne nocé šlé 
é to gevéa seqlé. Tak woeńi też 516, woetkoepalć 
grób, ale woeńi ne trafilé nò ten riytiy. Tak 
woeńi musélé ten zařecéc a koepac gejinge. Te 
wali trafilé nò ten riytiy. A jak ten jeden, 
ten nówaedvóżńtsi, ten zark watkrół, tak të ti 
dva ze straxu wuceklé, ale ten tieci, co bół 
у Каі? (ten są nazévét Risk), ten torfevq 
spódą temu zèvčécé gtova wucął а tą роуа do 
nóg poałożćł. A wot tewœ čase vici ліх! ûe wumar. 

Ale to ńe je роујдзіка. Sénovje téx trex 
wæœjaři, co to bélé sti to zówcą scénac, ti jes 
tu gis v Vjeřyucéńe sq é żeją. Ale to je vyrkliy 10 
próvda. То są mcegło stac pied Stergescé latami. 

Povjódół Frac Cenêva z Vjerxucéna r. 1892 
(Wekrog ląbæřći). 

3. 

Wupi aboe vjeśći to je jedno. Jak won 
wumar, to bół taći éeryjony. Ween mjół vsćtkoe 
mer 11, taće mjątće, race i noże, jakbé ween 26. 


1) Germanizm: es gibt keine. 
alac = przynieść, zabrać, miem. holen, 


dół, grób. 0) Vyrklix = rzeczywisty, niem. wirklich. 
susaja, susół, sesój, = ssać. 
cele, pféjacelstwoe, półbracó, półsostró. 

w) Ten justny, ten jistny = tenże, ten sam. 


a) Nazwisko rodowe. 
5) Germanizm podobny, jak w przypisku pierwszym. 
7) Dery = przez, wskróś, wiem, durch. Dery zrobie = dokonać zupełnie, przebyć. 2 
u) Mer = miękki, wiotki, giętki, dol. niem. mär, 
з) Porkoeleńć = rodzina, krewni najbliżsi. Dalsi krewni nazywają się: krevńi, krevjenstwae , pFéja- 
14) Gulgoetac = bełkotać. 

15) Starsi = rodzice. 


To jak vjegg, że xto je wupi, to jemu dazą 
feńig pæd jazék аро jege make abe pjóskę 
v wokół woebsćpją abe mu дадо cały pak va- 
złóv. To tak móvją, że won ten feńig susê 19 
abo zórka makoevć reyuje abo vązłó rozdieśó. 
Ale że ween le jedno zórke na rok zreyuje 
ароз jeden vaze! rozvjąże, tedé je spokój. 

A éedébé mu tewe ne zrobiló, tedé won 
рјеѓе cate poekoeleńe 13, Моп vezńe nópiód 
woejea, matka abc sostra, brata, zeeó, А ćedć 
wen mó tóy vśótćey vzatéx, tedé won krevnóy 
рјеѓе. A ćedóć wen mó (х krevnóy peezabronéx, 
lo wen jige do kaescoła i tedé zwoeńi. Jak da- 
lek je te zwoené бис, tak všetći lege wumjerają. 

A tedé třeba taćemu głova scoe. Jak jego 
weetkoepją, to ween ješ żóje v trumje a mó wœčé 
weetvarté, głovą i wocami ruxê a mó koeśela 
i všétće ruyna ро pas seżartć. Моп tak gul- 
gcetê 14 v trumje. 

Povjóda Leona Billing ze Skóreva v wee- 
krągu kartezćim. 


IV. 
Woe moray 15, 


38 

Tak, jak jû Gêl poevjódające, tu у Korlé- 
kowvje wu Bjałka służół jeden parobk a {еу 
moróła każdą пос mera. Jak wen у łóżko 
leg, te wen mòg ją čec, jak wana jaya do 
ńewe, jakbé wet karówkoelóćkoe, tak to bur- 
cało, а te naprocóm jewe yléva weestalo sto- 
jącć. Te jewœ tak ласо spik16 brac, a jak 
wen są le trogą dół na spańć, te weena wo 
zaróz жаба mæœřéc. To mó béc barzo zle, be 
ten justny 17 mósli, że wen za pemoeco barzo 
vřešči a Gb są wal ńespjącóy na hewa piósłu- 
хајо, te je tak čec, jakbé уоп ve spańim jiëêl. 

Povjódeł Józey Cenêva z Korlékeva ( wœ- 
krog pucdi). 


2. 
Jû Geta povjódające, że to bélé jedny lege 
a ti mjelé (6 corkje a te všétkje tié córkje 
bété moerami. Ti starsit8 woe tim fic ће vjegelć, 
ale to są zdařéło rûz, Ze wu nix bét jeden wu- 


4) Alevac = przynosić, 
в) Wuejór = żołnierz, wojownik. 
i ») Kula = 
1) Sesat, 


3) Prejacelstwa = krewni. 


8) Są zgadac = umów 


5 


15) Mara = zmora. ж) Spik = sen, spanię. 
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bægji na noc. Ten ёё}, że wone są jedna pied 
dregą skarżóła, te córkje. Ta nóstarsó ta gódała : 
»Jo, jo, sostro, jû mom пдровїі, JO musa keene 
moetóc. Te woene mje peetłeką Gase«. A ta dregó 
gódała: »Ja musą wodą mmiéce. А ta tiecd: 
»Jo тиба dfón«1, A (ё woene zgjinąłć. 

Te, ёё wane přéšłé nazód weet tewœ mæ- 
ieńó, te ten усвје је zaso bugét do vstańó. Ale 
ten wubcegji řek: »Dace-le jim рока! Weene 
jes te są rôz zagiónt. Wene doy pićsłć do- 
pjerć z rizé ®. Weene sq všétkje (#6 moerami. Ale 
dace je terdz jinaći wæœyřcéc, tè woene bodo 
wot tewoe moreńó lóze 3, 

Со tóż są stało. 

Pævjôdà Veronika Cenóvjónka z Żarnóvca 
v woekragu pucéim, 


V. 
Wee Smirci. 


Jû cel, że v Мораше бё v Tółovje — to 
jô йе vjem déxt — bét jeden xłop, ten rôz 
бё}, że psé barzo łajałć poezze vjećór. Tak ween 
vésed riiten* (z jizbé biiten)s. Tak te psć 
baro présddaté, te won je лабо? weedganac a të 
są před nim nalazło takje, jakbć koepica sana. 
A te mu iekło: »Jó jem Smire. Zaprovazć mją 
tą jaś přez weepalenskg striiżką<. A wat tewae 
базе wcen muśćł s ño Койдо noe хобе. Weena 
tak présta do woekna a le sklepną*. Tè wan 
ju vjezół, że wen mj jie. A сё wehi préslé 
nû ten môl, të wena jewo: peestata nazód, přez 
tą wcepalensko striiżką. А won mòg jic Хос 
čéslo v nóviksi zómje, „Xec čéslo nagji, a jemu 
пе bóło ńigdć zómno. É têz że mjét ујёдес déxt 
akurót, kjedebé woen wumar. 

Poevjodet Jozey Cenêva z Kôrlékæva v wee- 
krągu puccim. 


VI. 
Wumarli poe smirci yœzọ. 
V Łebćć bóła jedna gevka. Do ti přéyæzélé 


vselejakji wumarłi za pemecg, a to, со wańi 
Zqdalé, weena tak 201047, że wana to dlê nix 


1) Dijin = ciernie, tarnina. 
4) Ruten, теп = na dwśr, niem. heraus, dol. niem. rûten. 


2) Riza = podróż, niem. Reise, doł. niem. Rize. 


vépelnita. Jedną гало mjét do ni pfinc jeden 
zmarłi ksoz, ńevjem, bół to strelinsći8, бё syó- 
řevsći 8 é řek: 

— Sprosé® na wesmć mšòv svjątóy a na 
dvanósce svjećk, te jû pfindą do zbavjeńó, 

А wona mu nò to řekla: 

— Jo, ale йе vjë Jegemoesc, co Jegemoese 
mje zrobjet, ёё jô na tak co spróšà 10 a bóła 
do Jegoemcesca pićsłó, to Jegemmse mje wu- 
уаде 11, 

A жоп ji tek; 

— To jó ńe robjeł dobie a piez to jo 
тиба do ce piine. 

Weena to vópełńiła, со ween żodeł, të woen 
208 přéšed é ji poezókoeveł. 

Pævjôdà Dorota Каско z Vjefyucóna v we- 
krągu ląbæřćim. 


VII. 
We straśkay 12, 


V Skofevje to je kuzńa, kowvalńa, Tą je 
strašk. To zavše tak bóło, że wat zesqte do 
dvanóste gæzéné sed taztod xlop bez głovć, 
cały Górny. Sed kol yéči, vele wækna é wu- 
stiexe vélóz na górą 13, Tedé won po gòře tak 
xoezół, tak Spukoyćł M, pe dróbce zesed é 
woetweeré! dvjefe do jizbé. Jeden rôz bét vlazły 
do jizbé. Tedé wen keto grópóv 15 xezół, ale 
jeg йе beło vigec, le ta сей 60 vizee. A v zé- 
mje to ween do рјёска zazerół é tak grulkceveł 16 
mjezć voglami, jaś vogle vćpódałć. A nenka za- 
zdiała do рјёска, ale vogle bółć všétée v рјёски, 
Poetim wcen sed na góra. То bóło tak бес: tup, 
tup, tup! А pióżed każdi zeń, każdi zeń 
présed. 

Jeden rôz wen pióżed tak kole dûa i tóż 
sed do woknóv a te sebć tak brikotałć: bri, 
bri, bri! — jakbé są na samy gruz poetłukłć, 
Tedé ween vélóz na górą. Nad łóżćem béłé déle, 
to tatk je musét poedpjerac, żebć są ле złomjałć, 
be ween cążko stopjół zavdé. Tedó wen zdfu- 
cêl torf z górć. A ćej mó reno piéslé, to vsetka 
béto v poerędku. Tedć ztutka Sed wen do kæ- 
méré. A won mjół, jakbé jezevo skóra. Jak 
усеп Sed, to tak waréalo, 


3) Loz = wolny, niem. loos. 
5) Buten, biiten = na dwór, z, na zewnątrz, dol. niem. bûten. 


в) Sklepnąc = zapukać. 1) Zdrgac = starać się, niem. sorgen. *) Stielóno, Svófewce — wsi kościelne w powiecie puckim. 
9) Sprosée = użebrać, wyżebrać, w) Spragac, =ргдёаја == żebrać. u) Wnvaąće, vóvaąćc = wyłajać, zyromić. 12) Strašk = 
straszydło. 1) Góra = a) góra, b) strych. №) Spulkcevac = hałasować, straszyć, niemi. spucken. 1#) Gróp = garnek. 


в) Grulkævac = grzebać w węglach; grulka = haczyk , pogrzebacz. t) Уаїбес, Хуаѓбес = szeleścieć, chrzęścieć, mruczęć, parskać. 
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Ween pióżed zeń у zeń. Tak {еде nom 
рео za vjele. A tedé bół jeden Kurs Wejcey, 
spjevók (ten tak spjevół), a tedé ween fek: »Ma 
musima jie woebezdiec, бё też to je próvda, że 
ten strask tak ѕітаёі«. Tedé jiy tak přéšło z wœ- 
smé, zesąc štuk, tedé woeni vząlć ksożći i tak 
spjevalé. Poekud woeni spjevalé, tak won йе 
présed, a jak woeńi wuslé, to ween zarê bél zós. 

A jeden voz tatink jayét do Konafin za 
voglami. Tej matinka woestala sama doma. Tak 
pirią noc piósed ten straśk ju reno do jizbé 
é tą tak po jizbje yezół, xoegél, yæzé a ma 
to vśćtkoe viza, Malinka ale ńimjała straxu, be 
усеп tak sweje vóżpukoevół1 a tej Sed zós prec, 

Ale tedé drużtge dia piésed ween zarû 
z vjecora, Matinka dała nama mleka а fekla: »Jó 
jida terê do Peplinsćtge Aloša. Ten mó taćegoe 
psa, tego jû sobje pióprovaząs. Tedé mé zteć 
segéma a tej ćujema, jak ten straśk znowu: tup, 
tup, tup! — jak won jize. A tedé, jak matinka 
prósła, tak ma ji gódóma: »Теп straśk zós je 
{й!« A matinka fete: »Jó mom psa, ten jego 
vóżre«, 

Tak tedé ma ујебеѓа jima a ten strask jize. 
Jak ma jesma są pcetozéla, tak ten strask pœ- 
Sed na góra а matinka перо psa nafutrovała 
é wostavila v jizbje. A ten strask na góre Spu- 
koeveł, Spukcevét a tej zós zed v дот 2. Тего 
matinka móvi: »Zeeć, spita va?< é naju zbu- 
zóła. Tedé ten pjes zaćął: hr, hr, hr! A tedć 
matinka jego vépuscéla w dom é fekla: Vaser 5, 
hus! Vaser, huS!« A tej pjes aol: huw, huw, 
huw! é tak tios, jakbć mjół keta v ząbay. 

Wet tóy Gasóv ten strask tie přéšed vjąci, 
jaś za Sese lat. Ne bóło wœ ñim ńijak vjegec. 
Jego ten pjes vćżar. 

Postemu zós узе}. Jeden rûz to won vé- 
lôz ze zôpjècka, to bé! taći Sadi* а tadi vésodi, 
jak kcepica sana, А tedé, jak ween véloz, są 
poekózeł, łazół a tej sed preč. 

A jedna kobjeta to won vófuećł z łóżka. 
Tak успа tą ńimoegła у {бу xéëax vjąci béc, 
do roku woena posta’. Ten dom ksoz musét 
woepisac svjąconą kredą, tak ten strask ne přé- 
sed vjąci. 

A jeden Sed z kartóv7 v nocé, Tak wen na- 
stopjet na siikńą straskevi. To wana tak tře- 


Stała, jak jeżevó skórka. 
s 


1) Véspukesvac = odbyć, odprawić swoje hałasowanie, straszenie 

4) Nazwa psa, pewno z niemieckiego » Wasser«. 

7) Keestkac = klaskać. 
kawałek; trocha, troszka. 516 na pórónć = rozsypywaly się w kawałki. 

13) Seřyl = sierć. 


domu = w sieni. 
umarła. 6) Grał w karty — szedł x kart. 


wsi. 11) Inna czarownica, п) X]ev = stajnia, 


Taći strask to tick ne zrobjeł ńikoemu do 
psoté, le tak Spukevél. To woeni tak všéteé, 
weeni nick złego te zrobją. 

Povjódała Leona Billing ze Skofeva v wœ- 
krągu kartezćim. 


VIII. 


Wee wuroéenim 6616 wurokay abo éaray, 
we cotay 66l6 ćarovńicay é woe éarovnikay, 
gusléfay abo ćórnoksążńikay. 


1. 

To he je povjóstka, to je próvda. Ve Vjei- 
xucóńe bóła jedna bjałka. Woe ti lege gódalć, 
ze успа mó bóe Garovńica. Јо vigata jedna 
bjałka, że wena jednewœ peerenku robiła kióże 
jakje, rąkami kostkała7 é tącovała. Jeden temu 
są piózerół a bół cekavy, co z tewœ bé bélo. 
Tak won weestêl stojącć а zdrół. Tak wen vi- 
get, jak jeden xlop prójayół no ten mol. A tè 
te waza koła Sté na same péřéné 8, 

Pævjôdà Jeva Malotććna z Kôrlékæva v wœ- 
kragu puećim. 


2. 

Jednemu gburovi v Stielóńe bóło tak zro- 
bjone, że mu dobétkji woetycezółć. Tak wan so 
radé siikół wu jedne ćarovńice v Sławutovje. Ta 
s nim jayała do Stielóna, abé to jemu poepra- 
vita, Сё woehi piójagaló na gńeżżevską granca, 
tej présed takji Storm®, Ze ten kućer méslét, że 
to mu mijało wóz ріс razć pieyróconć. A pić 
tim ta bjałka jemu bóła z wozu zgjińonó, Ale 
wen јаҳё dali vjedno drogą, tak jak wena we 
mjała předtim nawućonć. Te, бё won pîéjaxêl 
na łebskąt0 grancą, tè ta baba tą ju sega. 
A ten špós, to ji zrobiła v Gńeżżevje jedna, co 
béla ješ pevńeśó, jak wana 11, 

Wena ale do tewe gbura přéjayà a te 
weena dà Корас pæd proge у krovym xlevje 1% 
é паја а tą grónk se веѓу1е 15 é všelejakjemi 
jinśemi zayami 14, Wona to da buten vófecóc 
a poetemu to są s tim dobétke poepraviło. 

Poevjódeł Jon Malótka z Korlékeeva v we- 
krągu pucéim, woeje prof. gimn. Józva Malotkji 
v Xełmńe. 


2) Dom = a) sień, b) dom, Doma = w domu. Na 

4) Šadi = rozczochrany, nastrzępiony. 5) Zginęła, 

в) Péféna, рёѓпа, péfinka, pórónećka = kawał, 

э) Storm = burza, niem. Sturm. 10) Łebć, nazwa 
м) Zaya = rzecz, przedmiot, niem, Sache. 
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3. 

To bét jeden forsta?. Ten přéšed do jedne 
karémé a sobje tą vzął do picd а też do jezeńó. 
Krótkoe poetemu, jak wen to mjeł zjadlè, ween 
cał, Ze to s nim йе bóło riytiy é zaróz nò to 
présed, że ta karćmórka bé mu mja zadóne?. 
Tak won sa ne scigół* tą, le véSed riiten a te 
zaćqł škalovac, klic nó tą babą a godeł: »Ta 
preklątó baba, ta mje to mó dóne!« А że ten 
purtka* йе móże wu takjiy złóy bée“, të, jak 
ten forsta bél za vjes vésli, jewoe to zdłóviło 
na iógańć. Ween vérégét ze se méš a jewœ pjes, 
co pić nim bét, ten xutkoe tą més pélk. A te 
też tak Sed, że ten fórsta jewoe peetemu йе do- 
stół vici do woetu, jaś za jakji Gas wen jewe 
nalóz v bulwoevy kuli * zdeyłewee. 

Poevjódćł Józev Cenova z Kôrlékæva v wæ- 
krągu pucćim. 


4. 

To bóła jedna bjałka. Ta mja séna. A ta 
bjałka ješ mja parobka prétim. A te у każdą 
sobætą ten sin ńihdć йе přéšed do tewœ parobka 
spac, jak ju бё ро dvanósli bóło. Tak ten ра- 
robk mu gódeł: = 

— (eż té robiś vjedno v każdą sobeeta, 
со tak długo пе piinześ spac? 

A won řek: 

— Jû сё to ńimoegą povjegec, ale vezńeś 
le sobje stebło bólócó a je piółożis do te kléč- 
Коуё 7 zurkji, tè té wuzdiiś, co jô robja. 

Tak ten paróbk to tóż zrobjeł, Te ween vi- 
zêl, że ta matka są dà swcejemu sénovi čésto 
паре zeblec 8, a te mu vćstaviła takji grónk 
a te ween mjół zamowie?: 

— Jò пе vjefą у Вора, v Nósvjątsą Matką 
é v Vśćtkjey Svjatéx, le v ten grónk. 

Ale wen йе movi to tak, jak weena уса, 
le wen móvi tak: 

— Jó.vjeią v Bega, v Nósvjątsą Matką 
é ve Vsólkjey Svjątór, a v ten grónk jo srają! 

А zò to wena jewe biła rózgami każdą 
sobotą, że усеп ne qxećł nò to přéstac, że ween 
są ńeycół woed ñë tewoe Garovńictva nawuććc. 

Poaevjódeł Józev Cenóva z Korlékceva v woe- 
krągu pucćim. 


1) Fórsta = leśniczy, niem. Forst, Fórster. 


2) Zadac = rzucić urok. 


5. 


Présed do jedne karëmé vadrovéék jeden. 
A tą bé jeden yori, xternemu bóło zadóne. 
Ten vądróvććk zaro vizół, co temu felało. Tak 
wen so dół vlóc potkvateré śnapsa a të won 
préstgpjet do tewce xeerëvoe a zaćął gadac s tim 10, 
co v tim yorim bét: 

— Ne vjem, ze té są scigó511 у takjim 
ńeboeróku, jak ten je. Nimóg bé té lepi do mje 
pfine, ve mje је dox vici wucexé, јо doy dix- 
tix xłop. 

A tak dłage z him gódó, jaś ten są do 
ńewoe woedezyćł : 

— A jakbé jû móg v cą vene? 

A won řek: 

— Vynzé z tewa xerówe а Ь]0]1% у tą 
goerółką a s to garółką jû ce vépija. 

Ale pić tim wen vjedno nó tą рса 
zdiół, jas ween vizół, że tą takê maléëkó muška 
vleeà. Tak won xutkoe vetk temu xerëmu 
cyjardi talór v gąbą a te Sed do te goićłkji, 
vzón ją v raka a të godeł: 

— Ne, ne, jakuż јо ce boda teróz pjet? 
Jû mésla, że w jimją woejca a sóna... 

A zaćął Zegnac a gadac. A jak wen te 
słova véřek a pieżegneł, tak ten z (емо yœ- 
rewe vóśed a vélečėł ruten koeminę s takjim 
tióskę, jas są komin zaróz woebaleł. 

Paevjódół Józey Cenóva z Kórlókoeva v wœ- 
krągu pucćim. 


6. 


Tu v Korlékcevje bél jeden takji, co mjeł 
le jednewe kefa. Ten jaye? na pole werae 
a won poetkó tą taką babą jedną а ta do ñewœ 
řekła : 

— Ale vé móce fejn kona! 

А jak ween stek dali woedjayGł, të ten kóń 
są zaćon moeknąc 13 a tak mu są zaćą 1* nogji 
plese na wupadńeńt. Tak wan zardz vizół, że 
ten kon bé bół wurotony, tak ween navróci do- 
dom a temu zrobi do wuroku1 Ween vzon 
z tiey kół z téx tiey spicóv 16 ten pjósk a jewoe 
woebsópół tim pjóskę a weed zevie do jednewoe 
woepak17 reyoevél. A to temu koeńovi poemoegło. 


a) Są scégac = ociągać się, zatrzymywać sig, 


4) Purtka = smród, tutaj w znaczeniu »dyabeł«. Przesądniejsi Kaszubi nigdy wyrazów »djóbółe, »djóygółe nie używają, natomiast: »złie, 


»purtka<, »woene i t. p. 
kula = dół na ziemniaki. 1) klåčkævy = kluczowy. 

się, przebywać; дей 16 są scigóś = masz gdzie przebywać ! 

5) Zrobic do wuroku, na woetóafeńć = zrobić na odjęcie uroków. 


5) Opowiadający objaśnił, że dyabeł nie może być ani u zbyt dobrych ani u bardzo złych ludzi. 
в) Херес, səblee = rozebrać. 
ю) »Tene służy tu znowu do określenia dyabła, którego imienia opowiadający nie chciał wymienić, 
п) Вјој = idź! 
1#) Spica == sprycha, niem. Spitze. 


5) Bulwaevó 
9) Zameevic = wymówić zaklęcie. 

1t) Seégae są = zatrzymywać 
w) Są mæknge = pocić się. u) Sic! 
17) Weepak = na odwrót. 
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To ће je poewjóstka, to je próvda, 
Poeyjodét Malotka Jon z Kórlókeva w we- 
krągu pucéim. 


7. 

Też tu у Korlékeevje jayćł jeden beńel 1 (to 
je takji Sesendsce, woesmónósce lat) do vrekóv 
próvarac 3 (woerac vici razi). A të wen poetkół 
dvux хорду. Ten jeden do hewce řek: 

— Xłopku, жей té jeześ ? 

A wen mu řek: 

— JO jada woerac. 

A tąten jemu nò to: 

— Né, té йе mześ długe wert! 

A te, ёё ten yłop s kæńami na pæle pić- 
jayół, jeden Кой zaćął mu są moknoe a są stół 
tak słaby, że wan knap? dodóm peejayćł nazód. 
Né, te woeńi zós temu koeńowi zrobilé do wu- 
roku, tè to je wet ńewo pieśło. 

Prevjodet Jozey Cenêva z Korlókava у wee- 
krągu росе, 


8. 

V Tepadłay * mjelć ti róbócć natovjone tło- 
sosi é mjelć so wæbgôdônè jednewee ејпёрепега 5, 
cobé jima te łosose zavjóz do Gdonska. Ale zós 
jednak, że jima są vigato za vjele na jednewo 
Кода, tak woeńi so vząló jinsegoe xlopa s pórą 
kóńemy*, A jak weli stek wujayalé, tak te 
kæńe są tak zaéng mceeknqe, jas na ñix sum 
stojeł7. Tak ten kućer řek: , 

— Jo ne dojadą. Mé mušimé dac poekaj. 

Ale nò to jeden weet {бу rébokov rek: 

— Xcemó tak dalek јаҳас, poekji to le jize. 

А 66 to dali fe Slo, të wen te keene wœ- 
besed a vójął skłódóny nóż a vócignął jedaemu 
koeńovi jązók a te v ten nóż tak zaklóśććł8, co 
jemu Sta krev. Tè te koeńe stalé są mæcńešè, 
że ten paróbk xcêl dali jayac. Ale ten róbók tek: 

' — Ne, to йе jize, mó muśimć terdz čim 
réyli jaxae nazód do узб, be tą są mge lóye 
zało, 

A бё wani do vsć př z 
shjegalé do tewe ejnśpenera, со to mjét nópród 
s temi łososami jayac, bo ten są volo poe jizbje, 
jak robók, a z każdewoe jew @опка, z gabé, 
z wusu, z woeću, z pólci, zevśąd są krev lała, 
Tak ten róbók mu řek: 


6, te tą są leze 


1) Beńel = młodzieniec, parobczak;y niem. Bengol. 
W w, mwer w var, analogicznie do эебо, próvażać i t. p. 
wieś w pow. puckim, 5) Z niemieckiego. Gy Sic} 
ścisnąć, zacisnąć, 3) Dobótk weetxmzi = bydło pada, ginie, 


Słownik języka pomorskiego, 


— A to té jes sviñaFé, со 16 nóm to zro- 
bjeł? А ćebć mé so to ńimceglć poepravie, tè 
tobć weba koeńe bélé nûm padłć, ale terdz zde- 
хїї tu, jak pjes! 

Ale ten jewo prosi, że woenbć tewoe vici 
пе robjeł. Tak ten róbók mu řek: 

— Jô ce ješ nò ten rûz vóreteją, ale té 
piólećes, Że té to, jak Ziv, йе mześ vici prò- 
boavel. 

A бё won mu to piórek, të ween jew 
kæpnoł a fek: 

Ne, te wstańi! Z 

A tè рео dobie. Ale ten xlop jednak dłu- 
gœ tie Zé. Ween ńimóg żóe petemu. To bóło 
zagłupje. 


Poevjódół Józev Cenêva z Kórlókoeva у wee- 
|  krągu pucéim, 


9. 


Mełe półmile weet Kûrlékceva lezi jedna vjes, 
ła są nazëvó Tółowe. Та mješk jeden pon, 
ten są nazeveł Neman a też zaróz pić tim mje- 
skół jeden gbur, ten są nazóveł Klepjeń. 

Tim dvama bóło tak zrobjoné, że jima do- 
hétk watyęczół °. Tak ten pon jaxêl do Gdónska 
do čarnoksąžńika a ten jemu pakdzet tą čaro- 
vńicą, со to ја zrobjonć, у &рёріи10. Wen 
jemu to xeél poepravie, ale wen muśdł ti jistny 
| čarovńici vópynąc woećć, te bé bóło dobétku 
lepi. 


Ta tarovńica mjeskała wot Kórlókoeva un- 
jefér mełi virtel mile, co są zvje Sepała. Terdz 
tą mjeskó na tim Коко]. Моја cotka ta s tọ 
Garovñieq mjeśkała w jednéy xéëax. Jednewœ 
dia ta carovńica sega kole pjecka a są gia 
a fekła do moje cotkji, wena są mjd též wu- 
gióc. A přé tim gióńim na jeden rûz ta čarov- 
nica жаба vreśćec: 

— Моје wacka! Moje wacka! 

| А krev są là, Моја cotka nò to tekla: 

— Еј, сеў to bé są stato? 

— Ax, mje różżka v woëé ласа! 

Ale napróvdą to żódne różżkji ńe bóło. To 
реа sprava tewe ćarnoksążńika zò to, że wena 
mja temu dobótku zle zrobjonć, 


Povjódała Dorota Ruckó z Vjeëxucéna у lą- 
bæřćim krezu. 


2) Sic! Zatem czysto przydechowe w przeszło w słowie częstotliwem 


3) Knap = ledwie, niem, knapp. 4) Tepadłć, niem. Tupadel, 
7) Sum na nix stojał = pokryły się pianą. в) Zaklóśććc = 
w) Spéjel, spóźel = źwierciadło, niem, Spiegel. 
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10. 

Poetemu ta jistnó, со te woedé dosta vópyłć, 
mja dlò jednewa gévééca naśtelovóne1 v misce 
jëse, a v tim jezeńim mja wena purtką zapra- 
vjone, cobé ta jewm zjadła. Ale to są tak zda- 
řéło, że ji sin přéšed prodé a to vćjód, a zaróz 
ju bóło vigec, że jemu bóło zadóne. A tak synął 
dali z dńa na zeń, jaś też wumar. A to Zeved, 
to, dló yternewa: to mjało béc, to żćje ješ zis- 
zeń v Korlékevje a nazóvó są Roza Smerling 
é je prez setmćzesąt lat stôrð. 

Розујддаѓа Dorota Ruckó z Vjetyucéna v wee- 
krągu ląboerćim. 


Ix. 


+ 


Wee zaycevónóy 3 pjeńqzay. 


Jeden xlop у Syjecéne bét.xceri a méslêl, 
Zebé won ju zdróv ñigdé ле bół. Tak ween se- 
brê! vśótkje pjetioge, co wan mjół a zańós je 
v stodołą, zagfebeł je pæd réyélt a řek: 

— Tu, ćarce, јо cé te рјелозе dom, a ńi- 
kæmu jix róyli йе dej, jaś jô je swceją vłósną 
гакф vógrebją. 

Jeden śeper, wævcôř, pravje v ti stodole 
nocovćł é nò to stexél. Ten xlop rixtix wumar, 
tak ten stper Sed do jewe bjałkji é ji to у&6 ко 
poevjódeł, jak s temi pjeńozami bóło. Weeñi vząlć 
tewe trupa a tej ta bjałka jewm rako zata tą 
giebae, të woena te pjeńqze dosta. Tè ten бап 
řek : 

— бё té tak yutkæ xeeš nazód je vzic, 
te za čim té jes je tu deł? 

Povjódała Dorota Ruck z Vjertyucéna v wœ- 
krągu labceféim. 


X. 
Wee presusanim pjeńozóv. 


1, 

Piódć na svjèce lege zakcepavalć pjeńqze 
v zemją а të wæńi je woeddalé djóbłu. Те pje- 
йозе są ćasę presusajg. Xto je vizi są piesuśa- 
jące, te to vézdři, jakbé woegjin tą bé. To 
fucó takji płom do górć. A te, бё xto tą jize, 
a у te pjeńqze co ѓпсі, na pićkłód z ргауё 
nogje koerką арс tóż nóż, të, бё te pjerigge во 
dobre, woene wcestóną na vjefyu, во wene ale 
złe, te woene jidą setmé siżeńi у gręt. 


1) Naśtelovac = przygotować, niem. aufstellen. 
4) Zńija, żmija = źmija. °) Poedpéhiik = drugie śniadanie. 


+) Zayævac = schować, skryć, ukryć. 
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Pævjôdà Dorota Ruckó z VjeFxucéna v wœ- 
kragu labeeréim. 


2. 

Jû ju һе pævjèm, v yteri to vsć bóło. 
Dwceje хорду vizelé, jak są pjeńqze pólełć. 
A tedé wani są vząlé é šlé do téx pjenggi. Te, 
jak waeńi do tégy pjeńqzi ślć, to jim same żmije, 
same vaze są krącółć pæd nogami é wańi tego 
vjećora tóy pjeńqzi ме dostalé, Tedé woeńi vząló 
моі ѕујасопбу řeči é řucélé, ze są te pjeńqze 
ро166. To bół ceę, žebé jim te pjengze пе zżi- 
nąłć. Jak woeni to řucélé, tedé wońi šlé nazód 
dodóm a усер drogą movi jeden tak: 

— Ma muśima reno vsłac, ješ pred vsyade 
słońca. Té mušiš mje wabuzóć, ma mûma jie 
raze. 

Jeden z йіх prązi woedeck® é som sed do 
téx pjeńqzi. Jak ween přéšed nô to mjescć, te 
ween tą kcepeł, jaś vókcepół te pjeńoge. To bét 
tadi duži statk, a wen jego vóstavjeł na bieg 
z ti kule. Tedé djóbeł do nege présed é fek: 

— Aha! — móvi — va mjele dvaji piine, 
йе té sóm. Ze té móś (еро druźigoe ? 

Tedć ten djóbeł poeryćł tegoe yłopa za noi 
a te z nim tacovêl. A ten, со to zaspół, sed 
pravje też do tégy pjeńqzi é vizół, jak djóbół 
s tątim tącovał é głovą wm ceińovy бег bjeł. 
A ten woelét: 

— Kto żóje, ńey retuje! 
retuje ! 

Tak ten xłop, co zaspół, řek: 

— A słowo stało są całę... 

A tedé djobet tego xlopa cćsnął a movi: 

— Żebósta bélé woebadva pięślć , bélébésta 
pjeńQze dostalé, a tak ne dostóńe ani ten ani ten, 

A ten xłop Ье diytiy pækalečony. 

Toże je próvda. Naša matinka poeyjodata, 
jak ten xlop są nazévél. 

Powvjódała Leona Billing ze Skóteva v wœ- 
krągu kartezóim. 


Kto Zéje, nex 


XI. 
We znijay 4. 


1. 

V Vjeryuckjim Босе tą bóło tak vjele zńi- 
jov, że бё yłopi tą co robilé, sobje swój poed- 
półńik5 poelozélé, to успе jima to zaróz 
zjadłć. 


3) Weedecknoe = obudzić się. 


PGDAŃÓ Ё VJERENO 


Jeden rôz přéšed jeden vądróvóók do Vjer- 
xucéna a ycêl, żebć weehi mu dalé zesje tala- 
rûv, to wen te zńije vógłazi. Молі są s йїп 
no to 29022616. Te усеп Sed v to błoto, уло} | 
fejakg Sabla а tę sablą waskrącół vedle se kréz 
é v len krez vlóz. Potemu vójął taką pipka? 
a te забо gvizdac. A jak ween gvizdół, tak te 
anije zacąłć jie prosto do йезе, a бё wane 
présté do tewe kréza, te woene poełożółó nò ten 
krez głovć a wenstaté leżącć. Лу bóło tak паз, 
że jewœ ju пе біо z tewœ krèza vnet vizec. 
Na weestatku ale won vizół, że ješ jedna zńija 
Sla tak grebó, jak slegev beëka3, Tè wen za- 
бо? vřeščec : š 

— Terdz jô jem zbóti!3 Jeżbć jo to jem 
vjezół, że lu ta je, to jóbć bét јіпаёі přégæ- 
tovóny. 

А ta zńija 81а přez ten króz dery, te jinge 
vsetkje za йо, a të woene jewce roztocélé. Мові 
tewoe базе te zńije jednak vćgjinąłć. Přénômji 
іх tie bóło poetemu tak vjele, jak předtim | 

Dpisêl Józev Cenóva, sółtósóv sin z Korlé- 
koewa, v wokrągu puećim 4, 


2. 

V dóvnćy časay, jak ješ mój tatk móg za- 
pamjatac, bół kæle Cemna, parafiji ńezabéševséi 5, | 
yjelgi młyn a dokoła ńege vsąze gąsti lasó. | 
V młóńe tim é dokceła пере namnożóło są tak | 
vjele źmijóv, że młónór é jegoe leze ńe vjezelć 
so z ńimi radć. 

Zdaróło są, že přéšed rûz stari vadrovëék 
z dalećiy stron i proséł są na noc. Lege z młóna 
mu povjezeló, że tu je léXo nocovac, bæ пе 
je sobje pevny pied Zmijami, won jednak we- 
stół i móvi: 

— Jû są jiy ne Боја. 

A tedé weefjarovół swoja pemaec młóna- | 
fovi, Zebé mu ten dot sto złotóy. Móvjeł, że | 
ween mu všétée żmije z miéna, z każdego kota 
véprovagi v las, za grańicą. Jak są wugozćólć, 
sukół vadroveék v lese dłeżi баз, jas nalóz je- 
den 6rt® dřeva, wuinęął so gałozką i zrobjeł so- 
bje pipką, xlorg vzął se sobą do młćna. 

Nad vjećorę kózół všétéim lezom są sxcevac 
a won sóm лабо? gvizdac na ny pipce. Ve 
młóńe začąło są v8age reyac i рое trapami 7 


1) Рірка = piszczałka, miem. Pfeife, doł, niem. Pipe, Pipke. 
zgubiony. 4) Za co mu niniejszem składam po ziękowanie. 
Ńezabóżewoe (Niezabyszewo, Bernsdorf). 
Trappen. 8) Stajac, stójają; stavac, stóvają = stawać. 
po kaszubsku jest: grézéma. 
paraliż go ruszył. 


6) Ort = gatunek, niem. 
э) Zagęszczona w północnych Ka 
10) Na délé = na dylu, na desce t. j. 
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i pæd kołami, żmije zaćąłć vółazóc i stójałć 5 
vsélce na wocegenay. Ale won gvizdół vjedno 
dali a patiół pæd vjelżć Коо. 

Naréz poekózół są vjelżi łeb i Żmija, jak 
noga grebó, vólazła do górć a mjała na łbje 
zolti woebrąć. Vądróvćók pæœcéł są weet strayu, 
gvizdnoł zós a tedé Sed v las, všétée żmije ter 
za її! a béto jigy tak vjele, że nixt ûe bé) 
v stóńe jiy zrexmvac. Ta nóvjąksó żmija sla 
prodéem a te ,dregé za ño. 

Vądróvećk ju zaćoł wuslavac i jegm gvi- 


zdańe bóło corôz słabe, ale won vjedno Sed 
dali, gvizdół, со mòg, jaś vreśce přéšed na gra- 


nica do królevsćegoe lasu, boru. Tą všétée Zmija 
zginaté v królevsćim lese i niyt jiy ju vjąci йе 
vigot ve młóńe. Ale vadróvëék zmątony zemglół 
na grańici. Pióńeslć роз do młóna, gze vjąci, 
jak Steré ńezele leżół é ńimóg pfinc do sebje. 
Móvjeł, żebć bół le jedną pórinką piestół gvi- 
zdac, bétobé ро him. 

Młćnót barzo ród dół mu slo ztotéx i jes 
ү sakvą na drogą nakłód mu śpeku i różnóy 
zayęóv. 

Poevjodéet ksoz Agust Worzałła, 
v Lagu (woekrog yxcejńieći ), 


proboeść 


XII, 
Wee gódajocéx zvjeratay. 


Jeden gbur Gét, Ze ńeme zvjerąta vileją 
Boeżewae Narozeńó wos dvanósti gezóńe у nocé 
do ве" торо gadac. Tak ween Бе cekavy a są 
xcół piekoenac, cobé jews wołć gódałć. Vloz 
na śopą a të pasovół. Tak woe dyanósti jeden 
wół vstół a řek do lewe dregjéwee: 

— Vstani a xéema gróze 9, be ma musima 
vitro najemu gburovi za zarkę jayac. Ten jes 
zis роде leżół na délé 10, 


Jak ten gbur to wućół, te ween są tak 
wuras, że jewœ gvésno Slay reśćł11, be ween 


knap dosed у jizba é zarê wumar. 

To mó bée dlò Kasebóy nówuka, że ce- 
kavy nigdé ñimuši bóc. 

Poevjódeł Józev Cenêva z Körlékæva у wee- 
krągu pucdim. 


beczka na śledzie. 4) Zbóti = 
J) Gemno, wieś w parafii niezabyszewskiej w powiecie bytowskim. 
rt. 7) Trapé shody, wiem. Treppe, dol. niem. 
zubach forma imperatiwu. Czysto 
п) Jewoe Slax resél = szlag go trafił, 


2) Slezevó bečka == 


na marach. 


XIII. 
Woe zaklątóy zómkay. 


1. 
Wee eaklatim zômku kæle Lebkoewva 1. 


Na granci mjezć Геркоув a Kórtośćnę 1 je 
zomkoeviśće. То je zakląti zomk, Wa tim zómku 
bóło vśelejak do éecd. 

Tą wu Bjałka v Kórtosćńe służół za pa- 
війга jeden z Krokævé, Ten woe piópełńe з bet 
v bloce® a kłód modą* na wóz. Te do емо 
présed jeden pon a IFé frèléné a te do newer 
řek : 

— Ne, vizół té jes króla? 

A ten iek: 

— Ме, 

Tak wan so rozpjol vityng siikńą a poekó- 
zêl mu gvjózdą na pirsay é řek: 

— Vigiś, jû jem król. 

Tak ten pastiii są rozsmjół a god: 

— Ne, to są gvésno próncesć?... 

A król řek: 

— Jo, jo, jo! 

A te vójął lést, 
a řek: 


temu pastiifovi weetdét 

— Теп lést přé se le nosé a ńikemu nick 
йе poevjadój a tè té boześ tóż królę. 

Poetemu vćjął tóbakjerą é dêl mu zażćc. 
A te vśćtkoe zgjinąło. 

Ten pastiii, ten ten lést pić se nosćł jakji 
čas, ale wen we zós jinsim knópom pokózół 
a ti mu ten lést poervalć ê. Woot tewoe čase jemu 
zasło v głową é bół cordz to głepśi a co jinsewe 
йе gódał, le о królay a tóbaką tak zażivół, że 
Gb ńimjół tóbakje, to zażivół усе pjósk. Ё mu- 
ãél zós ze służbć jie do dòm, do svewce wejca. 
Ten mjeskół kæle Krokevé. Że ten weje s ńim 
ńimóg sprostac, dac s ńim so radó, tak ween 
lo zameldovół do Séltésa, żebć weehi jewe mu 
vząlć z drogji. 

Tak tą są zjayalć panovje, co są xcelé pře- 
koenac, eżlóć7 ween poepróvze tóż Ье} glupy. Tak 
woeńi jemu dalé nópiód jakjewoe detka a są wee 
pylalé, eo wcenbé so zò to kiipjeł. A ween řek: 

— Tobakje. 


1) Lebkwwo: ( Lübkau) i Kórtośćno (Kartoschin), wsi nad jeziorem żarnowskiem w powiecie puckim. 
4) Moda = szlam, błoto, mokry torf, dol. niem. 


około południa. 
léna = panna, niem, Fräulein. 


1) Błoto = torfowisko ; kół = błoto. 


8) Оороујеес = wyjaśnić, 4) Na òbak = na barki, 


w powiecie kartuskim. 


5) Poeryac = 1. porwać, 2. potargać. Tutaj potargać, 
ю) Róka = tyka, żerdź, 
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Te молі jewoe ješ pytalé wo jinse řečé 
a tè vigelé, że ween bół dóyt gtupy, Tedé weni 
wee zabralé se sobą, ale ze мсейі jewoe zabralć, 
(емсе jû ńevjem. 

Poevjodél Aton Cenóva, Séttés z Kórlókoeva 
v puećim krézu. 


2. 
Wee tim samym. 
V Кгокоује bát jeden króvc. Ten, że 
v Gńevińe bé) dregjiiwe dia tórg, śćł jaś do 
północć a te są vzął é Sed do Gńevina. A te 
ween zbłązół v lese. Сё wen tak xezél 6 drogji 
sukół, přéšed won do jednewe zómku. Tak 
wen ро tim zómku yœzéł a nalóz tą jedną 
bjałką v łóżku leżącć. Ta jewce zaćą prosóe, 
арб woen ji all grótką. Tak ween są nópiód 
vómóvi, że ńevje, zebé ta grótka bóła, ale 
jak wana mu vśćtke dopmvjegi8 tak won 
jednak sed. A jak ween do te grótkji pidsed, 
tak ween vigél, że woena Беа tak stóró, że ñi- 
meegla sama jic. Tak woena mu fekla: 
— бё té yceš mje tą mjec, të té mje mu- 
515 vzic na remją а nese, 


Tak won ją tak vzął na óbak* a te ją 


ńós, Ta bjałka robiłą mu są jednak coróz to 
cążśó. А bółć tą rékje 1%. No te ween ją lak 


Tedé wona jewoe 
woe přez te rókje 
se zdiucćł, poepy 


spjar é so ycêl wætpæčic. 
wuyvócóła za šéją a xcała 
prevalée. Tak won ją ze 
a weeslavjet. A weena řekła : 

— Серб té mje mjeł ta zańosłė, tè té bé 
jes рер ten zómk vóbavjeł, 

А бё ween přéšed tą, lé ta bjałka ju ńe- 
żóła, ten zómk poetemu zgjinqął a won woesleł 
v lese. А Gà wen dregjiwe dia wælcucéł, tej 
ween рё! na ti zómkay gòře kæle Lebkova, 

Peevjod& Józev Cenêva z Kôrlékæva v wee- 
krągu pucéim. 


3. 

Zapadły eómk nad jezore Diegim 1. 

Na półnoe weet Kernege, wet vsć Kærnè, 
je dół głąbceći, barzo pjąkny, zarosły ze všétéeyx 
stron pjąknemi kami, Ten dół nazóvó są Glinći. 
Povjódają stari lege, że tą, gze teróz ѓеска 
Vozkô vyoegi v jezoro, bół za poelsćey Gasóv 
barzo mocny zómk, ytórege ліхі dobée ńimóg. 


2) Prepełńe = czns 
Modder. 4) Frê- 
т) Eżlć, jeźlć, jeBló, šlë = jeżeli. 
п) Jezioro Długie kolo Gostomia 
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I jes gis во tą taci mole, gze, бё v dirąt ka- 
miń cósńe a piółożi wuyce, to mize čec, jak 
ten kamiń leci długe a poetim wedbijó są nazód. 
To też móvją, że tą na dole. są vjelźć sklepć 
av nix vjelżć bcegactva. Lege, co v tim zómku 
ćejs? mjeskalé, żelć barzo léxoe, Bóg jiy za to 
zestrofowyOł i сай zómk są zapód, všéteé v him 
zżinąlć, le jedna młodó bjałećka wastała. Tą 
móżna gis базе у ńezelą zrena vigec, jak weena 
jize do wéedé i płóće koeżele. 

Roz jeden młodi, ale šékosvny knóp z Kær- 
nego pas zrena bédlo, jak pravje słońce уѕуо- 
zóło i zgéyjet są barzo, jak woebócół tą młodą 
pjakng bjółką, ро ńevjezół, zkod są vząła. Přé- 
зіорје! do ñi é movi: 

— Boże poemagó ! 3 

Zèvčą tak mu są vizało woedrazu, że bełbć 
všélkæ dló ñi zrobjeł. A tedć dół są z ño v roz- 
mową, pióćlm успа mu poevjódała, że woena 
jo tim zevcącem z tego zaklątege zómku. 

— Té móżeś таја — mówiła — vóbavie 
i ten zómk cały i dostac ze mną гале te všélée 
boegactva, jeslé mją pieńeseś bez tą řečką na 
plecay, ale są ani rôz йе wobezdiis, Bo jak 
té są abé rôz wæœbezdřiš, tè v sto latay ju mje 
vjąci ńiyt ńimóże retovac, 

Xłope barzo ród pióstół na to, vzął zevćą 
na plecé i zaégl zarê jie bez feką. Ale jak 
jeno те3@ z mólu, zacąłe mu są peekazovac 
różne strasćdła, zacalé ров Sarpac za sukńe, ščé- 
pac v noże, ale уоп na to те zvóżół, le dali 
Sed ve woe, Mjół jes ze dva kroće i ëêl ju, 
jak zómk Sed v górą, są dvigół, zwanć bits, 
jaś naróz mu ylos zervol kapelus z glové, xto- 
ren mu ńedóvno talk y Koescehńie kupjeł. Tego 
bélo mu żól i wobezdiół są, ale tej panna 
zżinąła mu z plecóv i barzo vefekała ; 

— Neśćescć naše! Na sto lat znowu musa 
jie na dół 

Knop vigol ješ, jak zómk nazód spód v zemją, 

Povjódeł ksoz Agust Worzałła, proboeść 
у Lagu v woekragu xeejñieéim, 


4. 
We tim samym. 


Poevjódają stari lege, že za sto lat znowu 
ta sama pjąknó bjółka pmkozala są zrena v ńe- 
zełą jednemu młodemu gburëékoevi, co pas Коте 
і data mu ksebjałuską pjeńqzi, Zebé zańós do 


1) Dura = dziura 


сейба = kiedyś, ongi. 
rozkazującym często odpada: pomagó, pozmagóła. 
A) Left powietrze, praestworze, niem. Luft. 

uzupełniająca ją w pewnych sz 
п) Kqgłór = ropucha. h) Kuś 


k 


Słownik języka pomorskiego 


5) Poema 
t) Luxćno, Lezćno, niet. Lusin, wi 
û) Zabóćóc, zaba 
gółach, 8) Nigê, ńeze = gdzieś, 
ac, kušae = całować, niem. küssen- 


Vejrova na-keescot i па ёа. V wceestatnym lese 
pred Luzónę 4 mjół vśćtke, cobé па droge tra- 
fjet, pocałovac. Cebé to zrobjeł i pjeñoze weed- 
dół, te mjół ją dostac i całi zómk. З 

А tedé mój gburćók puscół są у droga. 
Jak won přéšed do tego lasa, trafjeł wen na 
droge nôpřòd zdeyłege Кома. Bóło mu, próvda, 
biédkce,’ jednak poecałovół gœ. A (еј zós Sed 
dali. A jak wen kosk wused, wuzdrół ween 
vjelgg paryatg żabą nad drogą, a ta żaba wœ- 
twceróła na ńegoe barzo pósk. Teróz wen йе’ 
vjezół, co zrobie. Namóćslół sa, ju są syilół do 
йе i ycół ją rûz pocałovac, ale jak wana pósk 
rozdarła, tak won są cofnął. A tedé řek: 

— Еј, hex ce... Jû ce doy йе kusną! 

l pæšed dali. Tej ta keebjotka teró zżinąła 
mu z plecóv a z te Zabé stała są la panna 
pjąknó, wuńosła są у left“ i nafekała: 

— Jû jem zgubjonó {его na zaydć! 

Knóp pæšed terê nazód dodóm. Ween Ье 
vjedno smutny i xagć! у zamóśleńu, be ńimóg 
te bjółći zabócóc 6, Cordz też robjet są słabsi 
i ješ rok йе minął a ju ge у Козсеѓле peyavalć. 

Posvjodël ksqz Agust Worzałła z Lagu v wœ- 
кава yejńiećim, — 


5.. 

We zaklątim zómku v Poems ce’. 

Ta ñigeš v Pammice” mjół bóc jeden za- 
kląti zomk. Jeden wædvôžny xłop są vzął a Sed 
у nocć we dvanósli é xeêl ten zómk vćbavic. 
Cë ween tą présed, te do ńewœ są nalóz 
jeden xlop a řek mu: 

— Bjój le у ten zomk, a kæwœ tą pmtkos, 
tewe (le kažđewœ!) kuśsńeś. 

Tak wen też tak zrobjeł. Jemu piósłó nô- 
přòdk 10 Коё, psé, svińe, šeré, móść а won 
vsótkae kuśnął. Jas nawostatka vésed jemu 
kotor 11, Tak woen řek: 

— Ne, ce paryati kotofe jû jednak ku- 
Skóła» ле mdą! 

A jak ween to řek, të z tewe kotora stało 
są zóvćą. To płakało a fekto: 

— Cébé té ješ mje mjół kuśńonć, td té bé 
nas mjół vóbavjonć. A té kuśnoł vsćtkjiy meejiy 
słegóy a mje té kuśnoc йе усё}, přez to mé 
muśsim ješ Steré siżeńe głąbji jie v zemją. 

Spisél Jòzey Cenêva z Korlékeva w wœ- 


` 


kragu pucóim. 


aj. W gwarach pomorskich j w trybie 


ro, ралпавој = рота 
kościelna w powiecie wejherowskim. 
7) Jest to tylko odmianka poprzedniej baśni, 
w) Nopfdd, nópfódk = najprzód. 


= zapomnieć. 
9) Pomoefkó = Pomorze. 
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XIV. Poevjodół Егде Cenóva z Vjeřyucéna у lą- 
boerćim krézu. 
Wee woesoblévéx kaminay. 3, 


1 Djóbli kam. 


$ Va ‹ 7 ostlkkoavi arafiji stazécéi? 
PY ZO O ae, Na droge do Gostkoeva, parafiji stążócći 7, 


lezi pos levy strońe drożi, ze vśótćey stron vjelgą 


Virtel mile drogji woet Svjecóna tą są takje xejng® zarosły, kamin, jaćige v tégy stronay 
pustkji+, te są zvją Cexé. Nedalek wet nix je ńigze ńima. Je won z jedne stronć tak přétći 9, 
vjeldji kam, ten są zvje »Boeżo Stopka«, a to | Ze nixt na йеп vóleze ńimoeże, ale z dreji stronć 
s tè précéné. Tą są seśło rôz tex Żolnóńi, co może każdi na йере są vdrapac. Kamiń ten je 
z wojnć yrocale. Woeni so bélé ńeznóny a te tósto mexe poerosły. Wu górć ve vesliódku vigec 
woeńi są tą poeśtridovalć 2 tak dalek, że молі | na ñim je wcegńiwe wod lencuya, во tą i lé- 
są pæœbilé é bilé na zabice. A tè Pon Делез teré, ale ńiyt jiy ju ńimoeże weetćółac. 
zstopjeł tą do ліх па ten kam é řek: Móvją — čeł jû to ńeróz wod legi — že 

— Dejta so peku, va jesta dox tiej rozony bjes rozgerét są r0z na Gdańćónóv i yxeół jim 
bracó. v ten vjelgi jarmak Dominik? zavalac Vjelgo 

А wet tewo базе tą je malóckó stopka | Broma, A tà vzął wen ten kamiń z dalećey 
é kulka? wet palóce do vizeńó. | gór, woepósół доз leneuxem i fds ge do Gdońska. 

Posyjodà Veronika Cenóvjónka z Żarnóvca Ale jak bóło naprost Gostkosva, zaspjevałć kuré, 
v wokragu pucćim. a tè bjes ńimóg dali kamińa ńese, wen ge 


muśćł puscée i wattąd do zisdńa kamiń ten tą 
2. lezi. I do zisdńa ješ na ńim może vizec kaźdi, 
jak ten lencuy są na ńim viłoGół. 
Poevjódeł ksoz Agust Worzatla z Lagu 
Tu v Pemorce před vjele lali bélé jedny v woekrągu xoejńiećim. 
starši, ti zmuśćlć sweeja сог} ze wona sa 
mja s takjim ważeńiec, co ji są ne vizëh5, 
А бё wońi jaxalé do zdóvańó, tak weena ѓека : 


Britka* z Коти. 


XV. 


— JO musa zleze. РЕ z „н 
š l k a Zażińone mjasto Stobór 1®, 

А jak wana леа z уола é staną, tak 
woena fekła : Mjezć Novym Mjastę 15 a Pjóśńicą 14 је у lese 

— Tu lepi tex jó są kamjeńę stóną, jak takje mete jezoro, to są nazevd Stobor, Ta 
że jû mom bóe s tim zdónó! před vjele latami mjało bée mjasto, tié ćvireć 

A tak tóż są stało. Jeś ziszeń ten kam tą vjikse, jak Gdónsk. Jak to mjasto ale do zagji- 
stoji a vézdii tak, jakbé bjałka stoja. Ti leze, fiend piósło, to ńima vjezec 15. 
co tą dopjefé® mjeskają, ti zvją to pole: Poevjódeł Jakub Bratk z Tółova v wekragu 
»Tąmo do briitkje«. расеі. 

1) Pustka, pustkozyjó, vóbudovańć = folwark gburski, dalej od wsi położony. +) Peestridovac są = pokłócić się, mient. 
Streit, dol. niem. Strid. 3) Kulka = dołek, +) Brutka, briitka = narzeczona, panna młoda, niem. Brout, doł. niem. Brit. 
5) Viąco sa = podobać się. ë) Dopjefé = dopiero. Tutaj w znaczeniu »teraze. Por. rus. stepere. т) Stazéca, wieś kościelna 
w powiecie kartuskim. 8) Хоејпа = las sosnowy. X0jka == sosna. 9) -Prétéi = stromy. w) Dominik jarmark, który 
się odbywa corocznie w Gdańsku d. 4. sierpnia. u) Vjelgó, raczej Vósokó Bróma (Hohe Thor). 1) Por. stbułg. ałobori, 


columna. 1) Novemjasto, Mjasto, Vejrowm = Wejherowo, miem. Neustadt. u) Pjośńica, wieś, 16) Zarówno z po- 
wodu nazwy »Stobór«, jak i treści, przykładam do tego podania wielką wage. Niestety, nie ndało mi się na razie pochwycić więcej nici 
tego walku podaniowego, mam jednak nadzieję, że zdołam jeszcze wydostać więcej szczegółów, tem bardziej, że słyszałem je w podróży 
na wózku, ale nie mając papieru przy sobie, nie mogłem ich zanotować, a potem wyszły mi z pamięci. 


P(EVJÓSTĆE É SOLOBULGE 995 


PŒVJÔSTĆE É 


Wee meerdéfay ®. 


Roz ból jeden flóżer3, fezhik, a ten mjël 
jednewoe séna. A të won mu del Stergesce ta- 
laróv é we poslél za krovg. A te jeden ylop 
są s fim potkól ve vsé é řek: 

— дей té jiześ ? 

— Jû jidą ze krovą. 

A ten mu iek: 

— Vjeś té co, јо cé piedóm psa. 

A ten sin del mu Stergesce talaróv é vzon 
tewos psa dodóm. A te weje mu řek: 

— Mos té krovą ? 

Sin řek: 

— JO mom psa. Ten pjes są zvje „Pack 
ат!“ 4, 

A tè ten flàšer temu knópaevi nabjel a tè 
mu dêl śesczesąt talaróv a we poslel zós za 
krovą. Jak ten sin v ti jistny vsć ból, ten jistny 
vósed mu na drogą a řek: 

— Jû cé рѓейд psa, Dej mje sesczesąt tala- 
roy, tè jû cé wo dom. 


Ten knóp dêl śesczesąt talaróv a улоп tewoe 
psa. Jak wen wee dodóm pióprovazól, tek wceje 
do ńewe: 

— Моё 16 krova? 

Sin fek: 

— Ne, tatku, jò mom psa. Ten pjes są 
zvje „Greiff an!“ 

Tak ten weje jemu zós nabjel, naprél, 
a mu dêl pie śesczesąt talaróv é wo poeslel 
208 za krovq. Jak уоп v nọ vjes pićżed, tak nen 
jistny 705 mu véšed na drogą a mu řek: 

— Jû cé psa predóm. 

Te ten knóp řek: 

— Jo йе хез psa kupic. Tatk bé mje bjel. 

Ale nen mu piógódel5, tak ten psa kiipjel. 
Ten są nazevćl .,Zerreiss’ alle!“ Jak wen dodóm 
présed, tak jew wæœje jewo vénekél. Te ween 
Sed přez las a piéSed do jodnéy yéči. Tą mær- 
dore mjeskalé a ween jiy są pytel: 

— Mogą jô tu webnoc weestac 2 


1) Śołobułka = anegdota, humoreska. 


Fleescher. 4) Uwagi godne jest, że Kaszubi nadają psom przeważnie nazwy niemieckie: 
т) Zwracam uwagę, 


namówić, 0) Tu riten znaczy »z zewnątrze. 


f) Zastekąc = zaprzeć, zamknąć, prus. niem. stiken (abwirls stossen, drücken, stampfen). Frisch. 


Kelle, doł. wiem. Kedde, 


2) Mordór = zbój, zbójca. 


SOŁOBUŁÓE: 


А wańi żeklć: 

— Jo. 

Te won so legnol na lavą a te psć wan 
vzQ] v jizbą keel se, V nocé wa dvanósti ten 
rduberhauptmann řek, zesie mærdðři mjalo riiten 6 
(do jizbć) рїїпс a tewae Кобра wumcerdovac. 
Jak woeni próslć, řek wen do tewæ psa: 

— Pack’ am! 

Tak ween jiy vzon a розаг na same štečće 7. 
A te ten riiuberhauptmann do dvagesce xlopóv 
řek, woeńi mjele riiten piine. Jak waeńi do tewœ 
knópa přéšlé, řek ween: 

— Greif’ an! 

Tak ten pjes rozgar jiy na same śtećce7. 
Te ten rauberhaupimann řek na wastatku, sto 
xlopóv mijalo теп prince. A jak wæœńi přéšlé, 
tak ween, ten knóp tek: 

— Zerreiss’ alle! 

Ten jiy rozgar na same Stekji7. Tak ten 
knóp vstél, vzon te psé a Sed přez vsćtkji jizbć 
derx. A tè jedne dvjere keel te wceestatnë jizbć 
bólć vjele klodkami zastekónć 8. Tak te раб są 
pevalélé na te dvjefe a te dvjefe są rozvalélé. 
Tą v jizbje bél na беле? ten riiuberhauptmann 
wufeśony. Tak te psé jewo na same Stekji roz- 
garlé. Poetemu ten knóp sed přez vsólkje sklepé 
dery a nalóz v jedny bećce jedną pricessą. Tak 
te te dwoje są ważeńilć a 2616 dćyt dobre. 

Poeyjodét Teofil Kuńca (Kunze), Sesendsce 
lat stóri knóp ze Әіаѓпа v woekragu pucéim. 


П. 


Modri woevćór. 

Poe vóbudovańu klóstore Karteżonóv v Kar- 
tezay ksoże rozgwićł są na tégy zókonńikóv 
6 xcół іх z klóstore vónekac. Nim do tego 
ale piósło é żebć ńemóvilć, że ween bez żódnewoe 
poewcede jiy vónekół, pævjezêł jim, że беј weeni 
jemu tiex pytęńóv, xterne wan jim zadó, dobie 
he woetpevjezgg, të woeni bado z klóśtore véne- 
konë é ten klóstor раҳе skasovony. Tedé zôkæn- 
ńieć dostale stray a wasoblóvje gvardijon treyleł, 


3) Fleśer = rzeźnik, niem. Fleischer, doł. miam. 
5) Pregadac kemn = zachęcić, 


że opowiadający miękczy raz % na kj, to znów ma б. 
9) Ceza = łańcuch, miam. 


a 
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żebć na to zapylañë ńimceglć wceetpeevjezee. Tak 
wom to poevjezël tim jinym zókcenńikom, Zebé 
202616 radą, jak sobje v ti spravje dali pæ- 
stapic. Ale é weli ńimoeglć mu żódne v tim 


dac rade. 

Tak gvardijon yazół zamyślony pórą dni. 
А te jednego dûa véšed sobje v poele é trafjeł 
wovcóla, co pos do klóštore nóleżące waevee. 
Weevéor pjąkńe ksage gvardijonovi są wukłońeł 
a tej gœ są spytół, řek mu, mjół zgódnąc, vjele 
klostor weevedy poesódó, Na to gvardijgn: 

— (eż mje z tege, ёё mó mušimé jednak 
је vnel рѓедас, 

Woævčôř movi: 

— Еј, temu? 

Te gvardijon mu zaëql роујайас, co ksqze 
jim nakózeł é móvjeł, że пе vjezo sobje s tim 
hie poerazóc. Na to woevćór: 

— Е, dóvni wævčôře bélé modri, to może 
é jô bé ksagé gvardijónovi mòg co vépæmòz. 

Tak gvardijon pićzdieł są jemu bóćńe, są 
ale wusmjeynął, a pomósleł sobje: 

— Со, {абі woevćóf mjeł bé рес mądieśi 
wod nas ksążi, wed zókoenńików ? 

É woedesed. Piinze do klóśtore é pavjodd 
to jinym zókonńikom. Ti ale na hegw, że temu 
woen są йе spytół, na jaći sposób wævčôř xcêl jix 
z lege kłopoete vébavic. A tedé, jak wavćór 
woavee dodóm piónekćł, dêl роз gvardijgn do se 
zawoełac a руі gœ są: 

— Ne, јакий té nas yceš vébavie ? 

Wmvćóf są wukłońeł a movi: 

— JO są podejmją ti cały spravé, ale роа 
jednym varenkę. Jô mom bég tak усерин 2, jak 
ti jiny zôkænńice a te јо puda do našegœ nô- 
jasńesego ksąžéca, Co dali bage, to je moja 
sprava. 

Gvardijon na to piósteł, dół wevédia wœ- 
gæléc, dół ge weeblee v zókoenne ruyna é tak 
piebręntge za mixa pos do ksążóca. Jak 
wœvčôř lą přéšed é są zgtosé? do ksążćca, ten 
zebrół swoejex wurądńikóv, wusód sobje na tron 
a tej patři na wævčôřa, Zdîi na еро а mésli 
sobje : 

— É со tóż taći młodi mix może mje 
mądrego pævjezec ? 

A tej zadół mu piršë pytańć: 

— Jak długo — movi — musi xto jayac, 
gebé mòg vkół zemją woebjayac ? 

Woevćóf poekłońeł są ńizkæ a të fete: 
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— Miloseévy ksqze! Ce kena wosodló 
é raze ze ysyode słóńca raze s tim słóńcę 
ровједе, to у dvagesce šteřey goezónay zemją 
vkół weebjeze. 

Ksọže vizół, że mix ле je tadi głupy, jak 
ween mósleł, a tej zadół mu dreźć pytańć: 

— Jakuz té mósliś, jile jo jem vórt? 

Weevéor są wukłońeł, piéstopjel pórą kro- 
kóv, długoe są ksążćcć piózerół, są 205 wukłońeł 
a tej Fee: 

— Zevjąc dvagesce detkóv. 

— Jakuż to? — spytół ksęże. 

— Nójasńeśi ksąże! — fe wævčôř — 
йе xcêl bé jem miloscévemu ksążócó vjele wu- 
blézée 6 rodbém vésok taksovół, ale że nasegoe 
Zbavicela Pana Jezesa Jidós za třégesce detkóv 
zédom piedeł, tak jo ńimcegą vas, ksąże, véši 
takdovae, jak na zevjąc dvagesce detkóv. 

— Ala djóyle!? — řek ksęże, wusmjey- 
not są a tej pytó dali: 

— Ij! Te dvje wetpmvjegé, te bółć dose 
dobie роујезопё, jð so jednak méšlą, čebé lé 
mòg mje też tą tiecg woetpoevjez dobre dac. 
Poevjez mje, со jô dopjero *? móślą, że je próvda, 
a йе je provda? 

Na to woevćól są rozsmjół a movi: 

— Ne, tace pytané! Nójasńesi ksqze mésli, 
że јо mix z kartezćtgoe klóštore a jô jem wav- 
Gór, со јо do kartezćtgoe klostore nóleżoce wosvce 


pasa... 

A tej są wukłońeł ńizke é vćżed, Ksože 
é cały jego dwór wæslepjelé é pæœćivalé gło- 
vami, Zebé to moglo tak mqdrègos wceevëóra dac, 
А tedć ksọže dêl tim zókenńikom роки 4, 

Jak weevédr dodòm přéšed é eałą spravą 
gvardijonovi rozptevjèzêl, ten są barzo wucešét 
é v nódgrodą кохе mu sto dekótóv vćpłacćc. 

Pavjódół Jozey Labuda v Kartezay, 


lil. 


Pokusa. 

V Karvinsćey Blotay® żół pred lati stari 
gæspædðř, dalek weed lezi a mjół są dobie. 
Jego bjółka wumarła mu včas a woestaviła mu 
jednego knópa. Š tim knópę Zél won v sa- 
mestnoseé dvazesce lat i ле bél ńigdć айі ve 
айі v mjesce, айі у kescele. 

Jak sin vórós i mu są vgs puscél peed nose, 
vzął jege waje se sobą do Pucka, żćbć mu 


Por. rus. 


2) Ala djóyló! = daj go katul 3) Dopjero = a) dopiero, b) teraz 


э) Karvinsóć Błota, niem, Karwenbruch, wieś w pow. puckim. 


1) Weebue = ubrać, przyodziać. 


teper. 4) Роки = pokój. 
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pekozot mjasto, legi a tej v kescele ge dal A woeje rece: 
pićjąc do svjątć vjarć. V mjesce knóp tiimół są — (ćxe, sinku, to sọ poekusć... 
vjedno tatka za šóta wet sukńe a tej zdrół ре Za yvila ale sin móvi: 
budinkay. А tedé wceje zaprovazćł jegcee do bro- | — Tatku! 
varu i tą kózół, jima mjelé próńesc piva1. — Ne, což сб zós feló? 
Temu sónovi to piwœ baro smakoevało, tedé jak — Tatku, te poekusóć, успе sq barzo 
vópjeł jedną mjarą, ptakol: |  sókovne... 
— Tatku, јо хез vjaci! | Jak wańi véslé z koescoła, zaćął knóp 
A woeje le są ceśćł i kózół, żebć jima jes | płakac. Tak weje jego są pyto: 
rôz próńeslć {ерсе piva. Jak vépilé a weje vśćt- | — Sinku, co tobje? Xceś té pucćtgo piva? 
koe zapłacół, tak są zós vząlé z tege brovaru | — Jû йе хед vajege pucćtgce — fee sin — 
a tej pæšlé do koescoła.- Woeje přétim sóna pæ- | ale kupce mie jedną taką poekusą, bas mje је 
wudél, żebć są v kescele йе wabzórół, no za ńemi baro teskno. 


zdrół na wæœłðř. V koscele bélo dox mjezć | Woje są zamóslół a tedć fece: 

jinsémi lezami też vjele bjółkóv 3, młodćy i sta- | — Cét le'cót!6 To są všétko: naleze. 

réx. Knóp. jak Ziv, żódney bjółk$ na Błolay | Ale poetemu yutkee vóvjóz sóna z Pucka 

fe vizół, a wm swji mamce* ju dóvno харе, i zós dłeżi баз sezół s knópę у {6х Błotay. 

Sturnot tej tatka v bok i są pytó: Poevjódeł ksqg Agust Worzałła, proboeść 
— Tatku, co to je? | рагай} łązei v woekrągu Xejńiećim. 


WEPRHVIODANO ZDAREN PROV ZÉ V ÉX. 


L gbur sezół a vizół, że tą přéšed vilk do tewœ 

We vilkay. Копа. Ween so méslét : Né, xto vje, со té taż 

bozeš robjeł. Tak ten vilk rv6ł pûlami 11 trova 

1. a te temu koeńovi poedóvół. A jak ten kon vé- 

Tu коле Vjerxueéna bóło piódć vjele barzo cigół glova a xcêl zò tą tróvą wuyvacóe, tak 

vilkoy, Woene brałć tu zgrebjąta, wovce, celata wen skotół a wuyęvócół woe za gardło a nihlé 

nóbarżi jes. A że tu prodé żódnćy flitóv ńi- ten gbur do tewe Кола piózed, to ten vilk 
mijelé, tak wańi jix sidlélé a to nò ten òrt. mjeł jewce wugardlonć 12, 


Wohi vókoepalć sterokącósto kulą a te pcesta- Povjódeł Jozey Cendva z Kórlókosva, 


| 
vilé takji pól na vesifód? tò kule, tak co ten | 
А n 4 KE za ‚ : М | 
kóne bél późną vóśi të kule, a zós na tim koncu | 3. 
waii wuiesćló буо Каска. Vjety te kule жол | Tu wu nas ve vjeřyuckjim Босе próde 
założólć vjetyjami, kneplami8. Tak, бё ta kačka pred vjele latami bóło vjele barzo vilkóv. Te są 
vresca, lè ten УПК jo xeêl so alac, zjóse, a jak tu 10102616 15 a napódałć yacóż na lezi, 
won no ten yróst vlóz, te усеп урба у tą kulą, | Jeden rôz ve żńiva mewœ weejca brat jayół 
Ne, tè wani są sebralé z vidłami a te wa tą s meśnym do Zarnóvca do klóśtore, Te, бб wen 
| = . 4 . 
wupxlé 9. piójayół do Vielgjëwee moesta, të jemu zastopiło 
Pævjôdêł Егас Cenêva z Vjeryucéna. setmé vilkóv na drogą. Tak wen vzął vidłć 
| a te na te celovół, jakbć іо, abé је weet se 
2. |  woetstrasóc, ale wcene ješ blóżi próstopjałć, Tak 
р „а | f J 2 
V Korlékeevje jeden gbur pas svewa yœ- wen zlóz z fóró na disla, woetzefgnął 1 tewœ 
riwa kona. Tak ten Кой tąmo10 griz a ten leysówae koeńa a xeël jima jewo westayic, ale 
1) Jima mjelë próńesc = aby im przyniesiono, 1) Bjółka, bjałka kobieta. Zakończenie gen. plur. rzecz. żeńskich na — du 
jest bardzo częste, choć i formy prawidłowe są równocześnie w użyciu. 3) Obacz uwagę poprzednią. 4) Mamka — mama; 
mutica, н) Get le cût! = cyt tylko cyt, cicho! 6) Kula = dół. 7) Na vestidd = w środku. *) Knepel = patyk, 
nt yt tylko cyt, I 
kij , doł. niem, Kniippel. 2) Wupynąc = zakłuć: 1) Тато = tam. п) Póta == lapa, niem. Pfote, dol. niem. Póte, 
2) Wugardlóc = zagryść; zabić. 1) Są młoąćc = gnieździć się i mieć młode. м) Watzejenąc = odpiąć, odprząc. 
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że ween mjół stray nóślkje woedlozéc, tak ween 
mu zazefgnął* postronkje nazód a so mósleł: 
Nex boże, jak mze q cało. Won te Коме wæř- 
no? batogę a zaćął jaxac. Te kceńe йе &6 pro- 
sto, le są woebrócółć na te vilkje. Tak ta fora 
są zyrocéla® a wen s temi snopami spód na 
zemją. Jak ween są poedńos, tak ween wucekół 
nazód do vsé. А ёё won bół ju ve vsć, të te 
keene prélecaté nazód z półkoelim * a to dregje 
to wcene mjalé ju zgubjond. Te коте bółć dox 
tak zmąćone, że mó је knap mjelć vópiógłć £, 
tè jeden kon ju zdey. 
Poevjódał Józey Grena z Vjerxucéna. 


II. 


Woe zamoerdovańim fórśtć v [еве 
kæle Lebkoeva. 


Са ju klóstor bół у Zarnoveé, te ti klo- 
storny parobeé jezzelé v królevsći las dřewœ 
krase. A jeden rûz, бё wali z dievę jayalć 
dodóm, te jima véstopi forsta na drogą a xce 
jix padovac5 (jako dokózk%, że wan jiy wu- 
Xvócół na złozejstvje). Wońi jednak jemu sa 
feyeelé dac padovac a śtridovaló?, że to ne 


jewee vzął a zańós jas ped Dmuyævą. 


WCGEP(EVJÓDAŃO ZDABEŃ PROVZEVEX 


рео z królevstjówoe deva, le z gbuitjówe abe 
też z kloStornéwee, Tak ten fórsta jima řek, że 
ce tak, te wedi jemu mjeló te pie pokazac. 
Te jeden z ńiy, co są nazóvćł Łisk, ten řek: 

— Jó vas tą zaprovazą a vóm te pńe 
роз kóżą. 

A бё woeńi préslé v las, te zamjast pie 
pokazac, ween woe syvócół za górzel, mol na 
zemją a vzął nóż 6 jewœ wuingl® A te jewe 
vzął a zagiebół keel jezora v strąze. 

Ale dregg пос to mu ńedało река. Wen 
( Dmu- 
xova, ta lezi wet Lebkosva unjefór рјой zêl 
milej. Tą won јео zayoevel v paźócay 10. 

To są dox s баве vódało па ńewœ, te won 
bé! scąti na tim jistnym mólu, ge won tewa 
forta wuinął, А tewo dia, беј ween mje? bée 
scinóny, te vśćteć ti xtopi, со bélé żołnerami, 
ti są musélé nó ten mol stavic z Vidłami, fli- 
tami, sekjerami abe xto co ш. A te, бё 
wońi jewoe mjelé segtë, te tą głovą wali pió- 
bilé do słupa goezzę. Ale zaróz web piršo пос ії 
ten gûz, bél vócigńony: a v ten môl bél jinsi 
vbiti. To gvésno xto zrobjeł vedług gusłóv. 

Powvjódeł Józev Grena z Vjefygucóna, 


asa EE 


= 


1) Zazefgnąc == zapiąć, przypiąć 2) Sa zvrocëe = wywrócić ią, przewrócić się. 1) Руко = półwozie, kara. 
4) Zaledwieśmy je wyprzegli. 5) Padovac = fantować, niem. pfinden. в) Dokazac = dowieść. Dokózk = dowód. 1) Stri- 


spierać sio, miem. streiten, doł. niem. striden 
pierwszej nocy. 


dovac = 
м) Weeb pirśę пос = 


5) Wufnąc = 


zarznad, э) Zèl = część. wy} Paźóc = sianożęć. 
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